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Knihtiskárna B. Stýbla v Praze. - 



Vyd ání Historické Mluvnice dospělo tímto svazkem do polovice ; 
dva díly, o sobě celky — I. Hláskosloví a IH. Tvarosloví neb nauka 

0 skloňování (III. 1.) a časování (III. 2.) — , jsou ukončeny. Podle 
rozvrhu práce, vyloženého v předmluvě k dílu I, (1894), chci nyní 
přistoupit! k vydání staročeského slovníku a potom, bohdá asi po 
čtyřech letech, vrátiti se zase k Historické Mluvnici a vydati díly 
její ostatní, II. Kmenosloví a IV. Skladbu. 

Je tomu přes třicet let, co jsem o tomto díle pracovati začal, 
S počátku měl jsem však na mysli úkol mnohem skrovnější, totiž 
soustavné vzdělání českého kmenosloví, jež, jak se mi zdálo, od do- 
tavadních badatelů nejméně bylo prozkoumáno a pro něž jsem od 
r. 1867 měl hojné výpisky z Jungmannova Slovníku. Ale záhy poznal 
jsem, že ani v ostatních částech české mluvnice nelze pře stati na 
výsledcích dotavadních, nýbrž že je třeba prozkoumati český jazyk 
znovu a důkladně po stranách jeho všech, a že je třeba popsati 

1 vyložiti jej podle vývoje jeho historického a spolu ovšem podle 
pokročilého stavu vědy jazykozpytnó. Tím směrem a způsobem jsem 
pak podle své možnosti pracoval a Historickou Mluvnici připra- 
voval. 

Dějiny jazyka jsou té povahy, že jich nelze vypravovati po sto- 
letích nebo jiných oddílech časových, jako se vypravují a píší na 
př. dějiny literární, kulturní a politické; přehledné a soustavné roz- 
děleni celku nemůže tu býti jiné, než jaké se podává z předmětu 
samého, z jazyka a jeho známek i jeho zjevů. Pro skladatele mluv- 
nice historické vyplývá z toho povinnost, aby si dříve shledal a při- 
pravil látku všecku, ke všem částem mluvnickým a ze všech dob, 
a potom teprve aby přistoupil ke konečnému vzdělání svého díla. 



Proto trvaly take mé přípravy mnoho Jet. Byly by trvaly ještě déle; 
ale jednak nalézala se při hledání dalším látka již více jen k rozšíření 
nez k doplnění a prohloubení díla se hodící, jednak pokročilý věk 
me upommal, abych již neodkládal a ke konečnému vzdělání a vydání 
svých prací přikročil. ■ 

Když jsem si svůj úkol obíral, nevěděl a netušil jsem, kolik 
Prače a připrav bude potřebí. Lituji velice, že v tom musily být 
take polemiky, které mi ubraly mnoho času a způsobily mnoho ne- 
přízně; nepožne, která druhdy v citelných křivdách mně činěných 
se jevila a jeví; čas a síly tudy zmařené mnohem raději bych byl 
naložil na ukol vlastní a hlavní, ale nebylo vyhnutí. Práce; kterou 
jsem pres to přece vykonal a která si dobyla uznání soudců povo- 

fc Zť h býtí inÍlejŠÍ - Snad a b0hdá že Popěje ťákó 

k omu, aby vytčena nepřízeň ustoupila objektivní snášelivosti a abych 
hrubými útoky a neoprávněnými výtkami nebyl vytrhován z díla 
které by za mne sotva kdo dokonal. • 

V Železnici dne 7, srpna 1898. 



J. Gebauer. 



Josefap^S T ' ** * ^ 0í * a ' Akademie císaře Františka 



J. G. 



1- J^kpu o časo vání rozumíme výklady p všelikých výrazích slo- 
vesných se stránky j e ji 

2 jÉM^fflaž.. . slovesu patřící jsou mnphé_ a rozmanité. Na př. 

inf. nésti, praes. ind. nesu. neseš . . ., impt. nes, neste . . ., perfí nesl jsem 
kond. nesl bych..., part. nesa, nesl, nesen..., pass. jsem nesen... atd. 
jsou výrazy slovesa téhož. Je_v__n|ěh jeejvšech_pbsažen společný význam 
lojový, význam „nesení"; ale krom íoho je y nich vyjátlnni ještě několikerý 

časn. rodn. a 'dílem . ta ká pádu. 

1. Gnumnatic^ a to v každém čísle: totiž 

první jednotná: nesu, nesl jsem" nesl bych, jsem nesen ... — já; 

dvojná : stč. nesevě, -va atd. — vě n. va (= my dva, my dvě) ; 
množná : neseme atd. — my ; ' ■ 

druhá jednotná: neseš atd. — ty; 

dvojná: stč. neseta atd. — vy dva (vy dvě); 
množná: nesete atd. — vy; . 
třetí jednotná: nese atd. — on (ona, ono); 

dvojná: stč. neseta atd. — ona (dva, oně dvě); 
množná: nesou atd. — oni (ony, ona). 

Slovesní .výrazy, které také „grannnatickou,. osobu vyjadřují, šlovou 

BiMj^iXinita.íU.jsou. to, indikatry, imperativ a kpndicionaL na př. nesu, 
jsem nesen (já), nes (ty), nesli bychom (my) atp. Naproti nim jsou skn osné 

Tirazy ..neurči té (inf i nit ní), jimiž gram^ nevyjadřuje ; 

W-.:ÍP. z kmenů slovesných utvořené tvary jmenné: infinitiv^ supinum. 

participia a,,suMantiyu 

2 ^-Grammatické číslo (nume^ jednotné (singulár), 

dvojné .Í^^.^MmML,iplm^). Při tvarech finitních je rozdíl číslový" 
spolu vyjádřen rozdílnými příponami osobními, na př. v 2. os. sing. nese-i 
z býv. nese-sň, du. nese-ta, plur. nese-fe; při tvarech pak infinitních pří- 
slušným skloněním jmenným, na př. part. perf. pass. mase. sing. nesen 

Gebauer, Historická mluv. jaž. éesk. III. 2. J 
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z býv. nesena, du. nesena, plur. nesen?'. Číslo dvojnéčasem zaniká : v textech 
stč. šetřeno ho dosti přísně, v jazyku nč. ho ve výrazích slovesných již 
není; klesnutí vykonáno hlavně během stol. XVI. Srov, III. 1 str. 1. 

3. Grammatick ý způsob (modus) je trojí; indikatiy,_»es« atd. ; im- 
perativ, nes atd.; a_ kondicionál, nesl bych atd. • 

4. Grammatický čas (tempus) je v češtině nynější: 
přítomný (praesens), na př. nesu:, 

budoucí (futurum), na př. budu $sátiy_ 

minulý (perfektum), na př. nesl jsem ; a 
předminulý (plusquamperfektum), na př. byl Ijsem-^nesl; 
v jazyku stč. byly kromě toho: 

Btnperfektn gi, na př. .ne$iech ferebam; 
aoríst, na př. nes tulí, nesech tulí ; 
futur um exactum, na př. budu nesl. 
Tvary ponesu, padnu atp. (t. j. tvary sloves perfektivních neboli děje 
skonalého) mají význam budoucí, ale se stanoviště tvaroslovného jsou to 
tvary praesentové. 

5. G rammatický rod (genus) je při výrazích infinitních mu žský, 
ženský a střední, jako při jménech a zájmenech, srov. III. 1 str. 1. — Při 
výrazích finitních rozumí se týmže jménem věc ovšem jiná, když se roze- 
znává rod .činný (aktivum), na př. nesu, j, rod trpný _(passiyum),_ na př. 
jsem n esen. Se stránky tvaroslovné (a též se syntaktické) jsou rodu činného 
nejen slovesa nesu atp., ale také Jcvetu, spím, modlím se, chválím se atp. 

6. Grammatický pád jest jen ve yfoazích ininýtnf ch, ježto jsou vlastně 
z km enů slovesných utvořené tvary jmenné na př. part. nesl je sing. nom., 
sup. nest je sing, akk. atd. — 

Stejné významy vztahové, jako byly zde ukázány při slovese českém, 
jsou ve slovanštině vůbec a většinou také vůbec v indoevropštině. — 

Krom toho jest mezi výrazy slovesnými ještě rozdíb zevní : jedny jsou 
o 'jeďnom jen slově, na př. nesu, ponesu, nésti atp., j iné pak jsou složeny 
ze slov několika, na př. nesl jsem, byl bych nesl, nesenu býti atp.; ony 
:ja Qa\tyary •|.e.d no.dttch.é-!Íje dno8l oYnéY nebo přPft*-6, tyto pak ••jsop./vý-' 
razy složité neb opsané ( perifrastická) . — 

Poznám. Výrazy slovesné jsou podle výkladů zde předcházejících jednoduché 
a složité, a jsou určité (finitní) a neurčité (infinitní). Kombinací tohoto dvojího rozdílu 
rozvrhují se veškeré výrazy slovesné ve čtvero druhů: jsou totiž výrazy 

a) prosté finitní, na př. nesu, neseme, nes . . .; 

b) prosté infinitní, na př. nésti, nesl, nesen . . .; 

c) složité finitní, na př. nesl jsem, byli bychom nesli . . . ; 

d) složité infinitní, na př. nesenu býti. 

Výklady o výrazích druhů b) c) d) patří dílem anebo cele do kmenosloví, do 
nauky o skloňování a do skladby, a nauka o časování měla by míti za předmět vlastně 
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jenom tvary druhu a), prosté finitní. Aby se však příliš od sebe netrhalo, co jinak 
k sobě náleží, podávají se tyto výklady všecky pohromadě a rozumějí se naukou o časo- 
vání výklady o všelikých výrazích slovesných vzhledem k jejich utvoření, t. j. jejich 
původu a vývoji ; při výrazích, v jiných dílech mluvnice obšírněji vykládaných, stačí zde 
ovšem samo dotvrzení věci a odkaz. 

« 

3. Nauku o časov ání dělíme ve výklady 
• I.-Q. slovesných .výrazích j e--ďňažn^jpjh.,a. 

II. ... o slovesných výrazích s 1 o ž i t ý c h (o p s a n ý c h, p e r i f r a- 

sti cký ch). 



Část první. 



Slovesné výrazy jednoduché, 

4 

1. Slovesné výrazy jednoduché v češtině jsou: 

pr a esén s (indikativ praes.), na př. nesu, nosím, ponesu, vynosím; 

imperativ, na př. nes(i), nos(i) ; 

a o ri s t stč., na př. nes, nesech, nosich portavi; 
_imperfektuin stč., na př. nesiech, nosiech portabani; 

futuru *byšu ; 

infinitiv, na př. nésti, nositi ; 

supinum, na př. nest, nosit; 

p a r tieipia,. a to (podle přípon ... nebo koncovek),: 

/ par ticipium -nt, t. j. y jiné (na př. Miklosichově) terminologii 

_part. praes. aei, v Obyčejné terminologii české přecliodník 
jntpmný, na př. nesa, nesouc- stč. nesúc- s nose, nosíc- stč. 
nosíce- ; 

./participium ■ - mp, t. j . part. praes. pass. , pří čeští přítomné, na př. 
vědom ; 

, par ticipium -h, t. j. part. perf. ,act. II., příčestí minulé činné, 

na př. nesl, nosil; 
participium -zs, t. j. part. perf. act, I. přecbodník minulý, na př. 

nes, nesš-, nosiv, nosivš-; 
participium -m, -tt>, t. j. part. perf. pass., příčestí minulé trpné, 

na př. nesen, kryt ; 
J ubstantiyum v er bal e (podstatné jméno slovesné), na př. 
nesení stč. nesenie, nošení stč. nošen ie. 

2. Slovesné výrazy jednoduché nazýváme jinak také slovesnými tvary. 
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Některé z nich lze odvoditi ze společného kmene iníinitivního (základ- 
ního), a ty bývají nazývány úhrnem tvary hifi ni ti vn í mi ; na př. sup. 
nest z nes-ts je z téhož kmene základního nes- jako inf. nés-ti, a podobně 
aor. nes a ne$-ech,..j>áxt..nesl z nes-te, nes z nes-ss, nesen z nes-em, snbst. 
nesenie z nes-emje, a také fut. *byšu z oy-sj- je z téhož by- jako inf. 
bý-H. V jiných zase nalézá se jako společný základ kmen praesentní, a těm 
říká se zase úhrnem tvary praesentní; na př. v přechodníku přítomném 

neso-nt-J.-.. je týž kmen základní neso- jako v praes. 3. pl. neso-ntb, 

a taktéž v příčestí přít. vidom, nesom z neso-mz, v impt. nesi, beri 
z bheroi-s = Hhero-i-s atd. Praesentní jsou z pravidla tvary praes., impt. 

a part, -nt a -ms; infinitivní pak inf,, sup., .aor. a part. -h, -ps, -m 7 -U ;. 

impf. je dílem podle praes., dílem podle inf.; někdy jsou tu odchylky nebo 
zvláštnosti ještě jiné. 

3. Slovesa prvotná mívají v kořenných slabikách svých tvarů rozličné 
Stujně,_„Na př. ... y inf. stsl, mréti t mříti z *merti je stupeň střední 
mer-, a . naproti tomu v praes. stsl. můra č. mru, impt. mwi č. mři, part. 
msrfó č. u-mrlý je stupeň nižší, _ oslabené jmr-; podobně jest inf. stsl. 
lešti 6. Séci ze *šeg-ti, a praes. žbgq č. Jhu, impt. sbd č. &fi atd.; jest 
praes. č, ritu, řčeš, part. řka, impt. ra stsl. rsc^ a inf. stsl. rešti č. řéci 
z *rek-U, part. re7rfs č. řekl atd. ; jest impt. stsl. pbci, tbci a inf. peští, tešfi 
č. peca, téci z *pek-ti, 'Hek-ti atd.; jest inf. stsl. suti č. sáti m. *sup-ti 
a _ praes. sapg é.spu, impt. s^fč. sp» atd. ; .jest inf. stsl. čisti, cvisti č. č&fc, 
fetrósfó a pra es.' štšl. čbtq, cvbtq, č. čtu, Mm m. jfofe atd.; jest inf. stsl. ií* 
č. ;-íč» a praes. stsl. mj^ č. z a jest naopak praes. stsl. bredq 

č. Sre^í stupně středního bred-, a naproti tomu inf. stč. Mís ti, zdtou- 
žeriím z oslabeného Jbrbd-; je praes. stsl. bera., jzovq č. Jot, JQvúj atol., 
a inf. stsl. bbrati, tmati Č. 6mí«, atd. 

4' Každý" slovesný tvar skládá se z kmene, a přípony ohýbací. 



Přípony ohýbací tyarů slovesných, 

5- Jsou 

•Mem^ří^ny..ospJbjQX — při tvarech finitních, zejména .indikativu 
a imperativu ; 

dflem přípony pádové — při tvarech infiniMch^ 

Přípony pádové, které se tu vyskytují, jsou vysvětleny v III. 1 str. 7 sl. ; 
třeba tedy jen výkladu přípon osobních. 
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Přípony osobní a koncovky tvarů finitních*). 

Přípony oso bní byly v indoeyropšt mě r ozdíln é pro aktivum a me- 
dium (passivum) , na př. v 3. os. sing. praes. akt. -ti a med. -taj, skr. 
bhara-čí a bhara-čě (z -taj), ř. dída-ai dor. dídw-n a díSo-tai atd. Do slovan- 
štiny se medium nedochovalo, jsou tu tedy přípony osobní i en aktivní: 
po mediálních .z byla snad jen om některá, .gtppa., 

Dále bvl tu_.r flz.dflL. že' v některých tvarech bvlv p řípony silnější, 
y jiných slabší, na př. v akt. 3. os. jedn. v praes. -ti a naproti tomu 
v aor. -t, skr. bodha-íí a abudha-í atd. Přípony silněj ší nazývají se té ž. 

prvotné a jsou v tvarech t. zv. hlavních, k nimž patří také praeseiis 

ind.; přípony pak sla bší naz ývají se také p odružné a jsoii v tvareo.h 
t. zv. vedlejších k nimž patří také aorist, imperfek tum a óptativ 
(v slovanšti ně im perativ). Rozdíl ten dochován namnoze také do slov anštiny. 

Přípony osobní splývají s koncovkou kmen ovou a tvoří s ní koncovku 
tvarovou, která se dále rozmanitě mění. Mluvnice srovnávací vykládá, jaké 
tyto přípony a koncovky byly původně, a mluvnice historická ukazuje, jak 
•se časem měnily, co se z nich vyvíjelo nebo co na jejich místo vstupovalo. 
Připomenutí, položené ňa stejném místě při nauce o skloňování III. 1 str. 2, 
že není dosud vysvětleno všecko a že místo tvarů náležitých bývají od- 
chylné novotvary, platí také zde. 

Jde tu dále o výklad osobních přípon jednotlivých a tvarů jimi 
vzniklých, které z doby a fase původní v slovanštině a češtině se obrážejí 
nebo v slovanštině vůbec jako nejstarožitnější se jeví. 

^" Jil^í. 0 *°b a jedn otná . 

A. Přípona si lnější byla -mi. J est dochována v skr. praes. as-w-j 
dada-mi (v bhara-mi atp. jest -mi analogií, pův. bylo *hheró = skr. *bhara), 
i: «>/ m. é(T-uť, dídcú-fjLi atd. V slovanšt ině je z to ho náležité -tm, v stsl. 
prags^ejm&wdaM&^ (z j-ed-ws) . imaw& 

(z jbma-m&), a v češtině -m : jsem, dám, vím stč. view, jím stč. jiem, mám 
•stč. jmám. 

1. Přípona psi, -nu, česk. -m byla jenom y j,ěti ;.s lovesíc h právě uve- 
dených a nikde jinde, Všecka ost atní slovesa měla v 1. os. sing. tvar psi, -q,: 
nesi%, umej<£, proš% atd., a z toho č eské -u: nesu, kryjí*, mimi, umějw. trp«. 
prošj*, dělají*, sázějw, tešít, beru, lají*, kupuje atd. Tvar tento je slov an - 
sjřá zvláštnost, a je to vlastn ě konjun ktiv vzatý za in dikativ: byl 



*)■ Srov. Brugmann, Grundriss II, 1330 si. ; Henry, Précis de grammaire com- 
paree du grec et dn latin Í889, 277 sl. Jiné ještě prameny jsou připomínány doleji 
na svých místech. 
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konjunktiv *bhera- w, srov. lat, kon j . f ero m s tarší feraro, a z toh o . j.a.,.p„ra- 

yidelné psi, bera, česk. beru, srov. Brugm. II, 1294 a předtím v Morphol. 
ŤJntersuch. I, 144, t. III, 30 sl., v KZ 29, 419 a j. Do vzorů psi. tBrpq. 
proš<2, stč. trýu, prošít, z kmene p raes. t/,rpi-. prosi-. djj^a^e^Jkon^flyka, 
k -^.bezpochyby analogií podle ....nesg^tejg__at^: vzniklo nejprve tbrpi-q, 
prosi-q, a z toho stalo se tbrpjq, prosjq a dále tbrpq, prošq, atd. 

2. V koncovkách měkk ých nastala zde v XIV stol, přehláska: 
-u se změnilo v -iu a dále v -i, srov. I. str. 272 sl., a za starší, teší^prošw, 

kuEujw „atp, ... je. tešňř, prosm, kupujm atd.,_a od poslední třetiny stol. XIV 

teši proši kupun atd. Změna tato vykonává se rychle a v textech té doby 
• bývají někdy vytčené různé koncovky všecky zároveň, na př. (já) chwalu 

mužě toho věka DalC. 11, (já) zawalyu t. 92. (já) myfli t. úv. IV. Ale 

časem se přehláska ruší a vrací se zase -u (u sloves, . kde nenastoupila 

mezitím změna jiná, zejm éna novotvar -an. -o- kterém zde doleji). Na př. 
(já) Helu Brig. 68; (já) pošíu ČernŽuz. 118, pošlu-li t. 395, nepošlu t. 327, 
já píšu t. 313, vypravuju t. (v témž textě je častěji -i: já pošli 1-18, 128, 
168 a j., já se potěšuji 119, vinšuji a přeji 120, 168, důvěřuji 125, já 
často píši 169 atd.); kážu VesA. 154 a , to dokážu t. 147 a a BílC. 6; win- 
ífugu, kugu in der gemeinen Sprache Dobr. LitMag. 2, 162; piju, tešu, 
kupuju atd. z pravidla v Us. ob.: jenom chcá se udrželo v-čežt." záp.. proti 
• A mor, chci*. V příkladě ÍTelu z Brig. (poč. XV) je možná archaismus, srov. 

I. str. 276; zjpříkladů pak o s tatních vidí ^ X ^?. J^9I9^^ l^J^É^é: a ^ 
od p ol. stol. XVII; vzniká tu be ze vší pochyby analogií parallelnkli^varů 
., tvrdých ne sw, p ek « atp. ; AJiíí^^sein Jtaj^že_ JLÍ^jku nynějším -i již 

je" v řeči knižné se drží; a i sem Arnika novo tné -u víc a více, na př. 

'., - ■ ja zašiju a pošlu ČČMus. 1882, 472 (list Jungmannův z r. 1822), čiju, piju, 
žiju Nebesk. Protich. 23 a j. (tu velmi často), spotřebuju Neruda Feuill. 
3. (1877) 28, cituju t. 42, pochopuji! t. 44, děkuju t. 74, dopíšu t. a j. 
(též), vypíšu Čech Povídky "2, 235, děkuju t. 21, t. 70, miluju t. 30, před- 
stavujut. 1, 123 atd. (též), píšu B en. Třeb. havr. 2 a j., žiju Vrchl. Anthol. 
357 a j. (též), píšu Rusk. knih. 12 (1892), 191 atd. Stejně mění se kon- 
v v-, covka 3. os. plur. : tešíi-teŠí-tešíw, v. § 14. 

3. V náře čí ch bývá za -u příslušná střídnice. Tak zejména^ v hanáč- 

tíně -o různě obměněné: neso, krejo, malujo BartD. 2, 173 — 175 (brn.j, 

bódó t. 305 (třeb.), védo, krejó t. 80 (olom.) atd. V nář. laš ském bývá 
I; 7 \ vlivem polským -em a z toho dále -ym (v laš. se mění -em v -ym, v. I. 

str. 149) : až jo z vojny přivandrujem, jo čujem, jo se tě veznym, jak jo 
tebe v ogrodečku zastaným to jo tebě tvůj vjuneček ukradnym BartNPís. 
150 — 151, podle polsk. -jg. Že tu -em nevzniklo analogií, jako v dělám m. 
dělaju, v sic. kupujew m. kupuju atp. (o tom v. zde dále), tomu svědčí 
v témž nářečí sg. akk. na tum vojm/m t 151, jehož jinak ani vyložiti nelze 
než vlivem akk. polsk. wojn§. / 
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4. Místo tvar u, -u, -i vzn iká časem a ujím á se novotvar, - m: za 
■stč. dělajw , sázej?*, umějw, prošw, trp^ atp., přehla s, dělajá, sázěj*, umějí, 
proš?', trpi atd., j e nč. dělám, umím, prosím, trpím atd., za záp.-české nesu 
atp, je sic. nesem BartD. 36 (borš.), 39 (súeh.), t. 45 (břez.), ňesem t. 42 
(hroz.), nesiem Hati sic. 109 atd. Novotvar tento vznikl podle Jech ...tvarů 
nahoře uvedených, které mě ly -m v ždycky a právem: Jb^__l í _^_MĚ^. 
jmáw, 2. dáš, jmáš, 3. dá, jiná atd., podle toho utvořen také k o s. 2. děláš 
3., dělá . . . p ro os. 1. novotvar dělám, a ten vstoupil na místo tvaru náleži- 
tého a staršího děla?'?', délaju ; rovněž tak vznikl novotvar 1. „og^ázíw^ 

umím, starší sáziem, umiem, na místo tvaru xaněji, $&zěji, -ěju podle vjem ; 

a podobně vyvinulo se prosím m. prošw, trpím m. trpw, dial. nesem m. 
nesM atd. 

Změna tato vykonala se v češtině mimoslo venské jenom_a)_j)ři 

slovesích. -která měla' .praes.' -i (ný -íš -atcL tedy ve -y z. M. "2, trpěti a IV . 

prošiti^ a b) při sloyesích, která měla praes. -aji (■aju), -áš &td. a -ěji (-ěju), 
-ieš sád., tedy ve vz. V. l a děla ti, l b sásěti a III. 1. ornát i. dále při divU 
djcere_a při slovesích piti, Uti, hniti, víti, liti, při kter ýc h však novotvar 
-m nahrazen opět novotvarem -i, - u, v. § 102 : jest a) trpím a prosím za 
starší trp«, proši (-u), a b) jest dělám za starší -aji (aju), sázím a umím 
stč. -iem za starší -ěji (-ěju). Skupiny sloves a) a b) dlužno lišiti, poněvadž 
se starší tvar -i drží v a) déle nežli v b). 

O^h r o n olo gii novotva ru -m poučují tato data : v památkách z doby 
ok r. 1300 a předtím noní pro něj ještě příkladuj — také v DalC. z pol. 

XIV. stol není ještě novotvaru takového; — ale vyskjtuje.se již v ŽKle m 

a jinde, a k nej starším jeho dokladům patří : neuezinym ŽKlem. (z 1. pol. 
XIV, podle A. Patery z 2. čtvrti XIV. st.) 88, 35,'fpynTi X53 a (tu -m 
velmi zřídka vedle pravidelného -u); newzbogym fye ŽWittb. (z 2. třetiny 
XIV) 3, 7, nefhromazdym i 15, 4, požehnám i 131, 15. znamenám i 118, 
15, fchowam i 88, 29, wolam 85. 3 (tu jen těchto 6 dokladů s -m vedle 
pravidelného -u, -i); (já) pomluwym AlxM. 6, 6; dawam Rošmb. 245 (z doby 
ok. r. 1360, příklad s -m jediný, vedle dawagy i 262 a j.); — v Hrad. 
(z pol. XIV, podle novějšího odhadu palaeogr.) jest již asi 50 tvarů -m vedle 
asi 70 -u, -i atd.; — ve Štít. uč. (z r. 1376) je na listech 4 a až 57 b 31krát 
-m vedle 46 '-i (toto je tu často v citátech, tedy tvar přejatý z fase starší), 
a je tu u sloves skupení a) tvarů starých -i poměrně mnoho (razy 4 a a j., 
prawy 8 a a j., proffy 6 b a j., wyerzy 10 a a j., wyzy 14 a a j., já obraezy 
19 b , zaplaczy 35 a , muffy 43 a , netuffy 49 a , ve 44 dokladech) a tvarů -m 
málo (przyczynym 4 a , zhogym 5 a , neftrpym 19 b , myenym %\\ 48 a , nemyenym 
54 a , welym 38 a , všeho 7 dokladů), a naproti tomu ve skupení b) tvarů -i . 
velmi -málo (vfagy 5 a , rozumyegy ■ 36%.. jen 2 dokl.) a tvarů -m mnoho 
(poddawam 4 b , %eram 5% znam 22 a a j., wyznam 11% wyznawam 11% 
nechám 19% netbam 22% napomynam 23 a a j., neoklamam 25 b , odpo- 
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wyedam 40 a , já odpufftyem 34 a , rozumyem 10 a a j., ímyem 12 b a j., 
ve 24 dokladech); — ve Štít. ř. (z r. 1392) je podle ohledání p. K 
Stranečka 226 dokladů sem patřících a nepochybných, a v nich 164 tvarů 
-m a 62 -«; a to ve skupině a) 58 -i (ež sě bogy 67 b a j., drzzy 87 b a j., 
nemny 223 b , flyffy 51 a , wijzy 17 b a j, vezyny 3 a a j., rozdyely 132 b , chwaly 
63 b , mluwy 52 a , muffy 37 a a j. : oplaczi 225 b , praawy 143 a a j., praawi i, 
prawy 145 a a j., prawi 152 b a j., proffy 74 b a j., razy 49 a a j., nawraczy 
33 a a j., obraezy 233 b ) a 104 -m (biezijm 106 a , drzzijm 43 b a j., mnym 
135 a a j., nevflyffijm 232 b , ťtogijm 75 b a j., fye ftydijm 218 b . newelijm 
27 a aj., zrzijm 17 a a j., bydlijm 80 a , czynijm 239 b a j., cztym 143 a a j., 
fye nedywym 220 b , zahradijm 237 a , nehyzdijm 94 b a j., chwalijm 15 b a j., 
zewijm 5 b , krotym 106 a , wyluczijm 134 a , myenijm 42 a a j., mluwijm 234 b 
a j., mufijm 80 b a j., myflijm 67 b a j., obnowym 52 a , naplnym 156 b , fye 
neprotywijm 70 b , porazym 154 a , radijm 60 a , pofylijm 98 a , oftawijm 43 a a j., 
fwyedczym 190 b , trapijm 57 b , vtwrdijm 134 a . zatynijm 50 b a j.. newazym 
192 a , wyerzijm 166 b aj., wratijm 137 a a j., obratijm 236 b aj., vzdrawijm 89 a ), 
a ve skupení b) 4 -i (rozvmyegy 14 b a j., neznagi 134 b ) a 60 -m (rozvmyem 
15 b , nevmijem 68 b , znam 135 b atd.); — v listinách ze sklonku XIV. a po- 
čátku XA^. stol., otištěných ve Výboru 1, 1007—1060: já vyznávám dat. 
z r. 1384, r. 1386, r. 1398, dávám r. 1396, r. 1398, nesmiem r. 1400, 
rozumíem r. 1401, já sě vystřiehám r. 1402, prosím r. 1400, smluvím 
r. 1401, vedle: já vyznávají r. 1384, porúčeji r. 1398, pravi r. 1396; v list. 
Oleš. otišt. v Jag. Arch. 12, 120—132: já wyznawam r. 1398, 1400, 1406 
atd., wiznawam r. 1413, przychazyem r. 1413 atd.; — v NRadě (složené 
r. 1394 n. 1395 a dochované v opise z pol. XV) jest v a) tvarův -i 10 
v 30 dokladech, tvarů pak -m 10 v 45 dokladech; a v b) tvary -i 4 ye 
4 dokladech a tvarů -m 5 v 8 dokladech ; — v leg. Kat. (složené snad 
v pol. XIV a opsané ok. r. 1400) je v a) jen 3krát -m (flyffym v. 462, 
já mnym v. 1323, p~eftraffym v. 2702), v b) jen 4krát (flycham v. 117, 
zaklínám v. 567, hanyem v. 790, fhowiem v. 793), a naproti obému- něco 
přes 50 dokladů s -i- — v EvSeitst. jen 4krát -m a naproti tomu 50krát 
-i a to v a) 43 -i (prawi Luk. 21, 32, prawy Mat. 11, 9 a j., czyny Jan. 
1, 26 a j., wraczy Jan. 2. 22 a j., mofy Luk. 2, 49 a j., vczjaiy i' 18, 41 
a j., polozy Mat. 22, 44, vzrzy Jan. 16, 22, mJuwy i 16, 25 a j., oftawy 
i 16, 28 a j.) a 3krát -m (vzdrawym Mat. 8, 7, cztym Jan. 8, 49, poftym 
fie Luk. 18, 12), avb) 7krát -i (neznagi Luk. 1,34, wyhanyegi t. 11, 20, 
dawagi i 18, 12 a j., nehledagy Jan. 8, 50, chowagyt. 8, 55) a 1 -m (dawam 
Jan. 14, 27); — v Hlah. (z r. 1416) je tvarů -i a -m asi stejně; — 
v EvOl (z r. 1421) na listech 1—20 je 35krát -m vedle 18 -i, a to ve 
skupení a) 15 -i (prawy Mat. 25, 45 a j., wyerzy Jan 9, 15 aj., wyzy i 9, 11, 
czyny 10, 38) a 31 -m, (mluwym Jan 8, 38 a j., czynym i 8, 29 a j., fudym t. 
5, 30 a j., wyhonym Luk. 11, 18 a j., prawym Mat. 18, 18 a j., cztym 
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Jan 8, 49, flyffym t. 5, 30, zahubym t. 8, 11, uftawym t. 2, 19, wydyni 
t. 9, 25, fwyedczyni t. 8, 16, chwalym t. 8, 54, proffym t. 17, 9, nawratym 
Luk. 11, 24, moffym t. 2, 49, odpuftym t. Mat. 8, 21), a ve skupení b) 
3 -i (já dyelagy Jan 5, 17, já nehledagy t. 8, 50, chowagy t. 8, 56) a 4 
-m (dawam Jan 5, 31 a j., znam t. 10, 27); — v EvTřeb. (z 1. pol. XV) 
jest -* jen u tří sloves ve skup. a) (wierzi Jan 11, 27, prawi Luk. 2, 10 a j., 
wizi Jan 4, 19), ostatně vždy -m; — v LékB. (1440) jest vkraczi 30% 
proffi 147 a vedle opuftim 17 b , prawim 208 a ; — v Trist. (v opise z r. 1449) 
jsou pravidlem tvary -m: musím 5, naplním 6, prosím 8, mútím 12, hněvám 
t, nadělám t., nenechám 16, konám 24 atd., ale ve skup. a) je ještě drahně 
archaismů většinou v rýmu, mnohdy i mimo rým, na př. (já) se vráci 
(rým: ukrátí) 36, (já) veli (: posteli) 328, já proši a veli (: přieteli) 374, 
zrazi (: stráži) 182, (já) túži (: muži) 263, 303, 335, muši (: duši) 311, já vizi 
(: cizí) 317, já vizi (: blíží) 132, 312, 314, 318, (já) tě ukrotí (: soti aor.) 
342, já se boji (: stojí) 85, neproši (: panoší) 236, pravi (: králi) 254, pravi 
(: zdravý) 271, já vieři (: rytieři) 284; mimo rým: (já) pravi 12, 15, 182, 
298, 300 a j., ukráci 15, já svého života pováži 58; — příklady pak téhož 
archaismů z textů ještě pozdějších, vesměs ve skupení a) jsou: (já) prawi 
tobě Kladr. Přísl. 6, 3, (já) nescedi života mého Baw. 69 (z r. 1472, 
sčěděti parcere), (já) razyt Ben. (1506) Súdc. 18, 25, (já) nezvrátí m. ne- 
zvráci RZvířMel. (rým: státi, pes); — a dosud se zachovalo sem patřící 
chci dial. chcu, zachráněné tím, že má 2. os. chceš a ne chtíš atd., a dial. 
visu (mor.), mušu, nemušu Suš. 497, Naproti tomu nikoli staré, nýbrž novo- 
tvaré jest -u v dial,: (já) horu BartD. 1, 107, ja chodzu za ňu Koll. Zpěv. 
1, 103, ked popatru na ňu t. (Věstník Kr. Č. Spol. nauk 1890. 24) 
atp. Podle toho všeho tedy novotvary -m začínají se asi v 2. čtvrti stol. 
XIV ; okolo r, 1400 jsou již u valné většině a skoro .dosahuj í..tnirx..iLQIQr 
české; a le vedle toho dr ží a vrace jí s e tvary staré v některých ;Jextech:jdo„ 
pol. stol. XV , zej ména v opiších, a jsou to arch aism y skoro vesměs ze skupení, 
a); n ěkterý sem patřící arc haismus vyskýtá se ješ tě v textech XVI .stol, 
a v nč. c hci a di al. visit, mušu atp. jsou příklady takové zachovány dosud. 
— Šrov. o té věci můj článek v Listech - filoL 1874, 259 sl. a V. Vondrákův 
- tamt. 1886, 47 sl. — 

Novotvar -m povstával brzo po početí přehlásky u-i, proto bývají 
tvary -u, -m : dělajtí-dělaj*-dělám, prošw-proši-prosím atd. v některých 
textech pospolu. Na př. wzpiewayu psallam ŽWittb. 9, 3, fchowagi t. 17, 
24, wolam t. 85, 3; př. (já) razu Hrad. 130 b , toť já razy t. 105 a , radym 
t. 107 b ; velmi sě boyu Pass. 359, dokud (já) neuflyffy t. 324, zda syna 
svého vzrzym t. ; jáz potupyu ŽWittb. 117, 7. poftawy aedificabo t. 88, 5, 
newzbogym íye t. 3, 7 atd. 

V nářečích slovenských novotvar -m neobmezil se jako v češtině 
ostatní, nýbrž pronikl i tam, kde nč. má -u, -i. V sic. spisovné je -m 
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skoro veskrze, tedy: nesiem, pečiem, pnem, trem, Ujem, miniem, tesem 
bérem, hrejem, kupujem atp. za č. nesu, peku atd., jenom v reku udržela 
se koncovka stará Hatt. sic. 109 sl, Šemb. 63. V nářečích sic. na Moravě 
bývá -u i -m: nesu, idu, piju BartD. 35 (alenk.), t. 36 (blatn, bystř.) aj, 
a nesem, vědem, idem, mošem, pijem t. 36 (borš.). t. 37 (stráň.), něsem 
vedzěm, sadněm, prajem (přeji) atp. BartD. 42^43 (hroz.), vedle reku = 
já-řku t. 43 atd. 

Mimo slovesa tříd nahoře vytčených jest tvar nový -m proti staršímu 
-*, -u ještě také ve vz. V. 2. tesati : tesám, plápolám, pykám, trestám atp. 
za starší teši, plápol/, pyči, treskc* atd. ; ale tu není změna jenom v kon- 
covce 1. os. jedn, nýbrž celé praesens a vůbec tvary praesentní nahrazeny 
jsou novotvary ustrojenými podle vz. V. I 3 dělati, viz o tom v § 158 sl. 

Kdekoli je 1. sing. -m, není příslušná 1. plur. nikdy -m, nýbrž vždy 
■me nebo -my. V dokladě: co dyem quid dicemus Koř. Sím! 3. 5 je 
archaismus od opisovatele (který jej bezpochyby měl za sing.) nedopatřením 
zachovaný. 

g^Zřípon a slabší 1. os. jedn. byla -m. Jest^dochoyána_v skn jmpí. 
abhara-m, sd>odl^*^ao^ koncovka j^m j, pův. -o-m: 

L.Mkjest :M^Měno„Xz&;jmí)í.,Í!P^o-^ aor. b&vZ. Íhno-v, š^azl 

:!:BJat Jega-m, legeba-m, sie-w, veli-m atd. P^loy^anštmy ^změnila se' 
ko ncovka -om v náležité -g, sroy, . I. str. 56, a jest stsí. impf. neséaJh^aořT 
™SL*ML±^._&k v češtině zaniklo a jest impif. j^jq|_"g ' 

8. Druhá osoba jednotná^ 

A. Přípona silněj ší byla--sž. Jest d ochována y skr. praes. bhara-s*, 
bodha-sž, dada-**, asi m. as^?*. řeck "(hom.^- '^-gT^at ď V" slovanštino j£ 
zJoMM§JÍj&L^ s~ e ' končících y *-chb 

a dále v srov . I. str. 306; tedy psi praes . ÚTeJTzJÚ^^^^ - 
p ův. bhere-s*, a podobně nese-&, uméje-šs, prosi-šň atd. V Češtíně pak jer 
z amklo a jest -š : \>éŤeš r neseš, umíš stč. umieš, prosíš atd. 

Míito ^Ď j^ yjtsl^ odchylné -i m. -i, 

! e i!iI^EÍ2I!^ o které 

zde dále je řeč. Táž koncovka -ši - vyškytá se také v tex tech sfaTornskýfji , 
a to yliYemjtsl_ (textů církevních); v strus. listinách, "psaných jazykem 
obecným, bývá jenom -šb a nikdy -ši, v. Šachmatov v Jag. Arch. 7, 62 sl. 
Jinde^e^dovanltíně ^ 

zdánlivý pro -ši je v Pasňgfem -248*, kdež se čte: (svatý Martin "nechtěí 
jiti do boje, poněvadž prý se mu nesluší bojovati; z toho) sě ciesař roz- 
hněvav (řekl): neczynyffy toho pro buoh bogenftwye, ale ítrachy, buogye 
fye pobytye, fluzbu wzdawaff; ale tu ie neczynyffy omylem .piseckým, 
v obou starších passionalech musejních je za to na stejných místečlilpTávňé* 
nečiníš: neczynyff toho pro bohobojenstvie atd. Pass. 582, neczynyff toho 



12 



Pass. 1379, 183 a . Jindy se nalézá tvar -si c hybnou.', inte rpretací. • - V NZák. 
Švehlovu (z poLXY stol., v stud. knih. Olom. I. Č. 28) Mat. 21, 16 psáno : 
a řekli jemu: Slyffiffí czo tito prawie? Vulg.: et dixerunt ei: Audis, quid 
isti dicunt? a toto Slyffiffí vykládá se za úyhíši ČČMus., 18%. 230 a j..; 
neprávem, neboť v NZák. z r. 1466 (v knih. univ. Pr. 17. E. 3) je na témž 
místě : Slyffiffli co tito pravie. v Koř. : Slififli atd,, a podle toho je také 
v textě Šveklovu Slyffif fi pa trně místo slyšíš-?i, buď nedopatrgm^m^sjDjso^ 
vatelovým, buď, je-li to text dialektický (což mi není známo), zvl áštností 
dialek tickou, srov.. zlínské : víš-i m. \íš~U BarthD. 1, 16. V ArchČ. XIV vy- 
tištěno v listech z r. 1528: nepotřebuješ! 339, smýšléš-[l]i 340, nepo- 
chybuješ-[l]i 358, dieš-[l]i 359, věříš-[l]i 366; originál (rkp. Křížovnický 
Q. 27) ukazuje tu všude ke čtení -ši, v závorkách vytištěné -l- jest od vy- 
davatele; ale kontext svědčí, že opravy vydavatelovy jsou správné a že také 
v příkladě prvním je nepotřebuješ-?; místo nepotřebuješ-K ; výklad podaný 
v ČČMus. 1896, 369, že tu prý jsou doklady s koncovkou osobní -ši, je 
chybný*). 

Při kmenech so uhlásk o u se kon čících má slovanština koncovku -si-: 
stsl. jesž, věsi, dáš*, ja.wf z j-es-si, véd^5«, dad-si, j-ěd-si. Přípona slovanská 
jo tu tedv -si. Té nelze vyvodíti z pří pon y p ůvodní ..-gj, o které právě 
byla řeč, poněvadž z pův. -i bylo by v slovanštině -b a nikoliv -i; a vy - 
kládá se _tedy z původní přípony mediální -saj, Brugm. II, 1345; jinak 
Jagic v Arch. 10, 172 (kombinací žádaných tvarů praes. *jesb a opt. *si) 
a Kalina v Pracích filolog. II, 15 sl. a Lvovsk. Museum 1891, 365 (z pří- 
zvučného -s-t).- Souhláska -s- tu nezměněna, poněvadž před ní předcházela 
souhláska: jes-si. véd-si atd. ' V češtině je koncovka -si zachována jenom 
ve jsi stsl. je$i\ v slovesích ostatních, kde kd ysi právem b ývala, uvedla 
analogie -š na její místo: vie£, dáž, jiel -m ísto - si, podle um ieš, ...děláš, atd. 

B.- Přípona. slabší "2. os. jedn . byÍa'-£ .Dochována jest y .skr..impf., 
abhara-s, abodha-s, aor. abuďha-s, opt. bhare-s z pův. bheroi-s, f. HpsQs-g, 



*) Kontext dokladů z ArchČ. XIV uvedených jest: 

na sír. 339: „Sepsání lidského též jako já aneb někto jiný nepotřebujes v -|7]i 
(v rkp. nepotrzebugefíi), přihlédni k sobě; leč s' učenější, než sv- Pavel, který se 
v třetím nebi, učil, ducha svatého měl" atd. ; 

na str. 340: „ale muoj kněže Jene, smýšléš-[l]i (v rkp. fmýfleffi) o mně, že 
umím Pater noster etc, opět zpomeň na pána Spasitele"; 

na str. 358: „Kněžství rovné jest, ač nepochybuj eš-[7]! (v rkp. nepochybugelK) 
o kněžství" (stran vazby ač -li srov.: radu tobě dávám, kterou ač cbceš-li zachovati, 
budeš moci živ býti Háj. 52 a ); 

na str. 359: „A dies-[/]ř (v rkp. dieffi), že já tě haním, tupím: nehaním, ale 
bráním se tvému hanění" ; 

na str. 366: „jako onen slepý narozený ve čtení s. Jana v kap. 9, když se jemu 
nebeský Pán po uzdravení jeho ukázal a řekl: Věříš- [í] i (v rkp. wierziffi) v syna Bo- 
žieho? odpověděl on a řekl:, któ jest" atd. 
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lž£Í5 qéQoi-g, lat, lega-s, legeba-s, sie-s, veli- s atd. Do slovanš tiny 

-s, jsouc na ko nci slova, zaniklo, srov. I. str. 320; a jest tedy impf.~stsl, 
neséaše č. nesieše m. -e-s, aor. st sl. i Č. nese m. -e>g, ímpt. ^"^.sí^hň^í. 
č. nesi(nes) y heU (lei) m: - Na př. impf.: ač vzrzieffe si videbas 
ŽWittb. 49, 18, ty Ježiúšěv učenník biefe a ty také podlé neho chodieffe 
Hrad. 84* neporozowaffe non pariebas Pror. 01. Isa. 54, 1, rozpomeň se, 
žeť jsem pomohl také tobě, kdyžto židuov fye bogyeffe a u vohně fye 
hrzyegyeffe Vít. 39 a , ty nemyegyeffe ani přátel Kruml. 104 a ; — aor. : ty 
do cizie země przygyde Kruml. 104 a ; — impt. : jdi, rci atd. Us. 

9- Třetí osola j ednotná. 

AiJPjLP3ígLsj In ější byla -ti. J est dochována v skr. praes. bhara-^, 
bodha-^', dada-řř, as-fl, ř eck. (dor.) ůldm-n, ~i£jt at^T^p_dOYantoj^ě 
z toho náležité -fe, psi, bere-fo, nese-fc, jes-fo atd.. a v češtině -t, zachqT' 
yané v jest. 

V stsl. je místo ž ^damjho 4b v textech nejstarších _a vzorných pra- 
ijdjgm^^i^bereig, jesfe atd., a tak b^togvJ^cb~stea^prTo 
vykládáno z býv. koncovky imperativní^ (injunktivní) j-^*'lkr. bTara-T^ 
Brugm. v KZ 27, 419 sl., v Morpholljítěra^bmgeňl, 252. sL a Grundr. 
II, 1277, 1346, 1351; ale vzhledem k tomu, že v listinách sev.-rusk. Je_do 
konce XIV stol, jen 4b a potom teprv, že se yyskýtá a_ Časem jovládá 
je pravdě pod o bnější výklad, že také v stsl."bÝlo dříve náleŽiT-fe šTz toho ' 
že ztvrdnutím se stalo' 49. srov. Bauďouin, Podrobnaja programma 19Ó" 
Jagic v Arch. 10, 170 sl., Šobolevskij, Lekcii 112, Oblak v Jag. Arch. 14,' 
440. Stejná změna stala se také v koncovce 3. os. množ. psi. -qtb, -§tb, 
v. § 14. Můžeme tedy za psi. příponu 3. os. jedn. bráti -U, a české jesí 
je tedy z jestb. 

- V. čežt. je vedle jest také jesti, tedy koncovka -ti: neučinil iefti 

ŽKlem. 147, 20, jestiť podobné ŠtítV. 46, gefti jej proč milovati NKada 194, 
kto gefti z nají dvú ciesař GestM. 45 (40) atd., doklady hojnější v. v § 223^ 
Často bývá táž koncovka v textech 8tr usk.,'-a- Šachmátov. podává, o ni v Jag- 

Arch - 7 ; 67 -lil hojných dokladech z aložený výk lad, že se vyvinula -a -ti, 

assimilací přeď následujícím, i- a odtud pak šířila 'se 'také jinam ; týž výklad 
hodí se také pro č. jesí?'. Možná je však také, že jestó vzžkkTpodle 2. os. 
Eb srov - strus. 1. os. sing. jesnw, kdež -i taktéž se vykládá ŠachmTv Jag. 
Arch. 7, 66. 

Kro mě jest je ještě několik příkladů stč„ ve kterýeh osobní p řípona _^ 
se zdá bfti zachována. . Stejná věc vyskytuje se také v 3. os. plur., "proto 
hleďme zde k tvarům obojím zároveň. Příklady sem hledící jsou : (hospodin) 
oplatit hobezně retribuet ŽWittb. 30, 24, (člověk) newezmet všeho non 
sumet t. 48, 17, newztiezet non requiret t. 9, 13 (24), všickni neužiteční 
učiňeni fut facti sunt t. 13, 3, obklíčily fut mě bolesti t. 17, 5. zmnoženy 
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fut nemoci t. 15, 4, k tobě sú volali a spaseni fut t. 21, 6. nebo v rukú 
jebo yfut všeho světa kraji t. 94 b 4, zapomanuli fut t. 105; 13, i poníženi 
yfut t. 105, 43, neyfut utajena ústa t. 138, 15 marg., přieliš počščeni yfut 
t. 138, 17, kniežata sebrala fut sě t. 46, 10, nebo v rukú jeho yfut všickni 
kraji zemščí t. 94 a , 4, zfytieli fut t. 16. 14, slavná mluvena fut o tobě 
gloriosa dieta sunt t. 86, 3, naprizňeni fut i mirzci učiněni fut t. 13. 1, 
nebo umenšeny fut pravdy t. 11, 2,. nebo rozsilnili fut sě nade mnú t, 17, 
18, rozpomanuli yfut sě t. 77, 35, shromáždily fut sě vody t. Moys. 8, fut 
zkazili t. 10, 4, smúceny fut kosti mé t. 6, 3, synové ostarali fut sě t. 
17, 46, zpirzňeny fut cěsty jeho t. 9, 5 (26), oni divili fut sě t. 47, 6, 
jichž ústa hořkosti pilná yfut t. 13, 3, základové hory smúceni fut t. 17, 8, 
jěšuti mluvili fut t. 11. 3; newzhledat non requiret ŽPod. 9, 13 (24); 
podmy a navraťmy sě k hospodinu, neboť on poezza a fpafit nás, vdery 
a vzdrawyt nas, obzzywit nás sanabit, pereutiet et curabit, vivifieabit EvOl. 
132 a (Os. 6, 2—3). Nejhojnější js ou příklady tyto v ŽWittb. Jejich 4 po- 
kládá Šafařík v Rozboru 122 za osobní příponu, a týž výklad podával jsem 
také ve vydání ŽWittb. 1880, 215 a 257—258 a j. nepřipouštěje, že by tu 
mohlo býti enklitické -i Ale poznávám, že výklad ten není jistý. Enklitické 
-ť, 4i bývá v stč. a též v ŽWittb. hojně přes míru novočeskou a přes po- 
třebu kontextem nebo : originajtein^^ (latinským) určenou. "bývá" 
zejména též při slovese 3. os, jedn. a množ., a bývá tu druhdy psáno zře- 
telné -ť; na př. wzbidle-ty t. j. vzbydlé-ti inhabitabunt ŽWittb. 55, 7, když 
ty sende cum interierit t. 48, 18, až ty zhynů donec deficiant t. 17, 38, 
sbožie ač ty přídě divitiae si affluant t. 61, 11 (v textě lat. není tu nikde 
příčiny nutící pro enklitické ti překladu českého), ta (kůže na hlavě) geftit 
tvrdá a flowet plet Sal. 747, mluv k králi a nezapřít (tak v rkpe) mne 
tobě non negabit Kladr. 2. Reg. 13. 13, a wyprawiet (též) ryby mořské 
narrabunt 1. Job. 12, 8 ; proto jest pravdě podobnější výk lad, že také v do- 
kladech na hoře uvedených jest enklitické -i a nik oli přípon a osobní. 

, Kromě jest n emáme tedy v češtině bezpečného příkladu pro příponu 
3. os. šg. p raes. -t, náležitá a bývalá přípona tato se v době prastaré ''Odr 
sula a ji ž v ne j staršíc h památkách jsou prayjď^^ Je upuje, 

prosí atd. Výklad, že by -t v těchto tvarech žádané nebylo z byv. 4b (pův. 
-ti), nýbrž podružně -t jako v aor. atd., nezdá se mi pravdě podoben, 
v. Russk. Filol. véstn. 1881, 247, KZ 27 (1885), 420. Athén. 7, '185 ; ale 
ovšem mohl aor.- 3. ^^ese^psi atd. ■ býti .podnětem- - a vésti - k ' .tom u, •-aby 
také praes. bylo bez- -t, srov.,Jagié v Arch. 10, 171. 

B. Přípona slabš í ,3. os. j edn. byla 4. Dochována jes t v sk r. impf. 
abhara-í, abodha-č, aor. abudha-f. opt, bhare-/. lat, loga -č, sie-č, veli-f atd. 
Do slovan štiny 4, jsouc na konci slova, zaniklo, sróv. I. str. 319, ^, jest tedy 
impf. stsl. neséaše č. nesieše m. -e-t, a or. stsl. i č> nese m. -e-f, a impt. 
stsl. nesi, beri č. nesi (nes), béři (ber) m. -é-t. Dokladuje hojnost, v. doleji při 
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vzorech jednotlivých. V příkladech : čso zaplatit (aor.) quae retribuit ŽWittb. 
115, 12, anděl gydet k s. Janu EvVíd. 35 b není přípona osobní -t, nýbrž 
enklitické 4'. 

P>' vr 'í osoba dvojná. 

^BJ^^^SĚk^LJĚ^^^^^..^. kterých by se slovanské daly 
mQdjtkJiejoiznáváme. V slovanštině je v tvarech hlav ních i y^djgjšícji 
-ve, a vedle t oho též -va: stsl. praes. nese-vé, impt. nesé-vé atd., později 
též -va, stč. praes. nese-we, -va, impt. nes(ě)-ve, -va. V stsl. je -vé pravidlem, 
a -va jen málokdy se vyskýtá Mikl. III 2 64; y_čejtině__pak jsou pro jobpje 
1"' Í ! H),1 >; (l()kI; !« | y stejně staré, ale v textech nejstarších" pTo" ^ hojn ější." 
ne ? E° ~ v 3. 7j ton<) Y yplý vá > že je v slovanštině přípona starší a vlastní; 
-vat vyvinulo se veďte' n i vlivem daáiů dva.-, dobra' " atp. T^kóVzájn^ně 
^gMMje^_s<^,.„os> du. vě. a k tomu pozd ěji novotvar srov. IÍL 
1. str„ 523 a 529. 

•Ďpjyadj^pro 

zlá!- praes. Co z wie' sděla. v tom sě zzuie - lepše domnělá.... toho. 
srdečně seleuie t i. sv é, želévě (my : dva zrádcové) AlxRM. \ 17—21 ; 
doňadž zuie živa, tiem té viny pokupiwie, jakž , tebe viec nodftupiwie t. j. 
svě, pokúpívě, iťodstúpívě (my dva zrádcové) 1. 1, 42 — 2, 1 ; dawye hadem 
dosti smiechu (mase.) Mast. 4; vě (my dva lotrové) tuto muku trrpiwie za 
našě zlá diela, jichž fwie velmi mnoho sděla Hrad. 90 b ; již ffwie tří krošě 
propila (praví žena muži) t.' 125*; Gmawie túhu ukrutnú (Jan a já Marie) 
t. 56 a ; já a otec. jeden fwye EvVíd. Jan. 10, 30; vě (my dva mnichové) 
mawie svuoj puost držeti Ote. 203 b ; cožkoli fwie przifahla (Jonathan a David) 
•Comest. 136 a ; vecesta súdei (du. nom.): když fwýé byla v kůtě sadu Pror. 
Dan. 13, 36—37; — Jnrpt. Podwie, zapoyuie jej vínem a fpiewie s ním 
(my dvě dcery) 01. Gen. 19, 32; — aor. bychwie neutratila (muž a žena) 
Hrad. 125 b ; abychwie hospodinu slúžila (ženich a nevěsta) Pass. 323; bychwie 
(my dva bratřenci) u moři utonula Pass. 290; abychouie dala (mase.) 01. 
1. Reg. 9, 7. 

^>a\ praes. vecesta súdei (du. nom.): když fwa chodila po sadu sama, 
viděla fwa Pror. Dan. 13, 36—37; yfwa bratřencě Pass. 290 ; staň sě náma, 
■což zádava .t.|. žádáv a. (praví Petr- a' Pavel) t. 297; což vczynywa, když 
nemozewa s tehů přebývati Ote. 28 1*; snad vmrzewa hladem (my dva, 
Adam a Eva) Adam 198": va oba mawa příčinu k plakání GestM. 67 b ; — 
impt. Savina svéj přietelnici vecě: nebydlwa tuto déle Pass. 472 ; Savina 
povědě svéj tovařišcě a řkúc : odpoczynwa tuto t. 473 ; myewa tento mlýn 
spolu t. 536; weydiewa Ote. 280 a , wratwa se t. 166 b ; poprofwa pána boha 
{praví Tobiáš ženě) Comest. 180 b ; podwa ven (praví Kain Ábelovi) t. l4 b ; 
— Aor. aby cii wa spolu živa byla (ženich a nevěsta) Pass. 323 ; otazowachowá 
Krist, 106 b , vzrziechwa t.; abychva veselá byla GestRom. Výb. 2, 922. 
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Tvary -vě a -va isom jak z dokla dft ••yygyítáL bez řozdfln-.. rodového^ 
Vjlov inštině vyvinul se tu rozd í l rodový, jest -t>« mase, a -ge,,-trc za -w 
fem., v. Mikl. 3 2 156, Levstik Die slovenische Sprache (1866) 58, Lego 
Mluvu. sin. (1893) 36 sl. : Dobrovský znal tento : rezdfl : ^e^^B^|jM^ 
mníyaljie pod le toho — ovše m mvlně — že také v s tsl... Mo__ r m_jimsc. 
a^veJzml fem., v. Slawin (1806) str. 173, 305, 309, a^i^d^ipj^nuk 

taM^jilLMJMJi^ l - díle star - Sklád - str - ™' že P 1 ^- 

také _v ; stéeš tině bývalo -va mase, a *vě fem. neutr. 

Z -va_ yyvíjfse 'Patrně' kontaminací .koncovek pryn LPAJÍaL-ig!gi 
-to, -my a ďn. - va. __D óklad ne.ištarší 'mám z poč. XV sto iJ-^arjQLjrfteiMna. 
StítOp. 352 ; potom vyskytují se dosti hojně a pokud duál vůbec trvá, 
na př.: tři domy mufyma jmieti BrigPetr. 20 b , co chezema učiniti Ote. 
395 a , zahynema t., vderzy chrna oba t. 394 b , vzrzyma se spolu (mnich 
s matkou) t. 378 b , bychoma chtěla utéci t. 396 a , bychma obynula t. 254 a , 
nedajma lidu u boji státi DalJ. 28 z rkp. Ff, znamenie ješto gfma měla 
GestaK. 93, va vždycky gfma ve tmě GestaM. 67 b , odpočinmaz oba sobě 
Baw. 211, podstupma je směle t. 222, do komněty potečema t., dvéře ote- 
vřené naleznema t., nedajma DalJ. 28 ze Z, podma napřed Ben. Tob. 11, 
3, podma pryč t. 1. Reg. 26, 11, rozmluwma spolu t. 2. Esdr. 6, 10, budeina 
se sama dva biti t. 17, 10, doradile sma (fem.) Bech. 185, zemí se spolu 
živíma nikdy se nenasytíma (krtice a žába) RZvířU. (křtíce); Philomates 
(1533) uvodí sedma, podma, děma Jako J^^^^n^^^^^íl^JÉ^. 
dob prý zanep raždftnjí, ' Matouš Benešovský' má ve své mlttvnici (1577) 
v "paraďi ^atečh 1. os . du. -mďjveskrz^ vidíma atd., a ještě u B.osy 1672 
str. ~57~Ie příklad : ma (sic) gfma byla. 

1. Tvary hlavní i Jedlejší mají tu v slovanštině koncovky opět stejné. 

V 2, os. jejpřípona -ta: stsl. praes. ne se-fo, impt. nesé-to , aor. nesejte 
atd., stě." praST nese-ťa^ itia .pt.: nes(ě)-fo ( sf wlu piro' 3. os. do.), 'aor. -nese-foŤ; 
atd. Stíjná ^%o^JqvTSb~"práes. suka- to atd., a to ukazuje jLifejjg, 
Bragm. n, 1372. 

V a. os. Je pří pona stsL -te: praes. nese-fe, aor. nese-fe atd.. Je-li 
přípona tato stejná "se skr. -tas', bhara-tas atd., tedy byl, její tvar p ůvodní 
- tes. — Vedle - te vyškytá ,se J jí^Jíž^t 

-fa_Wiedem. 25 ; tato je prav idlem v češtině: stě. praes. nese-to, aor. nesela 
atďT, a tak bývá také jinde ve slovanštině. Je-li to koncovka : pMa&iQjps.. 
du. nebo jakého původu jiného, není jasno. i/. 

Je tedy v češtině koncovka -ta v os. 2. i 3., je tu v tvarech hlavních 1 
i vedlejších, á ovšem bez rozdílu rodu. 

2. Doklady pro 2. o s. d u. praes., impt. a aor. : jjL.jMg^.g^§.Í^ 
a jiesti^ňF^ra^a^ffiak 75 b ; vviezta to, Petře a Pavle, nepřídeť to 
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várna, jakžto zadata, byfta byla mučedlníkovú koronú koronována Pass. 
297; sv. Krištofor otáza (dvou dívek): proč fta sěm uvedené? t. 362; (vy) 
nemúdřiej dievcě! kako fta sě s pravé cesty svésti přěpustíle! newzďata-li 
oběti našim bohóm, zlu smrtí fendeta t.; vzdechni srdce, wzplaczta oči. 
ruce fepnyeta fye vzhuoru, gdyeta noze u pokoru Vít. 20 b ; já jima (dvěma 
bratřím) řku: Podta, budeta-li moci, vezynyta sobě peleši Ote. 281 a ; — 
pro impf. nemám příkladu, pro aor. jen byfta Pass. 297. 

V impt. je tva r 2. os. dvoj, -ta sp^J[ýrazejn_pro os.__3. Na př. budta 

"i fo tii PosMchajúcí ŽWittb. 129, 2; budta tvá voly Hrad. To9 a ; " vy ~cňá 

muže newzdaluyta fie od mé služby Pass. 285; wratta fe, dceři moji," proč 
jdeta se mnú, nenadieyta fe, bysta mohle viece muže mieti. wraíta fe 
i oteydieta Varš. Ruth 1, 11. 

praes.: (oči) ztenciekTIa ŽGloss. Ezech. 14, (oči) fta fy(e) wznefle 
t. 130, 1; vztřasla fta sě rty má ŽKlem. 127 b , oči hledita t. 65, 7, (oči) 
zhmule fta t. 68, 4, (oči) abifta newidiele t. 118, 37, ruce uezinile fta 
t. 118, 73 koleně omdlele fta t. 108, 24; zřiedlnici jeho tiezeta synóv 
člověčích ZWittb. 10, 5, oči jeho zrzyta t. a 9. 9 (30), koleně moji ne- 
mocznye fta t. 108, 24; vy (mase,) newyeta DalC. 39, co fta ta dva sliúbila 
t. 26, Emdeta^y^^Kyě^^z Jeho_ (města),' tě wendeta až do královstvie 
nebeského, nebo město oflawita a všiu zemiu [obranyta t. 7 ; oba velikú 
čest gmata Mast. 409 ; jakž svědky powyefta Rožmb. 256; vy cná muže, ješto 
gíta v kniežecích dvořiech vzchována, budeta prvnie na mém dvořě. 
pakli to potupita . . . kdež po mně nepoftupita Pass. 283, dvě dievcě gfta 
utekle t. 270, (Maria a Alžběta) netáhle fta sě přituliti t. 278, rucě budeta 
k svázaní poskyteně t. 305, tě (rucě) gfta juž rozvázáně t. 306, obě (městě) 
fta rovně ve zlosti t. 307, toť fta dvě ráně t. 304, kak fta sě dvě těle 
sněle t. 402 ; (rucě) fta probytye Modl. 56 a , uši mého srdce před tebúť 
gfta t. 13 b ; tě (dvě tetky) sě "po světu tkata MastDrk. 221; aně (dvě lodí) 
ftogyta Krist. 34 b a 84 b ; kak fta rucě prokláně Alb. 40 b , rucě fta plně 
krve t. 61 b ; ruce pohodlé czynyta životu všemu i branyta jeho a noze 
nofyta a drzyta jej Štít. uč. 66 a , kto ostojí když dva fedata t. 8 b , když sě 
fberzeta ješto sě tělesně mylugeta Štít. ř. 95 a , tě obě milosti ani fta zlé 
ani dobřie t. 93 b , oči mozzta viděti t. 79 b ; dáně fta dvě hohíbátcě Vít. 
22 b ; dvě fta galilij Mat. 51; ruce, jenž fta ustavile nebesa, tě fta rozpatě 
ROL 9 a ; ruce naši jeho fta držěle R01B. l a , dvě koruně gfta t. 78 a ; dvě 
(ratolesti) fta uschle Pulk. 4 b dvě (kniežetě) zhyneta t. 5 a , dvě (olivě) 
wyndeta, budeta sě skvieti t. 6 a ; powznyta obě uši jeho Lit. 1. Reg. 3. 
11, že fta sě oči probrale t. 14, 29; dva člověky ffiedata o vítězstvie t. j. 
sědáta HusPost. 217 a , tu gfta dvě slově t. 32 b , blahoslavené gfta oči t. 150 a 
a 152 b , rybici dvě Co znamenáta t. 2 a , vidíta oči tvoji HusE. 1, 56, budeta 
viděti oči tvoji t, těto dvě Maří byle sta Kristově tetcě t, 2, 134, jsta-li 

&ebauer, Historická .VUu<m. jaz. íosk, III. 2. 2 
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dvě straně sobě otporně t. 3, 204, obě straně býváta křivě t. 1, 161, dvě 
křídle neseta modlitbu "t. 1, 292, tě (přikázaní) máta býti zachovávané t. 
1, 136; tať (mase.) gfta ještoť mluwita 01. Ex. 6. 27, oči gfta plně prachu 
01. Bar. 6, 16, múdrého oči gfta v jeho Ibě t. Ekkl. 2, 14, jehož gfta 
žádale oči moji t. 2, 10, uši hlušě budeta t. Mich. 7, 16, tvoji nozě negfta 
stieženě t. 2. Reg. 3, 34, jižto (dvě ženě) fta zvedle dóm t. Euth 4, 11, 
ruce ženštie jeho zahladyta t. Jud. 9, 15; oči budeta zprostřeně Kruml. 
190 b , chřiepi vezygeta vóni drahú t. 302 b ; (dva mládenci) nic newyeffta 
R01B. 103 b ; Armenij dvě fta Mill. 10 a ; tu fta dvě hořě a floweta boží 
skok Mand. 4 a ; fta dvě cestě Mand. 44 b ; ruce které fta mě stvořile Mkod. 
83 b ; ruce moji rozpěle fta nebesa Pror. 01. Isa. 45, 12; obě straně ftrogita 
sě k boji Troj. 148 a ; již fta dvě létě Comest. 48 3 , Ráchel a Lia fta ustavile 
dóm t. 63 b ; k té oběti przifluffijta dvě holubici ChelčP. 30% oči naše 
widijta t. 36% oči jich oflneta t. 3 a , což dvě zrna wažita Háj. herb. 190 b , 
oči prohlédneta RZvířU. (krtice); 

aor. á impf. : (Klitas s Artofil eml hodeta na sě ko píma (aor. sil) AlxV. 
1576 ; kdež Kaifáš* a Annáš biefta Hrad. 82% nozě biefta u velikéj mdlobě 
t. 142 b , když (vdova a svůdnice) pospolu fediefta, rozličná slova mluwiefta 
t. 103 b ; Jan a Pavel odpowiedyefta Pass. 283, ta dva pústenníky wecyefta 
t. 284, obě (ženy) pracně oftafta t. 287, když dvě létě mynufta t. 339, oně 
(dvě dievcě) wecyefta t. 362, když tě dietětě podroftefta, poeziefta spolu 
hráti t. 157, rucě biefta svázaně t. 306, když (sv. Savina a' její tovařiška) 
fedyefta odpočívajíc t. 473; že sě dvě hořě ftupyfta Alb. 49 b ; (dietě) 
s matku zrzefta na sě Kat: v. 750; (dvě krávy) gdiefta Lit. 1. Reg. 6, 12 ; 
dvě ženě flowiefta Ada a Sella Kruml. 47 b ; rucě bieffta těžcě 01. Ex. 17, 
17, dvě dště biefta t. Gen. 1, 16; Mojžíš a Aron padeffta EvOl. 120 a ; jejie 
(Dorotiny) sestřě pohance bieffta, umučenie fie bogiffta, protož sě křtíti 
neímiegifta, Poczieffta jí (Dorotě) raditi . . ., odpowiedieffta, jakž rozumy ef fta . . . 
tu sě obratiffta . . „ inhed fe krztiffta Lvov. 77 a ; tuť se tě dvě děťátee 
uzrzeffta OpMus. 70 a ; dvě dceře bieffta slyšele Comest. 29 b , hybaffta sě 
dietětě t. 34% již fta dvě létě t. 48 a , (dvě dcery Lotovy) wzefta radu, abyfta 
otcóv smutek obměkčile, ač fta koli diewonie byle, však... od ůeho siemě 
przygieffta t. 29% 

3. Duál kles á -jt nahrazuje se . plu rálem, místo 1. os. nesetté a 2. : , 3... 
neseto říká se i."nesem?eX 2. nesete, 3. nesw atp. V době Johoto^ktesám 
jsou pro 2. os. tvary neseto _ a_neseto využív ání; jsou stejné' p latnosti 
a možno řfct ^;^ (vy aya~) neseto (způsobem starším),- 

f (vy dva) nesete (způsobem novým) ; ,-a'poněy atá -je neseto také 3. os., béře , 
^Fně^to"^ é pro touž osobu. Tí m způsobe m vzniká PJ^j^o^fejlQi 
V.atTá r.,-fe. Vy sk ytuje se velmi zřídka, doklady znám tyto-: nebo -K e widyely 
oči mo ji zdravie mé viderunt oculí mei Ev. Vid. Luk. 2, 30, ta reky 
pohřiechu wežmete" škodu Baw. 362, že fte dvě straně (t. pravá a levá) 
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Comest. 7 b (ve fte je pod -e opravná tečka), této dvě ženě žádale fte 
t. 200 b , profýte-li dva jednoho řečníka první jej obdrží Brikcí (1536) 3, 
4, jestliže dva řečníky máte před soudem státi t. 4, 7, obě (ruce) býváte 
bílé ČČMus. 1829. IV, 48 (z Červenk. a Blahoslav, sbírky přísloví). Tvar 
3. os^ -te je najpobíed_ stejný s jiahoře_j5řipomenutým stsl ; ale nesouvisí 
spolu nijak; stsl. nesete atp. je tvar starožitný, kdežto české nesete je pozdní 
novotvar. Také v tom je rozdíl, že v stsl. je -te tvar obecně platný, v če- 
štině pak velmi řídký : — Když se vyskytuje 2. os. du. -te, není to novo- 
tvar, nýbrž prostě odchylka syntaktická, plur. za du. ; na př. (vy dva) ste 
nikdy dobři (tak v otisku) nebyla, neb ste mi nectně učinila Baw, 364. 

4. Jinde ye slovanštině _vyskýtává_ se také přípona -té , s významem 
f em. a neutr., proti mase, -to. - Tak ze jména v 3. os. v stsl, Mikl. 3 2 65, 
Wiedein. 27; y^Askusl., Danič. Istor. obl. 296 f v slovinátině v 2. i 3. os. 
-té a vedle toho -te. -ti, v. Mikl. 3% 156, Levstik Die sloven. Sprache 
(1866) 58 a j., Lego Mluvn. sin. (1893) 37 sl. Co se původu tohoto -té 
týká, jest domněnka, že vzniklo vlivem 1. os. -vé Brugm. II, 1373; podob- 
nější jg^ýklad^že se -té vyvinulo podle du. nom. sklonění jmenného a zá- 
jmenného: neseto mase. a nesefó fem. neutr., jako je mase. ta dva raba 
proti fem. té dvé rjbé a neutr, té dvé mésté. Dobrovský věděl _o Jtomto 
rozdíle v stel, a sin.,: psal o něm v Slawině (1806)" stř7Í83, 305 a 309 
a- domníval se' i učil* že. tak bývalo také v stčeštině, v. Slawin (1806), 173, 
Lehrg. 1809, 29 a Gesch. d. b. Spr. u. Lit. 1818, 165, kdež i vytýká Pul- 
kavovi, že prý mate grammatický rod — vermengt die Geschlechter — 
a mívá fem. sta místo prý náležitého sté; po Dobrovském vytiskl „Hanka 
v Uvedení při 1. díle Star. Sklád. str. XXIV, ^JDljLy^.^_3._os._bylo 
mase, -ta a fem. neutr, -tě, tedy prý jsto a jstě, neseto a' neseté, bisto 
a Mstě atd., ale že prý staří Čechové „velmi často jedno za druhé užívali, 
nedávajíce pozor na pohlaví". Ale domně ní Dobrovského je mylné, 2. a 3. 

os. du; je y stčeštině pro všec ky rody _ (vedle několika pozdních novotvarů 

~ te ) vždycky -ta, a nikdv -tě. Vysvítá to z dokladů nahoře podaných a za 
tím účelem zejména pro fem. a neutr, hojných. Doklad pro -té nenalezen 
dosud nijaký; v Drk. 155 a psané przyprawytye a uvozované druhdy jako 
doklad pro du. -tě je plur. a omyl místo -te, viz doleji § 13. 

12. První osoba množná. 

Ko ncovky t v arů hlavn ích -'i Vedlejších Js ou tu v slov anštině opět stej né 
a Objevují se v nic h přípony -me, -mo, -mn. -mii. — Přípo na -ma, L. 
g Mg-mé atp., souhlasí s lit, -me, $uk&-me atp.. i se ř. (dor.) -fit?, ysQo-iAeg 
atp., a je z p&v. *més ; nebo- -m e- Brugm. II, 1356. — Přípona -mo, sic. 
bude-wOj viáí-mo atp. Pastrn. 14 sl., srbch. a sin, praes. plete-mo, impt. 
pléti-mo atp., souhlasí se skr. -mas tvarů - hlavních/ jpraes._ Jbodha-Ma;^ 

2* 
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lat, -mus, lauda-raws, a také se skr. -ma tvarů vedlejších, impf. abodhn-wa... 
atp.; možná tedy , že je tu - mo původem r ozdílné i ve slovanštině, totiž 
vjyarech hlavních z pův. -mos a ve ve dlejších' z pův. -mo. ale mo žná 
také, že je v '.tvarech ob ojích-' původu jednostej né ho, buď: z .7roas,.ane bo 
z -mo. — Přípona -mg česk,' -w. stsL nese-wg č. nese -m atd.,, . vyvozuje se 
% pův. -mo» n. -OTň», — Přípona -my, stsl. n^e-w£ fiesk. ...nese-w^ Jitd., 
vznikla, puď zdloužen ím z -mg, resp. ' z -mbm zdlou ž. z. -room, buď z ně- 
které přípony předcházející připodobením k zájmenu 1. os. plur. 

Doklady pro -me: praes. budeme ŽKlem. 79, 4, weideme t. 131, 7 
a j., promyenyme DalC. 72, co dyeme Koř. Ěím. 4, 1, nepuftime Ote. 14 a , 
co chezme KabK. 25 a atd., nč. neseme, umíme, děláme atd.; — impt. 
odwrzme ŽKlem. 2, 3, wladnieme t. 82, 13, modlme sě ŽWittb. 94 b , 6, 
pochwalyme hospodina a jemu buď dieka Hod. 25 a , řkúce alleluja chwa- 
lyme boha t. 26 a , wymyflme nějakau chytrost Br. Jeř. 18, 18 atd., nč. 
nesme, umějme, dělejme, prosme atd. ; — aor. abichme ŽKlem. 105, 47, 
bychome byli Krist. 8 3 b , poezechme Ote. 308 b atd.; — impf. migychme 
Ote. 341 a ; — v EvZimn. je poydemee 48, a u Beck. bf vá.xssÉúMi^má: 
čtemé 1, 15, nediwmé fe t. 1, 194, Wyřkněmé t. 1, 59, fpoleháinó 1, 585, 
přiítupmé 2, 128 a j.; odchylka stejná je v 2. os. množ. -té m. -te, v. § 13, 
a vyvinula se tr v ám nemístným' z wkem ' některých řečnM.:.:dlfl]ažižL„m- 
slední slabiku a z ejména koncovou' samohlásku .;.. — dial. -mě : védémé 
Bartl). 2, 80 (olom.) atd.; 

-mo: jen mís ty v nář. sic, ■ na př: budémo, dobehnemo, mámo, vidím©, 
musímo, idemo, nepoznámo atd. Pastrn. 14 sl., urobimo, my srno Šemb. 76 
(sic. novohrad.), idzemo, vedzemo t. 77, umrjamo t. 162 (gemer.); 

-m z -mg: praes, což widim že (měsiec) nám nepřeje světla AlxH. 
10, 35, to jež widim znamenie t. 10, 26, tobě věrni bvti. muzzim bi s toM _ 
yJ^ho^pkuffim_AlxM 6, 21 sl, proto profim tebe aby nám dal dary 
z sebe Kunh. 149 b 5 ciesařstvím wladnem my LA1. a, budem DalC. 10, 
chezem t. 49, (my) bohu jě poruezyem t. 98, budem ŽKlem. 74, 2, fkazugem 
t. Ambr. 1, .doltupjm vžie. čkody neprzryme m-iy "své hos poďv_AlxR 429, co 
dyem quid dicemus Koř. fiím. 3, 5, chezem . Ote. 14", budem t. 15 a , těffem 
Háj. ll b , powolugem t. 318 a atd., Ln6.. nesem, minem, tešem,_béřem, lajem, 
kupuj em atp.; — junjyt, modlem sě a padnyem ŽKlem. 94, 6, (Vršovic! pra- 
vili vespolek:) dohubym kniežěcí plod DalC. 34, poydyem 01. Deut. 13, 2, 
my nemftiem sebe t. Jud. 8, 26 atd., nč. tiskněm, pádném, pomstěm atp. 
Us.: — aoivabichom ŽKlem. 66, 3, jednomu čarodějníku sě przykazachom, 
a když ho falešného feznachom, pjyč_gd^hjOWm 291, nebyli 
bychom Krist. 83 b , gydom tam a když opatrzichom . . i pogydom dále Ote. 
29 8 b sl., když gydom od s. Apollonie nagydom sled ješťera t. 124 a sl.. nale- 
zechom Ote. 299 b atd., nč. bychom; — . impf. když zpomieniechom Siona 
cum recordaremur ŽWittb. 136, 1; — 
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-my: praes. gmami, uidami t. j. vídámy, známi Kunh. 148 b , gmamy 
AlxBM. 6, 23, damy t. 24, potepemy DalC. 10, wezmemy t., profymy t. 3, 
wydymy t. 15, zazpiewamy ŽKlem. 136, 4, proffymy t. Ambr. 20, zpowie- 
damy sě ŽWittb. Ambr. 260 a , my gmamy Hrad. 83 a , newrownamy t. 83 b , 
nebudemy t. 86 b , chezemy t. 2 a , flyffymy Pass. 464, nepoftupymy t. 384, 
flawimy t. 279, ftogymy Modl. 15 a , to obnowugemy i pevno czynymy Pulk. 
135 a (tu hojně v slohu kurialním v listinách do textu pojatých), muožemy 
VšehK. 36 b , chodijmy t. 92 a , gfmy zavázáni t. 4 a a j. (často ve VšehK.), 
witrhami Koř. Mat. 13, 28, prziebywamy Ote. 5 b , ezakamy t. 15 a , platili 
srny Sv. 160, smiemy řeci t. 162, dávámy VšehJ. 368, vidímy t. 136, ne- 
móžmy t. 430, musímy dopustímy budemy půjdemy Blah. 350 (tak říká se 
za časů Blahoslavových místy na Moravě, Blahoslav to zavrhuje), pofluchamy 
KabK. 22 a , rziekamy t. 14 a , Medamy t. 25 a , vdielamy Ben. Jud. 12, 4; 
dosud v nář.: mámy, nemámy (rým: slámy) ErbPís. (Prach.), líto líto ne- 
semy t. 58, mamy, damy Šemb. 20 (vých.-mor.), běžímy, pravímy, nechámy, 
dámy, zmy BartD. 1, 78 (rožn.), nesemy, chvalimy, kupujemy, volamy t. 121 
(laš.), udělámy t. 2, 138 (zábř.), dámy volámy kópímy t. 38 (krom.) atd., 
mamy Suš. 344, něněchamy t., poveděmy t. 40, volamy t. 52, poručamy t., 
půjdzěmy t. 19; — impt. znamenaymý Jid. 10, poftawymy věži sobě DalC. 1, 
tu řěč poruezymy bohu t. 97, pokufmy t. 8, pojděte i zatratimy jě disper- 
damus ŽWittb. 82, 5, uezynymy faciamus t. 73, 8, pieymy Hrad. 67% 
gmyeymy t. a Štít. uč. 16 b , nawratmy Alb. 89 a , nafleduymy 01. Deut. 13, 2, 
fehltymy jeho deglutiamus t. Prov. 1, 12. k svému se nawratmy VšehK. 
38 b , pojďmy VšehJ. 300, vraťmy t. 67, veďmy, volajmy BartD. 90 (stjick.), 
poďmy t. 2, 38 (krom.) a j. ; — a^._We^h^honryJak^ 
Hrad. 27 b , bychomy ostali t. 17 a , nevodili bychomy t. 85 a , abychomy na- 
plnili HusE. 3, 132, odpowiediechomy Ote. 88 b , bychmy VšehK. 262 b ; — 
dial. -me, -mě, -im, -tm: krějemě (přer.) BartD. 2, 52, nésěme t. 120 
(zábř.), mi sm-L t. 126 (chrom.), sms t. 139 (zábř.). 

V praesens může 1. os. množ, s příponou -ní ' bývati jenom t eh dy, 

Myl .není -in také v i. os. síňg.. poněvadž by" se -tn jinak- . 1. oš. jednž 

a množ, nelišily. Není tedy plur. -m nikdy u sloves kmene souhláskového 
věd-, jěd-, dad-, jes- a u slovesa jmieti nč. míti, poněvadž tu v jazyku 
starém i novém vždycky je 1. os. sing, -m. U sloves ostatních mění se věc 
časem a místem. V češtině staré měla kdysi všecka slovesa kmene samo- 
hláskového v 1. os. sing. koncovku -u nebo přehláskou a mohla tu tedy 
všude bývati 1. os. plur. -m; tedy sing. nesu plur. nesem, tešu-tešem, kryju- 
Jcryjem, Jcupuju-Jmpujem atp., a také sing. trjpu plur. trpím, sing. prosu 
plur. prosím, sing. uměju plur. umiem, sing. dělaju plur. dělám, sing. sásěju 
plur. sáziem atp. Během času vzniká v 1. os. sing. místo -u (-i) novotvar -m, 
v. nahoře § 7. Kde novotvar ten pronikne a pravidlem se stane, tu nemůže 
více -m bývati také v 1. os. plur. V češtině mimoslovenské stalo se to ve 
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vzorech udaných v § dotčeném a jest 1. os. sing. v V. l a dělám, l b sáziem 
zúž. sázím, III. 1. umiew zúž. umím, III. 2. trpím, IV. prosím; v těch 
vzorech nemůže tedy již býti také 1. os. plur. -m, ale jest nč. děláme, sá- 
zíme, trpíme atd. V nářečích slovenských, kde v 1. os. sing. novotvar -m 
pronikl skoro veskrze, jest tedy také sing. nesiem plur. nesieme, sg. pnem 
pl. pneme, sg. bijem pl. bijeme, sg. miniem pl. minieme, sg. tešem pl. tešeme, 
sg. bérem pl. bereme, sg. kupujem pl. kupujeme atd. Hatt. sic. 109 sl., sg. 
něsem pl. něseme, sg. sadňem pl. sadňeme BartD. 1, 42 sl. (mor.-slov.). 
Kde naopak výjimkou z pravidla v sing. novotvar -m nepronikl a starožitné 
-u, -i jako archaismus se zachovalo, tu bývá 1. os. v plur. -m také proti 
pravidlu příslušné třídy slovesné; tedy chcem, poněvadž je sing. chci, mor. 
vizem Btch. 420, poněvadž je mor. sing. vim. 

V impt. může přípona -m bývati jen tehdy, když tu předchází samo- 
hláska, poněvadž by jinak bylo nesnadno koncovku vysloviti; tedy na př. 
buděm a nč. buďme, stč. dohubm nč. dohu&me, nč. bydlem a stč. hydlme 
(2slab.), nč. bde v m a^seďme atd. 

Přípona -my_ byla, jak z dokladů nahoře podaných vysvítá, v době 
starší známa také v češtině západní ; nyní vyskytuje se je n místy naj^zemí. 
výchuj . zejména ,,mpr._^«^» - 

Kromě toho bfy&jl. os. plur. také koncovka , -p; patrně táž, kterou 
jsme poznali nahoře v § 10. při 1. o s. du. a která vznikla kontaminací 
přípony plurálové -me atd. s duálovou -va. Doklady vyskytuji sejpojrůznu 
v nář; vých odních : Má Maríno nalej vín a vša k my 'ti: jjajJaj^aa_JĎej^ 
Slovanské nár. písně 1822 díl I. str. 73 (morav. a v rýmu); sednema, pu- 
dema, ušijema, umíma, sedíma, zaplatíma, říkáma, hážema, kupujema, víma, 
dáma, máma BartD. 2, 138 (zábř.); sedněma, poďma, ušijma, umějma, za- 
plaťma, nehažma, kupujma, vězma 1; trháma, pečema Šemb. 44 (mor., 
horské) ; vědma, podma, zavřima, volajma, dajma, jezma BartD. 1, 90 (stjick.) 
a 122 (íaš.); trhama, chodzima Šemb. 78 (vých.-slc). 



13. Druhá osobci^ množná.^ 

Tvary ' -Mávni, i vedlejší ''imaj£ tu v slovanštině ' ' kopcovky, opět... stejné^-, 
a óbiév^le se v nich pří pona -te = pův. ~te Brugm, II, 1357: na př. práeš.. 
£ljj^i^gtd . Keté-tě ČVbéře-fe,- opt. pův. bheroi-fe skr. bharě-to t-„MÍQ°J:J.!L 
stsl. impt. beré-če č. beř(ě)-fe. padně-fe (spolu pro 3. os. du.) v ''áOT^i^«^.. 
stsl. nese- fe, nesosče tulistis č. nese- te (nedolož.), nesesče, na př. povězte 
Janovi jež wydielte a flyffyefte Seitst. Mat. 11, 4 atd. 

V impt._ je tvar ós._ množ, -te spolu výrazem |>ro o s. 3. ■•■N a př.- Oni 
(bohové) sami mityete fie Pass. 346 ; ktož chtie býti dobří řemeslníci, ti dye- 
layte s věríí Štít. uč. 95 a ; klnyete jí všickni maledicant 01. Job. 3, 8; oni 
wyzte co mluvie Mkod. 13* ■ t. 27 a . 
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UJBeck. „bývá. .psáno. -íé: wézmeté 2, 245, držté 1, 256, hledeyté i, 
mlčté 1, 309, zhotowté 1, 44, wězté 1, 417, račté 2, 375 a j.; příklad po- 
dobný je ponefetee portabitis 01. Num. 18, 1 ; o. původu té od chylky platí 
totéž; c o pověděno nahoře při JL os. množ.- p kpnc. -me zďlouž. -mé § 12. 

Místo -te psáno -tye: náhle gdyetye na onu studniciu, obětujte bohóm 
DalC. 19; (lidé) dějí horám: „ padnyetye na n y j" Drk. 166 a . To jsou patrné 
omyly a nikoli snad tvary zvláštní s příp. -tě . srov. Athén. 6, 211. Stejným 
omylem je v témž rkp. Drk. 155 a psáno przyprawytye m. -te: píše se tu, 
kterak pán Ježíš poslal Petra a Šimona, aby připravili večeři; podmět vy- 
pravování (Petr a Šimon) je čísla dvojného, ale výpravo vatel odstupuje od 
duálu a vypravuje plurálem: „anť (t. hospodář) wem (plur. m. du.) ukáže 
sienci krásnu a tu nám przyprawytye (též) jiesti; šedše apoftoly i nalezu 
(též), jakž gym (též) Ježúš pověděl, i przyprawychu (též) jiesti", srov. Athén. 
6, 212 (omyl označen v rkpe od starého korrektora opravnou čárkou pod 
posledním y, Athén. 5, 255). Stejné chyby pisecké vyskytují se také jinde ; 
n % lÉiJUfoiPk 67b _. PfoP 8 ^ 110 ' dyetyetie -m. dietěte, v DalC. 24 král gyeďye 
na púšči m. jede t. 53, Svatopluk wynyedye m. vyněde, v JiřBrn. 527 ať 
mě mynyé hróza m. mine atd. V Hankovu Čtení Nikodémovu vytištěno : 
vy jenž stě s námi u pekle nebyli 79; opět omylem m. ste, v rkpe jest: 
genz gíte atd. Nikod. 87 a . V Arch Č. čte se : abyM zvěděli z r. 1474, abyste 
ráčili z r. 1519, v. ČČMus. 1896, 368; nikoli o sobní přípona -/e. nýbrž 
změnou hláskov ou št-ěť, srov. w lafftowice Br. Jer. 8, 7 a ob. la&bvka, kři&ál 
TomP. 1, 55 a křiáVál atp., tedy abyste změněno v ahy.vfe. 

Z -te je změnami dialektickými -iě, -te, -te, -ée, -cě, -če, -ťo, -co: 
védété BartD. 2, 80 (olom.), vedetě t. 108 (jev.), pletětě t. 1, 123 (laš.), 
plečece t, plečeče t., ploťoťo t. 135 (sev.-opav.), pločoco t. 136 (též), ve- 
dzěcě t. 40 (hroz.); srov. I. str. 390. 

Vedle -te vyskytuje se v nář. horském na Moravě také koncovka -ta, 
vlivem 1. os. mm, která tu mívá -mam. -me: trháta, vidí ta Šemb. 44. 

14. Třetí osoba množná. 

A. Přípona silnější byla -n ti. Jest do ch ována v skr. praes. bhara-wži, 
ř. do r. §j;Qo-vri z pův. bl\ero-nti atd. Do slovanštiny je z ní -nU. To spo- 
juje se s kjimnem praesentním, jenž se končí dílem -o, , jna př. bero-, dílem 
souhlásk o u, na př. daak 

K men -o s příponou -n tb dává t var psi, -ont b a z toho je dále -%Ž6, 
na př. berv/iň. 

Při kmenu pak souhláskovém přípona pův. -nti se mění V 
a ž to ho jo psi, -gfe Brugm. II, 1361, slov, dadgfo vedle skr. da,dati z pův. 
ded-nti • jindy tu byla přípona pův. -ewti á_ to .dává, do ' slovanštiny ' taktéž ■ 
-gfo. slov, jadefe vedle skr. ad-a^fó-z pův. eď : e»<f Brugm. II, 1360. 



24 



Al e js ou ještě kmeny -i: tbrpá- (inf. tbrpe-ti). pros-j jíiíf. prosi-tí) atp., 

3. pl. tsrpgfe , prosgfa atd. Tu prý kmenové -i s příponou pův . -nti dává 

koncovku - inf i, která se do; slovanštiny mění y *-itb _ (srov. pl. akk. gost* 
z -ř-ws I. 18, a III. 1, 16); a le v livem paraílelních Jvarů -ontb^ vniká prý 
w. do nově' a j.ggL -^k, a z toho při přízvuku střídném s litevským 
MJdí^ v. JBrugm. II 1006 a Lorentz v Jag. 

Arch. 18, 86 sL Podle jiného podobnějšího výkladu jest terpgfe -atp. tvar 
stejný jako dadgfe, utvo řený, z- kmene so uhláskovéh o. ..žfrrp- příponou osobní. 
- §ti — -nti, v. J. Horák , Z konjugace souhláskové 1896 str. 48 sl. ; a pro- 
s§tb atp. mohlo vzniknouti analogií podle tbrpgči, dadečň atd. 

Koncovka 3. pl. pův. -nti jeví patrnou příbuznost s příponou part. 
praes. act. -nt, ná př. pův. 3. pl. bhero-nti a kmen. part. bhero-nt-. Na 
tom zakládá se domněnka, že tvar 3. pl. je kmen part. -nt, jenž analogií 
koncovky 3. sg. -ti přijal ještě také koncovku -i. Srov. Brugm. II, 371. — 

V psi byly .tu tedy__ko. n co y k y -q tb a -júb. 

Majljtejné mMn&mí -tb. a O něm je zde opakovali totéž, co bylo 
pověděno - r a -- vyloženo .a pří poně -fe.. v .3. os. jedn.: v stsl. a rušt. je změ- 
něnjQ, v....-fe; y...ěfištině„jněl£> bx.A.Mho býti. rA, aje je : všude pdgnt o ; v do - 
kladech yfut a fut, hojných v ŽWittb., . jest eii kUtické'' -^ -nakoU žádaná kon-; 
covka -t. Srov. § 9. - ~~ ~~ 

Za nosovky pak a -§- ve vytčených koncovkách psi. obsažené 
jsou v češtině příslušné střídnice, a ty objevují se jako koncovky tvarů 
českých. "3yj , 

a) Z Vp s 1. -qtb_ j e v češtin ě -ú' : nes ti, tošat, kupujw atd. z psi ne šqfó, 
tešgtb atd. Je dlouh é, proti 'krátkému -u v 1 os, jedn. ; nesá, '-teše^ .' kupuj u . 
Rozdíl te n je prastarý, jak svěd čí souhlasné konco vky v pol. L jg^ niosg 
■ : á 3.'pl nios ff, srbch. 1. sg. Iiocm a 3. pl. nesíž, srov. I. str. 587 ; je pro; 
stěeštinn dosvědčen hojnými, dok lady staro písmými, jako jsou na př. 3. pl. 
buduu Pass. 408, przygduv Pror. 6 a , nefvv Štít. ř. 71* atp.; a žije v jazyku 
dosud. ■ 

V kpncoýkáeli tvrdých mění se--^ , hl a vně v češtině záp adní, dále 

Y rpÚLiffl^. srov. I. str. 260 sl Jfa_„př.. ti wezmau utěšenie Hod. 55% ně.. 

vezmou atd, 

V koncovká c h měkkých pak' nastala -zde, v' XIV stol, p ř ehláska, se'- 
změnilo v -iú a dále v -i, srov. I. str. 272 sl., a za starší tešw, kupujá 
atp. je tešiú, kupuj iú a od poslední třetiny stol. XIV teší, kupují atd.; 
na př. sen i bděnie boiugu proti mně Tul. 30% nebesa ^praw^gí^ ; ŽKlem;■;^■ 
12 a , věci se zraczugy Pass. 431. :.•».. 

Mkto A (z -ú) b yya^zy rathou analo^í' -i^,;' na př . (lidie) rozprawiegie 
Pass. 67 (část mladší), sbožní poznaj ie Štíty. 106, (lidé) potkagie Milí. 
41% sbyšie hlasy ano je wolagie ť. 32% (oni) prziwieze t. 105% lidé boyugie 
Troj. 33 a , ješto (věci) fe diegije HrubLobk. 64% (oni) zplozugije nenávist 
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t. 68% ty věci zradú woniegije t. 68 a atd., srov. I. str. 220 sl; když úžení 
ie-í proniká, přestává také toto -ie m. -i, 

Kočové _-£.ie_yjazj^ 
vesích vz. uměti, Aflrf j. sáseti a v novot varech, jež podle_ těchto vzorů 
■" vznikají: za náležit é a v jazyku spisovném- zachova né umffiy~jflaj£ djfljjj~ 
sázej* atp. jest ob. '3,-pI (onť> um$f, maf. maf. s ášseř atcL a 'také ftpft%" 

m ose fyJ!&M í .JMm ta jo z doby nové ; . zajisté nebyla ještě pnmjkla 

ok. r. 15 00, poněvadž bv se tn -«f bylo přehlásilo v. -*f , srov. I str" IŠT" 
a 229. Místy možná že se vyskytla již v době starší, jako v OL, kdež 
psáno : nepowahay zavrci non demorabuntur proicere Sir. 6, 22 t. j, ne- 
pováhaj', není-li tu omyl pisecký; ale případy takové, naleznou-li se kde 
jisté, mohou býti jen sporadické. V GlossPers. je psáno : (oni) zaday 5 b ; 
ale tutéž je také: (já)ypowoluy 17% boyf fe times 9% (oni) zapaluy ffe 3% 
hybaycze 3% t. j. psáno y za ji, jí a podle toho jest i P^an^zad_ay_5l^stí 

.. -nikoli šádaf, nýbrž žádají nebo snad dial. žáda-í, srov. I. str." 535 a C." 
Mus. ifiloL 2, 88 sl. V ČČMus. 1896, 357 uvádějí se z r. 1470 tvary maj\ 

.pomhwaý; uvádějí se z transkribovaného otisku (ArchČ. XIV str. 196 
a 198) a jsou svědectvím, že novočeský transkribent četl -a? ; písař r. 1470 
mohl míti na mysli znění -ají anebo dial. -a-í, jako ukázáno na příkladě 
z GlossPers. 

Místo přehlásky -í bývá, však také v .době pozděj ší -ú. -au nč. -ou^ 
Sajř^všickni mužie pyffuv Pror. 92% flepczu je ptad'"ďevořab^7^oa. . 
Deut. 24; „děti pejau páteř" říkají Moravci Blah. 185; zdetky lidé na 
neštovice stůňou ČernZuz. 150, (peníze) , se pifíau KolEE. 174 b (1728), 
piffau Tet. (1729), pržypyfugaut. 175 a (1729), rodiče poftupugau t. 14 a (1725)', 
proč se tážau VesA. 249% že mne zabij ou PísWaldšt. 11, jak pjffau kroni- 
káři Seel. 237, ruce se wažau t. 296, tešra, kupujou atd. zpravidla , y^TJs^ 
fik V příkladech flecpzu ŽPod. (z r. 1396) a pyffuv Pror. (ok. r. 1400) 
jsou možná archaismy, srov. I. str. 276; z příkladů pak ostatních vidí se, 
|0AQM q ^MMÉio JzMsobem .starším jeŠté -au,- ale vysíovovati jest -nu. srov- 
I. 261) se ujímá a šíři od pol stol XVH; vzniká tu beze vší pochyby 
analogií paraílelních tvarů tvrdých nesou, pekow atp.; a šíří se časem 
tak, 'ie 'kón cpyka .--f' nyní -jíž jen : v' řeči k nižné' se drží: .a- i sein vniká ' 

n oypM. z^. Epněkud, . Jak syědčí příkM ngyynryjpu, m 

Protich. 8, pláčou, vyjou, kryjou t. 21. namažou Xer. Feuill. 3. 68, klejou 
t. 74 a j., ti hrajou Ner. Bafl. ... 37, psi vyjou Ben. Třeb. havr. 20, yy- 
s]t!f!jou se vám Sláma, Pletky 1890. 18, oči pláčou ftusk. knih. 12 (Jar. 
Hrubý) 249, se tážou t. 264, pronásledujou t. 101, vypravujou t. 235, (oni) 
přežijou ČechXezn. 72 v. kryjí t. 99 atd. Stejně mění se koncovka 1. os. / 
jedn. : teŠM-tešř-tešw, v. § .7. 

Zrušení přehlásky, tešou, kupujew atp. za nastalo ovšem jen při 
těch slovesích nahoře uvedených, kde přehláskou vzniklé -i nebylo odsuto. 
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Tedy tešou, kupuje atd., poněvadž se vždy drželo teší, kupují atd. a nikdy 
nebylo: (oni) tes\ Jcupuf atd.; ale nikoli též dělajow, sázejř^, umějow atp., 
poněvadž bylo: (oni) dělaf, sázej\ uměf atp. Kde pres míru obecnou 
i v těchto vzorech -ou se vyskytuje, jako ■ v dokladech : oni se tam sekajou 
šavličkama řinkajou ErbPís. 461 (z Prachenska), všickni se ptajou (rým: 
komu to hrajou) t. 273 (z Plzeňska) a 409 (z Buděj.), když ju neznajou 
BartD. 2, 263 (Žďár.) atp., tu třeba míti za to, že proti obecně českému 
dělaf atd. náležité dělají atd. se drželo. 

V Domažlicku a v nářečích východních změna -ú v -au, -ou nepro- 
nikla, je tu tedy 3. pl. -ú: lidi přidú Erb. čít. 34 (domažl.), nesú, volajú 
BartD. 2, 35 (hol.) a j., sic, nesú, volajú atd. Přehláska pak ú-í pronikla 
jen na území obmězeném, srov. I. str. 277 si, a jest východní tem, kupuji 
atp. proti západnímu teší, kupují atd. Někde jsou tvary oboje vedle sebe : 
májo (z -u) a mají BartD. 2, 138 (zábř.). A za ek # konco y^Ml^g-^gM^: 
střídnice dalektická. Zejména zkrácené -u, -i: pletu BartD. 1, 125 (laš.), 
volajú t. 128 (též) "a 2, 37 (přer.), volaji t. 219 (třeb.); -ó atd. (han., 
s různořečními obměnami) : yedó, hrajó t. 2, 150 (slavk.), vedo t. 80 (olom.), 
neso, hrajo t. 133 rzábf.Y? ffi&; -om. -on pH-h rajucídi :T)0l^M a-yUgCTa. 
po lským, srovn. III. 1 str. 177: vedum, idum, pijum, volajum, kupujum 
Bartl). 1. 122 (laš.), radujum se Šemb. 56, (rodiče) zbraňuj um Suš. 387, 
(zlí chlopi) v karcme pijom, psujorn atd. Šemb. 80 (pol.-slc), (lidé) něchcom 
to povjadač t. 144 (též), (lidé) vinu sklodajon na tvurca a reptajon t. 

b) Za psi. -eU je v češtině koncovka nejstarší -kí. ^J^^.Éš^Sí. 

: -ie, a zJSÍ^~^^Jo^'Jj[ž^^S^. srov - L ste 50 z l ísL 
Tuy§U, pros§tb,\éd§tb je tedy č. trp^ pros/á, věďá,' zachované dial. v sic. 
-ia (vyslov, -iá); pak přehlas, stč. trpíe, prosíe, vědíe, na př. (v dokladech 
s označenou délkou) : (oni) uzrsíe PilC, zzwiedchzíe proroci svD. 42, viedýe 
liudie Jid. 28, co tito prawyee EvZimm. 17, ani íhrylnýe Štít. uč. 109 b , ješto 
ílyífrje Štít. ř. 14 a , kdež se ti vzrzije t. 4 a , prauiee dicunt 01. 1. Esdr. 4, 
11, osudové hrozije Alxp. 5; sklesnutím jotace -é: po l- (srov. I. str. 192 
a 198), na př. ženy bydlee Pass. 104, rozliční sě daalee světa Stít. ř. 42 a , 
dni jeho se neproďlee Pror. 10 b . někteří chwaalee VšeliK. 53 a , pak-li se 
strany fwolee t. 20 a , súdce (pl.) myflee t. 38 a a j., po souhláskách 
jiných: jedni hořec ŠtítOp. 317, kněžie nám hroze Hod. 82 b , lampy horze 
KabK. 20 1 ', zvieřata krzicze t. 4 h , úředníci nofe hole (sic) t. 25 a ; a na 
konec nč. trp?, prosí., vědí. 

V nářečích yjchoďiiích jsou za to obyčejné střídnice -iá (psáno také 
-já), ^á7~-ia f-M 7:ÍZŽ?M~ : á.' Na př. páliá, chváliá Koll. Zpiev. (Yěstn. 
1890, 31) ; sic. činia7horia, držia. mlčia atp. t.j. -iá; tak robjá mnozí lude 
Šemb. 124 a 125 (sic. holič, a stráž.); prosá, topá, pusťá, klečá, hořá, ležá 
BartD. 1. 77 sl. (val.), choďá, dojá, bežá, stojá. věďá atp. t. 32 (pomor.), 
t, 83 (val), t. 90 (stjick.), t. 93 (kel.); husy-li to sed á uelo^jh2,Ježá_Suš ; _ 
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122, ludé věďá, po mně hleďá t. 237, nohy bolá t. 515, zvony zvoňá, 
Uljanku drábi hoňá t. 168, složá na mne kamen t. 65; mlátia, klačia BartD. 
1, 45 (břez.), mlácja, klačja t. 43 (hroz.) ; béža, léža t. 86 (stjick.), prosa, 
nosa t. 106 (laš.), patěrečky drobné jako nosa děvečky chudobné Suš. 206 
(Příbor); dojie, chvalie, chodzie, ležie, klačie, sedzie BartD. 1, 134 a 137 
(sev.-opav.), tuto ležie dva lude Šemb. 156 (krnov.), zlí chlapi v krčme 
seďá, robákrik, choďá sem a tam a vaďá sá t. 174 (hornováž.). — Najazy- 
k ových hranicích českopolských, v -nář. tešském a j., bývá u sloves senť 
patřících místy -u, místy -um. a také -Q)o, -(j)om. Koncovka -o je zde_ 
obyčejná střídnice za -á, & -ti jiial. střídnice polského _-jg_ (pol.- 3. pl. cier- 
piíj., siedz^,. bawia,, wróca,, pol. -q — c. -ú laš. -u) ; v koncovkách pak -um 
a -oni je vlivem polským ještě také -m. Příklady toho jsou již z 2. pol. 
XVj (knězi) pána buoha profu t. j. prosú nebo zkrác. prosu MiiU. Káz. 
618 a 619, kerzi (m. kteří) menu nadati (kostel něčím) t. j. méňu nebo 
zkrác. -ňu (mieniti) t. 620; dále: kleču, bojů se BartD. 1, 121, chodžu, 
t. 122, mlacu t. 128, klaču, šédžu, muacu, doju t. 137 (sev.-opav.); lude. 
mluvju Suš. 415, haňu t. 541, chpdniček„^ .po ..júm^zlL, 

i dobři t. 698 (od Opavy), nožičky mne bolu t. 515, (oni) už tu stojů t. 
534 (op.); tak mnogi ludže robio Šemb. 144 (polsk.-slc), panové všecky 
kuzla vynachoďo t. 169 (opav.-ostr.) ; nošo, dojo, mloťo, klečo, hleďo, viso ; 
BartD. 1, 101 a 102 (laš.); chodžum, klečum, jedžum (jisti) t. 122 (laš.), 
mlacum t. 128, češum se (těšiti) Šemb. 56, tuto ležum dva ludze t. 156 
(opav.-ostr.), (sestry) něch do kostela chodzjum, chlapců za sum (za sebou) 
něwodzjum Suš. 775 (z Bavorova); už nas tam něpuščom už tam tvardo 
spiom BartNPís. 142, (zlí chlopi) v karcmě robiom křik Šemb. 80 (pol.-slc), 
baby šedzom v izbě t. 

c) Na místo koncovek náležitých vstupují novotvaré, 
jžejména bývá -ějí, -ejí a ěj\ - -ef místo - í ve vzorech trpěti a prošiti, 
tedy trp4jí a trpě/, prosedí a pros^?',' patrně anájogií podle 3. pl. uniejí, 
sáze/í_atp. Novotvarem tímto liší se 3. os. množ. od 3. os. jeda. : sing. trpí» 
prosí a plur. trpe/í, prosejí atd. Lišení to je také příčinou, že se tyto novo- 
tvary ujaly; u jloves věděti 'a jísří je 3. os. jedn. ví, jí proti 3. mmz. vědí, 
je dí, tu liší se sing. a plur. jinak, a proto novotvary vedějí, jeděj/í se obecné 
neujaly. Příklady tohoto novotvaru vyskytují se porůznu a při některých 
siovesích již y době _staré, na př. ; mní 'jí : ti ješto mniegi ŠtítPař. il i> , ně- 
kteří mnyegi EvOÍ. 2Ó5 a , kteřížto mnyegi Koř. 2. Kor. 10, 2 a j.; 'chtějí:* 
již chtieji Hlah. ž. 39, 15, že chtiegi Baw. 177 a j.; věrní ftrpiegí haňenie 
HusPost. 57 a , druzí hagiegí t. 29 a atd. Ale' p bepně : 'ií 'kteréhokoliv ' slovesa 
sem patřícího vystupují a šíří še podle známých mi dokladů od pol. stol. 
XVII: (vojáci) loupějí ČernZuz. 61. (lidé) pravějí t. 64, (lidé) vidějí t. 254, 
ať hleději t. 308 ; přídavky zapsány stogegy KolEE. 400 b (1643); činí neb 
činěgj Rosa 147, prawěgj Drach. 108, mluwěgj t., ieděgj t, widěgj t. ; sou- 



28 



sedó fwitiegj a chodiegj KolG. 79 a (1703); (oni) bauřegj Nitsch (1709) 11, 
křičegj 1, choděgj t. 18, prawěgj t, držegj t. 34, wažegj t. 45, držegj t. 46 
atd. (tu z pravidla); mnozí držegi Beck. 1, 254, llyffegi t. 1, 57, (tři sto- 
lice) ftogegi t. 1, 284, kacíři bauřegi t. 1, 78, mnozí se honofegi t. 1, 145, 
hafegi se svíce t. 1, 188, včegi t. 1, 265, mluwěgi t. 1, 515, hřeffegi t. 3, 
67 a j. (z pravidla u Beck.) ; hláfegj Froz. 46, neshořegj BílA. 26, diwěgj 
fe t, 12, takoví vílyífegi BílC. 197, nemftěgi fe BílD. 342, půfoběgj t. 268 
atd. (často u Bil.) ; pastýřové ípěgi Vest. 142 b ; (oni) položejí Voln. 10, še- 
ději t. 11 (často); (oni) stratějí Šefl 33; nawratěgj Kon. 563, wykročegj t. 
208 a j.; trpěgj Seel. 331, ftogegj t. 299, widěgj t. 76, choděgj t. 39, včegj 
t. 83, fwědčegj t. 60, nábožně se poítěgj t. 26 a j. (u Seel. velmi často), 
hody se flawěgj Květy £834, .283 a j. V grammatikách té . doby^Mli . tya,L, 
star ý i nový : Jandit 2 činějí prý elegantius než činí, Dolež. ležj i ležegj 104. 
učj i učegf 106, Pelzel 2 učí i učcjí 118, TomsA.MLUgjgií A JMfit 280 ' 
Tham (1811) hledj a hleděgj atp. V nč. zachovává se 4- v, jazy ka knižném; 
■v iaz . ob. je pravidlem Xtpěf, yroseý atd., místy "též imě j'í, vio&ejí BartD. 
2, 281 (dač.), a je tu tedy ve vzorech uměti, sázeti & prošiti, trpěti v 3, os. 
množ. všude tvar stejný -ěj\ -ef n. -ěji, -ejí. . • 

V nář. lašském bývá koncovka přejatá -eju (z -ejú), na př. klečeju, 
boj eju se, choděju BartD. 122. 

V některých nářečích • vznikaj í naopak jiayotvary_ mígt o -ěj% --ejí, 
tedy: (oni) umí, sází atp. mí sto umějí, sáz ejí atd., zase patrně analogií 
ppďle 3.. pL trpí, prosí atp. To je zejména v .nář. dondL : školáci umí, zed- 
níci staví, chlapci hází Kotsm. 26; do m ail. a chod.: voni shání Šemb. 15, 
zvoníci vyzvání t., voni huráží chod. 39, humí i; místy v p odkrk.: voni 
vynáší Šemb. 30, voni vodchází t. ; mís ty v mor. : chlapci umí, hází BartD. 2, 
281 (dač., vedle -ejí), děti rozumí všemu t. 138 (zábř.), lidé se schází 
Šemb. 41 (podhor.), oni umi t. 54 (laš.). V týchž nářečích tvary náležité 
trpí, prosí atp. trvají a nemění se v -ějí, -ejí, takže tu pak všecka slovesa 
vzorů nahoře vytčených mají -í; -příklady z/ doby-. .st árSí jsem.:-, (práva)' ješto 
sluší k dědičným zbožím Tovač. 17, mn oží pokušení fnáffý Kon., 149 a j., 
lidé pocházij Puch. 54 a , (oni) propufftij Kol A . 1513, (oni) propaufftij t. 1516, 
dvě kopě jemu schazij KolB. 1521, (hosté) přísluší Drn. 90 (140), (kteří) 
rozumí t. 73 (115), (děti) osiří t. 97 (140), mnozí příkladové se nachází 
Slav. 24, nynější časy toho nedopouští ŽerKat. 147, kteříž (plavci) íric ne- 
rozumí ČernHeřm. 250, knihy Čechům nefeházj Froz. 20, včeličky med 
snáší Voln. 22 atd.; také v nynějším jazyka knižném; vys kýtáy á sé tvar.'--* 
místo -ejí, na př. všichni umí Květy 1834, 324 atp., z neumělosti: spiso- 
vatel nebo řečník ví, že za vulgární trpe/í, prosejí atp. je knižné náležité 
trpí, prosí, domnívá se, že také místo tvarů obecně užívaných umějí, sá- 
zejí atp. má býťi umí, sází atd., a píše nebo mluví tak, ovšem ' chybně. ■., 
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V nářečích, která mají ve vz. trpěti a prošiti 3. pl. -id atp., bývá 
stejná koncovka ovšem také v novotvarech sem náležících. Na př. umá 
BartD. 1, 78 (val.), uma t. 127 (laš.), umo (-o z -á) t. 

V nářečí pak lašském místy, kde v týchže vzorech jest -u a vlivem 
polským -um, jest také 3. pl. umu BartD. 1, 127, umiu t. 137 (sev.-opav.) 
a uríium t. 127. 

V Serub. 142 čte se také: (vrchy) še vypinája, (lidé) ruhaja se, na 
pohled novotvary -aja za -aj«í, podle eešft (=. *těšá) tamt; ale doklady ty 
nejsou dosti jisté, je tu také 3. pl. : (lúky) raduje še t. 

d) V nářečích Výcho dních, zv^ vznikají ještě jiné 

novotvary tím, že se ye vzorech trpěti & prošiti ku praesentním kmenům 
t rpí-, prosí- přivěšuje : 

jednak k oncovka -já^ abstrahovaná s tya jako jsou pl. S^topá^ robjá 
atp. (v. zde napřed), a vzniká tedy zakončení -i-já: trpijá, ^rosrjá atd.; 

jednak konco vka -já (dial. obměněná v -jo atd.), abst rah ovaná s tvarů_ 
ja ko jso u pl. 3. dělaj ú, knpujú at p. (v. zde napřed), a vzn iká tedy zakon- 
čení -i-jú (obměněné v -i-jó átdL) : 'trpijú, prosijú atd. 

" Toto pak -ijá a -íjt f do stává se analogií také do yzorů 'uměti & sá-_ 
seti, zejména tam, kde také ostatní osoby praes. mají koncovky stejné jako 
jsou ve vz. trpěti & prošiti; na př. v nář. přer. je sg. 1. umim, kácim, 
2. umíš, káciš atd. jako v sg. 1. sedim, prosím, 2. sediš, prosíš atd., proto 
yznjiklo tn . také v pl. 3. umijó, kácijó stejné se sedfió; prosijó atd. 

Jsou tu tedy koncovky a tvary 

-ijá: sedijá tam tře kohúti Suš. 259, trápijá mja tvé ostrožky t. 173 
(z Komně) ; činijá, vinijá Šemb. 115 (hOrno-beč.), tuto ležijá dvá ludja 
t. 158 (sic, trnav.); s kvantitou změněnou 

. -íja : hoříja, klečíja, bojíja sa, prosíja, umíja. BartD. 1, 25 (zlin.), 
stojíja t. 32 (pomor.), umíja, klečíja, prosíja t. 77 (val.), chodíja, nosíja, 
íja (jedí), víja (vědí) t. 2, 4 (napaj.), kavky-li letíja či Turci běžíja Suš. 
125, ruce (stěny) nelič íja t. 487; 

-ijú: chodijň, . nmijú, ijú, vijti BartD. 2, 3 (sazov.), na mšu svatů zvo- 
nijú panenky se strojijú Suš. 23 (z Osvětiman), husičky chodijú t. 520; 
sedijú, ijú, vijú BartD. 2, 92 (nezamysl.); činijú, vinijú Šemb. 123 (mor.- 
slov.), ležijú t. 157 (též); doklad tomu z doby starší: umygu (uměti) Fl. 
Kn. 39 (XVIII stol.); r . 

rijau, -#o«.:' ;spqau dormiunt Blah. 268 (z okolí Hulína, doklad ze 
XVI stol.), klečijou, hořijou, umijou B artD. 1, 53 (dol.), ležijou t. 93 (kel.), 
chodijou, ležijou, jijou, vijou t. 2, 227 (třeb.), umijou t. 258 (Žďár.); zoubky 
vypršijou Suš. 258, husaři krmijou pak napojijou t. 580; zdlouženo 

-ijú: ležijú, běžíjú, stojíjú BartD.. 1, 32 (pomor.); 

-íjou cho dijou, klečijou BartD. 2, 273 (jemn.); jinde 
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-ijó s rňznořečními ob měnami -w> . -w: sedijó 3 _ prosijó, umjjó^ kácijó 
BartD. 2, 29~ (hoIešTj, umijó, kácijó, ijó, vijó. t. 53—55 (přer.), chodijó, 
umijó jijó a jedijó, vijó a vědijó t. 150 (slavk.), kumijó, hijó, vijó t. 175 
a 176 (brn.); svíce hořijó Suš. 48, dvě růže stojijó t. 283, zedníci stavijo 
t. 548, sódijó synečka t. 149 (Slavíkovice, Kousínov) ; vozijó, ómijó, kácijo. 
jijó', vijo, BartD. 2, 81—83 (olom.); chodijo , zdržijo, jijo a jedijó, vij o 
a vědijo t. 138 (zábř.); . 

-iju: cbodiju^ učiju se, iju BartD. 2, 37 (přer.), sudiju se Koprivjane 

Suš. 336 (Příbor). 

B. Přípona sl abá í ■ 3. .ob. množ, b yla, -MX:3ÉLJm^.^^^-±X. 

a^f.a-^ (ir^tj^f^fzo^ & - átffo-y Ttaktéž), lať lega- »*,;. yeli,-»LgM--. 
V slovaMkémja^ šilň^m^^tp. ■ z ví ly, -o-nt splynu lo ..-^ J^o?ÍHL 
~^^ ft ~Tiňsnvka^""a"koncové -i se oasnlQ^.:..: V:MMMJe_zJohp...:lU 
střnes>í túleřunt. ý^^y^J^a^* 11 ™ 6 toitž^ .|en ; -:žé faátkoin- -<t"M^íL 
ňú^íáJ^l. stsL~nei%c^~stč. nesiech^.aki- a také zde jcA-zjfe 
Z^"s touž ^ř^n^Tosobní -ňl -"Y aóiištočh. Btobých L M^M^ ) ÍiiŽ&t£. 
ič. iici^^sS^ysou koncovky iraoflné, .ale přípona; osobnr;^^ 
Vobou: -YW^Š staršího" ^Tpavr^i a.-«.'fc ze ^fej^LBfeifc^i-:- 

• ,Y 'Ó^^psaiip;' -(korábi). vftrnowacb na horách 443% v tu dobu po - 
pluch na ně korábi nepřítelščí 444 b , t. j. -ch místo -e/w; omylem. 

Co se týká kvantity 'fótb ;koncoykj, ' 't edy .je y/imp fc a áor. slabém; 

bezpěfině "krátké ' -chu] svedectyl tonin-je v.srb~ ple^abM^s^pl ^cfe*L 

^Ž^Ta" póTTř=^éšE « ; proti tomu óó = = «), srov. Briickner 
v Jag. Arch. 11, 477, pak Miklosich, Uber die langen Vocale 64, a Listy 
íilol. 3879, 318. V Mat. bývá ovšem psáno -chuu: branyechuu 16, noffie- 
chuii 33, zdiechuu 31 a j., gydechuu 20, nalezechuu ť, bychuu t. a j. ; 
ale tuje psáno také: w ftrachuu 19, dat. hrzichuu 42, duchuu t. atp. místo 
-chu, psané v tomto texte impf". branyechuu, aor. gydechuu atd. nemohou 
se tedy bráti za svědectví, že by tu byla koncovka bývala dlouhá . -ch?'. 

Pro aor. silný je. svědectví; pro -ú.y doklade': ;dožadž: š^pteaeá:. 
trsazzuT . " vcě l>ilat na ščěpy zřieti '-. Jil. il,^ poněkud analo&e* s : & :j^ 
praes. Naproti tomu možno . ukazovtó, k jomu,; |l jsou Jextj;,,.. teé 
cjéSu^naíujíJmjně a při tom mají v- tomto tvafft. jen.; -t«j,; na. př. . p^wedu 
BibÍB. 7, 32, t- 8,""22v p 5 nefu I 9, 29 a j. Délka není zde docela Jistá 
a v transkripci může bývati nestejnost. Šafařík v Poč. 109 a v CCMus. 
1847,1. 166 transkribuje jid«í, nalezl, padtí, zdvihM atd., a tohoto trvám 
pravdě podobnějšího způsobu přidržuji se také. 
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Kmeny tvarů slovesných. 

15. Kmeny tvarů slovesných poznájáme a^nalysí ...těchto^exméjia_o^ 
p í nání n t p řípon ,...o„hill^.Í£.h v Budeme tedy zde dále nejen o kmenech, nýbrž 
spolu o tvarech slovesných jednati*). 

V aor. a impf. patří ke kmenu také augment. Jest to částice e u na 
př. ř. aor. s-fanov z pův. é likom, impf. š-lunw, sknjion^-budJiaiB_impf. 
á-bodham. Původu jest temného, a poněvadž bývá jen při tvarech zname- 
najících minulost, tedy bylo jejím úkolem bezpochyby, vytýkati význam 
minulý. Ale užívalo se jí jen fakultativně: ve vědech jsou v obyčeji tvary 
s augmentem i bez augmentu, v řečtině homerskó taktéž, a u většině ja- 
zyků indoevropských augmentu vůbec není. Y. Brugm. II, 859-868. Y slo- 
vanštině, rovněž, jako _y_ nejblíže příbuzných jazycích baltských a germ 
ských, aug mentu není. 

Ee kmenu patří dále také re duplikace, na př. v ř. praes. ' dí-daipi, 
perf. ůé-ówxa^ skr. .;_p.rae & da- damjt perf da-dau atd., v jistých t varech pra- 
videlná. Y slovanštině reduplikace k tvoření kmenů slovesných pravidelně 
užívané není; jsou jí jen stopy v kmenech praes. dct-á- v dami, č. dám 
z da-d-mbdAA. a stel. de-d- praes. deMq z de-d-jq, o kterých v. I. str. 85. 

Praesens. 

} 6. Praesentem rozumíme praes. indik., např. nesu, ponesu, prosím, 
vyprosím, padám, padnu atp. ; slovesa ponesu, vyprosím, padnu atp. (per- 
fektiva) mají význam budoucí, ale se stránky tvarové jsou praesentia 
.a patří tedy^sem.^ 

Praesentní kmen dostaneme,, když odepneme přípony osobní, išn př. 
y_2. sg." neseš z nesešh, 2. v}, nesete jsou přípony osobní -s (-šď) a -fe^ 
a kmen tedy nese--^ v 3.;pl. .psL iffifáb^z^^nesóntb je: přípona os; *ntb,: 
a^kmen tedy neso- ; atd. V kmenech praesentních neso-, nese- je společný 
kmen základní nes-, & -o, -e jsou přípony kmenotvorné, t. j. přípony, jimiž 
uvedené kměn£ praesentní :js6u 'utvořeny^ , , . -— — 

Y češtině a vůbec ve slovanštině máme kmeny praesentní '.še's t.erj : 
I. Kmeny s_ pjíponou kmenotvorno u -o, -e. Na př. kmen praes. nes-o-, 

■nes-e-, praes. nesu, 2. sg. nese-š z nese-šb, 2. pl. neše-te, 3. pl. nesu psi. 
nesqtb z neso-ntb, z kmene základního (zde zároveň kořene) nes-; — 
kmen praes. ber-o-, ber-e-, praes. beru, 2. sg. béxeš z bere-šb, 2. pl. héře-te 
z here-te, 3. pl. berú psí. berqU z bero-ntb, z kmene základního (zde zá- 
roveň kořene) ber-. — V oboru těchto kmenů jsou také dva. které mimo 



*) Srov Brugmann, Grundriss II 8G8-1329; Leskien, Iíandbuch* 99 sl. 
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příponu -<>. -e mají v slabice koř enné sesflen í - e- v -j?-: séd-o-,- šbd-e- 

z koř, sed-, a leg-o-, leš-e- z koř, leg-, stč. praes. sadu, sědeš atd. 

Poznám. V indoevr. prajá z vku 'by lv- také kmeny ,.s příp, ,.-dho, -dhe 
a -do, -de, srpy. Brugm. íí, 1045 sl. Z tohp obého je do slovanštiny >eZo, 
-de a máme tato . příponu v slóyesich: ,psl. Uada (lit klo-ju), km. 

Jclg-do-, Ma-de-; vládu stsl. vláda., km. vol-dó-, v ol-de- (lit. vel-du, got 
yal-da něm. walte, z k oř, uel-, lat, velle) : g^l- 3-*-§$ji km. j-b-do-, 
l-b-de- (s Matovým ; -6- z pův. kořene oslabeného z efj;, ,/Ídfe-stsl. 

rus. é-ehat B); bud u psi. ž><g(ž%, kin, bq- do-, bq-de-, o němž v. § 59. Sou- 
hláska -ď- p.řípjra.y__této_ splývá- však s kořeněny z něhož jest ;,pak_,Jttg^ř i 
inf Masti stsl. Masti jz jda^i^ $axt. Mad stsl. Mads atd., a při k menech 
praesen tních Jclado -^jclade- atd. jeví se pak jako příp ona ■ jenom -o ,, 
tedy kmenové přípony (a kmeny) stejné jako zde v I. 

II. Kmeny s_příponou kmenotvornou_-»o, -ne. Na jpř. kmen pjaes. 
mi-no-, m i-ne-, praes. mimi, 2. sg. mine-š, 2. pl. mine-te, 3. pl. mw« z to?'- 
no-ntb, z kmene základního mi- ; — k men prae s. tisk-m-, Ji^n^ praes. 
tisknu, 2. sg. Ushne-š, 2. pl. tishie-te, 3. pl. ř*s7s»á z -no-ntb, z kmene 
základního íis/ř-. 

III. Kmeny s příponou kmenotvornou -jo,- -j«t Na př, .fane n - praes-.. -. . 
la- jo-,- la- je-, jpraes^la;^ 2. sg. Žaje-š, 2. pl. laje-te, 3. pl. Zajw zlajo-ntb, 

ž Tmene základního (zde zároveň kořene) Za-.; — kmen praes. kry-jo-. 
hry -je-, praes. 2. sg. hryje-š, 2. pl. hryje-te, 3. jň..hryjú z -jo-ntb, 

z kmene základního 7m/-; — kmen praes. déla-jo-, déla-je-, praes. stč. 
dělaju, 2. sg. děláš z délaje-šb stsl. délaješi, 2. pl. ťZé/«fe z délaje-te, : 3 pl. 
cZěZíytt z délajo-ntb, z kmene základního (ZéZa-; — kmen praes. nmé-jo- 
ume-je-, praes. . sté., umějí*, 2. sg. itmieš z uméje-šb stsl. uméje-ši, 2. pl. 
umiete z uměje-te, 3. pl. «m#4- z umejo-ntb, z kmene základního átrné- ; 
— kmen praes. kupu-jo-, kupu-j'-, praes. kupuju, 2. sg. kupuj e-š, 2. pl. 
kupuj e-te, 3. pl. Jcupujú z -jo-ntb, z kmene základního kupu-; — kmen 
praes. tes-jo-, tes-je-, - praes. tesu, 2. sg. tešeš 'z tesje-šb, 2. pí. tešete : 
% tesje-te, 3. pl. Zešit z tesjo-ntb, z kmene základního (zde zároveň ko- - 
řeíie) čes-. 

IV. Kineny s příponou kmenotvornou Na př;- kmen • praég.-. jp*as-<r, ' - • 
tbrp-i-, praes. 2í. -.'sg. : '- prosi-% írpí-š z -i-sb, % $íprosí-te, trpi-te atd.. : 
z kmene základního jpros-, čfrrp-. Tvary praes. 1. sg. psi. prós$, íůrM stč. 
prošu, trpu mají na pohled kmen -jo, ale bezpochyby vznikly analogií 
podle nesg, tešg atd., srov. § 7 ; o tvarech pak 3. pl. psi. 'thrp§tb, prosetu 

. stč. trpie, prosie v. § 14. : 

. V. Kmen' s ■ .příponou ■ kmenotyórtton ■ '-a; - .Toho ■ druhu . jest jediný ' fapgg. 
jbma- : je to kmen praesentní r jak se vidí na tvarech praes. 1. sg. stč. 
jmám stsl. imamb z psi. jbma-mb, 2. sg. stč. jmáš z jíma-h %td, ;j.e téhož 
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kořene >»«-, jako >w»- v praes. jmu stsl. im^ psi. jvmq atd.; a má kme- 
notvornou příponu -a, jbm-a-; příslušný k němu kmen infinitivní jest 
jwn-e- stsl. imé- č. jmě-; srov. Wiedemann v Jag. Arch. 10/655 sl. (tu 
upouští od svého á Fierlingrova výkladu z *jbm-na-mi>, jm-na-mi podle skr. 
ju-na-mi) a Brugm. II, 959 a 1401. 

V}- ^Konečně jsou kmeny praesentní bez přípony kmenotvorné véd-, 
dghJ$&±_?^J-< tá-. z j-ěď-, j-e8-, praes. vím stč. viem, dám ~ Jím stč\ 
jiem, jsem stsl. jesmb z věd-mb, dad-mb, jU-mb, jes-mb. — 

. f ^P05yjJ™jÍ.P™esentaí. kmeny ,druhu I— V jsou utvoře ny, můžeme 
nazxvatrta^ké ^ te^j^rTzáatové;' 
a naproti nim. kmeny ^ " " ' ' " x 

tmeny přiznakoyé" kon čí se samoMáskon, ■ b ezpříznaké souhláskou^ 

MMLPí^a^ j|ra^. ^ . 

srov. I. str. 68. Kmen -o hyl- ..původn ě v Í.; oň. du., 1, os. ~plur ~a ^ ál osT 

plnr.,- v ostatn ích pak d vÍ kmen -ě ; př i tom ovšem nehledíme k Í7. os7 jednT 
-3x .která je z býy. . konjunktíyji^am^ srovT § 7. B^ed^M^TsgTT^šTšb" 
3. nese-t&, du. 1. neso-vé 2. nese-ta 3. nese-ta (-te), pl. 1. neso-m/b 2. nese-te 

3. neso-ntb atp.; ale analogií uvedeno také do 1. du. a piur. a jest 1. 

du. stsl. nese-vé č. nese-vě, 1. pí. stsl. nese-m^"£"nese-m atS^ srov. Schmidt 
v KZ. XXIII, 359 a j. 

C9LÍH to ^ -o, -e pověděno, platí také o -no, -ne 

a- '-jo, -je 7 - 

Když přípona -jo, -je přistupuje ke kmenu souhláskovému, spojují se 
kmenová souhláska s příponovým -jí- a vyvíjejí se tu náležité hláskové 
změny : z tes-,/- je tes-, z met-j- je stsl. mešř- č. mec- atd. 

P^^--^-— inf, terp^-ti. a' vz. 

prost- inf. prosi-ti, a jeví se tu zřetemě y praes, sing. - 2. trpíš, prosíš 
z -i-šb, 3. trpí, prosí z -i- "(tb) atd., mim o 1. sg. stč. trpu, prošu psi. 
tbrpq, prošq a 3. pl. stč. trpie, prosie psi,' tnrpetb, prosetb. 

U sloves- vz. tbrpéti je tedy kmen praes. -t&rp_-í- a v 1. sg. tbrpq na 

^L. b X.bíM .ppěť: 'roždil stupňový, šroy.; Brugm? nT IÓ'63~sf a 1081 sl. 

^"M^?Y^j^^říponjWjg;=, pův. -i (stupně nižšího, proti vjjšímu? 
■^ ■•sroy. J.Hor^ Z konjugace souhláskové 1896, 27 sl.; v 1. os. sg. trpJ"" 
psi. ttrpa, tbrpjq z tbrpi-q, je koncovka bezpochyby analogií podle nes§. 
tešť? atd., a v 3. pl. ti.rp^Ď je téhož původu jako v áad§tb atp., z pův. 
-nti, srov, §§ 7 a 14 a J. Horák 1. c. 48 sl. 

U sloves vzoi i! prosili vysvětlujejse „kmen pros-i- takto : byla a) jleno- 

minativa s : kmén em'. praes: -je, ($ro - .2, sg, atd., jde^ŮjenT^lva^. .praei, 
které mají v slovanštině zřetelný kmen -i), na př: skr. děva-ja-ti adorat; 

Geb»uer, Historická mluvn. jaz. čcsk. III.. 2. 3 . 
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kdvž jméno, z něhož sloveso í^min^tnj.je m^M^^A. 

S fi^m^^^Sm^M^áM, jak svědčí, ht. ía^.dnbni 
T^Tdfll vedle Johp Jjla b^^a_8^^m^^S^v% 
«S3-aía-í» činTvědomo; McW«52!^^ 
Sněny kdysi r^dímé 

fvf Iwl^avWelný k^n .h!^ ^ : ti Jit va,ta,-ta a;ten^. k.non 

sTa 1 144 : poněkud jinak (i z oj* pův. ,,,) Schmidt v KZ. XXV. 109. 
V 1 ss Psi- proš^prom * Prosil je koncovka bezpochyby ana- 

logií podle nes, teš, atd., jako v feft v. § 7. O 3. plur. pxo«fo 
v. § W. 

17 Pro ČeštinuJLeJ^^ , 

1 'škbika"kořenná "bývá někdy dlouhá, j>roti krátké tvarů jiných 

na m 's^T^n^Xn^žeš^ mrfže,. . pL 3. mohu, zovu-zrfveS zovu, 
Í^É^bSr»tpT o "tom viz při vzorech a slovesích jednotlivých. 

2 Přípona -je stáhla se v době pře^stjmd^ 
-é -a tane^áfe 

í^rf^íi^fe íe staženo v um^^MLi^ 

Sfwtiri^ 

, ^^O^tólír b^lo. prartdlo, ^^^enp^ssv^O^ 

579" Případy- ve kterých stažení se stafojsou : v • : 

éťstaž 'T^Te^III, 1. stČ. raníe-, «es,_«£ atd.. nč. zuz. 
um*- l^^P^Y™^ ^IjelMÍ; J^to]^ 
ri^ml^ďť^ nč. zúž. sm^, asm^ 

k^Tv^TWSur P^CtOma nestel-j mm.MM-.~m smg^-TUsk. 

SKnaTa «*k dieš -dicis, atd., nč. zůž. dí-, z deje-; J 

f Í stáž v-á- vevz. V. Pdělá-, ^.^^Mfító^:, 
délaiešTítíf TO" vz; parallelním V. l b sásjá- zé sáza-je- stalo se totez,, 
krW toke^šak přišly později ještě změny jiné, totiž přehláska a zuzem, 
a z býv. sázá- je tedy stč. sázie- a nč. sází-. ^ . 

3 Kmenová souhláska změněna jest od přípony -e, - V způsobem na- 

ležitW"^S3^1pljOaem až v době západoslovanské ^cesM; 

rteile"!?! te&V * beř;^^^ 

^T^^^Te také a jest p^pad^ ve*, 

plefe atd. Hatt. 24 (sic, tu psáno -ne atd., vysl. -ňe atd.) lahne, sedne 
vedětě atp. BartD. 38 (súch), 105 (laš.), vedzěcě t. 40 (hroz.), plecece t. 123 
n*&\ Dlečece t.. něše, veze t. 106 (laš.). — ■ r 

4 Kmenové -í v praes jej^^^ 
atd ^"lak^yloliz^bě "staré? je dosvědčeno doklady staropismym^ 
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nepomny Jid. 118, člověk wydij Štít. ř. 3 b , jenž zzlusí t. j. slúží Jid. 84, 
úmysl zlý neprzedczy Štít. uč. 78 b , co sé lijbij bohu co nelřjbij Štít. ř. 4 a , 
hospodin rozmnozyy Pror. 5 a , jenžto czynýý t. 70 a , (oba) powolijta sobě 
Štít. ř. 94 a , wydijme Štít. ř. 8 a , wyerzijme t. 25 b , trpijte t. 20 b , borzijte 
t. 36* atd.; a shoda se srbch. .- vidžsV vidžte atd> svě dčí,' že délka je tu 
pjastará.^ 

5. Zsl kmenové -í bývá y době přehlásky ú-jú-í zyratnou analogií 
-iúj srov. í. star. 216 si; na př. hrzyefíyuff ĎalC. 37, Jent jest ješto mezí 
dveřmi fedyu Pass. 324, toho buoh vtyeffyu t. 420, to pamatováníe czynyu ' 
nám v srdci zahanbenie t. 318, newzwefelyu sě nepřietel non gaudebit 
ŽWittb. 40, 2, m. hřešíš, sedí atd. Když doba přehlásky u-i prošla, přestalo 
i toto odchylné -iú. 

V době pak úžen í bývá zase za totéž -í zvratnou analog '^jg (v tex- 
tech západočeských), srov. I. str. 219 sl. Na př. všeliký podywye sě a po- 
třese hlavu Pror. 67 a ; když člověk vši svú žádost obratye u bóh Alb. 33 a ; 
hrzefíiefs ŠtítSázav. 143 a , která . (žena) ' "bxzeffie t; známo czinieme Peřw. 
Otč. (z r. 1458), ten list lomieme a nepeven czinieme t. a j. (tu často 
tak); moře sé tocžie Troj. 225 a a j.; uflyffieš MudrC." 58 b , widieš t. 79 b , 
bogieš Ie t. 57 b , neuczinieš t. 73 b , chlubieš fe t. 77 b a j.; klášter lezzije 
Lobk. 69 b ; on pomnje Blah. 11, držjeme t. 18 (prý podle Roba). Příklad: 
hledie rescipit ŽGloss. 130, 32 (opakováno v ŽWittb. a bylo tedy již ve 
společné předloze obou těchto textů) je bezpochyby omyl, a v jiném tamt. : 
obdirzie yu semen eorum possidebit eam (terram) 68, 37 může býti vazba 
podle smyslu, plur: za lat. sing. Když doba úžení ie-í prošla, přestalo 
ovšem i toto analogické -ie. 

6 - Někdy bývá kmenové -f dlou^ ona j'mu lagě 

JidDrk. 61, an tě k břehu weze e t. 70 ; nevmrzee ĚvŽimn. 34, kamen 
zetraee Ti e_, t 23, zetrzee jej t. 33, gdee t. 41, przygdee t. 2, budee t. 6 
a 17, piffee sv. Matěj t. 5, ijeden netyezee t. 51; ten flowee ingrossator 
VšehK. 18 a , fkťwee t. 237 a ; padnete JBen. Lev. 26, 30; llowé Háj. herb. 
135 b ; llowé VelKal. 128; Slowé pak spravedlnost/Kold. 2 l a , ten trhu vžiwé 
t. 128 b ; počné Beck. 3, 321, čté se t. 1, 97, zkhyné t. 3, 164, přeftané 
t. 3, 221, žwé t. 3, 311 a j. (tu často) ; dial. vedéme, vedéte, nesémo, ne- 
iéte_BartD. 1, 61, bodéme, bodéte, možóme, možéte, vějéme, vějéte t. 77, 
vadnéme, vadněte t. 78, ščepujéme, ščepujéte t. 80 (vše v nář. val., pod- 
řečí rožn.-karl, jen v 1. a 2. plur.) ; něsémy, něsétě, co chcétě, dojďéte, 
umřémy, zavřétě t. 85 (stjick., jen v 1. a 2. plur., vedle ídete a j.), vemém 
t. 125 (laš.), veméte t. 349 (rožn.) atp. ^- Z tah oto - je m^oax^^ 
.sími- zúžené y^ý>,\ v dokladech známýc h nejčaBtěji -v- slabice ~méi (on) ji 
za manželku svú wezmy Hrub. 306 b , žádný nad svú naději velikých věcí 
před se newezmy t. 442 b (z Lael.: nemo unquam spe maiora suscipiet qui 
etc), že i fi lozofí (sg, jiom.) světlejší způsob na sebe ;wezmy ; t 354 b , brání 

3* 
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ho když kurvu puogmy t. 349 b , (ten) již drziemy, již usnuv z lodí letí 
t. 269 b , budými Blah. 350; — v nář. sic. -ie, srov. L str. 143: nesieš, 
nesie, nesieme, nesiete, pečieš atd., minieš atd. a analogií také 1. sg. ne- 
siem,' pečiem, miniem atd., vedle pneš . . ., treš . . ., trhneš . . ., tešeš . , ., 
bereš. . . Hatt. 114 sl; vediem, grebiem, požniem, klniem, umrjem, oriem, 
steliem, steniem, beriem, ženiem Pastrn. 11 sl.; jedna izbu metie Koll. 
Zpěv, mrieš Pis. Slav., berieš Dobš., biedu trie hlady mrie Sbor. slov. 
(Dušek, YěstnSpol. 1890, 25 a 26). Dloužení toto má oporu v parallelních 
tvarech se střídnou slabikou dlouhou trpí-, prosí-, umie-, dělá- atp.; 
podnět pak jeho přicházel dílem též odtud, dílem, zejména v 3. sg. šlové, 
zahyne atp, z náklonnosti osobní a místní, koncovku prodlužovati. 

7. Krom toho jsou ještě některé změny dialektické jiné : v nář. han. 
jest -e změněno v -ě, -e: védémé BartD. 2, 80 (olom.), vedeme t, 122 

(zábř.)'; " v nář - sev --°P av - J est ~° z ~ e: Yed ' oš ve(ÍQ veto í veío{l> ' 
sedňoš '. . ., ploťoš (pleteš) . . ., plocočo . . ., pečoš . . ., bijoš atp. BartD. 
1 135 umřoš Šemb. 156 (krňov.), srov. I. str. 149 sl.; — jinak jest -e 
změněno v umrjaš Šemb. 162 (sic, gemer.) ; — v nář. lašském změněno 
jest -á vzoru dělati v -o, někdy v -u, a jest sg. 1. -om (v části moravské), 
-um (v části slezské), 2. -oš atd.: 1. volom, volum 2. votoš 3. voio pl. 1. 
volomy 2. voloče BartD. 101, podle pravidla toho, nářečí, srov. I. str. 123. 

Kmenové -i je změněno v -ej: vozejme, klečejte BartD. 1, 52 (do!), 
srov. I. str. 244, — někdy v -e pozměněno^: síyšem, prosem, proséš, prose, 
slyšeme, prosěme atd. t. 28 (hol.) a j.; — někdy je zkráceno : ležim, 
platim, platíš, platíte atd. t. 219 (třeb.). — A také zúžením vzniklé -i se 
krátí: ómim, kácim, omiš, káciš atd. t. 81 a 82 (olom.). 

Imperativ. 

18. Imperativ je__ye slovanštině tvaru . čtverého : l.)sg. , .2. j*es« pl. 
sete nčV piiép^^e^a^IlL ÍIZÍMÍ^IÍ- ?M^^ ě Ix.JJ^...^-l 

V du. a plur. jest imperativ osoby 2. spolu výrazem pro osobu 3. 

1. Imperativ tvaru sg. 2. nesi pl. nesete je z p^v. oiJtatiyu _ kmene. 
-oj-j_nesi,' beri, pl. -é : te t yéQot-g, cpéom-ze, skr. bharě-š, bhare-ta, pův. 
bheroi-s. bheroi-te. . . / 

"""V sing. 2. nesi, ber-* jest -i za žádané -é-s, v sing. 3. nes*, ber* za 
žádané -é-t; přípony osobní -s a -t tu odpadly a za koncové -é z -oj jest 
náležité -i. srov. I. str. 21. — 

Kmenová souhláska měkčí se od -L-é způsobem náležitým dílem j iž 
y dofrč" pá.r~ďflem ~ V£fasíeh pozdějších ;i jest na př. psi. raci pl. rscéte 

z rB&Cfclnfil )!^ 
Seni^atří_i 
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a ) _ÍM e £§MyX_A 0 .y§s, jejichžto praesentní kmen -o má kmenovou 

sojAlásku tvrdoiyna př. len pl. beréte km. pjaes. ber -ó":^ 7P^ň7^v^r 
třídy. I 1. stsl. vedl Dl vedete, č. jdi, jděte atp, 2.nesjp\. nesé/c, 3. grebi. 
pl. grebéte, Ji.£sc£_pl. neéte č. rci, rcete stč. rcěte, 5. 'pmi pl. pméte ě. 
pni, pněte, §.jnbri^l mbréte č. mři, mřete stč. mřete, II. ďvignipl. dvig- 
néte č. tiskni, tiskněte, V. 3. beri p l beréte; — 

b) . imperativy- sloves- praes.. kmene m ěkkého, na" p ř. teši; km. praes,. 

fefcŽfcJ tu J est za a -é- vždycky náležité -*'-, srov. Í7 str. 21 ; jsou to — 

zejména imperativy tř. I. 7. psi, pbji pl. pbjite č. stáž; p%píte, III, i. stsl 

«^?h. ~ Ue z umě Jh -jité, é. uměj, umějte, V. 1. stsl. dŮlai. -ite z délaji, 
-jité, č. dělaj, dělajte, a taktéž ságaj přehlas, sássěj atd, V. 2. teši pl' 
tešite č. íeši, V^stsljró z č. fcy, fcyfe a Ylfa^'-ife • 

z kupuji, -jite, č. 7atp*í7, kupujte. 

2 - .Imperativ tvaru ; g,sL v^ďs veď^e, č. -ye^, rfe/V. jc při slovesíoli 

■ ^.-^ žé' : se"'^yvimd " 
z .Mva]é^ 

§F°T^.Iai„^ plur. »>.-;-,, lv a t p . 

gřipona -iě-byla v -sing..- a^i-^f^rTl^"^- -^ji^-. a 3. 
md- je-i- ^ ^_znMM... ■.analo gií a- pravid el bJMpjÍo^ýeh_" mělp~1by f£**t 

Ml^aj^ J^l předpoJíl^ _ 6 ; a "^^^ . W 

Odchylka Jato xůzně se vykládá, ale výklad bezpečnf dosiid " nalezen není^ «t t|. 

ani zvláště pravděpodobný. Byl prý impt sg. 2. *véd-db; ' jehož přípona ' 

'^?fcíj!^jl,j?.J>lY:. i -^ dochovaného; aeho . reflektovaného^ škr l ám-djn" 

, " ni - J:Žl,.,.Ě$:l£^:y$d^b .;Ék.s§..změnou hláskovou *vesdb 

ÍM^i_.Ía^tí>sQ L _y^ 

'izmk^; z- $-ňv. ^ojd-ie-s; a kontaminací z *véedb a *wďja"vz^7"*S> 

a dále _stsl. jeéjhk Srov. Briigm. £ 402~ a lí 1300 a Í3IÍ7"" Alé . Ťyldad 
tento nemůže hý fcj. správný, .-neboť -bylo by nejen stsl; véždb, 
stak é česk. t><@ ď atd.; a toho • není Jiný, iitf imé^ 
m: ízv Bk. ¥1 v pův. optativě na příponě a bytoledy" •"~sw^^ 
£řešinul se na slabiku kořennou, která_ tu byla yšude dlouhá ; fi. tato okol- ' 
il^~ J^MI. pfíz^S^bjk^JrJlp^'^;- 
le. se. -Í?^3SĚ2,J. „nýbrž zkrátilo v -?Va die' "oslabilo V ^7 Srov " 
.Jag. Arch. 20, 54 sl. 

V.du. a -plur . byla ■ přípona * Ta z ní do slovanštiny : = ^.J^LMcfeováno 

x ^^Lj^LyMtžkJ>M^ta- Pl t^ďt-mg, ..^-fe atp. ; v češtině yša£ mimo" 
některý .„aj(Aaism^ 

^■^ovo^arům podle sing. .vzniklým a l est .dn. .. věrně- 'tárta; ^Dl^vlsme^ 

•M^ijtdj_ ; • ■<; 

Z výše zpomenutého imperativu pův. -dhi mohl vzniknouti také impt. 
c. stsl. *(ř* atd, psi. jbdi: kořen slovesa ire byl ej-, na stupni nižším 
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a . toho tedy impt. ^'^^^^^^^J^^^^i^^. zmÍ 
stal0 se do s— y ^ a Mo^ p^e ^ , ^ 

nšno v jBd,; sxoY. KZ ; X XXIII str. lo F ^ příponou atd., 

impt. psi. ifi^i praes. ^ atd. je z Kmene uiviu 

srov. § 16 č. III. , , , t steL-Jg^— 2— ^ 

AoitL Amosem. -EEH ' t «*f ^^^íig-^ti ioU 

edere, ne 4* .nd,k *» M< jj-to ^ tedy poWen 

sumeMiH.Giamm.ni 91 sl., pn vyzí m0 M-by», -by" nústo 

„ptat* za W je Wy ^„jf^^i^SWl 
„chceš, mnžeš, chce, nmze . Kefiexj. -f^ ^ míst(l ja 

MSÍSí««M^W^!řVf psi -* a IV. ,*£ 

^ "rf • r k ; u .£ i 4.,,,,, , 

v^du7a~plux,, m^m^-^^-^^^^ vSd .i-ta atd., ale 
5^' stejný jakože 2. du. jJ^M^* f t nOVotvar 
2. a 3. sing. fo*-T proti stsl. *H» 8,* - P w - j J 
vzniklý podle du. a plur. . , - en v p iur. 

[ imperativ tvaru m?^^^^^^^.^:. 

i v'"7~T~7~«r V 9- Waíe 7eažaíc atp., vedle ,-iř?, brov. jíiiki. a. 
slóves;tgdv I. -;Tj-%-4^» o 0 V vklad mu podává Leskien v Jag. 
a 140 IH» 90, Wiedem. ^~30 Jyklad^U toho 

Arch. 4, 148 

změnM^^»"f^ ^^iřTÍf^^^ konjunktiv 
ggtó v Cod. Mar. 448 (podobné), 0 ^ gii , 

.a stem -^-te, srov. ř. M-tó; ^ » ^ Aěeh není). 

I^Trs měly by býti také příklady y tr. I. 4 Zt ,z-a te atp., 

V ceštinějmperatiyú takových není, ■ a zvláštnosti, 

" n I^S^ ■** p^impe 



39 



atp., nč. mřete, tisknete; za -i bývá v době přehlásky u-iu-i zvratnou ana- 
logií -mí, srov. I. str. 216 sl., na př. otpuftyu mi remitte ŽWittb. 38, 4, 
vzrzyu videas t. 127, 6, flozyu jě depone t. 58, 12; atd. 

f.) H. Koncové -i v 2. 'a, .3. : os. j edn. zaniká,' kdekoli v yslovení koncovky 
i bez nebo je jsnadné.- ' V impt uměj, dělaj, laj; kup u j atp. stalo jse to již 
y době předhistorické. V impt. vedj heU y teši, trpi, prosi atp. b ývá -i j eště 
v textec h stě. , na př. tolikéž (svědkův žalovaný) wedy Rožmb. 134, neot- 
zowy mne ne revoces ŽWittb. 101, 25, v svěj zemi fedy DalC. 67, nakloní 
ucho své inclina ŽWittb. 85, 1 atd., ale jen z řídka: již' v stá. -je ■■valnou 
většinou a v nč. pravidle m -vedl, beř , teš, ' t rp, pros atd. ; ' t j . -i zaniklo, 
kde vyslo vení koncovky bez něho nebylo nesnadné, ale zachováno v impt. 

pni, mř i, tiskni, bdi. cti, pomsti, pozvi atp., poněvadž by tu vyslovení bez 

-i bylo 'obtížné nebo. .nemo žné. Prot»_ také zůstává -i z pravidla, když je 
k imperativu připojeno enklitické Z F: yediž, prpsiž atd, vedle veď, pros ; 
veď-l, pros-í atd. bylo by těžko vysloviti. Kd yž v enklitickéni samo- 
hláska je zachována, je vý slovnost snadnější a imperativní -i může oďpad- 
nou ti : nem ilcz-ze ne sileas ŽWit tb. 34, 22, podže Suš. 122, synečku přijďže 
t. 405. Míra snadnosti jest ovšem nestejná, a proto vyskytuji se také v této 
.věci nestejnosti, na př. jest impt. polehči obměkči Us. a také leíič, mhkč, 
lehcz sobě Ben. Ex. 23, 21, obmiekcž úmysl Vít. 61 a atd., jest p&tř. a patři, 
kiiř a šetři, polej/š a polepši atp. Us. K mýliti jest impt. myl, mylte, aniž 
se v tom starosta myl VšehJ. 133; ale v ob. niejlúi^ je skupina -jl-, a proto 
impt. '-i'.-' nemejli . se ys^-ob.^ Podobné ^/^ot^ti^^m^t. zamhuř oči Us. 
a zamouři'X Js. . ob. (skup. -uř-). V nářečích východních bývá -i častěji přes 
míru západní, na př. přijdi ke mně Kukla Poli., /as sem přídi Dobš. Poh., 
pusti chrta Koll. Zpěv., hned mi listok odpiši t, srov. Dušek, ve Věstn. kr. 
Č. Spol. nauk 1890, 34; a naopak bývá přes touž míru vynecháno, na př. 
nežeň m. nežni BartD. 2, 174 (han., brn.). sedň' se t, 202 (han., třeb.). 

Parallelní v ýraz y ved-veáiž, pros-j>vosiž atp. jsou podnětem, -aby 
se : i přidávalo — zvratnou aualouií — také tam, kde po právu býti nemá; 
totiž k imperatiy&Dtt yěe^ vie x jez x ■ z pův. védjb atd., když mají enklit. -£-.♦. 
věz- iž, viziž. jez?'ž Us. 

. ' S V*> Bovňěž ták' a y týchže mezích jako nahoře v č. 2, t. j. pokud y^- 
stóvnost nébrání, 'vynechává se .-g-, -i- v impt du. a_ plur. : nesta m. neseta, 
■neste m. nesete, trpta, prosta m. -ita, trpte, p rostě m. -ite atp. Vynechávání 
toto mělo podnět a podporu v impt. sing. nes, trp, pros atp.: k singuláru 
tomuto přivěšuje se příslušná osobní přípona pro du. a plur., a výsledkem 
jest tvar bez samohlásky, tvar se samohláskou na pohled vysutou. Při tvarech 
s - ě-, pok uď sem patří, je změna tato vykonána již y„„době,_nej starší, pří- 
kladu pro du. neseva, nesela pl. nesemy, -ěme, nesele atp. nemáme ; doklady . 
1. pl. -ěm: budem, vrzem, plače v m, boha -dlé ■ pi lní bu dyém Štít, uč. .137*,. 
wrrziem sě Hrad. 89 b , placziem ŽWittb. 94 b , 6, nepatří'- , seňi, poněvadž -bý 
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tu bez -ě- _bylo vyslovení nemožn é. Pro tvary 2^„s^Í!2)i/doMa^J_eštó_ 
v "stol. XIV a XV: pojděte i zatratimy jě disperdamus ZWittb. 82, 5, 
vczinimy věží sobě faciamus 01. Gen. 11, 4, pohanyme confundamus BiblH. 
Gen. 11, 7, sěmo przyftupyte a u mne masti cUpyte Mast 270 sl., obrátíte 
súd a k bohu sě nawratite Hrad. 52\ przyhotowyte pokrm Ote, 137\a j., 
ale v ětšinou a takořka jrjyjd^ 

^&T v impt. vz. III. 2. TV. prošiti a V. 2: tes atLmjiMJLS^Íi 

náležité -i-: fa^^r^te. *te&te atp., a mělo by se t ujMeti, .kde vábě.? , 
pío jnatopu výslovnost nedáv alo se /^ oMás^npa^vati, mělo by bytí 
na'-př."bd»te", čstite, žebřite atp. ; ale za náležité -r^JMig;^..^^'. 
podle impt Jdete, rcéte, pnete, mřete, tisknete atp.,. kde -ě- je .pQJPj&yjji; 
Změna" .tato vy k onala se ve' vz. V. % ..f^MJL^ŮĚsM^ŮMiJ^ 
kladu pro žá dané" -tešete jaemáme. a již v stó._jsou_ta.;;dokjadx_s^ : ^^la- 
cziem Z Wittb. 9>, 6, flepcziemy t. 34, 25, zebrziete a vyvrženi budíte 
ŽKlem 9lV veselte sě a rzebczete Pror. 79 b atp. Ve; vzorech, pa^m. 2.' 

trpěti a IV. protiti jest tu -S* již v textech stč. mnobom hojnější, 

než_5- a skór:o7pja5diemi-Ii^». jíe bdyemi Koř. 1. Thess. 5, 6, m~ 
prazdniete ŽGloss. 136, 7, uprazdnyete fie ŽKlem. 46, 1, welbiete t 33, 4, 
cftietez jej Hrad. 115% zahanbyete sě Pror. Isa. 26, 11, kupcziete negotia- 
mini 01. Gen. 34, 10, spatrzietez t. 1. Reg. 23, 33 atd, ně. bděme bděte, 
ctěme ctěte atd.Us., mýliti ob. mejliti impt. nezmejleme, nezmejlete se Us. ob. 
ItíTYj^f^^ nejvíce vé východních, vznikají zase imperativy plur. 

-ime,'. -gte^rspisovné ^étoe,-"-Íte n. -eme, réte ^Jeje_sm|^^béř£^a ; . 

^kjaď~a" plpónv plu rálové mechanicky .k. : nM^ejBfi]^k^jfcJ^^ ' 
chodském^ pnite. třite, poslite chod., začnime chodHan. 44, sednite t 159 
a"J., sednite. vezmite si chleba Šemb. 15 (domažL); vnář^mor. , sedmme si, 
padnite na kolena, poslite t. 35 (obecně mor.), poslite, zavřité, sedmme si 
BartD. 1, 34 (mor.-slov.), zavřime, zavřité, t. 77 (val.), pnimy, pmtě, tnmy, 
třitě, padnimy, padnitě t. 125 sl. (laš.), sednite, lehnite, zavřité, utřite atp. 
t. 2. 224 (třeb.), t. 239 (kunšt.), t. 245 (Žďár.), t. 103 (letov.), t. 145 (slavk.), 
dite t. 139 (rožn.),. džice t. 132 (laš.) a j.; dial. mor. ..doklady , tornu jsou 
již z 2. pol. XV y Comest. : przecztite lid 100% a v OlMůllB : každý poklak- 
Mte na-lvá koTeňa 1 eíiTňaknite na svá kolena t. 620; v nář. sic. pníme, 
trime, trhníme pl. -ite. Hatt. 118 sl. — V nář. laš. bývá tu -y m. -% 
(a vedle -O : pnij, pnijmy, pnijtě BartD. 1, 125, třij, třijmy, třijtě t, padmj 
padnijmy t. 126 atd.; jako v sousední polštině a v maloruštme, srov. pol. 
pnij plur. pnijcie, mrzyj mrzyjcie, džwignij, ciagnij atd., mrus. lemk. dvígnij, 

tjagnij atd. , , .v-. \ i a 

7 V nářečích bývá za -i příslušná střídnice, na př. tri pl. tnte, lenm 
pl. lehnite BartD. 2, 274 (jemn.), tře t. 52 (han., přer.) atd. K sing. sedí? 
atp. jest i plur. sediVte, lehíťte t. 202 (han., třeb.), táhh'te t. 182 (han., , 
tišň.) atd. 
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v j^gnwá souhhMa se od -i, ~ě náležitě • měkčí, v. nahoře č. 1, 

a měkkost trvá i kd y ž samohlásk a -j -ě byl^zanjkla_^ na př. yed; piaf, 
pl. vecžte, plafte atp . V- nářečích js ou tu- některé' zvMštnošti. 

•Zejména bývá-yď, za -<LJt srov. I. str. 534; na př. vejd m. 
Ted, pJaíjm.jlat. chod. 52, a podobně bujď, svijť, krojť t, pojejď domů 
chodHan. 231, bujď pochváleno t. 64, tak si vejď svou t. 229, nechojd 
t. 105, zaplajť t. 65, chyjť se t. 53, plur. hlejďte t. 262, porajdte t. 197, 

vyřijdte t. 237; — z plur. hhyďfo. pla^e atp. vynechává se -ď-, -ť- 

a jes t na př. hlejte, píajto BartD. 2, 129 (zábř.), t. 112 "(jev.), pojte, 
vrajte t. 208 (třeb.) atd. ; tím způsobem vznikl i plur. chojte a k němu 
pak sing. choj BartD. 41 (hroz.). 

Jinde bývá ztvrdlé -d, -t místo -ď, -/, na př. pojed pl. pojedte 
BartD. 2, 233 (kunšt.), zaplat-zaplatte, vrat-vratte t. 166 (brn.) ; a z toho. 
dále v plur. -te místo -tte (-tte), -dte (-ďfe), na př. záplat pl. záplatě, 
pojed pl. pojete t. 105 (letov.), pote, nechote t. 166 (brn.). Zvláštnost tato_ 
vyyinnla se"trvám tak; v plur. jetfte. plafte-atp. změnilo se ď^igr "vlivem' 
následující hlásky jyjr^j "^ t-, a , z jedte, platfe atd. dávají se pak i sing. 
jed, jň&t atd. i. plur.Mete, píafe samy, sebou. Bo vněž tak .vzniklo české .ob", 
pusí, pustoe a ,_pusře_m._ pusř-. 

Sem patří také -pozoruho dná zylágtno st 'nářečí ■doudléhského, kde v impt 
IV.- tř. kmenové jg, ; g r J g^ m, si, sl se mění v š, š, M. M. ši šl, "na pí\ 
voziti-vož, kaziti-kaž, nositi-noš, mysliti-myšli, raziti-raž, uraž, zaraž, 
brousit-bruš, nabruš, hasit-haš, dusit- j en se nezaduš, mísiti, mjísit-mjiš, 
prosit-proš, věsit-pověš, pověšte, jezdit-ježdi,- brázdit (= všetečně se v něčem 
přebírati) - nebražd, opozdit se - neopožď se, bláznit-neblažni, . práznit-pražni. 
(spražněte to s toho stolu, pražni se = apage!), čistit-čišť, mastit-mašť, 
klestit-oklešť, pustit-pušť. pušťte, postit-pošť, pošťte (pořekadlo : svěť svátek, 
pošt pátek, nepude ti statek na zmatek), sprostit-sprošť, myslit-myšli, jen 

gi nemyšli Eptsm. 16 (a sdělení soukromé) ; taktéž je v Moravě jihozápadní : 

pros, nenoš, nekaž (kaziti), nevož BartD. 2. 250 (Žďár.), t. 269 (jemn.), t. 

279 (dač.) ; - staré doklady té zvláštnosti , jsem u Husa : duš^ h^ 

HusOrth. 181 (uvedeny jako příklady pro znění -á); dále : powiefs (pově- 
siti) LékB. 47 a , rmieffyz (smiesiti) t. 4 b aj., pufft z žíly t. 185 a aj., wpufft 
t. 45 b ; pufíť MudrC. 96 b ; — porůznu pak vyskytuje se změna tato také 
jinde, na př. raziti impt. razte, oďražte, HavlEp. 16, sražte Neruda JFeuj|7 
3 (1877), 74, Jen se -nepřerazte t 168. — Stejného zpíisobu zdá se býti 
změna, kUmm nastoupilo c na místo t v impt. mor, mlac pl. mlacte Bartl). 2, 
166 (brn.), plac, vrac, chyc, miíac t. 268 (jemn.), svěc pí. svěcte t 249 (žďár.) ; 
tu pak bývá c za t také v I. tř. : plétu impt. plec, plecte t- 2, 166 (brn.), metu 
impl^Xemec (vymeť) t. 186 (tišň.). — Na pohled jsou to změny, Jaké 
způsobuje souhláska a proto mohl by se podobný zdáti výklad, že tu 
jsou nějaké stopy nahoře vyloženého druhu impt. věz psi. vérf^b ; ale výklad 
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ten byl by zajisté nesprávný, od<*lM^^ 

Pod^^iálíDOSUe-YJíSM.. He k mt. vozjc » J * ' 
íTpvae, vozn, nota, ale také hnpt. «^ * ^ Mikl . 
,pl. voža. noša, part. praes. vozacj, nosacy a unpi. 

3 ' í« V imperative ní se nékdv kvantíta -W,i„> ISÍS*^* 

m&^JmhlL koiífiti-kirf mhouřiti-zamhwř oči, sowžiti-sttž, 

svltiti^. světití 

— 7 — rTn "krátká v mint. se dlouzí, na pí; ^^^«s«f-~-^ 

ísCSS^^ dkB - IM * »-«akh« BartD. 1, 40 
(ta0Z t ^dnoUivosteoh a jiných drobnostech sem hledících viz doleji při 
třídách a slovesích jednotlivých. 

Aorist. 

^faSý noa kmenotvornou příponn - S , na pí. *t. 1. « a-«ut- S -pn 
i ,i a-dih-.-a.nn,. a^is-řin, z hoř. 

* .'^'tóMS —eSv^penv 

zi: inv-Jv^. h.n P - T i . hoř. .i,, 3«. dn 

P raes: h/7im - , ' iti ''" ) - Xa ^- av ' a atd -' 0 a<)1 - 

YÍZ \tzdflnost obojích těchto aoristů jeví se tedy v kmenech. Jejich 
nřÍDOiiv osobní jsou stejné a jsou vyloženy nábore v §§ 7-14 , KQe 
^sou ^ř^Eiy tyto rozdílné, '-totiž 'sSMy&L® ' ™^ ' °^ em 
na př si. 1. -m (proti praes. -mi>), % -s (proti -sV> atd. . 
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Aorist silný (jednoduchý). 

21. Aorist tento, jak právě pověděno v § předcházejícím, nemá př í- 
pony -s (v slov. '"pojpřípadě -ch\ 'která jé v a or. slabém. To je známka 
jeho všeobecná. Podle známek jiných jsou y něm opět rozdíly^ bývá z kmene 
slabého, proti praesentu, jenž je km ene s ilnějšího, na př. skr. aor. a-bwdh-am 
praes, bodh-aini (z bgydh-), ř. ?-g vy-or praes. griy-m, i-lm-ov praes. Xatn-m 
atd.; bývá z kmene bez souhlásky nosové, proti praes. se sítuhláskqti tou. 

P^- skr. a-U p-a m. praes. Hajáni, ; ,ř: ■ e-Xap-ovi ,, práes.' ;^m/?-#^<»; '.aM,,; 
^Í Y 3 _ z _k^en^souMáskqvé]^o (souhláskou zakončeného) a někdy ze samo- 
hláskového, na př. skr. a-budh-nm a a-da-m, ř. s-q.vy-ov a í-dco-v atd. 

V slovanštině inolijy by hýli a snad jsou tvary aoristu silného a kmene 
samohláskového 2. 3. sg. da dedisti dědit — skr. a-da-s, a-da-t, ř. e-ďm^-g, a-ďfo, 
a M-z pův. .bhu : S-s, ;bhu-6-t, Brugm.' IL" 1Í89,. : k ;če muž by--se ještě sta 
— skr . 'a : stha-8,;a-3tha-t, i _ř. J-evy-Sy Š-wy připojiti mohlo ; tvary ostatní , 
sg. 1. -c.hr, atd., jsou ovšem z aor. slabého a mohly k vytčeným tvarům_ 
siln ým býti časem přidělány. Ale je tu možný také výklad, že i 2. H. sg. 
da atd. jsou tvary aoristu slabého, jehož žádané koncovky 2, sg. -s-s a :.!. 
-s-ž podle pravidla slovanského ^se odsuly, sr. Brugm. II. str. 1188 a 1345, 

zcela stejného se skr. Zip- a limp-, ř. Xa§- a J.«^- J&td.j s&ř- jest pyšem 
bez souhlásky nosové, ale zdlouženo, pův. sěď-, kdežto v skr. lip-, ř.lot/?-. 
atd. zdlo užení není. 

Tvarů. ..stejných s tvary knienostiipnyini skr. aor. ^íw//'- proti praes. 
■.. pjodK -y .'.fecjk. ; >Uff- proti <)C6t7 ? -, atp. v slovanštině není, yfa pohled 
hlásí s§ sem tvary jako stsl. aor. 3. sg. vss-bsd-e (inf. vtzb^n^ti experge- 
řieri) z pův. budh-e-t koř. beudh-, u-Sop-e (inf. us^nati obdormiscere) z půy. 

jg-e ,f .. kgř, . SRep- ^ jtč.. aor. - 3. • sg. hbe — gsb-e^&tj).; ale tu .proti aoristu 
stupně oslabeného není praesens stupně vyššího, jako v skr. aor. bndh- 
praes. Jbodli- (z beudh-) atd., nýbrž stupeň oslabený je tu ve všech pří-_ 
slušných tvarech slovesných: praes. -bd[d]-nq. -ssfpj-nq, gn[b]-nq. inf. 
-m-U atd. 

Tvar, který v mluvnici slovanské za aorist silný se béře, byl původně 
t. zv. injunktiv, t. j. tvar stejný s imperfektem bez augmentu, braný ve 
významu ro zman itém, a-v slovanštině zejména vzatý za aorist, srov. Brugm. 
II, 1276 sl.; slovanský aor. sg. 1. pekz 2. peče 3. peče atd. shoduje se co 
do tvaru a mimo augment úplně se skr. impf. sg. 1. a-pač-a-m, 2. -a-s, 
3. -a-t atd., ř. 1. s-nscra-o-v, 2. -s-s, 3. -s-(r) atd., = pův. 1. -pek-o-W. 
2. -c-s, 3. -e-t atd. 

Tento pak slovanský t. zv. silný aorist tvoří se jen ze základních 
kmenů souhláskových (souhláskou zakončených vz. i, véd- 
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aor stsl 1 sg. vedz, 2. a 3. vede atd, ^.Joed^ede^^y^jMs- aor. 
stsl. wsg, nese sté. ««, wese atd., vz. 3. stel. grebs,~ grebe, stč. W, We&e 
atd., vz. 4. stel. iMSftp, pe_, stč. atd., aJLJLsM^-^^ír 

aor. gtď. dvian.' dwěě. stč. ««ř_fc, t>"M_le, í*s&, » atd. Ze sloves jiných 
hlásí se sem] na pohled jen aor. 3. sg. -čftre: otere Zogr., Mař., Supr., Sav., 
s^tere Supr. Wiedem. 87, Lesk. Handb. 2 123 a 124, Mikl. Gramm. HP 
106; v češtině dokladu tomu podobného není, a v stel. je to beze vši po- 
chyby novotvar jako 3. pl. -pbroš§, opbroš§ Ostr. Mikl. IIP 106. 

K m e n tohoto aoristujyoří se 
Kmen _- o je v_L osTsíng,, stsí veďš stá, tieďdiixi z'*-o-w; .r .V^os^MxM^ 
vjd-o-véjy stč. *enP dokladuj i ™- stsL _<M-»»g. ^____ttu 

jid-o-m; a v 3. os. jlur., _stsl. 0^z^-g-_l, „ gtč, wafó; •IqneB^B&k ~r&Jě. 

v osobách ostatních": 2. sg. stsl. i stč. ved-e z Hed-e-s, Z. ved-e %Heil,-e-L 2. 

ďhTštŠ Li kč. _Í-A 3; úL ved- e-te stč; t*až-e-fo ,_ 2.' pi ^l, .jjtč^^g^ 

jp^jj 2ll j? JJB_ ■ bezpochyby n a slabice koře nné : sg._ 1. £^5, 2. 3. 
gtág atd. Tím lišily še ilvlry jinak stejné od praesentních, kde ; přízvuk 

býval na příponě] "nTpIILE^aor, i^fe.„Piiea Srov. I. str. 

576; Svědectvím "pro přízvuk aor. věd- atd. .M.J^-B^M£SÍ^MSŮ. 
je v síab¥áchlěchto doloženo a nejspíše .jĚ'zy^®Da^_vy.^Ml^- Poklady 
a iSij^ehoméá^ jsou ' ďoíeji na svých místech při I. tř. vz. l.-jdu 
aor. 3. sg, jíde, vedu _aor. 3. $g. védezúž. vide duxit, vzoru \2 s JggH^ifiE. 
T sgT^Mge/ ^e^lúž. ttZfee, vz. 4. sahu aor. 3. sg. jjnstóe zúž. ^ 
v tř. II, zdvihnu aor. 3. sg. povzdvVze atp. 

Stejné zdloužení jest doloženo několika příklady při aor. slabém, v. § 23. 

V případech, kde zdloužení toto je písmem naznačeno, bylo zajisté 
také u výslovnosti; ale generalisovati tu trvám nelze, při známé kolísavosti 
kvantity nelze tvrditi, když písař některý má na př. aor. véde, že by se 
tak bylo říkalo všeobecně a že bylo bývalo pravidlem také vládě, hude, 
pléte, nese, hřebe ÚÁ> Nestejnost a kolísavost, kterou tu předpokládám, je 
dosvědčena doklady pro aor. tase (táhnutí), ztáže cum extendisset Kladr. 
Ex 14, 27, a UM, (král) na pomoc przytieže Troj. 145 b t. j. -těže (z dlou- 
hého -tieže bylo by v Troj. -tíže) a dále korrekturou v EvZimm., kde bylo 
napsáno páde, paade k nohám mým 34, a druhé a v paade pak vyškrabáno. 

V příkladech: chlap zznide* Jid. 111 a vyšed odtud ten sluha y ne- 
nalezee jednoho EvTřeb. Mat. 18, 28 je zdloužena přípona kmenová. 

Aorist silný byl v době psi. Do doby histptíMdoAoMje^l^^U' 
a v dokladech 7 '^ .Y- § násl. Jinde zachována 

z něho jen 2. 3. os. sg, tím, že tvar ten přejat do časování aoristu slabého, 

v. § 23, b) 2 a § 24. 

Tvary jeho pokládal Dobrovský v Institutiones 1822 str. 564 za 
zkráceniny, practerita contractiora; v 1. sg. je prý ^ v stsl. odsuto -ocU 
_____ -- L - - est - : ~- n Zoia^c by tvary stejné byly také jinde ve slovan- 



štině a zejména též v stčeštině, Dobrovský nepraví. K o pit ar v Glagolita 
O lpziánns ,1836 str. 9 má tvary aor. jednoduchého za chyby ; v Hesychii 
glossographi discipulus 1839_ str. 43 ^v^ejeTíáJeJža_ zkráceniny, 
žMlájJ^MQIským, TaktóyDotaayi^a se shoduje Vos tok o TTOjř 
sanii rukopisej.v Žurn. min. nar. prosvéšč. 184_á v Ostrómirovu evangeliu 
184 3. Miklq aic^_v posudku o Boppově Vergl. Grammatik, v Jahrbiicher 
fur Litt. CV (1844) str. 65, srovnává aor. stel. ide se skr. adám a klade 

_5__J_ §Ez ^m^^^M^l.sg. id S a 1. pl. idoms, ale ve Vitae 

Sanctorum 1846 str. 50—51 myslí, že aor. te feg je z tefo-sis a že tu -sg 
prý ■ odsáto, jako v pénito z pkoenix, Šafařík "7 JPočáteí^ ; M^~stóT 
y_JL.tr. .108 spatřuje y .^varech aoristu "tohoto" '^^j~^élŠio~^š^ . 

l£_Lj__!S. Dobrovského ; ale již .1847 v ČČMus,. T. str. 160 si. podává " 

M____ií§_sn ^^.jprávnj srovnávaje stsl. 1. sg. pad-e se skr. a-pat-am 
a ř. (dor.) š-mr-ov atd.; nesprávně klade padn také za tvar 2. a 3. sg,, 
sveden chybným dokladem, & pade za tvar 2. a 3. du. Čelakovsk f ve 
Ctěních JL__í___l__J853_ str. 333 sl. souhlasí opět s Dobrovským7tvary 
aor. silného jsou prý zkrácené a přistřižené. Mi k 1 q s i c h ve Vergl Gramm^ 
m. 1856 str. 90, určitěji v 2. vyd. 1876 str. 76, přijímá "yyJM Jparíku7 
_-____feJšL' _M_j__L___| 1 ' Ale ještě potom vyskytuje" se zastaralý 
výklad stahováním a zkracováním přece, zejména u Vostokova v Gramm. 
1863 str. 70 sl. a u Sreznevského. Drevnie glag. pamjatniki 1866 a Drevnie 
pamjatniki jusovago pisma 1868, srov. Mikl. IIP 77. 

22 - Y....pštijQě vyskytuje se aorist silný v textech starých v do r ^ 

MMecb hojných, ale přece měrou jen pbmezenou, je tedy již v stčeštině * 
archaismem. " ' * "~"*^ ! 

Pro 1. os. sg. jo dokbidfi jen několik; zejména jid. jíd: prindgid 
praeveni ŽGloss. 118, 147, przieďgid ŽWittb. 'a ŽBrn. tamt., vrácu sě v dóm 

m() { otk(a)dž winid tinde exivi EyA, Mat. 12, 44, prajids k tielu "a~é'kž 

vzviediechL že atd. veni ad corpus et ut scivi quoniam etc. Hlah. Sap. 8, 
20; — pad: i řekl sem: nynie popad nunc coepi ŽKlem. 76, 11 (překla- 
datel omylem místo coepi rozuměl cepi, ale pro tvar aor. silného pad je to 
doklad jistý i přes ten omyl) ; — lez, Uz: nenalez npn inveni ŽWittb. 68, 
21, nalez Davida sluhu mého inveni ŽPod. 88, 21, nalez kroniku u Boleslavi 
5í__ úv - 3 (v jiných rkpech na témže místě: nálezech n. nalez] sem); "— 

moh: nemph j'mu jmene zvěděti non potui AkV. 897; — táh: przytah 

duch attraxi ŽWittb. 118, 131; —-zdvih, zdvih : a, pozdvihb vino i podacht 
královi levavi vinum Hlah. Nehem. 2, 1. 

• l>ro 2 - °s- sg. je dokladů málo; mám jen tento: i,y do i-izie země 

przy^yde Krami, 104 a . Byl tu zajisté vůbec tvar -e, t. j. tvar stejný jako" 

pro 3. sg., vede n. védě duxisti jako vede n. véde duxit atp., neboť tvary 
pro 2. a 3. os. .sg. aor. jsou v slovanštině všeobecně znění stejného. 
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J Z i « í *l byl = S 8Msfc**«^ 
ProJL os. du. byl ZM.J2BE. d*?v ald, st^ni.so .^ffi, 

«Ěé ^otkaftaTsama atd. AJxV. 1576 sl. . . . 

*J« k „i pobéžěchu 

uí, plije cum ^^^•^"^Lb t. Wh - Mm, 
cum appropinquarenms t. 148 do . mrara > w 

pstao týmž omylem -*Jf P% to «fi *m £ ^ zajisté ma „ 

t°X W P-f " ale ,e twu -o, v stek XV 

* r á mmi dokladu tolik, jako pro 3. s 8 I— * 
. i ^nosiči také tvar aor. slabého; ale jejich; 

fe^Stf *£5* ^^•■•llóla vuodoUmOb 
^ O dloužení slabiky koíoopé v s«. aer. rffe ■«-.;,*. * 
-v § předešlém.^ 

, ylomř sža&ž/ (složený). 

V Aorist tento Tsm^jtfg&fČ* 
., „ v i c,« „fci T)p-s-Tb. 2. pl. stsl. i stc. u-.v-te di[*.. \. > 
silného, na pr. 1. sg. stsi. pg ť 
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•s b ývá změ něno v ch: 1. sg. stsl. pi-cfe-TE> stč. ■ pi-eft. stsl. plu-cfc-t 
atp., i. pl.- yi-ch-bwb , plu-cfe-omt atd.; proti 2. pí. pi-s-te, plu-s-te a ř. 
sXv-a-a, šaltv-a-a atd.; stran změny té viz L str. 306. 

ch pak je dále z měněno v ž v stsl. 3. pl. pi-i-g, vedo-s-g atp. ; kon- 
covka -sg je z *-ch-bnt a toto z půy. -s r »£ Ke koncovce rič-Ukazují také 

Í£§OL srbchprv. _ -se: piše, pletoše atp., a strus. -šja, -ša: vedožja. vedoša, 

srov. Sobol. Lekc. 209 a 268. V 'češtině je naproti, tomu- koncovka -chu: 
pichn , vedec hu atd., v s rbš tině lužické též -chu: Muž. pichu, njesechu atd., 

I. v stpolštině -chq: bycha,, kradziecha. Kal. 264 a Briickner v Jag. Arch! 

II, 477 ; dlužno tu tedy pro -slovanštinu zápač^pjftd^MAjfttj tvar -ck$ 
vzniklý j *-c hrO-ňi Má tedy slovanština: -v 3. P L aoristit lécTto lyar dvojí 

-Jg a -cha. ^.^^^c^j^^^j^j^^ bezpochyby novotvar, vzniklý 

T£^d!5ŠLhjL2S& Svědci tomu jednak theorie, která zde předpokládá 
pův. -s-wt a tedy žádá pro slovanštinu -š§, a dále ta okolnost, že tu také 
v struštině časem tvary -chu (z -chcQ vstupují na místo tvarů starších -šja, 
-ša (ze -š§), srov. vedošja Sobol. Lekc. 268, pridoša t. 210 a prřvodochu t. 
(z r. 1339), pridochu t. (r. 1409) atd.; co se v ruštině děje v době histo- 
rické, mono se v západní slovanštině vykonati v době předhistorické. 

V stč. bývá vedle 2. 3. du. -s-ta a 2. pl. -s-te také -š-ia, -š-te; o tom 
viz doleji § 27. 

Tvary, s -s jsou sigmatické, tvary pak s -cfe chiatické, a druhdy bývá 
t(uito aorist vůbec nazýván s i g m a t i c kým nebo chJaUc^nT'" : 

Původ přípony -x není zudin." iTrugm. II. 20. Mo/ná že i tento aorist. 
jako se to poznává při imperfektu, v. § 25, vznikl i nějakého v^az u^Ber P ' 

fr astičkého, v němž bylo sloveso finitní hjjti koř" (e)s-~& že"Toto~^>- • přj 

dalších, "obměnách' výrazu skleslo v přípontó. 

V slovanštině jeví se aorist tento v podobě několikeré, rozdílné podle 
toho, jak se končí kmen základní, zda-li totiž samohláskou čř souhláskou 
a jakou, pak jak přípona -s ke kmenu základnímu je připojena, a je-li -s 
či vzniklé z něho -ch. 

a ) Když kmen základní se končí samohláskou, je přípona -s 

k .P 011111 připojena bezprostředně; a je; : změněna, y ^ 

s^l 11 .^ 1 .- l )ř(!,i siHihhiskuu pak zůstává -s. Na př. z kmene základního" 
pi- je aor. 1. sg..stsl ^tú^pi-ch-ov-f 
stč. pi-ch-o-vě, -va, 2. stsl. i stě. pi-s-ta, 3. stsl. pi-s-te. stč. pi-s-ta, pl. 1. 
stsl. pi-ch-o-mn stč. pi-ch-o-m, 2. stsl. i stě, pi-s-te, 3. stsl. piš§ z *pi-ch-bnt 
a stč. pichu z *pi-ch-o-nt. 

Kmen je tu tedy jednak pi-s-. v tvarech pis-ta a pis-te ; jednak_má 

hA.M^.mJho-vé, stč. : -rQrvě, -o-va, 1. j>L„ stel SÍ^-Q^ :: ,M^pMzSzm4 
U^ lwn J° také v západoslovanském tvaru 3. iň.piehq, stí. picím z *pieh-o-nt i - 
M6Žtp, : v stsL pié§ z *pich-bnt jest -mt z býv. -%t^ btoyí- '§ 14; Tvary" 2; 



48 



a 3 os. sg. jsou pi, sté. i stsl atd, ; koncovky, 2.^-s^J^^- 

4o odsuty, .rov. I. str. 319 a Brugm. TI. 1188. Jako aor. sg. 1. pf* 
FSďFii: pi atd., tak jest ovšem také . *. ^ 

6." umech imé . , prosicU č. prwú* pr«ri • Mach* 6. ^ atd. 

S délkou slabiky kořenné v psL kr^cM, filjcto,.fiÍctó.^sjo^. 

j est zlo^i^"^* ^ v^SÍ stupně a .fejH«tgaJÍ3Bk 

m- ducere^ ■ ■ . , . 

^ idjžjmeu _zákM^^ a0nst - 

býti (Iv oji 

1. U několika sloves připojuje tóJííM:*lÍl^M^- 
bývá z p7avidla zdloužen anebo stupně vyššího, a souhláska kmenová jr. 

ždloužéní" není tu náhradou za vysutou souhláskou, nýbrž od původu jak 
svědčí stupně vyšší ve stejných tvarech skr. a^s-ani z koř. frá-, r. 
z koř. dwf atp, srov. Jag. Mar. 452 a Wiedem. 104. .Aons 

se tu někdy v cfe analogií podle bi-cA-i, atd.. a jest na pr. stsl. 1. sg. jachz 

infeto~žManénoJ^ 1. pl vedle jasomt, 3. pl. ^ \ s " 

vedl7i^7- v dufT. 3. a 2. plur. jest ovšem vždycky -s-, poněvadž take 
aor. WéA? má tu vždycky koncovky -sta, -ste: 

Aorist tento mají jenom kmeny souhláskové třídy I, vzoru 1. až 6., 
a to nikoli všecky. Příklady jeho vyskytují se nejhojněji v stsl, a|e jiz tu 
jsou -to' namnoze vzácné archaismy vedle obyčejnějších tvarů jmjt^ V ^ 
Siď^í^lrSďě^kaz^eme, jak se tento aorist tvoří ve kterém vzoru 
t j. při kterém druhu kmenů souhláskových, a které jeho tvary jsou tu 
v nejstaršícb textech stsl. doloženy (podle Wiedem. 88—102). 

Ve vzoru 1., při kmenech se souhláskou -d sS t: souhláska kmenová 

7 krnen^- duěere sg,,l,..^, privés* Zogr. (k jednotlivým tvarům 
Sváděn tu doklad jen některý) ; sg^já otové Ass.; dn^^ pnve.te 
Mar.; plur. 1. véson^ vovvésonrB Zogr.; pJL^SÉ^ vneste ^ 

p^fZogr.; - z kmene observare sg. 1 

Mar.; pl. 3. Ujus § , s*bljusg t.; - z kmene So*- pungere pl. 3 j^' F° . 
base Zogr • - z kmene <»»*- pův. ft**t- florere pl. 3. A** procvisg Cloz , 

z kSne c h t- pův. keti- legere pl. 3. Zogr.; - z kmene 
ederoVB. A ^ Supr, a fcfe, (s koncovkou -aí, přijatou pod » 

£ .) % Zogr., t, jast. Sup,; pl 1 ^ ^l^SoS 

t; a vedle ^^Ml^JL^^U^M^ ^^ff 
7o^Íe~- z -kmene m^-turbare .sg. L swnjes* sje Psalt. , pi.. 
Zogr., eíg_x.., ^ * s^miesie sie t.; a vedle toho ana- 

1. mesotM, ssmjgsonvB t.; pl. 3. m§s§, s^mjgsje >jg _ 
logií tvary s -«*-: pl. 3. SMigšg sg Mar, semjgsjg sjg Psalt. 
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" Ve yz. 2, při kmenech se souhláskou -s, -s : sy kavka kmen o vá je' 

z bývalé hrdelnke palatalní. mJSÍU$s.s.z.^&J.^3£Kz, srov. I. str. 305, a ta 

s aoristovou příponou -s dává -s, tedy aor. nés- z *neK-s- atd, srov. Schmidt 
v KZ XXV, 120 sl. — Tvary zde doložené jsou z kmene nes- ferre sg. 1. 
nésd. VBznés^ Psalt. ; du. 3. neste, vsznéste Ass. ; pl. 3. nese, prinésg Zogr. ; 
— z kmene vers- ligare sg. 1. vrész, otevrés-B Psalt. ; du. 3. vréste, otvréste 
sg Zogr.; pl. 3. vrés§, otvrésg sg Mar.; — z kmene tr§s- movere pl. 3. 
tr§s§, sitrgsg sg Mar. 

Ve vz. 3, při kmenech se souhláskou retnou: souhláska kmenová se 
odsouvá a j est aor. grts- z *yrSb -s-. — Ťv ár zde doložený jest jen z kmene 
gt^-_^ej)elire pL_ 3. gres§, pogrésg Mar. 

Ve vz. -J, při kmenech st; souhláskou : souhláska kmenová je_ 

hr dělnice velarní a ta s aoristovou příponou -s dáv á psi -c^,\ná, jgř. ' relc- 
aor.. rrch- z rě/c-s-; v tvarech -sí«, -s-ťe [2. 3. du. a 2. pl.) je -s/- z pil v. 

jako mistus v. mixtus; srov. Lesk. Handb. 2 12 a 36, Brugm. 1, 340, 
Schmidt v KZ XXV, 120 sl. — Tvary zde doložené jsou z kmene re7c- 
; dicere sg. 1. ' réehs Zogr, ; du. 3, reste t. a také resta t. ; pl. 1. réchomš 
Cloz.; pl. 2. reste Mar.; pl. 3. rčšg Zogr.; — z kmene incurvare sg. 
1. I§ch3, stlgch^ sg Euchol ; pl. 3. l§š§, siljgšjg Psalt, naljgšjg t.; — z kmene 
tel'- currere sg. 1. téchd Psalt; du. 3. teste Zogr.; pl. 3. teš§ Zogr.; — 
z kmene velh- trahere pl. 1. vlécJioms, obléchomt sg Euchol.; pl. 3. vlése, 
obléšg Zogr.; — z kmene leg- urere. pl. 3. šeš§ (nezdlouženo), vižešjg 
Psalt. 

Ve ■ vz. 5, při kmenech se souhláskou -n, -m: souhláska kmenová 
splývá s předcházející samohláskou y nosqykira jest na př. aor. p§s- z pěn-s-, 
pen-s- (ěn před souhláskou se krátí v en, Brugm. II. 1189) atd. — Tvary 
sem patřící jsou především 2. 3. sg. -§ a 2. 3. du. i 2. pl. -sta, sie, 
jež tu jsou z pravidla a bez výjimky; pro ostatní pak osoby jsou tvary 
zde doložené z kmene cen- (praes. čbn-) incipere sg. 1. č§sz, načjgsi> Psalt.; 
pl. 3. č§s§, načgsg Mar. ; a vedle toho analogií tvar s -ch- : pl. 3. c§š§, načgšg 
Zogr. ; — z kmene jem- (praes. jbm-) prehendere sg. 1. Jgs3, poj gs* Mar, 
prijgsí. Assem. ; pl. 1. j§soms Mař, vi>zgsomi> t, prijgsomi. Assem, s^ngsomi. . 
Euchol.; pl. 3 . j§s§ Zogr, v r izgsg Mar, prijgsg t, obgsg t. ; a vedle toho 
analogií tvary s -ch- : sg. 1. jecho. pojgch-B Zogr, vtzgch^ Supr, pl. 1. 
j§choms, prijgchom-B Zogr, VBzgchomi, t, pl. 3. jgšg Zogr, vT.zgšg t. ; — 
z kmene hlen- (praes. khn-) iurare sg. 1. M§sz, kljgsT> sjg Psalt, a vedle 
toho analogií tvar s -ch- : pl. 3. M§še, proklgšg Supr. ; — z kmene pen- 
(praes. pim-) tendere tvary s -ch-: pl. 1. pgchomz, raspgchoin^ Supr, pl. 
3. p§s§, raspgšg Zogr. 

Ve v z.. ' 6 M ' př i-' kmenech se' souhláskou -r, -l : tu jest aor. pův. na př. 
měr-s-, mer-s- (ěr před souhláskou se krátí v. er Brugm. II, í 189), a z toho 
pravidelné sts l. mres- a mr éch-, toto v sg. 1. mréchs, du. 1. mr echové, pl. 

G-ahauer, Histoiická mlívn. jas. česlt. III. 2. 4 
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2. 2. A.» m* (z koncovky b F ale, os. . - ^ ^ ^ J 

všude ie mw- místo mr- podle praesentu. _ 

Do eeatiny jíSLS MUS*lBt^ ^ , _ 

^O"; kmmeJJt (praes. bezpfamaké « atd.) SSfcJ^. 

»■ ílt« zziiTeŠken plod země comediL mm 1«. 30 tJ^S-- zz e 

t^S^S S t)' zfeC* -o ŽWittb tamt 

srov. § 56, b; ^ i s jotací skleslou) : 

rZe » T, ? to Ol » íWta ^-^rziecta DalJLS. rziechn židovo 
^^'^MS^OS^TT^ U Hrad. 27* a j., EvZ.mn. 

35 a J, P» m atd; ^ ^ pal. « m. 

SrT5ř5T»»» Wc z pravidla; srov. ope § 86; 

P ™ vz 6 sg 1 na př. «***, dna.^#.«^^f f ^ f 

""""Kmeny aoristu tohoto jsou tedy dílem ■». v 2. a 3 « 
stc. pe«cřdi/e> • L *pens-bnt (puv. 

as? sk ~« . u„ , — - .»■»• 

atp. vzniklo pravidelnou v slovanštině změnou z *,..a v tvarech stsl, 

stě. řěch- atp. je z bývalého -ks-. kmene sou- 

2. Všeobecné pak mají slovesa sem patncu t. j. slovesa, kmene sou 



51 



hláskovéh o, příponu připjatu ke kmenu rozšířenému příponou další jednak 
-o. jednak -e; n a p ř. ved- ducere aor. stsl. 1: sg. ved-o-ch-p 2. pí ved-o^s-te 
atd., stč. 1. sg. ved-e-ch 2, pl. ved-e-s-te atd. 

Původ aoristového tvar u tohoto vykládán rozdílně. Vyklad velmi roz- 
šířený jest, že tvar ved-o-chs atp. je střídný se skr. ahódh-i-šam atp. a že 
tu jsou t. zv . spony, skr. -i- & stál -o-, obé za původní -9- ; srov. I. str. 23, 
Brugm. I, 105, Jagic v Arch. 10, 175, Fortunatov tamt. 11, 569, Uhlenbeck 
tamt. 17, 629. Podle výkladu toho byl by aor. vedochn atp. z doby pra- 
jazykové. Ale na proti tomu je na pováženou, co ukazuje Wiedem. 1 09 a 1 1 0, 
že totiž aorist' tento v nékterýfch z nejstáršídh -textů, stsl. nemá dokladů 
nijakých, zejména v Čloz., Cod. Mar. a Psalt. sin., y jiných pak jen" po - 
měrně málo, zejména v Euchol. sin. 5, v Ass. 26 atd. W ieďemann soudí 
z toho, že aorist tento vznikl teprve po rozštěpení jazyků slovanských, „im 
Sonderleben der einzelnen slavischen Sprachen", a zakládá na tom svůj 
výklad další ; podle toho vzniklo jihoslovanské a ruské vedoehs z *veds-chn 
(srov. priobréťtchl Zogr. Mat. 25, 20) a toto z aor. silného veds připojením 
-chs podle d ach s atp,, západoidovanskt; pak vedech yznMo tím, že k 2. 3. sg.. 
%.^M^ůM.lvMt,VĚV9Í§M stejnou analogií -eh, Brandt v Russk. filolog, 
véstn. 11, 166 vykládá vedo- ve vedoehs atd. kratčeji podle 1. os. du. vedo-vé 

a pl. vedo-ms. A podobný jest výklad u Brugm. II. 1190 : k sg. 2. 3. děla 

byli;, tvary sg, 1, délacha, pl. 1 , délqchoms, 2, delaste atd.. utvořeny tedy 
k sg. 2. 3. v ede (aoristu silného) také tvary sg. I. vedech pl. 1, vedechom, 
' 2 -J : ¥ esie at( l- (v slovanštině západní) ;/jinde (v slovanštině jižní a yýchodní) 
pronikl vliv aoristu sán ého ďV 1 . 'yedayě ph í . vcdoni-L, a bylo "líu~"f."' 
v edocho vě, pl. 1. vedoebonre, a podle toho pak i sg. 1. vedoehs, I>1- 2. 
ved oste atd. 

K m e n, který se v tvarech tímto způsobem vzniklých na pohled jeví, 

jest díl.nn aidox-, vede*-, na př. v 2. pl, v stsl. vedoste stč. vedeste: dílem 

ved och-, v 3, pl. stsl. vedoše: a dílem ,vedocho-, vedecho-, na př. v 1. pl. 

stsl. vedochoms stč. vedechom. Kmeny jsou vůbec grammatické alistrakce ; 

při těchto vidí se to tím více, poněvadž vylíčený vznik tvarů zřetelně 
ukazuje, že na př. tvar 1. os. sg. vedoehs, vedech nevznikl z kmene ab- 
strakcí podávaného *vedocho-, "vedecho-, nýbrž způsobem jiným, nahoře 
naznačeným. 

V češtině bývá kuřenná slabika tohoto aoristu zdloužena, na př. jiti 

aor. 3. pl. jídechu, jě/i aor. 3. pl. jiedechu, jédechu doklady viz doleji 

na svých místech. 6 stejném dloužení v aor. silném v § 21. 

24. i^ie]llld,.a 

1. Byl tedy aorist původně dvojí: slabý, s kmenotvornou příponou 
aoristovou -s, a silný, bez přípony takové. 

Silný byl ze základního kmene samohláskového, na př. skr. a-dá-m, 

4* 



ř nebo z kmene souhláskového, na př. Ar. aMh-am, i. <£r~ 

V —ně mohly b, bytí a snad jsou aerist, silné kmene samoMastov 
vého a tedy reSexy z doby prajazykové 2. 3. sg. *», «*», U ale ).s to to 
„en Aoristu silných kmene souhláskového a shodných se skr. «*M*m, 
(protí praes. 65»- z heuíh-), a-Up-am (proti praes. r «-,»r~ 

(proti praes. «-), U*~ <P™« ^ es - J vaX\ zv 

v době prajazykové, ale do slovanštiny se nedochovaly. 
aorist silný shoduje se co do tvaru (mimo augment) se sto. a řeck m 
- perfektem, srev. *« duto a sto ■Mam, 

stsl a sto ptóe a skr. a-paia-t, i. S-««» z byv. [e]-pete-t atp., ajestteay 
tvarové původu prastarého ; ale funkcí, totiž významem aonstevym 

ie to zvláštnost slovanská. . , 

Aorist slabý je co do tvaru stejný v skr., řečt. a slovanštině a je tedy 
nrastarv ov Brugm v Curtiových Studien IX, 313. Je rovněž ze základ- 
S £ene aL" samohláskového, na př. skr. a-ndi-s-arn t 
M<hm* dílem souhláskového, na př. skr. a-táut-s-am, re-* ^-a. _ 

Při kmenech samohláskových dochován tento aorist z doby prajazy 
kové také do slovanštiny a je zde pravidlem, pokud se aorist 
Na př aor stsl. pť-efc-í z *o-») stč. p** je tvar podobny a vetšmou 
fhodný s skr. a nái-sal a ř. s-X^-a, a stsl. jM*. stč. shoduje 
e r LL,-« také etymologicky a (mimo augment) hláska za hláskou- 

Při kmenech souhláskových dochovány z doby prastaré do slovanštiny 
tvarv iako isou v tř. I. vz. 1. stsl. vés- ze základního kmene ved- dueere, 
TZlts- Tnes- ferre, 3. stsl. ^- z sepelire, 4. stsl .réck- 
stč řěs- 5 stsl. pří-, BUL.jp**-:, i*- ^ tendere 6. stsl. 

Ivr k ^és-, JUm-^rés-z ^er- atp. Tvary tyto dílem jsou 
U V nejstarš Slovanštině archaismy a zanikají brzo úplně zejména ve 
ÍllHt z ne,-, f*. . ^- atp, dílem jsou pravidlem obecným a dm 
se celkem, pokud kde aorist trvá. 

Naproti tomu vzniká v slovanštině novotvar aoristu slabého mL 
otifefe stč. vedech atd. Novotvary jsou tu jen v sg. 1. a dále v du. a plui., 
tvary 2. a 3. os. sg. vede atd. jsou z t. zv. aoristu silného . 

2 V stsl. je také novotvar aor. sg. 1. mmchn 2. 3. mn. atd, t. j. 
^ atd., např.pož^ch.Sup,, požr* tamt, patrně podle 
samohláskového sg. 1. pkU 2. 3. > atd., srov 9 r 03 

a jsou dále novotvary sg. Z.-Ure a pi 3. ^M^^ 
nanoře Y češtině toho není. O novotvarech českých v tr. li Uslmuciy 
TTA \L a III. slyšaek atp. za starší Ušéech, péci, slyMck ató. viz 
na svých místech doleji; vyškytají se v době, kdy aonst zaniká V téže 
době vzniká neumělostí také novotvar chybný pově^ m. povédech, podle 
,,,..„,« noviem- o tom viz při slovese věděti § 132. 
"^^^ l^ lL-feittfeď . ^ ¥ PO* potřeby tvary 
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" aoristu jiného. Na př . k aor. stel ...r^^J^^h^fíní tvaru stejného pro 
sg. 2. a 3. ? proto béře ,sé za n|r <^ár aor, silného stsl. reče stč? řečeT 

$4. Slovesa kmen e sophláskoyého_ mj^ií^ětšinon aorist silný a slabý zá- 
.gffli, -Pa-P^l^kjg^i: <2o^» a vedochs, dvigoch, stč. ved, ' sdvWt a vedech, 
sdvišech. Někdy tu bývá ještě o tvar více, na př. v stsl. je z ved- mhno 
tfedř? a vedoch také ještě aor. véss, z^ reh- je stsl. recftg, r eftg a rekach^ 
^. řěcli L ýek d^řečechjúá. . 

^ t transkripcích jest obyčejem ^ti aom^ 
atp. skrátkym -<?-; že je to 'správné, .vysvítá z ďoklaďů, kterých jest hojnost 
a v nichž nikfiy není slabika oz nac ^"a^a"Wň1^ft a'n ikdx~nW"p^^ň_ 
^ggMného ; s k teré by zúžením z -ie- bylo' vzniklo .a pronMoJ jako 
na př. v impf. z -i"še vzniklo a proniklo -íše, v. doleji § 26 č. 5. Ale 
vedle toho trans kribuje se ob yče jně řiech a řéch. s dlouhý m -ie- -e- (tak 
i v této Mluvnici i str. 202) ; a to je nespráv né^ neboť jednak analogie 

s právě nvedenim jěeh } péek mřěeh atp^|ádá,"]al^ " 

tAl§£kMé^jLÍ^^^^ & hL staré textů přísných svědčí, že jotace 
tl L vc!lll i záhy sklesla, což bylo v slabice krátké snazší nežli v dlouhé.' 
Původně byly tu slabiky ovšem dlouhé ěds-, pens-, měrs-, rěks-, ale bývalá 
délka zanikla a v stčeštině je tu -ě- krátké. 

4.;$. .Samohláska -o- v du. 1. pidiově. vedechově, -va a pi 1. pichome, 
vedéchome, -my atp. __bjfvá dr^ du. 1. pichvě, v edechvj , 

-£Mg. a _pi .. l.,. piehme,,_ vedechme, -chrny^ Na př. bychwie Hrad. 125* . 

uzrziechwa Krist. 106 b , abychwa GestKl. 222; abychme ŽKlem. 88 a , poczechme 
Ote. 308 b , bychnly YšehK. 262 b atd. Srov. totéž v impf. § 26 č. 8. 

7. V 2. a 3. os. du. jsou vedle sebe koncovky -sta a -šta, a v 2. os. 
plur. -ste a -šte; o tom viz v § 27. 

8. Y češtině, jako namnoze také jinde v slovanštině, aorist časem 
zaniká, spolu s imperfektem; o tom viz opět § 28. 

Imperfektum. 

25. Slovanské imperfektum vzniklo v době psi. a dochovalo se beze 
vší pochyby nejvěrněji v stsl. 

Vzniklo z bývalého v ý r a z u p e r i f r a s t i c k é h o. Ye výraze tomto 
bj r l, jako ve všech slovesných perifrasích, nějaký tvar jmenný, a při něm 
sloveso určité.. ""' " ~ ; : ~~~~ 

. Sloveso nT.gité,.'-.fc teré tu bývalo, bylo imperfektum slovesa býti 

feoř. eg-, pův. l."sg. 'es- ó-ni (z 'é-esom, s aagmentem . g^V 2r^-g-g, 3. g?-gT 

atd. Z toho jo náležité stsl. sg. ^ 

2. -jašeta, 3. -jašete, pí, 1. -jachomn, 2. -jašete, 3. -jacha.. Srov. Wiedem. : 
124—126. Brugm. II, 863 a 910. Y slabice -;/«- proti půy. ě- jest ,/- liiatpyéj. 



54 



od něho změněno -ě v „ jinak. telo by. .ÍsUM®£LJpP moznem -j-ecU 
atd viz v Snásl.l. 4). Ve spíeženinách hotových t často opět zaniká 
He na pr stsl. - áM^Ma-aie atd. proti stč. děla-jiech, de a-, mše 

i^leíoin 4í- v Cod. Mar. 25krát -set- a jednou -si-, Supr 5kiat set 
TlSt-st- vSav. jenom -sí- atd., srov Wiedem. 112, a z toho vysvitá, 
e Í ovládlo teprve během času a patrně je přejato ze .gmatiekeho 
aorištú. Srov. Wiedem. 113; jinak Brugm. II. 910. O stejných nebo stndnych 
koncovkách jinde ve slovanštině v. § 27. _ ^foÁ-fcB 

Kdvž od impf. stsl. vedéachK «!»^, m mcU, Mos^^j^f 

atp. oďe^lon^^ 

zbývá nám f**b prosa-, ^a-.atd., ^ton^to, 

^vSu je reflektován tvar jme M .l.Merý byl v parfras, z n,z .mper, 

ukazuje také stejnost tohoto tvaru , s lat, -ě ve vule-bam, fere- bam atp , 
St imperátum vzniklo z býv. perifrase; v té bylo sloveso určíte 
;Í a£ L eram, změněné v -han, a byl tvar jmenný jenž sejeflektuje 
ftoÍ, co po odpětí koncovky -Um zbývá, tedy ve vidě- fe^a^. 
Brugm II 867 a 1272; vyvozujeme tedy slov. -é ve vede -ach* atd z byv. 
ě- členové bývalé perifrase sráželi se záhy těsně k sobě, jmenný tvar -e 
nebýval tedy na konci slova, nýbrž u prostředku, a proto se meml v 

" nlk tv^í tak ukazují k pův, -ř koncovky, v P^^-v. V uy,. 

nrn^ř- ston prošlé- atp. srov. lat. capiě- Um Brugm. II, 1272. 

1 ^Sfpak v dJt .atp: shodné s lat. -« v plant«-bam atp.. uka r 

ZUlí výraze, jejž pro slovanské imperfekty 

předpoŮa^m^: tvar jmenný ^ > ten vysvětluje se Jako » mst^. 

přisáného jnidna dějového (nomen actionis), kmene jednak jednak ^ 
ív"(w Wiedem. 126, Brugm.^n, 627 sl, 1267 a 1272. 

Kmeifpak imperfekta slovanského je _^žem^Jejiz_clen_ E rvm_^ 

tvar imenný -i ^ a ělen druhý pův. ěso-, ěse- ^Jacho-, jase-^ ^M^ 

no 11 v os ob n í sg. 1. -ni. 2. -s atd. jsou dílem reflektovány v Komovc-o. 

* JiÍak V^dáÍováhské imperfektum Jagič v Cod. Ma, 455 a 459 
a vÍk 6, 2^ aio: 175, totiž„z_ oplativ u : tu bylo by -e z pův ^ 
k čemuž poukazuje impf. chorvatské pec* z pecech* (-a-, -ce- z k<n 
Ltist 1 peV z peftě-): Podle Sobolevského pak bylo by slovanské impf. 
put^ s^n sigmatický aonst sloves ; dUrativních kmene ^. T? 
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Žurn. min. národ, prosvéšč. CCXCIX, 84 — 93 (Zubatý v Streitb. Anzeigru 
VJÍ, 163). Přehled výkladů jiných a zvláště starších podává Wiedem. 
117 až 128. — J^^fe&ik* iV fe^ ý ^ ^ ; ,iíj ^, .a j: 1 ^fejv 4'v^, fejviv 

To platí o tvaru imperfekta v jeho etymologickém počátku a vznikání. 
Později, když tvarů dostatek byl po hotově a viděl se v nich vzorec -é-jachg : 
-a-jaehs\ tvořila se imperfekta podle vzorce tohoto, a není tedy třeba ani 
lze při každém imperfektu jednotlivém ukazovati jeho tvar původní -ě-ě-s- 
nebo -a-ěs-, zejména ne tvar původní členu prvního -é~, -a. 

První v imperfektu,, obsažený člen -e. -a má podobu, jakoby byl ze- 
sílený (zdloužený) kmen praesentní: impf. vede-, peča- (z -ě) proti praes. 
vede- peče-. Proto pokládáno imperfektum za tvar praesentní, t/j; 
z kmene praesentního nebo na jeho základě utvořený, na př. stsl. vedéachz 
stč. vediech. Vedle toho pak jsou ovšem mnohá imperfekta, která ze základ- 
ního kmene infinitivního se tvoří a jsou tedy tvary infinítivní, ná př. 

LJtesách. Někdy jsou tvary o boje, , na př. stsl. hesé^ijachs a héěédovachs 

MM. III 2 93 a 95, stsl. beréachs a Stč. brach, nebo stč. zoviech a evách atp. 



26. O imperfektu v češtině jest ještě všeobecně připomenouti, co 
zde následu je. 

1. Za nejstarožitnější a poměrně nejvěrnější reflex imperfekta psi. 
máme imperfektum stsl., v. § 25. Odchylky od tohoto, které jinde v slovan- 
štině se nalézají, dlužno tedy podle možnosti vykládati pravděpodobnými 
změnami pozdějšími, třeba že mnohdy velmi starými. A_ tak vykládáme 
následující odchylky české. 

a) V slovesné třídě IV, yz. pros iti, jest impf. stsl. proáaacht, prošaaše . ., 
a pod obně nositi - noáaach^ . ., vogiti - volaachTb . ., raďiti- raMaachi> . ., vra- 
.Ětir,vra,áíaach5 atd., srb. gašah, volah . ., strus. chošachs (2. 3. du. choža- 
šbta Sobol. 115).., hluž. nosach, voáach atd. ; souhlásky -s-, -M-, -Št- 
atp. jsou tu z bfv.^ -sj-, -gj- x t -dj- yi ^^'-.atd. JPpdle toho mělo by .býti také 
v češtině prožiech, proáieše . ., noliech . ., volie ch . ., radech . ., vr áciech 
atp., a je pravid lem p rosiech, prosieše . ., nosiech . ., vogiech . ., rádiech . ., 
vráíiech atd. Čeština se tu patrně odchýlila od. pravidla obecného, a to 
analogií podle imperfekt vz orů jiných, zvláště vzoru trpěli, se kterým vzor 
prošiti v tvarech t. zv. prae^entních vůbec se shoduje: jako v nesu neseš- 
nesiech.., ve^ u -y e^iech . ., veďu - vediech . ., pležu - plečiech . ., visěti praes. 
visí - visiech . ., vě^ěti-věaech.., viděti - vidiech . ., leíěti - lefíech atd. zůstává 
-s~, -0-, ■(/-. -t- atd., rak necháno i v prosioeh. prosieše.., voliech... 
rádiech 1. ., vrá/iech atd. .Tak_é xsM., dala analp 

řa^éachTs-Supr., prieho<žěacfc$ t. m. -Maacht Mikl.III 2 117 ; a ta ktéž v strušt : 
mysljašbta, čudjašta sja Sobol. 115, chodéchute vedle chožaše t. 2 145 atd. 

V 'češt ině přMad bezpečný se souhláskou způsobem náležitým zme r 
něnou, prosiech atp.. v textech XIII. a XIV,..Sjtot ^Myysl^ujé^ Ňá pohled 
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zdá se bytí tvarem toho způsobu pmiesta, dva puziezfta (sic) deset fugarent 
zaase ujwv. ,<u 1 , . , j,-*,- n fbrž k puzěti, srov. dva 

ZWittb. Deut 30; ale to nem impf k P ud^ > ^ 

puzala deset ZKlem. tamt a Li ty filol ^4 78 ^ ^ 

fcrš<», svatý Jan krfczierfe; to by mohlo Dyn _oa ^ 71 . _ 

fetttKrtd. Mtati, tedy doklad nejis ty srov. Lis^ 
v ŽWittb. Hab. 16 psáno Svzieeh, na pohled impf. mne* od sudiU, v pravdě 
však omyl místo slyšěch, ve Vulg. audxvi ^ 

Doklady zřeMn£§ejnJilediCL f t 

vpusti v jámu tamt. 188* sl. Mohly by to bytí tvary ^f^^ 
Pdoby kdy čeština v této věci se srovnávala s pravidlem psk a ^ obecné 

tuto doložená nygA* atd. jsou útvar X . noyéJ 

V § 28 mezi klesánímj^eh^ 
Sil' se vyvinouilíkllvarv ^^^^ 

^^«T Su ^ Tl " " SS* 

^ af to°S^af l7nf ^ 

lialula^ch 7dobl-5aÍ^o P e, jako l^™^^^ 
^novotvar: bylo praes. nesu neseš xmpf. ^ech 

impTb^o v úpadku, také ^jmĚ^m^-^^^^ ^m. 
obecně užívaného sopMc^. . ../ 1fl9 * ,, ,,, 
(, Impf Itfiecfc vedle &rác7* ve vz. V. 3. w^.JgA^j.r,.,.. , 

a_^l*«?A Tvar -<«»<«*», -«.?«*> MA1. III 93 a 1J5 vyskytuje 

^z^:^^^.<^w od ■*sa» jgg rite«j5g g g 

^ff^ ř fí5tS-,ylo; ^ pravUMae 
,,.„„; „„„ ,„,« taktéž impf. pravidelné ttpuch, -tese atd., v pnpadecli 
Sc Snýchf P«padech techzdí. se imperfektum utvořeuo Um, e « 
k"Tuf. -.ti, -Mi a part -al, -11 je pelešen, keueovka -« • • 
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a -iech, -ieše . . ; toto zdánlivé pravidlo vedlo k tvarům správným, když se 
praktikovalo v těch třídách slovesných, se kterých hylo sňato ; ale bylo 
praktikováno mechanicky také jinde, a tu vedlo k tvarům ovšem nespráv- 
ným. Srov. Listy filol. 1879, 232 si. Na př.: 

ke -čm M.,-6ieti bylo impf. náleži té • - fofeeft , -Jnieše^ ale p odle inf 
• -jjjgff... utv ořeno impf. mechanické -čích: drzywe něz fwyet fye 

poczyfe az (ty, Marie) fwe dyelo wydyfe Lvov. 9 a ; 

?-.P a il t :_. , * / '^ " tv,), "'«io mechanické stócA: když wftaffye s modlitby EvOl. 
258 a , bíše modlitba" silná tak že nezoftaííye síla při ňem t. 125"; 

L. JOL. ko_ Wš§^j^Jtá^núti part - -(mt)l bylo impf. náležité - 

t^hjL^..^.$^^^^^ é ~núcK: kdy horkem prahnufiye ÉvÓL 27", 
(babám) plynulte Troj. 153" (taktéž v l. vyd.' Troj.; v rkp. Strahovském 
z r. 1437 je za to korrekturou plyny e ffe, ale korrektura provedena písmem 
bledším, tak že bývalé plynuffe zřetelno zůstalo; v rkp, ČMus. z r. 1468 
plynyeffe), (král) rukú pokynúše DalJ. 95 (v. 24, z vyd. Ješínova); srov. 
dluž. impf. 1. sg. éěgnuch, 2. 3. éégnušo (t§g-) m. a v. ségnjech, šégnješo. 
atp. Mucke 547; 

keJj»Mo.imp£ jdiech, a B lahoslav avodí jíše'= abibat, diséedebat, 

utvořené , patrně . podl e inf. jiti a. prý- archai smus, jehož se jest vystříkati 
Blah. 176; — k_4^f .pak a veitii praes. vezmu bylo impf. ďadiech & ye*-. 
^ c ^v , a .í^ 110 ^ 1 ^ j-}^^l^^^.v0ách, utvořen^p^ato¥"^dte"p^. 
<M a ^ xii.vrhu.je ty tvary, nikoli pro nesprávnost, ale jako prý zbytky 
z „té vetché češtiny" ; — tvary jíše a dách\ vmeh nejsou odjinud doloženy, 
js21LÍi>3ezp.oc^ sami ji ustr^ilí 

ovšem vedeni týmž pravidlem mechanickým, o kterém zde je řeč ; — z doby 

nové j e-' tvar tako v ý v básm v kde čtou se prý tajné runy staročeské: před- 

sudkóv vláda vítězná, jejéž ruka spiáše_ všecky stavy do put tuhých (K ou bek, 
Sebr. spisy II, 9); ta je spiáše patrně podle part. ne. spial, Jako děláše 
podle dělal' atd. 

Poznám. V Troj. psáno otdaffe 106 a a v Ote. wzdaffie 120 a ; ale 
to nejsou imperfekta sem patřící, nýbrž omyly, mají tu býti participia 
otdavše, vzdavše. — 

O příslu šné tvary jiné opírají se dále imperfekta novotvará : 

dajiech zúž. dajfei ft, místo ckiďiec h a poďle praes.' 3. pl. .„^^7ňi- dadí), 
impt.- dají jenž nedagyffie hřiešným vzhuoru Ote. 45 b ; 

?dajiech sě videbar, vcnile obyčejného zdiech a sdách a podle novo- 
t varého p raes. 3. pl. .zdají: (ona) dosti blízko fye zdagieffe Kruml ~358\ 
(ona) všech věcí hbitieyfííe fie zdagieffe tamt.; 

mMim h zúž. mnéjieh, místo' mnie ch a- podlé novotvarého praes. 3. pl. 
mw^f part..«X^V atd.: on mnyegieffe Mill. 15 a , když mnyegyffye E01B~ 
94", všichni mniegychu putabant GestM. 43 (40); a podobně 
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OPM 3t's 0 ^ř i9 :^^e%o n cov ty a ^ a v , os. 

, lx** ~su — - — 

V. 3. berčach; ua^M souhláskou palatalní . ve vzorech I. 

b ) .(3)aach t. . .O^^fr^^^ldsr ÍV prošaacM, 
T^~Tl^acU III. 1- slušaachs, 2. slysaatM, iv. i" 

2 - ťr ^' ecfe "' * ^ /; )/7 v7 ? za stsl -ti>«^5, ve vz. I. 4. £6^, 

7. fcri/j*ecfc, III. 1. stonech, <2. slysiecli, v. 

kým novotvořením v češtině, jak vyloženo v c J * ttaríl kratšj^L. 
Krom toh^akJ^HzcW ^^^^S^a"#|«^. 

III. iSé a zněly 

ty tu vmejaaóU a d&tfaacAB , ale sou tu i y ^_ 

tvořená ^wpt^acM**, : J^j&wfrt* . ^^^ 0 ^^-^ ^g)a> &' íw^*^^ : .F^ 
Jména o jeho kmen , jenž ta je zdbu^ ^ g ^ at(L 

z praes. uměje- jako ^ c ^1 kratší 

, Napohled zdá. se, X^^^^f^^ f ^ l ^A 

^r^jM^ kratáí hvly vznikly sta,. 

reflektovanéh^^^ 

unatí: proe ta a y temže f HH a te také ye stejných pn- 

a zvléšté, proe je volno tedy za stojný typus 

pádech jinde? proe o za "~ ti J u jenom «** 

^ ^edet t^r^n i za to, * 
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zde vytčených^ máme tvary ne změnou hláskovou, ale původem rozdílné. 
Dokl ad y tvarů delších jsou staré a dosti hojné; ale připomenouti k nim 
jest, že v tř. V. 1. jsou známy příklady jenom pro yzTádati, nikoli též 
pro vz. sásěti (mimo jediný příklad až ze stol. XV : měšťáci to město opu- 
ffcziegiechu Lvov. 92 a , který je bezpochyby novotvar). Ještě bud' dodáno, 
že tvar stejný -s č. umějiech je dluž, impf. humjejach Mucke 5 70. 

}.) % Imperfektum konci se j>o souhláskách tvrdých -dc/ř. -áše atd., po 
měkkých -iech. -teše atd. Podle výkladů zde- předcházejících a podle impf. 
stpol. molwiach. molwiasze, wychadzasze atd. Kal. 461 sl., dluž. bijach 
bijašo, huméjach huméjašo, chwalach chwalašo atp. a hluž. bijach biješe, 
chwalach chwaleše atd. předpokládáme také v češtině koncovku původní 
-ách, -áše atd. i při souhláskách měkkých, z níž se stalo -iech, -ieše pře- 
hláskou. Přehláska -ie- měla by tu ovšem býti jenom v těch tvarech, kde 
také slabika následující jí _ žádá. t. j. jen v 2. a 3. sg. a 2. pl., a mělo by 
ted y b ýti na, př. v sg. pe;6«cfo ?i --feže v -i^^^v jíl, pečáchově, ^ta, .-asto,,, 
v pl. pečach om, -iest e, -áčka, a rovněž tak sá^dch -ieše, umějdch -ieše 
atd. ; ale žád ané -ach atd. s e ne vyskytuje, je za ně vždycky -ie- : 
pe&ech, sáziech, uniějiech atd. K tomu přispěla zajisté analogie: podle 
Egčieše, je. také pečieCh atd., srov. I. str. 100. Ale. možná Je, tu byla pří- 
čina ještě jiná, kterou by se také hluž. njesech njeseše atd. vysvětlovalo: 
mohlo totiž v jistých případech z původního -ěsom býyati ,-éehp, bez hiato- 
vého j~ anebo s j- teprve po změně ě- v é- přibylým, srov. I. str. 95 sl., 
a t e dy, 1. sg. . *nese - échp nebo *nesé-jécM atd. a z toho pravidelné stč. 
n esaech atd. 

f,j 'S. Že stč. '-i ech, -ieše.., -dch, r aš§.._._bylo dlo,yt4 J ...sy^£^ejE^, 
z -iech, -ieše atd. vzniklé -«ch, -íše atd., o kterém v čísle násl. je řeč, 
á krom toho také doklady, v nichž délka ; y písmě starém naznačena^ 
p'kazowáffe BiblB. Mark. 7, 36, peczowaafíe Štít, ř. 163*, chtíeffe BiblB. 
7, 24, myegíeffe t. 7, 25, profíeífe t. 7, 26, míczijeffe Štít. ř. 131 b , prawijeffe 
t. 14, flyffijefta t. 76 b , prawijefta t. 72 a , diwijefta sě 76 b , bíeffta BiblB. 
Mark. 9, 4, mnijechom Štít. ř. 70 a , fedijechom t. 239 b , zehraachu t. 114 b , 
ohlaffowáchu BiblB. Mark. 7, 36, myegíechu t. 7, 37, fíyffijecha Štít. ř. 
76 a , prawjjj.echu. iit t. n 7-6 b , sě nadiegijechu t. 121 a atd. 

V poffpielewaffee OtcA. 10 a je psána dlouze také koncovka -se, ne- 
správně. 

K Z -iech, -ieše . . je dále jednak ztrátou jotace -éch, -éše atd., srov. I. str. 
202 sl., na př. mozefye t. j. možéše AlxV. 164, lezefye t. 1177, gmyegefye t. 355 
a j„ (lotr) profeffe Hod. 49 a , (Ježíš) fe blyzeffye EvTřeb. Luk. 19, 41, pověst 
po všem království byezzeflíe GestBř. 2 b , weďeffe Troj. 115 a , profechu 
EvTřeb. Mat. 7, 32 atd., a podle I. str. 196 ovšem pravidelně -Zéch, -?éše 
atd., diábel bydleeffe Pass. 457, ješto sě weífeleechu Pror. 17 a atd.; — 
jednak je zúžením -ích, -iše atd., srov. I. str. 190 sl, na př. král myfye 
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ženu AJxV. 71; když budyffye cum fac tas ess£ EvVid. |uk . ^24 
UWSTt 18, 13. lezifíe EvOl. 47 b , ovčička kleknyffe t 58 , zbudyie 
fie žádostí fe pohhyffe zplamenyífe a zazziffe t. 57 b , Danus gezdijffe 
Axp. 4 tecifre P t. 118, neLžyffe t. 95, ^^^f^ 
ÍS, fecWfe , „a W «WJ. 73 (56 r a« ; 7 (^ 
tipphtiffe t 150 (110), učinil bifle t. 132 (9 oj, ODe ^v* *± ■> 
na e ode « ho hříchu t. 120 (83, v GestBř. byeffta naze) větrové dmychu 
EvOl 60 "tepijchu Alxp. 88, mniegijchu t. 95, (straže) okolo města lezichu 
t. j. ležíchu GestM. 140 (106) atd. 

J S,^ V os. 2. AS& místo- -Jt^-^^^^^ls^ 
jenom « 4 . ^ ^ 

Fiab0,17ž (masti) bies připravila k tomu Hrad 29* tez), jen i bye 
kniežě z Kappadocie JiřBrn. 18 (též), kdy by es Ježúš v pátém .letě DetJez. 
Tt^^^mJMálÉmei: (Maria Magd.) Již BSf^ f£ 
LL W ^ (verš 8 slab.). Srov I st, 152 a dole nnpi. ^W; 

fc*. Samohláska, . ,o, X L 
^i^b^tó&^tíhfe M.^Meglchme.Otc, 341 atp., 

Sr °^fl ^ Opilých bývá nesnadno rozeznati Impf. 
t těch tvarech, které jen kvantitou se liší poněvadž tu ^vantíU_ nebývá 
znamenána; na př. psané: (oba synové) česky ^^f^Z) 
se bráti za impf. umiešta (v DalJ. je na temz miste * ^ * 
i za aor. uměsta, a rovněž tak může psané umyech, dyelach pl. o. umyechu, 
tlachu atn býti impf. umiech. dělách, děUclm i aor. -echu, -achu attt. 

tahové nabýváme poučení někdy ze smyslu a souvislosti, v pre- 
kladech (z lat.) pak z originálu. . 

10. Imperfektum časem zaniká, spolu s aonstem; o tom viz & 28. 

Koncovky aoristu a imperfekta 

2. a 3. os. du. -sta a -što a 2, plur. -sfe á-što. 

27. Koncovka 2. a 3. os. du. implaaor. je. -sto a 2. 9t*^ ; 
a vedle toho^bývá také" "Ita a -sto V písmě starém ovsem mnohdy se m- 
5CT^feřTarnSta^di textech rozeznává se to přece 
a St Podává rým jisté svědectví, a z dokladu takových vysvitá bez- 
pečně, že" vedle i- bývalo tu skutečně také -st-. Doklady takové zde 

náSled ^ í: 2 3. -sto: 8^ 
p^^Ilairíob. 12, 5 (pfam^J^; ~ byfta |d 53 
^iubTftaTlI (-sta bylo by zde psáno -zzta nebo -zta) (ona dva ta 
niyrt wzieffta AlxB. 3, 29; nemiegyeffta Pass. 323, powiedyeffta t. 337, 



61 



wnydeffta t. 411; abyffta fiedla Krist. 81 a ; dašta Hlah. vid. 2 b (písmem hlah.) ; 
když přigidefta ŠtítOp. 351, modlifta se t. 352, fgidefta se tarnif abTšta 
Hlah. Toh. 7, 9, ostrziehašta t. Est. 2, 21, ruce kapašta mirrú t. Cant. 5, 
5, (dvě) křídle ztahovašta sie t. 3. Par. 3, 11, (dva cherubíny) przikrivašta 
t. 2. Par. 5, 8, (dva králové) sedešta t. 3. Par. 18, 9, (Tobiáš a anděl) 
jidešta t. Tob. 5, 22 a j.; dvě ženě Lamechově flowiefta Ada a Sella Kruml. 
47 b ; (dva lvové) nakloniffta íye y pogideffta OtcB. 252Va j.; dva čápy 
hnyezdyeffta . . a fye kupaffta GestBř. 6 b , byeffta dva bratry t. 25 a , weceffta 
oba t. 34 a a j.; brašta se Baw. 102; znagieffta Troj. 130 b , bogowaffta tamt., 
hnaffta t. 131 b , zbodeffta tamt., poczeffta t. 133 a a j. (v Troj. skoro vždycky 
-ffta, t. j. -šta); 

plur. 2. -ste: příkladů pro 2. os. pL je vůbec málo, a d okladu zřetel- 
ného a b ezpečného pro koncovku -sie nemám: ale z toho nevyplývá, že by 

nebyla bývala; ste: byffte ApŠ. 137; abyffte Pass. 417; ješto prawiefte 

ŠtítOp. 301; bište Hlah. Nebem. 1, 9, abište srozuměli t. Est. 16, 10, 
abište nepadli t. Sir. 2, 7 ; plakaffte 01. Deut. 1, 45, pofpiechaffte t. Deut 
1, 41 a j. ; abyffte GestBř. 45 a a j. ; abyffte se ptali Ben. 4. Reg. 1, 3, 
abyffte milovali t. Jos. 22, 5 a j. ; byffte mohli Alxp. 104, byffte se vzdali 
t. 137, nemohli byffte t, 104 a j. ; abyffte Háj. 39 2 a a j.; abyšte mne jímali 
Blah. 204 (v rkp. bezpochyby abyffte) ; abyffte nepřísahali Br. NZák. 14 a , 
abyffte viděli t. Br. Isa. 42, 18 a j.; byffte Nudož. 5.6" a j.; byffte byli 
Drach. 84; abyffte dali KolEE. 306 b ' (1661) ; ffli byffte Dolež. 86; abyffte 
Mtsch 107, t. 142, t. 144 atd.; poradište, vypudište DalJ. 55 podle rkp. 
P., potázašte t. podle rkp. Cer., vyvržešte t. podle rkp. Ff, vzešte t. podle 
rkp. L a Ff; koncovka -šle držela se v byste do XVIII stol, nynější' bysto 
je novotvar z hj-(j)ste, srov. I str. 482 a zde dole § 234. - 

Jde o výklad rozdílného . -sto, -sto a -sto, -ste. V češtině měnívá 

apožtol .z apostoíus atp. . Mchylnost ' k této změně při spívala b ezpochyby; 
k tomu, aby také -šta, -šle y aor. a impf. se ujímalo a šířilo místo^gto^ 
-ste-, ale k výkla du, změny vé -šta. -šfe. jak jsem jej podával v I. str. 482, 
přece nest ačí, lebot je tu -š~ta, : -šte již v textech českých nejstarších, 
k4 ežto Poklady jako vlaštovice atp. teprve později se vyskytují_: wiaztovice 
MVerb., wlafftowicze NBada 1651 atd.; je dále -šta, -šte v textech starých 
velice ť ozšířeno. na př. v Hlah. je vedle jediného počesto pravidlem -stoj -šie> 
kdežto zm ěna hlásková st-št jen sporadicky se vyskytuje ; je -šta, -šte jen 

v koncovkách aor. a/impí. a nikdy v praes. sto, ste (m. isla~Jsié): je" 

také v aor., a impf. Muž". 2. 3. du. -štaj n. -štej, 2. pl. -šée, a dluž. 2. 3.. 
du. -štej, 2. pl. -šéo Mucke 536 a j. ; a bývají v severoruských památkách 
XHI a- XIV 8t, v impf. .(nikoli též aor. Yveďe koncovek stejných -jako v -sfeL : 

T^%z^AJ^Ě%„d?ĚJá^íJ^Ř-Ě^>. -s fe n. - šbta,'<-špte: idjašta, ; idjaštta, 

stojašte, stojašbte atp. Sobol. Lekc. 115 A ,a 210. Yzhleďem í tomu ke všemu 
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nelze trvám jinak než £ řijmouti výklad tento: byly v impf. psi. koncovky 

-i^^feT dochovány jsou do doby histon&éj L .st8L a gftttgt,; v, strqžt. 

oílabVselasem 7 '-šita,' -hte a dál^jto^e; a tak- 

vší pu«h?l>y laké -Jř-:v koncovkách sj£_ajufcjr^ jjmpf. pak přejaly 

vníkaiy do iinjtó . 

Aorist a imperfektum vyliynuly. 

28. V nové češtině aoristu a imperfekta, praeterit jednoduchých již 
není. zanikla během času. 

0 tom, jak toto zanikání postupovalo, máme především svědectví 
v starých textech. M. Opatrný (r. 1881) a V. Ertl (r. 1897) ohledali v te 
příčině texty Alx. a DalC. a V. Ertl nalezl zejména toto: 

1 V Alx je praeterit jednoduchých 1047 a opsaných 432 (vtom 
i perifrase jako byl jsem nesa atp.), tedy poměrně 71% a 29%; poměr 
není ve všech zlomcích Alx. stejný, a jsou tu extrémy: v AlxVid je prae- 
terit jednoduchých 36 a opsaných 5, nebo-li 88% a 12% v AlxBM. na- 
proti tomu jednoduchých 39 a opsaných 71, nebo-li 35% a 6 57 ( ,; v sou- 
hlasných částech zlomků AlxH. a AlxV. je 100 praeterit, v meh pak 86 
shodnvch a 14 neshodných, a v mladším AlxY. jest o 8 praeterit jedno- 
duchých více nežli v starším AlxH. V DalC. pak je praeterit prostých 2276 
a opsaných 320, nebo-li 88% a 12%. 

2 Stejný celkem poměr vidí se, když se hledí k slovesům jednotlivým; 
ale při některých je praeteritum jednoduché proti opsanému v převaze 
mnohem větší, než jaká tato převaha v texte příslušném vůbec jest Na 
sloveso jěň (prosté i složené) má v Dal. pro praet. jednoduché dokladu 06 
a naproti tomu pro opsané jenom 2 ; a podobně jiti v Dal. 239 jedn. proti 
13 ops.; éieti čnu v Alx. 18 proti 1, v Dal. 68 proti 1 ; peh, jmu v Dal. 
163 proti l; stati, stojů v Alx. 23 proti 4, v Dal. 24 proti 0; v Alx. 
12 proti 1. v Dal. 25 proti 0; mluvUi v Dal. 25 proti 2, ^j f*. 
42 proti 2, v Dal. 79 proti 9; vecěti v Alx. 10 proti 0, v Dal. 38 proti 0. 

3 Hledíc pak k jednotlivým osobám nalézá se v 1. sg. v Alx. pro 
praeteritum jednoduché dokladů 10, proti 15 dokladům praeterita opsaného, 
a v Dal. 5 proti 21; v 2. sg. v Alx. 0 proti 15, v Dal. a proti 18 J 1. 
du v Alx. 0 proti 2 (v Dal. není příkladu); v 3. du. v Alx. 11 proti 3, 
v Dal. 50 proti 9; v 1. pL v Alx. 0 proti 1, v 

O proti 4, v Dal. .0 proti 6; pro 2. du. není v Alx. a Dal přikladu, 
a v p eho ných dokladech 3. sg. a 3. pl. je v Alx. i Dal. praetent j^no- 
duchých asi 4krát tolik co opsaných (ve vydání DalJ v .gJJ * 
textů rukopisných několik, je podle Opatrného praeteritum jednoduché 3. 
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sg. 1878krát, 3. du. 58krát a 3. pl. 920krát, a naproti tomu v osobách 
ostatních jen lOkrát, totiž v 1. sg. 7krát a v 2. pl. 3krát). 

Z podrobného tohoto ohledání Alx. a DalC. vyplývá : a) praeterita 
jednoduchá zanikají ovšem s postupem času, ale krom toho také subjektivní 
záliba a umění spisovatelův k tomu přispívá, že tvarů těch je ve stejné 
době tu více tu méně; a b) praeterita jednoduchá drží se déle v těch 
případech, které se častěji vyskytují a tím v usu více jsou zakořeněny, 
než jiné; tedy častěji v osobách třetích než v prvních a druhých, a častěji 
při slovesích nahoře vytčených a v praxi hojně užívaných než při jiných; 
usus zužuje vládu praeterit jednoduchých tím, že je omezuje víc a více na 
slovesa jenom některá a na osoby třetí. Totéž potvrzují také texty jiné. 
Hus ve svých spiších má praeterita jednoduchá skoro jen v citátech 
biblických; jinde velice zřídka, a i tu to bývá nějakou reminiscencí z bible 
nebo skládání nějakého staršího, srov. K. Novák v programu akad. gymn. 
1894 str. 28—34. Totéž platí vcelku o Chelč. V kron. Troj. z r. 1441 
jsou praeterita obojí, jednoduchá i opsaná, ale obmezení vidí se v tom, 
že nikdy není imperfektum slovesa perfektivního, t. j. jeden důležitý syn- 
taktický druh imperfekta již není znám. V GestBř. r. 1443 bývá mnohdy 
perifrase, kde GestMus. z r. 1473 má tvar jednoduchý, na př. v Bř. 37" 
zzehlo, 114 a učinil geft, 115" myel jiti, 129 a bylo napsánie, a v Mus. na 
stejných místech je za to zziffe, učinil biffe, miegyffe jiti, biffe napsánie. 
V M i 1 1. a Comes ť. jsou opět praeterita jednoduchá i opsaná. V E a b. 
ok. v. 1500 jsou pravidlem praeterita opsaná, a taktéž u Lobk. z r. 1515 
a ve VšehK. z téhož roku. V kronice Háj. 1541 jest vedle pravidelných 
perifrasí jen velmi zřídka některý aorist, přejatý bezpochyby ze staršího 
pramene: Sftyr wfede na výborný kuoň 52 b , Libuše budúcí věci popfa 9 b . 
U Bech. v 2. pol. XVI je praeteritum jednoduché ještě dosti často. Ale 
to jsou již jen archaismy, a i ty tou dobou již přestávají. 

Další svědectví o hynutí a vyhynutí jednoduchých praeterit podávají 
staří theoretikové a upravovatelé textův. Korrektoři bible Benátské 1506 
vymýtili z textu bieše a biechu, začež je kárá Boh Domažlický v předmluvě 
k NZák. bratra Lukáše, vydanému v Bolesl. 1525, neboť prý bieše jest — 
orat a byl — fuit; bratr Lukáš v dotčeném NZák. 1525 vytiskované Mše 
opět uvedl Blah. 177. V Grammatice 1533 Beneš Optat a Petr Gzel vytý- 
kají slova „z té vetché češtiny" prý „hrubá, jimiž se mnozí bez potřeby 
zanepražnují tak v mluvení jako v psaní", mezi nimi zejména také aorist 
a imperfektum, a Václ. Philomates v Etymologii při téže mluvnici píše, že 
„ten nebohý bijffe, obojího jsa pohlaví a rozličných stavův, divné věci pů- 
fobijffe". Blahoslav 1571 Philomatesovi odporuje: bieše prý do nedávná se 
psalo i mluvilo Blah. 57, jest tvarem temporis praeteriti imperfecti t. 107, 
dobře se hodí pro rozdíl od perfekta t. 57, a nesluší se zavrkoyati všecko 
staré t. 101 — 103; ale ujímá se tu právě jen imperfekta Uše a na jiném 
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místě sám zavrhuje tvary patrici, patříše, odjidech t. 176, ano i vece, jez 
prý je = dí tamt. Vydavatel postilly Husovy r. 1563 mění štáchu, Uchu, 
mluvícím ve stáli, byli, mluvili atd, Tomsa Yeránderungen der Čech. 
Sprache 1804, 41. . _ . : 

A konečně jsou svědectvím o úpadku aoristu a imperfekta příklady, 
ve kterých je patrno, že tvarům těmto již nerozuměno. V Comest. 240 a 
psáno: tukdežbiefre Jan krztieffe prwe, t. j. Ueše Mtieše, = lat. doslovné 
erat baptizabat; výraz takový, perifrase obsahující dvě verba fimta, nem 
možný; původce jeho mohl jej napsati jenom v domnění, že krUeseje 
nějaké participium jako křtil, tedy bieše Mtieše = Ueše křtil- ale právě 
toto domnění je svědectvím, že pisatel Comest. tvaru Mtieše nerozuměl, ze 
jej nesprávně pokládal za participium, že tedy správné povědomí o imper- 
fektu bylo v tomto případě již zaniklo a vůbec že bylo v úpadku. Totéž 
svědectví obsahují příklady: byeffye Gezyff chtyeffe diábla vypuditi LvVid 
luk 11 14 a Bieffe J(ežíš) chtyeffe vyhnati běsa EvSeitst. tamt. erat eji- 
tíens rzkaw (sic) to zawola geft EvTřeb. Mat. 13, 8 (geft připsáno později), 
není nepilné jímž s' nás tuto napomanul ale gefftos bieffe tam řekl dřieve 
ŠtítBud 173 (-5 v gefftos připsáno později, ale písmem stejným jako je 
v ostatním texte, tedy v XV stol.). A totéž dále vyplývá z příkladu DalJeš 
41- když byl kněz Oldřich lovieše, kdež je zase nemožná perifrase byl 
(jest) lovieše. V příkladech Mand. 87 a : biechu se przitowarziffta (sic) dva 
bratřie, a Troj. 157 a : když dva měsiece biechu minuffta, jsou opět nemožné 
perifrase biechu přitovařišta a biechu minušta; jejich původcové mohli je 
napsati jenom v domnění, že přitovařišta a minušta jsou participia jakási 
jako přitovařišila s, minula, a v tom domnění je zase svědectví, že původ- 
cové těchto perifrasí aoristům přitovařišta a minušta již dobře nerozuměli,, 
že tedy správné povědomí o aoristu bylo tou dobou již pokleslo. Stejné 
svědectví vyplývá dále z příkladu Otc. l44 b : aby jej (strážce poutníka) 
wedl a potřebu jemu dadieffe, kdež je nemožná perifrase aby dadiese m., 
aby dal (kondicionál) a tedy impf. dadieše pokládáno za participium. Ana- 
logie k tomu jsou v příkladech stsl. pozdních a dialektických (rusk.) : bech* 
napisach* Mikl. IV, 789, okrastavéchi. bych* tamt., ašče by uméch-B tamt., 
a dále v příkladech: az* (os. 1.) tu stojaše (os. 3.) tamt. 763, om, (os. 3.) 
poklonich* sja (os. 1.) tamt., strusk. bé vzloži Kolosov Očerk istorn 159. 
to ne byli orli slétešasja Buslajev Opyt istor. gramm. II (1858) 147 (z Ma- 
majeva poboišče), my obrétoch* Sobol. Lekc. 210 (XVI stol.), .my ptvrataša 
t 211 (z r 1644) atp.; také tu podává se vysvětlení jen tun, ze tvarům 
aor a impf. již se nerozumí a že se berou za nějaká participia. A sice 
bylo ve všech těchto a podobných příkladech zajisté domnění, že aor, a impi 
jsou participia stejnoplatná s part -I. K tomu domnění vedl vývoj a usus 
jazyka: říkalo se: (on) Mtieše, a vedle toho ve stejné platnosti: (on jest) 
křtil- říkalo se: (ona dva) minušta, a vedle toho ve stejné platnosti: (ona 



65 



dva) minula atd. ; bylo tedy v praxi Mtieše = Mtil, minušta — minula 
atd., a z této stejnoplatnosti praktické vyvinulo se domnění theoretickó, 
že aor. a impf. jsou vůbec stejné s part. -I a že mohou bývati na místě 
tohoto. Tím vysvětluje se také chyba (není-li to omyl pisecký) : poslas 
d(u)cha tvého misisti Hlah. Judith 16, 17; aor. 3. sg. posla byl = poslal 
(misit), bral se za stejný s tímto participiem, a proto utvořena i 2. sg. poslas. 

Ještě v jiném případě máme důkaz, že se jednoduchému praeteritu 
nerozumí. Aorist 3. sg. vece je = dixit. Drží se archaisticky dosud, ale již 
v XV a taktéž v XVI stol. béře se ve významu nesprávném, v Brig. za 
plur.: weczie a lidé dělní 78 a , a taktéž v Hád. r. 1539: psi srozuměvše se 
wece 34 a , vlci opravivše se wece tamt., k nížto wece sestry jiné 4P, v Koř. 
pak vzato za praesens: wiece Pilát ait Mat. 27, 67, a taktéž je u Blaho- 
slava = dí Blah. 176. 

Úhrnem vyplývá z toho ze všeho, že praeterita jednoduchá jsou v Češtině 
na ústupu již v XIII a XIV stol; potom zanikají víc a více, zejména 
v stol. XV; tu jsou texty, ve kterých výrazy jednoduché ještě mají přednost, 
ale v jiných mají zase převahu nebo výhradně jsou v užívání výrazy peri- 
frastické ; v stol. XVI vyskytují se praeterita jednoduchá již velmi zřídka, 
a tu i vymírají ; poslední spisovatel, který v těchto archaismech má ještě 
patrné zalíbení, je pokud vím Bechynka v 2. pol. XVI. U Doležala 1746 
str. 221 uvedené Uše, díše, sta se, nalesech nejsou příklady z jazyka ži- 
vého, nýbrž reminiscence ze čtení staročeského, a v textech na zač. našeho 
století se vyskytující svěřich Nové, básně. vyd. Puchmajer, V. (1814) str. 
98, slibovachu t, měch t. 101, pak přebírach, vytáhnuch, patřich, videch 
v konceptu listu Hankova 1817, v. ČČMus. 1881, 212, jsou tvary nově 
a uměle ustrojené a pro chronologii jazyka živého bez významu. Skutečný 
zbytek z doby staré jest aor. bych, přešlý ve význam kondicionalní, v. § 233, 
pak vece druhdy dosud se vyskytující, v. § 156; a stopa po bývalém aoristu 
je v -ch ve výrazích dial: sg. 1. vědělch Suš. 371, litalach BartD. 1, 133 
(laš.), žech to nevěděl t, jaeh niesol Hatt. sic. 147, do peklach se dostala 
Suš. 22, na jinéhoch čekaua BartD. 47 (lhot), pl. 1. dychmy se slubovali 
Suš. 497 atp., srov. § 24 č. 6 a § 229. 

Futurum sigmatické *byšu. 

29. Futunun sigmatické . tvořilo se kmenptyornoii příponou -s- 4o-, 
z£-i?7 n >. Z s z4?.7x ~ s ~l e ~: Na př. z koř. do- dare skr. Jfc sg. dá-sja-ti z *do- 
sje-ti, lit. 1. sg. dů-siu ř. dá-am z do-sjoj z koř. bheii- fieri lit. bu-siu 
ř. qDC-o-ro atd. Brugm. II, 1090 si, 1094. 

V slo vanštině měl tento tvar koncovky 1. sg. -š q, 2. -šešb, 3. -šeti> 
atd. (-S- z p ňv. -s-j-), a bylo tedy na př. _z koř. #. e ^r.J.4Jf^_.^.^"% jL 

G-etauer, Historická mluvil, jaz íeskí III. 2. - .5 
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iieMLiLitó^ati, srov. Šafařík v ČČMus. 1847, I. 167 sl.; zjoh^bllo 

by v češtině i, sg._&j?£«* 2. &lM.at.Í-. v 
— Iy1^o~slovanštin^^ 

jen nepatrný; jeho. zbytekiJotíž.- ' T _ z . s . . 

— v kn! v partT £vse fut urus (kontaminací také 6esg m. byst), slož, 
a též h^Ue-jero aaior Mikl. IIP 89 a 538, Etym. Wtb. 26 ; a 
v češtině v a&jeÚivxi probyšúcný, neprobysiicný — _ utilis, inutiiis, 
utvoře^TIí^ 

loženém tedy na part. fut., jež i pro češtinu třeba předpokládat! 
*prabyšúc- = stsl. -bys § , -byšqšt-. Doklady mi známé adjektiva tohoto jsou : 
ač kto všem nemóž býti probyfučen (sic), ale hlédá, aby těm pomohl jes o 
ŠtítOpat. 229; neprobifuczny ApatFr. 143*; (flegmatikus) mát ty zvláštnosti, 
že jest walowiti, zpanliwy. neprobifuczny, w fwe myfli plny a barvy bled- 
naté rkp. lék. z r. 1542 (vypsal mi p. Bečák; otisk celého kusu je v CMat. 
Mor. 1880, 160). 

Infinitiv. 

30. 

1 Infinitiv má ve slovanštině koncovku -ti; na L př. psi. a stsl. nes-h, 
msi-H^tV^tňés-ii, nosi-ti, pi-ti atď., stel, pe&i l. péci MĚtÉL^- 

Vznikl ze substantiva, utvořeného příponou pův. ~ti, dg&J*h^£? 

ponoulou^ialejm^^ 

(nonfina aetionis), druhdy ovšem pozměněného, jako jsou na př, stel. 

l Mrz ^id± ^^Ít, stsl. reste č. vést z véd-tB.pftv. uotá-ti-, 

itsT^íTdonum lít. dátis ř. d&r„ z pův. dgJiz, stsl UbjM avest dhtis 

^7SZŽ£"atď7^ov. Brugm. II, 227 sl. a 286 sl. Těchto substantiv 

některý pád je slovanský infinitiv. • Podfe koncovky -ti a : podle významu. 

syntaktického mohl by to býti sg. gen, dat „nebo Jotj v těchto pádech 

^substantivum -Í6 koncovku -ti, a z těch pádů některý mohl syntakticky 
bývati na místě našeho infinitivu, mohl býti základem, z něhož se vyvinula 
• ustrnulina, kterou nazýváme infinitivem. Yjomtojmjslu 

IIP str 72, že infinitiv je pravděpodobný jiatiy, ..ale IV str ; .844 . dava 

přednosrvýkladurže^^ II. ^1:^*-* 

il^ďTiTíraídžodObný; atd. Mám za to, že tu splývají tvary původu 
několikerého. Zřejmo a jisto jest, že to jsou tvary kmene vytčeneho_ -te. 
Bylo na př. subst. *pitb, kmene pi-tb-, příponou stejného se skr. pt-h 
action de boire (Burnouf) ; smysl a vazba syntaktická žádal^n|k%. jeho 
lokaíu, piti = „in bibendo", ív r& alfu*? na. pf,:ye : .*ětě moM Mm. 
piti ismvú: býti v čem) ; jindy žádaly jeho dativu, piti } t= *<? yftwq najř. 
^"větách jako jsou č\ chci piti (vazba; L c^^), učím se pih (vazba : 
učiti -se 'M; a jindy genitivu, piti == xotnhw, na^w vetó^b jako. 
je č ppsm^iU^^BŤe^^iJeh^. tu svého diela přěstachu DalG. 1, 
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když Ježúš té řeči přesta BětJež. 4 b , Athonius přěsta chodu Ote. 406 a 
atd.). S počátku drže lo se povMomý žfm''kt^iý' ; tvAr -ti j e st, kde a kdy 

MÍJL..dané^^ 

časem zanikalo, a tvar původem i významem trojí splynul v jeden, v ustrnu- 
linu -ti, v níž bývalé řozdflnosM _ ani syntakticky " více 

nepoznáváme. Ustrnulina taková hodí se pak k : užívání absolutiroímufr j7 
k tomu, aby se kladla bez patrné kongruence syntaktické, i dolakoyých 
lííazů a vazeb, kde podle významu neměl by býti ani lokal^ ani datiy^ 

na př. do vět jako jsou ^.loupitt nmí hmpiii (iní. -ti v rdato^ singT 
norn^- slyším mluviti (inf. -ti v platnosti sing. akk.) atp. 

2. Prvotné t j. z koř enů tvořené kmeny s-pftv. ýi x slov. -te, bývají 
z kořene oslabeného ; na př. . z koř. Eeu- je subst. skr. šru-ti-š auditus 
km, pův. Mu-ti-, z koř, mer- je skr. mr-ti-š lat. mors z *mf-t(i)-s slov. 
sfi-mi,r-(b, vše z kin. pův. mr-í/- atd. V slovanském inMtívě,lS^je"tóS 
'temene, čekali bychom stejného oslabení, pokud ho kořen je schopen." Ale 
nenalézáme ho. nýbrž máme tu v slabice kořenné většinou stupeň zřejmě 
vyM^M.jř. v : M.,3j*ÍLL ^MÉiipojie..^ 

stsl m(b)rěti č. mřiti' z psi mer-ti (podle skr. mr-ti-š a subst. s-B-m&ř-tb . 

čekali bychom nwti), stsl. vléšti č. vléci z ©cfó-iř* (místo žádaného v&lk-), 

st8 kl ešt Í L J é ň- ze (proti Ž6g- v impt. jam č. £«» a praes. Mu), 

stsl. swííí č. s?íí* ni. sup-ti (proti S5p- v praes. sspq, č. sp^), stsl, čisti £. 
čisti m. čit-ti (proti č»t- v praes. čbtq, č. čtu), stsl. cvisti č. levísti m. Jcvit-ti 
{proti cvit-, kvst- v praes. cvbtq, stč. Hvu m. ^í%) atd. Někdy ovšem po- 
dobá se, že máme kořen oslabený také v inf. slovanském, ale tu bývá 
z pravidla možný také výklad z kořene neoslabeného; na př. inf. dqti, p § ti 
atp. může býti z oslabeného *dsm-ti, pw-ti (podle lit. inf. prnti),, a také 
z neoslabeného *dow-ti, *pe«-ti (podle analogického inf. psi. *mer-ti), srov. 
I. str. 49. Jenom inf. brísti, pravidelný v stč, (proti stsl. bresíi\ hlásí, se 
zřetelně 'a. jistě k e kořenu oslabenému, brad-. Úhrnem nelze pochybovat^ 
že slov. infinitiv s kmeny pův. -ti, k nimž jinak všecek patří, se shodoval 
také ve věci zde vykládané; neshody, která se tu nyní jeví, dlužno vyklá- 
dati rušivou analogií, vlivem těch příslušných tvarů slovesných, které mívaly 
stupeň neoslabený právem. Srov. Leskien v Jag. Arch. 5, 497 sl., Wiedeni. 
143— 145, Brugm. II, 277 a 286 sl. 

h... Když od infinitivu odepneme koncovku -ti, zbývá in f i n i t i v n í_ 

knien základní. Ten pak jest ve slovanštině podle různých přípon 
a koncovek 'šesterý. 1 

I- n.Mteterých sloves nemá í: nijaM_jíř^pi^^h^j^x)r^ na př. nes- 
v inf. psi. nesti.é. nésti z koř. nes-, — ved^- v inf. psi. vestií,yéstij, véd-ti_ 
koř, véd- , — kry- v' in f. psi, kryti č.. ly^^koj^W^aj^L" ' 

5-„j?JMch,,;má ; příponu, kmenotvornou psi -nq l. -nu, . např. mi-nq- 

5* ■".';. 
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č mi-nu- v inf. psi. minqýi č. m«MÍí* ..z koř. mi-, - tis(k)-na- č. tish-nu- • 
v inf stsl. «s(*>^» č. íiató, — Ptofid této. přípony. Je temni. Stran 
výkladů starších srov. Mikl. II, 429, Jagic v Arch. 6, 288 sl., Wiedem. 
151 Novější jest od Brugmanna H, 985 a 992: byly kmeny praesentm 
a) -no ah) -ono, tedy psi. 1. sg, a) WVb)..«MJ^.??i 
Ovinul :"se^M "*f»L *vwg r qrti t a vlivem praesentu ; OTf£»Í yzmkl z. toho 
tvarkompromissní vwg-n-q-U) — a od Joliannsona v todogcrm. 

Forschungen II, 297 sl.: slovesa, s._ kmenovou příponou praesentm -no, -ne 
mají praes. 1. sg. -nq a 3. pl. -nq-t,, a podle těchto tvarů vznikl novo- 
tvarý inf. -nn-tí: výklad tento má analogii a tedy oporu v podobném zjevu 
českém, kde podle praes. ' jmu pwes . ., jmw jmeš_, , atp. rovněž tak vznikl 
novotvarý inf. preowti, jwowti atp. 

III. U jiných opět sloves kmen. řečeny má příponu kmonotvonu.u 
pův -e z níž je v slovanštině po palatalkách -a, ostatně -é ; na př. sluš-a- y 
slyš-a-&um-é-, ttrp-é- v inf. psi. slušati, slyšati (z byv, -šěti z .. -c*;^»L 
a umétL tirpM, ě. před přehláskou slušati slyšati, po přehlásce slusěti, 
slyJěŮ ($Á llušal, slyšal, -šav atd.), po zániku jotace -šeti, a umeU, 
trpěti. — Přípoua pův. -č ie táž ja ko v lat, -e o z -é^JSULH^jS^gg' 
taceo, albeo atd. Brugm. II, 1086 a j. . . 

IV. U jiných dále příponu kmenotvornou psi. -i, na př. pros-i- v ml 
prošiti. '— J ft " "'to totéž" - I" bteré' ta".ieBť i v. kmé aň 

y y jiných jříponu kmenotvornou, nebo -li konco vku_pjl^^mg£ 
-ja, m^f.WJbgra- vlof. j b g7atf^k : tgrd^&dtí^táfi; v MJt 
UtfUdVl '— "tes-a- v inl tesati. bbr-a- v inf. birah 6. brati, — M, 
ajžteL přehlas, vtméči, psi. sadia- v mí. 

šo^aíi stsl saMati sté. přehlas. «feft¥» nč. sá*e#*, — ?«:Í£: V.2BÍ- 

psi. a stsl. Ujati 6. staž. láti. — Co do původu jest toto : -a, -ja . dílem 
vtafflnťS^Ij^^" ; 1^^ného Ť z něhož 'ie sloveso .atÝofe aOyj^oaa^:. 

pnria Jn.nr.ná analogií obměněná, na př. ^ : A,km jmem JMcy, dílem 
zvláštní přípona kmenotvorná sloves sem patřících, na př. tes-a-, bbr-a-, 
la-ja-; srov. Brugm. II, str. 1107, 1108, 1110, 1137. 

VI, A u jiných konečně sloves infinitivní :toB^ztoto^ma_pr^u, 
kmeiwt^^ toh Q to - 
''objevuje se ^ 

^^52I±i jr^-^-r^ fimivisí : ■ obě; - iS01 * ž ^r —g • 

-OU-" které se do_sJovanštiny měnilpřed_samppskoji Xr^ 

"irov." I. Str. 19 a 21; v přípon ě -ov-a- jsou tedy kmenotyojmé pg; 

PJ?SX dvě, -<w- a -«j srov. Brugm. II, 1110 a 1133. 

Z některých kořenů jsou infinitivy všech těchto kmenů. Zejména : 
aknř. sed-fal stsl inf". #L«A č. inf. praes. „gg^_ 
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, H r stá, sadnúU ze ,sgdnqU, III. stsl. sétféfo ' stě. se^V IV . sa<žáfé, V. sts l. s &žafií 
l.-sědati a "psi soď!?«& stsl saždati č. 's<fe«fo sáisitV ,sázé ti, VI. č. 

z koř, feg je I. stsl .in f. lešti, praes. ?gg>g, č. in f. ^ci_praes. *lahu, 
M?JL EL sic, .Jighm^ 

iiti, V. stsl. (po)lngati a č. feftafo", VI. č. (po)lehovati • 

z koř. w*- I. stsl. věsti ptb. vksti. II. č. vámúti z vesnqti, III. stsl. 

ffg géčé č. ťfeétó, IV. é. Y : Jitsl, ^aí?: č. pázqti, :.stsl.-. ^s»j^o»ář» 

c. ^sjva.sovati — ^> . 

31 - O infinitivu v češtině třeba ještě připomenonti, _co' následuje. 

1. Místo bývá : netáhle sta sě przitulityu Bass. 278, počé Ta- 
dytyu (-u radováno) t. 282, almužnu káza datyu t. 284, chcmy peču myetyu 
t. 284, jejie syny káza zbityu t. 285, káza jemu hlavu ftyetyu t. 295, čtyřie 
umrzietyu mají t. 414, má trpietyu t. 421, aby nám pomohl fwityezytyu 
t. 435, budete hledatyu t. 457, počě chtyetyu tomu slovu rozumietyu t. 469 ; 
odchylka vznikl a zvratnou analogi í: v době přechodu iu-i měněno naopak 
také i jju x srov. I. str. 217 sl. — vlfiĎnHdézá se -tie m. -ti: wfyetie 
jim kázal 106 1 ' m. vsieti; opět analogií zvratnou z doby úžení ie-i, srov. 
I. str. 225. • 

± Zii, -H (-U) bývá -i a -t. 

Tvar náležitý -ti drží s e. jako Pravjdlo^j^vktt^ starším a. dosud 
v jazyku spisovném, ovšem že s mnohými výlimkamij _ a_ místy zacho- 
vává se i v nářečích : robiti. obracati, zveděti Bastrn. 111 (síc, místy), 
nositi, choditi, utierati Šemb. 72 sl. (horno-váž.), řeci BartD. 2, 377 a 378 
(val. a laš., ustrnulina vkládaná do řeči adverbialně), moce t. 219 (třeb., 
až nebodo moce dělat), -ti podkrk. 50 (v Basekách a Sklenářicích), dělati, 
hádati Šemb. 32 (prý místy u Hrubé Skály a Volyně). 

Tvar -f vznikl vynecháním samohlásky a je_ pravidlem v některých 
nář ečích : láť, volat Bernoíák Gramm. síc. (1790) 85, bit i 275 a~ j I niest 
horeť, držať, kupovat atp. Hatt. sic. 114, 126, 138 a j., niesí atp. Bastrn. 
111, dorážať, pršať, čúť Šemb. 62 (sic), v nářečí sic. většinou a z pravidla 
tak; počítat Blah. 189, chodit, nosit, nést, umríť, zavřít atp. Šemb. 50 
(vých.-mor.), BartD: 1, 35—39 (mor.-slc), nést, pást, téct, dřít, mlet, bit, 
ryt, hráí, okřéť, přít, hořet, dojit, volat, krájať t. 77—79 a j. (val), nýsť, 
chodit, volat, učit atp. Btch.422 a432 (dol.-beč.), volat BartD. 1, 106 (laš.), 
t. 135 (sev.-opav.), volat, běžet, mlátit t. 2, 70 (han., olom.), mysť, bit, 
chodit, volat t. 93 (han., nezam.), volat, hořet, kut, nysť t. 40 (han., přer.), 
nést, dat, byť t. 4 (nap.), žalovat, nést podkrk. 50, hádat, dělat Šemb. 32 
(podkrk.). Kěkteří uváděli tento tvar také do jazyka knižného. Zejména 
Kollár a Sušil (z dialektu), a také Čelakovský (z theorié), jenž na př. 
píše: ' odvrátit Čelak. čít. (1852) 515. vidět t. 510, vyznat t. 518, modlit 
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se ČelMndr (1852) 8, ztratit 26, rozpalovat Čel. 1830, 23, odvrátit t, 32, 
popisovat t. 66, básníkem slauť t. 151, mluvit t. (ale většinou tu -t. 
St 10, vstávat 20, zdobit 25, vidět 88, soužit 70 atd.) atd.; take v dobe 
naší vyskytuje se druhdy pokus takový. 

Tvar -t není supinum vz_at£zaJflL sice by bylo sázat, lézat, zat atp 
m sázet"aMT are'jebo tvrdé -t ovšem vzniklo vlivem^W srov. Oblak , 

Itarvch a v ně. velice jest rozšířen v nářefiícb, dílem i.v^j^tanem^ 
^^^^T^^^^^ Sslab., m. kynu i d u no 
čfeti kynúť), poznaty nepřietele svého AlxV. 558 (též, m. poznati dlužno 
S požni); má odpowiediet List. JHrad. z r. 1388; ale hybiet bude 
věku HusPost. ST' Protož hybiet jim (t jest) od ran mnohyc . tanu,; 
doítat ChelěP. 158* (tu snad jen tento příklad), návěsti dawat Háj, 108 
S mlw t nesmí Koc. 58 (též); Beneš. Gramm. 1577 má v paradigmatech 
í ' " pospolu, viděti et vidět atp., a taktéž v p pojených překladech 
žalmů; nemohau beyt Lomn. Nauč. 66, dekowat budeš, t 175 bude 
S t 88 a j.; poflauchat neškodí Papr. Ob. 2, nesluší poílauchat . 4 
S ží uwažova a učinit t. 4 a j. (tu často); Nudož. má v paradigmatech 
!"ati 49> činiti 59 a a j., ale ^e se ^o ^hs ^ 
milowat 49*; Rosa mátrhati vel trhat 145, cimti vel činit 148 atd., a uci 
l amohláska koncová se může podle libosti vynecMvati a -ze se rika . 
trhat trhnaut, 164; v KolEE. je složit 65 a (1681), platit 339* (168 1) atp., 
rJSS-4Í; Dolez. 85 uvodí inf. -t jako zvláštnost západočeskou; 
Tomsa má volatí oder volat 254, a tak veskrze ve své mluvnici; rovnez 
takTham. 103, 108 a j. Dobr. Lehrgeb.' 316 a -242 — ie ze S e nka 
-t volně vedle -ti. ale dává přednost tvaru -ti- Čelak. v Basn. 
velmi tS. číhat 10. stíhat t, lahodit t., vstávat 20, zdobit 25 trhat 35 
vmět 38 soužit 70, za.ěsit 79 atd., a v Básn. 1847: zpívat, večeřet, snídat 
149 atd ' v Nebesi. Protich, je valnou většinou -t atd., a také u mnohých 
ptovSek^y^h má převahu a je téměř pravidlem ; TO « 
a i mívají -t któse s^tkáyatí jnfinjliyxjlva,. ua pr. kolik ho (království 
I^S-^^^l^ítí PaL 5, 2, 511, musila se snaží zachovatí 
váínost TomP. 1. 43,^7 dát~"nalézti t 90, bude náležet jednat o nich 
l 100 bude mu it kknouti a prosit t. 4, 454 atd. V nč. nářečích pak je 

past skubst šemb. 73 (sic, horno-váž ), 

nést pit chodit BartD. 1, H a 35 (mor, sic), vedet t. 26 (zim.) mat t 
fo iomor ), klečat t. 38 (lip.), vedet t. 45 (lhot), vézt, péct hazat snáša , 
ab£ t 53 a 5 5 (do l.), dřimat, lítat, štípat bdět, . f« 

hrát stát Neor 6 a 7 (han., bohusL), nyst, volat BartD. 2, 69 (olom. , 
^í***" 94 (nezam.), volat, hořet, nyst t 40 «et), volat 
MpoÍa?t 38 (krom.), met, chtět t. 245 (Má,), týct, výst kvyst, hnt t. 3 
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(saz.), vychádět, utrátět Šemb. 39 (záp.-mor.), dát, věřit Kotsm. 26 (doudl.), 
vydávat chod. Han. 80, dívat t. 81, dovědět t. 82, nechát t. vidět t 83, 
převzít t. 84, scházet t. 85 atd., bít, tisknout, umět, prosit, dělat, kupovat 
atd. Us. ob. v Čechách mimo podkrk. Úhrnem tvar -t jest dosvědčen již 
ve stol, , XIV, má ovšem v textech starší ch dokladů po skroynu^jil^na^sR 
- XVI je již velmi rozšířen, drží se v nářečích místy na území východním, 
je pravidlem na území západním, ' a_ vniká odtud do jazyka knižného víc 
a více. : 

3. Za rti, -i je dial. -ci. -c. -c, -c; změnou hláskovou, o níž viz 

1. str. 388 si. Na př. ftaczi AlxBM. 1, 23, pofkyfczi t. 4, 22, hnuczi AlxB. 

2, 12, dozdaczy t. 6, 26, vcžynyczy Sequ. 356, wyedzyeczi DialBoh. 337, 
zaplacziczi t 345, nefczy AdmontB. 136 b , chtieczy Kat. 48, obklicziczy t. 
30, mlczeczi t. 34, zrzeczy t. 44 a 46, zrzyeczy t. 46, uzrzyeczy t. 142, 
fluzyczi t. 60, netuzyczi t. 62, poczieczy t. 96 a 104, otlucziczy t. 100, 
ieknuczy t. 158, umrzyeczy t. 190, zwefcy ROtcPetr. 25, zaplaczycy t. 211, 
nawraczyczy t. 212, plakaczi Tkadl. 26 a , oblewiczi t. 19 b . nechaczi t. 38 a 
a j., ftatczyczy EvOl. 132 b , vchowaczy Lvov. 22 a , obdrzyeczy t. 17 a , sladce 
mluwyczy a radyczy t. aj., czticzi ŠtítMus. 29 a , wraticzi Mill. 5 a , fprofticzi 
t. 10 a , budu tyefficzy GestaKl. 198, nechceš dbaczi Pis. taj. 1. 10, daczy 
OIMtillB. 618, odpuftziczy t. 620; Blah. 274 zaznamenal, že okolo Evančic 
se říkalo dáci, nyní není dosvědčeno, že by se tam ta k říkalo, srov. Jag. 
Arch. 12, 209; nemám se kdy baviči 'Suš. 13; — povědzec BartD. 1, 171 

■ (mor.-slc), vjésc t. 1, 42 (hroz.), chodzic t. 1, 43 (též), robic. ušmercic, 
spac Pastrn. 132 (sic, Šariš.); — p rosíc , šednúc, šedač BartD. 1, 106 (laš.). 
ječ t. 1, 135 (sev.-opav.), padnúc t. 137 (též), priznač, povedač Pastrn. 133 
(sic, sev,záp. trenč.); — utrocač (utrácet!) BartD. 1, 101 (laš.), nošič, šič 
(šiti i síti) t. 107 (též), klaščt. 123 (též), muvjič Šemb. 55 (opav.-ostrav.), 
povjadač, priznač Pastrn. 133 (^c ± _sj3v.-tíetó.). 

4. V infinitivech nč. I. 5. piti (pnouti) stč. pieti, 6. tříti stč. třžetí, 
7. díti (dím) stč. díeti, III. 1. mdlíti stč. mdleti, 2. bdíti stč. bdieti, V. 4. 
díti se (ději) stč, di<?ti sě atp. je zúžení ie-í. — V I. 5. stč. pieti psi. p§ti 
atp. je přehláska z -kí- psi. -§-; v III. 1. slušeti stč. slušěti psi. slušati, 
2. slyšeti stč. slyšeti psi. slyšati a V. l b sámti stč. sázěti psi. sadjati atp. 
přehláska z -a-; a v dial. přít stč. přieti psi. pnjati z -'«-; srov. I. str. 
100 si. a 112. 

5.0 kvantitě českého infinitivu. Srov. I. str. 602 sl. Tu ovšem 
nehledíme k nářečím, která mají slabiky jenom krátké, jako je zejména nář. 
lašské a severoopavské. 

a) Infinitivy d voj ala b i č n é mají slabiku první z pravidla zdlouženu. 
Na př. klaďtt-klfžsti, ďal-datí, bral-bratí, rostu-rasti, njesu-nésti, vnesti, .veďu» 
věsti, zvěsti, jedl-jísti, soMi stč. j iesti, snicstí,- chte v í-chtóti stč. chtieti, vzal 
pl. stč. vzeli-vzéti stč. vzieti, žal-žíti stč. žieti, mřel-mfíti stč. mříteti, cM- 
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ctíti, msta-mstóti, vň-v&L toiqi-kr^ . ataffii, čiji-číti stč.^čwju-čáti, zigi: 

zptrti, hnid-hnouti atd. íki — doklady z..textů^s^^rVftáti (vstanu) 

BiblB. Mark. 8, 31, ehtíeti t 8, 35 a ]'.; wlaafty Štít. ř. 134% weefty t. 
191% pleefty t. 203% kwijfty t. 134% zczijfty t. 132% gijefty t. 152% neeíty 
t. 98% trzijefty t. 231% pleety t. 72% rzeeczy t. 8% ftrzijeczy t. 12% íprzije- 
czy t. 98% gijty t. 13% kaaty t. 232% kaáti t. 179% plaaty t. 108 b a j.; 
kaaty Pror. 67 a ; fwéfti HusPost. 170% réci t. 179 a ; giéfti 01. Ex. 12, 20; 
smysla zbayty Chir. 9% zbayti t. 17 a ; čijfti VšehK. 122% weefti t. 38% 
fneeffi t. 55% mftijti t. 38% práti t. 205% klaati t. l b aj.; rayti Lact. 190% 
227 a ; — svědectvím proti délce není psané ctiti Háj. 163% zbiti i, giti 
164%' byti t., wzyti t. 165% fluti t. 168% wezti t. 169% wefti VelKal. 167, 
fnefti t. 333 a j., poněvadž v těchto textech vůbec kvantita se neoznačuje 
důsledně a také slabiky bezpečně dlouhé tu bývají bez označení délky. 
Z pravid la toho vyjímají se v jazyka spisovném j enom^ygsajiQCi, 

vrci; ieti, vM (plii) ~ "j^lň^hatiV-. Ale i ta MlLMM^MM^Mmk 

v dokladech starých, na př. wřci HosPost. 46 b a 171% píjeti žaltář (t. j. 
pietťi HrubPetr. 28% několik páteřóv pijti C hel&P. 181% otčenáš fpijti 
VšehK. 55%- dílem v dialektických J .jaa př, móc BartD. 1, 42 (hroz.), móct 
t. 61 (val.), můct t. 2, 163 (brn.), t. 183 (tišil), jéť J jgéťJ L _80^^ ; 
S lovesa pěti a spěti jsou jen v jazyku kniž^ 

ne<láyn é7iejiFod(^^^''kvmtitě nevyyinoíy se. samy ;s ej)j^^rž.ÍBOS 

zaviněny n eumělostí. 

ymá-á. paklem patřící, slovesa mívají - v témž nářečí slabika nékd y 
zdloaženoa, někdy _nezdloaženou 1 _ z ejména • -ít i a . .-^M^L^M^-' 
smteti a smfti Us. auďere, " má-li vražedlník "ímijety tělo božie přijímati 
Štít. ř. 76% něco" fmijeti učiniti Hrab. 380% ímijeti se pokusit! t. 157% • 
čníti a ěneti. pmti a pn&i, ' lpflá a l péti,. chvM se a chvff^se, zntti a zneti 
Us., hřmíti_a hřmeti, m*ti T mái, budou měti splatiti TomP. 3, 516. 
U sloves vz. 1 5. pieti fonn)Tr.6. nimi stč. mřieti (krojné^ffi) TrojMe! 
toho" aen í. 

yše~totéž..platt- když infiniti v tento má- koncovku diateK icj^^rE.- 
místo^^la^iejtědf jed^slabhl^rna pL síc. niesť, piecť, piaf, hriať, mor. 
pásT BartD. ~1, 39~ (such.), hrát t. 77 (rožn.), rMJ^néstJ- 1, 39 (such.), 
t 93 (kel.), jít t. 65 (val.), plícť t. 82 (hran.), hrýzt t. 44 (břez.), hrát t. 
1 9 (zlin.). pástt. 25 (zlin.),t. 2, 240 (kunšt.), krást t. 2, 139 (han., zábr.), 
zábst t. 218 (třeb.), t. 274 (jemn.). růst t. 1, 25 (zlin.), Mctjjézt t- 25 
(zlin.), véct, kvéctt. 32 (pomor.), nést, plést t. 36 (bystř.), liézt t. 46 (lhot.), 
lézt, lízt, nést t. 2. 38 (kroměř.), hníst, přít, smít se t. 3 (saz.), plíst, lizt, 
vlíct, říct t. 260 (brn.), nýst, piet, lízt t. 277 (dač.), bejt t. 28 .1 (dač. , 
víst, nýst. píct, mřít, pít, krejt. hnout, pnout, mít, chtít, ctít, hrat, brat, 

tát. přát atp. Us. ob. f , , .. 

AI* -vedle toho --byvžv v n&řefeích žaSte slabika ^ezdlpuzena : sic, bit, 
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treť, mlet, brat, drať, zvať, stlať Hatt. sic. 119, 120, 135, 137 a j., jnoi\_ 
krást, přast, lhat, dat, psat, kut, dut BartD. 1, 9 (zlin.), plet, set, vět, 
smět,, plut (pliti), plut t. 25 (zlin.), chceť, vreť t. 39 (such.), pluť, plut t. 
77 (rožn.), krasť t. 36 (blat), t. 37 (stráň.), krascí prjasc (příští), trjasc, 
vzjac, mlec, vrec, chcec, jesc t. 42 (hroz.), pleši?, plect, kvést, kvect, nést, 
vect, vézt, lézt t. 56 (dol), klást, krasť t. 2, 80 (olom.), klást, krást, 
kract t. 2, 194 (tisů.), dat, lhat, psat, spat, klást, krást t. 244 (Žďár.), 
t. 229 (kunšt.), t. 274 (jemn.), r^t t. 258 (Žďár.), t. 274 (jemn.), 
duť, kuť, pluť, pluť t. 2, 28 (han., hol.), t. 52 (přer.), kut, plut, zut 
t. 246 (Žďár.), mlet, hrézť t. 2, 80 (olom.), vézt, nest, lézt t. 103 (letov.), 
t. 145 (slavk.), t. 160 (brn.), t. 194 (tišň.), t. 244 (Žďár.), pit, bit, ryt, myt, 
hrýzt t. 1, 11 a 25 (zlin.), biť, myt. ryť, hrýzt t. 77 (rožn.), nyst, vyst, 
tyct, hrýzt t. 2, 60 (olom.), t. 100 (drah.), t. 157 (slavk.), t. 218 (třeb.), 
t. 230 (kunšt.), bit, pit, šit t. 245 (Žďár.), myt, kryt t. 281 (dač.), pletst, 
vedst, lézt, pect, tect, mřet, třet, mřet, mět. chtět Šemb. 36 (mor.), hnát, 
dat, psat, nyst, tyct, vizt, bdět, znět Neor. 7 (bohusl.), nest, vect, řect, pect 
chod. 36, nest, vest (vezu), vect (vedu), mect, rost, tect, pect atd. vedle 
síct Kotsm. 7 (doudl.). 

V některých nářečích je rozdíl: infinitiv sem patřící má kořennou 
slabiku dlouhou, když před -ti je souhláska, jindy krátkou. Tak zejména 
v nář. dolnobeč. číst, hníst, míst, nýsť, víst, pást, příst, týcť, sícť, vlícť, 
říct, hrýzt vedle brat, cpat, žat, hřmět, chtěť, set, biť, hniť, křtít, žit, šit, 
čuť, duť, kuť, byť, kryt, myt, ryť, tyť atp., s odchylkami: jest (jisti), dřít, 
mřít, vřiť Btch. 444 — 447; podobně v nář. křižanovskóm (mor. horsk., 
podle rozpravy p. Fr. Autraty): dat, psat, lhat, zvat, hnat, stlát, brat, chtét, 
pit, myt atd. vedle nýst, pást atd., ale odchylkou také klact (kladu), kract. 

Někdy je v témž nářečí kolísání; na př. síct, vlíct vedle pect, nest 
atd. chod. 36, síct vedle pect, tect a j. Kotsm: 7 (doudl.), a ovšem při 
slovesích -íti, -ěti nahoře vytčených: čnít i čnět, pnít i pnět, lpít i lpět, 
znít i znět, mít i mět, hřmít i hřmět atd. Us. 

Kde je délka etymologickáj tu_ většinou zůstává, na př. stát (-á- 
z -oja-), bát sa (též), lát (-á- z -aja-) BartD. 1, 9 (zlin.), přít (-Í- z -Bja-) 
t. 7 (zlin.), smít sa (též) t. 25 (zlin.) atp. vedle lhat, dat, psat, pit, šit t. 
í>, bát se, stát, tát, příť (přáti), smít se Btch. 446 sl. (dol.-beč.) vedle brat, 
cpat, zvať, biť, křtit, žit, kryť, myt atd. t. 444 sl. ; ale někde krátí se ana- 
logií také. tu: přit t. 2, 124 (zábř.), prjac t. 1, 42 (hroz.), smit se t. 2, 
99 (vyšk.), smjac sa t. 1, 42 (hroz.) atd. 

Doklady posledně uvedené pnt, s mit se, pr/ac, smjac sa atp. syědčiú 
že krácení nastalo teprve v době pozdější : byloť tu původně -bja- ; samo- 
hláska z toho vzniklá byla dlouhá <á, přehlas, ie, zúž. -í, srov. I. str. 559 ; 
krátkost mohla tu nastati teprve podružně, je tedy až z doby pozdější. 
Totéž svědectví obsahují také dial. doklady nyst, vizt, tyct Neor. 7 (han,, 
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bohusl.), nyst, vyzt, tyct, BartD. 2, 100 (drah.), dřiť, mřiť t. 44 (přer.), 
sict, tyct, pyct, plict, vlict t. 200 (han., třeb.) atp. ; tu je také hlásková 
změna kvalitativní (zúžení), která mohla vzniknouti jen za bývalé délky, 
a výklad tu možný jest jenom tento : původně bylo také v těchto nářečích 
nésti, vézti, téci, árieú, mřieti atd., vše typu - Y , pak nastalou délkou způ- 
sobené zúžení ní/st(i), vézt(i), týc(í), dřít(i), mřít®, a potom teprve zkrácení 
ní/st, vizt, %c(t), árii, mvii atd. 

Úhrne m nalé záme' tedy, že in&iitivy sem hledící v nářečích nynějších 
mají yjitšinou^ tyjpus_ - <y u nalézáme týž typus dosvědčen také v jazyku 
sTárlínr^d~stoí. XIV počínajíc ; typus ten byl v češtině původně pravidlem 
snad všeobecným ; zajisté míval tu kdysi i v dialektech yícg ^platnosti^ jigž. 
jí má nyní, jak dokazují změny kvalitativní, způsobené bývalou délkou 
a zjevné i v dial. infinitivech krátkých vizt, nyst, přit (přáti) atp.; krácení 
nastalo tu a pokračovalo teprve časem ; odchylky v jazyku knižném, jako 
jsou na př. zlezti hrad Pal. 4, 1, 201 atp. jsou z vlivu dialektického. 

b) Když infinitiv dvojslabič ný je složen, s předložkou , s vy-, u- nebo 
s ngy^ímjest učině n víceslabičný ( trojálabič ný atd), t edy- je slabika 
kmenová njMy_ zdjoužena^ někdy nezďToužena. Pro přehled je ttt. třeba* 
rozeznávati několik případů. 

a) Když mfínitiv -dvojslabičný ' -má základ ní kmen ■ z a v ř e n ajbedj, 
před souh lásku, tedy krásti-vykrásti, 
nésti -p řiné sti, vésti-dovésti, čísti-přečisti, růst i-vyms ti, nerasti, téci (z tek- 

tiVutéci,, tl^ci-roztlottci, ■ bjýzti-iilir^zti atd. Us. Doklady toho z dobj starjíji 

napaafti Štít. ř. 125 b (pasu), dořéci HusPost. 141 b , dowéfti Br. Jer. 52, 11, 
uwéfti t. Num. 14, 6, nalézti t. Oz. 2, 6, přinéfti t. Dan. 5, 2, roztlaucti 
Beck. 1, 173 atd. Y nč. ob.: napást, ukrást, přinýst. dovíst, vyčíst, vyrůst, 
utýct, roztlouct atd. ; dial ukrást, utéct BartD. 1, 39 (súch.), popást sa t. 
252 (val), přiroust t. 356 (dol.), pomůct t. 2, 174 (han., brn.). Vedléjphp 
č te se t aké: přyweftí Háj. 1 6 5 a , nalezti t. 161 », iiaMafti _H^„herb. 287 b ,: 
umefti t. 155". utecy t. 169* odnefti Vel Kal. 137, přiweřti t. 229, wywefti 
t. 304 atd.; donefti Br. Gen. 37, 32, přiwefti t. Jer. 6, 15, zawefti 
t. Jsa. 27, 8, uwefti t. Deut. 9', 28, nagefti se masa t. Num. 11, 18, 
nalezti t. Jer. 29, 14, vtecy t. Ex. 21, 13 atd. ; odchylky tyto jsou dílem 
snad jsou zaviněny_ písaře m nedosti bedlivým, většin ou vij^^aj^mjfoa- 
v bibl i Br. jsou z dialektu. O to .se -opírajíce .píší spisovatelé ,p,ozd^gjiflem 
neb o i z pravidla taktéž, ale kv anti ta jazyka íiy^o_moj^J^^^J^ 
pak kolísání: okrafti, vkrafti, pronefti, prowefti Tomsa 250 a Wtb. (1791), 
vkrafti vedle wypáíti, zatřáfti Dobr. Lehrg. v 315, vkrafti, wylezti, nalezti, 
přewleci t. "137, 141 a 241, vkrafti v. wypáíti, přebřjfti Nejedlý Gr. 
296, přivésti, převósti v. přivesti, rozvesti atp. Jg., přinesti Pal. 1. 1, 
375, vynesti t. 3, 2, 363, přednesti t. 4, 2, 493, povznesti t. 4, 1, 76, 
navěsti t. 4, 2, 512, dovesti t. 3, 2, 413, přivesti t. 4, 1, 12, provést! 
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t. 4, 1, 41, uvesti t. 3. 2, 372, nevěsti t. 4. 2, 187, vylezti t 3 2 
393 atd. vedle póvznésti t. 4, 1, 410, uvWi 5, 1, 40; povznesti Malý Amer 
5, 249 a vynósti t. 6, 28, nalezti t. 5, 251 a nalézti t. 6, 182 atd. Při 

te-^^^ljjgní jen sem l a 5Li^ ei í^ s PÍ!2I a MjL e l 0 časopis, jako" 
pravidlo obe_cnéjajal^usfólil se v jazyka 7 spišo vném typus - : -\ . ~~ 

■■^-MylJg^tiv. dvojďábičný .má ž^Mj^h^n oteygaýř a tedy 
Eíed^samqhlááta^ tu rozeznávejme opět případy^jakTto je samohláika ' 
a r J§.L,se„MlJnfinit^ končí: zda-!i -úti. či -íti stč. -íti či 

~&.č$z~dtái l Ji„r&^& -úti * — : ; " **r~*-7~" 
Když' infinitiv ďvojgkbíčnv.se končí .-^ a - á- má délku jen fonetickou 
(EgL : al a td.), má infinitiv víceslabičný krátké --ag^T^.^^"^^ 
doLatď) — pod«ti, vyďati, .přidati, zadati, prodati , -zaprodatiT^v^dati'" 
nedati, neprodati, nezaprodati . , . ; státi (stan u) — nastoti. přestátí, ostoti' 
povstati spati-zaspati, přespati. nespati . . .; Wti-vyhnati .-77; "ziiáti-po- 
znati, vyznati, uznati, rozeznati, neznati, nepoznati, nerozeznat! . ..; -brati- 
sebrati, vybrati, pobrati...; zváti-pozvati, vyzvati, sezvati..,; dráti-vy- 
drati,,,; .žráti-sežratL ■ ; stláti-ustlati . . ; dbáti-nedbati ; hráti-vyhrati za- 
hřátí atd. Je^ivšakj^-^^ tedy zůstává ■ 

na .m^m^to^zetipjati, part ; . stal atd.) — vystóti p^sta r ti, "nestótr" 

bati se (z.boMi)-stč. ubáti sě, nebáti se . . ; lati (z lajati) - vvláti. na- 
láti. .,,tóti (tó/ati) -roztátí.., kati se (kajatí) - pokáti se . ., zráti-uzrati ' 
křáti-okřáti, pMi-dopřátK., hřáti-ohřati . ., smati se-vysmáti se atd Od- 
chylky odtud: nedáti se tisknouti TomP. 10, 216, t. 217, usnesli se nedáti 
odpovědi t. 270, m. nedati; že by nic nemohlo se udati žádoucnějšího než 
kdyby národové křesťanští mohli spojeni býti Pal. 4, 2, 266 m. udáti (srov. 
událo se, stč. náieti sě); hráti-zahráti atp. při časování podle vz. V 4 
(hraju, hraješ, zahřátí, proti Y. P hrám, hráš, zahrati atd.); ssáti-vyssáti 
Jg. a Uí. (též, v. § 185 a 196). 

KMAfeitiv_Jvoisk_bm^^ nč. i stč. -íti (part. -A atd.), má 

^^^^^t^^L-ÍÉL^Sú^LM "iart M atd) -"zabítíT píti- 
vypíti, nepiti, hníti-uhniti, Kti-naíiti,' víti-zav*ti/ž*ti7^ 
pomstřti, mdlíti-umdliti, křtíti-pokřtiti, Istm-jřelstřti atp. Us. ; zabit, vypit 
nepit, užit, pomstit atd. Us. ob.; zabit BartD. 2, 259 "(Žďár.), ucťit t l' 
347 (rožn.); zabiti Br. Jer. 40, 15, t. Ex. 2, 5, wyliti t. Am. 9, 6, wypiti 
t. Num. 5, 26; užiti Tomsa (1782) 251, pokřtiti i. poctiti t; zabiti Dobr. 
Lehrg. 1 315 ; pobiti, propiti, uctiti, pokřtiti Nejedlý Gr. 298, zabiti, vypiti, 
zaviti, užiti, použiti, uctiti, pomstiti, pokřtiti, přelstiti atd. Jg. ; zabiti Pal 
4, 1, 313, užiti t. 135, pomstiti t. 4, 2, 41 atd. Ale jeju dosti odchjlek 

anaMl. lyarů .Jy^abičff^-Jtó, a odted ^oMsápiTna pl" nahnjti Nejedlý 

Gr. .298, • uhniti. Jg M naMti v. naliti Jg., použítrPal 4, 2, 323, přibiti TomP. 
3, 510, t. 552, zabiti t. 4, 295, pobiti TomŽ. 67, pomstiti t. 129, vy- % 
mstíti TomP. 10, 225, stav městský hleděli páni zemdlíti t. 327. Stále pák- 
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jě^t -í- ve složeninách s jfe dojití, v^^i atd., mimo diaL dó- ; 

iiť atp^, o čemž" viz doíeji. w^fie-i ^ ^^*4f^^^ ' 6S ? í 
Když infinitiv dvoj S l^iMlMÍP.^Lnk -UlM^L^^ : -f 

mřel ^7tóa^.T-"^L P«ti stě. P^ti (praes. pru par p r e st č pxd)- 
StfS^řtóltórTřfatí claudere (praes. vru part vřel st . vre) - -zavnti, 
otevřti. tMi, (part. třel)- utříti, ^..^„^„ípraes, ^^tj^)r 
S Wi ^ (žnu part : žad) - požití,' . přfti sta. př^ ft«» pfnu 
part přel stč. přel)-za P Mi, vřítí sté. vřieti fervere (part. vřel tc. viěl) 
Lev«ti, m stč. dW- naduti se stč. naduti sě atd. Us. ; umnt , opht, 
zavřít otevřít, setřít, počít, požít, zapřít, zanevřít, nadít se atd. Us ob 
umríť zavřít HartD. 1 36 (blatn.), začistit, zapít (pnu) t 2, 10 (z^or. , 
začít hutít zapít t. 240 (han, tišň.), začáť, zajáť, zapat (= sté -letí) t. 
85 tjS ; P-ygijety štít ř. 39% přigéti 01. Lev. 26, 23, popije* Ahq>. 
U- Stí utřítí utk Tomsa 252, umřití, utříti, zavřití, podepnti, za- 
Příti začíti, vyžiti, nadítiseatd. Jg. Doklady jako: kázal jam odgiti životy 
Há 161% oho přigyti nechceš t 161% umřyti t, nevmřit Nitsch 75 atp. 
nemaH váhy. tu prostě kvantita správně neoznačena. Kolísáni ovšem jest, 
kde i infinitiv dvojslabičný mívá -ěti vedle -íti ; na pr. zazmti i zaznetí 
zachvíti se Jg. a zachvátí se. zahřmíti a zahřmeti, zard-iti se Jg. a zaideti 
Se ib omdKti (part omdlel) a omdleli, pomníti a pomněti, .aehtfb se a zachtetí 
se n'Í anechteti, pobdíti Jg.apobdeti, zastkvíti se Vel Jg. azaskv* 
se Jg., nesimti VelJg. a nesměli Jg., pomíti Jg. a pojmeti Jg., semMi Jg. 
a sem eti ib vypléti Jg. vyplití ib. a vypleti, vypletl kacířství Pal. 4 2 
318 "i zaznět, zalřmít i zahřmět, nechtít i nechtět semlít i semlet 
Us 'ob. Ke krátkému jeti stč. jeti, pěti, spětí jest ovšem též krátké vyjeti, 
pfíjetí . ., zápětí, přispi atp. ; ale dial. : jét, vjéť a vyjet BartD 1, 80 (rožm • 
Nesprávné jest Ludvík spěchal zavřit mír TomP. 4, 402 (stč. mf zavneti, 
"řieť), umřití t 1, 505, MalýAme, 4, 79 a j., (Karel) mohl se pod- 
pory nadití TomP. 1, 537 (se nadití t 3, 407). , ■ ; 

P Když infinitiv dvojslabičný se končí^ : ^.měLMnitív viceslabičny 

v ďowÉiSGE ukryti Je, 49, 10 atd. S^^^^ 
iTtaké" v ŽerKat, kde za d^hmJŠtJĚj^&'^£^f 
víceslabičné doWCÍ»aE Svědectví bezpečné není t jrt 
■ 159" atp:" poněvadž tu také jinde je většinou a skoro z pravidla y místo 
ý nap? na listě 44- bytí (m. bytí, 2krát), mlýny, hlubokých fylnych, 
Wyffehradfky, opatrný atd.; a totéž platí o mnohý^te xtech ji ^, ^. 
v KolčČ. psáno odbyti 99» (1548), dobyti 425* (1577), wybyti 243 (1556) 
wvmvti t 116- (1549) atd., ale také byti (m. býti) 126* (1550), 81* (1547) 
JCZLi často, a nikdy býti); taktéž v KolEE. : odbyti 414^(1653), wy- 
byti 438* (1718) a bude moci bytí t. 19* (1670) atd. Za ÉlJUEffi 
Imk-^^m^J-é^^m, umyti, vyryti, umyti, roztytí, za- 
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vytí, ob.4obejt přikrejt, umejt, vyrejt atp. Nejsterší toho _příklad mi známý 
je v Solf. (r. 1600, předmluvy stránka poslední): mohau prokurátorové ne- 
malých užitků nabyti; Jg. cituje ukryti z Mudr. a porýti z Rosy. Staré -yti 
j e hájeno tradicí, nové pak -ýti je podporováno živým usem, zvláště v nář. 
záp., a nastává nestejnost a kolísání. Na př. ztracenou věc zase nabyti 
Nitsch 2 (1709), 95; — nabyti, ubyti, pobyti, dobyti, přibyti v Probe des 
Lexici Procopiani (v kopii korresp. Dobrovského a Eybajho, v listě ze dne 
4. ún. 1787); — dobyti, nabyti, přikryti, odkryti, vyrytí- atp. Tomsa Wtb. 
(1791, ale tu je také: donesti, pronesti, provesti, dopeci, propéci atp.); — 
dobyti, umyti, zakryti vedle ob. dobeyt, umeyt, zakreyt Dobr. Lehrg. (1819) 
241 a 242 (ale tu je také: ukrasti 241, vylezti 137, nalezti t, utéci 136, 
převléci 141 atp.); — pobyti Květy 1834, 29, t. 36, t. 148, odbyti t 76, 
t. 150, omýti t. 119, zakryti t 128, t. 231, ukrýti t. 174, nabýti t. 1843, 
12, ukrýti t. 1843, 36 atd.; — Jg. SI. má: dobyti, nabyti, odbyti atd. ; po- 
kryti, odkryti atd., a také pokrýti, přikryti, ukrýti ; omyti, umyti atd. ; 
unýti; přeryti, vyryti atd., a také porýti, podrýti, přirýti, prorýti, vyrýti 
(s. v. uryti IV, 782); utyti atd. a také otyti, podtýti, roztýti; navyti, po- 
vyti a předvýti, zavýti; vůbec je patrno, že Jg. se snažil provésti -yti jako 
pravidlo ,; ^ale žiy^_ jagas nutil jej k hojným koncessím s -ýti; — odbyti 
ČČMus. 1887772 (list Tylův z r. 1811). pozbýt Ňebesk. Protich. 12; — 
do byti Pal . 3, 2, 393, vybyti t. 378, zakryti t. 4, 1, 355, nebytí t. 4, 2, 
203 atp., a Jtaké^_ odkrytí t. 4, 1, 244, nebýti t. 75 atp.; — hradu dobyti 
TomP. 1.1 03. do byti t. 3, 406, jmění nabyti t. 1, 52, přibyti t. 3, 406, 
ukryti t. 1, 101 atp., a také : zakryti t. 4, 244, podrýti t. 6, 272, nebýti 
t. 3, 295, ť. 4, 440, Tom£. 103 a j.; — nabyti MalýAmer. 4, 168 a ukrýti 
t. 147; — dobýti Zikmund Skladba (1863) 160, t. 474, ubytí -t 117, po- 
zbyti t, omýti t. 117 atp.; — odbýti Smolík Mathem. v Čechách (1864) 
79, odkrýti t. 109; — dobyti Týn Časoslovo (1866) 40 a vytýti t 117 
(tu je také: donesti 38, dovesti t. vedle dovézti 39); — dobyti Brandl 
Tovač. (1868) 31, t. 132 a j., odbyti t. 4, t 84, t. 128 a j., a také: dobýti 
t. 163, t. 171, odbýti t. 118; — umýt Ner. Feuill. 3 (1877), 134, ukrýti 
Ben. Třeb. far. (1886) 13, odkrýti t. 75 v. ukryti t. 9; atd. Tvar --ýti má 
oporu jednak v pravidelném dvojslabičném -ýti, á.ohýti jako býti atd., 
jednak a namnoze v živém usu obecném, dobýti ob. áobejt atd., proto šíří 
se víc a více a není pochyby, že ..pro žádoucí v jazyku spisovném stejnost 
ovládne úplně. N 

Když konečně_úrfbůtíy dvouslabičný se končí -outi, má infinitiv více- 
slabičný též ~outi. ; Na ' <řo«tí-vyjdo»tí, nadoMti Jg. ; novoty. pnoMti-na- 
pnoítti, jmo^ti-zajmQwti, dmotťti-nadmoMti Ús. ; plowti-vyplowti Us.; zo^ti- 
obo ttti Us. ; v JX tř.__hno*řti-pohnoMti, schnoMtí-uschnoMti, dchnowti- na- 
dchno«ti, mknowti-zamknowti. usnowti, zesnoMti atd. Us., pohnout, uschnout,, 
zamknout, usnout atd. Us. ob.; nadmauti Har. 1, 259, proslout Nebesk. 
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Protich. 19, přikout t. 24 atd. Tak bylo bezpochyby také- př í stč^j; 
učwti podle n č. učáti vulg. uČcmti Jg. Odchylky: uměl vyzuti se Pal. 4, 1, 
390, kdybychom" vyzuti se dali t. 5, 2, 14, musel prosluti t. 4. 2, 362, 
ufnuti nelze Nitsch 11 ; dial. obuť Btch. 445 (dol.-beč.). 

Kde v nářečí infinitiv dvouslabičný (bez -i jednoslabičný) je krátký, 
tu jest krátký ovšem i vznikající z něho víceslabičný. Na př. mest-zamest 
BartD. 2, 218 (han., třeb.j; jat-najat, M-uM, začat t. 1, 25 a 26 (zlin.), 
mreť-umret t. 39 (súch.). Dokladů mám zde jen po skrovnu. v dialekto- 
logiích k této stránce dosud velmi málo hleděno. — 

V nář. mor , b ývá typus - ^ 
jména v tř. IV "a V. Na př. za spisovné ' honiii, dupati atp. je honiť, 
hojit, strojit, o^iiidojím], zvonit Btch. 446 (dol-beč.), hnojit, kójit, klonit, 
rojit, strojit, zvonit,: cenit, ménit, pénit, ženit, vinit, mluvit, nutit, krmit, 
plnit, rubit, dúpat, trkat, vrzat atp. BartD. 1, 8 (zlin.). — V nář. stjick. 
je ten typus přijat ve složeninách s -jiti: dojit (dojdu), nájiť, projit, zajit 
t. 1, 85. 

6. Na konec bud ještě poznamenáno, že J. Koílár tvořil také m lpCTi; 
-še-ti (z part; s-ového) L ~ íat^issej aniž lituji věk svůj ^ávivšeti Slávy 
Dc. r. 1832 zn. 323, r. 1862 zp." EL zn. 59 atd. — vitam degisse, .wděvšetj 
podle listu Jungmannova ze 3. led. 1828 otišt. v ČČMus. 1880, 58. 



Supinum. 

32. 

1. Supinum má vé ďovanštíňě koncovka -ts, t. -t, připojenou kjnf^ 

1ft^i_-7ákJftdntea^Jna p ř. psí a stel, nes-k, nosi-iz, mpa-U atp. česk 
nes-t, "nosi-i r -spa-í .atď., stel", peštb č. pec z-p ék-tt atd- - 

Vzniklo ze substantiva, „.J^ořjtmého p Příponou tou 

tvořila ~gé jména podstatná, vějinoulmascuji^ (nomina 
á7tionÍB^:" akkttsatiy šg. takovfch substantiv, pflv.- -tw- m = úoy^-M-^M-' 
y soostavě- tvaru ' slovesných v sky. infinifíyein, v lat., lit. a slqy. supinem. 
Ka př. v latině su pst-sg. nom. sfo-ftf *s.. sg. akk,_ a spolu sup. sta-tu-m. 
psi sup. sta-tZ Srov. Brugm íí, 304 sí. ^stó^_svtó^^kéj«.jto : akku : 
s;iti v cílový. 

2. Prvotné t. j._z kořenů tvořené kmeny' s pův: -tu -měly ; ve skloňo--. 
vání pK"^Vk"''řó^flnf, !Tp oďé-tono"Fšlabice kořěnné '•samoMji_^iaPa^ 
rozdílného £, .bvío na Jgř. J_koř. ei- ire jednak éf tu-, jednak J-tux, _z kóř. 
l^fclaudire 

šg. akk.) ^tu-nij -Iro-tnm ra gerun d. (pův.. Sjg. - insfaó - Hy±a^ém^:&$t$.^ 
sroyT Brugmrfí, 305 sí. /^oyanské supinum má tedy v tě chto případech 
y slabice kořenné právem "samohlásku stupně stře dního, na př. stsl. i-tó (•. 
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j-i-t z éfrixi-m, štsL slu-ti 1.6. slu-t z *kléu-tu-m, stsl. Se-ts č. sa-t ze ěen-fn, 
stsl. mršte z mer-td, stsl. vléstb č. vlec z vell-H atd. 

3S - Q^gMnu, X -jejtí 9 -i !._dgdati jest j eště násled ující poznámky. 

1. Zdloažení fone tické, které podl e § 31 č" 5 Je jpravidlem "v infim 
tiy^cli^ypusl.aMčnýeh, y^^j lOnl 
gfiffi.je tedy sup/spač, a p odobně je v^-y^jnáBtí-ng^ peci-pec, žiti 
(žnu) stč. žieti-žat, pítí-pit, slowti-skt, mřftfifó. mŘetí-mM (podle stsl. 
mréte), křtfti-kftťt, ptáti-ptat, bráti-brat atp. Odchylka bývá vlivem infini- 
tivu; na př. (Ježíš) vsel gíeít chléba HusPost. 165 a , m. jest. 

V infc Mti •(z,Ígž^__syti (ze rtgfotfl atdL je délka etymologická ; pro 
supinum není tu dokladu, ale bylo bezpochyby též dlouhé: Mt atd." "> 

K inf. složeným při-nésti, u-mHU, na-piti, se-brati atp. supina není. 
netvořilo se z perfektiv. 

Q^atněje_^ infinitive ; na př. inf. swditi 

§liEi_§Mk Přijde soudit živých i mrtvých Us7 sMžiti-sSžit, ~ Mati-tóla? 
M^rbrámi sbfrati-sb/rat, vyšli někteří zbjrat Br. Ex. 16, 27, zaMjěti- 
zabrat atd. 

^_lde v jnfinMjech .Jestjtč^ „:^.:^L přehláskou ze staršího -áii 

(^^iL:^,.„^ 

Např. I. 5. inf. šieti sup. íat, zat chodila Manda ČisMašT"RozbTÍ88, někda 
mě má mátě posláše zat na pole Pass. 293, já poslal jsem vy zat EvZimm. 
Rozb. 709; inf. UMÍ sup. léfat, jiti ležat Vel Jg.; inf. večeřěti inf. večeřat 
Y^iaJLÉ^we^érz^Alb. 28 a ; inf. mUjěti sup. eábíjat, (starosta) byl 
vyšel zabyyat mudrcóv Pror,„Dan. 2, 14; ale vliv em infin itivu bývá pře- 
hl áska. odchylkou- i v supinnf A povede (vola ""svého) napagíet Koř." Luk, 13, 
15 m. napájat, (Zuzana) chodila do sadu procházet sě ŠtítV. 61 ni. pro- 
cháisat, Sába přijide pokuffet jeho Comest. 157 a m.poUšat. nepuojdeť Lazar 
rnacžet prstu u vodě ChelčP. 170 a m. máčat. 

3. Supinum časem zaniká. To jeví se jednak na stránce syntaktické, 
o čemž viz na svém místě ve skladbě, a jednak na stránce tvarové. Tu 
pak nalézá se. že usus od supina upouští a klade na místě jeho infinitiv 
Příklady toho jsou již v době staré: král M zzpaty Pil. d (rým: znáti) 
když přídeš fuditi ŽKlem. 141 b , odtad příchoz jest fuditi živých i mrtvých 
t. 136% jide na púšči modlyty fye Alb. 64 a , (Kristus) jest přišel wolaty ne- 
spravedlivé Kruml. 462 b , (Maria) přišla widieti hrob EvSeitst. Mat. 28, 1 
jíti-li jest boyouatí 01. 3. Reg. 22, 4, přišli sú obrziezowati dietě Koř. Luk.' 
1, 59. přišli sme klanyeti fye jemu t. Mat. 2, 2, almužny ciniti přišel sem 
eleemosynas facere t. Skutk. 24, 17,. Ježíš přišel hřiešné spaseny uciniti 
salvos facere t. 1: Tim. 1, 15, aby šel nawfftiewowati mnichuov Ote. 37 a , 
jide na zahradu dielati t. 365 b , kázal jim jiti zobati t. 432 b atd,; — ve 
VšehJ. je pravidlem infinitiv za žádané supinum, jen 2krát je tu (v tisku) 
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supinum: (komorníci) pohánět jedů 131 a jezditi upomínat 330, ale to je 
bezpochvby změna vydavatelova, rukopis VšehK. (r. 1515) má i zde infi- 
nitivy : (komorníci) pohanieti jedů 78 b , vpominati jezditi 218 b ; — v NZák. 
bible Br. je veskrz infinitiv místo supina Dobr. Lehrg. 2 316. — Vedle toho 
jsou ovšem hojné doklady s náležitým supinem v XV a XVI stol.: v Lit. 
jdu lowit ryb Jan 21, 3, jdeme boyowat t. 1, Mach. 5, 57 a j.; v 01. šel 
Saul hledat Davida 1. Reg. 23, 25, vyšel lupit t. 13, 17, jda radyt fye t. 
9, 9, dcery výdú vody naczerat Gen. 23, 13, šed s ním rubat drev Deut. 
19, 5 atd.; v Ote. aby šel fpat 367% (mnich) vyjide potřěby kupowat t. 
166% ani sem přijela lidí ohledowat 213 b atd.; v Comest. že jsem přišel 
odluezowat chudých od pyšných 206% (Jason) jede k králi pokuífowat 206 a 
a j.; v ChelčP. pán přišel wolat hřiešných 58% (král) poslal svého sluhu wolat 
zvaných 248* a j. ; u Háj. (král) šel konšeluov sadit 455% šel worat 470% táhli 
Náchodu retowat 403 b a j.; aby mohli jezditi bud worat neb hnoge wozit KolCC. 
73 a (1546) • wyjel worat Štelc. Jg. Úpadek úplný a zaniknutí supina nastalo 
během stol. XVII a XVIII. Pelzel 2 (1798) str. 196 zná je jen z textů 
starých a odporoučí, aby bylo zachováváno podle příkladu starých bibli, 
Hájka atd. — V jazyku živém drží se již jen sup. spat ve rčeních : půjdu 
spat. jdi spat atp.; v knižném pak jest reminiscence z doby starší: přijde 
soudit živých i mrtvých. — Druhdy a dosti často vyskýtají se příklady supma 
opět u spisovatelův nových: vydal se vyslcoumat světa Jungm. Ztrac. ráj. 
(1811) 1, 205; šli podat svědectví Pal. 4, 1, 164; pan Kostka pravil, 
že nepřišel soudit se s nimi, ale vgháeat svědectví t. 170 ; knížata nechvá- 
tali odkrývat oumyslů svých t. 3, 2, 386 ; jdou zabit markýze MalýAmer. 
4, 287, přicházejí nabit markýze tamt. atd. Jsou to pokusy vesměs stro- 
jené a namnoze nesprávně ustrojené, a pravdivě praví Th. Vodička v CCMus. 
1894 154 vpozn., že toto kříšení a nové uvádění supina do jazyka spisov- 
ného je bez ceny a bez potřeby. 

4. O stč. vyraze ee-spatu, upomínajícím na sup, spat, viz III. 1. str. 334. 

Participium praes. act. -nt. 
• 34. . • . . ; 

LParticipium prae sentís • activi; n. .přé ehodník. - pflřtomný, tvoři;- -se 
přípono u ^tj proto je můžeme také nazývati "krátce participiem -nt. 

afcr. '.lharan sg;. ^.:$M9-Mz^ kmen pův. MeVo-ní- ; stsl. vezy sg. gen. 
wzqJtaj^vezo-nl-ja^m. vešqs, z *vem-nt-$, skr. váhán sg. akk vaha-nt-am, 
kmen pův. uegho-nt- atd. Srov. Brugm. II, 370 sl. 

2^Pnpona -vú^^e^ kmenu základnímu, y slovanštině ke 

tměnu praesentnímu -o nebo souhláskovému. Tak v stsl. ne^y io-jř atp.. sg. 
ge^^e^^^p a^atd.' ' z. *n e$'o-nt-ja, ieró-ni-fa atóVjgst .-wy?fípato ke 
kme^"~p9íěs. : něs ^' 5^o---.aČ l, j : ;,'te£^ž v. stsl. Ješ§ x uméj§ atp., sg- gem 
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, -(j)qšta z *-(j)o-nt-ja ; v stsl. trope., atp. sg. gen. -0ta 3 psi. íhrpe sg. gen. 
tbrpgtja- jes t , př ipato ke kmenu souWá^skqvému: tu bylo po s ouhlásce pův. 
-ni-, a z toho psi, -bnt-, tedy Urp-bnt- a twp-et-, srov. Jos. Horák, 
Z konjugace souhláskové str. 48 sl. (jinak Brugm. II, 1006 a Lorenz v Jag. 
Arch. 18, 102 — 103; rozdíl u výkladu týž, jako při 3. plur. tbrpgčň atp. 
nahoře v § 14) ; stsl. pros§ atp. sg. gen. -§šta i psi. pros§ sg. gen. -§tja atd. 
jest utvořeno analogií podle tirp§ atp.; v stsl, védy a véd§, jady a jad§, 
dady a dad§ (nedolož.), sy a s§ jsou tvary -o-nt a -nt pospolu. 

3. V některých t varech je st při příponě -nt ještě kmenotvornápří^ 
pona další, a to slov, -jo z pův. -io v mas e, neut r, a slov, -i, .-^'a z^j>ůy. 
-ř, -je ve 'fem. ; na př. stsl. mase. neutr. sg. gen. nesqšta dat. nesqštu atd; 
je z kmene neso-nt-jo-, fem. gen. nesqšte dat. nesqšti atd. z kmene 
neso-nt-ja- atd. 

Z kmene -nt. bez kmenotyorné přípony_ d^lš^__jest sg._nom. mase. 
neutr. stsl. nesy, béry, teš§, trzp§ atp., c^nesa^ bera, tesa přehlas, tešě nč. 
tese, trpa přehlas, trpě atd. Bjyal^z _kmene toho také _nom. plur., který 
podle J 0 ^] 3 !, m ®L zn ^ ^3)S* nes ^l?i *°erqte, Hešqte, Hbrpete atd., a s nad 
také .sg. afck. mase.,, který by tedy .byl, psi. *nesqýb, '*berqtb, Hešqtb. Hwpetb 
atd. ; ale -tj-, které bylo v tvarech km. _-»ž-^o-j -nt-ja-, přeneslo^ se ana- 
logií také sem a je^ 

v stsh ^ší-,_č^ atd. : pL_ nom. stsl. nesqšte, berqšte, tešqšte, tnpeUc č. ne- 
súce, beriíce, tešúce, trpiece atd., _sg. akk^masc. ^^_nesqštb, berqštb, tešqštb, 
trsp§štb c. nesúe , berúc, tesúc, trpiec atd. 

Z kmene -nt roz šiřéného příponou _další jsou _všecky_ tvary ostatní : 
stsl. sgv gen. masc^ neutr. nesa. Ua % km. ^-io-,_fem. nesqšte^ z km._-ni-ja- 
atd. Fem. _ sg. nom. mělj)říponu_ další slov. -i zjpůy. -7. a byl by měl zníti 
psi. fjMMWjči, *berqti, - Hešqti, *tbrp§ti atd., srov L _skr. bJiaranti; ale tu pře- 
neslo se -tj-, které bylo po právu v tvarech km. -nt-jo -, -nt-ja*. opět také 
sem a jest tedy, _s náležitou změnou hláskovou, fem. sg. nom. stsl. nesqsti. 
berqšti, tešqšti, trsp§šti atd., č. -ci. 

Srov. III. 1. str. 294, Leskien v Jag. Arch. 3, 211 a Brugm. II, 733. 

4. Jako z kmene praes. neso- jest utvořen kmen part. praes. act. 
neso-nt-, tak je z kmene futurního by-sjo- utvořen kmen part. fut. by-sjo-nt-, 
z něhož je stsl. part. fut. byš§ atd. a stč. adjektivum pr oby šílený ; viz 
o tom §29. ^ 

5. Podle rozdílné koncovky kmenové ,_a) -qt a b) -§t jes t toto pa rti- 
cipium v slovanštině, dvoje : a) z kmene nesqt- atp. je sg. nom. mase. neutr, 
stsl. nesy a k tomu gen. nesqšta atd. L č. nesa-, nesúe-, a b) z kmene Urpet- 
atp. je sg. nom. mase, neutr. stsl. tnp§ a k tomu gen. trzpgšta atd., č. trpa 
přehlas. ' foyg, trpi$c-. Stsl. uměje, ÍeŠ§, gen. j<&šiq atd.^ ě. untěja, ieša^ 
přehlas, -ě gen. -ne- atd. patří ovšem též do druhu a) i; ; koncovka sg. nom -£ 

Gebauer, Histori(-ká mluvu, jaz- česk. III. 2. J t |» 6 
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může tu býti analogií podle druhu ,Č anebo ; přehláskou z býv. -(j)o-nt-s, 
iakoVpj. akk. '• stsl, hmsj^jim*. srov. I. str. 45 a 49 a III. 1. str. 9.. 
Jde o koncovky sg. nom. mase. neutr, v druhu a): stsl. nesy č. 

nesa atd. . , 

Koncovka -y je střídnicé koncovky původní,, která byla jednak -o-nř : £, 
jednak -dn, Brugm. II, 371; z obojího vy vij í se do slovanštiny náležíte -y, 
srov i str 320: pl. akk. vidky z -o-ns a sg. nom. kamy r. &quo* Zacho- 
vala se však jenom v stsl.: nesy, gr § dy, bery atd., a vlivem stsl. také 
v několika starých dokladech srbskoslov., Danič. istor. obl. 347 sl. , Take 
v stč. EvZimn. je psáno wftany a zalkny: A wftany dnee vyšed (Ježíš) 
i jdieše u pusté miesto str. 27 facta autem die egressus ibat Luk. 4, 42 
A wftany ot večeře str. 41 et coena facta Joan. .13, 2, (Ježíš) zalkny sě 
duchem i zamúti sě str. 34 infremuit spiritu Joan. 11, 33; ale to nejsou 
participia -y, nýbrž wftany je = v-stání, a zalkny jest omyl m. aor. zalknu, 

v. Listy filol. 1884, 262. 

Vedle -y bývá tu- v stsl. také koncovka -§: nese, gred§ s gen. -qsta 
atd analogií podle jiných part. -§ a zvláště podle teš § , uměje gen. -qšta 
atd' srov Wiedem. 129. Tvary s tím shodné jsou stsrb. -e: moge, bude, 
kove, ide, grede Danič. 1. c. 348; stpol. -p (= -g i -a): przydó, rzkp, 
wstanó Kal. 453 (srov. part. ezynió, wehodzó a j. tamt., powiszaip exal- 
tans ŽFlor. 3. 3, otwarzaió aperiens t. 37, 14, wznaszayó erigens t. 112, 6 

atd)- a hluž.' -o, pleco z *plet§ atd -> srov - džěčo z déte - MikL P 554 
'Koncovka -a je v češtině a j_t^<LJ^M^JLMLJ^^ 

stpol ~~ r 'sekal dicens, jedle rzekó a rzkp, tvar pjedjnějýj ale. to Je Jud bo - 

hemismus"(podÍe "Brucknera), anebo výraz skleslý v adverbium : výrazy ta- 
kové "měi^ na stránce hláskové, a zvláště snadno mohlo tu místo 
kolísavého znění stpol. -p nastati -a. Máme ^MX^Jm^l^BJJ^;: 

štině a ruštině, t. j. jenom v těch jazycích, je kterých je za byvale -£ 

šttíá^-áPá: A ta okolnost svědčí, Je -a není z doby . staré,, psi., nybrz 

že se vyskytlo a ujalo až . na půdě české a ruské, a to analogií : za psi. 

IwpsJteíe 'atp. bylo stč. trpa, .teša (před přehláskou, do XII stol), odtud 
přejala "se5oncovka -a a utvořilo se nesa L veda, peka atd. Přejeti to byb 
^c¥anické;iStoMjěř._v pefe* se nezměkčila, jak by se bylazmek 1 
čjtrmušila^kdybí tu. bylo , .původní;.„.sjpv,._.^ 
part, moge, srbchorv. ruka gen. ru&e (mechanicky podle gen. duše z duše), 
neto neměkčení^^ (stjick.) pl. lok. o vojá^ch, zenitech, na biehedx 
na ruM a,tp. P.artl). 1, 88 {mAm^ . -e^.z.pfc-ftcfes). Dialekticky 
vyskytuje^se také -a se žádaným ■jmitóo^a soBMáskx: Ve*», buďa, 
v Wa, mé^Tšm^ mňaT^túa, mMa (jen ; přij^uhl. -Řz^lt^rĚ^V- 
BartD 1. 15 a~26~ (zlin.), t. 53 (doL), t. 80 (rožn.), t. 2, 16 (han., hol), 
t 150 (han., slavk.), t. 166 (brn.), a j, shodné* ja&j§fa cho& ' nttá ?' 
pusfe, hoňa atd. týchže nářečí. V ruštině je taktéž ida, nesa a idja, vesja, 
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,0110 starší a toto mladší Sobol. Lekc. 2 232 sl. a Jagic v Arch. 15, 520; 
ano bývá tu také xhJcja, rekja, povtroja Sobol. tamt. (XIV stol), kdež 
opět -ja jen mechanicky přivěšeno. — O stáří měk kého veďa atd. y češtině 
nemáme dostatečných syědiectví ale není pochyby, že sje ínladší než tvrdé 
teda, _ rovněž jako v ruštině, neboť kdyby se bylo v stč. ujalo měkké veďa 
atd., byla by měkkost zůstala a bylo by z toho později vede atd., srov. 
seda přehlas, setže z pův. -d§ atd. — Byl tedy vývoj a postup v češtině \ 
tento: tvar žádaný -y se nedochoval; již v době předhistorickó vznikl ! 
a ujal se tvar nesa,, veda, peka atd., mechanickým přejetím koncovky -a. i 
z tvarů měkkých trpa, teša atp. ; časem pak vznikl u sloves se souhláskou í 
-d-, -t-, -n-, pokud sem patří, také dialektický tvar měkký, na př. \eďa, \ 
■pleta, sedňa atp., podle seefo, pusča. hoňa atd. (Jinak J. Zubatý, srov. III. ! 
1. str. 9, a Sobolevskij v Žurn. min. nar. prosvéšč. CCXCTX, květen 91—92, 
podle Zub. v Streitb. Anzeigru VII, 163. Doklady stpol. rzeka dicens uvodí 
Brůckner v Pracích filolog. III, seš. 3. a Sobol, 1. c.) 

6. Participium toto jsouc y o funkci attributivní nebo v zastoupení 
substantiva .přijímá sklonf ní složené, na př. stsl. sede. ica&^svog Cod. Mar. 
Luk. 22, 69 a sedej 6 xad-tf/isvog t. Jan 9, 8, prosvétiti sédešteje. ěmcp&vai 
iolg xa&rjfiévoig t. Luk. 1, 79 atd., — v češtině nesúci později -ancí, ^-oucí, 
tešúci přehlas. -ící, trpiecí zúž, -ící atd., na př. lev rzewuci ŽKlem. 21, 
14, studnice tekucye Pass. 331, na buducyem světě OtcB. 86 a , potupímy 
wftawaguezy na ny insurgentes ŽWittb, 43, 6, hlas wolagiezy Pass. 280, 
kam sě děl miluyuczy Hrad. 37 a , všěchny miluyuczye t, 34 a , zahynugicim 
pereuntibus Koř. 1. Kor. 1, 18, prziblizzigiciemu sě 01, žalm 118, 14, 
opufftigicich zákon t. žalm 148, 14, oplaciugiucim pl. dat. ŽKlem. 3 b , otpust 
krzyzygyczym mě Modl. 50 a , nenawidieci (pl. nom.) ŽGloss. 118, 150, 
v zvonečkách wzniecich ŽWittb. 150, 50, všem wyerzieziem Kat. 112, 
jiným okolo sebe ftogicym Háj. 19 a , fmutieczie tribulantes ŽWittb. 105, 11 
(pl. akk.), ot fchodieczich v jezero a descendentibus t. 29, 4 atd., užíváno 
vždycky a dosud. 

35. O participiu tomto v češtině ještě zvláště. 

1. Tvary jeho jsou jenom v sing. nom. mase: nesa, teša přehlas. teM 
nč, teše, trpa přehlas, trpě; — fem. nesúci, tešúci, trpieci, později nesauci, 
nesoucí, tešíci, trpíci, odsutím koncové samohlásky -c; — neutr, v jazyku 
starším jako mase, nyní jako fem.; — v sing. akk. mase. stč. nešik, tešúc 
přehlas, těšíc, trpiec zúž. trpíc; — v plur. nom. pro všecky rody stč. ne- 
súce, tešúce, -trpiece, později nesauce, -ouce, těšíce, trpíce; — a v du, 
nom. tytéž tvary -ce, t. j. plurál brán také za duál; — srov. TIL 1. str. 
294—298. , ■ 

2. V měkkém sg. nom, teša, trpa si^. nastalo přehlasování a jest 
stč. tešě nč. teše (klesnutím jotace)j stč, i nč. trpě atd. y _nářeéích vých, 

6* 
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je tu -a,_dílem od prvopočátku nepřehlasované, a -většinou • anáenfm pře* : 

MáskiIbÉiSš" sr°v. I. str. 119—120. K oporám výkladu, že -a- bývá 
zrušením přehlásky za starší -ě, -e, uvedeným na místě ukázaném, patří 
dále moravská part. Meča, leza, seďa, stoja atd., s nimiž tu zároveň jsou 
výrazy adverbialní ý-Meče, v-leže, f -sedě, f -sto je atd. (v nář. křižanovském, 
podle p. Fr. Autraty). Věci té nelze vysvětliti jinak než takto: bylo také 
na Mo ravě part, přehlasov ané Meče atd-, jako v češtině izáp^x u^rnulo_ 
a utvořen z něho 'výraz adverbialní v-fceče, ~f-Měče a tď L opět jako -v češtině 
západní; ve výrazícíi f -kleče atd. -zachoval- se tvar ' starší -i, samotn é- pak 
^g&at^L" přijalo podle pa rt, nes a, atp. koncovku -a, či jak jmak právímej, 
E^jj^l^ktÉ^-PÉ^ďy, starší pro di alekt ickou tuto změnu jsouj 
Ermolaus před ním ftogya Lvov, 82 b welmi hnewaga fye t. j. hněyaja sě 

t. 70 b ; doklady z nářečí nynějších :; mláta, -s eila, leža, hořa, spa, sypa, 

lova, živa, krma, stoja, uměja, volaja, púščaja, kázaja, kupuja BartD. 1, 26 
(zlin.), věda t. 80 (rožn.), pusťa, střílaja t. 79 (též), choda, zavolaja t. 77 
(val.), běža, kleča, mlaťa, hraja, maluja t. 2, 55 (přer.), óměja. dělaja, kácěja, 
kópója t. 81 sl. (olom.), seda, kleča, choda, stoja, vstávaja, líhaja t. 106 
(letov.), t. 107 (jev.), leža, choda, vida t. 150 (slavk.), íeža, seda, kleča t. 
176 (han., brn.), seda, vráťa, záplata, napija se, dívaja se, zavolaja t, 197 
(tišň.), seda, leža, kleča t. 240 (kunšt), choda, seda, kleča, stoja t. 273 
(jemn.); kleča, leža, stoja, choda Kotsm. 7 (doudl.). 

3. O part. dial. veďa, buďa, pleřa, me&, sedňa, utňa atp. (s koncovkou 
měkkou) za obyčejné vedla, buaa, pieto, meía, šedna, utna atd. (s kon- 
covkou tvrdou) v. § předcházející č. 5. Yedle toho vysk ytuj í še v nářečích 
také part.: moža BartD. í, 78 (rožn.), nemuža t. 2, 176 (han., brn.), po- 
muža t. 197 (nezam.), poyěza ,J. 1, 26 (zlin.), t. 195 (val.), j§za (jisti) t. 26 
(zlin.), t. 2, 32 (holeš.), í 53 (přer.), sněza t. 1, 347 (zlin.), t. 2, 176 (brn.), 
nejeza t. 1, 195 (val.), najěza se, pojěza t. 2, 119 (jev.), půjeza t. 197 
(tišň.), viza t. 53 (přer., praes. vizu vizeš m. vidím, -íš) atd.; tvary, tyto 
vynikají od chylnou souhláskou kmenovou a odehylka vznikte. patrně^; 
že se tu 'přqW ~soWáškr"tv tffCÍ" jmfoV které ji -mají prá ym ;n^ho.obl- 
čejeriH m^ 

pověda a je.;-a z impt. pověj a j es atd. 

^ -g^' nom ^ D yj_ v mase a neutr, s tejný: • nesa, veda, těše, trpě 
atd.; teprve časem_ přijímá se pro neutrum' tvar' fem. : nč. nesouc, vedouc, 
těšíc, Trpíc atd. -• Čteměleďy v "textech 'starých: děťátko kameníčkem hrá 
byehagie po °ftrowie Pass. 340, děťátko ručičkama čpíráše hledagye u mateře 
pokrmu t. 338,'dietě u své matky lezye zavolá t. 377, zjěvi sě děťátko 
nefa ovoce Vít. 90 b , vše tělo bera ustalo AlxV. 1851, slunce stojí počna 
činiti dlúhé noci Troj. 182% (slunce) se obrážeje blesk činí Háj. 344 b atd., 
t. j. běhaje za nč. běhajíc atd.; ve Vít. bylo napsáno: (dietě) hýbáše sě 
hledagicz zahřienie mateřina 106 b , ale starý opravovatel učinil z toho hle- 
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. dagie ; nejstarší mi známé příklady novoty zde vytčené jsou : (vojsko) bieše 
vyšlo k boji hluczziecz 01. 1. Reg. 17, 20, břicho gfuczy u prostřed těla 
Hrub. 465 b , ucho žahadlem závisti bodeno sutzy řeklo Zrc. Múdr. 692; 

0 dalším pak postupu, jak se tu šířilo nové -ci, -c, poučují tato data: 
Šimon Hájek (1547, podle Včelínova opisu z r. 1631) učí, že při neutru 
může býtj part. mase. nebo fem., na př. hovado tyje leže nebo ležóci Háj. 
Šim. 205 ; v bibli Br. je ještě : všeliké tělo aby flyffe hlas Boha živého 
mělo živo býti Deut. 5. 26, ale plavidlem je pro neutr, již tvar fem., 
na př. zavrženo gfucy Ezech. 22, 16; Drach. (1660) konstatuje, že někteří 
mají po neutr, tvar stejný s mase, jiní s fem. str. 132, uvodí neutr, ffau- 
kage 97. sedě 114, hnige i hnigjc 106, jinde fem. a spolu neutr, gfaucy 

1 gfauc 84 a praví, že neutrum idem est cum mase. et fem. 126; Nudož. 
(1603) má v paradigmatech veskrze tvar fem. také pro neutr., zná také 
způsob starší: slunce vzcházeje atd., ale pokládá jej za chybný 54 a ; Rosa 
(1672) má tvar fem. také za neutr., a neutr, weda pokládá za chybu str. 
136, semeno padna v evang. Jan. 12, 24 je prý errore positum; Dolež. 
(1746) má neutr, wolagic, milugic, pigic, buduc 100, 102, 108, 112 a j. ; 
podle mluvnice Tomsovy (1782) je tvar sem patřící volaje, někdy volajíc 
str. 259, v paradigmatech wolage 256, leže 281, hyna 313; podle Chládkovy 
(1795) trhajíc neb trhaje str. 88; podle Thamovy (1801) wolagic neb wolage 
str. 100, hynauc neb hyna 110, podle téhož Neueste Methode (1811) je 
neutr, leže, chodě, uče, flyffe str. 57; v Dobr. Lehrg. 1 (1809) str. 320 
a 2 (1819) str. 245 sl. konstatuje se kolísání; v Nejedlého Gr. (1804) str. 
246 je nesa, bera, miluje, píše atd. mase. i neutr., a na str. 247 konstato- 
váno kolísání; Pelzel (1798) str. 87, 95 a j. má neutr, jako, fem.: nefauc, 
wolagjc, atd.; tak také Šmitt ve své mluvnici (1816), a na tom usus zůstal. 

5. V sing. nom.,fem. je koncovka nál ežitá -<»' : nesúci, tešúci, trpieci 
atd. : ale vedle -ci vyskýtá se od_XI? stol. také -c, _a toto je v nč. pravidlem : 
nesouc, těšíc, trpíc atri. Šrov. ÍH. í., str. 295 — 296. 

6. _ V plur. nom. je pravidlem ^ koncovka -ce : stč. nesúce, tešúce, trpiece 
atp., nč. nesouce, těšíce, trpíce atd. Někdy vš ak bjfyá^J^éjzde odsutótn 
sa mohlásky - e m . -ce, na př. anděli sú mě utieffyecz mněli Hrad. 39% . židé 
rzkuez Vít. 38 b , (žáby) biechu zadagic Baw. 64 atd. , Usus nč^ (spisovny) 
zach ovává -ce. Srov. opět III. 1. str. 298. 

7. V nč. neso uc-, těšíc-, trpfc- atp. , stč . neswc-, tešwc-, trpiec- atd. 
je kmenov á koncovka dlouhá, jak svědčí hojné doklady ze všech ďoh jazyka 
českého, na př. nalezuucz Pass. 16, sldmgijcz t. 455, bohu sě modleecz t. 
57, lzijcz Štít. uč. 45% fnefvvcz Štít. ř. 138% vprvvcz t. 71 a , ponuknvvcz 
t. 132% rozvmyegijcz t. 47% przyfluffegijcz t. 74 a , magijeze t. 7 a , ezaka- 
gijez t. 25* klekagijcz t. 165% pleeffijcz t. 37% wzdyffijcz a ftonijez t. 70% 
obrzezzijCz t. 38 b , newrtrzijcz t. 148 b mylugřjcz t. 43 b , pamatugijez t., 
168 b ', flyffijecz t. 4 a , flyffijecze t. 79 a , zrziecz t. 13 b , zrziecze t. 25% 
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obratijecz sě t. 12 b , wyerzijecze t 79 a , chwaleecz t. 93 a , myfleecz t 76 b > 
rzkúce BiblB. Mark, 8, 16, t. 8, 28, gmagíce t. 8, 18, choďýece t. 8, 24, 
mluwíeee t. 9, 4, nefuvcz Pror. 21 b , rzkuvcz t. 5 a , rzkuvcze t, prodadaucz 
KolČČ. 256 a (1558), gfuocz (sic, m. -úc) t. 68 a (1549), przigmuocz (též) 
t. 73 a (1546), pocznuocz (též) t. 3 a (1545), na časy buduoczy (též) t. 44 a 
(1549), gfauc Br. Isa. 37, 27, gfauce t. 56, 6, wftanauce t. Gen. 35, 3, 
vfiyfíjce t. Deut. 21, 21, warugjce fe t. Gen. 14, 7, fpalugjcý t. De«T 9, 
3, zahubugjcý t. Ex. 12, 13, náležjcý t. 29, 5, náležegjcý t, budauc bu- 
dauce Dolež. (1746) 97, wolagjc woiagjce t. 100, ležjc ležjce t. 104 atd., nč. 
nesouc-, tešíc^, trpíc-, sic. nesúc, bijúc, tešúc, umějúc, horiac, držiac, činiac 
atd. (jen po slabikách dlouhých krátké -uc, -ac: píšuc, chválac Hatt. sic. 
111, srov. I. str. 609). Ale druhdy ta bývá. t&é_sbW&&lM*A- Vejstít 
uč. (1376) psána podle ohledání p. T. Értía na př. ^^sa^ví^ejžájcki 
zye (v 511 dokladech), j^mka je . na pohled je^ 

bTyzeczy fe 152 a , polozecz 58* przylozecz 44 a , íluzecz 50 a , newazecz 47 a ; 
když však" povážíme, že slabika krátká M tu je již skleslá v Je a psána 
ze, tedy uznáme, že se tu má rozuměti zkrácené blíleci se, položce atd. 
Rovněž tak psáno tu dlouhé čie vždycky czye (v 69 dokladech) ; vedle toho 
je part. psané vczeez 58 b (doklad jediný), tedy = učec. Jiné doklady sem 
patřící jsou: feďeczy Ben. Gen. 21, 16, wažecz (vážiti) t. Num, 7, 79, 
bogecz77rr'Ge : n7'27, 42; Libuše flyffecy Háj. 9 b , Vlasta flyffecy t. 15% 
Budeslavka ítogecy řekla t. 19 b , profecy t. 19 a , žena bogecy fe t. 39% 
křičecy t. 101 a , na loži ležecy usnula 99 b , trvala pánu Bohu slaužecy t. 
341 a , na cestu se ftrogecy t. 69 a atd.; vedle profyce t. 116% ftogice (t. j. 
-íce) t. 132 b atd.; řkucý Br. Ezech. 35, 12, (žena) wygducy odeslat. Deut. 
24, 2, widucy t. „Gen. 3, 6. obrácena gfucy t. Jer. Pl. 1, 8, zavrženo gfucy 
t. Ezech. 22, 16, žena gduc t. Gen. 19, 26, gfuc zbavena t. Lev. 26, 43, 
žena počnuc porodí t. 12, 2, (duše) smilnila poftupugicy po nich t. Lev. 
20, 6, magie t. Jer. 3, 3, proměňugic t. 2, 36, opaufftěgic t. 2, 17, po- 
hrdagic t. Ezech. 16, 31, roztahugic t. 16, 25, loměcy rukama Br. Jer. 2, 
37, ozdoběcy fe t. Oz. 2, 13, prawěcy t. Gen. 39, 19, trpče nátisk t. Isa. . 
23, 12 atd., vedle gfauc, warugjce, vfiyfíjce atd., jak uvedeno nahoře; 
Nudož. (1603) 54 b má činěci a činíc atd. a učí, že p ři koncovce -či je 
slabika předcházející krátká^jři_^Jlouhá^ Kosa (1672) má sg. neutr, 
weduc i wedauc IlílTlemweducy i weďaucy t, neutr, činic a fem. činěcy 
148, neutr, wolagic, milugic 149 atd t ; Polež. (1746) má pro_Jn^m. , 

krátké -ncy, -ac, ,-e čy v -ec a pro plur. vš ech ro dů 41ouhl^-attce 3 _ -auCj 

^e^-íejtv. 91. na př. buďuey, buduc, gfucy, gfuc a budauce, budauc, 
gíauce, gfauc str. 97, wolagecy, wolagic a woiagjce, wolagjc str. 100, ležecy, 
ležic a ležjce, ležjc str. 104 atd.; panna (manželstvím) přivázána gfucy 
nemá hledat rozvázání Nitsch 87 ; Tham (1801) má sg. fem. wolagjcy 
a wolagjc, neutr, wolagjc, plur. woiagjce n. -jc str. 100, a později (1811) 
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má sg. fem. ležic, chodic, učic, flyffic a plur. běžjc, křičjc, -jce str. 57; 
u Dobr. je pravidlem vždy nesoiiC-r*tešíc-, trpíc- atd., krátkě.,fem. -mcí, 
-éci, na př, nefuci, magici, fpěci, choděci, profeci připomíná se jako archais- 
mus Lehřg.' (1809) 320, 2 (1819) 245; ona neflyffeci Květy 1834, 137; 
'dial. děkujíc BartD. 2, 258 (Žďár.) a také chtíc, nechtic t. 119 (han., litov., 
zkrácením novým). Úhrnem: kmenová slabika, vznik lá- z býv. -gtj-, 
-dj~. byla v češtině vždycky dlouhá a je dlouh á dosud : nesác-, tešúc-, 
trpíec- atp., později nesaje-, nesouc-, těšíc-, trpíc- atd. ; vedle toho 
bývalo však druhdy_ také krátké nesítc-, teš (c-, trpec-, ležec- atp. ; kr átké 
ležec atp. je dosvědčeno již ve XIV stol,, příklady krátkého nes uc -, tešic- 
objevují se v stoletích pozdějších; theoretikové, vidouce tvary takto rozlišené, 
vymýšlejí jim_ pravid la, vesměs bez pod staty; kolísání v jazyka ' knižném . 
učiněn konec Dobrovským, v nč. jest, mimo několik odchylných zvláštností 
z 1. pol. našeho století, pravidlem dlouhé nesouc-, těšíc-, trpíc-. 

8. Místo náležitého -fe- v : těšíc- .atp. (přehlas, z -ýg-). : býyá riec-, j-_ge rj ; . 
zvratnou analogií : v době úžení ie-í bývalo vedle novějšího trpíc- také 
starší trpíec- atd., a podle toho přiděláváno pak i k těšíc- atp. domněle 
starší těšíce- atd., a také zkrácené tešec-. Doklad y : gmagijecze Štít ř. 73% 
kazyeczye (kázati) EvVíd. Luk. 9, 6, srdečně mylugecz Krumí. 394 a , taziecze 
Milí. 106 a , nechagiecz t. 48 b , p la čecy Br. Jer. 31, 15, koza odešla lagecy 
Papr. Ob. 33, |aní Joštova chudé opatrujeci Bř. 16, wolagecy, milugecy 
Rosa 134 a 149, milugec t. 152, spílajeci Lab. 19, 5, milujeci Jandit 70, 
wolagecy Dolež. 100, milugecy t. 102, pigecy t. 112 atp., očekáwageci 
Květy 1834, 26, ljtagecj t. 235. Oporu něj akou měla tato odchylka také 
v tom, že jpříslušné mase, (neutr.) mělo koncovku -e : k mase, miluje druží 
se fem. miluj eci atd. Dosud zachována ta zvláštnost v dial. řikajec BartD. 
2, 258 (žíár.). 

9. Naopak nal^ BartD. 
1, 77 (val.), vťuci (= chťúci) t. 122 (laš ), analogií podle neswc atd. Na po- 
hled zdá se, že sem patří také adjektiva irpileí, proséci, *-iúcí atp., na př. 
boyuci ŽKlem. 8 a , trpiuci t. 73 b , voda bieziucie t. 42 b , sediucim sedentibus 
t. 88% czynyucieho t. 25 b , ot czinyucich t. 43 a atp. ; ale adjektiva tato 
nejsou utvořena z part. -íec-, nýbrž způsobem jiným, v. zde doleji č. 12. 

10. Místo trpě, prose nč. prose, -iec- nč. -íc- atp. bývá odchylkou -ěje, 
-ějíc. Na př. seděje, pravěje, spěje Drach. 127—128 (vedle sedě atd.), trpěge 
křiv du Be ck/2, 351, bdíš fpěge dormiens t. 2, 26, k Bohu fe modlege t 
1, 86, prodavač diwěge fe tomu t. 1, 260 (u Beck. z pravidla tak) atd, 
Je to odchylka téhož způsobu, jako v 3. plur. trpe;'í, prose/í atp., o kteréž 
viz nahoře v § 14, A,, c) ; odchylná 3., pl-$f ni. ^ --dala odehylnémn. partí- 
cipiu -ěýe m. -e podnět. 

ií. Participium má se se substantivem, k němuž jako doplněk se 
táhne, shodovati v rodě, čísle a pádě ; ale od toho jsou v jazyku kleslém 



88 



mnohé odchylky, ve známých vazbách absolutivních atd. O obem viz na 
svém místě ve skladbě. V nářečích zanikla povědomost o náležité v této 
příčině pravidelnosti docela a pokud_se partkip^ 
z tvarů kdysi roz manitý zachoval se j>MeMJm j e4 e n, ustrnulý a braný 
«itijiLě. Jajř- tvarná : jpjja viděl sem, l(!ÉLJ09É8íi «na vezma 
šátek " (oni) pohledná naň odejdu Šemb. 35 (obecné mor,), a taktéž doudL 
choda, stoja. leža"; seáa, kleča Kotsm. 7 ; royněž^ak_nžM^m 
tvaru -mi, počnúci BartD. 1, 77 (val) a ^^jdĚSlJSÉSiJS^ pišuc, 
ehVáfeclpTo Všecky rody a čísla) Hatt. sic. 111. Některé takgy éjgtennhnY 
jsou i v jazyku knižném. Na př. řka, mluvě atp. : řkúc pravdu, kto nedrží 
smtemosti, nenie"bobT míl StítV. 203, po lidsku mluvě zatracovat! jí nelze 
Pal 1 1 10 nám buoh, pravdu mluwiece, dává darmo velím viece Hrad. 
115- já jsem ho" říkajíc do naha" svlíkla Květy 1834, 237; — tako-řka, 
jako-řka atp.: nezbylo takřka nic Us, zdraví naše co dále jako řka vždy 
větší zmenšení bére ŽerKat. 265; — soudě, -íc: dle jmen soudíc byli oba 
Čechové TomP. 3, 547; — vyjma: dal mi všecko vyjma tři stromy Kott; 
^~^mědf: počet stoupenců" množil se vůčihledě ib. atd. — Krok odtud 
dáln jest," že mechanickým napodobením a přejímáním kon^^^ 
vznikají 'výrazy, které se na pohled. ■ podobají participfím, y.,ska&a-j^ak, ' 
jsou adverbia. Zejména výrazy : 

^\chca""Bar^. í, 26 (zlin.); 

-ja : chceja BartD. 1, 80 (rožn.), kópoyaja t. 2, 83 (olom.), poděkovaja 

ť. 89 (též) ; . . 

-ci (-jaci. -jeci, -jec) budaci BartD. 1, 83 (hran.), budaci, prmdaci, 
sednaci t. 93 (kel.), budaci, idaci t. 122 (laš.), řeknaci, kleknaci t. 2, 27 
(hol.),\lmdacl lehňaci t. 1, 90 (stjick.) , yvyjďacy.slďacy, vezmacy t. 349 
(rožn.). sečaci t. 77 (val.), možaci, vadňaci t. 78 (též), veďaci, idaci, ščepujaci 
t. 80 (též), melaci, zavoiajaci t. 77 (val.) atp., řikajec t. 2, 258 (zdar.), 
-ac- proti náležitému -íc-, -úc- v part.; v týehže nářečích jest také: hořaci, 
ležací, klečaci. sedaci, stojací, chodáci atp., s koncovkou -ac- na pohled 
starožitnou a shodnou se stč. trpac-, prosac- (před přehláskou), ale v skutku 
jsou to zajisté rovněž tak mechanické novotvary, jako budaci,- buďaei atd. ; 

-úca dial. -óca: dóca, sóca BartD. 2, 119 (han., jev.), dóca, řkóca, 
vědóca t. 2, 197 (tišň.); J , 

-úeeji, -auceji: gláuczegi dožádán (táhne se k podmětu smg. nom. 
mase.) od pana rychtáře na spatření škody na vinici, przigdauczegi na 
tu vinici tak se jest vynašlo Lůn. var. 1654 (list rychtářův), vgdauczegi 
oni (k podmětu pl. nom.) od vrchnosti sau do vězení vzati Lun. reg. 1564, 

12. -.8 tva rů .nesúd , -««c*, -ow$ f teíúA />fc£ 'frffMldígl at P-^ V ^ Q ~ 

žených v Til předěllV abl^ P ři_ 

pínají se^ mechan icky ke kmenům jiným , a tím vznikají rů zná jďjeMrya 
noy á.^ A to adjektiva: 
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s koncovkou, ktérá se vidí vě všech adjektivech prvé vytčených ; 
koncovka ta připíná se ke km enu infi nítivhímu a jznjkají adjektiva, jež 
.jmáme ve výrazích ; bicí hodiny, sici stroj, honicí pes, v^^z&melí, řemcl 
stroj, potvrzovací: list atp. ; ve ■ stojací- Us. Jgi, vjisaci Kotsm. 7 jesí-aT 
dflem podle řeeaeí atp -„: dílem po dle "dial. part. stoja atd. (doudl.); 

-úct, -aucí, -oucí; koncovka ta přejata od adj. part, uosúcí atd . dala 
vzni k adjektívním tvarů m novým, utvořeným jednak ze kmenů jmenných", 
na př. divúcí, divy sem viděl dywuczie Ote. 76* ně. div divomi. pi-avda 
pravdoucí, ha nba hanboucj s tč. bělúcí nč. běloucí: — jednak ze kmenů 
slovesných: stč. vr úcí, horáci, W JoJmcí, zadúcí_ gozd. -aucí, -oucí, stč. 
také strádúcí, já ítraduezy egenus ZKap. 96. 6. ftraduczieho t. 81. 4. ítra- 
dueziemu t. 81, 3, ke slovesům vřieti, hořěti, stvieti sě,Jádati, strádati; — 
v stč. jso n tu zejména ..hojné tva ry hledící k slovesům vz. trpěti a prošiti : 
n a př . běíúcí, voda bieziucie ŽKÍem t 42 b ; bojúcí (se), bogiucf tebe t 10 l b . 
bogiucich sě tebe t. 100 b ; bydlucí, všickni bidliuci t. 22 a , mnohých bid- 
liucich t. 20 b ; ěiňúcí, czinyuczi divy t. 68 a , czynyucieho nepravost t. 25 b , 
anjeli czinyuci t. 82 a , ot množstvie czinyutich t. 46 a , protiv czinyucim zlost 
t. 75 b , rozpudil všěckny czinyuczie zlost t. 79 b , s czynyucimy zlost t. 108 a ; 
divúcí, ~'diwiucich sě t. 109 b ; dojácí, doyuczieho lactentem ŽWittb. Deut. 
25; h lasorťošúcí, -rtošúcí, ohět hlaffonoffiuciu ŽKlem. 17 b ; horníci, ot honu- 
czich mne ŽWittb. 141, 7 ; hořúcí, oheň horzuezyy EvQl. 109 b ; Měšácí, zákon 
dá hrziéffuczym ŽWittb. 24, 8, hrziefiuczim ŽBrn. tamt. ; chodáci, přěchoďúcí, 
přichoMcí, schodúcí, vychodím, chodiuci ŽKlem. 79 b , ot potřeby prfiecho- 
diucie t.73 b , prfichodiucich t. 127 b , (s) fchodiuciemy cum descendentibus t. 87, 
5, duch svatý wychodyczu (sic) ŽWittb. Athan. 226 a ; chozúcí, otchomeí, ;při- 
chozúcí, vchomcí (podle 1. sg. chozu] , všickni chozuezy transeuntes ŽWittb. 
88, 42 (glossa), otchoziuci ŽKlem. 61 b , narozenie príichoziucie t. 15 a , 
wehozueziech EvOl. 287 a ; kvífúcí, quiluczy ŽWittb. 34, 13, leňkí, od střely 
letiucie ŽKlem. 73 b ; mluvúcí, vymlúmcí, ústa mluwiucich t. 62, 12, vi- 
mluwyucie ŽGloss. 77, 4; nenávidúcí, nenawiducich de persequentibus 
ŽGloss. 118, 84, nenawidyucie mne ztratil si ŽKlem. ll b ; oMúčúcí, okliu- 
cziuci oklúčili sú mě ŽKlem. 97 a ; plodúcí, vzraduje sě plodiuci t. 47 a ; 
plíúcí (plvěti), plwucie učiní jě liquefaciet t. 147, 18, -pojácí, opojúcí, 
strast opogiucie t. 15 b ; přibližúcí, przyblyzzuczy EvOl. 197 a ; protivúcí. 
všeckny protiwiucie adversantes ŽKlem. 3, 8, protiwucich sě tobě t. 51 a ; 
roďúcí, bolesti rodiucich t. 35 a ; rozrašúcí n. -žúcí, hlas rozrazyuczy ŽWittb. 
28, 8: sedúcí, fediuci nad domem ŽKlem. 107 a , sediucym ve tmách t. 88 b ; 
slavúcí, flawiucim t. 50 a ; slyšúcí, člověk nefliffiuci t. 27 b , budte uši tvoji 
fliffiuci t. 109 b ; stojúcí, ftogiucie biechu nohy t. 106 a ; škoMcí, sud íko- 
diucie mně ŽKap. 23 b ; tlaěúcí, potlačúcí, dal v rúhotu potlacziuce mě 
conculcanteš ŽKlem. 56, 4; trpúcí, trpiuci budu ŽKlem. 74 b , křivdu trpiu- 
éim t. 120 b ; Uěúcí, nade všě ucziucie t. 102 b ; kotci, n cvěřúd, lid ne- 
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wierzvczy KatBrn. 203, Tomáš jenž slovieše newyerzuczy EvOl 238% jM 
newierzuczym pohanstvem Kat v. 2918, wyerzuczy credentes EvOl 241 , 
kteřížto ntvyerzučzzy (sic) byli t. 138% jenž vše wierzuczye^ ustavuje 
Marg. 26, wierziucim ŽKlem. 133% všech wierzucuczych Kat 98 ; .«»*«<*> 
wefíeliucich sě ŽKlem. 69% vzňúd, v zvonciech wznyucich t 123 j _ 
v nč jsou toho příklady v mor. Máci, zdálo se Ranoši na lozí lezucej 
Suš 186, seclúá, moja najmilejši v komůrce seduci t. 206; - sem tfatri 
také tvary -id v textech, ve kterých této koncovky nelze vykladati zúže- 
ním z -led a kde ji tedy nutno bráti za přehlásku z -úd , na pr s czy- 
nyczymy ŽWittb. 124, 5, vraždili chodiczye t. 105, 7, ot sípa letxczieho 
t 90 6 křivdu trpyczym t. 145, 7, smolu horzyczyy Pror. 25% všem 
wyerziczyem Kat. 122; - o part. spiúd, (žena) jednu byla nezzpiuczi 

Jld ' l %lí přehlť. 2 opět u doves yz. trp&i &.E^L^U^ 

-ied, Tkonco^kou p^u"^I^^rt_jm^ ^feJE^-^- 

^MěWTufm^J^ 86b ' W** bydlegiciemu 01. Mích. 1, 12 
ot bydlegicich t. 2, 23, bydlegyczym Pror. 7» ; i^fii^J^^P^ 
EvOl 158- <ZrJ#*rf, ittórltfA*, držejících MC. 71, s jmymi jie^ Vlasty) 
sěiiádrzyegyczymy PulkL. 16; ln>řěj úd, oimč horzyegiezmo EvOl. 13 b ; 

mně chlegiciemv Koř. Éím. 7, 21, nechtyegyczýý nolentes Pror. 
Isa 30 9; chválejúd, úst chwalegiczich EvOl. 114* ; lezejuc^nalezějue^ 
věci náležegijcých Pref. 11, náležející nč. Us.; pálejúcí, (ohně) palegicziho 
EvOl 32- ranéjúd, ranyeguczym lhářóm EvOl. 169"; ^^.fedyegy- 
czyeho Pror. Isa. 28, 6, fedyegiczieho 01. Num. 22, 25; slyšějua, ucho 
flvffvegiczie 01. Prov. 20, 12; svietějúd, světlost fwyetyegyczie EvVid. 
Jan. 5, 35; trpějúd, nad trpiegicimi Kruml. 10"; - také v part byva 
u síoves těchto odchylkou -ěje m. srov. zde napřed 5. 9, ale v dokladech 
pozdějších a řidších; — 

-ujúd přehlas. -*/fcí, s koncovkou přejatou od adj. .part- 
-ujíd Vir^vMoT"^^? já hbspodin^gEagcz^ percutiens 
(^l^ečlT? 9, tělo mé" dal sem tepugyczym percutientibus Pror. Isa. 50, 
6-tělo-nié dal sem tepugicym Koř. 166*;. přěcUdujád^ B^odugg^ 
perambulantium 01. Žalm. 67, 22 (podle zřetelného napsání -^^a, ni- 
koli -choďujíd); letujúti. dóm letugyczy domus ruitura Hymn. Opav. 177 ; 

-^•W^ přehlas, #4 s koncovkou jřgja^M^LJB^Lf^^ 
přehlas" ^i^.jňrviLm^iol: j^LMLwM, město bidhgyu- 
czie civitatem habitationis ŽWittb. 106, 7, pMJÍ^^^^ „QL-Bar. 
1 4 s bidlygiczymy ŽWittb. 82, 8; čiěujmí, czimgiczi 01. . Gen. 1, 11, 
czynygyczyemu Pror. Jsa. 6, 5, proti czynygyczym zlost ZKap 93, 16 ; 
kýřujúd, hyrzigiczi praevaricans 01. Ezech. 14, »i -^.«^ ,,ei . 
zvieřat chodygicich 01. Sap. 19, 10, fchodygicimi descendentibus ZKlem. 
H7 b ; chomjúd, přichomjúcí^ schomjúd, vchomjúd, . vzchomjuci (podle 
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I. sg. chozu), chozygyczy transiens Pror. Isa. 34, 10, tě przychozygyczyeho 
súdci Modl. 18% przychozygicieho advenam 01. Ezech. 22, 7, všelikému 
chozygicziemu t. 16, 25, všickni chozygyczy Pror. Jer. Lament. 2, 15, 
(všickni) fchozygiczy ot meče cadentes 01. Ezech. 32, 26, przychozugycye ' 
qui venitis Pror. Jer. 13, 20, wchozygyczych ingredientium t. 44, 28, noh 
wzchozvgicich introeuntium Pror. OL epist. Jer. 16, s chozugyczymy (m. 
s-schoz-/) cum descendentibus ŽWittb. 87, 5 ; chválujúd, z úst chwaligiczych 
Ol^Pror. 27, 21, nad chwaligiczimi 01. 1. Par. 25, 3; mluvujtíd, ústa mlu- 
wygyczych pravdu Hod. 6 a ; modlujúd, pro nás modlijície Kar. 100; msťu- 
júd, bóh mftigiczi ulciscens dominus 01. Nahum 1, 2 ; pálujúd, ohně 
palígicieho Ql. Joel 2, 5; plačujiíci, plačte s pl acigycimi Koř^Ěím. 12, 15; 
plam jud n.\plam-, všemu tvoru plazigiciemu 01. Gen. 1, 26; svém júd, 
nazývati bude ten den fwyeczugyczy EvOl. 151 a ; freskciijúci, trefkcigicieho jfTV 
corripientem 01. Ám. 5, 10; varuj úd, hrnec warzigiczy 01. 4. Reg. 4, 39; 
věru júd, lid newyerzygyczy Pulk. 31% národe newierzigicy Krist. 61% kaž- 
dému wyerzigiciemu Koř. Ěím. 1, 16, aby byli wyerzigici t. Jan 6, 65, 
spaseny učiniti wyerzygicie t. 1. Kor. 1, 21, všěch wyerzigicich t. Ěím 4, 

II, wierzzigiczim (pl. dat.) Kruml. 224 b ; — galosiujúd, mužuov zalofti- 
giczich EvOl. 2 a ; • / 

atd., srov. Listy ffloL 1887, 367 sL 

Participium p r a e s. p a s s. -m&. 

36. 1. Přípona původní tohoto participia jest ve slovanštině a litev- 
štině_-mo,_na_př. lit. veša-ma-s, stsl. vezo-mv, pův. tiegho-mo-s atd. V slo^ 
va nštině j e z toho sg. nom. mase, -mr,. lom, -ma, neutr, -mo atd. Jinde 
vyškytá se p řípona stejná v superlativech, na pi\ lat. summus ze *sup-mo-s, 
prímus z *pris-mo-s, nebo v jiných tvarech jmenných, na př. ř, fos-po-s 
lat. ani-mu~s, skr. dh u-ma-s ř. Vv-po-s lat. fu-mu-s lit. du-ma i (pl.) stsl. 
dy-ms atd., srov. Brugm. II. 156 a 1428. 

2. Kmen základní, k_němuž tato přípona v slov. j>art. je připojena, 
je kmen praesentní -o (tvr dý): stsl. vezo-ms, vedo-m.5, védo-mz, č. vído-m, 
vid-om atd., nebo -je (měkký): stsl. bije-ms, snaje-ms č. staž. sná-m, 
u sloves třídy III. 2 a IV. kmen -i: stsl. trspi-m s, pro si-mn, č. drzi-m atd. 

3. Jsouc ve funkci att ributi vní nebojv zasto upení substantiva p arti- 
cipium toto přijímá sklonění složené, na př. stsl. naricajenr& Cod. Mař. 
Luk. 19, 2 -Acdoitizpog a vb gradt naricajemyi Naini. t. 7, 11, Marija narica- 
jemaja Magdalini t. 8, 2 fj Halovpévr/ atd., — v češtině : vědomý, známý a td. 

4. Adjektiva stsl. -lak oms .eup id uš, pitom á .c ic ur , .£ lakomý, pitomý íkc&i* 
atd., shodují se v ko nco vce s part, -ms,. jsou také utvořena z kořenů slo- 
vesných lak- esurire a pit- nutrire a mohla by _tedy býti_ , půjrodem svým 
participia -praes.' pass., srov. Mikl. Et. Wtb. s. v. pit-; sil e poněvadž jiných 
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tvarů slovesných s km. laJc-o-, wsLmUSLSm^^^^ 
váné s tohoto p articipia. 

37 V češtině je těchto participií jenom joěj^^épa : 
v part. ~védqtj- stsl. ^édg^t z J íl _věMe : \_ _ 
v part. vidqg- stóL vidq,št- Í>.vidúc-\ ■ 

ďrfťwTibl^rfiwB., z kmjhrfc boj «e žalářem dfzymbAg^S^ 
295; neutr: a k tomu ko^í^^ 

o P av^á^ acliojměti řeči, aby v paměti bylo .tajW^ 
ř. 64* aby to v paměti bylo drzzynryegije t. 

drzymyeyíTe Štít. uč. 149"; to pak jřetvořjmc^ j^Jto^ W u pn 
i&emnyeyffie paměT Kruml. 838*, K 

drzemnyeyffye t. 888* trh se k držemn pevnost: nehned sejde VsehJ. 
163, aby ta věc drzemna a stálá byla KolAA. 104 (1515). 

Participium perf. act. -U.J! . 
38 1 Pří pona původní tohoto participia, jest Jo v mase. a neutr.. 
la ve fem Jindy tvoří se jí nomina agentis. a instnunonti, na pr. mase. 
f^^Tl^^rtěu- turnere, fem. ř. ^ženský prs z kor. 

dhě- mžete, lak. DM lat. sMam.sedMúm, ^ sed4o m. sdo^^. 

sed- atd V slovanštině Tt^k" se pravidlem pro tvoření tohoto partxcxp a; 
tu připíná ^Tinfinitivnímu kmenu ... m^^^S^JSSS^^ 

srov Brugm. II, 186 sl., 199 sl. a 1421; jinak vykládá ji Mikl I 22b 
a II*, 94 (z býv. -flo. skr. -tra) a 313 (české i* pry z part « 

^ iToVěs^kořenná, tóerájs^^^ |« 

i ožil jest Krist. 66*, otcové vaši zmrii jsú t. 57% zmrly gf . DeUez. J , 
bieehu lůdie jako zmyrly AlxŠ. 5, 14, dobytkuov zmrlych Háj 109 atd 
Íkor stsl. ^i č. ^ stč. strk potrl, kako Svatopluk Uhry pot 

z koř aer- srov. zanevříti na koho, z^oř^er- ; j^_«> jako 

vorifquhdT-c^rriiquescens ŽWittb. 21, 15, mi í Mrt* le fervere 
Lact. 200- stsl. : raskvréti, ^k^Y^^ stsl. oHftfb z kor. 
, Srov. Wiedem. 130—132. 



3. - Jsouc ve fun kci attributivní nebo v zastoupení substantiva parti- 
cipium toto přijímá v češtině a j. sklonění složen é, na_ př. shnilý, shnilé: 
dřevo proti stsl stgnilo drévo, gnili glagoli Mikl. Lex. 

i ..... . 

39. O par ticipiu tomto v č e š ti n ě_ ještě zvláště. 

1. Y sg. nomTWscT-l, fem. -la, neutr, -jo, du. nom. mase, -to, pl. 
nom. fem. -ly, neu tr, -to atd. by lo tvrdé l, naproti tomu v. d u. no m! fem. 
neutr, -le a pl. nom. mase -li netvrdé l, atd. podle známého pravidla, 
o němž viz I. str. 353 sl. V nářečích vých zachoval s e rozdíl bývalý na- 
mnoz e dosud, na př. třel, třela atp. BartD. 2, 52 (přer.) a j. V nář. chrom, 
vyslovuje se -l v sg. nom. mase. s důrazem a zní jako -U, přišili, (přišel) 
BartD. 2, 126. — Mnohde 1 v náře čích vých. se „obaluje", t. j. I se mění 
ve v neb u, srov. I. str. 364 sl. ; na př. vouau (volal) BartD. T735^ (raděj r .), 
t. 36 (bystř.), dau t. 30 (pomor.), umreu, byu, smau sa t. 46 (lhot), 
ušiu t. 66 (val.), t. 136 (sev.-opav.), začau t. 351 (hodsl.); čekaua. pravyua, 
robyua t. 47 (lhot.), muatiua t. 135 (sev.-opav.), pásua t. 47 (súch.) .;' 
mrzeuo t. 352 (stjick.),.' byuo t. 162 (laš.); (sliny) natekuy t. 351 (stjick., 
hodsl.) ; sedu si (sedl) t. 33 (pomor.), kleku, spadu t. 36 (bystř.) ; kyitnú 
kvitnul) t. 39 (súch.); lehnu, zapnu, spadnu t. 136 (sev.-opav.); byva.(byta)j 
zdravy t. 111 (laš.) ; stvořiu, nebyu, podvedua, odvedua Suš. 61; dau, 
biu, videu, padnú (padnul) Pastrn. 139 (sic). — S obalováním souvisí 
také změna dialektických participií sg. mase. nom. -il v -iul, -jul x 
na př. bul fem. bila, put-pila, míuvuí-mluviía, yařut-vařila, nošul-nosifa, 
viául-visela, ' mtoťul-mtotita, hňul-hnila, žul-žila, dojut-dojita BartD. 1, 
103 (laš.): z bit bylo biu, a to vlivem fem. bit-a atď. změněno v tel 
atd. ; ~srov. I. str. 365. - — Dále souvisí s obalováním snad také diaí. sg. 
mase, hom. -to m. -I: spadlu, zavedlu, uvadlu, lehlu, vylezlu BartD. 
1, 93 (kel.), a řek lu s em, řeklus, řeklu, pádlu, jedlu, lehlu, zapísklu, do- 
slechni t. 281 ( dač., ze staršího -tu), je-li tu totiž bývalé -l změněno v -u 
a poto m podle fem. -to atd. znovu přid áno. 

2. V sg. nom. mase, bývalé -U dalo do češtiny souhlásku i když základ ní 
k men in fi n itivní se končil s ouh láskou, a bylo tedy_ na př. stč. jednoslabičné- 
nesl z nesls, jako pil z pih atd. Vlivem tvarů dvojslabičných fem. nesla, neutr. 
neslo atd. mění se časem také jednoslabičné nesl ve dvojslabičné a vyslo- 
vuje se we-sj atd. Na př. by mohl té cěsty poznati AlxV. 15 (verš Šslab., 
tédy mohl v něm 1 slab.), by toho nemohl dosieci t. 200 (též) atd., ve 
verších stč. velmi často a z pravidla tak, proti nč. mo-M atd., srov. I. str. 
59 sl. Změna v -l není však aj z doby nové, nýbrž je dosvědčena již ve 
XIV stol., na př. zda by sé mohl dočisti Vít. 75 b (verš 8s1ab., mohl v něm 
2slab.). .'. . ' ----7---;--- -. , .. : . ~ 

3. Kde -ž, při k mene ch souhl áskov ých trvalo jako souhláska, tu bylo 
na konci slova skupení souhlásek dvou nebo i více, na př, nes?, tisM atd., 
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. t* hovení obtížn, ^^Mtíř^ď^Š^ 

sutí »,Kjj^.^mJ^^^f^l^- n i^^^ m 

Etestala, Na př nalez je "jJ^Vii* rzek Pass. 198, nalez 

£ f en' £ — Koř. Mat 5, 1 * « ^ H £ », «, 

* *t IV"' ^by"" S spadli Ur 

aby nes telo t. 379 , ze dj ju Lehrs 1 310 atd.; já sem 

výrost ^;^V S :b ^e~ t « i*-** « 

% rnX83 tof rls WiA), rustfem.rostta t. 351 (las.), 

tn( ^L ^ «U«i nos (nesl) t. 137 (sev.-opav.), nes, pek, 
t. 358 (též), odvez t. 363 (tóž), í» l utek _ sn64 7edi 

ved, sněd, pad, se ut U 2, 10 M^p 

sed, plet, nes t. 227 ItwfcJ, v' t 9 Ó, rdaí) a i : nespád. utiek, 

M ' f Ve ^se G6 ~'- atp. (nikoli « :var„. U£ 

„ f .„, ^ '^díL^kLu «.*.,ohkka odmlčí, jrttf pohybné ,. ,, «, 

D"^*^ 302 , moMj m lekel se, spadel zavedel, 

„ésel, pádel Hat,. 113 X* c J^ernolta); - v n tf. 

-yj, na př. spadyl, sedyl Bartl). 2 12 W * , , letyl . 
han,žaM.), Styl, padyl, pisyl, máky \ f j * l lekyl teky , vlekyl 

Mdané nebo předpokládané -/. na př tahu ř „„, 
MM přecházelo již ve 2slab, při -| vyvinulo se pmvodné 

1 *• TÁTaT na př. mesok padol Hatt. sic 113, spauol zjédoí, 
1 40 a 43 (hroz.); stiahou Pasta. 110 (sic, místy), - 



ještě tyto: sg. neutr \-io změněno v -ló, -lu: vozéló, dělalo atd. BartD. 
2, 82 (han., bystř.); pršelu, belu pěkně t. 182 (han., tiši.); — pl. nom, 
mase. -li změněno v -le, -lé, -Tě, -lé, -h, -fa, -V: dale, vzale, vazale t. 
146 (han., slavk.), belé t. 161 (han., brn.), třele, krělě t. 52 (han., přer.), 
dalé,^ točelé t. 141 (han., zábř.), btlí. (byli) dvá bratři t. 143 (han., chrom.), 
poslóchata t. 126 (též), spadl', nesl', tlokl' t. 127 (též), chlapci bel' proti 
fem. belé t. 181 (han., tišů.), zaplatěť zme, to bel' všeci zloději t. 201 
(han., třeb.) ; — pl. nom. -íy změněno v -le, -lě : kra ve dojile t 201 (han., 
třeb.), povidalé té matkě t. 230 (han., kunšt.). 

6. V partic ipiu tom to bývá konečně různá kvantita, zejména bývá 
zdloužena slabika jinde krátká. Slabiky etymoiogicky ďtouhé, _na př. stál 
fe m. stála (-á- staž. z -oja-X přál plur. přáli stě. přieli (-«- z -bja-j atp. 
se m tedy nepatří. Případ y s em h ledící jsou rozmanité, a pro přehled, je 
rozkládáme takto: 

a) Zdjoužena jest slabika kořene souhláskového sloves třídy 1^ a JOL : 
véďl atp. Zdlou žení to bývá někdy ve všech tvarech, někdy jen v sg. mase. 
(totéž platí o případech v b) a d) následujících, ale v popisích dialektů 
není k té věci dostatek dat). Na př . muoh l KristT. 2 b ; tlo ukl fem. tloukla 
atd. U s. proti praes. tluku ; p ásl, pásla, síkl, síkla Us. v Čechách sev.-vých., 
vedle toho místi pas, pásla, sek, sekli sme seno; né sí, v éd}, pékl BartD. 
1, 8 a 26 (zlin.), vyvédli t. 341 (též), védt, nést, vézl, pékt, sekl t. 33 (pomor.), 
t. 36 (blatn.), t. (borš.), t. 77 (val.), t. 83 (hran.), t. 93 (kel.), t. 2, 5 (kvas.); 
přídi t. 106 (han., letov.); neuhodíš t. 150 (han., slavk.); růstl, můhl t. 163 
(han., brn.), t. 183 (tisů.), t. 205 (třeb.); védu, péku t. 1, 28 (pomor.), t. 36 
(bystř.); přádla t. 29 (pomor.). tókta t. 171 (val.), teklo t. 176 (mor.-slc), 
nésia t. 355 (dol)., přinésta t. 352 (kel.), pýk fem. pýkla, sík f. síkla t. 2, 
240 (han., kunšt.); ňésoí fem. ňésla, spádoi, vjédol:, vjézol, pékol: t. 1, 40 
a 43 (hroz.); muh fem. mohía, rust fem. rostta t. 1, 103 (laš.); spádélt 45, 
(břez.), spádol t. 39 (hroz.); nésel sic. (Bernolák), niesol, viedol, hriebol, 
piekol fem. nesla atd. Hatt. sic. 113 sl. 

b) Zdloužena jest slabika kořene samohláskového ( nebo koncovka 
k mene , samohl ásko vého. - .Sa pt -ýl, .ďiai- -él atd.: vlk wayl ŘokycMus. 
593 a , pes wayl Háj. 161 a , (vlci) wayíi t. 252", diabel weyl Lomn. Kup. 44 b , 
wlcý weyli Lomn. Kane. (1595) 425, vzdychali a wjly (vyli) BílD. 466, 
íkrýl fe VesB. 37 b ; mejl, krejl Šemb. Dial. 16 (domažl.), byl, rýi, kryl 
Btch. 446, býl BartD. 1, 16 (zlin.), býu t. 351 (stjick., hodsíav,), omel, 
zakrél t. 2, 70 (han., olom.), t. 111 (han., letov.), bel, zbél, homél (umyl), 
zakrél t. 182 (Jan., tišů.), t. 206 (han.,- třeb.); býl fem. byia, kryl £ kryla 
t. 1, 85 (stjick.), krjd pl. kryli t. 61 (val.) ; — -U^ dial. -él atd. : aby shniji 
Hrub. 253 b , shnijlo t. 292 a , flinijli t. 405 b , zhnjl BílD. 220; bil fem. bila, 
pil f- pila BartD. 1, 26 (zlin.),"t." 61 (val.), Btch. 446 (dol.-beč.); pil BartD. 
% 184 (han., tišů.), t. 165 (han., brn.); mufýl VesA. 45 a , sotva fe rozednjlo 
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t. 71 a a j., hodit fem. hodila BartD. 9 a 26 (zlin.), t. 91 (kel), pustil f. 
pustila t. 79 (val.), vodil pl. vodili f. 85 (stjick.), chybíu t. 86 (též), chodil, 
vodil fem. -íla Btch. 446 (dol.-beč.) ; ch^díl BartD. 2, 1 (saz.), t. 5 (kvas.) 
chodil, mlátil t. 165 (brn.); vozél, zarazél, nosél t. 161 (brn.), nosél, prosél, 
vozél t. 104 (letov.), nosél, vozlir kořél se, modlél set. 155 (slavk.), hošpo- 
dařól, zblázňél se, hoďél, mláťél, prosél, kazól, vozél, dojel t. 206 (třeb.), 
strčél, potožél, patřél, vařél, vozél t. 63 (kojet); — - iel, zúžen ím -U, 
skles nutím jotace -61. analogií -ál: tu každý fpijel některý páteř Lobk. 
84 a , newídiél B en. Pet it. 28, 68; opříl, habych se vopříla chod. Han. ^237; 
humíl (uměl), trp íl chod ., vědíl fem. vědíla, vidíl f. vidíla n. vidílo Šemb. 
Dial. 16 (domažl.); třél pl. třeli BartD. 1, 8 (zlin.); bjěž^^edéj, ležel 
fem. -ela atd. Btch. 446 (dol.-beč.), běžél, sedél BartD. 1, 33 (pomor.), t. 
91 (stjick), umrél i 36 (blatn.)f běžél t. 2, 5 (kvas.), povědél, nevidél, 
chíél t. 151 (slavk), seďél, běžél, hořél t. 165 (brn.), homřél, sedél, běžél 
t. 184 (han, tišil), sedél, hořél t. 206 (třeb.) ; méu 1 1, 351 (stjick, 
hodslav.); hledá! neutr, hledalo t. 1, 349 (rožn.) : — -al dial. -o? atd.: 
(země) vžíwála VšehK. 260 a , zuoftál Ben. Gen. 7, 23; volál chod.; volál 
fem. volala BartD. 1, 8 (zlin.), t. 61 (vaL),"t. 85 " (stjick.), zapáí fem." zapala 
t. 26 (zlin.), držáj fem. držák t. 345 a 346 (lhot.), vo ol f. volala, vzol f. 
vzala, pol f. pala t. 101 (las.), dál, brál, vzái, volál, běhá! fem. -ala Btch. 
446 (dol.-beč.); volál, dáu BartD. 1, 33 (pomor.), volál t. 45 (břez.), 
zavoáu t. 86 (stjick.), volál t 2, 2 (saz.), t. 5 (kvas.), žál, hoťál (uťal), 
zapjál, vodpočál, rožál t. 106 (letov), ptál se, pospíchál t. 151 (slavk.), 
dál, volál, kupovál t. 165 (brn.), začal, najál, napjál, vzál, hoťál, žál t. 174 
(též), půtkál, vůlál, psál t. 184 (tišň), volál, dál t. 206 (třeb.), začál, zapjál, 
žál, huťál t. 240 (kunšt.) ; — -úl, dial. -61 atd. : zoul, obonl, ,chod. 58, oboul 
Šemb. 16 (domažl.), vobúl a voból BartD. 2, 165 (han., brn.) ; flvl Hrub. 
260 b , nč^slul ijloul _Ik ; připlaul VelKal. 303, plaula t. 142, plól i plul . 
BartD. 2, Í65 (brn.)," nč. plul i ploul Us.-; kúl plur. kuli BartD. 1, 8 (zlin.), 
t. 61 (val), kúl i 2, 1 (saz.), kúl i kól t. 2, 165 (han., brn.); dól (dul) 
i; nejhfljně jšf .jsou ta -příklady .part,- tř. nehynaul laš. (z list. 

z r. 1698 r 1§mer V^ekkT^ís. ^fiíoí. 1897, 206), minoul chod. ohnoul, 
prásknou! Šemb. Dial. 16 (domažl.), vehnól (vyhnul), sehnól BartD. 2, 165 
(han, brn.), usnúl t. 150 (slavk.), lehnul fem. lehnula t. 1, 91 (stjick.), 
lehnúí, sednul t. 78 (rožn.), magnúí fem. -úla atd. (vždy -Ú-) t. 66 (val), 
khnúl t. 45 (břez.). 

. c) Zdlóuženo jest part, šel v šél Je z býv. šb(d)U, hlásí se do a) i do 
b)- a proto kladerhe je zde zvláště. Zdloužené šél změněno dále v š»í f 
srov. I. str. 144, zúžením šil, zkrác. š& Doklad y jsou tu hojné z nářečí i 
nynějších i z doby" minulé: poflVl Jiď. 34, - pohon Ifóel ^J^^ij^^- ■ 
22, ffel Zrc/12 a , aby fÓKHusPosi "Í92 a , neffieí 'Vseh K. Í4 a , (mnohý) jda 
mimo mne před se šil Star. Sk lád. 5, 128 (z rkp. XV stol), ffel Ben. Gem 
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37, 30, wyffél i ffyel t. Súdc. 5, 4, ffyól t. Deut. 19, 5, odffól Háj. 73 a , 
gól Bartl). 1, 24 (zimu), t. 2, 151 (slavk.), šíl_t. 184 (tišň.), šil t. 65 (olom.) 
atd. Viz také doleji § 59. 

d) Zdloužena jest v sg. mase. samohláska vložená: vedél atp. Tak 
místy ve sic : prepaďéí, mohé l, zdvihél, preyjaďóí Pastrn. 110. 

e) Zdloužena samohláska kořenná i vložená : védél. Např. n ésél: fem. 
nésla, védél f. védla BartD. 1, 61 (val.), védél, nésél, pásól vedle véd atd. 
t. 77 (též), bódél vedle bod fem. bodla, móhéi^vV móh f. mohla t. 78 (též), 
védél, plétél, nésél, pásél. pékél, tékél t. 37 (stráň.), vliékél, piékél, niósél 
fem. niésla, triásél, ruostél, spádél, sádel si (sednouti) t. 45 (břez.), néséu, 
tráséu, lózéu, spádéu t. 38 (stráň.), t. 39 (súch.) atd. - 

Participium perf. act. -ss. 

40. Participium perf. act. je v slovanštině dvoje : jedno s příponou 
býv. -ss: na př. stsl. veds fem. vedsši č. ved, vedši, druhé s příp. býv. -lo, 
na př. stsl. vels m. vedls č. vedl atd. Miklosich a j. nazývají ono parti- 
cipiem perf. act. prvním, toto druhým; Dobrovský ono transgressivem mi- 
nulým činným, toto příěestím (Mittelwort) činným Lehrg. 1 294 a j. (název 
transgressivus t. modus má předtím již Bosa 139, 146 a j. : trhage modus 
transgressivus praes, trhaw praet.) ; po Dobrovském ujalo se toto pojmeno- 
vání v mluvnicích českých; pro stručnost užíváme také názvů kratších: 
veds fem. vedsši č. ved, vedši je part. -ss nebo -s, -(e)s-ové, a, vels č. vedl 
je part. -Is neb -l, -(e)l-ovó. — 

Zde jde o part, -s. 

1. Přípona jeho v yskytuje se v jazycích indoevropských v několika 
stup ních: uos v ř. mase. ád -á<; j_ -_pos_jv___ ř^neutr. j^os ; -ues ve_jfem. nom. 
- ues-% v í.--úa vedle -via; -us v .skr. sg. gén. fem. yid_-uš-jás_ ř. íd-vjm 
atd, srov. Brugm. II, 412. Různé tyto stupně vyskytují se tu v tvarech 
různých podle rodu a pádu; ale analogií přejímají se některé z nich také 
do tvarů nenáležitých. Ve slovanštině ze j ména stupeň -us, z mě něný náležitě 
v psi, - ss, ovládl všeobecně a ^ jejtu^ příponou jiro všecky tvary tohoto . 
participia. 

2. Přípon a psi, -ss jest jen při kmenech souhláskových, na př, _stsl. 
veds, n ess. ., č . ved, nes .., z bý v. -ss; slov esa, ■ i j ejichž ■ infiiutávní'' kmen,. 
základní se k ončí samohláskou, mají příponu -vns, na př. stsl. děla-vs. 
umé-vs č. děla -v, umě-v atd, z býv. -vss. Souhláska . -y-^ je £tu bezpochyby 
reflex z těch, stupňů .-této;^ přípony, . kde. ; se - mohla vyvinouti právem ; tak 
např. stapeň' -původní 'neu.tr. -u ós dával _da slovanštiny : příponu *~vó, ta byla 
pyšem_jvjttót|tta.: v stapněm; --ps z^půy^ ^^ale^ její - -v- udrželo sov part. 
déla-tt-$(s), nmč-^-(s) atd. Srov. Brugm. II, 414; Miklosich II, 328 má 

Gebauer, Historická mluvu. jaz. óosk. III. 2. 7 
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-v- za hiátovou vsuvku. Obojí pak přípona, -ns i -vps, připíná se k iufi- 

nitivnímu kmenu základnímu : nes-r,(s), >josi-vd('s) atd. 

3. V stsl. jest ve IV. třído vedle participia s příp. -ms také tvar 
bez -v- : p rošb vedle prosím a td. ; . j enom slovesa -jiti, mají vždycky tvar 
s kon covkou -ivz, Tvar prošb vznikl z kmene prpsi- a přípony -ss; bylo 
tedy *prosi-is$, a z toho stalo se náležitými změnami hláskovými prosj-bs 
a dále prošb. Tvar prošb je pravidlem v textech nejstarožitnějšíck, tak 
zvaných pannoňských, a tvar prosivz, šíří se časem; na př. v ČodMar. je 
186 příkladů tvaru onoho a jen 1 tvaru tohoto, v Supr. pak je participií 
oněch 117 a těchto 598 atd., srov. Wiedem. 134. Mimo stslovenštinu jsou 
příklady tvaru prošb také v textech stsrb.-slov., vlivem stsl., pokud to ne- 
jsou zcela palaeoslovenismy jako na př. obraštb; v. Daničic, Istor. obl. 372. 
Na pohled mohlo by se zdáti, že tvarem takovým je také stč. -cho%: příchoz, 
výchoz, vchoz; ale to je jméno kmene -jo, chod-jo-, nikoli z *chodj-ss-, jak 
svědčí příslušné fem. stč. -chosě, nikoli -chosši. 

4. V ně kterých tvarech j e při příp pně : 55 j eště kmenotyorná přípona 
další, a t o slov , -jo z jpův. -jo v mase, neutr, a slov. -4, -ja z pův. -iě 
ve fem. ; na př. stsl. mase. neutr. sg. gen. neszša dat. nessšu atd. je z kmene 
nes-zs-jo-, fem. gen. nes3š§ dat. nesdši atd. je z kmene nes-ss-ja- atd. 

Z_ kmene -ns, bez kmenotvorné přípony další, j e sg. nom. jmasc. neutr, 
stsl. ness, prošb atp., č. nes atd. Býval z _kmene toho také nom. plur., 
který by podle toho měl zníti psi. *nessse atd., a snad také sg. akk. mase, 

kter ý by ted y : by i; t psí. *nesjs§b atd. ; ale (ž -3/-), Seré; bylo po právu ■ 

v tvarech km. • ss-jo- a -vs-ja-, přeneslo se analogií také sem a jest tu_ 
v slovanštin ě h istorické : pL nom. stsl. _ne$sše l. nesše atd., sg. akk. mase. 
st sl. neasšb atd. 

Ž kme ne -ss rozšířeného příponou další -jsou všecky tvary ostatní : 
stsl. sg. gen, mase, neutr, nessša z_ km. -ss-jo-, fem. m$5§g z km. •&s~ja- 
atd. Fem. sg. nom. měl příponu další slov. -i z pův. a byl by měl zníti 
psí. -*nes5si; ale tu přeneslo se -š-, které bylo po __práyu v tvarech km. 
".ns- jo-, -gs-jgyopět také -sem a jest tedy stsl. nessši č. nes šfsM . (jinak 
Brugm. I, 414: -sši z *-scM pův. -úst). Srov. III. 1. str. 299, Leskien v Jag. 
Arch. 3, 211 a Osthoff, Morphol. Untersuchungen IV. 

« 5. Sl oves a kořenná, která jsou schopna kmenostupu, mají v tomto 
participiu stupeň niž ší; na př. ř. m-cpv-ág z koř, bheu- , fem. id -via vedle 
mase, eifr -ág a perf. oTd-a z 'koř, f*ejd-, skr. ča-7cr-vas z koř. &er- atp., srov. 
Brugm. n, 410 sl. To proniká i do slovanštiny v dokladech, jako jsou : 
stsl' ižvVbiř b CodMar., obkbki. tamt. a j. z koř, velk-; oť&vr&gfc tamt., 
povr^gt tamt. a j. z koř. verg- ; ofc&vr&zi. tamt. a j. z koř. vers- ; počrapi. 
tamt. a j. z koř , čerp-; bragi>še Supr. z koř. herg- inf. bréšti curae esse : 
poČBti> Supr. česk. čet fem. četšiji koř. keit- (Brugm. E, 1039); č. kvet 
fem. kvetš i Us., ze staršího kybť&, z koř. feíšč- ; stsl. šbďb č. šeď "liSTT" 
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šedší z koř, slovanského ched- (stupňovaného v chod-); stsl. pbni, (j)bm-B 
atp., stě, pen, (j)em feimpenši, (j)emšiatd., z koř, slov. pm'- ~(^ivmň. wn-\ 
(j)em- (zdlouž. vjem- v stsl. jama č. jáma) atd.; stč. dem fem. demši, 
nademffe sě 01. Deut. 1, 43, ze staršího d*nn>, z koř. dom-; stsl. iiibi-b 
atp. z koř. mer- atd. ; stsl. byvx č. byv z pův. bhu-u-. z koř.Jbheu- (stupeň 
oslabený bhu-, zďoužen jrJhhg- : jako v skr. part. ba-bhu-vas- Brugm. II, 
410 )- Ale 'an alogií vniká sem - také stupeň_ neodabený a jest na př. stsl' 
Í z ltók^_Zogr^ česk vlek fem. vtekši (z vlék-), stsl. brég* Supr. atd. Srov 
Wiedem. 130—132. 

gi-jgffl,g . . ve funkci a ttríbutivní nebo v z ast oupeni^substantíva. parti- 
cipiu m toto přijímá skloněn í složené, na př. stel pL nom. pristrašBni byvíše 
mbnéacha, ducht viďešte ipyofioi ysvó^voi Luk. 14, 37 a jakože prédašg 
nam-B byv-bšei iskoni samovidbei ol arf á^y/jg amómai yevónwoi t. 1, 2 atd. 

V češtin ě tvarů takových v textech doby starší není. V DialBoh.' psáno : 

přěbraná šlechetnost wybyehffa z přiebytka všeho světa a poftupywffy 
ffwyeczkych wyeczi wraczila fye geft 18 a ; ale to není tvar vyběhšá, nýbrž 
omyl m. vyběhs*, jak svědčí smysl a kontext, v. Listy filol. 1896, 326 sl. 

V PassKlem. zase psáno: ona na koráb wfyedffye 140 a , Kristina wzemffye 
143 a , Savina na zemi padfye 196 a ; ale opět to není tvar sem hledící -šie, 
nýbrž odchylka místo -Si (v. v § násl. č. 3), jak zase svědci kontext pří- 
slušných míst a dále ta okolnost, že písař PassKlem. také jindy psává ye 
místo i na př. wffyczknye m. všickni omneš 92 a , o ňem fye pyeffe m. 
P íše 188 a a j. Tep rve v nové češtině spisovné vy skytnjí_se tvary sem pa- 
třící, šťastným napodobením slovanštiny ^okataí," -Uďe ~tva^t^"vé~]i^,. 
zvláště rnštiný, na př. (miloc (Íral!()(u>niiý) byvší slíben od té ženy A. Marek 
(v básni „Kajícná" 1814, v. Jakubec: Ant. Marek 161), rodičů nepomy- 
slivších Květy 1834, 128, úkazem objevivším úlohu t. 255 vrátivší se 
majitelé Pal. 3, 2, 374, poslové od krále Kazimíra přišedší ť 4. 2, 569, 
při zmáhavších se půtkách t. 386, hraď naleževší rodu (Slavníkovu) Tomp' 
1. 37, všemi v té krajině stávavšími t. 32 atd. 

41. O participiu tomto v češtině ještě L zvláště. 

1. Tvary jeho v češtině jsou jeno m sg. nom. -mase, nes, nosiv; fem. 

ms-š-j noswši; neutr. . stč. jako mase, nč. jako~fem.";"pínr!' nom, nešš&.wč. 

B* še P ro ^g^Lígfe; a v du. nom. totéž, t. j.-^atál tatolakě za-dnaí; 
srov. III. 1. str. 299 sl. A jsou dále tyto tvary jenom v češtině knižné ; 
v jazyku obecném nezachovalo s e z tohoto participia, nic,_a_také_sj3ispvné 
ná řečí sic, ho nemá Hatt. sic. 112. 

Sin g- Dom. byl v mase, a neut r. stejný: wes, . jwsw_atd.; teprve 
^^m jp^í^ se pro^^ nos i v ši a td. (Itiiino 

tedy v textech starých: slunce v svém západě poffed připřělo sé bě u břěha 
t. j. pošed AlxBM. 7, 3, lkalo srdcem mnohé druže zbyw svého milého 

7* 
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muže ÁlxV. 806, to rzek dietě i zmisalo Pass. 360, biezaw dietě 01. Num. 
11, 27, ty věci vflyffew všecko množstvie ■ svatých" vece Nikod. 75 b , kníže 
tohoto světa přišlo jest na mně židuov popudiw ChelčP. 149 a atd.; mezitím 
proniká v neutr, novota -si a čteme na př. semeno zrostši učinilo užitek 
mnohý Háj. Šim. (1547) 205; Drach. (1660) má fem. bywffi a neutr, bywffj 
85, fem. feděwffi a neutr, feděwffj 114 atd., a učí vůbec, že fem. je -ffi 
a neutr, -ffj 130, t. j. má neutr, stejné s fem., ale chce je Ušiti libovolným 
rozdílem v kvantitě; v tom ho následuje Tham (1811), jenž má fem. fpa- 
třiwffi, chytiwffi, padffi, řekffi a neutr, fpatřiwffj, chytiwffj, padffi, řekffj 
57 a 58, ačkoli předtím (1801) má fem. a neutr, stejné wolawffi 100 atd. ; 
jiní grammatikovó od stol. XVII počínajíc mají neutr, jako fem., na př. 
Nudož. (1603) má fem. i neutr, wolawffi 56 a , dawffi 57 b , činiwffi 59 a atd., 
Rosa (1672) wolawffi, činiwffi 136, Dolež. (1746) wolawffi 100, milowawffi 
102 a j., Pelzel (1795) wolawffi 107, Nejedlý (1804) nesffi, piwffi atd. 
209 sl. a 247, Dobr. (1809) bywffi, řekffi 293 atd., a tak jest i v usu 
nynějším. 

3. V sg. nom. mase. (neutr.) tvarujrce^bývá někdy zdloužení : komorník 
feed i pojíne" komorníka od toho úřadu Eožmb. 29, (spasitel) pogém jě 
(učedlníky) HusPost. 37 a , wze e m otfiiuščeiiie sví). 75, člověk ho (hada) 
wze e m JidDrk. 104. 

4. Místo ve fem. -ši je zvratnou analogií psáno -yu, (Maria Magd.) 
člověka iiewidyewffyu Pass. 342, — a -ye, Savina na zemi padfy e PassKlem. 
19.6* a j., srov. č. 6 § předcházejícího ; — vyklaď těmto odchylkám je stejný 
jako v infinitivech psaných trpietyu m. trpěti Pass. 421, wfyetie m. vsieti 
Mill. 106 b , v. §. 31 č. 1. 

5.. V-.plur. je -krátké -(v)še._ YJPil^ je_ -vši: uzzl yXfíewffe 6 , "-wzwie- 
dyewf fe e ; srov. stejné jzjdjoužení téže koncovky y pl. nom. zornění atp. ■ 

6. Přípona -v- má býti jen při infinitivních kmenech samohláskových, 
souhláskovým náleží přípona bez -v-, v. § předcházející č. 2. Ale analogií 
přejímá se -v- také do participií utvořených z km enu s ouhl áskovýc h a místo 

nes, wsši atd. bý vá nesv, nesvši atd,, ano i nesev. Najpř. dotkw Štít. ř. 

85 a , vztah w t. 87 a , ezetw t. 72 b , wzdyhwffe t. 91 b a j.; poklek w Pas sKlem. 
89 a , rzekw t. 90 a . podwrhw t. 88 a , nalezw t. 21 8 a a j.; zawrhw EvOl. 9 a ; 
wztahw BenLev. 9, 22, ohledw fe t. Ex. 2, 12 a j.; vpadew Háj. 53 b , padew 
na zemi umřel t. 13 a ; Háj. Šim. 203 sl. učí, že part. toto je pozdvih, 
přines, nalez atd., že je však někteří matou s part. zdvih' m. zdvihl atp., 
a tedy prý pro srozumitelnost může se přidávati -v neb -ev a býti: po- 
zdvihv, přinesv, nalezv atd. n. pozdvihev atd.; ulekw fe Háj. herb. 69 b ; 
nefw, nefwffi, nefwffe, v nes, nesffi, nesffe je prý -v- elidováno, aby ne- 
bylo tvrdosti Nejedlý Gr. '247 sl., 2 209 sl; pad, nes, wez Dobr. Lehrg. 
^80 a 2 132 s připomínkou, že se vyskýtá také přiffedw, padw a padew; 
padev Jg. Atala 53 a j.; přečetew Květy 1834, 89 a j.; sv edv bitvu Pal. 
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' 3, 2; 430, svedv plnomocníky t. 439, přivedv t. 4, 1, 308 a j. Vedle 
těchto odchylek s -v, -ev jsou však vždycky V^ }^BmU^ri_^^éj^ 
nesši atp., a toho , pr avidl a Setři se nyní -v jazyku spisovném všeobecně, j/ \ 

Participium perf. pass. -ns, -ts. 

42- 1. Přípona původní tohoto participia je dvojí: -t o pro mase, a neut r., 
ta pro fem., a -no, -eňQ pro mase, a neutr., -ga r j-en§. nro fem. Oboje 
vyskytují se také ve jmenných kmenech jiných; na př. _v- adjekt la t gp ~tu^, 
lit. get-ia-s stsl. zUU ze šbl-to-, hrada- tz, Sena-ts atd., subst. ř. pío-to-g, 
fiio-in lit. fem. gyva-ta stsl. šivo-ts, skr. vrt-ta-m neutr, stav a stsl. rrss-ta 
fem. z koř. uert-, lit. pirsz-ta-s stsl. przs-tz (skr. sprš-ta-s dotčen) z koř. 
perli-, stprus.^ akk. gei-ta-n st sl. ži-to z koř. gei- zíti, vra-ta psi, ■vor-ta 
z koř. ver- claudere, p§-ta a pq-to z koř. pen- tendere atd., adjekt. skr. 
pur-.na-fi lat" ple-nu-s lit pU-ňa- s stsl pltt-m z pův. pl-no- fem. -na z koř. 
pel-, subst. ■jjt_.gag-wa -a lat, so m-nu-s pův. suop-no-, skr. svap-na-s z pův. 
suep-no- nebo suop-no-, a ř. v n-vo-j stsl. ssm m. s5p^m~ž^pí. jup-no-, 
stsl. strana ze stor-na z koř. slov. ster-, suk-no ze suk- atd. Srov. Brugm. 
II, 206 sl., 223 sl. a 423. Zvláště pak bývají tyto přípony v kmenech parti- 
cipia perf. pass., na př. skr. M-ta-s, ř. ffE-ro-g, lat, ab^dTJu-s, W r ~dŽ4g-s 
z pův. dlis-to-, got bjAnd-an-s atd. Brugm. II, 1420. A Jak jest i ve sío- 
vanštině. Tu připínají se k infinitivním n" kmenu základnímu : vi-to-, da-no-, 
t0St&±j> nes-mo-, .prosi-eno- atd., srov. Lesk. Handb. 2 116, a jest sg. n om. 
'" luasc. -ts, -m, -em , fem. -tu, -na, -ena, neutr, -to, -no, -eno atd. 

2; . .'Pfípomx. T fo. atd. -^aívaji slovesa • kořenná -//, -m: stsl. )>§tn č. pat 
zjaoř^slov, p^, sbaLJeh & jat .z koj: jaw-,, stá. dqts "č. dut z kot-dom- ' 
atd.; djte_ slovesa : kořenná J-ř : stsl. pošrsh z koř. Jer-, prostrzt? z koř. 
ster-, stč. irt, netrtee cesty budú rovné asperae EvZimn. 24, netrte Koř. 
Luk. 3, 5, z koř. ter-, *mrt v subst. verb. úmrtie z koř. mer- ; sloveso vi- : 
stsl. vit5 č. w^v č. také pit, bit, lit, šit, kryt, myt, ryt, s-%t a j. Příponu 
pak -no, -eno* dM. mají slovesa ostatní, totiž kořenná souhlásková: stsl. 
neseny &. nesen "z koř, nes-, stsl. vědem č. veden z koř. veď- atd., někdy 
také stsl. žbrem vedle žrótz ze šer-, torem, vedle trrdr, stč. trt, dmnem 
vedle dqts; i^samohlásková : stsl. bbjem, Ujem (vedle biti) z li-, žalmem 
z by-, szknvend z kry-, izmzvem z my-, oUrsvem abruptus z ry- (MiBT 
Lex. 530), šbvem z pův. siu-, obuvem (m. *obovem) z u- (pův. ou-, lit. 
praes. av-iu, lot. au-ju Brugm. II, 1074), odém č. oděn z dé-; dále slo- 
vesa s příp! -nq: stsl. dvighovem častěji než -nq-tz, v č. -nov-en nikdy; 
s příp. -a, -ja, stsl. dělám, tesám, bwam č. -án, stsl. saMam stč. sázán 
^[.sázeni; s příp. -ova: stsl. kupovam č. -án; s příp. -é: stsl. uměné, 
trapem L uměn, trpěn atd. ; s příp. -i : stsl. prosem č. prošen (z *prosj-en-, 
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*prosi-en-) atd. Srov. Wiedem. 135—142. Druhdy vyškytá se vedle sebe 
participium s příponou tou i onou, jedno patrně starší a druhé novotvaré, 
vzniklé analogií. Tak jest stsl. dqts (vedle p§tz atd.) patrně starší a dmnem 
mladší atd.; o podobných duplikátech českých viz v § násl. č. 2.. 

&.^Iíffm. Jfllfemtá^ mívaj í v tomto 

' Eggticjpíii pří obojí příponě stupeň nižší. -Na př. stai^btms z~koř: 
ML; stsl. subst. verb. cvbtenije stč. ktveniem. kvtenie z Jcvbten-. ~ koř. kmit-; 
stsl. tUcem č. tlučen z tblčens, koř. slov. telk- ; stsl. obfoeem z míčem, 

koř. uett- ; (& -rčen, vyřčen, nařčen, z ra&ng, koř, refc- stsl šbšew stč. 

; šfaL prostřete, koř. sčer- ; pošrsts, koř.™ Jer- f jřřgfg stč. črč, 
koř^Jer-; *mrá v subst. č. íímrčá, koř. wer-; a podle toho podobá se, že 
také part. stsl. p§tn, dqts atp. č. pat, dut jsou z býv. pbn-to-, dmt-to-, 
z koř. i?ew-, íZoto-. Srov. Wiedem. 135—142. 

■4Jkpj^ je fnnkci attributivní nebo v zastoupení substantiva participium 
toto přijímá sklonění složené ; na ^ 

22, jako Isusa prop§taago išteta 'jipotip xbv'' é<nav^ihov\ 28, 6, Č. ře- 
čený , ib ^ý atd. V českých nářečích východních je tvar sklonění složeného 
většinou a pravidlem místo spisovného jmenného, jenom sg. neutrum -o 
bývá tu také; výklad zevrubnější o tom náleží do skladby. — V stsl. jsou 
z tohoto participia krom toho ještě adjektiva s příponou další -bno: 
neisdrečemm ineffabilis z řečen*, přijetbns iucundus z přijeto Wiedem. 
139 a 142. V češtině jsou subst. učenník, mučenmk, pro které je třeba, 
předpokládati adjektiva -nný ; ale ta lze vykládati jinak, než vysvětlené 
právě tvary stsl., srov. I. str. 375. 

48. O partic ipiu tomto v češtině ieště zvláště. 

h Y několi ka dokladech jeho psáno -m místo -n\ vziniem fem ŽKlem. 
68, 9, yczynyern_t._ 58, 17, n^ofkwmyjm t 24, an jest velmi pofkwrnem 
Pass. 397 (v otisku Legovu v List. filol. 1885, 306 je za to pofkwrneni), 
já krzieftiem fem t. 623, podoben jsem vzinyem Fl. Kn. 14 (ze ski. XIV 
stol.), jakožto pozná m jsem EvOI. 106 b (1. Kor. 12, 12, Osvěta 1896, 894). 
. EBgné, zde: :-m není ze yylážtoí- snad Přípony tohoto" : parti ciyti^ ■ nýbrž od- 
e^líkou^I^^e jys^^ 

ŽKlem. 76, 4, pdMfejn budeš t. . 80, 9, neposluffemftwym íl En. 14 (ze 
ski. XIV). Připomenouti ktomu jest, že starý opravovatel ŽKlem. na třech 
místech v dokladech právě uvedených (17, 24; 68, 9; 80, 9) škrabáním 
měnil -m v -n a dal tím najevo, že -m pokládal za nesprávné, neboli že 
-m bylo odchylkou, Jde však o výklad této odchylky. Vyskytuje se několi- 
kráte a to částečně v případech stejných, proto jí nelze vykládati omyly 
pouze nahodilými. ^„^Lpamáte^p^ušm a subst. neposlušemstvie 
ukazuji na č. adj. .tejný a tajemství, sM.,j|i. jam* t jjajsn* a taimi. 
tj^tajEm*; rozdíl -n-, . *m-, který se zde vidíja viděl" "byrnapodobOT 



k- : .' ■ 

aJ«ÉL_Y^^^niáte% poslnšem atd. n^sto. .Podnět podobný pro 

Bgt_j*- "a změnu jeho v -m mohl bfti. .ď flem y přípj^e^^a^o^Jčh" 

právě vytčených, dfl^Y_part. Mm^$m t ~-m, ' poknď~^ 'íaíkT Ještě 

drželo ;■ tedy na ■ př. ^ párfc -poznám v EvČH. 1m."^ zn^moh^vzmknQuti 
TjQĚěj^^zjjám (zn ámý), účinem m. uč iněn podle" part, učiniw f^ovT stč." 
držim ) atd. Srov. Listy filol. 1886, 290. 

2^koJnde^ v. § předcházející é. 2, lak jsou i vještině duplikáty 
tohoto participia, -s -ra^ z ároveň. Na př. vedle sjažíhojiebo náležEého' 
jp^u m^ 

viděno),- ujetá, cesta Ús. ; ' hHen a M át,- pocestný jest ohrzien 01. Job. 31, 

20 > něz-ohřá^Fs^; sěn a sět, sát, nojój Jyene plémě Pasa. 596, sforně j«at- 

.^ieto.;§títOp. 219, semeno musí feto býti Beck. 1, 424, wsát jest BrNZáfc 
33 a ; ván a vát, wano jest ventilatum est Pror. Isa. 30, 24, nč. zavátá cesta 
Us.; děn, dien a dět, odyen světlostí ŽWittb. 103, 2, odín Vel. Jg., starosty 
pdyetee w- pytle opertos 01. 4. Keg. 19, 2; dán Us._a dat, Jest data. AlxV. 
1948, subst. verb. škoda mého vydaťá Suš. 4 72 T mlen & mlet, cldob míen 
bude Pror. Isa. 28, 28, mlet Us. ; třen, třien Us. a tfět, česty trzyete planas 
|. vias EvVíd. Luk. 3, 5 atd. Hojnější toho, přík kdy json v křečích východních : 

^^Ř^JS^^áJ^SŠk mečem prohnatóho Suš. 117, rozehnatý' BartD. 2, 
380 ; datý za 'áán r vydatá céra, zadatý byt t. 1, 80 (rožn.) a j., nenadatý 
(komu nelze dost ďáti) t, 2, 348 (záp.-mor.) ; odřetý za -dřen, koza vodřetá 
;t. 241 (han., kunšt.); otřetý, mvřet ý, pohřetý za třen, -vřen, -s{h)řen t. 
218 (han., třeb.); jinde mvřttfa poď^ttí^$rpstřít£ ; .t 1, 26 (zlin.) atd. 
Naopak je part. -n místo -t u Kolíára," patrně "chybou: pistolky k boku 
připněné m. připaté SI. Dcera 1862 str. 341. Víc o tom při slovesích jed- 
notlivých. 

^^^^^í^lM^^:^!^.:j^^^.: různá kvantita. 

Zejména je zdloužení v slabice kořenné v dial néšen "'atp7za"splsovně 
í . nesen atd.: nésen; pásen, lézen BartD. 1, 38 (velick.). 

. Slabika vznik lá stažením ■ le .zj^vidla ^djo.uhá ; tedy na př. stán ze 
^^M=.JÁ^3±Mm.L. a podle toho i sát, Tnič ofatého Br7^r7¥5™T'atdr 

V případech jiných, m imo stažení, je y participiích _ tvaru- -í/samo-. 

^^a„před^souhMskra J»řrpo^ou^z_pravMa &J^E£IMJěM^L 

ohnut atp; ^e_y^nálelích bývá., tn. zdíoiižení : zavřitý, .oďř^~^oděprítý, 

prostřítý (ě. zavřen atd.) BartD. í, 26 (zlinX zapí^ (pnu), utítý (tnu) t 
93 (kel.), zapité, hotíté, požité, začító, vzíté t. 2, 106 (han., letov.), 179- 
: (han., tišn.) a j., zapjítýj, požítýj, vzitýj t. 274 (jemn.); a toto dialektické 
-U- místy opět zkráceno: začito, otito, vžito, požito t. 218 (třeb.), načité, 
otité, vžité, požité t. 200 (též), začité, hutité, zapité t. 240 (kunšt), utitě, 
začitě' i 52 (třeb.) a j. V participiích^ pak e tvaru -n_ bývá^ samohláska 
• Pjgd_jpj^Jájkotf př íponovou tu ďÍou há.^ta.krá^ Ť _jak jklaiyT*ňMedujičlv : ' 
přehled: . ~ ■ ,' ~~ — - 
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Když před -n .je st -a -, je ko ucovka,, vždycky dlouhá : -án. -ána,_-áno 
aM^_ná _^ rďlln. dělán, tesán, kjmován atd,, StkJéž šlyšán (III tř.), 
sázML(ý. l b ) atd. 

Když před -n jest -e-, v třídě I, H. a IV., je koncovka krátká,,-g« 
atd^stóM_nč. nesen, veden, zahřeben, pečen, tišťen, tažen, prošen atp. 
Ale někdy a zvláště dialekticky bývá také -én -zůž . -in. Na .př. v tř. I. 
a IL : jak" je zap řažíno tak bude i svezíno Vav. 32, zametýno Kotsm. 8 
(doudl.), zametýno, upečíno atd. TJs. (místy), posečíno Bartl). 2, 274 (jemn.); 
— v tř. IV. z pro!Mien"Štit. ř. 9 b (doklad ojedinělý), wyerzino Brig. 4 a , 
býti naplnynu t. 139 b ; aby wéřino bylo MudrC. 29% ypaléna Ben. Gen. 38, 
13, byl obwinijn Háj. 294% list jest vpeczetijn KolČČ. 268 b (1568), Anna 
w inijna byla t. 320 b (1561), tvář nebude fpatřjna Br. Ex. 33, 23, fpatřjn 
bude t. Deut. 16, 4, ípatřijn VelKal. 321, fpatřijna t. 336, fpatřijno t. 84, 
fpatřijni t. 27, fpatřijny t. 149 atd. (v jazyku starším je_:,v £této_J^dě-,, 
zdloužení velmi zřídka, nejčastěji v part, spatřín), . podojíno, ' ňakrmíno; • . 
pokropínoT" namočíno Kotsm. 8 (doudl.), sklidíno, zvrtíno, vymiácmo, za- 
placíno Bartl). 2, 258 (ždár.), zaplatíno, vymlátíno, vybodíno t. 274 (jemn.), 
t. 281 (dač.). — Vzniklé tu zúžením (-«/-) bývá dialekticky opět zkrá- 
ceno: vedyno, přečtyno, pletyno, zametýno, vodvezino, zanesino, napečino, 
posečíno t. 218 (han., třeb.), hodino, zaplatino, vemlátino t. 208 (též). 

Když před, -n jest -<?-, a to ze staršího -é- v t ř. I. (třěn, -děn, oděn- 
atp.) a IIL (uměn, trpěn) nebo z -a- v tř. V. l b {sázen-), je koúcóTka 
krátká -ěn (po záni ku jotace -en): třen stč. tř ěn, uměn, trpěn, sázen atp. 
Ua.."ile"~t aké bývá dlouhé -ien. zúž. -in: otewrzyno . EvOÍ .274% (nebesa) 
otewrzyna t. 97% aby pozzrzzyno bylo t. 163% Mlýn (křik) t. 129 b ; ode- 
przíeno VšehK. 248% když jsú (desky) zawrzíeny t. 150 b , aby cesta otewrzina 
byla t. 189 b , kterak ta slova mají rozumíena býti t. 303% wiďíeno t. 12% 
powiedíeno t. 27% hledíeno t. 258% má trpíeno býti t. 11% nemají trpíeni 
býti t. 8P a j. ; widijen Ben. Ex. 34, 3, widijeno t. Lev. 23, 12, powiedijeno 
t. Gen. 15, 23 a j. ; feáffijena Hrub. 293% fnáffijeny t, 377 b ; přoftrzijn 
Háj. 61% bs^by^^twnjn t. 173% zawřijno t. 23% domnijn jest svatý t. 
342% trpijno t.~349% powiedijno t. 37% widijn t. 283% widijna jest t. 312% 
mohlo býti widijno t. 380% jsú .widijni t. 199% světla widijna jsú t. 353 b 
a j.; (dům) židům dopaufítijn býti nemá KolČČ. 288 a (1559); zawrzijno , 
VelKal. 78, widijn t. 105, widijna t. 68, widijno t. 169, widijni t. 304, 
widijny t. 325 a j.; odjn Br. NZák. 17% otewřjno t. 132% gmjni t. 151% 
domnjn byl t. 114, powědjno t. 8% zwědjno t. 26% byli widjni t. 54% po- 
kauffjn byl t. 9% obrácýno t. Ex. 29, 27, přenáffjno t. Num: 36, 7, paufftjn 
býval t. Ezech. 32, 25, Jmáčjn byl t. Dan. 4, 12, fmáějno t. 5, 4, stříbro při- 
wážjno bývá t. Jer. 10, 9, by wyházjni byli t. Jer. 22, 28, dítky rozrážjny 
budau t. Isa. 13, 16 a j. ; zavříno, -ote vříno Us. místy a Kotsm. 8 (doudl.); 



105 



púvědínú BartD. 2, 180 (tišů.). Vzniklé tu zúžením -i- bývá dialekticky 
opět zkráceno; vótěvřinó BartD. 2, 119 (han., jev.), vetrpino t. 219 (třeb.), 
povědino t. 220 (též). , 

b) ■ Tvary • sklonění ' složen ého mají samo hlásku nezdlouženu : vplán- 

vótoný, zavřfao-zavřený atd. Us., dial. posečmo a žito je r posečený BařťD\ 
2, 274 (jemn.), vymlátmo a vymlátený t. ? záplatám a zaplaténej t. 278 
(dač.) atd. 

Substantivum verbale. 

44 - .^glantiv um verbale , podsta^jn^éno slovesné, nazývá se v mluv- 
nici slovanské jméno významu dějového, nomen actionis, neutrum, tvořené 
z ^tlcipj^erf._ pa^ diL 
stslovénštiny sg. nom.- -ye nebo z- toho viniklé -ijě< a* do- : geétiny staženjm 
-a 'zúžením -*{ .na př. part.. pets, nesms, subst. verb. stel' ras&tye,' 
nesemje n. -ije, stč. rospětie, neseme nč. -< dial. zkrác. -i atd., pokušeni 
BartD. 2, 43 (han., přer.), pozdvihován' t. 1, 6 (zlin., -ň slabikotvorné, 
srov. I. str. 301). Přrj)on^ z adj. 

ostr h kamemje č. -ťe, -í z km. Ttame n- atd., a" je z jfej^; substeňtiru^ 
slovanské sg. nom. -bje souhlasí tedy se subst. " skr. -ija-m, ř. -,.o-v, lat. 
-iurm, na př. skr. dut-ija-m poselství z duta-s posel, ř. óoví&- t ,o-v ptáček, 
lat. augur-m-m atd., srov. Brugm. II, 119—124. 

^ všmbstentÍYTi ifomto .v č"e Stíně; dlu žno ještě promluviti o jeho 
k vant i tě, zejména' .o' kvantitě jeho -dapiky pfedyó^nt" ."která -."'bývá tu" 
krátká tu dlouhá, na př. p^tie a liínie, chtenie a ďienie, děláme a kázanie, 
nč. zvaní a pozvání atd. Srov. I. str. 604. Nalézáme tu v celku pravidlo, 
jak následuje. 

T. Substantiva -t-ie (z part T^mají ječenou slabiku vždycky krátkou.: 
pjtie^ naprtie, kn/tie, přikrytie, stětie, Iwtii* hnžti^ p^^ 
yjPI.oÍIM.^kiJ^e^^ř^ 

k vantita, - na-p ž.. Hk/^z&vátí' Jg. (zavěji) vedle zavání stč. za-v/enje. 
H. U substantiv -n-ie (z part, -n), bý vá tu však kvantita různá, 
á) Když řečená slabika v znikla stažením, Té^jdvcky dlouhá, ifa př, 
lániě z la/oh&ié , lánije HrubPetr; 41% lánijm Hrub. 23 b , láni UsTT itánie 
ze 'stojánce,.' w ■ Mny; Hrub. 426% stání (stojím) Us.; smáni stč. sm^enie 
m sm^gnBje'; - stČ.-. ; sienie pozd. sání ze sey'an&je, čas k feentj Lact • 88* 
sání obilí Puch. 125 b ; -kKeníe, -křání z -kre;'anbje, okrzijenie Hrub. 45% 
okřáni Jgv; štó. d^níé. z d^janbie/ dobrodíieniie Štít. ř.- 5 b á j„ Hrub. 410% 
atd. V odchylném nč. dobrodiní je zkrácení z doby pozdější, jak svědčí 
kvalita samohlásky, pro kterou třeba předpokládati starší dlouhé -ie- : 
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-áiéxáe zúženo v -dání, a toto zkráceno v -diní. Y osěnie nč. osení je zá- 
kladem part. sě-n stsL sé-m z koř. se-, a tedy kvantita správná. .: 

Jí) Y případech ostatních, mimo stažení, nalézáme toto : 

h- ^jlL^ a ^il^E^P? s ^ n ^ ma samohlásku kvalitativně jinou než 
je z pravi dla . krátká. Jest tedy substantivum verba le . 

-enie v slovesné t ř. I Ť TJ a IV: vedenie, tiš čenie v ;^roSeníe:.atp., né. 
-ení; 'odchylkou JM^Mj._..J^M. BartD. 1, 184 (val), okamžení t. 356 
(dol.), modlení, dopuščéní t. 344 a 345 (lhot.), choďéní , dovoléní t. 8 (zlin.), - 
složéní t. 179 (val.), modlení t. 2, 1 (saz.), při sečéňú t. (mal.) atd.; 

-enie v tř. I, I II a V ■í b : třenie. p ěnie, uměnie. trpěnie, sázěnie, ně. 
-ení a -ení; zřídka odchylkou -'"enie. -e n í: w píeňí HusŠaL 145% dial. 
ležení, běžení, slyšéní, mlčéní, hučéní, křiěéní, krájení, házéní, sázení (vak 
místy, sděl. dra. J. V. Nováka). 

2. Když slabika předpo slední má samohlásku -a-, ttt je rozdíl mezi 
substantivy těm ito dvouslabičnými a ^yíceslabičnjmj. 

D v qu s 1 a b i č n ů, mají v us u nynějším většinou krátké -a-, 'tedy kon- 
covku -ani : b raní , cpaní, draní, hraní, lhaní, praní, psaní, ptaní, rvaní, řyaní^ 
spaní, stlaní, zvaní, žraní, žvaní a j. ; psaní, spaní (vedle spáni) má jíž 
Vel. Jg. — Ale vedle to ho jest také -a-: dán í, lkáni, stání (stanu) r záání 
IJs., dánije VšehK. lÍ3 b (2krát), dánie t. 5% při wdánij t. 108* aj., lkánije 
Hrub. 272 a , lkánj Br. Žalm 79, 11. wftánije z mrtvých Hrub. 293% znánije 
VšehK. 108 b ; '— jest dosvědčeno -á - v jazyku starším také v substan- 
tivech nyní krátkých brónie : braani je VšehK. 300% t. 214% toho bránije t. 126% 
při bránij t. 10 a , o bránij t. 9 a a j. (ve VšehK. vždycky bronie), bránj 
Br. Deut. 24 (nápis); řvánie: řwánj Br. Isa. 5, 29, t. Zach. 11, 3, t. Ezech. 
19, 7, řwánj VesV. 162 b , velikým řwánjm t. ; psánie: pfánj Br. Dan. 5, 7; 
a j.; — jest -á- v tý ehže substantivech z pravidla v Slovníku Jungmannovu : 
brání, cpáni, dráni, hráni, lháni, práni, psáni, ptání, rváni, řváni, spáni, 
stláni, zváni, žráni, žvání a j. (při příslušných slovesích, odtud také v slov- 
níku Kottovu: brání vedle braní atd.) a často v textech z doby nedávné : 
rychlého pfánj Květy 1834, 158, vlasů rwánj t. 126 a j. ; — a je st -á-, když 
substantiva tato složením s předlo žko u mají tři nebo Více slabiki^sebrání, 
vycpání, rozedrání, vyhrání, selhán í, vyprání, sepsání, vyptání, vyrváni, 
zařvání, vyspání, ustlání, pozvání, vyžrání atd. ; — a tím vším činí se 
pravdě podobno, že -a- v nynější výslovnosti braní, cpaní, draní atd. vzniklo 
krácením v do bě , po zdější, krácením, které podle ^uvedených dokíadft již 
v XVI stol, so jeví, ale teprve v usu nynějším silněji proniká a pravidlem 
se stává. ■ 

Substantiva verb, o víc e n e ž A v o u sl a b i k á c h mají v usu nynějším 
z -.pravidla d l ouhé -á - a 1 tedy koncovku -á?^ řezání, 
rozplétání, těkání, utíkání, švihání, stříhání, motání, srůstání, dupání, kou- 
pání, sypání, stýkání atp.; kupování atp.; sebrání, vycpán í, rozedrání, vy- 
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- hrám, selhání, vyprání, sepsání, . vyptání, vyrvání, zařvání, vyspání, ustlání, 
pozvání, vyžrání atp.; podání, zalkání, povstání, poznání atd.; dial. také 
v tř. III. a V. l b : slyšání, sázání, kázání, snášání, krájání (val. místy, -ání 
V řeči venkovské, -éní v městské, sděl. dra. J. V. Nováka). 

Y Jazyk" - starším proniká tu však pravidlo pon ěkud "-jiVié,, podle skv. 
b %_.L ř AlL..20^ krátká, násTeďujV-dlouhé -ánjk 

na pf. mgzrfnie, a b) kdýž.je db iihá, násiednje bráťké -ániej na př! "kržzanie, 

íak_ JiL_poslední tři slabiky těchto , ■snbstentiv^májT rhyfmi^ dílem ~aj 

bacchjj sky: imzáme ~ - -, ďflem b) . anulm ac^rskýj^^ Do" 
třídy a) patří také tvary tohoto druhu, které vznikly složením Tdvoů- 
slabičných: na-dánie, po-znánie, se-bránie atp. ; mají, pokud kvantitu 
jejich pozorovati lze, vždycky rhythmus ~ - -, a proto můžeme k nim 
zde dále nehleděti. Doklady (z textů, ve kterých kvantita aspoň celkem 
pečlivě a správně se udává, a. srovnány abecedně podle samohlásek slabiky 
třetí od konce, na které tu záleží) : z Ben. a) požehnaanije Deut. 
15, 10, flitowánije Ex. 25, 17, kupowánije Gen. 42, 5: b) przikázanije 
Deut. 21, 18, rozkázanije Num. 9, 23, zawázanije Deut. 24, 6, zbieranij 
Lev. 25, 5 a j. ; ze VšehK. b) przikázanij 53 b , k okázanij 42% rozkázanije 
26% po ukaazanij 42 a , oéekaawanie 5 a , uwázanie 34 b , vwázanije 5 b , s uwá- 
zanim 8 b , odhádanije 14 b a 47 a , k odhaadanij 4l b , zachowáwanim 17% 
prodléwanije 56% při nalézanij 163% vtijekanije 71% przigímanije 102 b ; 
^Emk- a ) czekánije 198 a , gednánije 386% w gednánij 379% w gednánijch 
444 b , fekánije 275 a , obrzezánjje 117 b , k odrzezánij 121% trefktánije 176 b ; 
w konánij 444 b , fkonánije 469 b , odckowánije 349 b , zachowaanije ll b , zacho- 
wánije 4 a , k odwolánij 169 b , frownaanije 422% írownánije 424 a , nefrowná- 
nije 437% boyowánije 502% milowánije 418 b , panowánije 395% pofluhowánije 
370% warowánije 380% zprawowánije 5 a atd.; wyhránije 157% zwykánije 
461 b , wzdychánije 176 b atd.; b) k dáwanij 410% haadanije 488% w hádanij 
449% k hádanij 169% haadanijm 490% hádanijm 121% hádanijm 121% nabá- 
danije 498% nabádaným 182% opaafanije 171 b , potákanije 382% przedklá- 
danije 15 b , wykládanijm 499% przemáhanije 502 a , žaadanije 317% žádanijm 
428% kázanije 173% na kázanijch 472% rozkaazanije 380% rozkázanije 378% 
rozkázanijm 363% przikaazanije 507 a , przikaazanij tamt.. tázanije 96% 
tázanijm 356% otaazanije 279 b . k dáwanij 410% rozdaawanije 109% rozdá wanije 
117% w prodáwanij 341% při wydáwanij 417% w rozeznáwanij 37% wyhle- 
dáwanije 487% odwoláwanije 394% zachowáwanije 5% zachowáwanijm 14 b ; 
wylówanijm 499 a ; w odpowijedanij 402% otwijeranije 487% pofpijechanije 396% 
fpijewanije 422% fpjewanijm467% w wybijeranij 433% zatmiewanije 169 a ; 
czijtanije 409% w zaczijnanij 402% dijwanije 157% 439% lijfanije 440% fpomij- 
nanije 422% iiapomijnanije 353% k napomijnanij 430% vžijwanije 407% przi- 
gijmanije 92% po rozgijmanij 498% vžijwanijm 431 b ; pomlvwanije 435% roz- 
mlvwanije tamt., poflvchanije 369% poílúchanije 69% s rvvhanijm 488 b ; dobý- 
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wanije 434 a , w dobýwanij 433 b , k obýwanij 412% przebýwanije 407 a , dotý- 
kanije 172 a atd. Z dokladů tuto předložených vysvítá trvám bezpečně, že 
pravidlo na začátku tohoto odstavce vyslovené kdysi v platnosti bylo. Ale 
neudrželo se. V bibli Br. je platnost jeho (v pentateuchu a žalmích, podle 
ohledání p. V. Pracha, a bezpochyby i v knihách ostatních) poněkud ob- 
mezena : v třídě a) je vytčená pravidelnost typu ~ - - zachována : mazánj 
Lev. 24, 44, lekánj Ex. 15, 16, obřezánj Ex. 4, 27, žehránj ž. 18, 16, 
dělánj Ex. 5, 7, chowánj Ex. 22, 10, putowánj Gen. 37. 1, ffwihánj ž. 39, 

11, fwitánj ž. 119, 147, wzdychánj ž. 102, 21, pohrdánj ž. 107, 40 atd.; 
ale v třídě b) jeg^ob^e^ení v tom směru, že typus - v - L j^Meg,Jtehdy 1 
kdy ž sam ohlás ka s labiky třetí od konce jest -á- : dáwanj Ex., 35 (nápis), 
podáwanj Lev. 25 (marg.), naftáwanj ž. 65, 9, očekáwanj ž. 9, 19, přepáfanj Ex. 
28, 8, přikázanj ž. 119, 15, Deut. 27, 1, Dan. 9, 4 a j., rozkázanj ž. 119, 40, Lev. 
10, 7, Isa, 36, 21 a j., vk ázanj Gen. 18, 19, Ex. 3 (nápis), chwátanj Ex. 

12, 11, Deut. 16, 9, Dan. 0. 9. nakládanj ž. 149, 9, předkládanj ž. 78 (nápis), zlá- 
manj Lev. 24, 20, fpomáhanj Ex. 40, 23 atd. (v dokladech velmi hojných. , od Ichy- 
lek velmi. málo, na př. očekáwáni ž, 29, 4 a 42, 6);. když yšak slabika třetí . 
od konce nuí samohlásku jinou než -«-. třeba byla dlouhá, tedy je přece 
koncovka ~ání a tedy typus - - : pléfánj ž. 45, 9, Isa, 16, 10 a j., pro- 
dléwánj Ex. 32, 3, Deut. 24, 13, fpoléhánj ž. 62 (nápis), hřjmánj Ex. 19,- 
16, ž. 29, 3, nařjkánj ž. 144, 14, Ex. 2, 24, počjnánj Gen. 3, 16, k oftřj- 
hánj Num. 4, 32, pofpjchánj ž. 116, 11, utjkání ž. 56, 9, Num. 21, 29, 
užjwánj Deut. 20^ 6, zpjwánj ž. 42, 5, blýíkánj Ex. 20, 18, ž. 77, 19, pře- 
býwánj Lev. 13, 46, Deut. 32, 51, t. 14, 24, t. 26, 2, přikrýwánj Ex. 37, 
16, ž. 54, 9, umýwánj Ex. 30, 18, dýchánj Gen. 7, 22, wzýwánlJxej^ 7, 
26, wyftrauhánj Lev. 14, 43. daufánj ž. 119, 42, poflauchánj ž. 49 (marg.), 
rauhánj ž. 42 (nápis) atd., v dokladech velmi hojných. — Obmezení. uká- 
zané v bibli Br. proti Hrub., VšehK. atd., časem pokračuje, a v usu ny- 
nějším jest, jak nahoře pověděno, pravidlem -dní, budiž slabika třetí od 
konce a její samohláska jakákoliv; a kvantita tří posledních slabik je 

tedy v třídě a) - - - mazáni atd., v třídě b) kasání, spoléháni, na- 

Hkáni, Mývání, rouhání atd. Ze způsobu staršího zachoval se archaisnius 
kázaní Kotsm. 8 (doudl) , BartD. 1, 61 (rožm), Pal. 3, 2, 354 a j., proti 
kázání TomP. 3, 296, t. 300 a i, pak snídaní Jg„ k snídáno BartD. 2, 
168 (brm); a napodobením způsobu toho jest hádaní atp. ve spiších nč., 
na př. hádaní Pal. 3, 2, 362, t. 4, 1, 170, namáhaní t. 5, 2, 342, namá- 
háním t. 343, odbývaní t. 2, 2, 70, podáváním t. 53, spívaním t. 3, 2, 
354, vypínaní t. 4, 1, 464, přijímáním t. 4, 2, 4, najímaní t. 564, rozjímaní 
t. 579, odpíráním t., nevšímaní t. 50, připomínaní t. 5, 2, 314 atd. (vedle 
zmáhání t. 4, 1, 464, rouháním t. 166). 

V nářečích jsou tu ještě zvláštnosti jiné. Valašské ležení, slyšéní 
n. slyšání, kričéní atd. bylo připomenuto již nahoře. Tutéž je místy: ka- 
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šlaní, klekaní BartD. 1, 11 (rožn.). V nář. zlínském bývají typy 
a - w i když samohláska slabiky předposlední je jiná než -a-, tedy -e-- 
milování,^ malování, stavéní, dovoléní, chodéní, lešéní, proti kázaní, pálení 
trápení CMatMor. 1878, 4 a BartD. 1, 8. 

• Co bylo podnětem, aby se kvantita slabiky předposlední měnila, 
nenízjevno. Snad působila kvantita rozdílná v příslušném participiu a jeho 
sklonění složeném, na př. brán a braný, slyšíno a slyšené atd., že nastávalo 
tu krácení, na př. sté. bránie nč. braní, tu dloužení, na př. slyšení a dial. 
slyšení atd. 

^ěnou^y^^y^vz^^ berou jaa_jebe_časem 

I^ihý^zjoam^ l§ý<&^ ps«ní epištola" 

(v nář. zlínském a j. rozdíl opačný BartD. 9), a podobně stiánTIltí^f 
(toto = stelivo), Mídání_(das Frůhstiicken) a snídaní (das Frtihstuck) atp. 

Roztřídění sloves. 

46. j^^BiJlÍ 1 L«?_.L.třWx. Děléní toho je třeba, když časování má 
býti vykládáno soustavně a přehledně. V mluvnicích českých dějí se o to 
pokusy od XVI stol. počínajíc. Dělidlem jest nejprve koncovka praesentu. 
Matouš Benešovský (1577) rozeznává konjugace podle samohlásky 2. (a 3. 
atd.) os. praes.: 1) mám máš má.., 2) chřadnu chřadneš".., 3) vidím 
vidřšV., a k tomu dále dvě copiosiores: 4) chápáni spolu s chopím a 

5) skloňuji spolu se skloním. Nudožerský (1603) rozeznává podle 1. os. 
sg. praes. konjugace 1) -ám, vzor volám, 2) -tm, vz. činím, 3) -u, vz. nesu. 
4) -i, vz. šiji. Drachovský (1660) má konjugace 1) -á ., faukám 2. sg. -áš 
atd., 2) -e-. vz. hniji, tresti, blednu, 2. sg. -eš atd., 3) -i-, vz. sedím, 2. 
sg. -íš atd., jako Benešovský; a Rosa (1672) 1) trhám, 2) činím, 3) miluj/, 
4) vedw, zase jako Nudožerský. U Doležala vyskytuje se poprvé dělení 
podle infinitivu: l) a votaft, 2) milovati, 3) ležeti, 4>.ji6t«j 5) piti, 

6) hmouti (Grammatica slavico-bohemica 1746 str. 100— 111 ; k tomu 
anomala, mezi nimi : jím, jsem, chci, mohu, řku, vím str. 91, a jinde: báti 
se, bůsti, dmouti. jiti jmu, hausti, másti, míti, moci, nésti, péci, spáti, vzíti, 
žiti žnu, plósti, hrýzti, jiti jdu, hřáti, káti, láti, lámati, řezati, kázati, lízati, 
psáti, žráti, zváti, řváti a j. str. 113 až 117). Doležala následuje Tomsa 
(1782) a j. 

Zkusnou touto cestou vyhledána tedy dvě dělidla pro třídění sloves : 
praesens a infinitiv. Zdokonalení další stalo se tím, že se místo tvarů 
praes. a inř: vzaly za dělidla jejich kmeny, tedy kmen ''praes entní a 
kmen infinitiv ní (základní), a že se obě tato dělidla kombinují, druhdy 
pak ještě některá známka jiná za dělidlo se přijímá. Slovesa, která se tím 
způsobem ve skupiny spojují, shodují se z pravidla také ve svých tvarech, 
ve svém časování, a shodné časování okazuje se na vzorech (paradigmatech). 
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Rozttíděiií jest ovšem rozdílné podle toho, která dělidla se volí a jak 
se kombinují. Máme n yní dvoje, jedno od Dobro vskéh o a Mi Mosic he, drnh é_ 
od Schleichra 'a Leskiena. 

47. V roztřídění Dob rovského (Lehrg. 1809 § 160 a Institutiones 
linguae slavicae dialečti veteris 1822 § 54), přijatém a v dělení -na' -vzory - 
podle k menů praesentní ch proh louben ém od Miklosiche (Gramm. III, 
1. vyd. 1856 str. 105 si, 2. yyd. 1876 str. 79 sl.),' rozdělena jsou slov esa 
nejprvé podle kmene praesen tního (v. nahoře § 16) : ten toti ž 

A) dílem má svou zvl áštní kmenotvornou př íponu, na př. v 2, pl. 
nes-e-te (z koř. nes-, s příponou kmene praesentního -e), 

B) dílem je bez přípony takové, na př. v 2. pl. s tsL jes -te č. js-te 
(z koř. jes-, bez přípony kmenotvorné). 

Přípona je tu p říznakem kmenův A) naproti kmenům B), a proto 
MlÉáJ^^^MJÚll?^.^ Y é < tvto bezpříznaké. Ježto pak každá 
přípona kmenů těchto se končí samohláskou a kmeny praesentní, které 
přípon takových nepřijímají, vesměs se končí souhláskou, jsou_JlA) jsloyesa 
s kmeny pr aesěntními samohláskovými, v B) pakse souhláskov ými. 

Sloves A) je nesmírná většina a" dělí se ve _skupinj _ .men^. j^prvé 
podle kmene infinitivníh o (základního), jenž jest ve slovanštině šesterý (v. 
nahoře § 30 č. 3) a p odle něhož tedy slovanské sloveso se ďěK v l itero 
tříd; a dále opět podle kmene praese ntního, někdy také podle hlásky, 
kte ™ u jÍj^L?L^ Kostra pak roz- 

třídění tohoto, nemnoho pozměněná a přizpůsobená zejména pro sloveso 
ěeské, jest [v závorkách hranatých připojuji, která je příslušná třída v roz- 
třídění Leskienovu v § násl.]: 

A) Slovesa s praesentním kmenem příznakovým, samohlásko- 
vým. Dělí se podle kmene infinitivního (základního) v šestero tříd : 
třída I, kmen infinitivní je slabika kořenná, nemá nijaké pří- 
pony kmenotvorné a končí se 
souhláskou [= Lesk. I, A. a)] 

1. zubnou -d, -t, 

na př. věd-, vzor: stsl. inf. věsti praes. vedq, 
č. inf. vésti praes. vedu; 

2. sykavou -z, -s, 

na př. nes-, vz . : stsl. inf. nésti praes. nesa,, 
č. inf. nésti praes. nesu ; 

3. retnou -b, -p, nebo retozubnou -v. 

na př. gréb-, vz. : stsl. inf. gre(h)(s)ti praes. grebq,, 
(: inf. hřé(b)sii praes. hřebu; 
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4. hrdelnou -y, -k, 

na př. pele-, vz.: stsl. inf. pěsti praes. peka, 
č. inf. péci praes. peku; 

.5, nosovou -n, -m, 

na př. pen-, pnn-, vz.: stsl. inf. peti praes. pbhq, 

. „ . v ě. inf. pieti praes. pnu : 

6. jazyčnou -r, -/, 

. na př. ter-, vz.: stsl. inf. tréti praes. twq,, 

■ č. inf. třieti praes. tru; 

nebo 

7. samohláskou [srov. Lesk, I, A. b) 2. a III, 1. A. a)], 
na př. kry-, vz. : stsl. inf. kryti praes. kryjq, 

č, inf. kryti praes. kryju; 

da II., kmen infinitivní má příponu kmenotvornou psi. -nq, 
č. -nu [= Lesk. II] ; 
před tou příponou jest 

1. samohláska, 

na př. mi-nq- č. mi-nu-, 

vzor: stsl. iňf. minqti praes. minq, 
č. inf. minuti praes. minu; 

2. souhláska, 

na př. tis(k)-nq- č. tisk-nu-, 

vzor: stsl. inf. tisnqti praes. řisng, 
č. inf. tisknuti praes. řás&mť ; 
da DX, kmen infinitivní má příponu kmenotvornou pův. -ě, 
z níž je v slovanštině po palatalkách -a, ostatně -é; 
na př. psi. sluš-a-, slyš-a- a um-é-, tbrp-é- v inf. stsl. 
slušati, slyšati (z býv. -seti z -ch-ě-ti) a uméti, trspéti, 
L slušati, slyšati, po přehlásce -šě^', po zániku jotace 
-seí«, a uměti, trpěti; — kmen praesentní je tu dvojí 
a podle toho jsou v této třídě dvě oddělení, ' dva vzory : 

1. kmen praes. jest utvořen z infinitivního příponou 
-je (-jo): 

psi. a stsl. sluša-je-, ume- je-, l. staž. slušá-, umie-, 
vzor : stsl. inf. uměti praes. uméjq., -é-je-ši, 

č. inf. uměti praes. uměju, -ieš, 
I — Lesk. III, 2. A. b)] ; 

2. kmen praes. jest -i : 

psi. Urpi-, stsl. trspi-, slyši-, č. čí^j*-, slyši-, 
vzor: stsl. inf. ír^eíi praes. trzpljq,, -piši, 

ě.< inf. trpěti praes. trpu, -piš. 
l==Lesk. P7, B]; 
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třída IV., kmen infinitivní má příponu kmenotvornou -i, na př. 
pros-i- v inf. prošiti; 

vzor. : stsl. inf. prošiti praes. prošq, -siši, 
č. inf. prošiti praes. prosu, -síš, 
[— Lesk. IV. A]; 

tří da V., kmen infinitivu! má příponu kmenotvornou nebolrkon^ 
covku -a,* jindy -ja, — na př. déla- v inf. stsl. détói 
č. dělati, tes-a- v inf. fesaíí, v inf. stsl. Urati 

č. brati, — sadja- v inf. psi. sadjati stsl. saMati ě. 
sc^ači přehlas. sáséči po zániku jotace sáseti, la-ja- 
v inf. psi. a stsl. kyaíi č. staž. MU; — kmen prae- 
sentní má přípony jednak -e (-0), jednak -je (-jo), a tvoří 
se dílem ze základního kmene infinitivního, dílem ze 
základu jiného ; podle toho rozeznávají se v této třídě 
čtyři oddělení hlavní: 

1. kmen praesentní utvořen z infinitivního příponou 
-je (-jo), na př. psi. déla-je-, sadja-je- [== Lesk. 
III, 2. A. a)] ; 

v češtině je tu ještě rozdíl mezi slovesy s kme- 
nem infinitivním l a tvrdým déla- a l b měkkým 
sadja-, poněvadž se při kmenu měkkém vyvíjejí 
hláskové změny jiné než při tvrdém, na př. v praes. 
2. os. šg. jest v l a z býv. délaješb stč. i ně. 
: děláš, kdežto v l b z býv. sadjaješb je sá^áš a dále 

■ sázíeš a sázíš; proto rozeznáváme vzory: 

l a stsl. inf. délati praes. délajq, -a- jeli, 

c. inf. dělati praes. cUlaju, -á$, a 
l b stsl. inf. šaMati praes. saMajq, -a-ješi, 
- ■' 6. inf. sánati, -ěti, . -eti praes. -ieš ; 

2. kmen praesentní i infinitivní zakládají se na spo- 
lečném kmenu základním, zakončeném souhláskou, 
na př. tes-; z toho utvořen kmen infinitivní pří- 
ponou -a: tes-a-, a kmen praesentní příponou 

: • _j e (.jo) : teše- z tes-je-; tedy vzor: 

stsl. inf. tesali praes. tešq, -eši, 
.'■<:.'■ ft. inf. tesali praes. tešu, -eš, 

' [= Lesk. m. 1. B. b)] ; 

3. kmen praesentní i infinitivní utvořeny jsou přímo 
z kořene, na př. zkohber-, kou- ; a to kmen infini- 
tivní příponou -a : bbr-a-,kov-a-, kmen pak prae- 

... sentní příponou dílem -e (-0): ber-e-, dílem -je 
V", (-jo) : W-je- ; jsou tu tedy vzory: ' ; : 
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3 a stsl. inf. 5ir«^' praes. &ét<2, -eši, 

č. inf. 6ra£a praes. beru, -eš, a 
3 b stsl. inf. kovali praes. £ttf$ 

č. inf. hovati praes. / eš-, 
[srov. Lesk. I. A, b) 1. a I. B]; 
4. kmen praesentní i infinitivní zakládají se na spo- 
lečném kmenu základním (kořenu), jenž se končí 
samohláskou, na př. la- • z toho utvořen kmen 
infinitivní příponou -ja: la-ja-;si kmen praesentní 
příponou -je (-jo): la-je-; tedy vzor: 
stsl. inf. lajati praes. lajq, -ješi, 
č. inf. staž. MU praes. laju, -ješ, 
[srov. Lesk. III. 1. B. a)]; 
třída VI., kmen infinitivní má příponu kmenotvornou -bv-a, na př. 
kup-ov-a- v inf. kupovali; 

vzor: stsl. inf. kupovali praes. kupujq, -ješi, 
č. inf. kupovali praes. kupuju, -ješ, 
[=■ Lesk. III. 2. B] ; 
B) Slovesa z praesentní ch kmenů bezpříznakých, souhlásko- 
vých, jsou jenom dad-, jes-, stsl. jad- l.jěd- z j-ěd-, véd- (mimo 
některý ojedinělý tvar sloves jiných, jako je na př. stsl. 2. sg. mstasi, 
obrěsi Mikl. III 2 127) [~ Lesk. V.]. 

48. V roztřídění Schleichrovu (Formenlehre der kirchenslavischen 
Sprache 1852 str. 287. sl.) je dělidlem vyšším kmen praesentní, nižším pak 
kmen „druhý" t. j. infinitivní (základní). VjroztndlnL^pak_Leskieni)vu 
(Handb. 2. vyd. 1886 str. 101—111; stručněji a dílem jinak v £ vyd. l 87 í 
str. 48— 49) jejtólhij^yiimi_ též kmen jrae^tní^_rozeznáyá se_podle 
BgílOJÍ.^g_tndj_k men praes. jest utvo fejLpjíiwn^^ 
^^^jJI^LÍMÍAiA— II J^menx^raes^ samohláskové), jiebo~V 
jest bez, přípony a končí se souhlás kou _knfanTimi (třída" V. = Wenj"'Pa"es7 
spuMáskové); dělidla pak nižší jso u: kmen „d^ ^IJ&^gmnix 
prvotnost ne bp odvozenost slovesa , kvalita, "kořenné sa^mohlágky a"kvaíita 
kpřenné souMfeky-Ckpjacpvél. Kostra pak" roztřídění tohoto pro stsTjěit 
[v závorkách hranatých zase připojuji, která je příslušná třída a po pří- 
padě i který vzor v roztřídění Miklosichovu v § předcházejícím] : 
třída I.: kmen praes. má příponu -o, -e. 
A) kmen druhý je kořen: 
a) kořenná slabika se končí souhláskou [= Mikl. I, 1—6] 
a má samohlásku: 1. -e-, inf. věsti praes. veda., 
strešti sterg-; 2. tresti tresq, (šesti) s§dq-; 

GehKuer, Historická roluvn. jaz. česk. XII. 2. 8 
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3. -b- (z -e-\ peti pbnq, m(b)réli mwq, vřešti , 
vrsgq verg-, tléšti tlskq telk- ; 4. -o-, 6osři body, 
vlasti vladq volá-; 5. gqsti gqdq; 6. -8- 
(z -o-), rfsmg; 7. -e- (z -ě-), ,?'a<f$ vehor, 

séšti sékq; 8. -a-, Hasř* Madq, pasti pasq- 
9. (z -?'-). cws^' í*sí* čbtq ; 10. 

MU Mvq, strišti strigq; 11. -5- (z -w-), suti sspq; 
12. -«/-, #f"«/,s^ gryzq; 13. -w-, Ujudq; 
b) kořenná slabika se končí samohláskou [srov. Mikl. 1,7]: 

1. -u, sluti slovq, rjuti řevq; 2. -i, biti bbjq; 
B) kmen druhý jest utvořen z kořene příponou -a [srov. 

Mikl. V, 3]: 

a) kořenná slabika se končí souhláskou 

a má samohlásku : 1. -e-, Urati berq, (gmati) genq ; 

2. -£-, šbdati gidq (v. šbdq), ishati ishq- 3. -3-, 
snsati sdsq. tskati tzůq; 

b) kořenná slabika se končí samohláskou 

a má v slov. praes. samohlásku: 1. -3-, -b-, rnvati 
r5vq, plbvatiplbvq ; 2. -o-, snvati zovq, hovati hovq ; 
třída II.: kmen praesentní má příponu -no, -ne [= Mikl. II.]. 

kmen druhý pak příponu -nq nebo žádnou: dvignqti 
dvignq part. dviglz, stati stanq; 
třída III.: kmen praesentní má příponu -jo, -je; slovesa sem pa- 
třící jsou 

1. prvotná a bud 

A) nemají kmene druhého s příp. -a. slabika pak 
kořenná končí se 

a) , samohláskou : seti sej a, hryti hryjq . . . [srov. 

Mikl. I, 7]; 

b) souhláskou : mleti meljq [srov. Mikl. I, 6 a V, 2], 

š§ti Unjq [srov. Mikl. I, 5 a V, 2], 
h(z)lati holjq [srov. Mikl. V, 2] ; nebo 
, B) mají kmen druhý s příp. -a (-ja), slabika pak 
kořenná končí se 

a) samohláskou: hovati hujq, bllvati bljujq [srov. 

Mikl. V, 3 a I, 7], 

lajati lajq [= Mikl. V, 4] ; 

b) souhláskou: tesati tesq [= Mikl. V, 2]; 

2. odvozená a 

A) mají kmen druhý 
a) -a : délati délajq [= Mikl. V, 1]; 
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b ) m^lf ~ e '' UmMÍ UmŮJq ' SlUŠaH sluša ™ t= Mikl. 

B) mají kmen druhý -a, kmen praes. základní -u : 
kupovati kupuj q [— Mikl. VI]; 
třída IV.: kmen praesentní má příponu -i - 
kmen pak druhý má příponu 

A) taktéž -i : chvaliti [— Mikl. IV], 

B ) nebo ■% ~ a z -ě: trspeti, drsmti [— Mikl. III, 2]- 
třída V.: kmen praesentní se končí souhláskou: 

jes-, véd-, dad-, jad- [=: Mikl. B], 

49 " ^í^ml „M^c^yuJ^Tytýkatí dva nedostatky. První že 

a) kmen praes. u tvořen příp onou 

b) kmen praes. „utvořen pftp onou^-fo ^Vi i, .^to' 
zjgnene prvotného, zak<^.Án«á T<> ~'~ 

^Má^koji^ tes-je- ; 
samohláskou: 'la- je- : 
Aj^^infejtívňího^^ 

K^—*^^ se berou slovesa 

Mg^jjajg^odein svým nepatří. Na př: aVWdVTT^T^«nS" 
praes. hry-je-, ču,e- atp ., s P%^^ neja^ 
%±X&Z& P° něv + adž tu je přípona -e f^f^ J ovTn7 ™| 
se v a) a b) stejné, proto neradno b) od a) odtrhovati, a obé se spoiuie 
-kdyžvezmeme za známku ne rozdílnou kmenotvornou připnu krvi- bť' 
atd ale stejné zakončení praesentního kmene kry/- a b^ atd Totiž 
^f^J^^liné^ patří a) kmeny inf. atp s ^ 

ŽVÍ ff^^f^^ atp., s příp. -a; iování"v^ml 
se v a) a v b) opet stejné a záleží opět hlavně na tom, že oboií kmen 
mfeutrym má stejnou, třeba že nestejně vzniklou koncovku laS- 
a smBj/a- atd. ' lc v Cř 

r ; Pg^lm^^ dělidlr podrob 

^^rmiikuj S rov. Boyer, De Taccentuation ďtt^eťb7rW"T89^ 
6-8. Nejistoto a kolísání zůstává ovšem také v některé část Teho ale 
to jsou případy,, kde vee je vůbec nejasná nebo výMal U^ý je m' ožn > 
^mL^ro^lděn^^ . • 

8* 
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provedL tříděním ve skupiny nižší a místy v charakteristice známek roze- 
znávacích, dojdou trvám souhlasu. iqj 



Slovesné tvary podle jednotlivých tříd a vzorů. 

50. Třídy a vzory rozumím podle roztřídění Miklosichova, vyloženého 
a poněkud rozvedeného a pozměněného v § 47 [v závorkách hranatých 
ukazuji na příslušné místo v roztřídění Leskienovu, o němž v. § 48]. 

Poznám. V paradigmatech uvozuji z pravidla jen ty tvary, které jsou v jazyku 
spisovném nebo ze kterých tvary spisovné pocházejí, a uvozuji je v podobě a znění, 
jež měly ve stol. XIII a XIV, hlavně v době okolo r. 1300. Tvary dialektické jsou 
konstatovány v paragrafech, které po paradigmatech následují a podávají výklady a do- 
hady -jednak k jednotlivým tvarfim, jednak k jednotlivým slovesům. Všeobecné a pře- 
hledně jsou tvary oboje, spisovné i dialektické, vypsány a vyloženy v předcházejících 
výkladech o příponách a kmenech v §§ 5 až 45; k těm odkazuji všeobecně, aby ne- 
musí! býti odkaz při každém tvaru jednotlivém. 

A. 

Tvary sloves s praesentním kmenem příznakovým, 
samohláskovým. 

51. Podle kmene infinitivního (základního) dělí se tato slovesa v še- 
stero tříd (srov. § 30, .3 a § 47). 

Třída první. 

52. TJo^třídy^ této /patří slovesa, j^hjtojmen j^MW^MMm) 

infinitivní -iTpfistupuje tu přímo k slabice kořenné, na př. v mf. psi. 
a stsl. nesti č. nésti z koř. nes-. Tato pak slabika kořenná končí se dílem 
souhláskou 1. zubnou -d, -t. 2. sykavou -g, -s, 3. retnou -b, -p, -v, 4. hrdelnou 
-g, -k. 5. nosovou -n, -m, 6. jazyčnou -r, -l, dílem 7. samohláskou, srov. 
§ 30 č. 3, I. a § 47; a podle toho rozeznává se zde sedm odděleni, sedm 
vzorů [vz. 1—6 = Lesk. I. A. a); vz. 7. srov. Lesk. I. A. b) 2. a III. 1. 

A. a)]. , A ' ' „ 

Některá slovesa této třídy mají v různých tvarech různé stupně 
samohlásky kořenné. Na př. v inf. yí-ii psi. *-ti je kořenná samo- 
hláska stupně středního i z pův. ei, kdežto v praes. jdu psi. Q)-b-á% je 
samohláska stupně nižšího b pův. % vzniklá oslabením z i pův. et. Po- 
dobně je z koř. rek- v inf. č. řeci stsl. rešti atd. kořenná samohláska plna, 
v impt. č. rci z psi. rtci atd. oslabená; a rovněž tak je z koř. seg- inf. 
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č. žéa stsl. mi atd. z býv. žegti, a impt. č. M z býv. ž^i stsl. žazi; je 
z koř. velíc- inf. č. vléci stsl. vléšti atd. z býv. velk-ti, a stsl. part. Ú 
z byv. valkh,; atd. Kdysi bývala u věci té zajisté nějaká pravidelnost, t. j 
jisté tvary měly v slabice kořenné samohlásku plnou, jiné pak oslabenou; 
ale časem vnikají samohlásky plné i oslabené také do tvarů nenáležitých' 
analogie ruší a zastírá bývalé tu pravidlo, jehož nyní zřetelně již nepo- 
znáváme. 

Poznain. Slabikou kořennou rozumíme tu, která se do slovanštiny 
vyvinula z bývalého kořene prostého, na př. nes- z pův. neJc~, U- a by- 
z pův. bheu- atp. Někdy však béře se za kořennou slabika, ve které ana- 
lyse hlubší vedle kořene ještě také reflex nějaké bývalé přípony poznává 
na př. vlad- psi. vold- — vol-d-, v, § 16 č. I pozn. 

1. vzor vésti, vedu. 

53 ; Sem patři_sloiesa třídy -první s" kořennou s 6uhláskmi_g:iihnmi 
rý, na př. ved-, -plef-._ Emm infinitivní slo vesa vzorováno "Jest veď-, kmm 
praesentní ved-o-. ved^ Tvary jeho jsou: 

praesens in dik.: 

sg. 1. vedu du. 1. vedevě, -va pl. 1. vědem, -me, -my 
2. vedeš 2. vedeta 2. vedete 

3 - ve <fc 3. vedeta 3. vedú, -au, -ou; 

imperativ: 

sg. 1. ; du. 1. jděvě, -va pl. 1. veděm, jděm, -me, -my 

veďvě, -va veďme 
2. 3. vedi 2. 3. jděta 2. 3. jděte 

• veď veďta - veďte; 

imperfektum: 

sg. 1. vedieeh du. 1. vediechově, -va pl. 1. vediechom, ^me, -my, 

2. vedieše 2. vediešta, -sta 2. vediešte, -ste 

3. vedieše 3. vediešta, -sta 3. vediechu, 
-ie- ze staršího -tá- ; 



aorist silný: 



sg. 1. ved du. 1. vedově, -va pl. 1. vědom 

2- vede 2. vedeta 2. vedete 

3. vede 3. vedeta 3. vedú; 
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aorist slabý jěch stsl. jass, jachs: 

du. 1. jěchově, -va pl. 1. jěchom 

2. jěsta . 2. iesíe 

3. jěsta 3. jec/w; , 

aorist slabý vedech stsl. vedochs: 

sg. 1. vedee/* du. 1. vedechově, -va pl. 1. vedechom, -me, -my ' 
2y («e<fe) 2. vedesta, -sta 2. vedeste, -ste 

3. (veofe) 3. vedesta, -sta 3. veďechu; 

tvary jmenné: 

inf. vésti, sup. věsí; 
participium 

-nt '.veda, vedúc- ; 

■mu : vidom, -a atd. ; 

-h : vedl, -a atd. ; 

-gs : ved, vedši, vedše ; 

-m: veden, -a atd.; 
subst. verb..: vedenie. 

K tvarům jednotlivým. 

64. Praesens. Sing. 1. vedu x psi. vedq ; dial. -o, -ó, -o, -em, -ym, 
_i em — Sing. 2." vedeš, psi. veďeíb. — Sing. 3. vede. ■ psi. vedefe. — Du. 
1. vedevě, -va^ stel -vé (později také, -va), na př. budewye bohatá - Mast 
106, poyde^e n a trh Hrad,. 124"; -ma, vlivem 1. plur., zde nedoloženo. — 
Du ?._3. vedeta, stsl. 2. to, .3. -te, na př. wynde ta dvě olivě DalC. 7, DalStrah. 
tamt, aímá syny fyedeta Koř. Mat. 20, 21. — Pjur. t;e<few, -me, -my, 
psi. -md, -me, -my, na př. budem mieti hosti Mast. 195, na rúčie (koně) 
wfyedemPror. 22% weideme ŽKlem. 131, 7, vědem, vedeme Us., poydemee 
(sic) i my EvZimn. 48, nebudemy Hrad. 86 a , poveděmy t. j. -démy Suš. 
40; dial. -mě za -me, a dále -mě, -mé, -mn, -mb za my; sic, místy -mo 
z psi. -mo; krom toho dial. -ma, přejaté z duálu. — PjlEiJL^Í^.i P sL 
-te; dial. -tě', -te, -fe, ~ce, -cě, -ce, -to, -co. — Phtr.. S.vedú, z psi. w4ťV 
na př. (hřiešní) poydů PilA, ti buduu tázati Pass. 408, fpaduv a zetřieni 
buduv Pror. 6 a , wygduv andělé Štít. ř. 10 a , ješto podroftvv t. 82 a , vedu 
BartD. 1, 38 (lip.), t. 53 (dol), bodů t. 77 (rožn.), sic. vedú i z -ú je později 
-au, -ou: vedau, vedou; a dial. laš. -u (zkrác), han. -6, -o, -o, a na pře- 
chodu k polštině -um, -om, -on. 



sg. 1. jěch 

2. je 

3. jě 
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Koncovka kmene praesentního -de-, -te- je dial. změkčena v -dle-, -te- 
atd. (v nářečích vých.), a dále změněna v -ďo-, -ťo- atd. (v nář. sev.-opav.)^ 
v. § 17 é. 2 a 7 : na př. veděš, vede, veděme, vedětě BartD. 1, 45 (mor.- 
slov., břez.), vedzěš atd. 2. pl. vedzěcě t. 42 (hroz.), Madžeš, kladžece t. 
122 (laš.), kladžeš, kladžeče t, veďoš, vedo atd. t. 135 (sev.-opav.), pleteš, 
pleceš, plečeš t. 123 (laš.), pletětě, plecece, plečeče t, ploťoš, pločoš, ploťoťo' 
ploéoco t 135—136 (sev.-opav.). V opav. roscu m. roštu BartD. 1, 108 pro- 
niklo -c- analogií také do 1. sg. 

55 Imperativ. Sing . 2. 3. vedi t ve®, z psi. vedl; na př. pohnaný 
yíMJÍ^ědMy), weďy Božmb. 134, brzdi Bel. 166 b , ráno ktwi flořeat 
ZKlem. 89, 6, stč. i nč, jdi, čt i; měšžěnín též £rávo_we_d Božmb. 116, gyed 
s bohem DalC. 44, zmyet jej (chléb) AlchAnt 45 a , wzroft učeníe mé con- 
crescat ŽKlem. Deut. 2, růst jablůnko Suš. 435, fyed na pravici méj ŽKlem. 
109, 1, íiedyz.brzo Krist. 67 a , wíed na kuoň Háj. 66 a , pofkyt ŠtítOp. 170 a ; 
nč. ved, vediž. — Du, i. jděvě, -va atp.. na jař. gdieuie tam 01. 1. Reg. 
9, 6, wygdiewa ven t. Gen. 4, 8; žá dané veděvé^- va"^ -podlé staL vedM 
{^^„nedochováno a je za- to veévě. ^.""nT ^^pTpňi^pěďZň 
AlxBM, 1, 15, podwazz 01. 1. Reg. 9, 9, podwa^ domóv^ Koř._ Dan. 
13 ' - 13 5 ;^ŠSLJMm. 1- os- Plur., na př. wygdiema ven (praví Kain 
Ábelovi) -bibL Kutn. Gen. 4, 8, poďW napřed^ Ben. Tob. 11, 3, po dma pryč 
t. 1, Reg. 26, 11, děma, poďma Philomates~~(1533, vytýká). — Dg. 2. 3.- 
Íděta_&t$., na př. gdieta a povězta EZimn., 3, gdietaz Pass. 598; žádané 

v§.i§tq z psi, vedéůa. nedochováno a-ie za to vetřta atd. r ;.nfl. j& budta 

tvá voly Hrad. 109 a , budta uši tvoji poflnchayncz y ŽWittb. 129- 2. — Plur. 
hJ°± d ,Bh z Psi vedémn, na př. bobA-aTe"'m^"liqd ^^ Řtíť jn^., '-íiF; 
MŠUk^S^^m. at P-, n a př. poydyem DalC. 2, 01. Deut 13, 2, £oydieme£ 
OJL^em. 35, 3, pocztyem Pass. 277 a 279; podiemy u modlu ŽWittb. 94 b , 
6 ; vedhne atd., na př. ofiedmy zemi Comest 125 6 , poďme Br. Deut 13, 6; 
jděm, vedme, pojďme Us.; dial. -me atd., jako v praes. indik7— Hur.J. 3. 
iážli atp-, na př. gdiete Pass. 34, poydyete DalC. 22, weidiete ŽKlem. 99, 
2, dyete Pass. 354, zaktwiete (sic) florete Kladr. Sir. 39, 19; žádané vedete 
MPj^J>^..?g^l nedo chováno a je za to.ved te atp. Ť na př. tuto liedte a 
vizte Hj-ad. 50% ponížení výše wlaďte Pět. Jež. 4 b , podte sěm Hrad. 13 7 a . 
rofte crescite Štít. ř. 124 a , 01. Gen. 1, 22; dial. -te atd., jako v praes. indik! 

Za náležité. -éf- bývá dial -i-, vl ivem sing. -i-^na jř. przecztite lid 
Comest 100 a , dite chod. Han. 205, BartD.; 1, 349 (roin.), dlice Tl32 (laš.) 
atd. ; srov. § 19 č, 6. 

Od -6 měkčí se kmenové -d, -t v -ď, -i atd. a jest na př. ved, 
pleť, dial. vedz BartD. 1, 43 (hroz.), vedz t 106 (laš.), vedžce t, kladž, 
kladžmy, kiadžče t. 123 (laš.), plec t, pleč t. Někde změkčené -ď, -t zase 
ztvrdlo : ved, vedme, vedte BartD. 1, 46 (lhot), pod, podme, pote z podte 
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t. 33 (pomor.), byd, bydte t. 2, 233 (kunšt), pojed, pojete z pojedte t., pote 
chodHan. 68 a j. 

Souhláskové skupení -dt-, -ft-,.. které tu v pl. 2, vzniká, mění se dial. 
v -jt-, na př. ved pl. vějte, pleť pl. plejte chrom. 286, jejte, uplejte BartD. 
2, 128 a 129 (zábř.), pojte, pojejte t. 2, 208 (třeb.), pojte, jejté t. 112 (jev.), 
pojcě t. 1, 41 (broz.); a podle toho je pak i dial. sing. poj m. pod t. 1, 
41 (hroz.). 

56. ljnp^fekj.u m_ vediech, veďéch, -ích atd. ; ze staršího -iách atd., 
v. § 26 č. 4; stel. vedéacU atd. Sine. 1. mfóeefo .na př. gi ediech mandu- 
cabam ŽWittb. 101, 10, negiediech ŽKlem. 105, 5, když ješče roztiech pod- 
ťal mě t. j. rostiech t. Ezech. 12. — Sing;. 2. vedi eše, na př. s cizoložci 
diel tvój kladieffe ponebas ŽWittb. 49, 18. — Sing. 3. vedieše, na př. 
o svatých cztyeffe Pass. 404, David hudyeffe 01. 1. Reg. 18, 10, hudíeíe 
Kladr. tamt., hvězda gdieffe Hrad. 68 a , on poydyeffe DalC. 95, (matka) 
wediefe Kat. v. 125, Monesteus jej (Troila) weáeffe Troj. 115% — Du ,Jb 
vediechově, -va; nedolo žen. — Du. 2. 3. vediešt a, -sta, na př. když spolu 
gdiefta Hrad. 126*, dva gdie ffta EvZimn. 46, dva muže gdyeffta GestKlem. 
297. Vlnr^l^ vedie^mj, na př. když brziediechom Ote. 157 b . — Plur. 
2. vediešie, -ste ; zde nedglpžen ; — Plu r. 3. vedi eehu, na př. (Čechové) 
mečem" dosti dobudyechuJDalC. 19, páni k nim (lovcům) na čas wygyedyechu 
t., když (třie králi) przigiediechu Hrad. 120 b , giediechu comedebant ŽKlem. 
Deut. 38, gdiechu na jitřni Hrad. 26*, gdijechu Macedonští Alxp. 65, mnozí 
Jkytieehu veliké dary Ote. 386 b atd. 

57. Aorist. 

§LA°JÍ§t.£iJjLÍ. : ved psi- wdg.Jf č. bývá slabika kořenná často zdlou- 
žena: jid-, pád-, róst-,véd- zúžením vid-. — Sing. l.ved, psi, veds: priedgid 
praeveni ŽGloss. 118, 147, prziedgid v čas zralý ŽWittb. tamt., ŽBrn. tamt., 
vrácu sě v dóm otk(a)dž winid unde exivi EyA. Mat. 12, 44, przijidb k tělu 
veni Hlah. Šap. 8, 20, nynie popad nunc coepi (překladatel rozuměl cepi) 
ŽKlem. 76, 11. — Sing. 2. 3. vede, psi. vede, m yr. Ježíš wéde jě BiblB, 
Mark. 9, 1 (ve Vulg. ducit, v překladu českém rozuměn bezpochyby aorist), 
děvečku mátě przywyde OtcA. 48 a t. j. přivíde z -véde, (poiMeyníkJ proti 
hernu (starci) wynyde a (toj^elešějeh^^^d^^^^ 307 a kÍ^.i?í^l^ÍíH.- 
z^jéde^ do pelešě jej vwede OtcB. 108 a (místo stejné s předešlým), on ji 
(lvicí) popad i wyde ji do kláštera OctA. 184 b t. j. vide z véde, sv. 
Eustachius přěs řeku przibrzyde Pass. 569, Darius czyte z jitra do noci 
Alx. V. 1111, (Josef) příjem list i czite jej, a když przeczite lístek pochválí 
boha Nikod. 48 b , Apollon vzem húsle i hude Apoll. 136 a , giede každý PilB., 
Zdirad pryč odgyede DalC. 50, (žena) otgýde BiblB. Mark. 7 30, p^gíde 
hlas t. 9, 7, ženich przygijde Štít. ř. 230 a , (Mojžieš) wzníde na horu 01. Ex. 
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■ 34, 4; když stařec fnijde OtcB. 52 a , (Ježíš) przygijde i naléze Ben. 11, 17, 
když przygijde t. 1. Par. 17, 16, když pogijde t. 1. Reg. 17, 23 a j. (tu 
často), sv. Prokop gide do jěskyně Hrad. 12 a , když fnhide sv. Václav DalH. 
31, když dlúho lesem gyde DalC. 2, když odtud gide Mat. 53, když záře 
wzgide Troj. 24 b , Alexander gide Alxp. 7 atd., prokwite pět ořechóv DalStrah. 
5, tu sě most propade a mnoho dobrých v řěku upade DalC. 89, pa(a)de 
k nohám mým EvZimn. 34 (litera v závorkách škrabána), pade na svój 
obličej Alb. 56 b , ruoste to dietě crevit Comest. 31 a , kněz podle ňeho fiede Hrad. 
144 b , jeden wyfkyte ruku ven 01. Gen. 38, 27. — Du. 1. ve dově , -va, stel. 
vedové {-va), nemá doMadjL — - Du. 2. 3. vedeta, stel. 2. -ta, 3. -te: (Maria 
a Josef) když tam przigideta, hned u boží chrám wnydeta Hrad. 71 b ; když 
(Klitus s Artofilem) bodet a na sě kopíma, vznidú dřiezhy mezi nima AlxV. 
1576; kdy (Ťelefus a Achilles) przigideta Troj. 98 a . — Plur. 1 . vědom, "psi. 
vedomn: když ho (čarodějn íka) fale šného seznachom, pryč od ňeho gido 
Pass. 291 t. j. jid o in. \\. jídám: gydom tam, a když opatřichom a nikdež 
nic nenie, ješto by bylo k užitku lidskému, chtiece opatřiti pogydom dále 
OtcA. 298 b sl. ; když gydom od s. Apollonie, nagydom sled ješťera jednoho 
t, 124 a sl., když wgydom v klášter ingresši sumus t. 121 b . Opisovatelé tvaru 
archaistiekómu -om nerozumějí a píší -etn, v. § 22. — Plur. 2. vedete^ psi. 
vedete, nemá zde d okl adu. — Plur. 3. v edú, posl. veda,, na př. odtad jej 
(Ježíše) wedu k Annášovi Pass. 192, kdyžjeho svázána poweduj;. 193, při- 
jěchu Ježíše i vywedu EvZimn. 44, ani (— a oni) šesti posíóm oči zbodu 
AlxV. 2080, (Čechové) řěku przyebrzydu DalC. 47, když toho slova doczytu 
Pass. 381, lodí przigiedu DaH. 31, když sě na snem všickni fnyedu a před 
Libuši przigyedu DalC. 3, przigiedu třie králi Hrad. 120 b , jedyžto przigidu 
AlxH. 1, 7, vězni (z žaláře) winhidu DalH. 31. Čechy przygydu DalC. 77, 
t. 88, židie k sv. Jakubu gidu Pass. 352, všecka obec gidu na horu Hrad. 
12 b , když ho nenadgidu velmi ráno zasě jidu do Jerusalemě t. 71 b , 
když do Říma wnydu Pass. 403, (panny) když gijdv kupovat ženich 
przygijde Štít. ř. 23f) a , potom przygijdu druhé panny Štít. ř. 230 a , učenníci 
padu na svú tvář a báchu sě EvZimn. 20, když popadu židé -Ježíše -Alb. 
20 a , umyvše sě fyedu k stolu Hrad. 76 a , (rodiče s Kateřinou) do Alexandřie 
sě brachu i fedu na tom hradu Kat. v. 77, a oni húbu plnú octa pofkytu 
ústóm jeho obtulerunt EvZimn. 45, (Amazonské panie) sú poručily mužóm 
oránie a sami zemiú wladu DalC. 10. 

b) Aori st sl abý stsl. vé*r> duxi, jasz edi, novotvar jachs, pl. 2. jaste, 
atd.; v č. jen při slovese jie sti: aor. jěch pl. 2. jěste atd.; srov. § 23, b) 
č. 1. — Sing. 1, jěch, zde nedoložen. — Sing. 2. 3. jě. _na_př^ (chrust) 
zzie comedit ŽGloss. 104, 35 t. j. sě, Arústjzie_ve^ken_pl_od země ŽWittb. 
tamt, (chrúst) zzie(dl) t. (dl připsáno později), (Eva) vzětoho ovocě i ihye 
a Adam také fnye 01. Gen. 3, 6 t. j. sně ze *sm-é, fnie comedit Ote. 309 b . 
— Du. 1. jeehově, -va, nedoložen. — Du. 2. 3. jěsta : když tu giefta i pi- 
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ffta Troj, rkp. Stran.' kn. 7. — Plur. 1. jěchom, nedoložen. — Plur. 2. jěste, 
též. Plur. 3.. „ jěchu, na př. gyechv mánducaverunt Koř. Mat. 14, 20, ani 
pichu ani gechu Trist. 94 (tak v rkp.), když pogiechu cum comedissent 
01.1. Reg. 28, 25, i pogiechu spolu gustaverunt Ote. 226% (kobylky) 
fiechu vešcěk plod země ŽKlem. 104, 35, poslal na ně mšičě i fniechu 
jě t. 77, 45, psi jeho tělo fnyechu DalC. 98, ptáci fnyechu jě comederunt 
Kot Mat. 13, 4, fniechu OtcA. 381% 

c ) Aoris t slab ý vedecli stsl. vedochp. V češtině bývá slabika kořenná 
někdy zdloužena: véd-, ,jíd- y jied- (vehi). — Sing.1. vedech stsl. vedochz, 
na př. když jeho hledajíc gidech, otšedši opět przigidech Hrad. 39 a . — Singy 
2. H. r.cdc- jsou tvary aor r siln ého. — Du. 1. vedechově -v a stsl. vedochové 
(-vet), nemá zde_ dokladu. — Du. 2. 3. vedesta, -šta, stsl. 2. vedo-sta, 3. 
-ste, na př. oba sě s koní sbodeffta Troj. 116% na jednu horu przygyedefta 
DalC. 53, (dva knězě) fye rozgyedefta i, Tym a Komon przygydefta t 26 r 
wynydefta dva knězě t .28, když do krčmy gide fta Hrad. 124 b , przigideffta 
k hrobu EvZimn. 49, Paris a Deifebus otgideffta Troj. 55% — Plur. 1. 
vedecho m, stsl. vedochonis, — a plur. 2._ vedeste, -šte, stsl. vedoste, zde ne- 
doloženy . — J^H^J*.- vedechu, stsl. vedošg, na př, když p'citechu (list) Koř, 
Skutk. 15, 31, mužie pogiedechu 01. 1. Reg. 25, 10, králi otgédechu (sic) 
t. Gen. 14, 11, do města wgiedechu Troj. 226 a , tu cělý den gidechu Hrad. 
71% (panny) grjdech n 'kupovat Štít ř. 231 b , (panny) wgijdechu na svatbu 
t. 230 a , t. ~231\ przigídechu EvTřeb. Luk. 2, 6, vojska gidechu k lodím 
Troj. 59 b , oni przygidechu Alxp. 109, (třie králi) s koní ffyedechu Hrad. 
68 b , fiedechu Trist. 78. 

. 58. Tvary jmenné. 

a) I n f i n i t i v vésti, pú. věsti; na př. ostrohami bofti Comest 217% 
musil by hlínu myefty DalC. 76 atd., nč. vésti, plésti Us. 

Slabika kořenná je dlouhá: jiné weefty Štít. ř. 191% pleefty fye v svět 
t, 203% (črt) wiaafty, ť bude myslí t. 134% zczijfty nemóžem počtu svých 
hřiěchóv t. 132% bude kwijffty tvá spravedlnost t. 134% fwéfti HusPost 
170% weefti VšehK. 38% eijfti t. 122 a atd., nč. vésti, dovésti, uplésti, ukrásti 
atp. Us., dial. pliesť (sic), ruosť BartD. 1, 44 (břéz.), přiruost t. 356 (dol.),: 
růst t. 25 (zlin.), krást, plést t. 36 (bystř.), krásť, vést t. 38 (lip.), ukrást 
t. 39 (súchov.), viést t. 44 (břez.), vyóst t. 46 (lhot), výsť t 2, 2,7 (hol.), 
plíst t. 160 (brn.) : také krátce vyslovované infinitivy vysť t. 2, 100 (olom.), 
plist t. 124 (zábř.) a dále plišc t. 1, 123 (laš., z plíšc) a plušč t 136 
(sev.-opav., z plóšc, plésti) atp. svědčí kvalitou samohlásek v slabice kořennó, 
že tu bývala délka. — Vedle toho bývá však řečená slabika v nářečích: 
také krátká, na př. krasť BartD. 1, 36 (blatn.), , t. 77 (val.), plést t. 56 
(dol), jesť t. 39 (súch., jisti), jésť t. 2, 83 (olom.), jest t. 220 (třeb.). — : 
Srov. § 31 č. 5. 
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Z ~dt-, -U- vzniklo -st- a je vésti, plésti atd., srov. I. str. 309 si. 
Vlivem tvarů jiných a zvíážtě praes.- vnikl kmeno vé^: t opět a jest 
-dšti, -tsti a z toho -c^; na př. krádfti, wedfti. kládfti, motfti llosa 163 
(potvrzuje, že někteří tak píší), podlahy klacztj KolEE. 108 a (1681), od- 
wedfti t. 113 a (1729), wedfti BílC. 55, nawedfti t. 159, wedfti m wecti a A^M- 
Nejedlý Gr. 263 (zavrhuje), vect, kráct, kláct Šemb. Dial. 22 (stř.-česk.), 
vect chodHan. 112, přivect t. 162, vyvect t. 198, vést, pléct BartD. 
1, 14 (zlin.), t. 32 (pomor.), vócť, bócť, břécť, hůécťt. 77 (rožn.), výcť, plícť t. 
82 (hran.), b.ůcť, vóct t. 90 (stjick.), plíct, výct t. 2, 266 (jerhn.), kract, 
plict t. 218 (han., třeb.) atd. 

Místo -ti bývá -t a dial. -ť, -ci, -c, -é, -č. Na př. vést, víst Us., vést, 
plést BartD. 1, 36 (borš.) atd.; vécť, plécť t. 93 (kel.) átd.; pofkyfczi 
AlxBM. 4, 22 ; vjésc, prjas-c, rvósc BartD. 1, 42 (hroz.) atd. ; klase, pleší' 
t. 123 (laš.) atd.; klašč, plešč t Srov. § 31 č. 2 a 3. 

b) Supi n u m vest, psi. vests. Příklad sem hledící jest: než vzejde 
na horu Rieft ad vescendum 01. 1. Reg. 9, 13 t. j. jest, když wgide w duom 
geft chleba Lit. Luk. 14, 1, (židé) jdiechu geft Comest. 204 b ; ^dj^lnou. 
kvanti t ou:, (Ježíš) bieše všel gíeft chléba t. i. )iest HusPost. 165 a . 

c) P articipium -nt : veda, vedúc-, psi. vedy, vedqtj-. Na př. David 
bolest Saulovu na žaltář huda utišoval Kruml. 43% v hudby huduez 01. 2. 
Reg. 6, 5, cžtvvcz Štít. ř. 240% kladuvez Pror. 55% naweduvcz t. 62% 
przadueze AlxH. 11, 39 atd., nč. veda, pleta, -ouc, -ouce Us. 

Koncovka veda, pleta atp. je tvrdá v stč. i nč.; a taktéž v nářečích: 
buda, přinda BartD. 1, 93 (kel), buda .t. 122 (laš.), veda t. 2, 27 (holeš.), 
vida t. 80 (olom.), boda t 197 (tisů.). Někde je však měkká: veďa, přaďa' 
BartD. 1, 26 (zlin.), pleťa, meťa t. 15 (též), buďa t. 53 (dol.), t. 90 (stjick.), 
ida t 80 (rožn.), příjda t. 195 (val.), buďa t. 2, 32' (hol.), veďa t. 27 (též),' 
v. § 34 č. 5. 

d) P a r t i c i p i u m -mg: védqm, vidom, -a, -o psi. védoms, vidomz.- 
z kmenů sem patřících ved-o-, vid-o-. 

e) Participium -fe; vedl , -a atd., • stsl. veU, -a atd. Na př. ty fi 
zczetl ŽKlem. 155 b , obfiedí t. 138, 13,- rada obfiedla mě t. 21, 17 atd., 
nč. vedl, vedla atd., vedJ, vedla, vedlo BartD. 1, 83 (hran.) a j. 

-I v sing. mase, se mnohdy odsouvá , na př. i wiwed Iuď svój eduxit 
ŽWittb. 104, 43, nebo wywed Israhele eduxit t 135, 11, aby nevpad ĚvOl. 
104, když jest fyed cum sedisset Koř. Mat. 5, 1, že by krad Háj. 455% 
výrost fůr vyrostl Dobr. Lehrg. '310, já jsem ved, pl et Us. ob., ved BartD. 
1, 122 (laš.), plét t. 123 (též), ved t. 2, 106 (let.)," čét, sněd t. 119 (jev.) 
atd. Srov. § 39 č. 3. 

Tvrdé ?, kde tu býti má, udrželo se v některých nářečích, na př.: 
vedl, vedla, vedlo BartD. 1, 83 (hran.), t. 2, 27 (holeš.) a j. Z něho bývá 
t. zv. obalováním u, na př. védu z védl BartD. 1, 28 (záhor.), podvedua 
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z< -vedia Suš. 61, vedeu z vedel BartD. 1, 33 (pomor.), rosteu z rostel , 
t. 46 (lhot.) atp. ; a kontaminací znění mase. vedl a vedu vzniklo vedhi, 
vedlu, na př. zavédhi t. 1, 93 (kel.), vedlu, jedlu t. 2, 281 (dač.). Srov. 
§ 39 č. 1. 

Do koncovky -dl, -tl v sing. mase. vkládá se v nářečích mírnící 
samohláska -e-: vedel, četel, snědel BartD. 2. 125 a 127 (zábř.), vedél t. 
1, 77 (val.), kvetél t. 349 (rožn.), vedeu ť. 33 (pomor.), rosteu t. 46 (lhot.) 
atp., — nebo -o-: vjédol, rvóstoi t. 43 (hroz.), padol Hatt. sic. 113, — 
nebo -y-: vedyl, pletyl BartD. 2, 258 (ždár.) Srov. § 39 č. 4. 

Krátká samohl áska slabiky kořenné bývá v nářečích zdloužena. a někde 
je zdloužena také vložená samohláska mírnící; na př. vplétl jest Ben. Job. * 
18, 8, védi BartD. 1, 8 (zlin.), védu t. 28 (záhor.), zavédlu t. 93 (kel.), 
vyvédíi t. 341 (zlin.), vjédol, rvóstoi t. 43 (hroz.), bód, bódía, bódto t. 78 
(val), — vódól, plétél t. 37 (stráň.), védél, t. 60 (val), bódéi t. 78 (též, 
vedle bód), ruóstél t. 45 (břez.), kvétél t. 349 (rožn.). Srov. § 39 Č. 6. 

f) Participium -ss: ved, vedš-, psi. vedn, vedds-. Na př. král 
przygyed do Čech ĎalC. 100, král u velikú nemoc upad smrti neujide t. 
97, ta saň fie rozfiedffy Pass. 355, przebrzedffe Jordán 01. Jos. 2, 23 atd., 
nč. ved, plet, -ši, -še. 

Mjtooujanalp^ bývá vedv, vedw, v. § 41 č. 6 ; na př. odwedw své 
mlazšie řekl jim. Štít. ř. 117* chciť sě k tomu přimluviti jakžt ezetw o tom 
zde i onde t. 72 b , przygedw Pulk. 149 a , uvedv Har. 1, 217, svedv bitvu 
Pal. 3, 2, 430, přivedv t. 4, 1, 308 a j., sfedew s koně Háj. 82 b , padev 
Jg. Atala 53 a j., přečetew Květy 1834, 89 a j. 

g) Participiu m -ns: ved en, -a atd., psi. vědem, -a atd. Na př. 
ktož je boden Mast. 164, pánu Kristovi žluč byla pofkytena Mand. 2 a , po- 
padeny budte ŽKlem. 58, 13, veden, pleten atd. Us., bodený BartD. 1, 78 
(val.) a j. 

de-, -te- změněno podle místních pravidel hláskoslovných v nářečích 
slovenských v dle, te: zaveděný BartD. 1, 44 (břez.), ukradený t. 87 (stjick.), 
sic. vedený, pletený (vysl. -dě-, -tě-). V nář. sev.-opav. je -te- změněno 
dále v -čo-: plocony BartD. 1, 137. V nář. laš. je -dse-, -ce- : vedzeny, 
ktadzeny, ukradzeny, zapleceny, vymeceny t. 108; podle hláskosloví laš- 
ského žádali .bychom -dse-, -ce-, odchylka je bezpochyby vlivem stejných 
participií třídy IV: narodzeny, miaceny atp. t. 128. 

Slabika -en- zdloužila se v *én; z toho je zúžením -in psané -ýn, 
a opětným zkrácením -yn. Na ř. zametýno Kotsm. 8 (doudl.), snědýno, za- 
metýno Us. ob., vedyno, předyno, zametýno, pletyno, přečtyno BartD. 2, 
218 (třeb.), snědyno t. 220 (též), upřadzyny (sg. mase), ukradzyny, zame- 
cyny t. 1, 103 (laš., frýd.). Srov. § 43 č. 3. 

li) Substanti vum ,y e r b a 1 eJ vedeimja^í^ psi, vedemje. Na př. 
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vpadenye ruina ŽKlem. 143, 14, ve dskách zmietenie přičiní NEada 717 
atd., nč. vedení, pletení atp. 

Slovesa jednotlivá v z o r u t o h oto. 

Pořádkem abecedním. 

59. *Uadu , Uésti, z W§d-. O přehlásce *bhd- (nedolož.), Med- srov. 
I. str. 104. — Praes, sg. 1. *Uadu 2. Uedes atd.: co bledefs Hod. 83 b , 
jako ze sna bledes Tkadl. 44 b , slova řéci neumějíc jedno ž' bledéte pro- 
kysle Kat. v. 2146. — Impt. bleď: mlč Tkadlečku, nebled Tkadl. 17 b . — 
Inf. Uésti: kmošku nerod tolik blefty^DalČ. 34^ (vlk) poče blesti Baw. 38. 
— Part. *Uadl, bledli: Jezu Kriste, daj aby smysl jich (mistrův) zhlúpěl, 
jakž by všickni bledly a svéj ' křivdy nedovedli Kat. v. 1584. — Zaniklo. 

bodu, Ús ti, psi. bodq atd. Praes . trnie bode ŠtítBud. 148, bodau 
a řeží Háj. herb. 221 a . — Impt. nehoď koně Smil přísl.; boď, bodme T 
bodte BartD. 1, 77 (rožn.). — Impf. meč jejie srdce bodieffe Hrad. 91 a . — 
Aor. sil. vytaže meč i probode jej Alb. 31 b , du. 3. bodeta a pl. 3. bodů 
v. § 56 ; slab. oba se s koní sbodeffta Troj. 128 b . — M. bofti HusPost. 
36 b , buofti Kruml. 486 a , Lact. 223°, jichž nelze probofti Har. 2, 234, bócť- 
BartD. 1, 61 (val.), bůcť t. 90 (stjick.), bocť t. 123 (laš.). — Part. kopím 
boda AlxV. 1676, boduez Troj. 88 b , boďa BartD. 1, 78 (rožn.); řezali se 
nožmi a špicemi bodli incidebant Ben. 3. Eeg. 18, 28, bód n. bódél fenu 
bódía neutr, bódlo BartD. 1, 78 (rožn.); ktož je boden Mast. 64, mnoho 
mužóv zbodenych noži DalC. 11, rány v těle bodene Modl. 83 a , proboden 
Us. — Subst. verb. bodenj v očích- Háj. herb. 326 b . — Je významem du- 
rativum, srov. bodli = incidebant, bodení = nč. píchání; časem zaniká 
a 'náhrazujé'-se iterátivem bodati. '' 

Medu, břisti,,___kj_bred- Cstnft ň.' brod-): stupeň oskbený 5r»(ž-. JPjraes. 
brdu (lsla b.), brdu _&tá.j z brbdz ■ beránek ji (řěku) przebrzde Štít. uč. 78 a ; 
pak-li póvod (při očistě vodou) przyebrde, tehdy pohnaný má za ním břísti, 
a prziebrzde-li také, tehdy jest jeho (póvodarprázďen fíádpzT 69 ; analogii 
MšŠ^lI- ať (já) przebrzedu Ben. Súdc. 12, 5, bředu Us. — Impt. brdi at d.,' 
z Mbd~ : brzdi Bel. 166 b ; analogií Me&. — Impf., žn&gčft atd., * M bd~ť 
čím dále v řěku brdyeffe Pass. 360, čím déle v tu vodu brzdieffe OpMusT 
14 a ; analogií břediech: když brziediechom Ote. 157 b . — Aor. sil, břid-, 
bfíd-, z bnd- (zdloužením) : sv. Eustachius přes řěku przibrzyďe Pass. 569, 
přěs řěku przyebrzyde PassKlem. 235 a , (Čechové) tu řěku przyebrzydu 
DalC. 47, slab, przebrzidechu DalV. tamt. — Inf. 5^7,~z"^6^^dfou? 
ferám) : póvod má do vody brzyfti, pohnaný m á ;za_jpim brzyM -.Ě adpX1Š9T 
slon nemóž jie (řeky) przebrzyfty Štít. uč. 78 a , mějíše brzyrtr"Otcr"l2 b , 
(ženy jaté) v blátě břísti musily WintObr. 2, 411 (z r. 1556); analogií 
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podle praes. brd- inf. břst ŠembDial. 73 (sic. dol.-orav.); jinou analogií 
podle b red- inf. břésti: brziefti Ote. 253 b , mohl-li bych jej (Jordán) pře- 
břesti Pref. 51, břécť BartD. 1. 77 (rožn.) a 90 (stjick). — Part. (mužie) 
przebrzidli 01. 2. Reg. 19. 17, bředli nč., sic. zabřdol, vybrdla Duš. verb. 
103; prziebrzied řeku Ote. 284 a , przebrzedffe Jordán 01. Jos. 2, 23; (vody), 
nemožiechu przebrzedeny býti t. Ezech. 47, 5. — Sloveso toto zn ámo ještě 
YJi^lílL iLŮI^^^ se'. 

oslabeného v bhu-_ bylo praes. *bhn-ono, s příponou .'kra^otvor^uT^Oj 
-one; k tonm přiby la časem a analogií kmejiotvwná" jř^na" Halž 
-dive, n. - d o, -de, a bylo Praegens *^ 

i *bhuon d- je psi, bgd-, a z toho dále praes. ^o^ff, Š™"v zde § 16 č. 1. 
pozn. a Brugm. U, 992 a 1054. Potókud jinaiy^r. Lorentz v Jag. Arch. 
18, 92 a 96. Podle něho přistoupl 

kpettotvo^ s íitevskýrn t. zv. 

taženým (schíeifenďj, a za ,.!»bo_ z^nito je hlxund- v bqd-. Místo buéfc 
bývá byď, vl ivem tvarů z žy-~ býtžT byTatďC — 'PraesT&K<fa atd. ; odchyl: 
búdefs. Ben._JLey^,25, 3, sluti bude t. Ďeut. 25, 10; jemu málo p řibyde 
ŽeL¥. a Í u - nabydeme Beck. 1. 353, nabydeBílD. 285, dobydu, nabydu Nejedlý- 
Gram. 255 (konstatuje), přibyde, ubyde Us., přibyde vám Bart. NPís. (1882), 
183. zbyde BartD. 1, 153 (slavk.). — M&.Jmdi ^^IJ^.Jmděm, boba- 

dfe pilnj budyem .Štít. uč, 137 a : byd,. byďme, bydte BartD. 1, 86~ (raděj.). 

t. 54 (doL), t. 80 (rožn.) a j., byd t. 131 QaA), byjď t. 2. 275 (jemn.), 
bed t. 147 (slavk.), běd t. 176 (biu, z byď), běd t. 71 (olom.) atd. — 
Impf. budiech: ten uzdra ven budieffe Kr ist. 64 a , když budieffe pozdě Ote. 
78 b , (Cechové) mečem dosti ďobudyechu DalC. 79, páni v útěše pobudyechu 
tamt.; spaseni budeyechu Mat. Rozbor 742 m. budieehu. — Part. praes. 
act. buda atd.: buda BartD. 2, 39 (kroméřj, beda t. 197 (tišň.), zbyda 
atd. — Analogií pak je z bud- i tvar infinitivní: jimiž (praky) město jlo- 
budenp bude Mffl. 91 a . — T stsF patří sem také injunktiv pl. 3 bqďq = 
sunto, o němž v. Wiedem. 37 sl. a Brugm. II, 1278; v č. tvaru takového 
není. — . 

^■M.. z Jt<- t ..#; či t- v inf. ie st upně středního, pův. _ Čbt- 
pak v praes. stupně oslabeného, půy. M-, srov. Brugm. H, 1039 a Wiedem. 
143 sl. — Praes. č tu atd., z pravidla tak; analogií odchylně čitu: o žádném 
fe neezite MudrA. l a , czite fe t. 7» o mnohých ezíteme t 25 b : a jinou 
analogií, podle četl atp., také četu sAd.: četu, četeš, četo, četeme, četetčT 
řetó chrom. 286, Bartl). 2, 139 (zábřj a j., co vy to četete Suš. 125. — 
•fcffikÍ^.M«J»P^yem_Pass. 277 a 279, čtčm, čtěte Us.; odchyl, przectite 
lid Coniest. 100% mechanicky podle sin&Jfo v. § 19 č. 6 a § 55; "jinou 
odchylkou: čet pl. čeťte a z toho čejte Bartl). 2, 129 (zábř.) a chrom. 
286, z praes. četu, jako je pleť z pletu. — Impf. čti ech, o svatých najradějí 
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cztyeffe, Pass. 404. — Aor. čit-, čít- (buď z inf., nebo spíše zdloužením, 
jako Ir id- z bn,d-): : (Darius) chtě z věděti,- jj<&JJoje, -.czyté z jitra až do 
noci AlťV. 1111, jakž Valerianus przieczyte Pass. 597, ^Mojžieš) "vzem" 
knihy czite legit BiblA. Ex. 24, 7, 01. tamt., zezzyte je recensuit t. 2. Par. 
25, 5, (Josef) přijem list i czite jej, a když przeczite lístek, pochválí boha 
Mkod. 48 b (Mojžíš) poezite lidské hlavy Comest. 87 b , příjem Didymus list 
cžite a hnedky odepsa Alxp. 102 ; pl. 3. když toho slova doczytu, tak inhed 
s. Marta duši pustila Pass. 381, když ťcitechn ( list) Koř. Skatk. 15, 31, 
poezytechu množstvie Comest. 88 a . — Inf. čisti, rač wiczyfty Mast. 132, 
Hí 2 ^! nemóžem počtu svých hřiechóv Štít, ř. 132 a , zczyefti lid m. zčísti 
Ben. 2. Reg. 14, 10; zftifti ŽKlem. 89, 12 t. j. žtísti, ^měnou_Máskovou 
ze zčísti, srov. I. str. 494 a 521. — Part, čta atd., cztvvczTtít ř. 240% 
nč. čta, čtouc-; analogií: czita sobě onoho mudrce Mudr. 8 a ; četl pl. čtli 

atd-, ty fi zczetl ŽKlem. 155 b , zecztli fn ko sti mé t. 21, 18, stě~czztli'.OL 

2. Par. 34, 24, čtli Háj. 363 b , mnoho sem czztla Krami. 293 b atd., shodn ě 
pra vidlem ■ jerovém, srov. I. str. 168; odchylka analogií: Ezechiáš vzal 
listy i cztí jě Pror. ísa. 37, 14, poczetla sě býtí MamA. 20% čtí BaríĎT X 
174 (brn.) aj., četla atp.; čten a td., (radosti) nemohu poezteny býti Kruml. 
96a ' nč - též ; odchyl, čtěn: qevité) dvakrát js a cztiem : Jfemest.~ 87 b , čtěnj 
svatá Seel. 205 (marg.j ; jinou odchylkou Wj. čelen podle praes. četu atd., 
jako pleten podle pletu: četené chrom. 286, četené BartD. 2, 139 (zábř.)! 
subst. verb. četeni t. — DiaJ. je jmsto cřt* atd. také praes. čnu BartD. 1, 
128 (laš.), inf. čnúť t. a 78 (rožn.), čnút t. 32 (pomor.), subst. verb. čnuti 
t. 123 (laš.). — Sloves o toto zaniká a nahrazuje se svým iterativem: sic. 
• &tať, podobně jinde ve slovanštině: v nář. chodském V v^uloliin^ 

^áJi^^mŘl^MR^-: nemůžeš to přečtát chol Han. 243, já' to' čtal 
t. 97, nečtalá t. 151. 

dad-. Z tvarů slovesa tohoto patří sem imperfektum a part. -nt: Tvary 
ostatní jso^^ 

yéhó da-, y. tř. I. yz. 7 § 105. — impf ^^^^e^a^MeiTj^y^ 
podadieffe Hra4.9~í b . nedodadieffe t. 142 b , "(Soběslav) "sto hfíven~dadyeffe' 
DalC. 67, nedadyefe jim (Ježíš ďáblům) mluviti Koř. Mark. 1, 34, ano nám 
nedadiefe vietr prohibente vento t. Skutfc 27, 7, tě hrdině páchnuti jim 
nedadyefta DalC. 97, (Němci) sě na běh otdadyechu t. 93, že jemu neda- 
diechu vsiesti na kuoň Troj. 114 a ; — novotvar dqjieeh, analogií podle dáti, 

zdáti sě za starší.. sl viďer^ kde význam da- — dare je" zastřen^a 
tím odchylka analogií stala se snadnější : (ona) blízko fye zdagieffe Kruml. 
358 b , (ona) hbitieyffie lie zdagieffe t., srov. § 107; — rovněž tak vyskytuje 
se novotvar dácii jenom při sdáti sě videri, v. § týž ; jinde nedosvědčen; 
v Ote. psáno : s. Apollonius s svú bratří z toho (že jim andělé nanosili 
chleba) chwalu wzdaffie gechu fie toho skrovně požívati 120 a . omylem m. 



128 



vzdavše ; v Troj. : vyrojí se jiezdní a otdaffe se s kopími proti Trojanským 
sbodú mnohé 106 a , omylem m. otdavše; v BiblBosk.: (Ježíš) vzem chléb 
rozlomí i podafye jim porrigebat Luk. 24, 30 (Osvěta 1896, 892), omylem 
opisovatelovým m. podáváše, jak dosvědčují místa stejná: podawaffe v bibli 
01. (z r. 1417), v bibli Táborské (knih. univ. Pr. 17. A. 10), Pernštýnské 
(t. 17. A. 7, z r. 1471), Kladrubské, podawafe v NZák. Koř. (z r. 1425), 
podawafe v bibli Dlouhoveskó (kn. un. Pr. 17. A. 37. z r. 1475), Hodějovské 
(t. 17. A. 30), podawafe v bibli Talmberské (t. 17. A. 28) atd. — Part. 
^J&LJzáíz- dada DalC. 21, KolČČ. 418 a (1566), ned ada svých no h umýyati 
Hrad. 77 a , daduc se tělesné libosti ŠtítOp. 351 b , prodadaucz KolČČ. 256 a 
(1558), nedaducze AlxH. 11, 40 atd., nč. dada, dadouc-. Novotvar daje atd. , 
podle tvarů cla- : (kníže) vzal je pod svú ochranu dage Přibyslavským to 
znamenie za erb Přib. 21 a , wyprodagicz í'e KolČČ. 253 b (1557), daje dajíc 
dajíce Nudož. 57 b (vedle dada), dajíc ČernZuz. 88, ŽerKat, 49 a j., daje 
(vedle dada) Kosa 185, Eleonora Heynczowa dagycze Annu Pákovou 
obeslati Lim. var, 1718, podívání nedající se popsati Malý Amer. 3, 221, 
daja BartD. 1, 26 (zlin.), t. 194 (val.), t. 2, 151 (slavk.), sic. dajúc. 
V Kat. 44 psáno: chválu zdayucz mně bohu; nikoli novotvar zdajúc, 
nýbrž omyl, smysl a míra veršová (8slab.) žádají zdávajúc. 

hnětu, hnésti a hnětu, hňésti, z gnet- jigňet- : Praes. hnětu, hňetu 
atd.: hneteš Baw. 85, sg. 3. hnete-li vás svědomí Br. Jak. 5, 16, střevíc 
hnete Reš. Jg., tak fie hnietu ŠtítPař. 121% těsto sválejí a fhnetu Mill. 
124 a ; dial. hnětu BartD. 2, 52 (přer.) a j., hnětu t. 27 (holeš.) a j, nás 
botečky nehnětú Suš. 433. — Inf. hnésti, hňésti, dial. hnyst BartD. 2, 52 
(přer.) a j., hníst a hněst t. 145 (slavk.). — Part. hnětl, hňetl: noha se 
neodhnetla Br Deut. 8, 4, aby fye whnyetla Umuč. 2% mládenečky hnietla 
fie v životě 01. Gen. 25, 24, hnětl BartD. 2, 41 (kojet.) a j.; — hněten, 
hněteni hněten Us., hnětené BartD. 252 (přer.) a j. 

hudu, husti, z £§d-. Praes. hudu atd. : potom náma diábel fhude 
Mast. 111; mor. který lep zahudem Suš. 794; sic. hudiem, pl. 3. hudú 
Duš. verb. 103. — ImplhudiecJi: David hudyeffe 0 1. 1. Reg. 18, 10 a 19. 9, 
hudiefe Kladr. t. — Aor. hud-, húd-: Apollon vzem husle i hude ApolL 
136 a . — Inf. husti, počal husti Suš. 794, sic. hústi Duš. verb. 103. — Part. 
na žaltář huda Kruml. 43 a , v hudby huducz 01. 2. Reg. 6, 5; když David 
hudl před Saulem Štít. uč. 54 a , David jest hudl t. 70% David húdl na húsle \ 
Ben. 2. Reg. 6, 14, (David) haudl t. 1. Reg. 16, 23, sic. húdol, húdla Duš, \ 
verb. 103 ; na varhany bylo hudeno WintCírk. 860 (z r. 1560); subst. verb. j 
hudenye Hrad. 97 a . — V čest. záp. v usu ob. zaniklo. / 

jdu , -jiti. Z koř, puv. ei- je slovanské_£-_v inf. i- ti č. j-í-ti (s hiáto- 
vým j-\ v. § 10 3. Z kořen e pak oslabeného pův. J* je slovanské jb- ( opět 
.s hiátovým j-) v praes. jidq atd. V kmenu praesentním jbdo-, jbde- je 
přípona km enotvorná vlastně -do, -de, v. § 16 č. I. pozn. — V složeninách 
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oU-jbd- atp* proniká, jerové -e-: otejdu, vzíjdu atd., srov. I. str. 171. V slo- 
ženinách s býv. sm-, vm- souhláska -n- zachována: praes. sewduze s*»-Bda 
ve»du z v™-i>da, inf. sníti ze s^-iti atp.; podle toho pak vkládáno -n~ 
také jinde: přijdu, zawdu atd., srov. I. str. 308 a 379. Za jd- bývá d- 
na př. praes. du m. jdu atp., srov. I. str. 536. V nář. vých. jest naopak 
id- za jd-, vlivem infinitivního i-. Za jí- v inf. je dial. i-, srov. I. str 535 
a také U- a j. To vše jsou změny hláskové, ale bud k nim ukazováno 
také zde a v dokladech následujících. Proti tvarům praesentním jd- jsou 
aonstové jid-, jíd-. V několika dokladech psáno gid-. gyd- také' útvarech 
praesentních; pokud to není omylem nebo zvláštností piseckou jsou to 
novotvary. — Pj^aes. Jdu atd. Sg. 1. gdu k otci, kam poidu ŽKlem 138 
7; 2. ty gdes Hrad. 32 a , prfieydes ŽKlem. 67, 8, wendeíf DalC 19 - 3' 
(ten) prfieyde ŽKlem. 89, 6, buoh de před tebú BrigF. 7; du. I poydewie 
(Mjrh)_JIrad, 124"; 3. wyndeta dvě olivě z ňeho tě wenď^"~ďTkřá¥vr 
stvie nebeského DalC 7, DalStrah. t; pl. 1. tak pogdem tam Hrad 73 a 
poydemee (sic) i my EvZimn. 48, weideme ŽKlem. 131, 7; 2. všichni jenž 
gdeteHrad. 75 a , když weydete t. 75 a ; 3. i v manželstvu nadeydu (naleznou) 
prací Stit. uč. 41 a , (hvězdy) du na zemjKat v. 988. má slova du do srdce 
BrigF. 34. Nč. jdu, dojdu, najdu, nadejdu, obejdu, odejdu, pojdu a půidu 
(s významem rozlišeným), podejdu, předejdu, přejdu, přijdu, projdu sejdu 
ujdu, vejdu, vzejdu, zajdu, 2. os. jdeš, dojdeš atd.; a vedle toho ob. ■ du 
*MĚL( Z Půjdu), deš atd. (nikoli též přídu, kdež není -j- odsuto^irýbrž 
-V*- staženo v -*-), du, pudu atd. BartD. 1, 83 (hran.), t. 2 18 (hol) a i • 
^.JJM^^, nandu, obendu t. 1, 14 (zjim), odyndu (odendu) t 
103 (las.) dondo t. 2, 89 (olom.) atp. V nář. břez. je sg. 1. puojděm 2. 
puojdeš atd., a vedle toho také staženě sg. 1. puom. 2. puoš 3 puo pl 
Lpuome 2. puotě BartD. 2, VIII. - Dial. id- na území východním :'idu." 
™jtd. SembDial. 35 (ob.-mor.), idu, ideš atd. B^ĎT171T7zlinTT"2 

L 7 / h0l ^^ a •i^ idU ' ÍdŽeí > 132 (laŠl) ' idem t 36 ( borš 0, iděm, iděš ť 
39 (such.), idzem, idzěš t. 43 (hroz.), atd. Kontaminací tvarů jd- a id- jest 
dial ijdu atd. , BartD. 1, 91 (stjick.). V Kunh. psáno: ten gide '(praes.) 149 b 
omylem m. jde jak svědčí verš, v němž slovo to je jednoslabičné. V Mat. 
psáno: ty gydeff ke mně 38; ale tu bývá i jindy gi-, gy- místo j-. V AlxV. 
J§ ~T ? ™Láej^ pomoci 2269; buď odchylkou 

syntaktickou aorist místo praes., bud odchylný, snad dialektický novotvar 
V ™t m ^°J^ ~ ÍStó *<* Pojct atd. Sg. 2. 3. gdi Pass. 342. 
jdiž Br NZák, 46 b ; gdíž satane! HusPost. 41% zdlouženo emfasí; di kvapně 
^•: J; ,K^!^Í!!taOp. 152 a , výgdi HusPost. 130% wvndi 
mistr tě zove Hrad. 31 b , weydy v sbožie svého pána t. 115% poydy veni 
Ote. 201 , _ poydy nebeské radosti doydy Kat. v. 3422 sl. ; pojď Us, pod 
m sud t. j. pod DalC. 64, pod a opatř Ote. 80% protož pod^rTCen. 31, 
44; wyd ven egredere Lit. 3. Reg. 2, 30; wynyd z krajě s vého egredere 

Gebauer, Historická mluvn. jaz. íosk. III. 2, 0 
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AlxV. 903, wynyd odsázen exeat ŽKap. 108, 7, t. j. Yyniď, novotvar m. 
vynďl.Mď Hatt. sic. 145 ;. iď_a idz BartD. 132 a 362 (laš.); nč. jdi Us., 
di Us. ob., BartD. 1, 11 (zlin.) a j., dži t. 132 (laš.), přijdi t. 16 (zlin.), 
přiď t. a Us. ob., pojď Us. a pod! Us. ob. a BartD. 1, 11 (zlin.) a j., pój 
t. 40 (hroz., z plur. pojte); — du. 1. gdieuie tam 01. 1. Reg. 9, 9, wy- 
gdiewa ven t. Gen. 4, 8; poyduie přede ň AlxBM. 1, 15, podwa domov 
Koř. Dan. 13, 13, podwazz 01. 1. Beg. 9, 9; wygdiema ven bibl. Kutn. 
Gen. 4, 8, poďma napřed Ben. Tob. 11, 3; 2. 3. gdieta EvZimn., 3, gdietaz 
Páss. 598 ; — plur. 1. podeydyem pod tu horu DalC. 2, poydyem 01. Deut. 
13, 2, poydiemez t. Gen. 35, Š^-podiemy u modlu ŽWittb. 94 b , 6, podiem 
t_94% 1, jděme, děme, -m Us. ; dial. dime, příjdime BartD. 1, 349 (rožn.), 
podle sing. jdi; podme Br. Deut. 13, 16; pojďme U s., poďme Us. ob., z toho 
pojťme chodHan. 63, pojtme t. 79 ; widme egrediamur Comest. 145 b ; 2. 3. 
gdiete Pass. 84, Hrad. 12 b a j., gdyete Štít. uč. 15% jděte B rNZ ák. 21 b ; 
dyete Pass. 354; weidiete ŽKlem. 99, 2, poydiete ŽWittb. 65, 5, poydyete 
DalC. 22; jděte Us., děte Us. ob.; dial. dite, příjdite BartD. 1, 349 (rožn.), 
dite chodHan. 205; podte sěm Hrad. 137 a , přiďte Ben . Gen. 45, 18; pojďte 
Us., pojďte U s. ob., z toho pojte BartD. 2, 128 (zábř.) a j., pote chodHan. 205 
aj. — Impf. jýiec\diech atd.-: sg. hvězda nad zemí gdieffe Hrad. 68 a , hospo- 
din gdieffe s nima EvZimn. 46, Alexander gdieffe Alxp. 5, déšť dyeffe DalC. 39, 
když dyeffe Durink s hradu t. 21, (Anna) z chrámu ven dieffe Hrad. 70 b ; on poy- 
dyeffe DalC. 95 ; hospodin przeddieffe je BiblA. Ex. 13, 21 ; odchyl. : když zlý 
duch wynydyeffe EvVíd. Mns. 12, 43, winidieffe EvA. tamt, jíšeabibat ďisceďebat 
Blah. 137 (n eumělostí) ; — /du. když spolu gdiefta Hrad. 126 b , dva z uče- 
dlníkóv gdiefta EvZimn. 46 ; — plur. gdiechu na jitřni všě bratřie Hrad. 
26% gdijechu Macedonští Alxp. 65, diechu spolu AlxH. 3, 24, dievky u boj 
dyechu DalC. 15; odchyl. : i gídiechu po ůem Mat. 56 (v Mat. bývá gi, 
gy za j). — Ao r. jid-, jíd-, zdloužením z jbd, jako břid- z hrbil- . atp_. 
Axm silný sg. 1. jid. jid, doklady sem patřící v. § 56, a); sg. 2. 3. jide, 
jíde, v. tamt; bude-liť, že chlap zznide 6 Jid. 111; v Kat. v. 2648 psáno: 
když jiej (Kateřiny) ciesař zazře okem j ana tak veselým krokem j přede ň 
gde i tak čile] jakoby atd., gde omylem m. jide, jíde, jak svědčí verš ne- 
doměrný; du. 2. 3. jideta, jídeta, dok lad y sem patřící v. § 56, a) ; pl. 1. 
jidom, jidom a 3. jidú, jidú t v. tamt; v Kat. v. 185 psáno: tu jim na 
hrad ukázachu | tamž y gdu podle rady | atd., omylem jdú m. jidú, jak 
svědčí verš nedoměrný. Aor. slabý jidech, jídech atd.: když jeho hledajíc 
gidech otšedši opět przigidech Hrad. 39% když do krčmy gidefta Hrad. 
124 b , wynydefta dva knězě DalC. 28, Paris a Deifebus otgideffta Troj. 55% 
tu cělý den gidechu Hrad. 71% (panny) gijdechu kupovat Štít. ř. 231 b , 
(panny) wgijdechu na svatbu t. 230 a a 231% všecka vojska gidechu k lodím 
Troj. 59 a . — Inf. jiti: po bohu gijty Štít. ř. 13% by směl gijty t 170 b 
atd., nč. jíti Us., jít Us. ob.; dial. jíť BartD. 1, 65 (val.) a j., jit t 2, 84 
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(šternb.) a j., prójíť, výjíť atp. t. 1, 349 (rožn.), dojit t. 29 (pomor.), dójiť, 
prójiť, zájiť t. 85 (stjick.); dial. jt atd. m. jít-; najt, odejt t. 1, 355 (doj.), ^ 
ujc (ujiti), vejc (vejiti) t. 43 (hroz.), předejč t. 132 (laš.); dial i- m. ji-l 
ít_t 1, 26 (zlin.), íť t. 35 (alenk.) a j.; _z toho dále hí- ± M-: hit t. 2, Í87 
(tišů.), hit t. 210 (třeb.) a j.; s d-, jd- podlě""přaesrrvyďTťT T~ 65 (val) 
dojdíť t, vydiť t. 132 (laš.), vyjdiť t; dial. *jísfi yo djBjpn^Jfa atp.' 
jako je v ésfi k veďu: musíš se mnú jísci Suš. 100, z toho světa isť musela 
t. 90, ísť BartD. 1, 38 (lip.) a j., íst t. 36 (borš.), ísc t 43 (hroz.), išc 
t 356 (laš,), išč t. 107 (též), íst Hatt sic. 144; nájisť (najiti) BartD. 1, 
34 (mor.-slov.), najsť sic, najšč, odejšc BartD. 1, 163 a 364 (opav.); dial.' 
(jjdout podle p raes. (j)dn, jako je mino ut, d ial. pnout k minu, pnu:~m^ 
jdout, přijdout Šemb. 28 (částečně vdechách šev^výciEorvoď^irpřídout 
mýt. 341. — Part, -nt: gda k niej Kat. 1066, král da na vojnu DalC. 98, sám 
odeyda Hrad. 79% wenda v tu zahradu t, Maria gduczy t. 71% wegducze 
rcětež t. 75% gducze DalC. 67, na vojnu duce t 79, nč. jda atd. ; novoty. : 
í^lAL e ^ a JIieL_TOyda_ (rým: Mida) vzpodejma (kola) i pusti níže AlxV. 
1159, on (Alexander) jich mysl vida (s) svými liudmi u město wnyda 
wogyem dobře otpočinu AlxV. 2140 a AlxVíd. tamt — Part -hšel, v. 
doleji.pod záMavím šed-; novotv. -jdlke j du^ jako je vedfkvedu: kteíjž^s.v^, 
by pacholek od mistra odeidl (z Artikulů " cechů Jindř.-Hradeckých, rkp. 
z r. 1476, excerpt J. Ortha), už sem to najdla ' (v^ečl_dětské). — Part. 
^j_šed, šedši, viz doleji pod záhlavím sed-. — Part, pass. ~še při slovese 
tomto, podle povahy jeho významu, jen zřídka vyskytuje "a nestejně vyvíjí; 
ku přechodnému najiti jest obyčejně part. slovesa nálěki, nalezen ; v psi. 
^„Piík-č L adj- šbsts, zešb dt^z čehož je č. subst. verb. příštie atp., štsL 
prišbstije adventus, šbsiije iter atd.'. v. doleji původu pozdějšího jest 

parf.-j( fe»,. ktt praes. jdu jako veden k.vedu, a part, jik k "inf. "?#Tj akn 
hryt ke h rýti atd.; na př. jden "(zvláště _v textech a nářečích inot)f by 

j^-^^MojgdenoJ|tí ROJ. 26% (země) obeyďena"Proř. OL^osX 

^Ur z divóv dogdenych v jeho životě EvOl. 92 b , bude-li to najdeno List.' 
1568 Pras. 19, po mnohém uvažování najdeno Koz. 404, vyjdený, zajdený 
(zašlý) BartD. 1, 198 (rožn.) a j. ; a jit.: přigito jest ventum est Kladr. 
2. Mak. 8,20, aby sté appellací sgito býti mohlo KolČČ. 126* (1550), aby 
nebezpečenství předjito bylo WintObr. 2, 207 (z r. 1582), sjitej, zajitej 
podkrk. 250, věkem přejitý BartD. 1, 255 (rožn.) ; — krojnjtohojřznjkl 
také novotvar šen. k. part, šel, jako j e slušen k slyšel: předejd ižTahylitY)" 
SěM^MCfeS-Sfigr: 187. — S nfest verb, -štie ze šbétbje. "vr.dolejí_poď 
záhlavím šed- ; jdeme.: na wydeny Israhel z Egypta in exitu ML. 35% v tom 
feydeny Pulk. 105% w fendeny neb sběžení (t bitevním) t. 9% po odeydeny 
od města Mill, 92 b ; odchyl.: k przygydeny k vám EvOl. 99 b ; jitie : k němu 
przigitim ŠtítMus. 128 s , tvé wgitie ingressus 01. 1. Reg. 16, 4, královo zagitie 
profectio t. ^. Mach. 13, 26, aby učinili przegitye Phase t. Num. 9, 4, 

9* 
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Mtie neb zahymitie Tkadl. il b a 39 b , ostanúce slibu wgitie introeundi Koř, 
Žid. 4, 1, těžké gytie PulkL. 427, (gleit) k přijití a odejití WintObr. 2, : 
235 (z r. 1560), to gitj VesB. 186 a . — Ve slož ení s při- jsou Č. t vary 
slovesa jdu, jiti dílem při-jd- z pri-jbd-. dílem při-ji-. při- jí-, srov. I. 
str. 557; v obojích pří padech bývá stahov áno a jest tedy p raes. přijdu: 
przigde hodina EvZimn. 51, přijde Br. NZák. 20 b , přijdu Us., a přídu: 
prfidu a zjěviu sě ŽKlem. 41, 3, když prfídes t. 153 b , przide ten den HracL 
89 a , nepokoj przyde Štít. uč. 72 b , národové prfidu ŽKlem. 85, 9, přídu 
Us. ob.; — impt. přijel! Us., a přič (zkrác): prfid smrt ŽKlem. 54, 16, 
přiď Br. NZák. 20 b , Us. ; — aor. přijid- , přijid-: když przigidu AlxH. 1, 
7, prfigide koturniks ŽKlem. 104, 40, kněz przygyde DalC. 78, Tym 
a Komon przygydefta t. 26, Čechy przygydu t. 77, nemocný przigide Hrad. 
19 a , když tam przigideta t. 71 b , przigide Maria EvZimn. 46, ženich przy- 
gijde Štít. ř. 230 a , potom- przygijdu panny t., pgíde hlas BiblB. Mark. 9, 
7, przigide Jezus Mat. 38, przigidechu EvTřeb. Luk. 2, 6, przygidechu 
Alxp. 109, a pří d-: když lesem gyde, k velikému hvozdu przide DalC. 2, 
když przide velký čtvrtek když bieše Ježíšěvi jatu býti Hrad. 75 a , když 
przide ta chvíle vztáza t. 101 b , když by večer przidu apostoli t. 76 a ; — 
inf. přijití: przygyty DalC. 12, przigyty Štít. uč. 36 a , přijití Us. atd., 
a příti: aby ráčil prziti Hrad. 49 a , bychom mohli tudiež prziti t. 48 b , móž 
k tomu prziti Štít. uč. 72 a ; — part. přijda: przigducze EvZimn. 46, přijda 
Us., a přída: przida k tobě Hrad. 49 a , svódnicě prziduez t. 101 a , przyducz 
Štít, uč. 73 b , przidueze EvTřeb. Mark. 16, 1; — subst. verb. přijitie: 
k ňemu przigitim ŠtítMus. 128 b , a přitie: jehožto na svět przytye Pass. 
Klem 59 a . 

jěd-, jiesti. V jěd, j-éd- jest j- hiátové, a kořen éd z býv. ěd-, zdlouž. 
z ed-, srov. I. str. 20, 42 a 95 si; ve slože ní, když pjyru člen se končí 
souhlásko u, hiátové j- nebývá, a je jedy na př. stsL. ^-ésti č. sn-iesti, 
a podobně stsí. iss-ésU , -(m .-izih) č. -z-iesti ďiaí. zest BartD. 1, 16 (zlin.), 
part. zedl t, zedeny t, 80 (rožn.) atd. — Praes. jiem a impt. jez v. u kmenu 
bezpříznakých § 216 sl. — Impf. jědiech: negiediech ŽKlem. 105, 5, popel 
jako chléb giediech manducabam ŽWittb. 101, 10, jenž giedieffe chleby 
edebat t. 40, 10, giediechu eomedebant ŽKlem. Deut. 38, lidé mrchu liudskú 
gyedyechu DalC. 94. — A°JjJ£ c hiJš d °klady sem patřící v. nahoře 
§ 56 b). — Inf. ji esti: gióTtí. 00x712720, David měl gijefty chléb Štít. 
ř. 152 b , kus (chleba) fnyefti Hrad. 77 a atd., nč. jisti Us., jíst Us. ob., BartD. 
2, 266 (jemn.) a j. ; zkrác. budem jist chodHan. 17, hajť nám dají jist. 
t. 23; zkrácením jiným, z nezúženého jiesti, je dial. jest BartD. 1, 9 (zlin.) 
a j., jesť t. 2, 34 (hol.) a j. — Sup. jest, jest: než vzejde na horu gieft. 
ad vescendnm 01. 1. Beg. 9, 13, když wgide w duom geft chleba Lit. Luk. 
14, 1, (židé) jdiechu geft Comest. 204 b ; odchylkou: když bieše vsel Ježíš 
gíeft chleba t. j. jiest HusPost. 165 a . — Part, -nt jě da: gyeda Pass. 424, 



133 



-pice gieducze Hrad. 133 b , když kněze gyeduez uzříte edentem DalC. 4, 
gieducieho comedentis ŽKlem. 41, 5, gieduczieho ŽWittb. 105, 2; ppdle 
praes. 3. pí. jědie atd. vznikl i novotvar jěďě; gyedyczye a pygycye EWídT 
Luk. 10, 7, negedjce a nepigjce Beck. 1, 353; Nejed jfft^^ ^ěTeda" 
:±"g_4ppouští jedě, -íc pro_rozdíl od Jedu-ječk ; dialje také jeza, se -z- 
podle impt.: jeza, sněza BartD. 1, 26 a 342 (zlin..),' nejeza ~Í95 (yal)- 

— part. -?LgedLPass. 280 atd., nč. jedl Us., BartD. 2, 177 (brn) atd^ 
zjédof BartD. 1, 43 (hroz.), jedél fem. jedla t. 80 (val); v chod. je ji-, 
podle inf. : co sem jid chodHan. 48, snid sem kus chleba t. 75, jako bychom 
jidli t. 165; — partj-s^gjed hi jiy PilD, - giedffe Jid. 153, Judáš fnyed 
poče sě tnesti Hrad. 77"; — part. z n: jdéb_ nebude geden 01. Ex 12 15 
fnyedenobývá ŽKlem. 154 b atd, nč. jeden, sněden atd.? dial. naježený 
BartD. 1, 339 (val), jedzený t. 80 (rožn.), jedzený t. 131 (laš.), zedzinj 
t. 30 (pomor.), se -z-, -dz- podle impt. a podle part. IV. tř. ratfiti - rašen 
atp.; — subst. verb. giedenye Hrad. 3 a atd.; dial. na dobrým poiedzeňu 
BartD. 1, 251 (laš.). 

m^Jěti Z koř, é, který jest i v j-ě-chati. V j-ě- jestli- Jiiatové. 
' V kmenu Praesentním j-é-ď-o-, j-é-de- je připónT&nWSMa^tn?^ 
-de, v. § 16 č. I. pozn. V jě- klesá jotace a jest je-. — Praes. jedu atd. 

— ÍÍSEkEiels bohem DalC. 44, pl. jeďte, dial. jejte BartD. 2, 128 <zábh); 
pojejte pánové pojejte vy se mnó Suš. 36 a j. — Impf. páni na čas wy- 
m á I±^M G - ? 9, když (králové) przigiediechu Hrad. 120 b . — Aor. je 
a) z jěd- a b) z jě-; — a) \jěd- aor. sil. , jěd-, Hed-- : gíede každ^kdež 
kto kak chtěl vóliu majěPilB.1 mezi tiem sě to uda, ž' wýnyede Pilát Jid. 
62, (BIMslaylJ^ kl^ieja^g^^ vybi DalC. 42, Zderad pryč 
odgyede t. 50; v DalC. také několikrátVdchylkou -dye m. -de: (Svatopluk) 
gyedye 24, Svatopluk wynyedye 62," gyedye knieni proti otci 42, (ciesař) 
pogyedye k mostu 39; když to tělo nesiechu, lodí przigiedu (přějědú) DalH. 
31, když sě na snem všickni fnyedu a před Libuši przigyedu DalC. 3, páni 
po koniu pogyedu až Bieliny řéky dogiedu t. 5, dievky gyedu bránit svého 
dvoru t. 11, když Maria fyn a porodí, przigiedu třie králi Hrad. 120 b , když 
przigedu třie králi t. 68 a , (rádcové) učinichu potázanie, giedutam s veliku 
pýchu Kat. v. 215; — a aor, s labý jědech, jiedech: (dva kněze)_na horu 
prz ygyedefta DalC . 53, fye rozgyedefta t.7 muiie pogiedechu 01. 1. Beg". 
25, 20, králi odgédechu t. Gen. 14, 11, do města wgiedechu Troj. 226*; 
— ^AÍŽJ^a*LJ^jJextecli_ většinou pozdějších: pak ot ní (krá- 
lovny) otgiech Troj. 223", jakž (Přěmysl) Libuši doje, Libuše jej za muž 
pojě DalJ. 7 (v rkp. všech mimo DalC, a také rýmem žádáno), (oba knězě) 
na hora pfqeg^DalJ. 53 var. J, kniežetě sě rozjesta t. rkp. V, tam 
przygechu Bůž. 1. — Inf. jeti, krá tký Latíjajšenod inf^je^capere r kudy 
chcem ugyety DalC. 44, nč. jeti Us, jet Us. "ob, Bartb: 2, 15F(slavk.) 
a j.; zdloužen nově v dial. jéť, vyjéť atp. t. 1, 80 (rožn.); dial. také ject, 
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vyject Us. (místy), podle vedu inf. dial. vect. — Part -nt : jěda, jědúc- ? 
nČ. jeda, -ouc-; — part. -1: Oldřich (náhrad) hyl wnjel JDalC. 39, níž. jeí y 
jela atd., dial. zdlouž. jéí, jéla BartD. 1, 68 (val,), t. 80 (rožn.) a j., jinde 
v mase. dlouhé a ostatně krátké: jiJ (z jel) fem. jeía t. 134 (sev.-opav.) T 
přijil fem. přijela t. 100 (laš.) ; — part. -g opět dvoje, jako aor.: a)' ^ 
na př. k něz wnyed u Bavory DalC, 89, král przygyed do Čech t. 100, dojed 
jich jě sě s nimi biti DalJ. 109, přijed na mé věno tu mi vzal člověka 
Půh. 2, 201; k hoře jedné przygedw Pulk. 149 a ; (Petr) nevěru jim učinil 
odjed od nich TomP. 6, 148; a b) jéfo, na p ř. ■ w vgyew na lov ' DalC. 39, 
kněz vjev u Bavory Dal. 89 rkp. VZ, král přijev do Čech t. 100 řkp. 
VL.Z, dogiew s. Prokopa Hrad. 15% otgewffe pryč 01. 2. Par. 24, 25, gew 
domov Mkod. 103 a ; — part, -n: by na lov gien(o) PilB. (rým wiedyeno, 
ale napsání nezřetelné a proto nejisto, srov. Listy filoí. 1893, 376); -t: 
ujetá cesta Us., jétý, jétá, jété BartD. 1, 80 (rožn.); — subsijerb. jetí Us. 

kladu, Másti, psi. kladq atd. V kmenu praesentním kládo-, Hade- je 
přípona kmenotvorná vlastně -do, -de, v. § 16 č. I. pozn. Kořen slovanský 
je tedy kla-, srov. lit. Mo-ju anglosas. Ma-de něm. la-de Brugm. IL 1047. 
S tím shodovalo by se part. Mař: ezeft twu klal fi ŽKlem 49, 18; ale je 
to spíše omyl pisecký, m. kladl — Part. kladl, dial. klod (z kládí) fem. 
Madla BartD. 1, 123 (laš.). 

hradu, krásti, psi kradq atd. Part. hradí, dial. krod (z kradl) fem. 
kradla BartD. 1, 123 (laš.). 

Um. kv etu, kvísti. z. kvbt-, kvit- ; kvit- v inf. je stupně středního 
pftv. kuejt-, /ottžpak y praes.. stupně oslabeného, srov. Leskien v Jag. Arch. 
5, 512 a Wiedem. 143 sl. Psi. kvbi- tvarů praesentních dávalo č.kvt-, 
a toto přesmykováno ve ktv- , někdy, ve tkv-j později bývá za • to kvet-, 
analo gií podle part, kvetl aid.jkvei- pak měněno zase vekyět-, podle subst. 
květ. — Praes. ktvu atd. ; sg. 3. člověk jako květ |pojskÝ_oj^ 102, 15, 

otektwe ŽKlem. taint., wzektwe svatost má efflorebit ŽVVittb. 131, 18. ŽKlem. 
tamt., pihva ne wzektwe ŽWittb. 27, 7, smysl tvój ktwe múdrostí Alxp. 80. krá- 
lovství České ktwe Háj. 269 a ; kví tí tkve Rvač. Jg. ; pl. 1. když jako ktwem 
v své mladosti ŠtítMus. 126"; pl. 3. wzektwu ŽWittb. 71, 16, ŽKlem. 91, 
14. zektwu t. 71. 16, dvakrát léta ktwn osěnie AlxV. 616, (byliny) ktwau 
Háj. herb. 1 1\ uč. ho dy dou . jabka kvou (m. ktvou) ŠborHoř. 74, archaismus 
zachova ný v kolední písni ; kvetu atd. Us., kveto BartD. 2, 174 (brn.) a~j., 
kfetu t. 2, 52 (přer.); květu atd., kw čtau Be ck. 1, 146, Kon. 960, 
květa Us^ ob., květo BartD. 2, 27 (hol.). — Impt. k tyi atd.: ráno ktwi 
floreat ŽKlem. 89, 6, jako lilium ktwi Kruml. 466 a , zaktwiěte norete Kladr. 
Ekkles. 39. 19 ; k veť atd . Us. — - Impf. _kjhieeh : jěž (Kateřina) v drahéj 
krási ktwiefe Kat. v. 191, vína k twyechn AlxV. 687. — Áor^kvit-,- kvH z 
(buď z inf., nebo spíše zdlouženim jako hřid- z Irbd-) : prokwite pět 
ořechóv Í)aíStrah. 5; kvet-: prokvete DalJ. tamt. (v r kp. jiný ch, podle 
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• l >arfc - kvetI at P-)- — Inf. kvísti : juž jest počal Hazanec quifty Mast. 131, 
mój rod bude kwyfty DalC. 6, bude kwijfty tvá spravedlnost Štít. ř. 134 a , i 
kwijfti Háj. herb. 82 b ; kwiefti Jeron. 38 b a Troj. 141 b m. -í-; analogií 
kvést i : Pal. 5, 2, 4 a j., kvésti Us.; kvést BartD. 2, 174 (brn.) a j.7 kvést 
t. 145 (slavk.) ; a podle praes. ktvu také ktvieti : bude ktwyety ja.ko lilium 
Pror. 25 a , fík nebude ktwieti florebit 01. Hab. 3, 17. — Part, ktva: ktwa 
ílorens Pror. Dan. 4, 1, ktuuci florens Kunh. 146 b , květe ktwuczy Hrad. 
55 a , pannu jakžto rózi ktwuczy Kat. v. 2807 a j. ; ženy tkwaucj Eus. Jg., 
tkwaucj hrách Kouble Jg.; ^efa ..lJ8..;...part.. k vetl fem. kvetla- -( m. kotlá) 
atd. : aby nekwetl ŠtítMus. 80 b , ' ot ka jest Wzkweflá DalC. 6, wzkwetlo jest 
tělo mé ŽKlem. 27, 7, wzkwetlo ŽWittb. tamt, rívě^UaT; Wřrwzkwyetl 
květ KristB. l b , (růže) zkwietla jest Ote. 41 5 a , Hory kwiei^BSJ." 299» 
kwětl Beck. 1, 286, kvěťl Us. ob., květyl BartD. 2, 259 (Žďár.) ; — subst. 
verb, ktvenie, kvetenie: čas ktvení Puch. 67 b . vzektvenie DalJ. 6 rkp. Ff, 
P, J, vzkvetenie t. rkp. LS, vzekvetenie t. rkp. V, té suché otky wzektwye-' 
nye DalC. 6 

matu, miesti, z m et-. O přehlásce mat-, met- srov. I. str. 106 sl. ; 
přehláska se časem ruší a y nč. je mat- skoro ve všech tvarech. — ; Praes. 
sg. 1. matu , 2. mětes atd., ješčež mi sě myete ž' neviziu mého družete 
LMar. 28, v tom sě nic nepomyete AlxV. 1070, (súsěd) zmyete obilé Eožmb. 
280, pak-li zmyete přísahu Ěádpz. 89, t. 65, ktož zmyete ten ztratí ODub. 
22, že sě všecko sem i tam měte Gryl Výb. 2, 1683; i&,.^t^".mate§ ak" 
— Impt. stč. met, zmyet jej (chléb) AlchAnt. 45 a , wrnyet ten prášek 
(v) vuosk t. 56 a , nč. mať. — Impf. mětiech, (Ježíš) když hlínu myetyeffe 
ML. 50 a . — Aor. 3. sg. měte, miete, před ním všichni běháchu, až jemu 
knieže se náměte, tudíž jím fandariáš ihned bláto zaměte Tand. 68. — 
' Io.l- miesti: musil by hlínu myeft y DalC. 76, pohon kaž zmyeíty Eožmb. 
75, ktož zmyeíti má ODub. 119, větrové (sě) počnú myefty Vít. 9 a ; nč. 
másti Us., dial. zmjást BartD. 2, 206 (třeb.), ríiacť t. 1, 77 (rožn.), mňact 
t. 14 (zlin.). — Part mata, -úe ; — mátl, mietli atd.: přísahu zmátl Řpz. 
89, žena vzemši múky i rozmatla 01. 1. Beg. 28," 24, co sú řeč českú 
zmietli HusE. 1, 134, Němci nám řeč zmítli Blah. 285; odchyl.: aby sě 
nic nemyetlo Trist. 119, snad sě j' mietlo t. 349;' né. mátl, m átli, dial. 
pometl se, zmet se -— spletl se Duš. jihoč. 2, 10 ; — meten, aby lidé zmietení šli 
k té večeři HusPost. 119 a ; za Blah. je změteno mor., zmateno česk. Blah. 
274; ^maten Us. ; má pomatený smysle Duš. jihoč. 2, 10; — subst. verb. 
mětenie, ve ďskách zmietenie přičiní NRada 717, nč. matení Us^ změtení 
v jaz. knižném. : 

metu, mésti, psí. metq atd. Part metl, dial. zmétl, zmétla BartD. 1, 
300 (val.). 

pádu, pástij-yšL padq. atd. Praes., p«(ár»: pade sníh ŠembDial. 14 
(záp.-česk ., — padá), -na těch věcec h kteréž pádu MuďrA. 40 b (= nč. padají), 
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fpaduv i zetřěni budú Pror. 6 b . — Aor. sil, pad-, pád- : 1. sg. nynie popad 
nunc coepi (překladatel rozuměl cepi) ŽKlem. 76, 11; 3. -gg.- pa(a)de 
k nohám mým EvZimn. 34 (druhé -a- škrabáno), pade na svój obličej Alb." 56 b ~ 
tu fye moft propade mnoho dobrých v řěku upade DalC. 89, učenníci pádu 
na svú tvář a báchu sě EvZimn. 20, když popadu židé Ježíše Alb. 20 a . — 
Inf . pásti; v hřiech upafti Pass. 3, chtiec jeho v ňečem popa fty ML. 91% 
(bůh) pěti městóm dal i'e propafty Štít. uč. ěl^ďolóv spásti Dal 0 1 rkp. 
V., nč. dial. spašč BartD. 2, VIII (laš.). — Part, pada, adj. jako lev po v 
paduci ŽKlem. 21, 41 ; padl, třas popadl jě apprehendit ŽWittb. 47, 7 atd., 
padl Us.; dial. pádlo to chodHan. 19, napádlo mu t. 111, jak to dopádlo 
t. 192, spádol BartD. 1, 39 (hroz.) a j.; odchyl, abychom nepali Brig. 5" 
(bezpochyby omylem) ; paden. popaden comprehensus ŽWittb. 9, 17, popa- 
deny buďte ŽKlem. 58, 13, zpropadený Us.; subst^verjx pad enie, vpadenye 
ohrady ruina ŽKlem. 143, 14. — Je významu durativního" srov. praes. 
dial. sníh pade, sťč. věci padú; ^^_zanM_j;jv^K^ je skoro_ veskrze 
nahrazeno it erativem- flodfqft, : sníh padá, věci padají atd. Tvary jednoduché 
.apr-^sih 3, sg. pade, 3. pl. padú, pokud jsou významu perfektivního, patří 
vlastně k inf. padnuti. 

pletu, plésti, psi. pletq atd. Part. pletl; vplétl jest v siet nohy své • 
Ben. Job. 18, 8, plétél BartD. 1, 37 (stráň.), plit, plitla t. 100 (laš.). V náf 
sev.-op. je změnami hláskovými plo- a plu-: praes. plotu, ploťoš n. plocoš 
atd., impt. pluč, plučmy, inf. ploše, plušč t. 1, 135 a 136 atd. 

Pf adu, přiesti, z před-. O přehlásce přad-, před- srov. I. str. 107; 
pravidelnost její se časem ruší a dílem nastává kolísání, dílem ovládají 
tvary přad- nebo tvary přěd-, — Praes.^sg^ 1. přadu 2. předeš atd., předeš 
jako vřes Smil. přísl. Výb. 1, 841, (lilie) ani przadu EvVíd\ 6, 28, lilia 
polská nedělají ani przadu Koř, tamt.; já přadu Suš. 541, abecedě kočka 
přede (dětské pořekadlo)-; přadu i předu, předeš i přadeš atd. Us.; v nář. 
chod. veskrze před- chod. 34; přadu BartD. 2, 10 (holeš.), předu t. 9 
(též). — Impt, přěd, nč, před i přad. — Inf. přiesti n č. přísti, příst Us., 
BartD. 2, 122 (zábř.), příst t. 9 (holeš.), přist t. 107 '(jev.), přisť ť" 52 
(přer.) atd.; budu-li přást Suš. 703, přást BartD. 2, 174 (brn.), přast t. 
145 (slavk.), priasť t. 1, 44 (břez.), prjasc t. 42 (hroz.), prast t. 36 (borš.) 
atd - — PaEkjfefo,- (vědí) po tmě przadueze AkH. 11, 39, nč. přada 
i předa Us.; — přadl, předli, atd.. rci muži by przadl Hod. 81%'"prziadla 
vlnu Ote. 468 a , (ženy) naprzadly postavcóv 01. Ex. 35, 25, nč. přadl i předl, 
předli i přadll atd. Us. ; přadl, předl BartD. 2, 9 (holeš.); zdlouž. přádl, 
přídi atd. : přádl t. 1, 36 (blatn.), přádla t. 29 (pomor.), příd, přídla chod., 
(dívky) to konopí spřídly ŽerKat 13, přídi BartD. 2, 106 (letov.), přidl t. 
41 (kojet.) atd. ; — přěden, nč. předen i přaden Us., přadenej BartD. 2, 
258 (ždár.) atd.; — subs t. verb, přěď enie, nč. Předení jjrfadejní. 

roštu, rósti, stsl. rasty atd. Za rost- bývá zdlouž. ró st-, most-, růst-. 
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■ ?raes. .rpstu, dial . růstu, rusteš BartD. 2, 44 (kojet.), růsto, růsteš t. 163 
(brň.). — Impt. rosí, plur. rosťte, wzroft učenie mé eonerescat ŽKlem. 
Deut. 2, roftte a plodte se Štít. uč. 124 a , roftte crescite 01. Gen. 1, 22, 
rofte crescite Comest. 5 b ; růst jablůnko Suš. 425. — Impf. když ješče 
roztiech podťal mě ŽKlem. Ezech. 12. — Aor. rost-, rós t-: ruofte to^Jtetě 
crevit Comest. 31 a . — Inf. růsti, růst Us., růst B^řtŤTl7l5~(zTin.), rósť 
t. 61 (val.), ruósť t. 44 (břez.), růst t. 2, 27 (holeš.), rusť t. 44 (kojet.) 
atd. — Part. rostl Us.; (kořen) by roíl Orl. 63 b , aby jeho žádost rofla t. 
42; rostl atd.: že by úroci zruostli Tovač. 172, fruftl AlchAnt. 104 a , což 
fruftlo t., jako by fe ípolu fruftli t. 68 b , uróstél BartD. 1, 61 (val.), ruóstól 
t. 45 (břez.), rvóstol t. 43 (hroz.), růstl t. 2, 27 (holeš.), rustl t. 80 (olom.), 
neporůstlo t. 1, 181 (zlin.), (rohy) narůstly t. 342 (též) atd.; a -u- (-ů-j 
zdlouženo později opět v -ou-: přiroustla t. 356 (dpi.). 

sadu, siesti, psi. s§dq, sésti. Tvary praesentní jsou z pův. sed-, m- 
finitivní z pův. sed-. Y praesentních je přehláska sad-, sed-, jejíž pravidlo 
se časem ruší; srov. I. str. 108. YÍ?nainJe_perfek^^ 
atd. — Traes. sad-, sěd-. ze sed -; sg. 1. sadu: s hfiešným i nefadu"non 
sedebo 2Wíttb - 25, 5, neladu ŽKlem. a ŽBrn. tamt, když juž faďu v jeho 
domu AlxV. 1006, fadu v jeho domu t. 1022, kde já fadu Hod. 86 a ; (já) 
fyedu v popele Alb. 60 b , ať na kuoň wfedu Háj. 46 a ; sg. 2. sědeš: Mji 
fyedeff za stól Modl. 107 b , t. 181 a , wfyedeff na kniežěcí stolici Pulk. 4 b , 
nežli k večeři fedefs LékA. 24 b ; sg. 3. sede: fiede hospodin sedebit ŽKlem.' 
109, 1, svódnicě přídúc k některéj paní fiede s ní Hrad. 101 a , ten čas 
ješto syn člověčí fiede na stolici veleslavenstvie svého Krist. 63 b , fyede 
člověk sám o sobě Alb. 34 b , k súdu fyede Pror. 118 b , když král sede na 
trůně OD. 484, tu bóh jako wfyede na váli člověčí a bude ji spravovati 
Stít. ř. 201 a , onť fede na mé stolici sedebit Ben. 3. Reg. 1, 13; du. 3. 
sědeta: ať má syny fyedeta Koř. Mat. 20, 2-1; pl. 1. sedem: na rúčie (koně) 
wfyedem Pror. 22 a , když za stolem sědem Podk. Výb, 1, 947 ; pl. 2. sědete : 
když fiedete postquam sederitis ŽKlem. 126, 2 a ŽWittb. tamt., vy fedete 
na dvanátste stoliciech Pass. 634, tu fiedete i vy Krist. 63 b , vy zde fiedete 
sedebitis 01. Num. 32, 6, vy zde fedete Comest. 103 a ; pl. 3. sadů: synové 
jich fadu na stolici tvéj ŽKlem. 131, 12^ (tiší) ofadu zemi slíbenu Alb. ll b , ti 
najblíže u boha fadu t. 10 a , Sadů synové tvoji sedebunt 01. 4. Reg. 10, 30, 
oni ofadu dědičstvo t., tu také ať jiní fadu NRada 507, (dcery) dědičstvie 
otcě svého ofadu ODub. 107; (diábli) v tvé srdce fiedu NRada 1901 (rým: 
povedú), když páni sedů v plném súdě Řpz. 127, synové tvoji fedau sede- ■ i. 
^t, Ben. 4. Reg. 15, 12. — Impt. sědi, sšd at d. "ze^!: fied na pravici 
méj ŽKlem. *92 b , fiedyz brzo Krist. 67 a , wfyed na kón Pulk. 4 b , sed dolov 
Tand. 3, pofed výše ChelčP. 235 b , wfed na kuoň Háj. 66 a , pod a fed za 
stůl Br. NZák, 144 a ; ofiedmy zemi Comest. 125 b ; tuto fiedte a vizte Hrad. 
5 ° b - — Impf. sědiech, ze s§d-: když na kampna wffedyeffe Mast. 5 a . — 
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Aor. sil, sed-, s ied; ze .sed: ; sg. 2. 3. Mathiáš jest dosáhl štola na. ňemž. 
zziede ApŠ. 71, kněz k ňemu přijide a podle ňeho fyede Hrad. 144 b , vý- 
letě črt i fyede na střěšě Pass. 313, (Jaromír) fyede na potřebnéj věci 
DalC. 36, ciesař u Prazě na súdě fyede t. 59, rytieř Syede s koně svého* 
AlxV. 1787 -(ssěde), Maria s uoslíka ssěde a pod palmu sede ML. (Výb. 1, 
401), i fiede lid sedit 01. Ex. 32, 6, (Jakub) fiede na loži t. Gen. 48, % 
ješťer sě na dvó rozfede Ote. 126 b , David sstúpiv i fiede na zemi Comest. 
144 a ; pí. 1. pátý den wfiedem na moře až do města przygydem Ote, 298 h 
(místo náležitého vsědom, přijidom chybně -em, opisovatel tvaru -om již 
dobře nerozuměl, srov. § 22); pl. 3 . umyvše s ě fyedii k stolu Hrad. 76*, 
(král a králová) do Alexandřie se brachu i fedu na tom hradu Kat. v. 77 ; 
— aor. sl abý sědeeh a td. T ze séd- : wfyedechom OtcB. (místo souhlasné se 
wfiedem OtcA. 298 b ), (třie králi) s koní ffyedechu Hrad. 68 b , hosté fied echu 
Trist, 78. — Inf. siesti a z toho sésti, sísti, ze séd- : za stuol fiefty Pass. 
345, na zemi fyefty DalC. 23, kažte všem lidem fiefty Krist. 54 b , (Ježíš) 
káza zástupu fyefti Koř. Mat. 14, 19, za stuol fiefti NEada 503, sfyefty 
s koně ODub. 79, když chce řemeslník mistrem fijefti Pr. pr. 254, bóh má 
srdce ofefty Štít. ř. 239 b , sfefti s koně Troj. 141 b , s koně sfeefti VšehK, 
94 b , zasésti Tovač. 35, t. 80, na osla wfyfty EvOl. 71 b . — Part. _scwfe, 
satliic,-. ze stul- : poslúchaj mne tuto ffada AlxV. 202, (Alx.) vzmluvi k svým 
lidem fada t. 694, neffada s koně AlxS. 2, 13, wfada s kým í libo jědiž 
Pass. 608, Ježiúš fada najednom úporu vece Hrad. 78 b , (sladovník) hrabe 
neufada t. 133 b , vezmi list a sada napiš padesát EvZimn. (Výb. 1, 1065), 
faduez 01. Deut. 21, 13; odchylkou -ě-: pak wfyeda na ňe (dobytče) bude 
je zpravovati Štít. ř. 21 2 b , potom fieduez k tomu stolu jedie Mill. 110% 
(žena) v lázni feduez ChirB. 232 a , zasedúc Tovač, 77 a j.; — part, sed, 
ze séd- : (Ctirad) fyed s koně pannu rozvázal DalC. 13, t. j. ssěd, sled 
š koně Háj. 72 b , ta san sě rozfiedffy Pass. 353, potom spolu fiedffe počesta 
kázati Krist, 16 b ; sfedew s koně Háj. 82 b ; — part, sédl atd., ž e s éd-: 
obfiedl si ledvie mé ŽKlem. 138, 13, rada neobfiedla mě t. 21, 17, (kóžě) 
sě rozfyedla Modl. 56 b , sfiedlo fie firdeze jich ŽWittb. 118, 70, abyfíta 
fiedla tato dva syny má Krist. 81 a , býkové obfiedii mé ŽKlem. 21, 13, 
stien skály wyfyedlee Pror. 23 a atd. ; — part. sěden. ze séd- : pofiedeny 
(pl. nom. mase.) Pass. 469; — subst. verb, sědenie: jako rozfyedenye zdi 
Pror. 22 a . — Zaniklo , v nč. je za to sednouti. 

skytu, s kýsti^e^y^.Vj&^ škytu at d. : já skytu Jg. (z Bočk. exc), 
wyfkyteff fye nebezpečenství velikému ŠtítVyš. 110 b , pofkytefs pravicě OL 
Job. 14, 15, když pofkyte bóh toho Štít. uč. 137 b svět fkyte nějaká po- 
chotenstvie ŠtítMus. 4 b , žádost toho ješto svět fkyte ŠtítBud. 157, bóh 
fkyte pomoc t. 160, kdež zkytu hrále AlxH. 8, 24, druzí fkytu hrále AlxV. 
2031, kterýž (dar) nám bohové fkytu Troj. 64 a . — Impt. skyť. ud eří-li tě 
kto v líce, pofkyt jemu i druhého Š títOp. 170 a , neskyt mi se Baw. 69. — - 
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Impf. skytiech: (druh) pod meč šíji skytieše Pass. 498, mnozí fkytiechu 
veliké dary Ote. 386 b . — Aor. sltyt-, skýt-: jeden wyfkyte ruku ve n pro- 
tulit Ql- Gre n. 38, 27 a Comesť. 45 a , Tristram pofkyte jeho lpitie) také 
panně Trist. 89, oni húbu plnú octa pofkytu ústóm jeho obtulerunt EvZimn. 
4. — Inf. skýsti : chtě sě v smrt pofkyfczi AlxBM. 4, 22, nemóž-li smilstva 
pofkyfty komu Štít. uč. 43 a , když sě poče len z země zkysti Baw. 61. — 
Part. skytá: bych postúpil za sě zkyta přěd sě vás kterého AlxB. 1, 20, 
nám jest přiekazen svět, se všech stran fkyta příčiny k rozličnému žádaní 
Štít. uč. 30 b , stál fkyta jemu ruku Ote, 249 b ; — skyten: čtyři (epištoly) 
sú pofkitene Lit. předml. k Pavl., pánu Kristovi žluč byla pofkytena Mand. 
2 b , když bylo pofkyteno zboží MudrC. 77 b . — Sté. skytu atd. (nesložené) 
je významu durativního ; časem zaniká a v nč. je nahrazeno iterativním 
skýtdti, p' >skytovati; durativní bylo tedy také na př. part. stč. skytl; v nč. 
je významu perfektivního, patříc k inf. skytnouti. . 

svad-, inf. svajšc (sic) BartD. 2, VIII (laš.), v. svadnúti v § 117. 

'sed-, z ched-, stupň. chod-. Z kořene tohoto, oslabeného \ \ smí-, jsou 
parti cipia éd,_ - 'sen (novotvar), šeď s novotvarem šev, a sabs t verb. -šité. 
— Part. M.fem. šla atd., stsl šbls m. šbd-ls; tvar č. náležitý- byl by šeM 
a je snad dochován v dokladech ojedinělých : kněz bieše šedl do města Kar. 19, 
proč s'.newffědl Otčr^^TV aíe" jisto to není; pravidlem jest šel stč, i nč., 
šel BartD. 1, 55 (dol.) a j., šel t. 2, 10 (kroměř.), šeu t. 1, 28 (záhor.), 
šot t. 43 (hroz.) atd.; zdlouženo v šel a z toho změnami dalšími šiel, šU 
(zú ž .), š il (zkrác) ; doklady jsouja bojné_z_doby_ minulé i z nářečí nyněj- 
ších: poffe e l Jiď. 34, póhon ffeel t. j . slél Božmbr22,"ffeel' ŽřX 12»7abý 
fél HusPost. 192% neffiel VšehK. 14 a , mnohý jda mimo mne před se šil 
(rým: zježil) Star. Sklád. 5, 128 (z rkp. XV stol); abych neffél Ben. 1. 
Beg. 25, 33 a j., poffél jest t. 14, 19 a j., odffél t., Súdc. 1, 26 a j., 
przyffél t. 1. Beg. 30, 21 a j., ffeel t. Gen. 37, 30, wffeel t. 7, 13; wyffél 
i ffyel po krajinách t. Súdc. 5, 4, odffyel t. Súdc. 9, 1, przeffiel mijefto 
t. 3, 26, rozffyel fe lid t. 3. Beg. 12, 16, vffyel jest t. 1. Beg. 18, 11, 
wffyél jest t. Tob. 5, 10, wyffyél t. Súdc. 3, 24, ffyél t. Deut. 19, 5, 
przyffyól t. 32, 44, odffyél t. Num. 23, 4 atd.; odffél Háj. 73 a ; šét BartD. 
1, 24 (zlin.) a j., šiet t. 45 (břez.), šiéu t. 45 (lhot.), přišle! t. 174 (mor.- 
slc), přišel t, 67 (val.), šét, vyšól t. 349 (rožn.), šét t. 2, 2 (saz.), šél, 
našel t. 151 (slavk.), přišil t. 161 (brn.), šil 1. 184 (tišň.), šil t. 10 (holeš.), 
t. 65 (olom.), t. 142 (zábř.), šuol 1. 1, 134 (sev.-opav.) atd.; — v nářečích, 
^r^ n ;m a jí ' pr a eg. iA- r -pře(jůttá r ge~»-také gcafl árjest-lfefr átp.': • išeu BartD. 
1, 38 (lip.), išét t. 37 (stráň.), išóu t. 39 (súch.j, íšiet Hatt. sic. 144, išot 
BartD. 1, 43 (hroz.), išieu, išiou, ujšou Pastrn. 110 (sic, místy); — když 
Tdes alo pravid lo o přeblásce úykd - úyhHl atp. (v. § 118), bývalo vedíe 
sebe stejnoplatné slyšal a slyšel atp., a podle toho také ť éel ^přidě láno. 
šaL čas przyffal AlxV. 1498, przyffal 'čas trudný t. 2068, mnohý doffal 
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núzě t. 1643, bý neffal na vojnu t. 2239, by sě s královu neffal t. j. 
nesšal Trist. 254 (rým : nenechal). — Analogií podle part, viděl pass. viděn, 
slyšel - slyšen (v době pozdější) atp. přMělánq také k Je[jpart._pašs. sew: 
předejdiž, aby (ty) neby l przedffen Hug. 187."— Part, sed. ysL šbds : odfed 
DalC. 39, dále wodffedffe Lobk. 88 a , nč. sed, šedši, šedše; zdíouženo v šéd: 
komorník feed i pojme komorníka Rožmb. 29; analogií podle viděl -viděn, 
slyšel -slyšev (v době pozdější) atp. vzjůkljaké _k ^Jioyotw še^ m. sed: 
prziffew k nie Lobk. 70 b , przyffewffel. 84 b , " prziífewffy Lún. ortTT^IT^ 
^-5kX§lkP^^ -éěie, srov. 

I str. -512 ; na př. , mgaeeate'ŽWittb. 1 63," 33. a j~ Hospodin psthehej weftie 
tvého i wiftie tvého introitum et exitům t. 120, 8, prfiftie ad ventus ŽKlem. 
139 a , przyffczye syna božieho Krist. 84 a , podle weffczye brány iuxta introi- 
tum Pror. Jer. 19, 2, wyjfczye tvého ŽPod. 120, 8, nč. příští. 

vedu, vésti, psi. vedq atd. — Impt. vedi, veď: pohnaný tolikéž (svěd- 
kův) wedy Rožmb. 134, wed t. 116. — Aor. sil. ved, véd atd.: sg. 3. (pou- 
stevník starce) do peleše vwede OtcB. 108 a , (Ježíš) wéde jě duxit BiblB. 
Mark. 9, 2, (poustevník) když upatři starcě jdúce, inhed proti ňemu wynyde 
a do pelešě jeho wyde OtcA. 307 a (t. j. vide zúž. z véde), on ji (lvici) 
popad i wyde ji do kláštera t. 184 b (též), (mátě) děvečku przywyde OctA. 
48 a , pl. 3. jakžto s. Pavel domluví, tak jeho na smrt powedu Pass. 301, 
když ju na rozhranie przywedu, počě prošiti t. 322, i přijěchu Ježíše i wy- 
wedu EvZimn. 44, ji (Kateřinu) z žaláře wywedu Kat. v. 2644 atd., často. 
■— Part. vedl, dial. védl BartD. 1, 8 (zlin.), védla t. 60 (rožn.) atd. 

věd- psi. véd-. Z kořene tohoto jsou participia věda, vědúc- a vědom ; 
viz o nich při slovese věděti v § 132. 

vid- psi. vid-. Z kořene toho jsou zase part. vida, vidúc- a vidom; 
v. při slovese viděti v § 132. 

volde- je přípona kmenotvorná vla stně -do, -de. v. §16 č.T pozn — 
Praes. zle svým rozumem wladneff Kat. v. 1244 (omylem v. vladeš,.rým : 
kladeš), jimiž ješťe mladost wlde AlxV. 346 (omylem m. vlade, rým: ry- 
tierstvo mladé). — Impt. ponížení výše wladte Dět. Jež. 4 b . — Impf. . 
Br acislav vladieše DalJ . 74 z rkp. V. — Aor. (Amazonské panie) sú po- 
ničily mužóm .oránie a samy zemiú wladn DaAC~ Í0." — ínf. sotně "sobů. 
wlazzty moha ApŠ. 147, wlafty sobů AlxV."l584, wlafti budeš ŽKlem. 67, 
15 a j., budeš wlafty ŽWittb. 2, 9 marg., bude wlafty dominabitur t. 71, 
8 a j., bychom wlafty mohli Pass. 307, ti budú zemij wlafty Krist. 3B a , 
bude wlafty DalC. 4, (črt) wlaafty bude myslí Štít. ř. 134 b , člověk bude 
jím (koňem) wlaafty t. 135% kto jinými móž wlafti Kruml. 277 a , údy ne- 
bude moci wlaffty Chir. 228 b , mečem wlafti Háj. 11 4 a . — Part. wlada 
všiem židovstvem Jid. 38, ve všem wlada t. 131, pojide sebú newlada AlxV. 
1709. — Subst. verb. lidem, kterýž hospodin dal tobě k vladení Kar. 87. 
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~ časem., sloveso toto zaniká a iialira/ujo se durativem vládnuti, obecným 
již v stč. • . . .. . , . 

60. Sem p atří slovesa třídy prvn í s kořennou souhláskou svkavou 

kmen 

praesentní nes-o-, ties-e-. Tvary jeho jsou: ~ ' ~ 

praesens indik.: 
du. 1. nesevě, -va pl. 1. neseni, -me, -my 



sg. 1. 

2. neseš 

3. nese 



2. neseta 

3. neseta 



2. nesete 

3. nesú, -au, -ou; 



sg. 1. — 

2. 3. nesi, nes 



imperativ: 

du. 1. nesvě, -va 
2. 3. nesta 



pl. 1. nesme, 
2. 3. neste; 



sg. 1. nesieeh 

2. nesieše 

3. nesieše 

-ie- ze staršího ->d-; 

sg. 1. nes 

2. nese 

3. nese 



imperfektum: 

du. 1. nesiěchově, -va pl. 1. nesiechom, -me, -my 

2. nesiešta, -sta 2. nesiešte 

3. nesiešta, -sta 3. nesiechu; 



aorist silný: 
du. 1. nesově, -va 

2. neseta 

3. neseta 



pl. 1. nesom 

2. nesete 

3. nesú; 



sg. 1. neseeh 

2. (nese) 

3. (mse) 



aorist slabý: 

du. 1. neseehově, -va pl. 1. nesechom, -me, 

2. nesesta, -šta 2. neseste, -šte 

3. nesesta, -šta 3. nesechu; 



inf. nésti, sup. nest ; 
participium 

: -nt : nesa. nesúc- : 



tvary jmenné: 



-In : nesl, -a atd. ; 
-ss : nes, nesši, nesše ; 
-m,: nesen, -a atd. ; 
subst. verb. : nesenie. 
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K tvarům jednotlivým. 

-i ,i- 

■61. Pra es en s. Sing. 1. nesu, psi. nesq; dial. -o, -em atd., jako 
v § 54. — Sing. 2. weseš, psi. -š&. — Sing. 3. nese, z psi. nesetb. — Du- 
1. nesevě, -va, stsl. -vé (-m). - — Du. 2. 3. neseta, stsl. 2. -ča, 3. -če, na př. 
ruce sě wztrzefíeta Štít. ř. 70 a . — Plur. 1. neseni, -mé, -my, psi. -ms, 
-me, -my; dial. -mě atd., jako v § 54. — Plur. 2. nesete, z psi. ~íe; dial. -íe 
atd., jako v § 54. — Plur. 3. nesú, psi. -$f6, na př. ktož nefvv práci Štít. 
ř. 62 a , jižto pafuv lid mój Pror. 71 a a j„ nesú BartD. 1, 36 (blatn.) a j., 
sic. nesú; z -ú je později -au, -ou: nesau, nesou, a dial. -ó, -um atd., 
jako v § 54. 

Koncovka kmene praesentního -se, -ze je změkčena v nář. laš. v -se, 
-ze (psáno též -sě, -ze): neseš, vezeš, nese, veze, vežemy, vežece BartD. 
1, 106, pášeš, paše, pašemy, pašeče t. 124, něsě, vezeš atd. t. 98. 

62 Imp erativ. Sing. 2. 3. nesi, n es, z psi. nesi; na př. fpafiy mě 
Ž^ttb^. 21, 22; Spasyz ny PísHosp., nč. nesi-ž atp.; otnes o te mne rúkotu 
ŽKlem. 118, 22, nes Us. — Du. 1. nesěvě, -va, 2. 3. neseta, žádané podle 
stsl. nesévé (-va), . neseta, nedo chováno; za to bývalo 1. nesvě, -va, 2. 3. 
nešta, ale také to ^ zde u nedoloženo. — -• Plur.- 1. 'né sěm, z jpsj. neséms^ nedo- 
chován o; za to je nesme Us.; dial. -mé atd., jako v praes. indik. — Plur. 
2i 3-\_3.??ěte, z psi, nesete, nedochováno ; z a to o pět ne ste : przineíte ŽKlem. 
28, 1, svoji sě psi hryzte DalC. 85 atd., neste Us.; za -te je dial. -ťe atd., 
jako v praes. indik. 

Od měkké přípony kmenové, potom zaniklé, změkčena v nář. laš. 
kmenová souhláska: něš, vež BartD. 1, 106, paš pl. 1. pašmy 2. pasce, 
pašče t 124. 

63. Imperfektum nesiech, -éch, -ích atd.; ze staršího -meh atd., 
v. § 26 č. 4; stsl. neséachs atd. Na př. kat je (dva syny) na tržišče nesieše 
DalV. 56, paní sě hořem trzieffieffe Hrad. 141", (on) jablečka hryzeffe 
Ote. 308 a , Hektor štít nefyffe Troj. 107 a , země se trzefyffe Alxp. 84; kteráž ' 
(dva muže) dřevo nefeffta GestU. 297 ; Čechové na zed lezyechu DalC 47, 
lidé trgyefyechu fye Pror. 116 b atd. 

64. Aorist- 

a) Aorist silný: nes-jtéL ness. V č. bývá slabika kořenná někdy " 
zdloužena: nés-, léz-, a zúžena: nýs-, liz-. — &nv.JLjws, psi. nesz: nalez 
kroniku u Boleslavi mveni Dal, úv. III (v jiných rkp. nálezech a nalezl 
sem), nenalez non inveni ŽWittb. 68, 21, nalez Davida sluhu mého inveni 
ŽPoděbr. 83, 21. — Sing. 2.' 3. nese, psi. nese, na př. naleze to dievčie 
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rada DalC. 14, (lvice) vzemši jedno své kotě i wynyfe je velmi tiše OtcA. 
399 b , przigijde i naleze Ben. Jan. 11, 17, káza jenm do peci vlézti an 
inhed nic nepomeškav wlyze w pecz OtcA. 314 b , an nic nepomeškav do 
peci wleze OtcB. lll a (místo stejné s předešlým), inhed wzpyfftie ten had 
a jí z úst wylyze OtcA. 380 b , (had) jie z úst wyleze OtcB. 138 b (místo 
stejné s předešlým), potrzieffe sě země skály sě počěchu sědati Hrad. 92 a 
atd. — Du. 1. Hexocě, -ca, stsl. nesové {-va), — du. 2. 3. neseta, stsl. 2. 
■-ta, 3. -te, — plur. 1. nesom, psi. nesomz, — a plur . 2. nesete psi. nesete 
nemají v č. dokladu. — Plur. 3. nesú, psi. nesq, na př. ďievky nalezu 
jednu radu DalC. 13, když sě koráb roztroskota tu nají jedni přievozníci 
nalezu Pass. 291, když bochnec przynefu svatý Petr vecě t. 296, andělí to 
tělo vzechu i nefu je na tu horu Kat, v. 3464, všichni údi sě wztrzafu 
Hrad. 145 a , (Čechové) z Polsky sto vóz zvonóv wywezu, jiných klenotóv 
mnoho odtud przywezu DalC. 43 atd. 

b) Ao rist sl abý, střídný se stsl. néss tuh, z pův. něk-s-om, v é. není. 

c) Aorist slabý sing. 1. nesech, stsl. nesochs, na př. nálezech inveni' 
OL_ Cant. 3, 4, nálezech DalJeš. úv. III, já fie zftrzefech Kikod. 74 a ; — 
sing. 2. 3. nese jsQu tvary .aoristu silného; — du. 1. nesech ově, -va, stsl. 
nesochové (-va), n emá zde dokladu; — du. 2. 3.-nesesta, -šta, stsl. 2. ne- 
sosta, 3. -ste, též; — ElMt-_I:„^^. c A?Mj s tsl. nesocJioms, též; — plur. 2. 
nesesie, -šte, stsl. nesoste, též; — plur. 3. neseehu, ' stsL nesoš§, na př, tu 
sě str^bjejn^tóe^chu „ŠtíťV. 147 atd. 

65. Tyary_ j menné, 

a ) I n f i n i t i v nés ^, psi, nesli ; na př. bude je hryzti červ ŠtítOp. 
420, kaž jablek natrsiezty Jid. 80 atd., nč. nésti, vézti atd. Us. 

Slabika kořenná je dlouhá. Na př. by mohl neefty Štít. ř. 98 b , by 
bylo lehko neefty břiemě t. 100 a , chtiec napaafti svú voli t. 125 b , přinésti, 
dovézti atd. Us., nést, vézt BartD. 1, 53 (dol.), nést t. 76 (val), niésť t. 
44 (břež.), sic. niesť (= niésť), ňésc BartD. 1, 42 (hroz.), nýst t. 2, 160 
(brn.), nýst, vízt, přinýst, dovízt atd. Us. ob.; také krátce vyslovované nysť 
BartD. 1, 82 (hran.), nišč t. 100 (laš.) atp. svědčí kvalitou svých samo- 
hlásek v slabice kořenné, že tu bývala délka. — Vedle toho b}^vá však 
řečená slabika v nářečích také krátká, na př. nest chod., nest BartD. 2, 
100 (drah.), paše, pašč t. 1, 124 (laš.). — Jako v § 58 a). 

-st- mění se spodobou v -st-: vézti vysl. vésti; a tak bývá i psáno; 
nechtiec sě hryfty Štít. ř. 136, hryfti ovoce 01. Prov. 1, 31. 

Místo -ti bývá -ťa, dial. -ci atd., jako v § 58 a). 

D ) Supinum nest, psi, nests, v č. nedoloženo (doklad: brali sú se 
past stád, ve Star. Sklád. I str. XXVI, bez udání pramene, není jistý). 

c) Payticinium- - ntt nesa t n e$w-Ť psi. nesy, nesqfij-. . Na př. . 
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strachem trzafa fie Pass. 342, nefuvcz zbožie svá Pror. 21\ pokojné bydlo 
nalezuucz Pass. 16, hryzucze fe Štít. uč. 116 b atd., nesa, veza, -ouc, -ouce 
Us., nesa BartD. 1. 26 (zlin.) a j. 

d), Partic ipium -wg, s tsl. nesom&i v č . nedoloženo. 

é) Partic ipium -Is: nesl, -a atd., psi, nesly, -a atd. Na př. nefl 
fi ŽKlem. Moys. 13, fpafl si ny ŽWittb. 43, 8, trfafla 'fie "zimě ŽKlem. 10 a 
atd., nč. nesl, nesk atd. Us., nesi BartD. 2, 127 (chrom.) a j. 

-I v sing. mase, se m nohdy odsouvá, na př. nalez jej invenit ŽKlem. 
128 b , nalez fem Alb. 12 b ," Ol. Ekkl 7"7"28 a j., aby nes tělo Háj. 379\ 
já sem nes, přines atp. Us. ob., nes BartD. 2, 106 (letov.), nés t. 1, 77 
(val.), přiňés t. 352 (stjick.), přinis t. 361 (frýd.), zaňos t. 135 (sev.-opav.) 
atp. Srov. § 39 č. 3. 

Tvrdé i, kde tu býti má, udrželo se v některých nářečích, na př. 
nesl BartD. 2, 127 (chrom.), nes': t. 1, 26 (zlin.), nésia t. 1, 60 (val.) a j. 
Z něho pak bývá t. zv. obalováním u, na př. nésu z nesl t. 1, 28 (záhor.), 
neseu z nesel t. 33 (pomor.), néséu z nésél t. 39 (súchov.), páseu fem. 
pásua t. 47 (lhot.) atp. ; a kontaminací znění sing. mase. -I a -u vzniklo 
-tu, -lu: vylézlu t. 93 (kel.), páslu t. 2, 282 (dač.). Srov. § 39 č. 1. 

Do koncovky -sl, -d v sing. mase. vkládá se samohláska mírnící -e-r 
tu s' těžkú práci nefel Pass. 302, zvláště v nářečích vých.: nésél BartD. 
1, 62 (val.), niósel t. 45 (břez.), neseu t. 33 (pomor.), hryzeu t. 46 (lhot.) 
atp., — nebo -o-: hrýzol t. 43 (hroz.), sic. niesol, — nebo -y. pásyl 
BartD. 2, 247 (Žďár.). Srov. § 39 č. 4. 

Krátká samohláska slabiky kořenné bývá v nářečích zdloužena, a někde 
je zdloužena také vložená samohláska mírnící; na př. někdo by tam vlíz 
chodHan. 29, nési, BartD. 1. 26 (zlin.), nésia t. 60 (val), něsli, nésly t. 
349 (rožn.) atd., — nésél t. 62 (val.), néséu t. 39 (such.) atd. Srov. § 39 č. 6. 

f) Participium -ss : nes, nes š-, psi ness. .nésdš- . Na. př. . (Alden- 
burk) nalez horu jě sě hradu stavětí DalC. 39, nes, nesši, nesše Us. spis. — 
Mylnou analogií přidán o -v, -ev : nalezw . milost Štít. ř. 215% srov. § 41 č. 6. 

g) Participium -m : n esen, -a atd., psi nesenp., -q_ atd. Na př. 
wnefena Br. Lev. 10, 18 atd., nesen, vezen Us. spis., nesenej chodHan. 
26, nesený BartD. 1, 15 (zlin.) a j. 

O nesen, vesen m. -s-, -z- v. § 66. 

Slabika -en- zdloužila se v -ěn-\ z toho je zúžením -in- a opětírym 
zkrácením -in-. Na př. byl nešín ČernHeřm. 267, zanesino, napasino, vod- 
vezino BartD. 2, 218 (třeb.). Srov. § 43 č. 3. 

h) Substantivum v erb a le neseme j)sl nesemje. Na př. 
hryzenie Pror. Isa. 13, 7, trzyefenye i 24*, nešenT vežeňTUs. ' spis., pa- 
sení, lezení Us. atd.; dial zdlouž.: z unešéní BartD. 1, 188 (val). 
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Slov-esa jednotlivá vzoru tohoto. 

66. hryzu, ■ hrýztit, ps i _qrym atd. Praes. hryzu, hryzeš atd. : Shrizef-li 
(ovoce) Adam. Kap. 15, (zvíře) chrtalky hryze ŠtítOp. 65, svědomí je hryze 
Orl 137 b , (svědomí) tě hryze Ben. 3, Reg. 2, 24, (ichneumon) chytí hada 
a zahryze Har. 2, 241, (svědomí) tebe hrýze VesB. 97 a , črvie mě hryzu 
Alxp. 157, wobhryzau Háj. herb. 47 b , hryzau VesB. 97 a ; (já) hrezo BartD- 
2, 174 (brn.), on hreze t. 139 (zábř.), všeci sa se mnu hryzů t. 1, 
216 (zlin.). — Impt. hryz atd.: svoji sé psi hryzte DalC. 85. — 
Impf. hryziech atd.: (an) jablečka hryzeffe Ote. 308 a . — • Inf. hrýzti : 
nechtiec sě hryfty Alb. 18 b , hryzty maso Štít. ř. 136 b , bude ji hryzti červ 
ŠtítOp. 420, budu hryfti ovoce 01. Prov. 1, 31; hrýzt BartD. 1, 46 (lhot), 
hrýzt t. 25 (zlin.), hrýzt t. 77 (rožn.), hryze t. 42 (hroz.), hrezt t. 2, 174 
(brn.) atd. — Part. hryza atd. : hryza svá rty mordens 01. Prov. 16, 30; — 
hryzl atd.: č ie .kleščě liška ohryzla Dal C. 92, uhryz mě pes BartD. 1, 216, 
vyhryzli ho z domu t; — subst. verb, hryzenie: sžerú jě ptáci hriffenym 
(sic) přětrpkým ŽKlem. Deut. 24, hryzenie Pror. Isa. 13, 7, hryzenj svě- 
domí VesB. 67". — Zaniká v č. západní a nahra zuje se iterativním hrýzati 

jes-. Slove sa tohoto náleží sem Jenom Jjgrt.^-nj:^ sa^ jsa, -úc-, psi. 
sy, sg/tj-, ze staršího s-o-nt a s-o-ňt -j-. V slovanském jes- jest j- hiátové 
a kořen es- ; v part. je kořen stupně nižšího analogií js-. Víc o tó věci 
v §§ 219—221. V českém sg. mase. neutr, sa, jsa jest koncovka -a ana- 
logií, jako v nesa atd,, viz o tom v § 35. Doklady: mlád zza LMar. 13, 
zztuy zza t, 20 (t. j. s túj-sa m. s tú-jsa, srov. psaní jáj,-sem atp., m. 
já-jsem v § 223), zzmutnay zzuezi t. 22 (podobně), člověk fa ŽKlem. Athan. 
32, z galiley zzueze svD. 3 (t. j. z Galiló j-súce), živi fuce ŽKlem. 54, 16 
atd., jsa, jsouc-, nejsa, nejsouc- Us., súc, niesúc sic; sune Šemb. 121 (slez., 
místy); adj. jsoucí Us., dial. suci = schopný, on je súcí to udělat BartD. 
1, 26 (zlin.). — O praes. jsem v. v §§ 222 sl., o tvarech pak sem hle- 
dících z bqd- č. bud- a bé-, by- v §§ 59 a 100. 

hys-, dial. novotvar inf. kysť BartD. 2, 336 (mor.-slc.) m. kysati. 

lez u, léz t i, psi Wza. atd. Aor. sil. sg. 1. lez, léz a 2. 3. leze, Use v. 
v § 63 a); pl. v 3. lezů, lézá-, dievky nalezu jednu radu DalC. 13, když 
koráb sě roztroskota tu nají jedni přievozníci nalezl Pass. 291, jakž ju 
rozvázachu tak ji inhed zdrávu nalezu t, 457, oni ňa tu horu šedše nalezu 
jednu san t. 355 a j. r často. — Part. lezl Us. ; zdlouž. Uzl; někdo by sem vlíz 
chodHan. 29, kam zalíz t. 169, vyléz BartD. 1, 351 (hodsl), lézeti t. 1, 
38 (vel). : . ■ . 

mlzu, *mlézti, stsl m lszq, mléšti mulg ere, z ^oř^eZ^^odtud i subst. 
mlezivo, mleziva, mlezina. Praes. dzecko míze BartD. 1, 231 (mořřlčT, 

Gebaner, Historická mluvn. jaz. česk. III. 2. 10 



146 



=z sse, ssaje), cela (tele) mlze t. — Inf. mlze t., m. mlézti, novotvar 
podle praes. 

nesu, nésti, psi, nesa, atd. Aor. sil. sg. 2. 3. nese, nése, v. § 63 ; pl. 
3. nesú, nésú : matku živu przinefu Pass. 287, když do ulice jdiešta proti 
nima s. Martina tělo ponefu t. 591, učenníci jeho tělo pochopivše na koráb 
wznefu t. 354 a j., anděli to tělo vzechu i nefu je na tu horu Kat. v. 
3464 atd. — Part. nesl Us.; zdlouž. nésl BartD. 1, 8 (zim.), nésl, nesla 
t. 77 (val.), nésu (z nésl) t. 28 (záhor,), přiňés t. 352 (hodsl), néséí t. 37 
'(stráň.), nóseu t. 38 (vel.), néséu t. 39 (such.), niésél, niésla t. 45 (břez.) 
atd. — Part, nesen, v. § 65 g). Nap roti to mu má Us. ob. nesen, a to bývá 
ta ké v jazyk u knižném : neseno TomP. l, 11 o, přinešeno t. 8, usnešení t. 
130, přinesené Pal.. 3, 2, 381, vynesené t. 375 a j., a také v textech star- 
ších (se zřetelně psaným -š-) : doneffen Beck . 2, 575 a j. (vždy tak), neffen 
Háj. 409 a atd., przineffeno KolČČ. 429 a (1565), wneffeno t. 184 a (1553) 
atd. (často), wyneffen VelKal. 111, přeneffen t. 291, zaneffen t. 264, 
neffeno t. 150, přineffen Br. Dan. 6, 17, přineffena t. Isa. 24, 20 a j.; 
podle toho je pravdě podobno, že i v stč. przyneffeno Pass. 44 atp. čisti 
jest -š- ; doklady s písmem nedosti zřetelným jsou tu ovšem nejisté, na př. 
v psaném otnefen ŽKlem. 108, 23 může býti -s- i Sem patří také 
adj. vznešený, nikdy -s-. Ovládla tu tedy odchylka a výklad jí jest: tvar 
nál ežitý byl nesen, _ jenž theorií grammatickou se ďrM dosuď ; vedle toho 
vzniklo záhy nese n; to stato_ se- vlivem příbuzného nositi-nqsenj y tř. IV, 
neboť -š- nevyskýtá se nebo aspoň nerozšířilo se u sloves, která nemají 
své příbuzné v tř. IV, a neříká se na př. pasen m. pasen atd. ; v nář. vý ch. 
je nesen- : nesený BartD., 1, 15 (zlin.), zanesino t. 2, 218 (třeb.), nesyny 
(z neséný) t. 103 (laš.), sic. nesený, vedle nesen-: nešené BartD. 2, 148, 
vodnešenó t. 218 (třeb.), zanešino t. ; tu bývá i ve IV. tř. nošen- místo 
náležitého nošen- atd., podnět ke změně nesen-nešen nebyl tu tedy tak 
obecný,, jako v češtině západní. Kovněž tak se vyvinulo a jest při vem 
part. vežen v. vezen, v. doleji. 

pasu, pásti, psi pasa, a td. Part. pásl Us. a místy též pasl ; pás, pást 
BartD. 1, 77 (val.), pas, pásla i pos, posla (-'o- z~^ář) t. 124 ~ (laš.), páseu, 
pásua t. 47 (lhot.), pásóu t. 39 (such.). — V koř, p as- pascere je spqlu_ 
význam custod ire, servare (srov. stsl. pastva pascuum a salus, Mikí. Lex. 
a Et. Wtb. 233), a ten je^jopředl ve složeném 

spásu, spásti salvare stsi sspasa, atd, • Praés. spásu, spaseš: lidi a skot 
fpafefs salvabis ŽBrn. 35, 7, fpaffeff ŽWittb. tamt., hospodin pokorné fpaffe 
salvabi t ŽWittb. 33, 19, (hosp.) fpaffe jě salvabit t. 36, 40, meč mój ne- 
fpaffe mne non salvabit t. 43, 7, — Impt. spasí, spas: fpaffy mě t. 21, 
22, Spasyz ny PísHosp. — Part. spasí (spásl?): fpafl jsi duši mú salvasti 
ŽWittb. 30, 8, fpafl si mě t. 29, 4, fpafl fi ny t. 43, 8; — spase n : nebude 
fpaffen non salvabitur ŽWittb. 32, 16, fpafena mě učiň salvum t. 3, 7, 
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fpaffena t. 6, 5, nč. spasen ; — subst. verb, spasenie : fpaffenie ŽKlem, 97, 
3, nč. sp asení. — Zaniká a nahrazuje se denominativem spasiti: Mdi_ 
fpafyff salvabis ZP od. 35, 7, jenž sě fpafyfs salvaris 01. Ďeut. 33, 29, 
fpafyí jě ŽPod. 105, 8, (ruka tvá) aby fpafila mě ŽBrn. 118, 137; dosud 
však zachováno spasen a spasení (od spasiti bylo by spašen-). 

třasu, třiesti, z tres-. O přehlásce tras-, třes- srov. I^str. 110 si; 
pravidelnost její se- časem ruší a dílem nastává kolísání, Hilem ovládají 
tvary třas- nebo tvary třes-. — Praes . sg. 1. třasu 2, třěse š atd. : ftrfieffie 
hlavy conquassabit ŽKlem. 109, 6, (duše) sě trzyeffe Alb. 35 b , ze mě trzefe 
fe Ben. 4. Esdr. 6, 16, ruce sě wztrzeffeta Štít. ř. 70 a , prach otrzeffem 
s sebe t. 222 a , (z)ztrsazzu sě hory PilC, (lidé) wztrzaffu fie ŽKlem. 103, 
7, skály potrzafu sě Pror. Isa. 54, 10, slúpové trzafú fe Ben. Job. 26, 11; 
(já) otrzyefu s sebe prach hřiechóv Štít. ř. 132 a . (pekla) trzyeffu fye 
HymnOpav. 7 b , (skutkové) trzefu fe Ben. 3. Esdr. 4, 36; nč. třasu a také 
třesu, třeseš a také třaseš Us. ; chod, veskrze třes- chod. 34; celé se zatřasu 
Suš. 217, já jich natřesu t. 385, až se ruka třese t. 178, srdečko se třase 
t. 452 a j.; třasu BartD. 2, 27 (holeš.), třésó t. 80 (olom.), trasa t. 3-39, 
(val.). — Impt. třes atd. : wytrzeff meč effunde frameam ŽWittb. 34, 3, 
vitrzef ŽGloss. tamt., otrzyes sě z prachu Pror. 39 b , vytřes měšec Pam, 3, 
128, prach s svých noh otrziefte Krist. 50 a , nč. třes U s., votřaj se (z otřas-se) 
BartD. 2, 282 (dač.). — Impf. třěsiech atd. : paní sě hořem trzieffieife 
Hrad. 141 b , země sě trzefyffe Comest. 60 V Alxp. 84, trfiefiechu fie ŽKlem. 
52, 6, lidé trzyefyechu fye Pror. 116 b atd.; až se vešken třasiech Výb. 
1, 931. — A or. sil, sg. 3. tfěse: potrzieffe sě země skály sě počěchu pukati 
Hrad. 92 a , centurio uzřě že sě země potrzyeffe ML. 106 b atd.; zatrzafie fie 
wladarz Comest. 269 a ; pl. 3. třasů: donadž ščěpóv neotrsazzů přihodí sě 
toho času včě Pilát na sčěpy zřieti Jid. 73, všichni údi v ňem sě wztrzafu 
Hrad. 145 a . Aor. slab. třěsech jitá. : já fie zftrzefech Mkod, 74 a , tu sě 
strachem třesechu §títV. 147. — Inf. třiesti: kaž jablek natrsiezty Jid. 
80, kde sě každý "musil trziezty AlxH. 5, 26, země ^trfijefti ^fie bude 
ŽKlem. 145 b , Judáš počě fie trzierti Hrad. 77 b , země trziefty fye bude 
Štít. ř. 231 b , trzijefti Ben. 4. Esdr. 3, 18, Lact. 188 d , (kolena) třifti 
fe budú Háj. 10* atd. ; trzafti Lact. 202 a ; nč. třásti Us. spis, i ob., třást 
BartD. 1, 25 (zlin.), t. 2, 41 (kojet.) a j., třást t. í, 39 (such.) a j., sic. 
triasť; tříst chod., Duš. jihoč. 2, 11, BartD. 2, 122 (zábř.), třist t. 107 (jev.) 
atd. : — Part, trasa, třasúc- : trzafa fie Pass. 342, sě otrzafa Krist. 107 a , 
tržafuci fě Pass. 336, trzafuce fie 01. Sap, 17, 9 atd.; třesa se Trist. 122, 
trziefucz fie NRada 594; nč. třasa, třesa Us. ; — třásl, t řiesH: sing. by sě 
trzafzzl AlxH. 2, 1, inhed sem sě potrzafl Pass. 463, země trfalla iie ŽKlem. 
75, 9, fie trzafla ŽWittb. tamt., trfafio sě jest srdce ŽKlem. 118, 161; du. 
wztrfafla fta fie rty má ŽKlem. Hab. 16; ,pl. ma se, (lidé)- sú fye potrzyefly 
Pror. 100 b , jakž sě trzyefly Kat. v. 13, trzyefli "fe Ben. 4. Éeg.lĎ, 26, 

10* 
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fem. potrzyafly sú sě kosti mě Pror. 71* trzáfly fe všecky věci Ben. 4. 
Esdr. 13, 3, neutr, bydlišěě jich potrzyafla fye Pror. 98 a , (kolena) jsú fe 
trzáflá Ben. Job. 4, 4; odchyl.: Trzifl fe bratr EvOl. 44", trzáfli fe 
všickni Ben. 4. Esdr. 15, 29; nč. t řásl, třásli Us.; třos f. třosla BartD. 1, 
101 (laš.), triásél t. 45 (břez.), trjásol t. 43 "(hroz.) atd.; třís, třísla chod., 
Šemb. 16 (domažl.), Duš. jihoč. 2, 11, BartD. 2, 106 (letov.), třís t. 258 
(žďár.), třisl t. 200 (třeb.) atd. ; — třás^Jřiesši, stě, nedoloženo ; nč. třás, 
třásši Us. ; — tf^ý±n: trsti potrzyeffene arundinem cfaassatam Koř. Mat. 12, 
20 ! i^Jie^nJJs., třasenej BartD. 2, 258 (zdar.); votřešené t. 218 (třeb., 
podle nešen-) ; — snbst verb, třěsenie: trziefenye ŽKlem. 105, 30, posedlo 
jest trzyefenye licoměrníky Pror. 24 a , třesení Us.; potrzaffenye hlavy ŽKap. 
43, 15. 

varn, cicsl-i. /. tet-. O přehlásce vaz-, věs- srov. I. str. 111. — Praes. 
í$^ližB^±3^Vý s e ^\ P L S. vasú: (lilie) ani dělají jampřadú ani wazu neque 
laborant neque nent EvSeitst. 6, 28; za to neporozuměním vaší: ani wazy 
E vYíd. tamt., (nepřátelé) vám teneta wazij, chovajté sě jich, to vám razi 
PulkLit.-124 b (v předloze bylo vazw: razw). — h}f-jviesU: vwiežti irretire 
SlovKlem. 16 b . — Part, varn, vasúc-: což matka božie svýma rukama 
šijíc a wazucz vydělala Krist. 28 a ; miSaJ>ožiejwaziwz a jlijíc jlomovite potřěby 
dobýv áše t. 32*; — vězen: opona wiezena conopaeum"^^r^udit" 1^" 
19, v-wíezene zástěře in conopaeo t. 10, 19, abych pravil viezeným 
odpušťenie HusPost. 10 a ; odchyl, vasen: (omirál) ze lnu bielóho wazeny 
01. Ex. 39, 2, věc ze lnu bielého wazenu retorta t. 36, 37, wazene 
rukavice acu pieta ShrvKlem. 27 b , mázdřice wazena z žil Sal. 775, jestií 
(mázdřice) fwazenazžil t. 774; — subst. verb, věsenie : wiezenye captivitas 
ŽKlem. 52, 7, (Soběslav uprchlého Belu) jal jest a v tom wyezeny do Uher 
poslal zasě (svázání, spoutání) Pulk. 123 a , (vlasy) zwyezenym jdúce zasě 
Kat. v. 2372 (by^še při bičování svázány, spleteny), nč. jězení. — Zaniklo, 
až na subst. verb. 

vem, vésti. Áor. sil. sg. 2. 3. věse, vése ; pl. 3. vem, vésú : zatiem 
powezu pardusy AlxB. 5, 21, (Čechové) z Polsky sto voz zvonóv wywezu, 
jiných klenotóv przywezu DalG. 43, tu na voz vloživše tělo svaté po cěstě 
sě powezu Pass. 355. — Part. vezl, dial. vézl BartD. 1, 8 (zlin.), vézla t. 
348 (rožn.), vjózol t. 43 (hroz.), vez t. 91 (stjick.); — vesen U s. spis., 
odvezino BartD. 2, 218 (třeb.); věšen Us. ob., vežené BartD. 2, 148~(slavk.), 
vodveženó t. 218 (třeb.) a j., pod le voziti-volen, vznik a výklad týž jako 
nahoře při nesu part. nesen-nešen. 

_3 : _y_zo i 'hřésti, hřebu. . 

67 - Sem patří stoym tí^ 

- f >, -P retozu bnou -v, na př. greb-, tep-, šiv-. Kmen infinitivní slovesa 

vzorového je st greb-, kmen praesentní Jfreb-o-, $rěb-e-. Tvary jeho jsou : 
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p r a e s e n s J n d i k. 



sg. 1. hřebu 

2. hřebeš 

3. hřebe 



du. 1. hřebevě-, -va 

2. hřebeta 

3. hřebeta 



pl. 1. hřebem, -me, -m\ 

2. hřebete 

3. hřebů, -au, -ou; 



sg. 1. — - 
2. 3. hřebi, hřeb 



imperativ: 



du. 1. hřebvě, -v a 
2. 3. hřebta 



pl. 1. hřebme, -my 
2. 3. hřebte: 



sg. 1. hřebiech 

2. hřebieše 

3. hřebieše 
-ie- ze staršího -iá-; 



imperfektum: 

du. 1. hřebiechově, -va pl. 1. hřebiechom, -me, -my 

2. hřebiesta, -sta 2. hřehiešte, -ste 

3. hřebiesta, -sta 3. hřebiechu, 



sg. 1. hřeb 

2. hřebe 

3. hřebe 



aorist silný: 



du. 1. hřebově, -va 

2. hřebeta 

3. hřebeta 



pl. 1. hřebom 

2. hřebete 

3. hřebů; 



sg. 1. hřebech 

2. (hřebe) 

3. (hřebe) 



aorist slabý: 

du. 1. hřebechově, -va pl. 1. hřebechom, -me, -i 

2. hřebesta, -sta 2. hřebeste, -šte 

3. hřebesta, -sta 3. hřebechu; 



tvary jmenné: 



inf. hřésti, sup. hřest ; 
participium 

-nt : hřeba, hřebúc- ; 

-mr, : — ; 

-Is : hřebí, -a atd. ; 

-zs : hřeb, hřebši, hřebše ; 

-m : hřeben, -a atd. ; 
subst. verb. : hřebenie. 
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K tvarům jednotlivým. 

68. Praesens. Sing. 1. hřebu! psi. grebq,; dial. -o, -em atd., jako 
v § 54. — Sing."2. Meleš, psi. -šb. — Sing. 3. hřebe, psi. grébetb. — Du. 

1. Mebevě, -va, stsL -?;e (-va). — Du. 2. 3. hřebeta, stsl. 2. -to, 3. -íe; na př. 
(Hektor a Achilles) wražedlně fe tepeta Troj. 127 b . — Plur. 1.1. hřebem, 
-me, -my, psi. -mn, -me, -my, na př. súsědy ven wyplewemy Pulk. 13 b ; dial. -me 
atd., jako v § 54. — Plur. 2. hřebete, psi. -te; dial. -te atd., jako v § 54. 
— Plur. 3. hřebů, z psi. -qtb, na př. v ňemžto (rove) mě polirzebu Hrad. 
108 b , (ženy rúcho) piestem tepvv Štít. ř. 67 a , sic. hrebú; z -ú je později 
-au, -ou: tepau, tepou, a dial. -ó, -um atd., jako v § 54. 

69. Imp er ati v. .Sing. 2. B.-hřebi, z psi. grebi, nedochován; spi, 
z psi, sspi, na_př. prozpi kurencóm ^ MVerb., rofpi jej (popel) 01. Ex. 9, 
8; hřeb: pjgil»zeb._n^ého;_01. Gen. 23, 6. — Du. 1. hřeběvě, -va, stsl. 
grebeve (-va), nedochován ; spěvě, -va, stsl. sspévé (-va), zde nedoložen. — • 
Totéž platí o du. 2. 3. hřebeta z psi. grebeta, a spěta z psi. szpéta. — ■ 
Plur. 1. spěm^z psi. sspems^ zde nedoložen; žádané hřebem atp., z psi. 
grebémš, ned oc hová no a je za to Mebme: tepme ŤJs. ; dial. -me atd., jako 
v praes. indik. — Plur. 2. 3. spěte z psi. sspéte: popel roípiete Pass. 374, 
ofpiete mě jablky 01. Cant. 2, .5 a j. ; žádméjfiřeběte atp., z psi. grebéte, 
nedochováno a je za to hřebte: pohrzebte mě Comest. 52 b ; za -te jé dial. 
-fe atd., jako v praes. indik. 

Im per f ektum hřeblech, -ích atd. ; ze staršího -'áeh atd.. v. § 26 
č. 4; stsl. grebéacfos atd. Na př. Dobeš hrzebyeffe mrtvé Alb. 20 a , t 50 a , 
(Protoslav) Trojanské tepiffe Troj. 107 a , (Čechové) Vla chy tepyechu DalC. 
15, netopýrově tepijchu rytieře v tvář Alxp. 88. 

71. Aorisi 

a) Aorist silný. Sing. 1. hřeb, psi. grebs, nemá zde_ dokladu. — 
Sing. 2. 3. hřebe, psi. grebe, na př. tu diež Maria pohrzebe svój duch Hrad. 
43 b . — Dii. 1-. hřebově, ~va, stsl. grebové (-va), — diL 2^ 3. hřebeta, stsL 

2. -ta, 3. -te, — plur. 1. Mebom, psi. grebonw, — a pí . 2. hřebete, psi. 
grebete, nema jí v č. dokladu. — Plur. 3. hřebů, psi. grebq, na př. pohr zy e- 
bir jn (Libuši) ve vs i DalC. 8, na Vyšehradě pohřebú jeho DalJ. 68. 

b) Aorist slabý, _střídný sejtsLjrr^ z pův. grěb-s-om^^v. č. není. 

c) Aorist slabý hřebech atd., stsl. grébocha atd.: du. 3. tepesta Troj. 
Jg., a pl. 3. jej pohrzebechu Trist. 32, pohrzebechu jeho t. 385. 

72. Tv ary jmen né. ' 

a) Infinitiv. Jako byl k nes- inf. psi. nes-ti, tak byl zajisté též 
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ke gréb- infinitiv pů vodní greb -ti. Ale do doby historické nastala_tajpz- 
manit ost některými změnami Jriáskovjmij - 

1. odsutím son nlas kv kořenné vzniklo st sl. greti, suti, teti, a rovněž 
tak stč. čH eti z črép-ti pův. čerp -ti, na př. vody naczrziety Krist. 52 b , 
a súti m. s«p-í<i, na př. sě poiuti prachem HusPost. 52 a ; 

2. ve skupení -b U pronik lo mechaniko u mluv idel mimovolná s, srov. 
I. str. 487 a ČČMus. 1872, ' 283—284 ; bylo tedy *grebsii, a z toho jest od- 
sutím souh lásky k ořenn é inf. - stsL grestj stč. h řésti y .$Msti 3 na př. za- 
hrsezzty ApS. 38,' pohrzefti Hrad. 92 b , vlasy íkufty Pass. 326 atd.; 

3. v pří pa dech, kde mimovolné -s- pronik lo, souhláska kořeimá někdy, 
se přece zachovala, na př. v stsl. eeb sii č. eiebsij-eábsti; ně kdy pak, kde 
IŠĚv^^ pohrzebfti 

" mrtvé Lact. 182 d ,~ vlasy skúbsti PassB. 503 a j. ; mohlo by se zdáti, že i tu 
je -bst- od původu a tedy starobylejší než -st- ; ale v textech starších vy- 
skytuje se jen hřésti, sMsti, kdežto hřé&sti, skú&sti bývá až v textech 
pozdních, proto vykládáme zde -b- analogií: bylo hřésíi, ale podle praes. 
hře&u part. hře&a, hře&l atd. obnoveno -6- kdysi odtud vysuté a bylo opět 
hřé&sti. 

Místo -ti bývá -t a dial. -i, -ci atd., jako v § 58 a). 

Slabika kořenná je dlouhá: pohrziebfti Lact. 209 b , zábsti dial. zíbst 
Šemb. Dial. 21 (stř.-česk.), sic. hriebsť, ziabsť; také krátce vyslovované 
dial. zibst BartD. 2, 52 (přer.) a j. svědčí kvalitou samohlásky v slabice 
kořenné, že tu bývala délka. Srov. § 31 č. 5. 

fr) Snp inum Mest, stsl. gre(s)U, nedolože no. 

c) Part icij ium -nt: Mela, křebúc-, • psi grébý-, grebgk j-. Na př. 
nebieše kto hrzeba~~ŽWittb. 78, 3, tepvce AnsOp. 3 atd. 
, d) Part i cipi nm h»r ? .stsl grehom iré,^pMmp t 

i^'' : P ar tTcTp/i"n m "- fe: MeU, Měbla-.tíď., p si. grébU, -a atd. Na př. 
kto by lpohrzebl ŽKlem. 78, 3, tuž j'ho pohrsebli ApŠ. 114 a j. 

f) P ar ti cipinm -as '.Meh Mébš-, psi. grebp,_greb_sš-. Na př. cho- 
vali jeho nepohrzebsse BohDial. 352. 

g) Part ici_ p i um -m : Mében, --a. atd., psL ■gřeb&nti i -a atd: Na př. 
pohrzebén Mast. 340, již jsú tuto pohrzebeny Jiř. 35 a j. 

h> Substantivum verbale -M^^J^j l J!^ÚĚÉI^t Na P ř - 
za mého ziwenye Hrad. 38 b . 

Slovesa jednotlivá vzoru tohoto. 

73. Uvodím zde slovesa všecka, která některými tvary svými sem 
hledí; namnoze mají tvary jiné podle vzorů jiných a Z kmenů jiných. 

"Slovesa tohoto. p atř í sem inf. čřieti, vzniklý z Čerp-ti,. v. § 72 
a). Praes. nč, čerpu, čerpeš Je" ^"novotvar, vzniklý ze staršího čerpám, atd*. 
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jako lámu z Umám atp., srov. § 148; Y^č^není^dploženq, Je tu za ně 
z. prayiďž .^Jgggjatd. podle I. 6, a stsl. črgpg, uvedené .v' MM Et.- Wtk 
34 a v Lesk. Hand. 2 103, nemá v MM Lex. dokladu. 

hřebu, Um, pBLjggftg ati Praes. hřebu, hřebeš atd., 3. pl. v ňemžto 
(rově) mě pohrzebu Hrad. 108% nč. díal. kůň noků hřebe Suš. 175 (opav.), 
sic. hrebiem atd. — Impt. hřeb atd.: pohrzeh mrtvého Ol. Gen. 23, 6, po- 
hřebte mě Comest. 52 b . sic. hřeb. — Impf. hřeblech 'atd : Dobeš hrzebyeffe 
mrtvé Alb. 20 a a j. — Aor. sil. sg. 2. 3. hřebe: tudiež Maria pobrzebe 
svój duch Hrad. 43% (Mojžíš) pohrzebe ho Comest. 54 b ; pl. 3. hřebů: po- 
hrzyebu ju ve vsi DalC. 8. Aor. slabý hřebech: pohrzebechu jeho Tríst. 32 
za živa je pohřebechu DalJeš. 2 15. — InIUiřésU: nenie co zahrsezzty 
ApS. 38, káza jej potozefty DalC. 31, pohrziefthi DalH. tamt, kúpichu 
tělo pútníkóm hrzefti Hrad. 89% pohrzefti tělo t. 92 b , pohrzefty AnsOp. 
13, Štít. uč. 138 a , zahrzyefty AlxV. 448, t. 2065; hřébsUM^ rjohrzebfti 
SÍllLact. 182% t. 220% pohrziebfti t. 209 b , sic. hriebsÉ. — Part. hřeba: 
nebieše kto hrzeba ŽWittb. 78, 3; — hřebí: kto by pohrzebl ŽKlem. 78, 3, 
aby mě pohrzebl Ans. Op. 13, by pohrzebl otce Štít. uč. 51 a , tuž j'ho po- 
hrsebli ApŠ. 114; sic. hriebol; — hřeb: za tři dni chovali jeho nepohřebsse 
BohDial. 352; — hřeben: pohrzeben Mast. 340, Štít. uč. 10% Alb. 49 a 
pohrzebeno jest ŽKlem. 43, 25, jsú pohrzebeny; sic. hřebeny. — Zaniká 
v češt. záp. a nahrazuje se denonimatiyem ^^6-^. * 

jeb~. Praes. jebu atd.:. soíve quod debes, zaplať, co se jebeš WintObr. 

1, 750 (z r. 1547), dial. jebe ho zimnice mor. (Jg.). — Impt. jel atd.: 
však jsi ty jeho odsoudil, jeb se s ním jak chceš! (praví rychtář purk- 
mistrovi) WintObr. 2, 876 (z 2. pol. XVI stol.), jebte se mi z řeky! t. 

2, 531 (z r. 1545). — Impf. jebiech atd.: (já, rytíř na útěku) se z"těch 
bab nevyjebích, až atd. Hanuš Osterspiele 101 doklad nejistý (v orig rkp 
knih. univ. Pr. 17. E. 1 z XV stol, fol. 216% je to psáno zkratkem: ne 
wyge ch ). — Part. jeben: zvyjebený zloději! ČLid 1, 64 (z 2. pol. XVI), 
zvyjebenej zrádce WintObr. 1. 162 (z r. 1564), že mu zwygebenegch ge- 
baku nadal KolC. 509" (z r. 1588) a j. — Srov. rus. jebú 3. sg. jebetT,, 
srb. jebsti praes. jebem atd. Jiné tvary jsou v tř. V. jebati atd. 

plétiú,. pWi, stsl,iplévQ pléti. Praes. plevu atd. : orač ji (rolí) pl evě 
IJĚŠĚIjilMi JHítV. 56, (bóh) jich kořen z země wyplewe Kruml. 82%" 
súsědy ven wyplewemy od nás Pulk. 13 b , to kacieřstvo zkazie a wyplewu 
ROL 82 a , všeckny zlé činy wyplewu fie exstirpantur Ote 337 b ; novoty. 
pleji atd. : pleji eradi co Drach. Í02, (ženy) plejí Voln. 10, pjeju atd. Us.. 
tolio sa nespléješ BartD. 1, 267. — Impt. plev atd. : náhle plewmy zlé 
giemé Haw. 60 ; novotv. plej afad.j wypley všelikého' krále exterminet KladrT 
2. Esdr. 6, 33, phiatd. Us. — lov, plech : když wvple .z. zem$.. NŘmjei 
MPj_. 46 - — Inf - Pléti: ten bude piety zemi svú Pror. ísa. 28, 24, počne 
pleety nehodné a saditi hodné Štít. ř. 72\ když kopřiv nemóž wyplety 
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DalC; 32, nč. pléti, pliti Us, ob. též plejt (podle pleju). — Part, pleva : 

zahradníci oříc, kopajíc, branami d rhnúc, plewu vcz nepřestávají klidiec 

zahrady _Stft 1 ř. 189 a ; novotv. pleje atd.; bludy ven plegíce HusPost 3Í b , 

pleje, plejíc- Us. ; — plel: vyplol Pulk. Jg, nč. plel atd. Us, plél BartD. 

2, 180 (tišň.); — plen : (člověk) wyplen bude Kladr. Ex. 30, 33, dušě wi- 

plena bude z obcě exterminabitur Koř. Skutk. 3, 23, wyplena bude d uše 

Kl adr. Num. 9, 13, aby vypleno bylo kacířství Pal. 4, 2, 498; plet: nebuďú-; -y^-^t^ f-^ 

zlostní vypleti Pis. z r. 1529 Jg. — V tvarech praesentních je (edy /*/''/•-, 

v infinitivních plé- ; ono je ze staršího pelv-, srov. Lesk. Handl).- 102. toto 

z pel- ; podle rus. praes. polju inf. polote, pol. pielg n. pel§, plec atd. je~ 

kořenern slovesa tohoto pel-, a praes. stsl. pjévq č. plevu atd. jsou tedy 

vlastně novotvary s hiátovým -v-, srov. MM. Ětym. Wtb. 235 ; ale jsou 

prastaré a hlásí se svou koncovkou do vzoru tohoto; v češtině, jakož 

i jinde ve slovanštině, časem zanikají a jsou za ně novotvary opět jiné, 

plej- ustrojené z infmitivního ple- a podle vz. I. 7. " 

škubu, skústi, stsl., slíu*bq, atd. Obm ěněno ve sklub- , šJcub- a sklub-, 
sic. á/M&-.,; Praes. jhubu^ atd.: tu j'ho pozzkube JidDrk. 34, ofkube hospodin 
híavy jich ŠtítOp. 16, až ofkubete jeho peří Háj. 117 b , nč. šklubu, škíubeš 
Us, koňa vrány šklbú Duš. verb. 112 (sic). — Impt. skub: nešklbte Duš. 
verb. 112 (sic). — Inf. skústi, skúbsti, stú.skubsti: počě s své hl avy vlasy ' 
fkufty Pass. 326, počě s své hlavy šediny fíklufty PassKlem. Í31 a , počě 
s sebe vlasy fíklufty t, 235 b ; v Pass. tištěných je za to 'skúbsti : skúbsti " 
PassR .(z r. 1495) 503, t. 933; skúbsť Hatt. sic. 115. — Vedle toho jsou 
tvary podle tř. V. 1 a V. 2. 

spu, súti, psi, sspq, suti. Praes. spu, speš atd. : (já) profpu na tě" 
unáhleme effundam 01. Ezech. 21, 31, rozefpes jě dissipabis ŽKap. 143, 6, 
žeřavie sespeš na jeho hlavu Hlah. Prov. 25, 22, řeřevie fefpefs 01. tamt, 
(sladovník) ofpe jej (svůj sM)_Hrad.- 133 a , bývá to někdy, že někdo sbie- 
raje jahody nebo češe višně uzří jich několik na některé nesnadné větvi 
aneb na příkré skále, chtě jich dosieci brzo ty rozfpe, ješto j' měl dřéve 
Štít. uč. 45% padne jda k nim i rozfpe ty (jahody) ŠtítMus. 9 a , některá 
pojde túlat sě po odpustciech i rofpe hotovú svatost t, (muž) profpe jej 
(popel) 01. Num. 19, 9, wyfpe sě popel t. 3. Reg. 13, 3, (hlava) sě ofpe LékB. 
176 a , rozefpe Kladr. Num. 16, 37, když se brada fpe VšehK. 161 b , kdy fe 
fpe brada pubes Lact 134 b , wyfpe fe popel Ben. 3. Reg. 13, 3, potom se 
rozefpe Háj. herb. 15 b , ospe se dietě Lék. 1544 Jg, chtiec odpustky vy- 
túlati rozfpu snad hotové Štít. uč. 45 a , (prodavači) ukrojie neb vfpu toho, 
což mají t. 96 b , (vody) fye rofpu a zemi ofpu Vít 7", hory dolov sě 
fpu 01. Job. 14, 18, to všecko zafpu prstí Mand. 76 b . — Impt. spi, spěte.; 
prozpi kureneó m MVerb, pofpi sě prachem HusPost. 52 a , rofpi jej (popel) 
ÓFEx7 '9;8Vwefpíten^ LékB. 222% przifpiz oleje t. 204% wefpi prach 
Sal. 434, přispi (révu) zemí WintObr. 2, 366 (XVI stol), pospi jej (žloutek) 
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solí Keg. Zdr. Jg., naspi do hrnce dobré země Štěp. Jg. ; popel rozfpiete ■ 
Pass. 374, popel rozefpyete PassKlem. 152 a , olpiete mě jablky stipate Ol. 
Cant. 2, 5, ospěte.Hlah. tamt, vefpietézz soli 01. 4. Keg. 2, 20, wefpiete 
Kladr. tamt, pospěte hlavy popelem Solf. Jg. ^ Impf. syiech atd..: (lidé) 
wyfpiechu peniezě effundebant OL 2. Par. 24, 11, (země) se dmieše a wzhuoru 
se spiese Baw. 70. — Aor. such : knieni němečskými mniškami knězě oftt 
a prostořece sě na n profu DalC. 45, milost v ústech sě jie rolu, ke vSěm 
Cnostem kak fye profu Vít. 3 a , když sě rozfu vojsko 01. Súdc 15, 9, vojsko 
rozbsu sě Hlah. tamt, obfuchu mužě dievčie střely DalC 10, (mnišky) sě 
na ň (na kněze) osuclm a prostořece sě prosuchu Dal V. 45, kopec na pamět 
ssuchu DalFf. 68, když obilé wyfuchu 01. Gen, 42, 35. — Inf. súti: když 
by kto dědinu směnu přijal, žádný nemóž jeho sfuti Řádpz. 70, má fie 
pofuti prachem HusPost 52% zástavu sfvti a splatiti VšehK. 136 a , koráb 
pšenice nafuti Apoll. 132 b , do nich (soch měděných) nafuti uhlé Alxp. 77, 
v každý (dutý sloup) pět set zlatých wfuti t. 94. — Part, spa, spúc-: 
(sladov ník) wyfpa svój slad na hromadu ospe jej jako zahradu Hrad, 1 33 a , 
rútu ztluciž nafpa soli LékB. 217 b , horúcie uhlé profpucz Pass. 134, wyfpucz 
peniezě OL 4. Reg. 12, 10; novotv. suje, podle inf.: tam ji kamením za- 
fugjc pochoval Froz. 107, nebe se prolomující a zfugjcý t 51; — sul atd.: 
hospodin profui hněv effudit Pror. Jer. Lament. 4, 11 a Lsa. 42, 25, syn 
Katonóv živého uhlé sobě v hrdlo nasul TkadL 1, 34, ten se rosufc Hlah. 
Tob. 3, 4, wyful sě jest popel OL 3. Reg. 13, 5, Israhel sě poful t. 22, 17 
a j., roful ChelčP. 157 b , (dům) zaful děti své Ben. Job. 1, 19, o ňemž 
(kolu) se všeckno osulo TkadL 1, 17, již se množství wyfulo VelKaL 80, 
kamením by nás ofuli OL Ex. 8, 26 ; nč. -sul , skála se sesu la Duš. verb. 
112; — suv: popela na svú nafuw hlavu Štít ř. 205 1 '. pofuw sě popelem 
OL 1. Reg. 4, 12, (zemi) popelem poíúwffe Pass. 381 ; — sut: onen klevet 
jako nafut ŠtítOp. 356, ostatek toho kostela zafuto rumem Pref. 39, ot 
vrchu do pát ofuty jsme mnohými hřiechy Štít. ř. 132 a , lid rozsuti Hlah. 
Esth. 13, 4, obilé sfute ODub. 72, ofatn miera Koř.Lnk: 6, 38, profuteho 
* popěla 01, Lev. 4, 12. — Kořen je_ sěujp- = slov, sup-, stupeň; jeho osla- 
bený saj)- = slov, ggp- ; infi niti v je z e su p- pův. seup -, v psi, snli jo -p- 
vynechá no, srov. I. str. 19 a Brugm. II, 929; z infinitivního su- (bez - p) 
jsou pak také ostatní tvary infinitivní : aor. suchs part. sute atd. ; tvary 
praesentní jsou ze szp- pův. sup-. Jednoduché spu, sspq je významu dura- 
tivního. Sloveso to většinou zaniklo a nahrazeno^ iterativem sypat i: stč. 
spu,- výspu — ně. sypám n. sypu, vysypu; bývalé iterativum sypati, za- 
stupujíc zaniklé durativum súti, přijalo i význam durativní, a pro význam' 
iterativní ujalo se -sýpati ob. -sejpcrii, srov. vy sypati a vysýpati ob- vy- 
sejpati. Ž rozsúti part rossul je známé příjmení Bosulek (mylně Roswlek). 

tepu, stsl. tepa, inf. tet i. Praes. tepu, tepeš atd.: (já) potepu fe Ben. 
Súdc. 16, 20, že mě tepeff Mast 387, proč mě tepef AnsOp. 3, jenž tě 



tepe ť, lehčějie ť tepe dieyčie ruka DalC 4, až je potepemy DalC. 10, 
(ženy rúcho) piestem tepvv Štít ř. 67 a nech tepů fe Ben. 2. Reg. 2, 14, 
nč. tepu atd. Us. — Impt. tep atd. nč. Us- — Impf. tepiech atd. : (Protoslav) 
Trojanské tepiffe Troj. 107 a , mužie jě (dívky) tepyechu DalC. 15, neto- 
pýrové tepijchu rytieře v tvář Alxp. 88. — Aor. vražedlně se tepesta Troj. 
j g> _ part. tepa: mniech ztepj : _yšynůežate_I)alC^ 40, ani tepa ani rány 
dávaje ChelčP. 17 3 b , tepvce AnsOp. 3, tepucz Troj. 106 b , tepúcze v cymbaly 
Ben. 1. Par. 16, 42, tepauce Br. NZák. 155 b , nč. tepa atd. Us. — Tvary 
inf. jsou z tepali, tepám. V EvOl. 10 b je také novotvar podle V. 2: part. 
tepicze jeho. 

so bu, šiébsti, ze zel -. O přehlásce sab-, zeb- srov. I^str. 112. Praes. 
sg. vTeabu nedoloženo ; "3. „sg^ggftg JDs., dial též: zabe BártD. 1, 7 (zlin.), 
fe 2, 174* (brň.) a i (přehláska zrušena podle part. zábl atd.) ; pl. 3. nohy 
mě zebou Us., m. žabou; v nář. jest i zdlouž. zíbe (podle inf. z«bst): ozíbe 
mne t. 1, 7 (zlin.), a z toho opět zkrác. zibe: ozibe mě t. 83 (hran.). — Inf,. 
Biebsti: zíbst chod ., ŠembDial. 21 (stř.-česk.), Duš. jihoč. 2, 11, BartD. 2, 
122 (zábř.) a j., ~zkrác. zibst t. 52 (přer.)aj.; s př ehláskou zT\ĚeumjSstó 1 
sábst Us., zábst BartD. 2, 174 (brn.) a j.; ziabsť Hatt. sic. 115. — Part. 
zálil Us.. záblo BartD. 2, 174 (brn.), záblo ma t. 1, 29 (pomor.), a vlivem 
tvarů přehlášených také zóblo t. 2, 174 (brn., vedle záblo), zíblo chod., 
Duš. jihoč. 2, 11, zíblo BartD. 2, 52 (přer.) a j, zkrác. ziblo t. 200 
(třeb.) a j. 

Hvu, Mti^ psi. My% atd. Kořen pův . ; je gej-, = ,sL,&-; z to ho jsoo^ 
nikt^trarylnfinití^ 

-v - Br ugmT H, 881 a 883; ty zanikají časem -á-na- jejich, místo vst npnjí 
no votvary7 ustrojené ze M- podle 1 7: nč. praes. íý'i atd. — Praes. živu 
ató.:. sg. íTjálebe poziwu KoFfÍÍ l" '^i^^J^^WÚ^^^-- 
428. zlým vziues toho t. 377, poziwefs svého kvasu NRada 1370, masa 
nepozyuefs 01. Deut. 12. 27, zlým toho zaživeš Lab. 19, 2; sg. 3. smrt 
zziwe jě t. j. zžive depascet ŽKlem. 48, 15, jeden jich (odpustkův) vzywe 
Štít. uč. 147 a , dobytek toho co je dělal neužive ŠtítV. 65, an přijem 
(věc odcizenou) i zywe (užívá jí) Rožmb. 142, on tu škodu (t. ukradenou 
věc) přijem i zywe ODub. 26, ať zase oziwe Mart. 30 a , mrtvý ne- 
obžywe Ben. Job. 14, 14, tato práce od Vaší Milosti ochrany vžiwe 
Har. předml., nevžiwe síly své Br. Am. 2, 14; pl. 1. opět obžyweme 
Ben. 4. Esdr. 14, 35; pl. 2. tak své práce uživete ŠtítV. 65; pl. 3. (po- 
pravcové) i obilé vše wyziwu NRada 1268, ti někdy oziwu ŠtítOp. 379, 
lakomí ničehóhož nevžywú Ben. Job. 20 (nápis), ať ožiwau Br. Ezech. 37, 
9. Novoty. Biji at d. : mno hý zyge déďiny. násfl&n;,ďržě .SBaája ,' J#87, odměnu 
(siéyvÍig^s*Papr." Ob. 38, žigi Rosa 190, nč. žiji ob. žiju atd. Us., dial. 
tam se dobře žije chodHan. 125, nezežíjú BartD. 1, 298 (val.). — Impt 
živ atd.: ta strana toho požiw VšehK. 14 a , což paní ukáže dskami, toho 
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poživ Půh. 1, 205, cos' viděl, u živ tohoJLab. 53, 1, zzywme sbožie fruamur 
Ol. Sap. 2, 6, uživte mé rady Pam. 3, 107. Novotv. Žij, M atd. Us. , hužij 
BartD. 2, 165 (brn.), žíte s náma chodHan. 65, uží BartD. 2, 2 (saz.), uži 
t. 15 (kroměř.) atd. — Impf. živlech atd. nedoloženo. — Aot. 3. sg. živé: 
(Eliáš) zavolá ku pánu bohu y oziwe to dietě Comest. 160 b , srov. stsl. 
oživě ávs^rjas Zogr. Luk. 15, 24, t. 32 a j., a poži Supr. 446, 5 (Wiedem. 
103). — Inf. síti: kto bude tvé sbožie zity Hrad. 145 b . — Part, živa atd. :> 
(člověk) jest zloděj boží živa zle jeho zbožie HusE. 1, 213, rozumně fiuuce 
Kunh. 151 b , (králové) berni zzywucze beru jiné pomoci t. j. zživúce Hrad. 
106 b ; odtud adj. živúcí : kteréžto věci duostojny jsú vždy zywucie paměti 
Troj. P, nč. živoucí Us. ; — šil atd. : sv. Prokop klášterského nic je nezyl 
Hrad. 9 a , bratr tvój byl jest umrl i ozijl Krist. 66 b , ně. žil atd., abychom 
žili chodHan. 38; — part, ži v : buoh rady pozyw i rozloživ Kat. v. 1890; 
— živen nedoloženo, žit Us. ; — subst. verb. ž jvenie: za m ého ziwenye 
Hrad. 38 b , uložil dušiu mú k ziwenyu ŽKlem. 65, 9; žitie : když žaluje 
z zytye Rožm. 141, nč. žití. 



4. vzor p éci, peku. 

74 Sem patří slovesa třídy první s kořennou souhláskou hrdelnou 
-g, -Jc ( pro -ch není č. příkladu), na př. mog-, pele-. K m en in finitivní 
s lovesa vzorového je pek-, kmen p raesentní jpe/g- o-, peč-e-. Tvary . jeho^jsouj; 



praesens in dik. : 



1. peku du. 1. pečevě, -va 

2. pečeš 2. pečeta 

3. peče 3. pečeta 



pl. 1. pečem, -me, -my 

2. pečete 

3. peM, -au, ~ou; 



Čt 



imperativ: 

sg. 1. — du. 1. rcěvě, -va pl. 1. rcěm, '-me, -t 

pecvě, -va pecme, -my 

2. 3. peci, rci 2. 3. rcěta 2. 3. rcete 
pec pecta pecte; 



■ sg. 1. pečiech 

2. pečieše 

3. pečieše 
réie- ze staršího -čá-; 



imperfektum: 

du. 1. pečiechově, -va pl. 1. pečiechom, -me, -my, 

2. pečiešta, -sta 2. pečiešte, -ste 

3. pečiešta, -sta 3. pečiechu, 
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sg. 1. pěk 

% peče 
3. peče 



aorist silný: 

du. 1. pekově, -va 

2. pečeta 

3. pečeta 



pl. 1. pekom 

2. pečete 

3. peM ; 



. aorist slabý féch psi. réchz: 

1. řěch du. 1. f echově, -va pl. 1. řěchom 

2. — ' 2. festa 2. feste ^i-»-ín., 

3. — 3. festa 3. fěchu; 



aorist slabý pečech stsl. pekocJis: 

sg. 1. pečech du, 1. pečechově, -va pl. 1. pečechom, -me, -t 

2. (peče) 2. pečesta, -sta 2. pečeste, -šte 

3. (j)ečej 3. pečesta, -šta 3. pečechu; 



tvary jmenné: 



inf. J9éa, sup. jsec ; 
participium 

-»ř \peka, pekúc- ; 

■ms : — ; 

-fo : peM, -a atd. ; 

-ns:pek, pekši, pekše: 

-m: pečen, -a atd.; 
subst. verb. ipečenie. 



K tvarům jednotlivým. 

75. Praesens. Sing. 1. p eku, psi, peka. Ljb^p^_j^zdgjM^l; 

dial. -o, -em atd., jako v § 54. — Sing. 2. pečeš, psi. pečešb. — Sing. 
3. peče, psi. pečetb. — Du. 1. pečevě, -va , stsl. _pe&*é (--/;«). na př. já 
poznach (praví duše tělu), že jezew^^ 86* (== uleh- 

neme). •— Dn. 2. B. pečeta, stsl. 2. -fe, 3. -íe;na př. (Eneáš a Antenor) przifie- 
zeta město zraditi Troj. 194 a (praes. za aor.). — Plur. 1. p ečem, - me, - my, psi. 
-ms, -me, -my; dial. -mě, -ma atd., jako v § 54. — Plur. 2 . ffečefe, psi. 
-ře; dial. -fe atd., jako v § 54. — Plur. 3. peM, psi. -<jfe, na př. mohl 
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Štít. uč. 74% nemohw Štít. ř. 81 a , jižto rzkuv Pror. 3 a , vlast vaši fezhuv 
t. l a atd.; o ob. pečou v. zde dá le; z -ú je později -au. -ou: pekau, pekou 
a dial. -ó, -um atd. jako v § 54. 

Koncovka kmene praesentního dův. -ke -<?e je v dob ě psl._změk- 
čena v -fe, -Se: sg. 2. ffe&š, aries, 3. ffece, atd. A odtud pře jímá se 
-ž- také do" sg. 1. apímr. 3. a jest ob. peču, m ů&i atg. m. pefcu, mok 
atd., a p^scou, můiou atp, m. pefara, mohou atd. Ďotodv_ / Jo^qJ.saa_až 
z doby pozdější : oo já žádati můžu ČernZuz. 264, mohu alii můžu dicunt 
Rosa 84, (já) nemůžu Beck. 1, 547, můžu BÍ1D. 363, ať můžu PísWaldšt. 8, 
můžu BílD. 363, můžau Seel. 38, já uteču Pis. z r. 1798 (Athén. VHL 
50), kde koláčův nepečau t., peču, pečou atd. Us. ob., Nejedlý Gr. 264, 
Kotsm. 6 (doudl.). nemůžu ehodHan. 13, peču, možu, pečú, možú BartD. 
1, 25 (val), pečo, mužo, tlučo t. 2, 218 (třeb.), sečou t. 1, 92 (kel.) atd. 
Jenom sg. 1. řka dial. řeku zůstalo bez této změny : já-řku Us., řku BartD. 
1, 196 (zlin.), řeku t. (pomor.). V sg. 1. možem t. 1, 36 (borš.), móžem, 
pečiem atd. (sic.) je přejato z tvarův ostatních i kmenové -e, -ie. — Také 
se vyskytuje pl. 3. - í: (oni) secí nevinné VšehJ. 120, toto račte vědéti, ti 
lidé od svého předsevzetí že" jsú nepřestali a jednají jako můM ustavičným 
psaním a poselstvím a což sami nemohu zjednati, to ten z Vídně dorazí 
ArchČ. XI, 146 (list z r. 1511); jest sg. 2. tešeš 3. teše atd. a k tomu 
pL 3. teší,jistrojen tedy také k sg. 2. sečeš, můžeš, 3. seče, může atd. pl. 
3. seč/. mů'/.i. 

76. Imp erativ. Sing. 2. 3. peci, rej, psi. pbd, rbci ; naj^^trziezí_ 
custodi ŽGloss. 85, 2, Strziezy ŽWittb. tamt., bóh oftrfiezi AdamKap. 13, 
xci duši méj ŽKlem. 34, 3, rzezy Pass. 2, rci U s. spis., zzy ledvie mé t..j, 
žzi ŽWittb. 25, 2, bóh-pomozi BartD. 1, 78 (rožn.) a j, peciž, pomoziž 
Us. spis.: pec: oblecz lo v rúclio Ben. 2. Par. 18, 29, oblec fe Háj. 10*. 
oblez obside civitaťem Kladr. 2. Reg. 12, 28, pomoz mi Ben. Jos. 9, 3, 
wypřez voly Háj. 10*, košťál wywrz Háj. herb. 66 a , zawrz je Br. Jer. 7, 
29, pec (chléb) t. Ezech. 4, 12 atd., pec, pomoz Us. spis., a místy též ob., 
pomoc mně (m. pomoz) SborHoř. 81, pec, utec (v Král. Městci, sděl. Zu- 
batý), zřez (m. střež) BartD. 1, 17 (zlin.). — Du. 1, peeěvě, -va r ž ádané 

podle stsl. pbcéve (-va). nedo chováno; za to býval o pecvě, -va, ale také- to • 

zde nedoloženo. — Totéž platí o dl í 2, .3: pecěta. stel, pbcéta; za tó bývalo- 
pecta: da~ pomocníky odprzyiiezta Řožmb. 69, viečcě . naše .tegz^ gdagji 
Pror. 59 a . — Plur. 1. peeěm atd., stsL pbcémz: wrrziem sě o n i (sukni) 
Hrad. 89* rzezyem Štít. ř." 217 b , reyemy Krist. 11*, ržeeme RokycKL 65*, 
rcem, rceme Us.; pecme: vteezme Ben. 2. Reg. 15, 14, wrzme losy Br. 
Jon. 1, 7, utecme t. Ex. 14, 23,. pecme, p omozme Us. spis.; dial. -mě atd., 
jako v praes. indik. — Plur. 2. 3. rcěte: rrczyetez Hrad. 75 b , rciete ŽKlem. 
£5, 2, rzezeté Ben. Jo&\ X rcěte Us, sp is., jmúce jeho vzzyete Pass. 374 
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t. j. užzěte; pecte : vteezte Ben. 2. Reg. 19, 9, zaprzezt e jwuoz Ben. 4. 
Reg. 9, 21, oblecte fe Háj. 17 b , odwrzte, (zlost) Br. Isa. 1, 16, pecte t. Ex. 
16, 23, utecte t. Jer. 48, 6, otlucte listí t. Dan. 4, 11, wlectež jej t. Ezech. 
33, 20, pecte, poiT^zte_Us. spis, a místy též ob.: utecte SborHoř. 81 ; dial. 
-fe atd., jako v praes. indik. 

Mj^juíleatého _ -c : , -g-, vznikl ého tu z -k-, -g- (srov. § 18 č. 1), 
bývá -č-, -z-, p odle praes. Odchylka ctato je do- 

svědčena doklady zřetelně psanými v době minulé : pomozz hospodine Štít. 
ř. 53*, pomož sobě HusPost. 38 a , přiewrž t. 220 b , fpomozz 01. Ěsth. 14, 
14, przifiezz t. 1. Reg. 30, 15, przifiežte t. Jos. 2, 12, przemozz EvOl, 101 b , 
odwrzzmy diela temnosti t. 94* obleczz my fye t., tluezzte t. 274 b , przewrž 
AIxp. 112, střež se Baw. 43, zlého se střež t 45, seč rytieře t. 128, fpomož 
Beck. 2, 415, zawrž t. 1, 345, vtečte t. 3, 155 a j., pomož BílD. 421, 
uteč t. 135, odwržme t. 184, Mečte šaty t. 314, tlučte BílQ. 2, 164 a j. ; 
je konstatována v grammatikách XVIII a z poč. XIX stol. : peč Jandit 
87, Tomsa 342, tluč Pelzel 98, teč Tomsa 342, peč, teč, tluč Tham 135 
atd.; a ov ládla skoro veskrze v nářečích obecních: Jiež^tlnčj jtečj^pl, -čte 
atd. Us. ob., kotsm. (doudl), mýt. 332, "chrom. 286, pomůž mně bože Suš. 
14, peč, pečme, pečte, uteč BartD. 1, 26 (zlin.), t. 2, 239 (kunšt.) a j., 
pomož, po možme, pomožte t, 1, 77 (rožn.), peč, pečme, pečte Hatt. sic. 116. 

Impe rfektum pečiech, -éch, -ích atd . ; ze staršího pečách atd., 
v. §. 26 č. 4; stsl. pečaachs atd. Např. jáz wzwíeczech ŽWittb. 34, 13 (omylem 
m. vzvlečiech) ; (Drahomiř) křesťana przyemozyeffe DalC, 27., kněz bradáčě 
fyeczyeffe t, 42, kněz Boršovi sbožie zzyeffe t. 85, (syn) režný (chléb) po- 
wrzyeffe MastDrk. 174, nikte nemozefye AlxV, 1153, Thoas nemilostivě 
fecziffe Troj. 122 b , potok tečiffe Alxp. 118, jeden druhého nemozyffe viděti 
GeštU. 99, krev teczyffe t. 147; tělem hnuti nemozy echu DalC. 27, (Če- 
chové) svého knězě ftrzyezyechu DalC. 64, krvaví potoci teczyechu t. 74 atd. 

78. Aorist. . . 

a) A,oris t siln ý. Sing. - l ._pek '-gsLjpeks: nemoh jfan jmene zvěděti 
non potui AlxV. 89 7. — Sing. 2. 3. peče psi, peče, na př. zlý sfr se zlým 
zzprsiese neb sen hi on by posošen Jid. 49, hospodin pomoze mi adiuvit 
ŽWittb. 93, 7, král tu p'fieze iuravit Koř. Mark. 6, 23, (on) najposlede 
przyfyzie t. j. přisáže z přisíeže OtcA. 440*, (některaký) přišel i obleezze 
fye v jeho (císařovo) rúcho GestBř. 37 b , oblyczze GestM. 43 (40) t, j. 
oblíce (zúž. z obléče, místo stejné s předešlým), kněz wrze v Dunaj zlato 
DalC. 76, (hrabie) zezze vše liudi t. 39. — Du. 1. pekově, -va, stsl. pekové 
(-va), nemá v č. dok ladu. — ■ Du^2._3. pečeta, stsl. 2. -ta, 3. -te: ta dva 
muže zrádná lefeta přěd vozem AlxBM. 1, 37, podwrzeta deiecerint Mam V. 
(bez kontextu). — Plur. 1. pekom, psi. pekoms, — a plur. 2. pečete, psi. 
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pečete, nemají v č. dokladu . — Plur. 3. pe kú, psi. pekq: hrdličátcě ješto 
sě wylehu v háji Vít. 22 b , počěchu jeho hledati ale n ikde nemohu jeho 
nalézti ML. 54 b , sv. Petr chléb jim poskyte a psi uteku inhed Pass. 296, 
rytieři s ňeho rúcho fwleku t. 201, zazhu město Bavoři si zcuntin an 
DalC. 89 atd. 

b) Aorist slabý řěeh pl. 2. féste_ atd^ sklepnutím jotace '^e-, stšl 
réchs atd.; v é. zdě jen při slovese féci; srov. § 23 b) č. 1. — Sing. 1. 
řěch: (já) rzech : „paní, jáť toho nemyslím sobě" Táb. I. 20. — V sing. 
2. 3. tvarů zde není, jsou za ně tvary aor. sil. — Du. 1. řěcliově, -va, 
nemá dokladu. — Du. 2. 3. řěsta: ona (dva synové Soběslavovi) to zvě- 
děsta, že jich otec velmi nemože (nemocen jest), rzefta: „snad bez nají 
umřieti nemóže" DalC. 70. — Plur. 1. řěchom — a plur. 2. feste nedo- 
loženy. — Plur. 3. řěchu stsl. réš§, na př. páni rziechu DalH. 8, rziechu 
židové EvZimnrTs^rz^hTŽKlem 77, 19, páni rzechu DalC. 8, rzechu t. 
34, t. 46, t. 77, t. 83, rzechu Hrad. 27 b , t. 80 b , poslové rzechu Pass. 139, 
rzechu Krist, (tu velmi často) atd. — Výklad, proč tu jotace poměrně záhy 
klesla, v. I. str. 202. ■ 

c) Aorist slabý sing. I. pečeeh, stsL- .pefcocftg, na př. tehdy já do- 
fyezech s hlávky rúbka mého Vít. 54 a ; — sing. 2. 3. peče jsou tvary aor. 
sil.; — - du. 1. pečechově, -va, stsl. pekochové (-va), nemá zde dokladu; — 

' du. 2. 3. pečesta, stsl. 2. pekosta, 3. -ste: zaprziíiezefta oba sobě 01. Gen. 
21, 31, dva ščíty (rody) sě nemozefta opraviti DalC. 73, (oba synové) ře- 
česta DalJeš. 70; — plur. 1. pečechom, stsl. pekochome, — a plur. 2. pe- 
česte, stsl. pekoste, zde nedoloženy; — pl. 3. peceihu, stsl. pekoš§, najrf. 
(poslové) rzeczechu Ka t, v. 194, t. v. 198, rzieczechu Ote. 59 b a j., fprzi- 
fezechu sě židé Comest. 240 a atd. 

79. Tvary j inenné. 

a) Infiniti v péci, st sl. pešt i z.pů v. pek-ti. 

SÍalď^an kořenná je j|^uhá : fprzijeczy sě Štít. ř. 98 b , nechtiec sě 
ftrzijeczy t. 12 a , chci to rzeeczy t. 8 a , nevím co říci ČernZuz. 125. nč. 
péci, upéci, říci, odříci Us. spis., říc, sic ŠembDial. 32 (podkrk.), péc, téc 
BartD. 1, 36 (blatn.), pjéc, vljéc, túc t. 42 (hroz.), sic. pieeť, pýc, říc, sic. 
týc BartD. 2, 27 (holeš.) atd. Nezdlouženy jsou z pravidla J^^}JŤJ^Í S 
a vrci ; ale někdy b ývá zdloužení také tu: móc BartD. 1, 42 (hroz.), mócť 
t. 77 (rozn^T můct t. 2, Í63 (brn.), mócť Hatt. sic. 117, wřczi HusPost. 
171 b , wřci t. 46 b . Místy je naopak slabika vytčená v některých infinitivech 
nebo veskrze krátká: pec, tec, tuuc ŠembDial. 56 (opav.), pec, sec t. 67 
(sic. bělohorsk.), řect chod., ob. pect Nejedlý Gr. 233, pect, vlect, sect 
BartD. 2, 180 (tišil), t. 226 (třeb.) t. 244 (žďár.). Tu nastalo zkrácení beze 
vší pochyby teprve časem, jako v dial. pycť, řicť, tycť, vleť BartD. 2, 52 
(přer.), sict, řiet, vlict, pyct, tyct t. 200 (drah.) a j., kde kvalita samo- 
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hlásky, vzniklé zúžením, dokazuje, že tu dříve byla délka; a nastalo dílem 
analogií, na př. chod. řect a ob. pect podle part. řekl, pekl atd., dílem 
dialektickou náchylností ke změně této. Srov. § 31 č. 5. 

Infinitivy sem hledící péci, moci atd. jsou z pův. pek-ti, mog-ti atd., 
srov. I. str. 449 a 455. Koncovka -fo', která je v infiniti vech všech,_je v nich 
ta ké. Ale její souhláska zastřena z měnou, která se tu__byla vykonala; proto 
zdá se, jakoby v pé ci proti n é sti at d. bylo o -/- méně, a toto se jak 
přidává a jest pécži, niociSi atd. Doklady toho jsou některé již z doby 
'starší, zvláště pak jsou hojné v nářečích nynějších. Na př. jakož mocti 
budu List, z r. 1445 Jg., řícti, vrcti Blah. 267 (uvedeno tu jako Us. v Plzni 
a Klatovech), co řjct ráčí Lomn. Nauč. 46, moct nebo nemoct ČernZuz. 
158, řícti ČernHeřm. 246, pomocti t. 257, wreti t. 260, sobě pomoeztj 
KolEE. 34 b (1665), mocti, pécti, técti, tlaucti, wlécti, pýcti, týcti, wlýcti 
Rosa 194, a táké teefti, wleefti, zatlaucfti t. 164 a pýcfti, týcfti, wlýcfti t. 
194, řjcti mohu Froz. 5, mocti Beck. 1, 2, pomocti t. 37, přemocti t. 
19, oblecti t. 66, odwrcti t. 361, roztlaucti t. 173, chce Luter se wztýcti 
t. 399, bude mocztj KolEE. 230 13 (1705), chce řjct BílA. 16, pécti BílD. 
69, oblecti BílQ. 1, 24 a j., tlauct VesA. 208 a , moct, pect, řjct, tlauct Ne- 
jedlý Gr. 233 (z Us. ob.), píct, říct, síct, utýct, pomoct atd. Us. ob., budeš-li 
moct chodHan. 216, mušim to řect t. 30, chceš hutect t. 174, tlouct t. 74, 
voblíct t. 382, pod' mi z vody pomocti Suš. 154, nebudu moct robit t. 119, 
moct, séct, téct, péct, tlúct BartD. 1, 25 (zlin.), síct, vlíct, pýct t. 2, 180 
(tišn.), péci, técť, moct t, 1, 37 (stráň.), pect, vlect, moct t. 226 (třeb.), 
sict, řict, tyct, pyct t. 200 (též) a j., sic. piecť, mócť atd. 

Tudy vzniklé -ct bývá pak změněno v -st: di vypříst koně chodHan. 
286 (stč. vypřieci), pomozt (t. j.- -st) t. 35, t. 45, pesť, šisť, mosť, tlusť 
BartD. 1, 125 (laš.). 

b) Supinum pec, stsl. peštb. Doklady sem patřící jsou: vyjda fecz 
sěna CisMus. (inf. sieci), jdiž s tiem lecz LékB. 223 b (inf. léci), nechodiec 
na posteli lecz Trist. 260, byl_šel^ Laban _ftrzicz _ovec jOl. Gen. 31, 19 
(inf." stříci), svekr šel ovcí ftrzicz t. 38, 13, giďe Abfolon owecz ftrzycz 
Comest. 144 b . 

c) Partic ipium -nt : peka, pekúc-, psi. peky, pekqtj-. Na př. rzka 
ŽKlem. 104, 11, rzkuvez Pror. 5 a , rzkuveze t., nč. peka, pekouc, pekouce 
Us. Místy bývá -ca, -la místo -£a, -Aa, se souhláskou kmenovou jako je 
v praes. : seča BartD. 1, 77 (val), moža t. 78 (rožn.), pomuža t. 2, 92 
(nezani.),. nemuža t. 178 (brn.); z toho pak adverb. : sečaei t. 1, 77 (val), 
možaci t. 78 (rožn.), srov. § 35 č. 3 a 11. 

d) Participiu m -mp, stsl. pekomn; v Č. nedoloženo. 

e) Pa rtie ipi nm , -U-: pekl, . -« aM. r psí f p.éÉ s- t \ -ý jMb- -Na př. mohl 
svD. 20, mohlo to býti PilB. atd., pekl, pekla atd. Us., mohl, mohla, mohlo 
BartD. 1, 26 (zlin.), t 78 (rožn.) a j. 

Gebauer, Historická mluvn. jaz. ěesk. III. 2 H 
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-l y sin g. mase, je mnoh dy odsouv á,, na př, rzek bóh ŽKlem. 37 a , on 
jest rzek_t. 32, 9, wiwrh národy a rozdělil zemiu eiecit t. 77, 54, v krásu 
jsi sě oblek ŽWittb. 103, 1, v krásu oblek s' sě ŽKap. tamt. atd., já jsem 
pek, fe k, moh atd. U s. ob., pek BartD. 2, 116 (letov.), řék, móh, tlók t. 
119 (jev.) a j. Srov. § 39 č. 3. 

Tvrdé í, které tu býti má, udrželo se v některých nářečích, na př. 
moM, mohla, mohlo BartD. 1, 26 (zlin), t. 78 (rožn.) a j. Z něho pak 
bývá t. zv. obalováním -u, na př. peku z pekl, lehu z lehl t. 1, 28 (zahor.), 
pókéu t. 39 (such.), (sliny) naťékuy t. 351 (hodslav.) atp.; a kontaminací 
znění sing. mase -t a -u vzniklo -tu, -lu: řeklu t. 2, 281 (dač.). Srov. 
§ 39 č. 1. . - 

Do koncovky -U, -hl v sing. mase vkládá se v nářečích východních 
samohláska mírnící -e-: mohel BartD. 2, 140 (zábř.), mohelt 1, 140 (laš.), 
pékél t. 77 (val), pyékeu t. 46 (lhot.), pékéu t. 39 (such.), — nebo -o- : 
pókol t. 40 (hroz.), mohot t 43 (též), piekol, mohol sic, — nebo -y- : 
řekyl t. 2, 247 (ždár.)- Srov. § 39 č. 4. 

Krátká samohláska slabikj kořenné bývá zdlonžena, a někde je zdlou- 
žena také samohláska jňWriTn a pTlonkl vífld' (vedle vlekl), 'alkl (v. 
sekl, durat.) Us., pekl BartD. 1, 8 (zíin.), pékél t. 77 (val), tekla t. 183 
(dol.), téklo t. 176 (mor.-slc), naťékuy t. 351 (hodslav.), sic. piekol, móhol 
pékéu t. 39 (such.), piékél t. 44 (břez.), pékol t. 40 (hroz.). Srov. § 39 č. 6; 

f) Participj^um_-ss :_pe^, peleš-, psi, peka, peku-. Na př. rsek to 
by rozp^^naTřížhfApí. 1397 rzek" Pass. 280, rzekffy J. 337, rzekffe t. 
338, dofah DalC. 24, przyfyehffe Comest. 36 a atd., ně. _pék, L pekši, j^kjfcJJs... 
spis. Mylnou an al ogií přidáno -v, -ev: rzekw ' to ■ zayoM_Jfeít, ř. 110 b , 
odrzekwffe se Štít. uč. 25 a , przemohw závist .. przemohw lakomstvo . , 
przemohw lakotu . . przemohw lenost . . przemohw smilstvo t. 98 b , mohwfíe 
Štít. ř. 97, t. 218% povrhev Blah. 272 (zavrhuje), lehv Har. Erb. I. 214, 
pomohv t. 235 atd., srov. § 41 č. 6. 

g) Participium -ns: pečen, -a atd., psi. pečena, -a atd. Na př. 
(žalovaný)~poprzyfiěz^ zazzena ohněm ŽKlem. 79, 17 atd., 
pečen, přemožen Us. 

Slabika -en- zdloužena v -<?»-; z toho je zúžením -ín- a opětným 
zkrácením -in-. Na př. spomožíno, napečíno Duš. verb- 113 (česk., místy), 
napečino, potločino, posečino BartD. 2, 218 (třeb.). Srov. § 43 č. 3. 

h) _Substa n t i vum_v erb ale pe čeme té. -í, paL p eěe»m . Na př. 

y ď6m™utěczeiiie' ŽKÍěm7 3<V3, fprzyezenije Štít. ř. 99 b atd., pečení, pře- 
možení Us.; se zdloužením: při sečéňú BartD. 2, 1 (malen.), s tým tlučením 
t. 1, 184 (val.). 
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Slovesa jednotlivá vzoru tohoto. 

80 *) *lahu 1 Mci : tvary praesentní z lea-. můmthm z lea^ O přehlásce 
lah-, leh- v tvarech praesentních srov. I. str. 106 a 95; místo žád aného 
Tah- bývá z pravidla leh-. — Praes. sg. 1. lahu nedo loženo, za to lehu: 
oblehu Jerusalem circumvallabo Pror. Isa. 29, 2^ na ňehož nalehu tako 
jakž mne nezbude nikako AlxV. 1314, (já) nelehu podlé toho muže Trist. 
102 ; — sg. 2. leieš, 3. leže atd.: když lezeff Alb. 41 a , aže lezeff Vít. 33* 
lezefs u blátě t. 32 a var., prvé než lezeff Pass., 6 14, když lezzefs na smrtelné 
posteli Krami. 168 b , když lezeš nebo vstaneš HusE. 1, 53, když lezzefs 
před městy obsederis 01. Deut. 20, 19, s tebu lezie jedna (lehne) Trist. 
327, já (duše) poznach, že lezewye dnes spolu v hrobě (ulehneme) Hod. 
86*-; pl. 3. lahů nedo ložen o, za to lehů : na zemi lehu iacebunt Pror. Jer. 
25, 33, lehu zlí iacebunt 01. Pror. 14, 19, mrchy lehu iacebunt Kladr. 
Num. 14, 32. ye tředi nedělích wylehu se z vajec kuřenee Mand. 18 b , uši 
zalehu žeť slyšeti nemohú LékB. 187 a . — Jmjň : Je0j oblez obside civitatem 
Kladr. 2. Reg. 12, 28, oblezte město Comest. 116". — Aor. sil, sg. 2. 3. 
leže : (král) przilezie k betfuram aby gi dobyl Comest. 208 b , (Bebeka) pro- 
ftrzewffe kuože i leže na nich t. 34 b ; du. 3. Meta : král Darius sedieše 
na vozě, tdy ta- dva mnžě zrádná sen hi on před voze m padna fefeta nice 
AlxBM. 1, 37; pl. 3. lehů: tu k nim nalehu najviece AlxV. 1798, hrdlitčátcě 
ješto sě wylehu v háji Vít. 22 b ; v Dal. vyskytuje se také lahú, o tom v. 
při lehnu v § 117; • — aorist_ slabý Ježech : mužie obležechu vešken dóm 
Comest. 28 b . — Inf. léci: mój úmysl miení uleezy Hrad. 43", tu j' mu 
(nemoc bohatcovi) nedadieše uleezy t. 142 b , (had) chtěl leezi JidDrk. 103, 
když by bylo leczý spáti AlxV. 592, proti jim j'mu bieše leezy t. 1131. 
jmámy wleczy u Praze Štít. list. 1373, nerod zámutku podleezi Vít. 72 a 
var., chtě obleezi Jerusalem Comest. 177 a . — Sup, lec, doklady v. v § 79, 
b). — Part. leha: sv. Jan wzpoleha na jeho (Kristově) lóně počě prošiti 
Hrad. 77 a ; — aby (oblehatel) odlehl od nich Comest. 191 a ; — ležen, obležen 
Us. ; — subst. verb. leženie : na ohledánie porodu a fleženije jejieho VšehK. 
86 a , obležení Us. — Slove so toto časem zaniká a nahrazuje se příbuzným 
lahnúti, lehnuti. 

*laku, léci, z Ijk-. O přehlásce lák-, lek- srov. I. str. 106 a 95; 
místo žádaného *la.k- je lek-. — Praes. sg. 1. laku nedoloženo, za to leku: 
(Vlasta) krásným sě káza líčiti řkúc: tiemto mužóm poleká DalC. 9, polekv 
DalHr. tamt. ; pl. 3. laků nedoloženo, za to leků: poleku jemu osidla sluhy 



*) Ve Fl. Kn. 14 uvodí so také doklad pro sloveso prý bieci, běhu: zlí duchové 
zabyehu atd. Modl. Petr. 57 b ; je to omyl pisecký, v Modl. univ. kn, Pr. je na stejném 
místě 35?,; zíí duchové zahyehnu atd. > 

11* 
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jeho Comest. 173 b . — Jnf Jm: zvěři poleczi Ťrist. 248, zal ecy b ližnímu 
QsidloCM^. 241 a , jinému polecy t. 236 b . — Part. láMJe v adj. projáklýj 
MMi (Antikrist) polekl jest ji (vrši) v noci ChelčP. 252 b , provaz po- 
lekli v uosidlo ŽKap. 139, 6. — Zaniklo až na tvary, které lze spojovali 
s mí. léknouti. " ~ ~". - 

fg^L!«gci_i^m^ atd. Praes. sg. 1. mohu Us. sp is., dial. můžu 
atd. v. § 75 ; %J*i9ÍÚx nemozes bdieti Hrad. 80 a , můžeš Us. ; 3. móše, 
tvá moc všecko mose LMar. 25, nemose ApD. a. moze dáti ŽKlem. 77, 20. 
rozmoze sě muž roborabitur ŽWittb. Ann. 9, ižádný mne nemoze utěšiti 
Hrad. 37 a , (dva synové) zvěděsta, že jich otec velmi nemoze, řesta: snad 
bez nají umřieti nemoze DalC. 70, pokoj, jehož svět dáti nemoze Štít. uč. 
73 a atd., může Us.; pl. 1. móxem atd.. nemozem Mast. 212, mozem veseli 
býti DalC. 45 atd., můžeme Us.; 2. móšete. mozete Mast. 72, mozete-Iy 
z té.čiešě pitiLDaja 45, nemozete snésti EvVíd. Jan. 16, 12 atd.,~ můžete 
Us - 5 3, jwoM Us. spis., dial. můžou atd. v. § 75. — Místo indikativu jg. 
2. 3. kladl se optativ psi, možb. v. § 18 č. 2; z toho fcTčtitmllH^ 
móž\ a podle tohoto t vani přidělány novotvary také pro jiné osoby praesT, 
mnémďploženy jso u mimo sg. 3. ^TTr^j^T^''^^ 
kj^il to nemoí býti Tul. 72 a , pomoz Jim.los]^'"~a(Huv^it^Mtb. ' 
36, 40, kto moz učiniti ŽKlem. 155 a , gdyž mos JidDrk. 34, moz-ly to při- 
jití Mast. 13, nempzJojMOŠOalC. 63, muoz to každý slyšěti t. 5 a j„ 
pán nemoz vrátiti jeho Hrad. 94 b nic nemoz učiniti Alb. 27 a a j., což býti 
moz NRada 189, žádnému to nespomoz t. 190, aniž to komu fpomuož 
VšehK. 40 a , (král) muož sobě lidi do rady přijití Tovač. 12 a j. (tu z pra- 
vidla tak), každý moz mě vysvobodit! GestM. 97 (71), že nemuož Háj. 2 b , 
pomúž-li jemu pán bůh t. 62 b , nic Čechuom nefpomuož t. 11 7* že je pře- 
muož t. 359 b když rozmúž se nepravost t. 96 b a j, (on) svládnúti nemoz 
KolCC. 7 a (1542), ať mi pomůž Br. NZák. 131 b , můž se zpívati Voln. 13, 
můž bejt Us. místy, nemůž BartD. 1, 78, pomůž t. 2, 174 (brn.), mož t 
240 (kunšt.), pomož t. 258 (Žďár.) atd., sic. nemuož Koll. Dus. verb. 114 

(z Koll. Zpiev.) ; dít 2. 3. tvóMa: je n čistie oči mozzja vidftfT krále nebes- 

kého Stít-f. 79 b ; plnr. 1. mó hny,. móžme : nemozme otděkovati Hod. 63~ b 
■^r W^&ŠJ^MSÉ: Áct;'.17, 19, muozmy VšehK. 262 b , sic. nemuožme 
savidieí Dus. verb. 114 (z Koll. Zpiev.); plur. 2. moste: nemozte mne vy- 
puditiDalC. 76, nemozte slúžiti Alb. 31 b , Koř. Mat. 6, 24, nemozte EvTřeb. 
Jan. 7, 34, p^m_uofte_^_éjti.Ey^M,_Jan. 16, 12, muozte-ly mi radu dáti 
Kat. v. 1424, móžte rozuměti ŠtítV. 154, nemóžte-li t. 65, mozte věděti 
GestM. 50 (41), nemozte rovni býti Baw. 187, muožte učiniti Háj. 325 a , 
muozte rozuměti t. 362 b , múžte promluviti Konáč (1547) 85 a , co muzte 
nejspíše KolCČ. 135" (1548), co můžte Beck. 2, 359, sic. móžte banovať 
Duš. verb. 114 (ze Šaf.). — Impt.- moe atd. : fpomoz ŽKlem. 36, 40, fpo- 
mozte t. Deut. 38, pomoz mi Ben. Jos. 9, 3,~pomozyž nám t. 2. Par. 14, 



165* 

11; moš: v. § 76. — Impf. mošiech, v. doklady v § 78. — Aor. sil, sg. 1. 
moh : nemoh j'mn jmene zvěděti non-poM:. JJxY. . 897 ; sg. 2. 3. moše: mi- 
losrdie tvé pomoze mně adiuvabat ŽWittb. 93, 18, hospodin pomoze mi 
adiuvit t. 93, 17, roznemoze sě kněz DalC. 45, na to jej němečská rada 
przyemoze, že Rudoltovici k říši pomoze t. 96, nikte neosta u ůeho, nikte 
jemu nepomoze Hrad. 56 a , když .dietě bieše v sedmi letech, mátě jeho roz- 
nemozze fye GestBř. 84*; — du. 2. _ 3. ^moleío : ^ya^^cná ščíty (rody) 
moravská v boji zahubi, až sě yiec nemožeta opraviti, neb bez- mála tu 
všichni bychu zbiti DalJ. 73 z rkp. V (doklad nejistý, starší text DalC. 
má tu nemozeíta, pisatel rkp. Y možná že se tu zmýlil nebo že tu rozuměl 
praesens); — pl. 3. mohú: za malečko pomeškachu, przyemohu jě bez všie 
bráni AlxY. 484, k tomu mu někteří pomohu DalC. 97, počěchu jeho hledati, * 
ale nikde nemohu jeho nalězti ML. 54 b ; — aor. slab. moĚech atd.: dva 
ščíty sě nemozefta opraviti DalC. 73. — Inf. moci Us., moct J^^by moc 
BartD. 1, 76 (val), pomoc t. 38 (lip.) atp., s kořennou slabikou krátkou, 
v. § 79 a); v nář. vých. slabika ta místy analogií zdloužena: moct BartD. 
1, 61 (val.), můct, pomůct t. 2, 163 a 174 (brn.), muct (z můct) t. 67 
(olom.) a j. — T^tjnoM Us.^ mohl: muohl KabK. 2 a , nemuohl i, móh 
BartD. 1, 61 (val.), móhéJ fem. mohla t. 78 (rožn.), muh t. 103 (laš.), 
muhla t. 362 (frýd.), můhl t. 2, 183 (tišň.) atd.; — mošen: lučišče prfie- 
mozeno jest ŽKlem. Ann. 4, přemožen Us. ; — subst. verb. mošenie: w ne- 
mozenyu jeho ŽKlem, 40, 4, podlé moženie našeho secundum possibilitatem 
Kladr. Nehem. 5, 8. — Samohláska slabiky kořennó je z pravidla dlouhá 
v tvarech praes. kmene móše-: mohu, móžeš, móže atd.; o délce v part. 
mohl v. § 79 f) ; vlivem krátkého mohu atd. bývá dial. také krátké može- : 
možeš, može BartD. 1, 9 (zlin.), 2, 35 (holeš.) a j. 

peku, péci, psi. pekq, atd. Impt. pec, ob. peč, v. § 76. V stsl. je v impt. 
pbci atd. kořen oslabený ; v č. toho není. — Part. pekl atd. ; dial. pékl : 
pékl BartD. 1, 8 (zlin.), pék t. 77 (val.), pýk, pýkla t. 2, 240 (kunšt.), 
pjókol t. 1, 43 (hroz.) a j., sic. piekol, pekla. 

přáhit,- pH ecii z p rgg-. 0 přehlásce přah-, přěh- srov. I^str. 107 ; —A. 
pravidelnost bývalá se časem ruší. — Praes. prahu, p řežeš atd.: sg. 3. 
nefprzeze-li se s ním (člověk s Kristem) Chelč P. 54 b , pl. 3. pak-li je (voly) • • 
zaprzahu Pass. 354; já zapřežu čtyry koně Duš. verb. 115 (z Erb,), za- 
přeže se potah, zas zapřežou Duš. jihoč. 11. — Impt. přěz, přes atd.: 
vpřez vóz Kladr. 3. Reg. 18, 44, ^přezvoly Háj. 10 b , dvě krávě vprzieztež 
u vóz 01. 1. Iieg. 6, 7, zapřezte Klaďr. tamt., zaprzezte vuoz Ben. 4. Reg. 
9, .21, zapřezte bibl. Y.el. tamt., zaprzežtež vuoz Ben. 1. Reg. 6, 7. — ^Aor. 
sg. 3.přěie : zlý sě se zlým byrzo zzprsiese Jid. 49, je (býky) v pluh spřeže Troj. 
26 b a"jr^ Inf. p r.ieci: zaprzieczy jich (volův) nemoci budú Pass. 354, 
pochotnějie by bylo, milostí jako jhem fprzřjeczy . ■ sě; jsJKrfetem^ nežli sě 
milostí fprzieczy s tiemto světem Štít. ř. 98 b , (koně) vypři ci < z vozu 
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WintObr. 2, 480 (z r. 1558), zapříci do jha Vel. Jg.,' di vypřísTkOně 
^odHan, 255. — Part. přáha, odchyl.: vprzieha voz sjědiž 01. 3. Reg. 18, 
44; —jMljZňeMb kdyby przyprzahl sě k ňemu Štít. ř. 100 a , aby jej 
s ním fprzahlo ChelčP. 54 b , ješto sú sě fprzyehly milostí s tiemto světem 
Stít. ř. 99 b , tak jě (kola) byechu fprzyehly Kat. v. 2782, (kněží) jsú se 
s světem sprziehli ChelčP. 21 9 a ; zapřáhl, zapřáhliUs.; zapříh chod., zrovna 
sem vypříh chodHan. 286, zapříhi BartD. 1, 345 (lhot.) a j,; — práh, 
přiehši: meče -na ně oprzyehffe Pass. 626, uprziehfíe t. 355, sprziehfíe fe 
ChelčP. 190 a ; (duha) sě rozprzahfy Kat. v. 2351; — přěMn'. naprezenimi 
silami intentis viribus HomOp. 151 b , sú zpřziezena AlxH. 7, 35, abychom 
s ním jako ve jhu milosti jedné fprzyezeny byli Štít. ř. 99 b , pochotno 

'j's ním fprzyezenu býti t, spřežen Us.; zapražen, výpřažeri Us.; — subst. 

verb. spřěženie: pochotné i jest fprzyezenije se mnúlšSt. ř. 99 b , spřežení 
Us. ; zapražení Us. — Zaniká časem a na místo jeho x^v^m^áhniúi. 

fk^iJéci, stsl. reku atd. Kořen rife- je v stsl jmpt. nci^úa,heTVrbk-'; 
7 c - J est toto o slabení také v praes,, \^ arT^t7T^^"^»7"^^r 
Lltó., Bfoďé v těchto tvarech *•*<?-, r^"dává~ do češtiny 
^íií^Ii«l5 srov. L 'ste7te5r™b^ ' 
g&fe-M:. srov. I. str. 208.-— Praes, řku, rč&ii řěe'š atd7:" sg. 1. M rsku 
to svD. 39, rzku já ŽKlem. 44, 2, slávu rz(i)ku t 17, 'oO (i škrabáno), 
když vem rzku DalC. 72, protož řku Štít. uč. 65 a , já-řku Us. (ustrnulé), 
chodHan. 43, BartD. 1, 196 (zlin.), já-řko t. 2, 178 (brň.) aj.; sg. 2. rčeš, 
3. rče, pl. l. rčeme, pl. 2. rčete Dobr. Lehrg. 1 325, neužíváno ; sg. 2. rceš, 
3. rce, pl. 1. rceme, 2. rcete NejedlýGr. 265, chybně; pl. 3. (oni) rzku 
ZKlem. 34, 25, jižto rzkuv Pror. 3 a , řkou Us. Jg.; praes. řeku, řečés atd. 
je .původu pozdě jšího, -e- v něm' obn ov eno podle Jeli atp. : sg. - 1. řeku 
BartD. 1, 196 a j. (vedle starožitného já^lni t^ reku t. 43 (hroz.) a sic, 
sg. 3. pak-li co hospodář řeče | tožť se hned čeledín vzteče WintObr. 2. 
404 (z r. 15.85, odchylka pro rým), un (on) řeče Suš. 468 (laš.), sic. co mí 
žena doma reéíe Duš. verb. 115 (z Koll). — Impt. řci s rci: sg. 2. 3. rzczy 
Pass. 2, Ben. Jos. 20, 1, rzczi 01. Ex. 6, 6T^a^ 7 'mé]-ŽĚenÍ~34,' 3,' 
rczyz Pass. 73, nerezy proč onino prázdnie Štít. uč. 97 b , řci Us. : nercí-li 
a-rci Us. (ustrnulé); pl. 1. rzeziemy Pass. 181, reyemy Krist. 11 b , rzczyém 
Stít. ř. 217 b , ržceme RokycKl. 65 b , rceme, rcem Us. ; pl. 2. rzczy ete Pror 
79 b , rzciete 01. Gen. 45, 9, rciete ŽKlem. 65. T a j., Koř. Mat. 26 18 
rrczyetez Hrad. 75 b , rzezete Ben. Jos. 9, 1, rcete Us. Dial. s obnoveným 
-e-: řeci BartD. 1, 81 (val.), t. 133 (laš.) a j. (ustrnulé, s významem == 
takřka), sic. reěte Duš. verb. 115 (z Koll. Zpiev.). - Impf. řečiech nedo- 
loženo. — M^jJLM^&Ječe^čei j^ž to dorzeeze DalC. 44, když to 
Ježíš doreze, zamúti sě Krist. 89 b , oďercze se své^^untiavit.- Ote. 
483 a ;pl 3,£eM: Alexander tu (u Troje) sě staví, v tu dobu, : jenž s ním tu 
biechu.. rzeku: dojdém-též strasti AlxV. 839 ; — a^slabv fěch : doklady v 
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v § '77 b); — aor, slabý ^efec^ šíří' se až v textech ■pozdějších a bývá tu 
často za aorist jiný textů starších: du. 3. (oba synové) j^čegta DalJeš. 70 
(v DalC. rzefta), páni řečechu DalJ. 8 rkp. L (v DalC. rzechu), všichni 
řečechu DalJeš. 49 (též), rze^fchu Rúd. 14 b (předěláním ze rzéchu), (po- 
slové) tajně rzeezechu k jejie mateři Kat. v. 198 (pro verš dlužno před- 
pokládati 2slab. řechu), (poslové) rzeežechu k sobě: nikte živý t. v. 194 
(též), rzyeczyechu Ev Vid. Jan. 9, 12, t. 9, 34 a j., rzieczechu Ote. 59 b , t. 
128 a , t. 248 a a j. (tu často). — Inf. řeci: nevie kak rfechzí komu AlxBM. 
6, 36, rseczi ApD. a, rzeezi ŽKlem. 86, 5 a j., poče rzeeczi syn boží Štít. ř. 122 b , 
říci Us., říc BartD. 2, 27 (hol.), řéct t. 1, 10 (zlin.) atd. — Part, řka : rska Jid. 
92, rskuezi t. 172, rzkuv eze Pror. 5 a , rzkuvez t. ; zda by otpieral a rzika 
Rožmb. 19 ; s obnoveným -e- ; něchcel se přiznač řeka Šemb. Dial. 172 ; — řekl,. 
řekla a řkl, řkla atp. : rzekl ŽKlem. 93, 18, 01. 2. Par. 2, 11, on jest rzek 
ŽKlem. 32, 9, ale rzek bóh t. 49, 16 atd., řekl, řek, řekla Us., řekl BartD. 
2, 207 (třeb.), řek, řekla t. 1, 125 (laš.), řekyl, řekla, řeklo t. 2, 258 
(Žďár.) atd.; dobře je to vyřeklo písmo ŠtítV. 145, przirzekl KolA. 1512, 
przirzekli t., aby se održekli t. 1514, przirzekla jest KolČČ. 94 a (1548) ; 
nerzkli by byli non dixissent Hrad. 39 b , wyrzkli KolA. 1515, przirzkli KolA, 
1513, vyřkl, vyřkla, nařkl, nařkla atp. Us.; byť byl prorok rzkl 01. 4. Reg. 
5, 13, rzkl GestMus. 22 a , rzkla jest Pálila 01. Súdc. 16, 13, jako s' ržkla 
t. 3. Reg. 17, 13, i rzkli sň t. Súdc. 18, 2 ; bylo tu -kdysi nedo&jř^.l^a 
a slož; vý^feM ■ vy-řekla atp.; -řM vzniklo trvám \^Ye^ye\^i^aá^h: 
yy-řki, vy-řkía atp., a .po tom také - v part,. nesložených;; — řek, řeksi,. do- 
klady v. v § 79 e); rzekw to zavolá Štít. ř. 110 b , odrzekwffe se Štít. uč. 
25 a ; rzkaw to zavolá EvTřeb. Mat. 13, 8, chyba neuměním ; — řečen, řcen, 
rčen : rzeezeno jest ŽKloin. Athan. 25, EvTřeb. Mat. 5,21, řečeno Us. ; ortel 
nemá rzezen býti Pr. pr. 246, kak to pravda rezena Hrad. 34 b , vyřčeno 
jest ŠtítV. 118, ržcženo VšehK. 52 a ; H^L.^ pak 
sloveso . nové wrMU - } nařčen Us.; — subst. verb. ke rzeženij VšehK. 145% 
zpuosob oderzeženije t. 8 a , rčení Us. spis. 

sahu, sieciy ze ■ s§g-. O přehlásce sah-, seh- srov. I. str. 108 ; pravi- 
delnost bývalá se ruší. — Praes. sg. 1. s«7m: jáť. przifalm 01. Cen. 21, 24 
t. j.; přísahu iuro; slovo toto stalo se . rčením-, 'často .užívaným -a. při tom 
skleslo u v ýznamu:, z apom ínalo se, že- je to... verbum .fi nitum. a zejména 
praes. sg. 1. slovesa přisieci iurare, a bralo se za pouhé zvolání; se změnou 
takovou z pravidla dostavují se i mimo řádné změny hláskové; zde zejména 
z přísahu stalo se prisau, a vedle toho také sau ze sahu, na př. p ř isa u 
lá Va lento tobě Pam. 3," 119, přisau, bratří, podme k hernu t. 124, i přisau 
věř mi t. 120, přisau móžeš mi věřiti t. 131. přisau, poďme, jestiť čas t. 
116, přisau nevyhraje t. 118; dial p řisá, dnes přisá nebude pršet BartD. 
2, 373 (val.), je bezpochyby také z přisau; ze rčení přísahu bohu, sahu 
bohu stalo se přisau bohu, sau bohu: Valento sau bohu Pani. 3, 131; 
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AJĚkcm, M9J^áte JE ^só« l ^,_^_ í ^. staršího sahu a přísahu se, 
iqalo, přisahám, na př. sahám bohu Svěď. (Žikim ¥ld r 74pvýrázu 

^-^^L^sMje^eMvě, jako by to bylo = při sám, a nesprávné 
toto pojetí má za následek chybné výklady a chybnou fraseologii: že prý 
se má říkati a psáti při sám a nikoli přisám, prýjse májíkati j>ři sám 
JékAMMlAlň§ám,Jphu, přísám ďas Mour. v Libuši 22, I. 303~~a~že 
gÓe.Mj^umětij^ (mgěj sám bůh (stůj), při [mé, dat. k nom 

~ mémn s P° ro > sám ^ÍMgág!Í> Při (iúou)l^bůT^adpo^FÍfí 
(impt.k„mL_př^ (mylných těchto výkladů sbírka 

je v Kottovu SI. I, 107); srov. Listy filol. 1883, 127 sL; — sg^. sěšeš 
3. -gafeatl: ty mi przyfezefs Troj. 21", tehda odprzyfyeze sě ten Rožmk" 
117, (Eneáš a Antenor) przifiežeta Troj. 194 a (praes. za aor.); — pl 3 
sahúj svědkové przyfahv na kříži ODub. 15. — J^sě^sJŠ: na tonTW" 
przifiez Pass. 345. prziffiez mi t. 505, póvod ^z$£fyezJi,ožmb. 172. póvod 
poprzyffyez sám t. 117, przifiez 01. Gen. 21, 23, "pízifiezz "mi t. 1. Reg. 
30, 15 a 24, 22, przyfež mi Comest. 31 a , t. 32 b a j., přífez mi Kladr. 1. 
Reg. 24, 22, dva pomocníky odprzyfiezta Rožmb. 69, przifiežte mi 01. Jos/ 
2 > 12 - — áor. sil sg-jlj. sěše: když mu przifieze, tehda sě s. Apolinariš 
pomodlil Pass. 345, král tu pTieze iuravit Koř. Mark. 6, 23, Josef przyfeze 
Comest. 50 a , pústenník doíieze jednéj deščky Kat. v. 641, Tristram po svój 
meč sěže Trist. 221; soše: (Tristram) koně dosaže t. 357, kohož dosaže, 
inhed jeho přetěl t. 383; pl. 3. saM nedoloženo ; sehú ; ne tak brzo vesí 
dofyehu, až běchu blíže při břěhu AlxV. 575rod^hylka pro rým ; — aor. 
slabý sěSech atd.: dofyezech rúbka (šátku) Vít. 54 a ~"*zaprzifiezefta 'oba sobě 
01. Gen. 21, 31, íprzifezechu sě židé Comest. 240 a . — Inf. sieci atd.- 
póvod má przyfyeczy Rožmb. 22, ničse nemóž obfieczi jeho^vělikoští^Kat 
v. 1361, jma přiséci Půh. 1, 205, dosíci Us. spis. — Part, sáhl, siehli tM. '- 
Mathiáš jest dozzahl štola ApŠ. 332, prfifahl ŽKlem. 94, 11 a "j, Tziněnoir 
Málkojou^sáž: príifal fem ŽKlem. 88, 4, t. 88, 36,' hospodii przyfal 
jest 01. Num. 32, 10; abyste dofyehly toho Štít. ř. 106 a , nespravedlivě jsú 
Rekové na nás fiehli Troj. 58* všichni na tom přiséhli Trist. 160, aby 
přisóhli VJp. 56, kniežata przifihli sobě Comest. 191 a , mnozí jsú se íprzi- 
fihli proti tobě t. 199": tmy sú jie (světlosti) neofahli Koř. Jan 1 6.; 
odchyl: že sem dofiehl Troj. 208 a , (páni) přisáhli VJp. 63, nč. dosáhli' 
přisáhli atd.; — sáh, siehši atd.: mnich dofah meče DalC. 42 paní do- 
fiehffy klíčóv Trist. 372, przyfyehfíe mezi sebu Comest. 36 a '; odchyl • 
svých vlasóv dofahfy Kat. v. 3436, nč. sáhši, sáhše Us.; — sěšen: je ne- 
vinen, z něhož poprzyfiezen Rožmb. 69, královstva sú mořem ofyezena 
Mand. 82 a a j.; odchyl. : má saženo býti OD. 513, nč. sažen Us.; — subst 
verb. sěšenie: fprzyfezenie Comest. 268 b ; odch. nč. dosažení atp. Us. — 
P¥aes,j -impi a -part; praes; : z xú&to-& : naži azafí-se střídnými tvary slovesa 
-sahah a -sáhnúti L .rovněž tak inf., jenž se jen v jaz. knižném udržel. 
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seku, si e c i, psi séJta. atd. Praes. sě&u, , sěěeš atd., nč. ,sg. 1 . Secu a pl 
3. sečou Ús. ok, v. § 75. — Impt. sec, seč v. § 76. — Impf, sěčiech: kněz 
bradáčě fyeczyeffe DalC. 42. - Aor. sil. pl. 3. scH: tak sě sta tomu člo- 
věku, jehož potom rozffyeku AlxV. 2114, Božěje tu inhed rozsěkú a všicku 
jeho čeled zsěkú DalJ. 56 (v DalC. není). — Inf. sieci atd.: fyeczy sě 
bratry chtiesta DalC 53, sici Us. spis., síct Us. ob., sec BartD. 1, 99 (laš.), 
sic t. 2, 27 (hpleš.), séct t. 1, 25 <zlin.), síct t. 2, 160 (brn.), sict t. 200 
(třeb.). — Sup. sec v. §79. — Part. sekl atd.: sekli sme seno Us.u Bělohr.; 
síkl, síkli sme seno Us., síkla sem jeteličku chodHan. 68, nasík sem votavy 
Duš. verb. 116 (z Erb.), sík, síkli BartD. 2, 240 (kunšt.); v Usu ob . je- síkl 
d urativum a patří k in f. sici, kdežto sekl je perfektiv um a patří k mT 
seknouti ; — sečen nč. sečen; — subst. verb. sěčenie, sečení Us., při sečéňú 
BartD. 2, 1 (malen.). 

;_střěhu, střieci, stel, strega. stréga. inf. strésti, z koř. serg-. Kořen 
j est oslaben v„|gj. sbrg-,, začež je. stel, šinsg-' (t. jTJtrg-yk ÍZM. r Jt ylmpfj 
striiech. - Praos. střehu , střepe š atd.: oftrfiezes ny ŽKlem. 1 1," 8, toho 
se ftrzezeff Štít. uč. 112", ftrfieíě hospodin custodit ŽKlem. 33, 21, když 
ftrzezete se Štít. uč. 46 a , příkré krmě ftrzehu sě lidé t. 61 b , kupci se 
lúpeže wyítrzehu t. 110 a atd., nč. střehu, střežeš Us. spis. — Impt. střězi, 
střés, střež atd.: Strziezi custodi ŽGloss. 85, 2, Strziezy ŽWittb. tamt, 
nás bóh oftrfiezi AdamKap. 13, ftrziez conservet dominus ŽGloss. 40, 2, 
ŽWittb. tamt., ftrfiez mne ŽKlem. 16, 8, ftrzyez fye DalC. 44, každý fye 
ftrzyez Pror. 58 b , ftrzez fe té lsti Štít. uč. 112 b , střež se Baw, 43, zlého 
se střež t. 45, Buoh oftrzež KolČČ. 368 b (1563); ftrzyezte sě Štít. uč. 95", 
wyftrzezte t. 152 a ; nč. střež se, střež se „Us..; spisovné střeš obráží se také 
v dial. zřez BartD. 1, 17 (zlin.) ; k impt . střeš přiděláno pakjsloveso stře- 
ziti x srov. Jag. Arch. 3, 208. — Impf. střěžiech atd. : nepřietelé ftrzlězíechu 
duše mé custodiebant ŽWittb. 70, 10, ftrfieziechu ŽKlem. tamt., (Čechové) 
svého knězě ftrzyezyechu DalC. 64 ; z kořene oslabeného .strMech : ja ftrziech 
rúcha.-cttstodiebam .yestimeiiža,- Koř. -Áct 22, 20, (probošt) Srziefe města 
custodiebat t. 2. Kor. 11, 32. — Aor. sil. pí. 3. střěhú: někteří Šváby 
ostřehú DalJ. 100. — Inf. střieci : rač oftrfieci ny ŽKlem. Ambr. 26, ne- 
chtiec sě ítrzijeczy Štít. ř. 12 a a j., nč. stříci Us. spis. — Vmt^jjřěha 
atd.: ftrzeha se zlého Štít. uč. 113% ftrzyehucz Pror. 117 a j.; střahúe 
Beji^Jg^, : srov. part. střáhl ; — střiehl, střiehU^atd., střehl, střehli: co 
j' buoh wyftrzyehí koho Štít. uč. 105 a , wyftrzyehl nás buoT17l05 b 7 aby 
sě hřiechu ftrziehl t. 123 a , aby nás oftrziehl od zlého, abychom ftrzyehly 
sě hřiechu Štít. ř. 182 b , abyste ftrzihly zákona Comest. 116 a ; psané ve 
Štít. uč. -ye-, -ie- svědčí, že slabika byla dlouhá, a totéž dosvědčeno 
zúženým ftrzihly v Comest. a novým střáhl; dokla dy tohoto jsou : ftrzáhl 
Puch. 481 b , střáhly t. 57S\ aby se střáhli Ben. Vel Kom, jg.. kteří ftřahíi 
zvonu Háj. 407 b , proto se toho nevftřahí t. 154 a ; odchylka střahl m- jtřžehl_ 
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vznikla mylný m napodobením : byl přehlasovaný plur. siehli, předli atp. 
a vedle toho nepřehlaso van^ sing. jáhl, přodl atd.. později t aké plur. sáhli, 
přadli atd., proto a podle toho ustrojeno také střáhl a strohli vedle stHěhl 
a stnehli; aj^lejtoho^ — 
střežen: oftrzyezen Modh 24% tvá. duše bude oftrzyzena Comest. l&7 b . — 
Sloveso toto drží se již skoro jen v jazyku knižném. 

střihu, střici. psi. strigq-Qtá L Praes. střihu^ střižeš atd.: já ftrzyhu 
ovce Ben. 2. Reg. 13, 24, jenž ftrzize tondens Koř. Škutk. 8, 22, kdož jej 
střiže Br. NZak. 228 b , (pastýři) ftrzihu stáda 01. 1. Reg. 25, 7, ítrzyhú Ben." 
tamt. — Impt. střít: wyftrzyz jemu šest vlasuov B01C. 260 a , žena oftrzyz 
sě tondeatur Koř. 1. Kor. 11, 6, (v květnu) ovce ftrziz rkp. r. 1520 ČČMus. 
1853, 424. — Impf. stHMech: vlasy ftrzizieffe 01. 2. Beg. 14, 26, ftrzi- 
žiechu stádo t. 1. Beg. 25, 2. — Aor. střižech; oftrziechu jej totonderunt 
Comest. 46% omylem m. ostřižechu. — Inf. stříci: ovce stříci ZS. 352. — 
Sup, střic: doldady ^v.^ y^J^ 79. b}. — Part. střihl: jimiž (noži) przieftrzihl 
vše Hrad. 131 V když jej (beránka) ftrzyhly Štít, uč. 47 b , kteříž ftřikli ovce 
jeho Br. Gen. 38, 12; — střižen: aby žena byla oftrzizena tonderi Koř. 1. 
Kor. 11, 6, přestřižen atp. Us. — Je toativum •-; zaniká a nahrazuje se 
svým iteratiyem stříhati ; part.' nč. střihl patří k inf. střihnouii a má tedy 
význam perfektivní, kdežto sté. T...ďo^^^javedenjch je významu' dura- 
tivního. 

tah-, z t§g-. V třídě této není tvarů slovesa tohoto: tafe ducit 
v MVerb. je glossa padělaná; tiezefs v Comest. 147% proč tiezefs vyvrátiti 
mater měst, v orig. lat. quare quaeris everfere matrem eivitatum, je překlad 
lat. quaeris, tedy z tázati praes. tiežu, tiežeš atd.; a tahuucz ve Štít. ř. 
141 b , k tomu vždy tahuucz aby všichni vešli v jeden sbor, jest omyl m. 
táhnul. 

teku, téci, psi, tekq atd. Impt. tec , teč: viečcě teczta vodami Pror. 
59% vteczme Ben. 2. Beg. 15, 14, vteczte t. 19, 9, nč. tec Us. spis., teč 
Uk ob., v. § 76; v stgLJe v impt. tbci kořen oslabený, v č. toho není. — 
Impf. tečiech: krvaví potoci teczyeehu DalC. 74. — Aor. sil. sg. 2. 3. teče: 
potecze krev Hrad. 88 b atd.; pl. 3. tekú: cisúc jich pod zed teku AlxH. 
8, 28, pobitých dvě stě povleku, avšak za vše pod zed poteku Alx V. 2049, 
když k šturmu poteku t. 460 a j. — Part. tekl atd.; dial. tekl: utékl 
BartD. 1, 343 (zlin.), tékél t. 37 (stráň.), (voda) tékla t. 171 (val.), teklo 
t. 176 (mor.-slc.); — tečen; — subst. verb. tečenie: v dóm uteczenie 
ŽKlem. 30, 3, nč. utečení. 

tluku, tlouci, stsl. tUkq, tléšti. Kořen je te lk-, odtud s tsl. inf. tlešti, 
z tdk-tii ■yéáte-. ixiho jest oslabe né tblk-< a- odtud- -zase s tsl praes. thhq 
t. j. ílkq. z býv. tblhq:_ v č. jsou tvary všecky z tlk- = býy, tblk--: sic. 
tlčiem inf. tlel, stráň, ttci BartD. 1, 39, a změno u j v lu č. tluku inf tlouci^ 
atd., srov. I. str. 66 a 296. — Praes. sg. 1. tluku, volám i tluku -Modl. 
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10 b , pl. 3. tluků, v ně (ruce) hřeby tluku t. 55 b ; tluku, -kou Us. spis., 
tluču, -čou Us. ob. — Impt. tluc, Us. spis., tluč Us. ob., -srov. § 76. — 
Part, tlúkl, vždy dlouhé : tloukl Us., tlókl BartD. 2, 34 (holeš.), klókl t. 198 
(tišň., o změně tl- v kl- srov. I. str. 393) atd. * 
trh-, v. při trhnuti § 117. . 

vleku , vlé^x^L vléky, ' vlišti, part. 'ohUklt), oílsks, oblsčem. Kořen 
je velk- ; z něho jsou tvary stsl. vlek-; jiěkdy_je^t_osÍaben .ye vblk-, z čehož 
-je i stsl. vlk- v part. vUkh atd. ; v č. jsou tv ary všecky z vlek- z býv. vUk- 
=z^ú.'vdk-\ jinde , na př. ;v srbchory. praes. vučem^ inf. atd._ zase 
JĚ^^AL^^zJ^J9Ěj.,^ÉĚZí. — Impf. vlečiech: jáz wzwleczech žínici i po- 
kořiech dušiu mú ŽWittb. 34, 13 (omylem m. vzvlečiech, induebar cilicio). 
— Impt. vlec Us. spis., vleč Us. ob., srov. § 76. — Aor. sil. sg. 3. vleče, 
vléče, v. § 77 a); pl. 3. vleků: rytieři s ňeho rúcho fwleku Pass. 201, po- 
bitých dvě stě powleku AlxY. 2048, pohanové . . . swleku s ňeho vše rúcho 
Hrad. 89 b a j. — Part. vlekl a vléklj v Usu ob. s rozdílem u významu : 
ono spojujeme s inf. vléci, toto s vléknouti. 

vrhu, vr ci , stsl. vrzgq inf. vřešti. Kořen jeverg-, odtud stsl. inf. roji 

z verg-ti; z něho jest oslabené yr>rg-,_ a. odtud zase stsl. vrngq t. j. vrt/a. 

z býv. vbryg', v č. jsou tvary všecky z 'ty<?- ='býy. vbrg-, — Praes. vrhu, . 
vr žes "atd. : (já) neb tu pět (grošuv) prowrhu, nebo dřevních osm wywrrhu 
Hrad. 125 b , (já) zawrhu vás Br. Jer. 7, 15, když ji na zem powrzeíf Háj. 
herb. 346% zawržete modly své Br. Isa. 31, 7, nechať tě opowrhuv Štít. 
ř. 123 a . — Impt. vr z, vrž atd. : sg. 2. 3. uřež ji (ruku) a zawrz od sebe 
Koř. Mat. 18, 8, wrz jím s vozu Ben. 4. Reg. 9, 26, odwrz břemena t. 4. 
Esdr. 14, 14; zdlouž. : wřz to preč LékB. 182 a ; přiewrž HusPost. 220% 
na své mysli przewrž Alxp. 112, zawrž Beck. 1, 345; pl.. 1. (žoldnéři) ve- 
cěchu: wrrzi em sě o ni (sukni) Hrad. 89% odwrzme jho jich ŽKlem. 2, 3, 
wrzme losy Br. Jon. 1, 7 ; odwrzzmy diela temnosti EvOl. 94% odwržme 
BílD. 184; pl. 2. wrzte los Ben. 1. Reg. 14, 42, odwrzte (zlost) Br. Isa. 
1, 16. — Impf. vržiech: (syn) režný (chléb) powrzyeffe MastDrk. 174, (voz) 
viece než desět (mrtvol) v dól uwrzyeffe DalC. 94. — Aor. sil. sg. 3. vrže : 
kněz wrze ; v Dunaj zlato DalC. 76, du. 3. vržeta: podwrzeta deiecerint 
Mam V., pl. 3. vrhů: tiemž přěsta zlé smýslenie, (Řekové) zawrhu všě 
strachy AlxV. 2430; aor. slabý vriech: v ty muky jeho uvržechu Hlah. vid. 
l b . — Inf. vrci: semena v zemi vwrczy Štít. uč. 53% zlé peníze wywrczi 
VšehK. -243"; semeno wrzczy KolČČ. 367 b (1563) ; slabika kořenná z pravidla 
krátká, srov. § 31 č. 5 a); ale i dlouhý ? • jinam"' sě.- mohli wřc zi HusPost. 
171% (chléb) wřci psóm t. 46 3 . — Part. vrha; odchylka zneumělosti: (kněz 
mezi službami božími) třikrát čtyřikrát vornát s sebe svrže na faru pospí- 
chal WintCírk. 912 (z r. 1598). — Inf. zanikl a je za něj vrhnouti; praes. 
vrhu, impt. vrz a part. vrha drží se jen v knihách, v jaz. ob. jsou za ně 
střídné tvary slovesa vrhnouti n. vrhati. 
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íhu. Séci, stsl. šbgq, v. ie#<£, inf. iešř«. Kořen je &eg-\ tvar y některé 
jsou z něho, jiné z oslabe ného Y stal, v textech nejstarších je_ls£- 
vždycky v impt. , krom impt. 'je pravidlem šeg- a zřídka 'Ify?-, Wiedem. 
59—61 ; y čežtině naproti tomu je -S eg-. jen v infc . V časování vzniká til 
častěji skupení ig, Š0 X na př. praes. lie, impt. Iči; to pak měnív á s e m ezi 
samohláskami v -jž-, -jz-, na př. praes. se-jle, impt. u-jsi atp., srov. I. str. 516 ; 
tudy vzn iklé -j- přijímá se pak i do tvarů, kde by býti nemělo, a jest na př. 
praes. sg. 1. zajfžhu m. zažhu. — Praes. sg. 1. zim: /ajžlni 1'asg. ňQP. : rožu. 
mýt. 341, já ti rožžu svíčečku Suš. 187; sg. 2. lieš 3. lie atd. : sám se 
nézazbžeš Hlah. Sir. 8, 13 (m. -žžes, chybně transkribováno z předlohy 
české), slunce neozze ŽKlem. 126, 6, když (bóh) fie rozze v hněvě t. 2, 
13, zaizze sě hněv tvój t. j. zajže t. 78, 5, diábel rozeyze žádost Štít. uč. 
45 b , (hněv) se zažže Štít V. 122, když sě jistba zajže t., duom nezaizze fe 
Kruml. 184 b , vzžem tě t. j. užžem incendemus Ol. Súdc. 14, 15, jejie tělo 
vyzzeme t. j. ujžeme ML. 23 b , fezžete t. j. sežžete comburetis Ol, Ex. 12, 
10; pl. 3. žhá: vlast vaši fezhuv Pror. l a . — Impt. hěte: hospodine 
zzy ledvie mé ŽWittb. 25, 2, ŽBrn. tamt., uzzi t. j. užzi ŽKlem. tamt., 
vzzy Alb., 91 b , zazzy oheň t. j. zažzi Hod. 9 a , rozezzy mé srdce t. j. rozežzi 
Modl. 30 a , rozzy kahanec m. ro(z)žzi Vrat. 4 a , roffy sviečičku tamt. ; roži mýt. 
341 ; lid bohatý vgzy t. ujzi ML. 60 b , feyzzy sě ohněm skrúšenie Štít. ř. 189* ; 
jmúce jeho uzzyete t. j. užzěte Pass, 374. — Impf. Miech atd.: kněz Bor- 
šovi sbožie zzyeffe DalC. 85, uhlík zajžéše se ŠtítV. 71, zazziffe fe EvOl. 
57 b , zziffe GestMus. 41 b -, ti Havlovi zzyechu DalC. 85, (měščěnó pány) 
fezzyechu DalC. 93. — Aor. siL.sg. 3. Me: (hrabie) zezze -vše_ Hudi ^ DalCi. 
39, Saul chudé vgze a. bohaté sobě ostavi t. j. ujže ML. 60 b . Alb. 91 b ; 
pl. 3. IM : tehdy město zaffhu všady AlxH. 8, 41, zazhu město Bavoři 
DalC, 89, zajžhú DalJ. tamt. z rkp. Z. — ínfc £éei: chtěvše j'ho zzseczi 
t. j. sžéci ApŠ. 108, jáz budu zeczy DalC. 42, uzecy jě chtěl Pass. 413» 
káza všecky zzecy t. j. sžéci t. 330, dadie sě vzeczy Alb. 19 b . — Part. 
žhg, žhne- : ciesař zha Chlumce dpjj.de DalC. 64, adj. žhoucí Us. ; síry po- 
trava zžaucý Nitsch 72, chyba neuměním: — selil (ze hbgU) , žhla atd.: 
oheň rozžehl fie jest ŽKlem. Deut, 22, rozzhlo fie srdce mé t. 38, 4, zazhli 
sú svatyniu t. 73, 7, zblo GestKl. 35, aby zažhli Alxp. 98, žehl, rozžehl 
Us. spis., rožíhl Duš. verb. 117 (jihoč.), rožžehl. BartD. 1, 83 (hran.), rožel 
t. 2, 52 (přer., vysutím -h-), rožét t. 1, 26 (zlin.) a j. ; — žeh (ze žbgs), 
žehši ■ (že hgsši) Us. spis. : svieci rozzew a ke zdi přilepiv ML. 134 b t. j. 
rozžev z roz-žeh-v; : — žženj. zazzena ohňem t. j, zažžena ŽKlem. 79,, 17, 
oheň zaizzen jest t. j. zajžen t. 77, 21, v obětech žženich Hlah. 2. Par. 
35, 14; — subst. verb. žženie: zazzenye ŽKlem. 140, 2, f rozzenym t. 65, 
15. — Sloveso toto většinou zaniklo a béře se za ně žhnu, žhnouti, o -čemž 
V. v § 117. ; ./,■■' 'v'-. 
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5. vzor pieti nč. pnouti, pnu. 

81. Sem patří slovesa třídy první s koř ennou souhláskou... , nosovou r r»», 
-m, na př. pm-, j'em-. Kmen infinitivní slovesa' vzorovéh o jest pen- ň. ppn-, 
kmen praesentní pbn-o-. pbn-e-. Tvary jeho jsou: 



praesens indik.: 



sg. 1. 

2. pneš 

3. pne 



du. 1. pnevě, -va 

2. pneta 

3. pneta 



pl. 1. pnem, -me, -my 

2. pnete 

3. pnú, -au, -ou; 



sg. 1. — 
2. 3. pni 



imperativ: 

du. 1. pněvě, -va 
2. 3. pneta 



pl. 1. pněm, -me, 
2. 3. pněte; 



Sg. 1. pniech 

2. pňiese 

3. pnieše 
-ie- ze staršího -iá- 



imperf ektum: 

du. 1. pniechově, -va 

2. pniešta, -sta 

3. pniešta, -sta 



pL 1. pniechom, -me, -my 

2. pniešte, -ste 

3. pniechu, 



sg. 1. pech 
X pě 
3. pě 

-ě- ze staršího -'a- ; 



aorist: 

du. 1. pěchově, -va 

2. pěsta, -šta 

3. pěsta, -šta 



tvary jmenné: 



pl. 1. pěchom, -me, -my 

2. pěstě, -šte 

3. pěchu, 



inf. pieti, ze staršího páti, zúž. piti; pnouti; sup. pat; 
participium 

-nt:pna, pnúc-; 

-tm : — ; 

-Ir, : pal, -a atd.; 

-'"••>• :pen atd.; pav atd.; 

-fe :pat, -a atd. ; 
subst. verb. pětie ze staršího patie. 
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K tvarům jednotlivým. 

N2. Slovesa se m pa třící mají v e svých kořenech dílem 1. -en-, -em-, 
dílem 2. -om-. Druhu 1. jsou na př. kořeny pen-, jem-, které jsou základem. 
sloves pnu a jmu; druhu pak 2. jest, kořen dom-, slovesa dmu. 

Kořenné -en-, --em -, -om- je j t psi. ..a^ stel, v některfeh^ tvar ec h — 
zejména v praes., impt., impf., part, -nt a part, -ls — o slabeno v -bn , -bm, 
-rsm-, a j e tedy praes. p&na,, j&ma,, dsmq,, impt. p&»i, jbmi, dsmi, part. p*»y, 
jňmy, dsmy, impf. stsl. pwéachT>, jsméach^, dgwéachi. atd. V tvar ech pak 
ostatních je tu v .psL a stsL v druhu 1. -g- v;2..-». na př. inf. peti, jgti, 
d<jti, aor. pgs-B pozd. pgch-B, jgst pozd. jgchi., daáa>, part. pěli, j§h>, 
dq}i, atd. 

Postupem na_ půdu českou a po dle známých pravidel hláskových 
v tv arech prvých -6- ;_a zanikly, poněvadž v slabikách následujících 
byla vždycky samohláska plná, a je tedy pr aes. pnu, jmu, dmu, impt. pni, 
jmi, dmi, part. pna, jma,, dma, impf. jwieeh, jmiech, drnech atd. ;■■ y_tvarech 
pak druhýc h jso u za -g- a -g- ■náležité jtřídnice české a_ jest na př. inf. 
piet i, j^eti.jMti, aor. pech, jáeh, dwch, part. pal, jal, dul atd. 

Časem vznikají n o v o t y a r y : 

tvary praesentní pnu, pw', y na . . . shod ují se se střídným i tva r y třídy 
n. tisknu, tiskni, tiskwa atd., přidělány k nim tedy podle třídy této také 
t vary osta tní: i nf. \>núti podle _tískwóí*,_ part, 'pnul _podle tisknul atd. ; 
a podobně ke jmu, dmu atd. přidělány inf. jmúti, dmuti, part. jmul, 
dmul atd.; 

tvary infinitivní du ti, dul, dut ... shodují_ se zase_se_střídnými tvary 
tř. I. vz . 7. (ób)úti, -ul, ->ut, kryti, -yl, -yt atd., přidělán y k nim tedy i tvary 
ostatní „téhož způsobu ' praé& impt. duj ? part. duje, podle obuju, 
ob^y atd. . . .. 

Vůbec a úhrnem; vedle _náležjfých_ tvarů infinitivní ch_vznikly noven 
tvary, ustrojené podle tvarů praesentní ch ; a vedle, náležit ých tvarů prae- 
sent ní ch vznikly novotvary, jistrojené Jgodje tvarů infinjtivních. Prvé stalo_ 
se -skoro- vejfaze ; druhé v někol ika .příp adech, nejhojněji při dmu a Hnu. 
Slovesa_ tato_ se tím zdvojnásobila, za bývalé sloveso jedno praes. dmu 
inf. dúti jsou potom dvě: praes. dmu inf. dmouti atd. a praes. duju inf: 
douti atd. ; a rovněž tak je za stč. Mnu, kleti nč. : Mnu, klnouti atd. a kleji, 
klíti (ob. klejť) atd. 

Krom^toho jvyskytují sejnoyotvary_ j e ště j|né.__ Podl e part. pal, pial_ 
atd. vznikl a_v nářečích__východmch_ se_ujaí inf. _ -oři,., -áti za náležité -íti 
a starší -ieti: pat, začat Bartl). 1, 25 (zlin.), pjafi, žať, začať t. 2, 26 
(holeš.), páť t. 1, 97 (příbor.), napát t. 61 (val.) a j.. sic. piať atd. Podle 
téhož participia vznikl a v XV stol, se rozšířil apr.^jpac^ atp. místo star- 
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šiho pech atd. ; aorist a part. -1, hlavní člen perifrastického perfekta, byly 
syntakticky a tím psychologicky sdruženy, srov. Listy filol. 1879 str. 231, 
a jako byl k part. vola? aorist volach, tak utvořeno podle pal také -pach. Atd.. 

. Z novotvarů sem hledících u jal y se některé také v jazylm spisovném* . 
když je doporoučely jednak usus všeobecný, na př. muu-mnouti - mnul atd., 
jednak žádoucí zřetelnost, na př. pnu-pwwti, jmu-jwowti atp.; kde důvodu 
takového není, tu zachovává se z pravidla tvar náležitý, na př. inf. vžiti 
a nikoli uzmouti, part. přijal nikoli přijmwl atd. Srov. § 87 a). - 

83. Praesens, ..Sing. ^ inw, psi. pbn%; dial. -o, -em atd. jako 
v § 54. — Sing. 2. pneš, psi. pbnešb. — Sing. 3; pne, psi. pbnetb. — Du, 
1. pnevě, -va, stsl. pbnevé (-va). — Du. 2. 3. pneta, stsl. 2. pbneta, 3. -te: 
— Plur. 1. pnem, -me, -my, psi. pbnems, -me, -my; dial. -mě atd. jako 
v § 54. — Plur. 2. pnete, psi. pmete, dial. -te, atd. jako v § 54. — Plur. 
3. pnú, psi. pbnqtb, na př. mnozí pocznvv slúžiti Štít. ř. 100 b , když jej 
przigmvvt. 71 h , rozepnuv Pror. 5 7 b ; z -tř je později -au, ~ou : pnau, pnou, 
a dial. -ó, -um atd. jako v § 54. 

Koncovka kmene praesentního -ne (ta jest u většiny sloves sem pa- 
třících) mění se v nářečích východních v -ne : pněš, pněmy, pněte BartD.; 
1, 125 (laš., vysl. pne-), sic. pneš, pne atd. (vysl. pne-) ; v nář. sic. je kmen 
-ne přejat také do 1. sg.: pnem atd.; v nář. sev.-opav. je -ne změněno* 
v -ňo: sg. 2. pňoš, 3. pňo atd. podle BartD. 1, 137. 

84- Imperativ. Sing, 2. 3. pni, psi. pbni, Us.- stč. i nč. — Du. 1. 
pněvě, -va, stsl. pbnévé '(-va); zde nedoloženo. — Du. 2. 3. pneta, psi.: 
pbneta; též. — Plur. 1. pněm, -me, -my, psi. pbnems, -me, -my, Us. stč. 
i nč.; dial. -me atd., jako v praes. indik. — Plur. 2. 3. pněte, psi. pbnéte, 
Us. stč. i nč. ; dial. -ťe atd., jako v praes. indik. — V nářečích bývá podle 
sing. pne také plur. pněme, pníte atd., a v nář. laš. bývá tu ij za i: pnij. 
pnijmy, pnijtě atd.; o obém v. § 19 č. 6. 

85. Lmjp erfekťúm pnieeh. - Matd.: ze staršího -iách atd., v. § 26 
č. 4; stsl. pbnéachs atd. Na př. wezmyefíie DaíŠtraí. 2, ktož snopek vznyeffe 
ML. 52% Mnyechti-maaeďTOb ant-^ittb. 61, 5, Hod. 31 a , (měštěné vlády-', 
kám) hlavy fetnyechu ĎalC. 93, lidé zznyechn Ol. 1. Reg. 6, 13, jímžto 
fye dmyechů t. Súdc. 8, 3, větrové dmychu EvGl. 6 a . — Novotvar j>odle 
inf. • -ieti, -íti : "<fcz^eja.e&Jwfá ^.poesyfe, až (ty) své dielo s ním viďíše 
Lvov. 9 a . '.. — ~™ r 

86. Aorist - 

L_S ;kořenným -jg--; pěch aM : . ; _ze_ster§ího Jach .atd.. srov. I. str. 113; 
psi. p§s5, \. § 23 b) č. 1. — Sing. 1. "pději pgchg. — : 
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Sín fr 2 A1^ ty poezie otkládati Hrad. 126 b . — Sing. 3 . pě, psi, 
na př. (dívka) pochzie synem PilD., wd^^jM^naJ^ 75, 
hróza Boleslava pogie DalH. 30, Job zakle svój den 01. Job. 3, 1, (had) i przypie 
fie k ruce Comest. 270 b , (mnich) przyetye štít DalC. 24 atd. — J^^^jpěchpve, 
-va. stsl. vechovt (-va. za starší *p§s-), nemá zde dokladu. — a. pěsia, 
-Ma. stsl -2. pesta, 3-. peste-; (ona dva) ' tu.zmyrt wzieffta AlxB. d, 297Aquila 
a Niceta proeziefta tázati Pass. 290, tajány gyefta fye jězditi DalC. 85 a j. 
— Plur. 1. -pěckom, stsl. vechomu a starší vesoms* nemá zde ďokčtdu. — 
Plur. 2. pčsfr?, -jfe. psi ptste: vzěste líté^^Jknězgí Dali 55 podle rkp. 
Vid., vzešte t. podle rkp. L a Ff. — Pmr. 3. p<MW, stsí. pg& a starší 
l>ggg, na př. jakž sě wehziechu diviti svD. 51, židové Ježíúšě giechu Hrad. 
81 a , dievky tu koňóv podpyechu a svá luczyfte napyechu DalC. 13, jim 
oběma hlavu Mechu Pass, 353 atd. — E tomu dvoje novo tvary, pach 
a pnuch. ~ ' ' : ~~ 

' a>. N ovotvar páefe, ustrojen po dle part, vál atd. Sing. 1. pach, na př, 
vzach s ním známost Kár. 12, poezach sě modliti Lvov. 90 b ; <— sing. 2. 
3. pa, na př. (peníze Jidášem vrácené) wza jedno kniežě Vít. 52 a , on 
poezza biti EvOl. 229*, (Petr) vta ucho jeho t. j. uťa Koř. Jan 18, 10 
a j.; — du. 1. puchově, -va nemá zde dokladu; — du. 2. 3. pasta, -sta; 
na př. pomoc s násilím se sniasta Baw. 31, (panic a Viklefice) sě objašta 
Pis. XV stol. ve Feif. LL. 670, dva z kniežat vpaffia jemu dvě ostroze 
Troj. 186 b ; — plur. 1. paehom — a plur. 2. paste, -šte nemají zde do- 
kladu; — plur. 3. pachu, na př. poezzachu mluviti EvOl. 229% wynyachu 
kuklu t. 41 b , yachu sě biti Mill. 54 a a j. — Aorist pach atd. je na pphled 
starožitný a zdá se,- že v něm- zachováno- nep řeMasované ■ -a-, v zni klé z psi. 
-g-"*" ves*..- ■ Ale zdání' te je'. mylné. ,Nebof kdyby tu ' pylo"^ižřožn^ 
™llL bychom j e zajisté v doMaďe ^^ajeb a ne jstarší ch"; ty však mají 

. t textech -až pozdě jších.- 

b). Novotv ar p-mteh- vznikl zase podle novotvarého inf. pnuti part. 
pnul atd,, ..a' vyskytuje se -ov šem.- také až, v ďobě"p,ozdn í ; du. sT upnušta 
jemu dvě ostroze Troj. Jg. ' . 

2v & -korenn y^ --^r zde d okladu; 

87. Tvary jmenné, 
a) Infinitiv. 

1. $ kořennym '-gr':- p si z toho stč: páti. přehlasované v pieti: 
mohu tě -na kříži rožpietí Hrad. 87 b , král káza větrníky ro zpyel^AlxV , 
531, urozením se nepyety Štít. uč. 55 a , (Alexander) káza most kožemi' 
popij eti Alxp. 44, co máš wzijety Štít. ř. 97 b , ráčil křest przygijety t. 39V 
pogieeti KřižB. 76 b , t. 78 b , (pšenici) zyeťy ML. 52 a , dól wytyety ApŠ. .26 
•a j-; — "sklesnutím- jotacé -éti: pak-ti ehéete przigóti recipere 01 Lev. 26, 
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23, abychom jemu odpustili roli přijeti List. z r. 1458 (Česk. Mus. filol. 
1897, 202, z nář. lašského), pustinu jsme dopřeli (dopřáli) přijeti tamt. ; 
— zúžením piti: rač je na milost přijití Let. 285, (král) kázal jiti toho 
Fantina t. 539, některého hraběte dceru pogijti Háj. 103 a , to na se při- 
gijti musil t. 227 a , hlavu utíti Blah. 293, hrdlo sobě odgjti Koc. 42, za 
vděk přigjti t. 74, nechce pogjti mne Br. Deut. 25, 7, rozkáže wynjti 
kamení t. Lev. 14, 40, takovau summu przigitj KolEE. 32 b (1631), grunt 
vgitj t. 286 a (1679), gjti capere, pogjti, ípjti coniungere, zapjti, počjti in- 
cipere, žjti metére Eosa 163 a 193—195, gjti (jmu), počjti, tjti, žjti (žnu) 
Dolež. 113, obgjti, odgjti, přigjti (jmu) Tomsa 331, gjti (jmu), počjti, žjti 
(žnu) Chládek 98, zapiti (pnu), zajiti (jmu) Tham. 113, čiti (čnu), piti 
(pnu), jiti (jmu) Jg. atd., -čiti (čnu), vzíti, žiti (žnu), klíti, títi Us,, začít, 
yzít^ utít atd. Us. obi, pít (pnu), žít chod. 34, vzít BartD. 1, 25- (zlin.) 
a j., zapít (pnu), začít, hotít, žít t. 2, 106 (letov.), zapíť, utíť atd. t. 1, 32 
(hran.), zkrác. zapit, ótit, žit t. 2, 119 (jev.), tiť, vziť, žiť t. 80 (olom.). — 
K tom u d voj e nov otvary, pnúii a pati atd. 

Novotvar pnuti, vzniklý podle praes. pnu a^,_má doklady jdoucí_ 
od stol. XV a Siří se časem víc a více. Na př. bych uměl tě klnúti Tkadl. 
1, 29, jedni nad druhé chtie se pnúti Let. 121 (k r. f440), připnauti, 
upnauti, zapnauti Vel. Jg., že jest jeho pacholeti zdraví ugmauti jměl 
KolĚ. 37 b (1676), zapnauti, zagmauti Bosa 195, začnauti vel začíti t. 210, 
dogmauti, nagmauti Kosa v Slovníku (v ČMus. sign. 1. D. 30, s. v. jmu), 
bolavé zuby vyjmouti Zíbrt Listy 18 (z r. 1722), přigmauti Nitsch 72, 
přigmauti Froz. 50, Seel 195, t. 63, obegmaut, odegmaut, přigmaut Tomsa 
331, napnauti, nagmauti, setnauti Dobr. Lehrg. 1 296, nagmauti, zagmauti 
t. 124, zapnauti, zagmauti Tham. 113, počnauti, začnauti Chládek 121, 
přigmaut Gallaš. Muza mor. 48, gmauti Kollár (1821) 55, pnouti, čnouti, 
jmouti atp. Jg., pnouti, zajmout i atd. Us., pojmauti Pal. 3, 2, 398, t. 4, 1, 
19, t. 4, 2, 32 a j., přijmauti t. 3, 2, 417, t. 4, 2, 32, t. 4, 2, 170 a j., 
odejmauti t. 3, 2, 418 atd., přijmauti TomP. 1, 91, t. 103, t. 192 a j., 
zajmauti t. 120, t. 130 a j., odejmauti t. 149 atd.; přijmout, zajmout, na- 
jmout, mnout, zapnout, připnout, utnout atp. Us. ob.; pnout, tnout, jmout, 
žnout, načnout mýt. 341, pnout, začnout atd. podkrk. 54, začnout, pnout, 
žnout BartD. 2, 226 (třeb.), jmúť t. 1, 77 (rožn.), chrom. 285, zapnóť 
BartD. 2, 52 (přer.), pnoť, přémot, najmot t. 80 (olom.), zapnot t. 139 
(zábř.), hotnot t. 119 (jev.), začnuč, najmuc, tnuc t. 1, 125 (laš.), zetnúé 
t. 365 (opav.), klnúc Šemb. Dial. 16 (opav.)." * 

§^I.Jl4L^J^]L^YÍchodní^ gati, klati, čati, spiati, iati, žati Dolež. 113 
(vedle jiti, klíti atd.) ; žať metére, ťat^scindere, wzať accipere, počať, zapať 
atp. Bernolák Grramm. (1790) 9T*— 92; piať Hatt. sic. 118; co mám počati 

Gebauer, Historická mluvn. jaz. česk. III. 2. _ 12 
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Květy 1834, 220 (Trnka, po moravsku), kati co mja majů stati Suš. 779, 
dala sem ju katom státi t. 90, co si počat mám t. 664, rač ho vzáti t. 
663, nedajtě mě vzat t. 451, (smrt) pána vzač se strojí t. 13, kázali otec 
a máti zelenej trávy nažati t. 190, pujdemy žat t. 539, nemohu ta nažať 
t. 287, pat, žat, začat, uťat, jat BartD. 1, 25 a 26 (zlin.), pať, žať atd. t. 
44 (břez.), t. 77 (rožn.), t. 93 (kel), ťať, pjať, začat, žat t. 2, 26 (holeš.), 
pjac, začac, ucjac, vzjac t. 1, 42 (hroz.), zapáť, začáť, zajáť, žát, uťáť, jáť 
t. 85 a 90 (stjick.), páť, ťáť, začáť, vzáť t. 97 (u Příbora), začoč, zajoc, 
vzoc, coc t. 101 (laš., -oc z -áť). — Na pohled zdá se, jako by v tvarech 
*Š^*?_Í9chqyáno bylo sta rožitné, nepřehlasova né' -a-, jež bylo~k^BÍ v stč\. 

z, psi ^ g^. To vsak mohlo by. b ýti j.enom~v slč, J nář. mor. hjísí in 
EMIMaJfexiě^^JéEiáKL srov. í. str. í 18 si. ;~ potvraují "tóhjoTzie- 
tehré dokla dy staromoravské : wpyecz w puto compedire t. j. vpiec "(stčT 
v-pieti) Boh. 25 a , wypieczi expedire (stč. vypieti), roli přijeti List. z r. 1458 
(laš., v Česk. Mus. filol. 1897, 202, stč. přijieti), pustinu přijeti t. (též) • 
gggyjMjDfigit^Mfe' at d. jsou zajisté n ovotvary. 

Infinitivy toh oto vzoru stč. čieti (praes. čnů), j ieti íjmu), mleti (mnu), 
' pieti (W"i V čieti (žmu a žnu ) změnily se zúžením^ hlavně vXY stoíTv .čiti, 
M. *nfti, pfti, žiti. Ale .rovněž tak zněly, a ziii inMtivy úo\ěé.čy i (čítá), 
jdu (jiti), mám (miti, stč.' jmám, jmieti), piji (piti) a j^~š tč; Jim (šití). 

novotvarů m -ú ti na hoře vyloženým a říkalo se na př* pnúii l& ~píU ($m), 
přijmutí m. přijití (-jmu) atd. „„Ťen způs ob zach oval se dosud^ ustálil se 
také,:.I. jazyku spisovném jako -pravidlo a říká fvíše w vtmui, 'jmwfá úf . 
Alo_oyjem jen potu d, pokud je třeba vyhýbati se' n ezřetelný ;jako"v pí- 
Mg^Jgáv 6 . uvedených ; "kde nezřetelnosti neniTzůstá vá tvar náležitý ' 4Ů, 
. na př. vgUi, práci po MU, žito MU atp. Spisovný tento usus jest ustálen. 
V. nedávných letech .stal se , násilný pokus, v ytisknouti odtud tvary vytčené 

jmonti atp . : pokus juioprávnéný. 

2. S kořennym psi. dqt\, z toho č. dúti. na př. v uši duty Pulk. 
;62 b , ňS. 'douti ,ť s. ,— Ň.o,v 6 t v a.r dmM atíL: . nadmauti _Har. 1, 259, dmauti 
Rosa 190 a 195, Dolež. 113, Tomsa 3 fé, "nadmauti Chládek 121, dmoůti 
Jg. a Us. — ■ 

Ve všelikých těchto tvarech bývá také -t a dial. -i -ci atd. místo . 
-ti, jako v § 58 a). Stran kvantity jejich srov. § 31 č. 5. 

b). S ii p i n u m ýat, . J?sl Jgjfo Doklady sem patřící jsou: někda měrná 
mátě posláše zat na pol e t. j. žat Pass. 293, já poslal jsem vy "žai EvZimn" 
(Rozb. 709), zat chodila Manda ČisMus. (Rozb. 188), jdau žat Cis. z r. 
1614, šla vzat salátu list. z r. 1678 (v Česk. Mus. filol 1897, 203, laš.). 
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c) Participi um -ni\ pna* p núc-, -psi Pbny, pbna tj-. Na př. potom 
wyžďma proced Háj. herb. 34 a , klnucze ŽPod. 36, 22 atd., nč. pna, pnouc- 
Us., utna BartD. 2, ,46 (kojet.), vezma t. 297 (tišn.), sic. pnúc; dial. též 
utna, nažňa, vezňa (vzíti), najihá BartD. 1, 26 (zlin.), hotňa t. 2, 166 
(brn.), srov. § 34 č. 5. 

d) Participium -mr,. stsl pbnoms; v č. nedoloženo^ * 
c) Part i c i p i u m _ 

1. S kořenny m - g-: pa l, pal at d., psi p§ls. V stč. je tu. přehláska: 
sing. mase. pal, - fem. pala, neutr, palo, du. mase. pala, fem. neutr, pěle, 
plur. mase, pěli, fem. paly, neutr, pala, srov. I. str. 113. Na př. lučišče 
své napal ŽKlem. 7, 13, hřiešníci napieli fu lučišče t. 10, 3, ruce moji 
rozpiele gfta nebesa ProrOl Isa. 45, 12; prfiyal ŽKlem. 29, 2, pravice 
prfiyala t. 17, 36, prfiyalo t. 68, 30, prfigieli sú mě t. 16, 12; "poczal 
Comest. 17 a , poezely časové t. 4 b ; zpodyal sem duši ŽWittb. 142, 8, ta 
dva vieru sta przygala ML. 87 b , zpodyaly řěky hlas mój ŽWittb. 92, 3, 
prsigieli acceperunt svD. 62; atd. Pravidelnost přehlásky klesá a nastává 
kolísání: kdes' jej wzel GestM. 50 (41), mistři yaly se na hvězdy patřiti 
t. 97 (71), ješto (panny) wzely své lampady Štít. ř. 230 a , (Vespasian) 
poczel kralovati Mart. 22 a , zaczali sme zpievati Lobk. 74*, poczale sta dvě 
dceři 01. Gen. 19, 36 atd. A na konec ovládá všude -a-: poczala oba pla- 
kati Ben. Tob. 3, 10 a (obě) yale fe plakati t. Ruth 1, 14, připal Br. 
Ezech. 17. 7 a připali Br. Ex. 39, 16 atd., nč. pal, začal, přijal, vzal, sťal 
ata\ plur. -ali Es. spis. i ob.; dial zdlouž. : začál, zapjál, žál, hoťál BartD. 
2, 106 (let.). Místy a částečn ě .ovládlo ,-e^__z býv. plur. -ěli: vzel, začel, 
zatěl, -a, -o, plur. vz eli atd. chod. 34 (jen u těchto sloves), začel, -a, vzel, 
-a, zapěl si kazajku, utěl větev, žel obilí, žela trávu, žíla Duš. jihoč. 2,. 
11 — VI, začel BartD. 2, 119 (jev.); anebo -í-, -i-, podle inf. piti atp. ; pil 
(pnu) BartD. 2, 165 (brn.), důžíl (dožal) t. 195 (tišň.), zapil t. 259 (Žďár.), 
zetil t. 41 (kojet.). — K tomu dv oje n o v o t v a r y , p nul a (sa)pl atp. 

'Novotvar, $ml, vžniklj jpodle novotvarého inf. pnúti-, na př^ aby se 
nezep nula moc tvá Ol Sir. 6, 2, sv. Vavřinec byl wepnul (záporní) Brig. 
189, počnul Rosa 185, fepnul, zfetnul t. 190, zapnul, pojmul Jandit 95, 
abych obegmul Seél 150, zrádce Krista obegmul BílQ. 2, 14, zapnul, 
najmul Dobr. Lehrg. 2 100 a 222 (uvedeny jako tvary ob.), zapnulj^zajmulj 
Tham. 113, popnul Pal. 4, 2, 230, Čechové pnuli mlaty VQcel 143, pnuly 
t. 100, vtnul t. 123, protnul Vinař. 151, pnul, tnul atd. Jg., pnul, tnul, 
mnul, žnul, načnul mýt. 341 (vedle -al), podkrk. 54, žnul, žnula BartD. 
1, 111 (laš.), . začnul, najmul, tnul t. 125 (též), . začnu! t. 1. 78 (rožn,), 
zapnól t. 2, 174 (brn.) atd, 

Novotvar ~pl fem. r-pla atd., vzniklý z téhož novotvarého inf. pnúti, 

12* 
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pnouti a podle tisknouti part. .tisM a tpj^býv á jen v tisu obecném, jia př 
BELiLMlt llem. zapla, ut mn řukú. lem. utla, něňaě ~cWěbTlem~5e^ 
načla mýt. 341, Sbor. Hoř. 81, bych to přím chodHan. 266, děvčata si 
začly t. 111, rozepl, rozepla, rozeplo Btch. 241 (dol.-beč.), (začal) fem 
začla neutr, zaělo BartD. 1, 105 (laš., místy), (žal) fem. žla t, zapl zap 
t. 2, 139 (zábř.), zapit. 136 (slavk.), napla t. 195 (tišň.). zatl t. 150 (slavk) 
otl t. 218 (třeb.), huti t. 274 (jemn.), (žal) fem. žla t. 1, 105 (laš.). nažla 
t. 2, 195 (tišň.). 

gi-g-kofennym -q-: dul, psi, dés ; na př. (bohatý) dul se Lab. 24, 3 
M_E& — Novotvar dmul Bosa 185, t. 195, Us..ob. , podle novotvarého 
inf. dmouti. — 

-l jest odsuto v novotvarém zap, ut atp., ze zap/ atd. — Tvrdé l, 
které tu býti má, udrželo se v některých nářečích, na př. uťal BartD 1 
83 (hran.), pjai t. 43 (hroz.), najmul, tnul t. 125 (laš.) a j. Z něho pak 
bývá t. zv. obalováním u, na př. zapau t. 46 (lhot.), zapnu (m. zapnuu 
z -nul) t. 136 (sev.-opav.). — Srov. 39 č. 1 a 3. 

Samohláska slabiky kořenné bývá dial. zdloužena, na př. začál zapjál 
žál BartD. 2, 106 (letov.), přijáli t. 1, 97 (příbor.) ; pil t. 2, 165 (brn)' 
důžíl t. 195 (tišň., podle inf.). 

■f ) Participium -as: p en,penš-. psi. pbm, pbmš-. Např.Jpen ruce 
Pass. 390, rozpěn ruce Hod. 33 b , rozpěn stany 01. Gen. "33, 17, ňapeňífé" 
lučišče ŽKlem. 77, 9; pochzen sě ščedr Jid. 17, fnem s své ruky prsten 
Pass. 330, kněžna poczenffy porodila t. 337, žena v svój dóm ji przygemffy 
potřebu jiej dáváše t. 287, židé poczenffe cěstu Štít. ř. 172", przigemffe 
ChelčP. 225*, nademffe sě 01. Déut 1, 43, wzemtíe Ben. 4. Reg. 10. 7 
atd - — K tomn dvoje novotvar y; pgy a pnuv, dmuv: 

I?10tvur_an g.,.masc. (neutr.) pav fem. pěvši plnr. p*t&, a tp. utvořen 
podle part $<a plm , pM: k" slyšal pj. . újMU b^lojart- újfav pl. lljkvše 
atd " a..poďe toho J^ěj^o Jak^k pař pl. pli part.1^1 gěvše atd. 
MJPAjtatojoběj^ 321, wynyaw m^vW^i^VnaipaVltiíišťe' 
. 01.-3. - Keg;' 22, . 34,- na- kříži "tě rozpy ewffej&oml. 10P, utyewffe jich ruce 
01. 2. Beg. 4, 12, počevši synem pannú byla StítV. 315, počevše t. 258 
atd. V patí-pévše je pravidelná přehláska, srov. I. str. 113. Časem ruší 
se tato pravidelnost a bývá sg. mase. neutr, -ev místo -av, a fem. -avšť 
plur. -avše místo -evši, -evše; na př. poeziaw Comest. 228 a a poeziew t 
224 a ; plátna rozpiewffe Troj. 37 a a plátna rozpawffe t. 30 b ; wyniaw meč 
Apoll. 144 a , wyniewffy t. 137* a fniew svój plášť Mart. 12 b , nayawffe sobě 
koně Lobk. 75 a ; ftiew zuby Ote, 410 a ; ftiew ruce Comest. 99 a atd. A na 
konec ovládá všude -a-: poczawffy Bén. 2. Reg. 11, 5, poyawffe t. 4. Řeg. 
11, 9, napaw Háj. 379 a á protiawffe t. 11\ vzav, vzavši, javše Br. NZák. 
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\.., ... 34* 5,9 b , 65 b atd,, , nč. napav, -avši, -avše...atp. Us. Novotvar tento jest 
ovšem jen při slovesích, která mají part. -dl psi. -glt. 

Novotvar pnuv, dmuv, -uvši -wflše Jest_. „ustrojen podle novotvarého 

part. -ul inf. -úti : ^ML-J^ÍMííi, part. mimd j e part, min uv, minuvši, 

whiúv še at d., přidělává se tedy k (novotvarým) inf. pnw^, dnw^ a part. 
-gmd, dmul atd. také part. j)w<v. dmut: -uvši^ -mše; na pf, připnuvši se 
rybička k lodí HrubPetr. Jg. ; ÍRutk) namnuwffy z klasův (zrní) t., se 
pnuvše Vocel 156 atp. (v novějším jazj^ku knižném). 

Tvar pen drží sg, J[o_P^ : _^oj^V^ J^voJ^ar j-a^ vyskytuje se v do- 
kladech známých od XIV, -uv od poČ. XVI. 

g) Partici p ium -to. 

1. S kořenným -§-: pat, pat, -a atd„ psi, pptv, -a atd., V stě. byla 
pravidelná přehláska -e-, srov. I. str. 113; na př. budu opat koží OL 
Job. 19, 26 a zapieti jsú v púta t. Naum. 3, 10, naiat condučtus MVerb. 
a jsme wynyety Štít. uč. 102 b , vtata ruka AlxV. 1761 ajpták jná4i křídle 
vt yetye Stí ťVyš. 77 b atd. Pravidelnost tato klesá a jest kolísání; na př. 
kterak jest priget od krále Baw. 268, od toho postu mdlí jsú wynaty Štít. 
ř. 209 a atd. A na konec ovládá všude -a-: poežati jsiíce Ben. Job. 3, 16, 
prziyati jsú t. 4. Esdr. 6. 20, palec vtiat Háj. 19 b , hlava ftiata t. 97 b , tří 
prstové vtiati t. 165 a atd., nč. zapat, sťat atd. pl ^-atj JfJk, ;JEart. ťat, najat 
mýt. 341, podkrk. 54, zapjatej Kotsm. 6 (doudl.), pjaté Btch. 241 (dol.-beč.), 
spatý BartD. 1, 267 (val.) a j., sic. piaty. Místy a částečně ovládlo -e-, 
z býv. plur. -eti ; začeto léta Páně chodHan. 296, pivo je načetý, zapětej 
kabát, (strom) potětej, nažetý ječmen Duš. jihoč. 2, 12. Jinde zkrác. 
-i-, podle inf. -íti: zapitý, utítý BartD. 1, 93 (kel.), vzít. v t. 255 (zlin.), t 
zapitý, utitý, požitý t. 83 (hran.) atd. — N o v o t v a r -ut. podle novo- j 
tvarého infinitivu -úti: páchy przipnutee Lact. 50°, sukničky zapnuté Háj. ' 
341 a , rukávy vpnuté t., zrní wy mnutého Br. Lev. 23, 14, krčmy od Jana 
• ugmute KolEE. 283 a (1737) r přigmuté Seel. 363— 364, zapnut, najmut 
Dobr. Lehrg. 1 100 a 222, jmut, tnut, pnut Jg. (v. jat atd.), kapitula byla 
vyjmuta TomP. 1, 76, byli vyjmuti t. 83, roucho uzmuté t 4, 6, zapnut 
^á.Átrfatp.aJJs., pnut, ; tnut, najmut mýt. 341, podkrk. 54, zapnuté chrom. 286, 
zapnutej BartD. 2, 226 (třeb.), zapnoté t. 174 (brn.) atd. 

2i_S^orcnn^ým_-^- : dut, -a atd., psi. dqts, -a atd. Na př. dva sduta 
voly 01. 4. Reg. 17, 16 atd,, dut ÍJs., adj. dutý. — Nov otvar dmut, 
podle novo tvarého in £ dmouti: ňadra rozdmutá Čel. 1830, 45.— 

V stsl. je tu také part. -m: rasptnen^, dobmen^ atp., Mikl. HP 104 ; 
v č. toho není. ' - . . . . 

IlL §J 1 J ) iil. a 'íJl^Z-HÍ 11 v _g.L^li: L5: 

1. S kořenným -g- : pětje.j^ú. petbje. Na př. na kříži rozpietie ChelčP. 
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179%, gietie ŽKlem. 67, 19, pocžietie 01. Gen. 25, 21, utětí Blan. 197, 
početí, rozpětí, pnjetL na nebesa vzetí atd. Us. S přehláskou zrušenou': 
po matky boží na nebesa vzatí List. r. 1454 v ČČMus. 1887, 118, po při- 
gatý té summy Beck. 531 (neumělostí, podle přijat); žatj Dolež. 257, žatí, 
fťatí Bernolák 99. — Novotvar pnutí atd., podle novotvarého part, pnut: « 
s napnutím všech sil Puch. r. 1554 v ČČMus, 1878, 434, k odegmutj masa 
Seel. 174, přigmutj t. 183, pnutí, tnutí, jmutí Jg. (v. pěti atd.), napnutí 
Pal. 4, 1, 6, o přijmutí t. 141, odejmutí t. 5, 1, 265, slavnost přijmutí 
TomP. 1, 50, přijmutí t. 43, t. 4, 359, najmutí Jg. SI., sejmutí, napnutí 

US. Ob. MvtrWV* tttf/v^TnvCww . 
^ _ *í u ~~Á~ 

2. S kořenným -q-; dutie, psi. dqtbje ; na př. dutie flatus Pror. Isa. 
30, 33, dutí Us. — Novotv &t- ďmtd i Va. } podle novoty, jart. dmut. 



Slovesa j ednotlivá vz oru tohoto. 

88. čnu, čieti,^sL čbnq^§M,__z koř. cen-. — Impf. čniech ; novotvar 
čích, v. § 85. — ■ Áo r. , čéch; atd,: ty poezie odkládati Hrad. 126% 
(dívka) pochzie synem PilD., wchzie Pilát na ščěpy zřieti Jid. 73, 
(dietě) wezie sě radovati Hrad. 65 a , voj sě poeze hotovati AlxV. 425, 
Aquila a Mceta poczieíta tázati Pass. 290, poczyefta sě raditi DalC. 
62, poeziechu sě raditi t. 49 a , (obři) věži činiti poezechu AlxV. 635 
atd.; — novotvar 'foeft : poezach sě modliti Lvov. 90% poezzachu mluviti 
EvOl. 148% poezzachu plvati t. 254 a , počachu bohu chválu vzdávati 
Dor. v ČČMus. 1859, 24 z rkp. Lvov. — Part. čal pl. čěli atd.: pocz.al 
DalH, 30, poezieli Pass. 480; (král) počel plakati Alxp. 8, zaczali sme 
zpievati Lobk. 74 b ; -čal, -čali Us. ; začel, začeli chod. 34, nezačel sem 
chodHan. 199, nezačela t. 41; — novotv. mul a -cl v. § 87 e). — 
Part, čen pl. čenše: pochzen sě ščedr Jíd, 17, poezen ot vrcha AlxV. 1166, 
poezen kázati Hrad. 85, pochzenffi JidDr. 17, poczenfy dievkú ostala Hrad. 
64% kněžna poczenffy syna i porodila Pass. 337, poczenffy Vít. 83 a , žena 
poczenffy urodila 01. Gen. 38, 3, jiní pochzenffe sě u milosrdí AlxH. 6, 
1, židé poczenffe cěstu Štít. ř. 172% poczenffe ŠtítVyš. 1 13 b ; — vedle 
toho je změnou hláskovou čem-, srov. I.- stav 373: pochzem svatů mšiu 
pěti ApŠ. 27, řeč poezem mluviti Jeron. 131 b , Anna^ poczemffy porodila 
Krist. 2% dievka poezemffy ŠtítOp. 93, poczemffi Vít. 83 a var., válka po - 
čemsi Sněm ř. 1471 ve Výb. 2, 850, počemfi Kladr. Gen. 38, 4, počemfe 
t. 24, 54; — novotv. čav pl. čěvše atd.; poczewffi Vít. 83 a var., poeziaw 
Comest. 228 a a poeziew t. 224 a , pocžzew od Mojžíše EvOl. Luk. 24, 27, 
poczyew EvVíd. tamt,, poczawffy Ben. 2. Reg. 11, 5. — Part. čat pl. čěti 
atd. : poezat conceptus ŽWittb. 50, 7, (úrody) sú poežaty offěrovati 01. 2. 
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, Par. 31, 11, nacziety sú ŽKlem. 105, 28, nč. -čat, -čati; začeto chodHan. 
296 . _ Subst. verb. čětie: pocžietie 01. Gen. 25, 21, početí Us. 

dmu, dútj y ú.-dzmg, d¥i z kor - Zdvojnásobeno přibytím 

novotvarů. — Prae& ""dmtt: ~viětr* "dme StítOp, 49: novotv. duj i: kdo 

se duje Ďolež. 272. — Impt. dmi na Prešp. 1159, vody tě odmiete 
Comest. 89 b ; novotv. duj Us. — Impf. dmiech: (země) se dmieše Baw. 70, 
jímžto fye dmyechu tumebant 01, Súdc. 8, 3, větrové dmychu EvOl. 60 a . 
— Inf. duti a novotv. dmouti, v. 87 a). — Part. dma: (vody) fye dmueze 
01. Jos. 3. 16; novotv. duje Us. — Part. dul: podul duch tvój flavit 
ŽWittb. Moys. 10, duch podul jest Pror. Isa. 40, 7, (bohatý) dul se a chlubil 
Lab. 24, 3, dul Rosa 170, řeka se zdula VelKal. 207, moře se wzdulo Pref. 
80. wzduli sú sě vsi 01. 1. Reg. 5, 6; novotv. dmul Rosa 195 a Us. ob. 
_ Part. dem: nademfíe sě pýchú OL. Deut. 1, 43, Lit. tamt; — novotv. 
<^Ú^S£S5íMÍjS^@^ 31, 38, řeka zduwffi íe Koc. 376, naduv 
se Us. dspis.; — novotv. dmuv. — Part. dut, novotv. dmut, v. § 87 g); — 
subst. verb. v. tamt. h). 

^-ps1. / -mw«. j- gžf z koř. i-ew (j- biatí dgé). — ,Aor.....?M; 
hróza Boleslava pogie DaÍH. 30, Libušýej^^mu^ 7, otgie 

povětřie ŽKlem. 77, 26, (Ezau) pogie sobě ženu Comest. 37 a , (Ezau) wze 
dary t. 41 b , Tristram je rytieřóv sto Trist. 287, ta pány gyefta fye jězditi 
DalC. 85, Božěj a Mutyně gyefta sě mysliti t. 54, židové Ježiúšě giechu 
Hrad. 81 a , yechu sě tázati DalC. 5, wzyechu t. 82 ; — novotv. jach : wzach 
s ním známost Kar. 12, (peníze vrácené) wza kniežě Vít. 52 a , (Šimon) 
wza jej na své ruce EvVít. Luk. 2, 28, (Mojžíš) wzza metlu EvOl. 120 a , 
(Orestes) wza svú ženu Troj. 231, (matka) wza to děťátko Mart. 22 b , (císař) 
■ wza veliké zkrúšenie t. 38 a , (král) wza sto hřiven t. 54 a a j. (tu často), 
pastýř wza náději sobě Baw. 93, což ona newza t. 31, (Judas) wza sobě 

ženu Comest. 44 b , (Ježíš) p'ya jě t. j. přija Koř. Luk. 9, 11, (Asa) odgia 

nečistoty Comest. 159% "'(panic^a~Vikíence) sě objašta Pis. XV stol. ve 
Feif. LL. 670, pomoc s násilím se sniasta Baw. 31, wynyachu kuklu EvOl. 
41 b , kopími yachu sě biti Mill. 54 a , přigachu k sobě mnoho kniežat Mart. 
52 b , přijachu se mile Tand. 33, wzachu Comest. 33 b . — Inf^iieř* jzúž. jiti, 
novotv. jmouti, jati atd., v. 87 a). — Part, jal pl. jěl j atd. : wzeli fmi vel 
prigeli fmi accepimus HomOp. 152 a , obgieíi possederúut ŽGloss. 104, 44, 
křest wzieli svD. 61, duch prsigieli t. 62, prfiyal ŽKlem. 29, 2, pravice 
tvá prfiyala t. 17, 36, prfiyalo t. 68, 30, prfigieli fu mě t. 16, 12, zpod- 
yal sem levavi ŽWittb. 142, 8, zpodyaly řeky hlas mój t 92, 3, (židé) 
sú sě fnyeli Hrad. 74 a , ta^ dva vieru sta przygala ML. 87 b , aby těla ukři- 
žovaných fnyely t. 120 a , aby oheň fnal rez Štít. ř. 226% wynal jest svój 
meč t. 236 b atd.; pána mého jsú preč wzali Hrad. 44 b (pro rým: fchowali) 
(panny) wzely své lampady Štít. ř. 230% w^el toho syna GestM. 67 (52), 
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mistři, yaly se na hvězdy patřiti t. 97, 71; jal, jali atd. Us.; vzel, vzela, 
vzelo, vzeli chod. 34, de bych vzel peníze chodHan. 54, vzela s' t. 175* 
páni vzeli t. 53; — novotv. jmul, v. § 87 e). — Part. ' jem, jém vljemie : 
tělo jeho wzemffe a s velikú chzctyu prsigemffe ApŠ. 116 sl., "wze^m 
otpuščenie svD. 75, člověk ho (hada) wze e m JidDrk. 104, gemffe AlxH. 7, 
7, gemífe jej DalC. 10 a j., przygem Pass. 49, za ruku jeho ugem t. 393, 
žena przygemffy t. 287, chleb wyneni jim (psům) poskyte t. 296, fnem 
s své ruky prsten t. 330, srdce z úeho wynemffe t. 467, šlojieř fnemffi 
Ans. 1, íhyemíly svój šlojéřek ML. 104 b , tělo s kříže fnyemffe Hod. 52 a , 
(spasitel) pogém jě (učedlníky) HusPost. 37 a , wynem meč Kruml. 26 a , wy- 
nyem dva peniezě Koř. Luk. 10, 35, wyniem Comest. 264 a , wynemffe OtcB. 
133 b , (Alexander) zavolá Filipa i obgem jeho vece Alxp. 43, Alexander 
wzem nápoj poče hleděti t., vzemše příčinu Sněm 1471 (Výb. 2, 851), 
yzemše to před se t. (852), vzemše potaz WintCírk. 699 (z r. 1496), wzemffe 
ChelčP. 59 a , przigemffe Jt. 225 b , wzemffe Ben. 4. Reg. 10, 7; — s při- 
daným -v, srov. § 41 č. 6: wzemwfi Ev7Třeb7Luk. 12,3; — novoty, jav 
VkJšSÉt atd. : statka k sobě wzaw Pass. 321, wynyaw meč EvOr~253V 
wyniaw meč Apoll. 144 a , wyniewffy deky své t. 137 a ; fniew plášť Mart.' 
12 b , vgew jeho za pravici Alxp. 54, pogew koně Troj. 229 a , nayawffe sobě 
koně Lobk. 75 a ; jav, javše atd. Us. ; — v HymnOpav. jest i pt. -jam : 
divné přirozenie przyyam assumens 7 b , hřiecha przyyam tvorničku 112 a ; 
podobá se, že je to slovo vzniklé kontaminací 4 ze staršího -em a novějšího 
-av. — ^xtjaLvLJětj atd.: naiat conductus MVerb.. synové jsmy zpod- 
gethi HomOp\ 152 a , budu wzieti ŽWittb. 57, 9, jsú-li wynyety od postu 
Štít. ř. 209% jsme wynyety t. 102 b ; kterak jest priget od krále Baw. 268, 
od toho postu mdlí jsú wynaty Štít. ř. 209 a ; né. jat, jati atd. Us. ; — 
novotv. jmut: krčmy ugmute KolEE. 283 a (1737), přigmuté Seei. 263— 264, 
jmut Jg„ kapitula byla vyjmuta TomP. 1, 76, byli vyjmuti t. 83, roucho 
uzmuté t. 6, najmut mýt. 341, podkrk. 54. — ^^stjerhjětie : gietie 
ZKlem. 67, 19, prfigietym člověčstva t. Athan. 33; s přehláskoulrušenou 
jati a novotv. jmutí v. v § 87 h). — Tř^a^tooutíMtějiělrteré zvlášt- 
nosti při složeninách tohoto slo.vesa; jgon to,. .z vláštn^a hlásko^. . 
ale budiž na ně upozorněno také zde. : • ■■■■ ■ 

V m-/ftm- .stahuje se -i- ji- v -í-._a vedle přymu atp. je tedy jaké 
PÍMX.JÉ*;iJ^ Alb. 76 a , neprzymem AlxV: 429 ■ atp." v '!*"''' 

Y e . vňfti Pra es. vezmu, psi, vsm-pti-- praes. «^^, kpřenná 
bjz_hiatOYé ho j-; N aproti tomu |e vmieti praes.ji;ggj«Mifx ■.z.^zWejbi *yizi^ 
ám^.)mkh: Jsou t0 slova etvmoíogicky stejná, ale ./hkíayé^^piĎBoMSv 
znění rozdílné, a s rozdílem tím spojen také rozdíl u významu : vmieti acci- 
pere, vsjieti n. vmieti suscipere, vmieti sě exardešcere atp. Příklady 
tohoto: (oheň) sě wzeyme ŽWittb. 38, 4, od těch (stavitelů věže babylon- 
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ské) fye wznyechu rozliční nravi DalC. 1, oheň sě wznal ŽWittb. 17, 9, 
poslal sluhy aby wzyali plod t. j. vzjaly EvZimn. 23, (ty jsi) wznala tu 
svádu Kat. v. 1605, nč. oheň se vzejme, se vzňal Us. — Za vezmu je dial. 
veznu, v. I. str. 444 ; — někdy usmu, mnmtti: mylnou dekomposicí v e^&m 

■ dostalo se ' sloveso *nmú, a j;^ t oho úo& ú-gmu , na př. roucho uzmuté 

TomP. i. 6, uzmu. uzmouti Kott. s. v. ; — a nejhojněji praes. vemu: přece 
ho vemu ČernZuz. 166, vemu sobě příležitost BílA. 71, vemu, vemeš atd. 
Us. ob., vemu, vemeš, veme, vemóm, veméte, vemú. BartD. 1, 349 (rožn.) ; 
impt. vem : vem kde vem Dač. 2, 209, ČernZuz. 205, vem ji Sajfr. 17, 33, 
wemme Nitsch 63, wemte t. 15, BílA. 53, wem, wemte Dobr. Lehrg. 1 313 
(uvedeno jako niedrig), vem, vemte Us. ob., to si vemte Rusk. knih. 12, 
297 (Jar. Hrubý) ; sotva sem patří wemi LékB. 49 a , podle zachovaného -i 
je to spíše omyl pisecký m. vezmi; v Čern. Nem 15 psané wezm, wezm 
lajno atd., není-li to též omyl, mohlo by býti přechodem od vezmi k vem ; 
— - tvary další shodují se většinou se spisovnými, tedy inf. vzít. part. vzal 
atd., ale místy je také inf. vemúť BartD. 1, 349 (rožn.), part. vemM t. 
a vemuiý t,; — a. konečně jak o - je vesnu m ísto vemu, tak je také venu 
atd. m . vemu: praes. venu, veneš BartD. 2, 259 (ždár.), impt. veň, veňte 
t. 218 (třeb.) a j. — V nář. sic. je místy také vez-, vez-: praes. já vežnem, 
každý vežne Duš. verb. 119, impt. vež me šuhaj budem tvoja tamt, mě se 
(si) ty vež Suš. 378. Změkčení z v é, z vzniklo tu trvám v impt. vezni; 
odtud přejato také do praes. ; impt. pak vež, vež, vznikl zkažením nosovky. 

Jako vezm u a vzejmu atd., tak bylo v stč. také otmu inf. otieti yedle_ 
otejmu inf. otnieti;- oiió z ot-btn^ ot-eti, ťpto, z.;ote-,?'t.m%, 'pťB-?eti. Bývalé 
otmu inf. otieti je zachováno jenom v několika dokladech starých: praes. 
otmu, nižádný neotme mi jich EvTřeb. Jan. 10, 28, někdy jeho (pokrmu) 
odme ŠtítPař. 117 a , (člověk) otme-li fie lakomé mysli ŠtítMus. 63 b (m. 
neotme-li sě, ŠtítV. 132), sbožný otme fie lakomstvu t. 64 a , kterýž fie 
neotme tomu (smilstvu) t. 65 b , kdož neotme fie jemu (lakomstvu) t. 64 a ; 
impt. otmi: otmiem fie lenosti t. 63 a ; part, otal z *ot-§U: aby otiely ji 
(duši) ut auferant ŽWittb. 39, 15 t. j. otěli (nč. odňali). 

Složením se $m- bylo praes. smbmq, inf. sm§ti č. senmu.^snieti, na 
př. ať fenme tvé poskvrny Štít nč. 153* atd., srov. I. str. 308. K tomu 
bylo part psi , ssn -hmts stč. snem ,fe m. snemši atd y s tvrdým -n- \ ale vlivem 
tvarů jinoc h, inf.._s^ieti, ^art-, J^ál pl. swěli atd. změněno také oýyaló a- na- 
ležité part, snem ve snem atd.. Doklady v. zde výše. — Skupení : -nm-. 
v .9e^w^.přesmykHij e'sé .a je'. praes.,' impt. semni atd., na př. bóh 
femné s " ůeho (tělesnú libost) Štít, uč. 78 b , femniete helmy BrigE. 79~, 
srov. I. str. 545. 

V. sénmu, snietk- .ze s>»-, jes t -.- n-,. -^ etymoíogicky oprávněno, srpv, 
I. ste.^-308 & .3.77. ■'■ -Analogií, pak . -vkládá se také do složenin jiných sem 
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patříeích a jest zejména vynieti part, vyňal atd. Us. místo vy-jiěti, vy-jal, 
a k tomu v jazyku st ar ším také praes. vynmu, vy ňmu : winmu eripiam 
ŽWittb. 90, 15, newynmefs ChelčP., 186* wyňme Comelt 247% ať tě wyňme 
VšehK. 153 a atd., impt. vynmi, vyňmi: wynmi meč Kladr. Súdc. 9, 54, srdce 
z ňeho wynmieme GestMus. 50 (41), wynmiete tollite ŽWittb. 95, 8, part/ 
vynma, vyňma: ty osoby wyňma VšehK. 176 a atd., srov. I. str. 380; a pře- 
smyknutím -mw- místo *ňm- : praes. nechať wyjmra drástku EvTřeb. Luk. 6. 
42,- impt. wymny břevno z svého oka tamt, prach wynmi AlchAnt. 13% 
wymniete bratry z chrámu Comest. 82 a ; — a jest dále dial. přinmu místo 
přijmu, inf. přimnout, přesmy kem přim nout : přimnúíSemb. Dial. 17 (domažíX 
přimnout chod. 46 a 53, to nemůžem přimnout chod. Han. 266 ; a jako je k inf, 
j)&dnouti part. padl, pad, tak vyvinulo se také k přimnowí part. přím 
(m. přímí): vod něho sem to přím chodHan. 104, habych to přím t. 266. 

Mnu, Métj psi. JcUnq, M§tj z koj^ klen-. V 'sté. kin- jest l souhláska, 
tedy praes. -kino, impt. Mn i atp. jednoslabičné; odtud dial. knul atp. BartD. 
1, 111 (laš.). Místo žádaného Ma- zeb M§- bývá kle-, srov. I. str. 95. — Praes. 
Mnu atd.; ty Mneš Tkadl. 5% člověk wzeMn e ŠtítOp. 19, i wzeklnu lidé 
Štít. uč. 86 b atd., Mnu atd. Us. spis. — írnpt. Mni, Mň atd. : pod! a poklny 
01. Num. 22, 6, volaj, Mni jakž chceš Tkadl. 75, poklnyete maledicite 01. 
Súdc. 5, 23, Mniete Comest. 119 b ; poklň lid tento Br. Num. 22, 17; klů, 
Můte Us. spis. — Impf. Mniech atd.: klnyechu maledicebant ŽWittb. 61, 
5, když jeho klnyechu Hod. 31 a . — Á.or..-Mech: Ezdráá- pokle kniežata 01. 
1. Esdr, 10, 5, t. 3. Esdr. 8, 97, Job pokíe svój dén t. Jobr : 3, 17"— InL 
Méti zúž. Jelíti: Petr sě počě kleti Hrad. 84 b , budu vy klety ML. 17", sv. 
Vojtěch musi zemi zaklety DalC. 32 atd., nč. klíti Us. spis. — Part. Mna i 
klnueze jeho ŽPod. 36, 22, Mna, Mnouc- Us. spis. — Part. ^a^neníj za 
táLMeL L _klél: J enž své srdce zaklel Alb. 101% ti zakleli je Krist. 106 a , 
hospodin poklel maledixit Pror. Jer. Lament. 2, 7 atd. (často), klel atd. 
Us. — ■ Part.. .. Mm nedoloženo ; novotvar Mav není, poněvadž také není 
part. Mál; za to Mev podle Mel: sv. Prokop zaklew ducha vyhna jej HracL 
11% biskup zaklew zemi ĎalČ. 75, otklew t. 32, poklewffe jeho židé řekli 
Krist. 70% klev Us. spis. — Part. Met p l. Meti, zřídka Mat- : ktož by byl 
nevinně klet Štít. uč. 18% klet býti musil DalJ. 43 z L, Ff, P, prokleto 
DalC. 94, prokleti jižto ŽKlem. 118, 21, Meti budú oni t. 108, 28, (ti) 
klety běchu DalC. 43; tvé božstvie jest zaklato KatBrn. 385, jenž jsú Maty 
pravú klatbu Alb. 90 b ; — pjajvjjdej^n^Matj, _Met-_ jeyí^ejisto^ nwou 
v adjeki Meap jAxal Udí: , to Mate" dietě PilĎ., siemě proklaté Hraď. 12% 
sbožíce Mate t. 128 b , již sě bránie mrzkosti klatey t. 73% město proklaté 
AlxV. 317, Apollon proclaty JiřBrn. 116, tyjsizaklaty KatBrn. 342, s pro- 
Matim budeš proklatí NRada 1849, zaklate věci 01. Jos. 7, 11, (město) 
proklaté Ben. Súdc. 1, 17, proklatého nepřítele Koc. 287, proklatý Br. 
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Deut. 7, 26 atd.; svoji kletye rucě Vít. 24% jděte proklety u věčný oheň 
Alb. 41% vy klety lidé Modl. 170% diábli proklety JiřBrn. 118; panoše 
klete Kat. v. 2333 jest odchylka písecká m. klaté, jak svědčí rým (: svaté), 
a rovněž tak v NRadě svině prokleta 1133 m. proklatá (: nestydatá) ; od- 
chylky skutečné jsou kletu vodu ML. 45% (město) prokleté Ben. Jos. 6, 
17, prokletu přísahu Háj. 71% prokletým jazykem tamt. a j., srov. III. 1. 
str. 555; nč. proklatý plur. proklatí. — Subst. verb. Metiě Comest. 89% 
w prokletj Br. Num. 5, 21, prokletí Us. spis. — K tvarům praesentním 
Mn-_ přidělány též takové infinitivní, a k infinitivním Me- dial. Ma- 
též takové praesentní. Sloveso so tím _z_d v o j n á s obil o a jso^jedle 
tvarů n áležitých no v o t; vary : praes. ■. ..Mejtj%Us- .ob., BartD. 1, 135 
(laš.), Majů t. 78 (rožn.); impt. klej Us. ob.; part. Meje též; inf. Mnuti: 
bych uměl tě klnúti Tkadl. 1, 29, Mnouti^Us^ spis.. Mnúť BartD. 1, 
125 (laš.), klnót t. 2, 105 (letov.); part. Mnul: jiní Mnuli Lab. 13, 3, 
pak láli, Mnuli t. 18, 13, Mnul Us. spis., ta mě zaklnula Suš. 143 atd. ; 
part. Mnuv Us. spis.; part. Mnut: zaklnutý zámek Kulda 1, 149; subst. 
verb. Mnutí Us. spis. — Jiné ještě novotvary porůznu se vyskytující jsou : 
inf. Mejt Us. ob., podle novotvarého praes. klejů ; impt. Meň, neklen milá 
neklen Suš. 343, kontaminací ; part. Men, (Hus) za kacíře proklen byl 
Royko, Hist. sněmu Kostnick. 1785 (v předml. k II. dílu, překl), podle 
klejů; subst. verb. poklenye maledicta Pror. Dan. 9, 11, bezpochyby omyl. 

mnu r mieti , psi, mi.va, mel i. z koř, men-. Slabika ma- za m§- byla 
původně měkká, srov. pa- za p§- v odstavci následujícím. — Praes. mnu, 
impt. mni, part. mna atd. Us. stč. i nč. Tvary t. zv. infinitivní skoro; 
vesměs zanikly, jsou za ně jiovotvary, a časování je tady jako v tř. H Na 
př. inf. mieti: sic. mjati Jg. (mnu): novotv. mnouti Us. ; — • Part. mol pl. 
měli: sic. mial Dolež. 114, rozmial t. 10; novotv. mnul Us.; — part, men 
nedoloženo ; novoty, wyw pl. měvU: (Ruth) namnyewffy sobě zrn 01. Ruth 
2, 14 (m. naměvši, změnou hláskovou mě -mne, srov. I. str. 226); novotv. 
mnuv: (Ruth) wymnuwffy z klasuov (zrn) Ben. Ruth tamt., mnuv atd. Us. ; 
— part., mat pl. meti nedoloženo ; novotv. mnut : zrní wymnutého Br. Lev. 
23, 14; matením se vzory jinými jest i mněn: nového bbilé rukú wymnie- 
nóho Comest. 164% , 

pnu, j pieti , psi, pin g, p§ti. z koř, pen-. Slabika p a- za p§-, kde se 
v yskytaje, "byla . pftv oďné měkká, §a- ; měkkost v c. západní zanikla, trvá 
však v proniklé jotaci v nářečích východních, srov. I. str. 418; dílem vli vem 
východním, dílem _ 'podle tvařá = ;p ! é přijí má se jotace od sklonku^stoL 
XVÍ ^'é, de; - jazyka spisovného a- -psává' se .via-, v době.. noyějpí-' méně., 
správně. : jp/g-;- -obecněla- trvá vedle to ho a vyvíjí se ta nějaký ■ rozdíl' 
u významu: pa- klade se o věci všední, .pia-y pja- o vznešenější, na př. 
wpatý kahál-a ^^'mLysi; vlastněji řečeno: ve rčeních všedních zacTiÓ- 
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vává se staré pa~, kdežto pia-, pja- jenom do nově vznikajících nebo ob- 
novených rčení knižných se dostává. — Praes. pnu atd., Us. stč. i nč, — 
Impt. pni atd.: fepny ŽKlém. 31, 9; feptny t. 144 b se vsutým -t-, srov. I. 
str. 397. — Impf. pniech. — Aor. pčcli, nov otv. pach a pnuch, doklady 
v. v § 86, 1. — Inf. pieti zúž. piti, novotv. pnúti &pati; doklady v. 
v § 87 a). — Part. pal pl. pěli atd., doklady pro dobu starší v. v § 87 
e); nč. pal pl. pali Us. spis. i ob.; zapal BartD. 2, 226 (třeb.) atd.; zapal: 
t. 1, 83 (hran.), pjal t. 43 (hroz.), t. 2, 27 (holeš.), pál fem. pala t. 1, 101 
"(val), zapal fem. zapala t. 26 (z lir..), pól (z pát) fem.pála t. 125 (laš.) 
atd., sic. pial fem. piala; připal Br. Ezech. 17, 7, fpial Rosa 163 a 183," 
pial Dolež. 113, fpial t. 208, fpal oder fpial Pelzel 316, pial, zapial Tham 
113, atd., pial, pal melius quam pal Jg., přepiali ulici TomP. 3, 398, které 
(řetězy) upiali t. 4, 21 atd.; — novotv. pnul a -pl, doklady v. v 87 e). 
Part. pen pl. pense, doklady v. v § 87 f) ; se změnou hláskovou pem : 
Spemfy svoji ruce Kat. v. 918, srov. čem m. ben nahoře při slovese Čnu; 
— novotv. pav pl. pěvše atd. : na kříži tě rozpyewffe Kruml. 101% napaw 
lučiště 01. 3. Reg. 22, 34, napiewffe Kladr. žalm 77, 9, rozpaw Comest. 
37 a . Jazon fpaw ruce Troj. 18 a , (Řekové) plátna rozpiewffe vrátichu se t. 
37% počnú pluti plátna rozpawffe t. 30 b ; péro sobě připaw Vinař. LV, 
piav Us. spis.; — novotv. pnuv: připnuvši se rybička k lodi HrubPetr. Jg., 
pnuvše Vocel 156. — Part. pat pl. pěti atd., na př. na křížiu rozpat 
ŽKlem. 157% budu opat koží 01. Job. 19, 26, všichni zapieti jsú t. Naum. 
3, 10, rucě k dřěvu sta przypyete (m. -tě) ML. 7% pat pl. pati Us., za- 
patej BartD. 2, 226 (třeb.), spatý t. 1, 267 (val.), piatě t. 2, 27 (hol.) a j., 
zapiatý Rosa 194, rozpiató ruce Seel. 150, rozpatý Tomsa 20, zapiat Dobr. 
Lehrg. 2 6, piat Jg., rozepiat TomP. 4, 107, očima upiatýma t. 6, 285 atd. ; 
zapitý BartD. 1, 93 (kel.) a j. ; — novotv. pnut, v. § 87 g). — Subst. 
verb. pětie: na kříži rozpietie ChelčP. 179% nč. rozpětí, napětí atd.; 
místo napětí bývá nyní v knihách napjetí, neprávem ; — novotv. pnutí, 
v. § 87 h). 

tn u, tieti, psi , tmg, teti. z koř, ten-. Aor. těch: (Boleslav) vthie ucho 
sv. Václavovi DalH. 30, vtye DalC. tamt, (mnich) przyetye štít t. 24, Petr 
Malchovi vtye ucho Krist. 95% ML. 110% jim oběma hlavu ftyechu Pass. 
355, (bok) na dvé roztichu Comest. 70 a (m. roztěchu); — novotv. tach: 
(Petr) uta ucho jeho Koř. Jan. 18, 10, Petr vtá Malchovi ucho OpMus. 
80% (Tandariáš levharta) mečem przieta Tand. 173% (vlk) wta zuby v maso 
jeho Baw. 39, Hektor fta hlavu jeho Troj., 123% Achilles fta hlavu jeho t. 
178% Palanrides bedro jeho odtia od třiesla t. 166% — Inf. tieti zúž. títi: 
dól wytyety ApŠ. 26, hlavu ftyety DalC. 35, hlavu ftjti Koc. 44, stíti Vinař. 
209; — novotv. tnouti a ťati atd., v. § 87 a). — Part. tál pl. těli atd.: 
liško jež byl vtal DalH. 31 atd.; ťal pl. ťali Us., uťál BartD. 1, 45 (břez.) 



189 



a j.; zatěl, zatěli chod. 34; — novotv. tnul a -ti v. v § 87 e). — Part. 
ten pl. tense : hlavy jima ftenft e Pass. 377; ftienffe jemu hlavu Koř. 1. 
Par. 10, 9 a Lit. tamt., t. j. ťenše m. ten še, ť- přejato z tvarů, kde byla 
rukávem, jako part. ťal, těli, ťav atd.; — novot v. tav plur. lěvke atd.: 
vtyewffe jich rucě 01. 2. Reg. 4, 12; žalostí ftiew zuby Ote. 410% Balach 
ftiew ruce Comest. 99% dřevo protiawffe Háj. 11% nč. ťav pl. ťavše. — 
Part. iat pl. těti atd.: pták má-li křídle vtyetye ŠtítVyš. 77%' palec vtiat 
Háj. 19% hlava ftiata t. 97 b ; prstové vtiati t. 165% nč. ťat, ťati Us.; utítý 
BartD. 1, -93 (kel.) a j.; — novotv. tnut v. 87 g). — Subst. verb. tětie : 
při ruky vťietij VšehK. 94% ruky vtietij Háj. 186 b a j., stětí, utětí, roztětí 
Us.; o vtiati Bel. 182% podle part. ťat; — novotv. tnutí Us. ob. 

žmu, Meti, psi. št>mq,, ieti. z koř, šeru-, /a é bývá většinou |ď } srov. 
I. str. 409. — Praes. žmu atd;, ždmu Pelzel 102. — Impt. smi : wyžmi 
vodu LékB. 223% wyzmiz vodu t. 48% zdmyz ranky (rány) t. 203% wyzdmi 
Sal. 356, vyžmi to Us. místy (Česk. filol. Mus. 1896, 461). — Inf. Mieti 
nedoložen; novotv. Mmouti Us. Jg. s. v. ždímati. — Part. žma: wyzdma 
Rhas. 12, t. 190, potom wyzdma proceď Háj. herb. 34 a . — Faft. Mni pl. 
Ěděli atd. : kněz žďal ten méchjT až ty jahody (v měchýři uschované) tekly 
WintCírk. 660 (z r. 1554), by ji (houbu) vyžďal Vel. Jg., wyžďal rosu 
(z rouna) Br^ Súdc. 6, 38 Jg., wyžďala a vytiskla plst Čern. tamt., ždal 
Pelzel 102; — novotv. šinul Sbor. Hoř. 81. — Part. iem nedoloženo; — 
novotv. Mav pl. Měvše atd. : wyzzdaw rúno expresso vellere OL_ Súdc. 6, 
38, wyzdaw Lit. tamt., wyždiaw Kladr. tamt., wyžďaw Ben. tamt., wyzdaw 
MamB. 54% wyzdyaw MamD. 300 a , wyzdiaw rosu Comest. 120% ji (Juditu) 
k srdci přižav Čelak. (Růže XLVII, napodobením jazyka starého). — Part. 
Mat pl. Měti atd.: tuk buď skrze ruchu wyzdiat Rhas. 61; adj. šdkitý: 
kmín žvaný a skrze rúchu zdyaty Rhas. 59, tuk wyzdiati t. 100, tuk wy- 
zdaty t. 102. — Subst. verb. Mětie: po wyzdieti múky s vodú smiešené 
Sal. 388. — Zaniklo téměř a nahrazuje se svým iterativein l(Z/ma^'. 

M«_ stč., mu nL, žieti, psi, .i/yiíq, žeti. z koř, len-. Tvary praesentnf 

jsou v stč. z kme ne hm-jo-. .hn-je-. tedy podle vz. tesali V. 2; taktéž 

bylo v stsl. a dosud jes t v srbčhorv. , sin, a dílem v* polšt ; bylo tak tedy 
i v psi, a po dle skr._ han-já-tě Brugm. II, 1061 je tu dochován kmen 
prajázykový ghen-je- ; tvrdé fam_ atd. je novotvar. — Praes. sg. 1. Mu 
nedoloženo ; 2. sňeš : znes kde si nesál Koř. Mat. 25, 24 (čtení nejisté, ale 
podobné v textě tomto); 3. Mé: jenž zne ŽWittb. 128, 7, jenžto znye- 
ŽKlem. tamt., jenž znye Krist. 53 a (2), ktož znye t., ktož znie EvTřeb. Jan. 
4, 36; pl. 1. Meme nedoloženo; 2. Mete: když feznyete sčnie 01. Lev. 23, 
10; 3. Mú přehlas, žní: doňadž zny 01. Ruth. 2, 21, jedni dřieve a druzí 
posléz znij Comest. 106 b ; — novotv. m u, snes atd. Us. ; doklady tohfr 
z ja^ka^staršího : já pozznU demetam Lit. 3. Reg. 16, 3, aniž (ptáci) žnu 
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Ev Vid. Mat. 6, 26, (ptáci) nesejí ani znu EvTřeb. tamt., nesejí ani znu 
Koř. tamt., jestot znu ječmen 01. 2. Eeg. 14, 30, ti ješto žnú t. Job. 4, 
Saj. — Impt. -žni pl. žněte stč. i nč. ; — novoty, žaj: žaj srpečku žaj. 
Suš. 556: jako je volati-volal ; impt^volaj^ tak k inf. žati (dial.) par t, ža l 
ustrojen _i impt_žaj. — Impf. žniech : ktož snopek uznyeífe ML. 52 a , lidé 
zznyechu 01 í. Reg. 6, 13. — Inf. žieti: ti zieti budú ŽKlem. 125, 5, 
Josef káza ji (pšenici) zyety a všicknu chudým wyzyety ML. 52 a , nebylo 
co na polích žyti Háj. 119 b ; — novotv. Bnouti a žati v. v § 87 a). — Sup. 
■jat, v. tamt. b). — Part, st č. žn ě, f.uúc-: což svýma rukama vydělal kopaje, 
sějě, znye, tiem chudé jarofl' Pass. 312 ; nč. žna, : žnouc- Us. — Part. žal 
pl. Běli atd: Jiljieš oves pozal CisMus., sěli sú pšenici a zyely trnie Pror. 
61 b , abyffte zieli to ješto jste neseli Krist. 53 a ; nč. žal pl. žali Us. ; huž 
sme požili chodHan. 63, tys hužíla t. 44 atd.; — novotv. žnul a -žl v. § 87 
e). — Part. žen pl. ženše : fženffe snopy 01. Gen. 41, 47 (Yulg. nemá) ; — 
novotv. žav pl. žěvše nemá zde dokladu. — Part. žat pl. žěti atd.. nč. žat, 
žati Us. ; — Subst. verb. žětie : žietie 01. Gen. 8, 22, při sžetij luk VšehK. 
94 a , žetí Us.t 

6. vzor třieti, tru. 

89. Sem patří slo vesa třídy první s kořennou souhláskou jazyčnou 
-r, -l, na př. ter-, mel-. Kmen infi nitávní jloyesa .yzorO Yé ho ■ ^ _ ..t^-,:Jsm&^ 
praesen tni tw-o-, ferr^. Tvary jeho json ; 



p r a es.e n s i n d ik. : 

sg. 1. tru du. l. třevě, -va pl. 1. třem, -me -my 

2. třeš 2. třeta 2. třete 

3. tře 3. třeta 3. trú, -au, -ou; 



imperativ: 

1. — du. 1. třěvě, -va pl. 1. třeni, -me, -my 

2. 3. tři 2. 3. třěta 2. 3. třete: 



imperf ektum : 



sg. 



1. triech 

2. třieše 
3 T třieše 



du. 1. třiechově, -va 
: 2. třiešta, -sta 
3. třiešta, -sta 



-ie- ze staršího ~»a- 



pl. 1: třiechom, -me, 
2. třiešte, -ste 
3- třiechu, 



-my 
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a o r i st : 

sg. 1. třech du. 1. třěcliově, -va jft. 1. třěchom, -me, -my 

2. třě ' 2. třěsta, -sta 2. třeste, -šte 

3. tře 3. třěsta, -sta střechu; 

tvary jmenné: 

inf. třieti; sup. třět; 
participium * 

-nt : tra, trúc- ; 

-mu: — ; 

-Id : třel, -a atd. ; tri, -a atd. ; 
-ssitřěv, třěvši, třěvše; 
-ns-.třěn, -a atd. ; trt., -a atd.; 
subst. verb. : třěnie, trtie. 

K tvarům jednotlivým. 

90. Slovesa sem patřící mají ve svých kořenech -er~, -el~ : ter-, 
mel- atd. 

Kořenné -er- je v psi. a stsl. v některých tvarech oslabeno v -br- 
a. jest na př. praes. tsírcj,, impt. Uri atd. V tvarech pak jiných jest neosla- 
beno, na př. v. psi. inf. ter-ti. V tvarech těchto, s neoslabeným -er-, začíná 
se přípona vždycky souhláskou a je tedy hláskové skupení vzorce tert, 
které se v č. a jižní slovanštině mění v tret, srov. I. str. 2.6" sl, Z psi. 
inf. terti. bylo tedy č. a jihoslov. Hréti atd. Podle toho jsou tvary náležité 
na př. praes. setru rozedni, impt. setři, rozedři atd. s jerovým -e-, a inf. 
rosdřieti, part. rozdřěl atd. bez -e-; avšak analogií přejímá se -e- také 
do tvarů, kde by býti nemělo, a jest na př. inf. setříti, rozedříti, part. 
setřel, rozedřel atd., hojně a u mnohých případech ustáleně již od doby 
stč. Stejnou analogií vzniklo stsl. t&ré- m. tré-, dosvědčené doklady staro- 
žitnými jako na př. umBréti Cod. Mar. Mat. 26, 35 a j. (vždycky tak, v. 
Jagicův glossář při vydání tohoto textu s. V. umirati), a podle toho lze se 
domnívati, že analogické tbré- atd. počalo se a bývalo dílem již v psi. 

Kořenné -el- jest jenom v mel-. Tvarů s náležitým oslabeným -bi- 
tu není, jsou za ně tvary z km. mel-jo-, mel-je- podle tř. V. 2, v. § 96. 
V tvarech ostatních mělo by bývati mlé- : inf. mleti, part. mlelt atd. Ale 
dlužno tu opět předpokládati niblé-, žádá toho jerové -e- y č, se - mleti == 
ss-mbléti atd.; mblé- m. mlé- vzniklo analogií podle tbré- m. tré- atd. 
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V češtině b v -br-, -bl- zaniká, ,-ě- pak klesá v -e-, a jest tedy na př; 
praes. tru z Urq,, part. třel ze stč. třel za býv. tbréte atd. 

91. P ra e s e n s. Sing . 1. tra, psi. tbrg, na př. (já) wydru NKada 714, 
neumru ŽKÍem. 117, 17, rozproftru obuv mojiu t. 59, 10, (já) zetru jě t. 
17, 39, otewru ústa má t. 77, 2, tru, mru atd. Us. sW-JJ^b-Jřu^j-ř- p ře- 
jato ze třeš atd. : (já) pozbřu Beck. 3, 379, umřu- li Voln. 23, nevmřu 
BílA. 70, roztřu síf BílD. 51 a j., vtřu VesA. 7 b , třu, mřu atd. Us. ob., 
třu, dřu, mřu BartD. 1, 25 (zlin.), t. 2, 27 (holeš.) a j. ; dial. -o, -em atd., 
jako v § 54. — Sing. 2. třeš, psi. Urešb. na př. zproftrzes hněv tvój ŽKlem. 
84, 6, zetrzes lodie tarské t. 47, 8, otewrzef ŽGloss, 103, 28 atd., třeš, 
mřeš atd. Us. — Sing. 3. tře, psi. Uretb, na př. bóh zetrfe zuby jich, 
čeliusti lvové zetrfe hospodin ŽKlem. 57, 7, meč mój fezrze devorabit 
ŽKlem. Deut. 42, země pozře je Br. Num. 16, 30, tře, mře atd. Us. — 
~Ďu. I. třevě, -va, stosLivrevé zde^ nedoloženo. — Du. 2. 3. třeta, 
stsl, 2. farečq, . 31 1 ,rie,_.též. — Plnr.^feřem, -me^ -my, psi. tbremti, -me, -my, 
na př. pro tě mrzeme ŽKlem. 43, 22, třeme, mřeme atd. Us. ; dial. -me, 
atd., jako v § 54. — Plur. 2. třete, psi. Urete. na př. vy zemrzete ŽKlem. 
81, 7, třete, mřete Us.; dial. -ťe atd., jako v § 54. — Hur. 3._črw, psi. 
tbrqt b, na př. rovovó se otewruu Pas. 9, že se tru zástupové Štít. uč. 83 b , 
ryby zemruv žiezí Pror. 38 a , proroci sě proítruv t. 53 a , všichni mrvv Štít. 
ř. 43 a , když se strany feprv VšehK. 42 a , neb se tu páni a vladykové tru 

iMo-á ortť ^ 42b a tá. ; z -ú je později -au, - ou: saně jelena požrau Lucid. 12 a , trou, 
iiZb? i ts-: m L 0 ^ a ^J75-.„?£Í^! ób. třou, -ř- přejato ze třeš atd.: otewřau Kon. 383, 
: 4 ■ Všichni vmřau BílA. 27, zetřau t. 84, otewřau t. 26 a j., zawřau se oči Seel. 

335, třou, mřou atd. Us. ob., (rodiče) dřou jako koně Pais Bez.; dial. -ó, 
-um atd., jako v § 54. 

Koncovka kmene praesentního -re je změkčena v -ře: sg. 2. třeš. 
3. tře atd., a -ř- vniká také do sg. 1. a pl. 3.: třu, třou atd., doklady 
toho v. v odstavci předcházejícím. V sic měkčení toho ovšem není: sg. 
2. treš, 3. t-re atd.; tu zase přejat kmen -re také do sg 1. trem atd. 

92. 1 ni pera ti v. Sing. 2. 3. tři, psi, Uri, Us, stč. i nč. — í)u. 1 . 
třěvě, -va, stsl. Urěvé (va), později sklesnutím jotace třevě,. -va, nemá 
zde dokladu. — Du. 2. 3. tnta. psi, tbrčta, pozd. třeta, též. — PlUtjL 
třem atd., psi. tbrémó atd., pozd. třem Us. ; dial. -mě atd., jako v indik. 
— Plať. 2.-třSíé< psL feréžé, poM. ^e-:-;otewfíeté '. vrate;. ŽKl em. 23, 9, 
t. 117, 4, otewrziete Krist. 107 a , zawrziete brány 01. 2. Esdr. 13, 19, za- 
wrzieté claudite Koř. Dan. 13, 17, rozedrzyete srdcě vašě Alb. 44 b , rož- 
pfoftrzietez šieti Krist. 31'' atd.. nč. třete, mřete atd. Us.; dial. -ťě atd., 
jako v indik. — V stč. byl rozdíl mezi indik. třeme, třete a impt. třěnie, 
tře v te atd. ; rozdíl ten sklesnutím jotačě zanikl a v nč. zní tvary tyto stejně. 
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V nářečích bývá podle sing. tři také plur. třame, třrte atd., a v nář. 
laš. bývá tu ij za i: třijmy, třijtě atd.; o obém v. § 19 č. 6. 

93 - I m p erfektum triech, -ech, -ích atd. ; ze staršího triách. atd.. v. 
§ 26 č. 4 ; stsl. tb réachn atd. Na př. (syn) kdyžMno uzřieše, na vodu oka ne- 
prodrzyeffe Mast. 122, mnoho lid í mrzyeffe DalC. 92,' když (učedníci) 
pražmu trzziechu Kruml. 127 b , mnozí mrzijechu Alxp. 122. 

94. Aorist třech atd., s tsl. tb réchs atd.. psi. tréchs^ ^Mv. ' terss, 
v. § 23 b) č. 1. Za ,tř<?- je pozděj y sklesnutím jotace třg-. . Na př :_ biskup 
rozedrzie na sobě fgclo' Hrad. 83 a , (Eufemian) rozedrzie na "sobě" rúcho 
Pass. 326, (Kaifáš) rúcho na sobě rozedrzie Krist. 97 b , tehdy vmrzye kněz 
DalC. 64, jak s. Apolinaris vnide tak ta nemocná vmrzie Pass. 344, stud- 
nicě wywrzie*fie fons erupit Ote. 37 a , žena pijící tu vodu i pozrzie toho 
hada t. 380 b , hrabie z jiných sě wywrze Trist. 87 b , v žaláři jej zawrziechu 
Pass. 389, otewrziechu sě ústa t. 276, rozedrzyechu mi měch Mast. 86 atd. 
— V stč. byl sing. 3. aor. tře a praes. tře; později, když jotace zanikla, 
tento rozdíl přestal. ' 7 

V stsl. je vedle aor. Uréchn také aor. trzchs (t, j. trchi>, jako pichi. 
atd.), na př. sg. 3. otr& Zogr. Jan 12, 3, a aor. silný Urs (jako 
vědí, atd.), na př. sg. 3. ottre i^é^s Zogr. Luk. 7, 44 a j., srov. Wiedem. 
87, 92 a 103; v češtině tvarů takových není. 

95. Tvary jmenné. 

á) Infinitiv třieti zúž.'tříti, zbiv, terti, tréti,' tbféti. Na př. odreti 
eutem detrahere MVerb., wydrsiety PilO, rozdrsiety ÁpŠ. 51, chci Petřín 
pavlakú przyftrzyety DalC. 92, krev fetrzietv . Pass . 295, rány vápnem ze- 
trziety t. 454, (Neronovi) živu žabku pozrziety dachu t. 310, požřijti Háj. 
herb. 370 a , tříti, třít atd. Us., dřít, mřít BartD. 1, 25 (zlin.), dřít, mřít t. 
77 (rožn.) a j.; zkrác. třiť, dřiť, mřiť t. 2, 52 (přer.), mřič, vřič t. 1, 126 
(laš.), podle part. třel atd.' také mřec, vřeč t. (vedle -ic), umret t. 38 (lip.), 
umreť t. 44 (břez.), umrec t. 42 (hroz.), mreť sic. — Stran -t a dial. -í, -c 
atd. místo -ti srov. § 31 č. 2 a 3, stran kvantity § týž č. 5. 

Jb]k_Sj^ina.in ířět, z b ýv. tertz, tr e U, twUz>, v č. nedoloženo. - 

c) ,Plar_tieip,iam -nt\ tra y trúc-,.xiú. twy^ tbfqjt.j-.. Na př. sen mra 
vťal zuby v trávu AlxY. 1754. rány oť hřebuov probité sě druez rozšířichu 
ML. lll b a Krist. 100 b , smysl vprvvcz Štít. ř. 71 a , mruče ŽKlem. 48, 11, 
mra, mrouc- Us. spis., trúc sic; také třa atd., s -ř- podle tvarů jiných: 
vtřa hubu Vzdechl BílD. 511, abychom zemřauce náději života zachovali 
Kon. 313, třa BartD. 2, 52 (přer.), póděpřa t. 88 (olom.); Seel. 144 utvořil 
si i adj. wřaucý, a Tomsa 328 dřjcý, neuměním. 

Gebauer, Historická mluvn. jaz. česk. III. 2. : 13 
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_d) P a r t i c i p i u m -mg, . stsL ■_ tbromsj JLÍL 

e) Participium -Zs : 

1. frZ. psi. forfo, z Mene^MaM^o^, Příklady v. v. § 96 při slo- 

Y^dxjnHeti^shvřieti, tfieH^vřieti. 

2. třel, sklesnutím jotace třel, z.býv. terh, tréU, tbpMs. Na př. rád 
by sbožie wydrziel Hrad. 107% zproftrfiel fem rucě ŽKlem. 142, 6, zetrfiel 
t. 3, 8, bych to vše pilu przietrziel Hrad. 131 b , tlustost widrziela fye erupit 
ŽGrloss! 140, 7, dva bratry vmrziela Pass. 414, uprfieli ŽKlem. 16, 11, aby 
nezproftrfieli rukú svú t. 124, 3 atd.; (pán) aby svých nedržel Štít, uč. 
84 b třei^l.Ařeli_atd. Us. Dial. zdlouženo: abych se vopříla chodHan. 237. 
třéi fem. třela BartD. 1, 91 (kel.), třél pl. třeli t. 26 (zlin.), umřél t. 2, 
152 (slavk.), umrél t. 1, 36 (borš.); z -íl zase zkrácením -il: umřil fem. 
umřela pl. umřeli t. 99 (laš.), utřil fem. utřela t. 100 (las.); a z toho 
laš. -ul (fem. -ela atd.): třul, mlul t. 103, zavřul fem. zavřela t, třul fem. 
třela t. 125, mřul, vřul t. 126 atd., srov. L str. 216 a 365. 

O -l, -l tohoto part. srov. § 39 č. 1. 

f) Participium -as: třěv, třěvš- atd., sklesnutím jotace -e-. Na př. 
rozproftrzywli^^ utrziewffy Pass. 
334, rucě proítrziewffy t. 410, potrziewffe t. 290, žid vdrzew ruchu ML. 
101* atd., třev pl. ^ třevše^atd. Us. spis. 

České třěv atd. je novotvar pod le part, třěl atd.; tvar psi, byl forg 
pl. tbrťse a je ďócJbov^jre^stóL 

V stsl. je také tvar trsvn t. j. tr-vs, se samohláskovým -r- a tedy 
novotvar podle pi-vs atd., v. Mikl. IIP 106; v 6. tvaru takového není. 

g) Pa r t i c ipium -U .a -ng._ , 

±trt^LJbrt9i ^^benéhalfer- Příklady v. v § 96 .při slove^ch 
. mřieti a 'tHeti . 

2. «) Stsl. tbrem, z téIiožj)8labenéhoj6r-J.,.J/A^^ — $ iL*fJ^ 
pozd.lfen i Je ~?MGfr^ Příklady jeho: ojlrzj^JMU 

58, drako^~m^j^úItaTQZ^rzena' Alxp. 84, zetrzyen EvVíd. Mark. 12, 
11, osidlo zetrfieno jest ŽKlem. 123, 7, zetrfieny sú hory t. Hab. 6 atd., 
třen pl. třeni Us., vodřený BartD. 2, 242 (kunšt.) a j., sic. třený. Bývalé 
-^.zdlouženo v Jen,, zúž. ' J& srov. § 43 č. 3 '; naj^bude. jtomjen 
smysOtíTř. 72\ nebesa otewrzijena t. 28*, (duše z těla) wydrzijena t. 
Í24 15 a j., otewrzijena jsú ústa má a nejsu zawrzijena Ben. 4. Esdr. 14, 
41, otewrzijeno Hrub. 20 b , rozproftrzijeno t. 37P aj., byli gfu rozeftrzyny 
Comest. 95% zetrzijn ChelčP. 48 a , (lidé) zawrzijni jsúce t 96% potřjn sem 
Br. Jer. 8, 21, brána otewřj na bude t. Ezeeh 46, 1, fewřjni byli t. Naum 
3, 10, knihy otewřjny byly t. Dan. 7, 10, otewřjna byla nebesa t. Isa. 1, 
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- 1 atd., otevříno, zav říno, prostřmo U& místy, zemlino BartD. 2, 218 (třeb., 
zkrác. z -íno) atd. 

Za starší tvar -n vyskytuje se porůznu v textech pozdějších a v ná- 
řečích novotvar -t, ustrojený podle part. -I. Na př. třen a třět, stč. mlen 
a nč. mlet atp., čehož doklady v. v § 96; ob. a dial: brána otevřitá mečem 
podepřitá Erb. 81, vymřeté BartD. 1, 126 (laš.), otřetý, zavřeté t. 2, 218 
(třeb.); zdlouženo: zawřjtě a v skrytě Seel. 360, podepřítý, prostřítý, za- 
vřitý, odřítý, přemřítý (zimou) t. 1, 26 (zlin.); a opět zkrác: zavřito t. 2, 
281 (dač.). 

h) Substantivum v erb ale -tie, -nie, z -tbje,' -mje. 
, 1. *trtie, úmrtie, stsl. trstije, umrs tije, z psi, ter-tbje, -mbr-teje, 
z oslabeného tt>r-, mm-. 

2. a) tbr-emje z part. Urend, v č. ovšem není, poněvadž tu není ani 
příslušného participia. — - A /?) stč. třěn ie nč. tření., z novotvarého part. 
třěn, na př. žřenij v žaludku Háj. herb. 5% tření Us. 

Krom toho vzniká příslušné subst. verb. také z novotvarého part. -t, 
na př. zawržetj KolEE. 64 b (1681), po při zavřetí Slav. 49, mletí Us. 

Slovesa je dno tlivá vzoru to boto. 

96. črti, čřieti . Přešlo sem ze vz. 1, 3: z koř, če rp- byl inf. pův. 
cerp-H, pak čréti stč. ' čřieiijA,a., a k t omit • ' utvořeny pak také praes. 
^^ÍIíy?JLJ^^ podle vzoru třieti praes. tru, třeš, impt. tři, 

part. tra atd.; srov. §§ 72 a) a 73. Souhlásková skup ina čř , - která tu .j est, 
mění se v čtř, štř, tř, stř A čstř^ srov. I. str. 395 sl. — Praes. sing. 1. ěru; 

2. Čřeš: stu dnice z niežto czrffes Rud. 30 a , naczrzefs řěky 01. Ex. 4, 9 ; 

3. čře: naczrze krve 01. Lev. 4, 5, člověk wycztrze to -t -Pro y. ; 20, 5, 
vi é trze Hlah. tamt, ten natrzie spasienie Hlah. Prov. 8, 35; pl. 1. .dřeme; 
2. ořete : naczrzete vody haurietis ŽWittb. Isa. 3, naczrete (sic) ŽGloss. 
tamt.; 3. črú; — dial. načriem, načrieš atd. Duš. verb. 121 (sic). — Impt. 
čři at^ ..: ■naezrzy mi z toho (pramene) Modl. 175% vodu nafftři sobě Hug. 
80, nafftrzi neb navaž vodu tamt., naczrziete nynie a neste starému svatu 
EvZimn. v Rozb. 706; dial. naéri, pl. načrite Duš. verb. 121 (sic). — Aor. 
čřěch atd. : mužie nacztrziechu vody 01. 2. Reg. 23, 16. — Inf, čřieti : 
nemáš čím vody naczrziety Krist. 52 b , naczffa zyeti:RtipA;-.30 b , dial: načrieti 
Duš. verb. 121 (sic), načrec == načerpati BartD. 233 (mor.-slc). — Part. 
éra atd. : naczra hauriens 01. Lev. 16, 12, (vody) naczrucze t. Deut. 2, 6; 
— ěřěl atd. : (muž) nacztrzel vody Ol. Ex. 2, 19, natrzel nápoj z kamene 
EvOl. 48 b , aby vody naftrziél't j. nastřěž .OtcB. .54% ty jsi žbel v ňemžto 
natřelo člověčie přirozenie vody živé Kar. 126, (sluhy) biechu naczrzieli 

13* 
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vody EvZinm. 10; — čřěv atd. : naczrzew krve 01. Lev. 8, 15; — : čřěn 
atd. : naczrzyeno vody málo Pror. Isa. 30, 14, naczrzieno ProrOl. tamt. — 
Dochováno jenom dial. ve sic. ; jinde zaniklo a nahrazuje Jse svým itera- 
tivem čerpa ti. 

dru, dřieti, psi, dbr q, derti, z koř. jler-. Praes. dru, dřeš atd.: (já) 
krávy i ovce wydru NRada 714, dre excoriat MVerb., (berčí) wydru viece 
než jim kázán o Štít, uč. 86 b ; ob. sg. 1. dřu, pl. 3. dřou atd., v. § 91. — 
Impt. dři, dřete atd. : prodrzi sobě oko CbelčP. 185 b , rozedrzyete srdce 
vaše Alb. 44 b . — Impf. dřiech v. § 93, — aor. dřěcJi § 94, — inf. dřieti 
§ 95 a), — part. dra § 95 c) ; — part, dřel atd. : rozdrziel sě měch 
ŽKlem. 29, 12, aby tě črt rozdrziel Hrad. 144 a , rúchp rozedrzie l , P ass. 460, 
když sě je opona rozedrzyela ML. 39 b a j., nč. dřel atd. ; — part. dřev 
atd.; žid vdrzew rúchu ML. 101 a , ústa svá rozdrsiewffi ApŠ. 92, děrou se 
wedrzewffe ChelčP. 79 a , nč. dřev atd.; — part. dřěn v. § 95 g). — Je 
stejného kořene se slovesem deru, d ráti v t ř. V, 3 a ale tvaru je Jjněho. 
V nář. sic. jsou také k udeřit novotvary sem hledící: praes. udrem, impt. 
udři, part. udřel atd. Duš. verb. 122. 

melu stč ., melu nč.. mleti, psi. meljq, melti, z koř. mel-. Tvary t. zv. 
praesentní jsou podl e vzoru tesat i V, 2; přehlá ska, kde l,u v koiicuvce 
byla, časem se ruší a je na př. pr aes. sg. 1. nč . mek, za starší meli atcL 
Stran jerového -e- v zemleti - .s melú srov . I . str. 1 74. — ' Praes. metu přehlas. 
měli, meleš atd.: když meleš Hrad. 113 b , ať tebe mój kyj nezmele MastDrk. 
228, mlýni klepaní lépe m elyu t. j. me liú DalC. 72, ženy ješto meli otiosae 
erunt moíentes Lit. Ekkles. 12, 3, eštto v žertnech meli Hlah. tamt., ješto 
melij 01. tamt., meli Kladr. tamt., (Adzamští) ječmen v žernoviech meli 
KabK. 6 a , mnoho mlýnuov kteříž melij Háj. 24 a , kde se slady meli WintObr. 
2, 275 (z r. 1580), meli ho Jg. z exc. Dobr.; nč. melu, meleš, pl. 3. melou 
Us., cosi sa zmele BartD. 1, 298. — Impt. mel, melte. — Impf. mléch: 
roztrhováše rzietiezi a púta zemleffie EvOl. 284 a , novotvar podle inf. a j. 
— Aor. mlech. — In f. mleti, mlíti Us., mlet BartD. 1, 25 (zlin.), mleť t. 
44 (břez.) a j. — Part, mele, meluc-, melicze Comést. 240", melúc Hati. 
sic. 121; nč. mele, meííc-, ztvrdlé mela, melouc- Kott s. v. ; - — part. mlel 
Us. ; — part. rnlev Us. spis.; — part, ml en : chleb nilen budo Pror. Isa. 
28, 28, femlena budeš Ben. 4. Esdr. 15, 61, namlené pohanky i 2. Reg. 
17, 28, mauka zemlená Háj. herb. 86 a , což má zemleno býti Fagif. 30 b ,. 
semleny dva strychy žita WintObr. 2, 261 (příběh z r. 1602), mlenýho 
sladu Zíbrt piv. 15 (1. pol. XVIII stol.); zdlouž. -in, a z toho zkrác. dial. 
zemlino BartD. 2, 218 (třeb.); novoty , mlet Us., zemletý BartD. 1, 26 
(zlin.) a j. ; — subst. verb. stč. mlenie, zde nedoloženo, ně. mletí Us. 

mru, m řieti, p si, mbrq,, merti, z koř. mer-. Praes. mru, mřeš atd.: 
sg. 1. neumru ŽKlem. 117, 17, 3, když Břětislav vmrze po ňem bude 
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v zemi kniežě Spytigneus Pass. 315, pl, 3. ryby zemruv žiezí Pror. 38% 
mru, mrou Us. spis., mřu, mřou atd. Us. ob. — Aor. mřěch atd.: tehdy 
vmrzye kněz Vladislav DalC. 64, jak sv. Apolinaris vnide tak ta nemocná 
vmrzie Pass. 344. — Part, mřel atd.: dva bratry vmrziela Pass. 414, již 
vmrzyela jej zakla Longin RDubr. 54 a atd., když chceš vmrzy e Teho živíš 
t- 49 b , mřel JJs : , umřél BartD. 2, 152 (slavk.), umróí t. 1, .36 (blatn.) 
a j. ; — mrl z oslab eného mi,r-: bratr tvój byl ^|est^ymrl [jžfl jesl, grist. 
66 b (vedle toho : syn tvój vmrziel byl i ožil tamt.), otcové vaši jědli mannu 
izmrlijsú t. 57 a , (Abraham) jest umřěl ano proroci zmrly jsú t. 79 b , zmrly 
jsú DětJež. 5 a ; adj. biechu liudie jako zmyrly AlxŠ. 5, 14, dobytkuov 
zmrlych Háj. 109 a , umrlý Us. ; — párt. mřen atd.: jak by byla umřena 
Suš. 85; novotv. mřet, mřit: yšecko bylo vymřete BartD. 1, 126 (laš,), 
umřetý t. 196 (též), přemřítý (zimou) t. 26 (zlin.); — z kmene oslabeného 
*mrt, y subst. verb. -mrtie; — subst. verb, mřěnie, ni. mření Us.; novotv. 
mřití: do vmřitj Beck. 3, 529; — -mrtie z osíaben ého war-7 úmrtí Us^ 
stsl. umriitije. 

mru, nřieti, . psi, mra., nerti, z koř, ner- ( stupňovaného v nor Zl nořili). 
Doložen jenom impt. nři: winrzi scateat ŽGloss. Hab. 16 ; v ŽWittb. je 
na témže místě : venďi hnój a pode mnú vmrzy, za lat. ingrediatur putredo 
et subter me scateat, vmrzy patrně chybou m. vynři, již stč. opisovatel 
slovu' tomu nerozuměl. 

pru<.přieti psi. ne rti, z koř, per- Mcire, claudere (stup ň. ^ot^- 
v pod-po ra atd.). Praes. pru, přeš atd. : když se strany feprv VšehK. 42 a , 
podepru, podeprou Us. spis., podepřu, podepřou Us. ob. — Part, pra, prúc-: 
vprvvcz v to mysl^títTř. 72 a , smysl v ně vprvvcz t. 71 a , upra, uprouc- 
Us. spis.; — přel atd.: podeprziel sě Pass. 390, uprfieli sú ŽKlem. 16, 11, 
nč. podepřel, dial. upřéi sa BartD. 1, 282 (mor.-slc); — přěv atd.: pode- 
prziew «ě Pass. 317, zaprziew (t. dům) zežže ohůem vše liudi DalC. 39, 
podepřev atd. Us. spis.; — přen atd., podepřen Us., novotv. podepřítý 
BartD. 1, 26 (zlin.) a j. — Vedle toho bylo v tř7 III, 2 přu, přieti, stsl. 
pbrjq, pbréti, z koř, per- contendere, negare, viz doíeji v § 132; tvary 
t. zv. infini tivní byly v češtině při obou těchto_ sloyesích stejné : infinitiv 
obo u_ byl přieti, part, oboa přel atd. ; z toho vycházel podnět, aby také 
tvary ostatní byly stejné; _vzniklo tedy na př. sg.. 3, pří m, pře : ač sě no-, 
protiví neb neoprzý si non resistat Lit. Hier. Paul. 4, a častěji naopak pře 
m. jggjjitp.: nč. kdo mě zapře Us., za stč. ktož mě zaprzij ChelčP. 15 b ; 
a rovněž tak pl. 1. ať sě neprzyem AlxV. 747 m. nepřim, part. zapra sebe 
NRada 1971 in. zapřě atd.; pru, přeš atd. a přu, přím, přiš atd. se tedy 
mátlo, '.a výsledek tohoMest že bvvalé vřu^přím^vřh atd.. zaniklo a^na^ " 
hráznje -se tvary pru (ob. přu), - přeš atd., sloVesa káyú áve . -prie ti -pru ' ; 
a přieti -přu splynula v jedno. Podobně bývá někdy stsl. pbrq, pweH místo 
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pbrjq, pbriši, v. Mikl. Lex. 8. v. préti, a o stejném splynutí sloves vřieti -vru 
claudere a vřieti -vřu fervere v. zde doleji. 

shvru. -sboHeti. .-psi skvrn, skverti, z koř, skve r- ..(&tayÍL.j;S]fow;, 
zdlouž . š kvař- ve skvařiti, srov. I. str. 78). Za sk- bývá šk-, a za skvr- 
přesmykem skrv-, srov. í. str. 484 a 547. — Doklady sem hledící mám 
P r o i mpf. škř viech m. skvřiech:- ffkrzwieffe fíe fr Mt OtcC. 52 a ; — inf. 
žjfegfteW : ffkwrzieti fe fervere " Lact 200" ; — Ipárt" áŽrpa,. žftfog m. sfem: 
poče státi na velikém vedře a tu ffkrzwa fie frixit corpus suum OtcA. 
163% a tu ffkrwa fie OtcB.43 b ; adj. vosk ffkrwiczy cera liquescens ŽPod. 
21, 15, odchyl, m. -úct; — part, škřvěl atd. m. skvřěl: rozefkrz wela jest 
země liquefacta es t Ž Wittb. 74, 4, rozeffkrwyela sě ŽPod. tamt, roze- 
škrzviela se země Hlah. "tamt., duše má rozeškrzviela se Hlah. Cant. 5, 6, 
dušě má rozeffkrzuiela sě 01. tamt., rozefkrzwiela fe jest Kladr. tamt., 
rozfkrzwieli jsú se Jeron. 45 b ; adj. vosk rozeškrzvieli Hlah. žalm 21, 5; — 
skvrl z - oslabeného shvw- : vosk rozígnirly cera liquescens ŽWittb. 21, 15; 
— subst. verb, shřvenie m. skvřěnie: pro íkrzwenie propter stridorem 
Comest. 80 a . — Zani kl o. 

stru, střieti, psi. stbrq, sterti, z koř. ster-. Doklady tvarů jednotlivých 
v. v §§ 91 sl. . ■ . ' 

třu, třieti, ps i U ry,- terti, z koř, ter -. Doklady tvarů jednotlivých v. 
v §§ 91 sl. — Vedle part, trél atd. je také trl,_ z oslabeného tor- : kako 
Svato pluk Uhry potrl DalC. 57, nebo sě jim řehně ztyríy AlxŠ. 5, 13, adj. 
otrlý; — vedle part, třěn atd. je no votvar dial -třět adj. třětý: trzyete 
(stezky) rectas semitas EvVíd. Luk. 3, 4, cesty trzyete píanas vias t. 3, 
5; — a je trt ad j. triy, z oslabeného . ..fer- : netrte aspera Koř. Luk. 3, 5, 
netrtee ' cěsty búdú ' rovné EvZinin. 24. 

vru, vřieti, psi. vbrq, verti, z koř, ver- cla udere (stupň. vor- v m- 
vora atď.). Praes. vru, vřes atd.: otewru ústa má ŽKlem. 77, 2, otěwrzeff 
ruku tvú t 144, 16, ač otewrzefs ŽGloss. 103, 28, rovovó sě otewruv Pass. 
9 atd., otevru, otevrou Us. spis., otevřu, otevřou Us. ob. — Impt. vři, 
vřete atd., v. v § 92; dial. voteuř, voteuřte vých.-česk. a BartD. 2, 144 
(chrom.), a z toho dále vótéř t. 113 (jev.). — Doklady tvarů jiných v. 
v § 94 sl Jiné je 

vru, vřieti, z koř, ver- fervere (stupá, vo r-, zdlouž. var, vařiti). V oůle 
stsl. vbrjq, ' vbrtti , srb- wim, vreti, rus. novotv. vréju, vréjatb atd. bylo 
původně" v tř. nt - 2; - mělo tvary t. zv. infinitivní stejné se. vru, vřieti 
claudere, a to bylo podnětem, že také vedle náležitých tvarů ostatních 
vznikaly novotvary podle vzoru tohoto; novotvary tyto staly se pravidlem, 
za žádané praes. vřu, vřiš atd. je již v stč. vždycky vru, vřeš atd., stovesa 
kdysi dvě vřieti praes. vru, vřeš a vřieti prae s. vřu , vřis ,. gplynnja^vjednoj 
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vřieti praes. ' vřu^rttájtiL ' .0 stejném splynutí sloves přieti, pru fulcire 
a přieti, \ přu "contenďere v. zde nahoře;" rozdíl je jen v čase: vřietida^ 
dere á fervere' ^lymťlo ' v ■ době předhistořické, ' přieti fulcire a negare 
teprve "v pozdější době historické. — Praes. vru, vřeš atd : wrzeth každému 
srdce t. j. vře ť DalH. 41 (v DalC. tamt. omylem, wrzech), krev z masa 
wywrze Štít. ř. 193 1 ', když wrze hrnec fewrze sě nečistota t. 19 3 a , hrnec 
wrze Nikod. 98 a , velikým horkem slunce wrze ta zelina Milí. 115 a , kdyby 
vajee v potok vložil, velmi dobře vwrze (t. vodou od slunce horkou) t, 
když na ň (na divokého vepře) wywru láji (t. psův) AlxV. 1622, pak-li 
na ň wywru psy vnadné t. 1628, ješto (věci) wruv jako hrnci s masem 
Štít. ř. 186V masti wrú bulliunt Ben. Job. 41, 22, maso rychle uwře Háj. 
herb. 85 a , ve mně to vře Us., vojna zevře jak v hrnci voda BartD. 1, 298 
( va l.). _ impf. vřieeh atd.: v jeho kuchyni - kašě vždy wrzyeffe DalC. 99, 
jiej srdce u bozě vřieše Pass. 54, v nich (jamách pekelných) vrzieše čistec 
a olovo Hlah. vid. 2 a . — Aor. vřěch: u nohu studnicě dobrá wywrzie fie 
fons ebulliens erupit OtcA. 37 a , Koyal hrabie z jiných sě wywrze Trist. 
87^. _ i n f. vřieti: by kotlů, když vra klokce, pohasil oheň, an by ihned 
vřieti přestal ŠtíťV. 193, želíce stoje u ohně ani wziewrzieti (móže) Ote. 
134 b , vřítí Us. — Part. vra, vrúc-:^ když (kotel) vra klokce Štít. 193, voda 
wywrucz Comest. h¥ T^.'vrúci : z toho wrucieho hrnce Nikod. 98 b , vroucí 
Us.; chybně: wřaucý kotle Seel. 144, neuměním ; — part, vřel atd. : tučnost 
země wiwrziela fie jest ŽKlem. 140, 7, (Kateřina) srdcem wrzela v tuhách 
Kat. v. 550, (Jezobabel) na svého syna wrzyela Pulk. 24 a , přistaví (želíce) 
k uohni aby vwrzielo Ote. 134 b , vřel, zanevře l Us.; adj. vřělý, vřelý Uš. .;,- 

— a vedle Jjoho^w-Z v_adj. nevrlý z oslabeného vbr- ; — part. vřěn : wy- 
wrziěny"z pekla ohaři Hrad. 106 a ; — subst. verb. vřěnie, vření Us. 

Iru, šřieti x jpú.Jbr% žerti, z koř, žer-. Za žádané Iř- bývá M-,JJiř-, 
0M z ^0dř-7}Í-, }iz^ VOY - I- stx. 408, 465, 517 a 518. Praes. Šrú,Weš 
meč mój "fezrze masa devorabit ŽKlem. Deut. 42, v hněvě požrze jě Hlah. 
žalm 57, 10, když někdo (krmě) nepozrze Hug. 89, oheň pozrze 01. 2. 
Eeg. 22, 9, nécht celá zrna požře Háj! herb. 370 a , země požře je Br. Num. 
16, 30, než "jednu (věc) požrzem CheíčP. 1 24 Y saně jsau tak veliké že 
jelena požrau Lucid. 12 a ; sic sg. 1. sožrem, pl. 3. požrú Dus. verb. 123; 

— doudl. poržu, poržeš atd. Kotsm. 13; ob. pozřu atd. Us. a Duš. verb. 
123; v sg. 1. za zru je poz ději ob. 8řu, a z toho dále jgftft^ (já) pozhřu 
Beck. a, 379; ajre^^h o takégřžm pódTe -jSTžrii&i^lóe pozhřjm B Zvíř. 
(1814) str. .107. — Impt. Mi atd.: požrziz Ben. 4. Esdr. 8, 4, pozři Us. 
ob., pohři BartD. 2, 218 (třeb.). — Aor. Měch atd.: (žena) pijíci tu vodu 
i pozrzie toho hada Ote. 380 b . — Inf. Mieti: (Neronovi) živú žabku po- 
zrziety dachu Pass. 310, požřijti Háj. herb. 370 a , (kost) pozhřjti Beck. 2, 
427, t. 3. 47, pozřít Us. ob., BartD. 1, 254 (laš.), pozrec t. (mor.-slc), 
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poliřít t. 2, 187 (tišň.), pohřit t. 218 (třeb.), poržit t. 140 (zábř.), poržít 
Kotsm. 13 (doudl.). — Part. žra, žrúc- : (krokodil) požra člověka pláče 
Har. 2, 235; — žřel atd. : jenž jě jest pozrfiel ŽKlem. Moys. 7, (země) 
pozrfiela Datan t. 105, 17, požhrziela Hlah. tamt, snad by voda pozrziela 
ny absorbuisset ŽWittb. 123, 4, by mé sbožíce pozrziel Hrad. 144 a , aby 
(diábel) pozrzyel tě Marg. 392, země jě pozrzyela Pulk. 24 a , abych požrzel 
slinu Ben. Job. 7, 19, (ryba) aby jej požrzela t. Tob. 6, 2, země požřela 
je Br. Deut. 11, 6, velryb jej pozřel Har. 1, 119; poržel Kotsm. 13 (doudl.); 
(země) pozhřela ty muže Beck. 3, 123; pozřel Us. ob.; pohřel BartD. 2, 
218 (třeb.); — žřěv atd.: (země) pochytla jě všě posrsiewfíi ApŠ. 93, 
požrzew ChelčP. 201 b ; — žřěn atd.: dětí pozřených (od krokodila) Har. 
2, 235, aby pozdřenj nebyli BílQ. 2, 24, pozřen Us. ob.; dial. -t: pohřeté 
BartD. 2, 218 (třeb.); — subst. verb. žřěnie atd.: žřenij v žaludku Háj. 
herb. 5 b , žřenij střev t. 113 a , proti žřenij t. 1 63 b a j., zření (v břiše) 
BartD. 2, 429 (třeb.). — Je stejného kořene se žeru, šráti v tř. V, 3 *. ale 
tvaru jiného. 



97. Sem patří sl ovesaj^dy pt^í. jejichžto kmen infinitivní sejkončí 
^Il^í 0 ! 1 ..*??.^?^ 5 ^* ř._ na M- pfa-y cu- a }7~Tl^kry-ti, 

pí-ti, M-M, plú-ti, čú-ii atd. . Kmen -praesentní má pří ponu dílem' -je (-jo), 
na j>ť. kry-je, ši-je, ču-je, dflem -e (řo), na př. sté, pie- ' z pbj-e- jíůy. 
pei-e-, plov-e- zj)ův. pleu-e-. 



Tvary slovesa vzorového jsou: 



praesens indik.: 

sg. 1. Tcryju, -i du. 1. hry jevě, -va pl. 1. kryjem, -me, 

2. kryješ 2. kryjeta 2. kryjete 

3. kryje 3. kryjeta 3. kryjú, -i; 



imperativ: 

Sg. 1. — du. 1. krývě, -va pl. 1. krýme, -my; kryjme 

2, 3. krý; kryj 2. 3. kryta 2. 3. kryte; kryjte; 



201 



imperfektum: 



sg. 1. kryjiech du. 
2. kryjieše 
. 3. kryjieše 
-jie- ze staršího -já-; 



L kryjiechově, -va 

2. kryjiešta, -sta 

3. kryjiešta, -sta 



pl. 1. kryjiechom, -me, 

2. kryjiešte, -ste 

3. kryjiechu, 



■my 



sg. 1. kry cli 

2. kry 

3. kry 



aorist: 

du. 1. kry chove, -va 

2. krysta, -sta 

3. krysta, -šta 



pl. 1. krychom, -me, -my 

2. kryste, -šte 

3. krychu; 



tvary jmenné: 

inf. kryti, sup. kryt ; 
participium 

-nt : kryje ze staršího -ja, kryjúc- ; 

-tur, : ; 

-h : kryl, -a atd. ; 

-5s:_kryv, kryvši, kryvše; 
■ -to : kryt, -a atd.: 
subst. verb.: krytie. 



K tvarům a slovesům jednotlivým. 

98. Slovesa sem kladená lišíme dále podle samohlásky, jakou se končí 
slabika' kořenná (kmen infinitivní základní). Je to samohláska: 

-y, na př. kry- v inf. kryti stsl. kry-ti; 

-i, na'př. pj-, ši- v inf. piti, šiti stsl. pi-ti, ši-ti; 

-a, na př. sta- v inf. státi, praes. (stanu) stsl. sta-ti; 

-'1. ňa př. spé- v inf. spěti stsl. spé-ti; 

-u, na př. plu-, eu- v inf. plúti, cúti stsl. plu-ti, ču-ti. 

99. Slovesa s; kofenn^m'^^ na j>£.- fo^ry; inf. J^j^i atd. Jejich 
kořeny b yly pův. -eu. srov.. stupn. ■ hrov a I. str. 73 sl. V tvarech praesent- 
ních jest -eu oslabeno v -u , z čehož jie psL_ Jt&dj_/^5-_jv_praes. býy. 
faris-jfc atdL V tvarech pak intinitivních je z toho /dloužením -w — psi, 
tedy Atí/- y inf. kry-ti č. kry-ti atd. Bývalé v tvarech praesentních -čjí- 



změně no časem v -yj-, a je tedy praes. hryjq ze staršího hrnjq ; '( změna 
v -yj- je známá změna hlásková, jako stel, změna v a/mohla 
míti podporu v infoitiYním' -?/. Srov. Wiedem. 70 a 71 a Leskien v Jag. 
Arch. 5, 528. 

Za -y- je dial. (han.) -e~, a za -yj- tedy -ej- atd., s -e- v různých 
odstínech; na př. inf. krěť praes. krěju BartD. 2, 44 a 52 (přer.), inf. kréť 
praes. kréjó t. 80 (olom.) atd. Jiného původu jest -ej- v obecné češtině 
západní v praes. Tcreju, meju, reju, jihoč. také vejit, a impt. hřej, rej, mej% 
o tom v. zde doleji při impt. 

Jinde bývá ýj za yj: mýju BartD. 1, 8 (zlin.), umyj, zakryj ~t. 33 
(pomor.) atp. 

Praes ens. Sing. 1. hryju, -iu, přehlas, -j, psi. -jq. Na př. umygiu ' 
rucě m oji ŽKIem. 25, 6, vmygi ŽBrn. t, . kryji Ús. spis. — An alogií podle 
vedu atd. opět -u : kryju TJs. spis, (vedle -i), kreju Us. ob. r dial. -o, -em 
atd. jako v § 54. — Smg.J.Jrgfeš/jpsL -ieéi, ob. kreješ. — Sing. 3. ftr«/;'e, 
psi. -,/<?£&, ob. kreje, pes veje Buš. jihoč. 2, 61. — Bu. hry jevě, -va, stsl. 
hryjevé (-va), zde nedoloženo. — Du. 2. 3. hry jeta, stsl. 2. -ča, 3. -če, též* 

— Plur. 1. hryjem, -me, -my, psi. -jemz, -me, -my; dial. me atd., jako v § 54. 

— Plur. 2. hryjete, psi. -ječe; dial. -č'e atd. jako v § 54. — PJb ir - 3. hryjú, 
-iú, přehlas. . _-y psi. -j$#&: (národové) znigu ŽG-loss. Hab. 12, kdož krygij 
sě světa Štít. ř. 44 a , kryjí Us. spis. • analogií podle vedou atd. také -ou: 
kryjou Us. spis, (vedle -í), krejou Us. ob., dial. -ó -um atd., jako v § 54. 

V nář. sev.-opav. je koncovka kmene praesentního -je změněna v -jo : 
sg. 2. kryjoš 3. kryjo atd., jako bijoš, bijo atd. BartD. 1, 136. 

Imperativ. Sing. 2. 3. hrý stč., stažením z byv, hry ji, nebo izo 
staršího ještě hrsji; na př. fkri mě ŽKIem. 155 b , obrny mě t. 50, 4. atd., 
krý, mý atd. Peízel 99, zakrý, umýY rý BartD. 1, 33 (pomor.), t. 2, 2 
(malen.), t. 12 (nezam.), zkrác, zakry, umy, zry t. 1, 33 (pomor.), t. 2, 
147 (slavk.), t. 224 (třeb.) a j.; — analogií podle praes. kryji atd. vzniká 
časem také hryj: przikryg LékB. 201% omyg EvYíd. Jan. 9, 7 atdL; tp Jfr 
pravidlem v ně. spisovné, a vyskytuje se místy také v nářečích: myj, za- 
kryj BartD. 2, 268 (jemn.), zakryj t. 1, 8 (zlin.), umyj t. 3.2 (pomor.), umyj, 
zakryj t. 2, 35 (holeš.) ; — náležité a starožitné hrý změnilo se mezitím 
také v hraj : íkray fe Ben. Súdc. 9. 32, tiem sě luhem may Chir. 274 b 
atd.; — a z hraj jest d ále hřej: fkrey_se Br. Isa.; 2, 10, vždy sě rád^ 
mey NRada 1636 atd., krej ^Us^ob^, zakrej, umej, zrej BartD. 2, 227 (třeb.), 
t. 247 (Žďár.), t. 277 (dač.); — další dialekt, varianty mají -é, -éj atd., 
vzniklé dílem z -ý dílem z -yj, na př. zakré, homé (umyj), ré t. 2, 165 
(brn.) a j., zakré, ume, zrě t. 147 (slavk.), zakré, home, ré t. 111 (jev.), 
zakrój, réj t. 35 (holeš.) atd. — Du. 1. hrývě f ] --vq a 2. -.'3^ i^ffig, zdé ne- 
doloženy. — Plur. 1. hrýme, -my sté.; -ý- téhož původu jako v sing., 
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a měněno dále, jako bylo právě ukázáno, při 2. 3. sg., tedy na př. hryjme 
Us. spis., hřejme Vs. ob., kréme BartD. 2, 174 (brn.) atd.; dial. -ml atd,, 
jako v praes. indik. "— ~ Plur. 2. 3. hrýte stč., -ý- opět téhož původu jako 
v sgj na př. zde sě f kryte DalC. 327"n§Ilte_MJ^^^ 32 b , umýte 

BartD. 1, 31 (pomor.) a j., zkrác. zakryté t. 54 (dol.) a j.; — změnami 
stejnými jako v sg. je dále hryjte Us. spis., — hrajte : krayte sě v horách 
Comest. 112 a , — kreite: fk reyte se Br. Jer. 49, 30, vmeyte "se t. Isa. 1, 
16, krejte Us. ob, ; kréte BartD. 2, 174 "(brn.) atd. ; — dial. -fe atd. jako 
v indik. 

Imperativy hř ej, mej, rej, j i hoč. též vej, plur. hřejte atd., zavdaly 
v obecné" češtině zápa^přfčinu, že se vyvinulo také- yr&es.. favj^ wju^ 

f^í!±^_í^iZl2" á^^ikĚkjj^--^!^^ ost ' tet ° -í^ j enom pft.....Bipyg^gh.ifek, 

gyejg^ích ^k oFna pi také při týk , n^úov§B& toto j^vyskjjtuj^se 

v usu" obě cňém7^oto." neDylo při' nich, dost příležitosti ke zm ěnám,. .jako : 
jest v. im pt. krý-hrej a praes. ■ : • 

Imperfektum hry jiech, -éch, -ích at d.; ze staršího kryjách atd., 
v. § 26 č. 4~; stsl. hřyjaacU atd.- Na př, (sVT Prokop) sě- lidské c hvály 
krigieffe Hrad. Í7», (Alexander) mísy' stříbrné v íóně krygiffe GestÚ. 65, 
stromové jie (země) od horkosti slunečné krygiechu Troj. 52 b , když to tělo 
mygyechu Vít. 37 b , rybník v němžto migiechu ovce Ev. Třeb. Jan. 5, 2, 
vlcie wygiechu OtcB. 176 b , mygichu tu kost vodú GestU. 80. 

A oři st hry cli atd,, psi hrych± atd. Na př. (Kochan) sě v zemi fkry, 
pohřiechu ten sě tu~wry Dald/34, Pilát vmy rucě ML. 103 b , (Pilát) umi 
rucě Koř. Mat. 27, 24. 

Infinitiv hrýti, psi, hryti. Na př. prfikriti ŽKIem. 103, 9 atd., nč. 
kryti, (tli la-eB/dkl.' kryt, ryt, myt. byt BartD. 9 a 25 (zlin.) a j., kryt, 
ry^ myt, byť t. -77 (rožn.) a 2, 28 (holeš.) a j., kret, met, ret t. 2, 158 
(slavk.), krěí, meť, rěť t. 44 (přer.) atd. — Stran kvantity srov. § 31 č. 5, 
stran -t, -ť atd. místo -ti § 31 č. 2 a 3. 

Supi n a m hryf. P^*^H^Ji?í?.l^ e B5: " 
P a r t i c ip i um -ntj_ hryjě, kryjúc-, -iúc : , ^tl^^^lLiJĚzJdlhJ^Ů 
Na př7T0ta¥ar)l'eže""na Křivoklátě a tygye ĎalČ. 78, (žena) před mužem 
krygycz hromazdí sobě Štít. uč. 56 b , krygijcz sě Štít. ř. 42 atd., kryje, 
-íc Us. spis., kryja BartD. 2, 28 (holeš.) atd. 
Partic-ipium -mgy v' č. nedoložený 

Par ti c i p ium -U : kryl, -a atd., psi. hryU, -a atd. Na př. prfikril 
ŽKIem. 68, 11, "umyl tf 727"l3 : atdj kryFŮi.,""EyT BartD. 2, 28 (holeš.), 
krel, rek mel t. 2, 158 (slavk.); zakr-Bl t. 126 (chrom.), zakr'1 t., krti t. 
139 (též) atd.; — zdl^jb^ato^^ 593 a , pes 

wayl Háj. 161% (vlci) wayli t. 252 b , dábel hrozně weyl Lomn. Kup. 44\ 
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oni jako wl cý weyli Lomn. Kane, (r. 1595 str. 425), dial. zakryl, ryl BartD. 
2, 147 (slavk.) krýl plur. kryli t. 1, 61 (val), býl fem. byla t. 85 (stjick.), 
býl pl. byly t. 349 (rožn.), krél fem. krela t. 2, 174 (brn.) atd.; laš, krul, 
mul, rul, vuí, bul fem. kryla, myta, ryla, vyla, byla t. 103, srov. § 39 
Č. 1 a I. str. 281. 

Participium -g-s: krt/v, kryvs^, z kryvs kry veš-. Na př. ten den 
byw hi minu AlxBM. 6, 39, ta noe bywffi bi otjide t. 5, 32, bywffe svD. 
74, nč. kry v atd. Us. spis. 

Participium -U: kryt, -a atd., z krytá atd. Na př. fkrita (pl. 
nom.) ŽKlem. 43, 22, wyriti byli by t. 157 a atd., dobyt, kryt atd. Us., 
krytě (mase.) BartD. 2, 28 (holeš.), kretó t. 174 (brn.), zakrstě t. 139 

(chrom.). — Part. -ng, střídné se stsL krsvens, mmem, rsvem Mikl. 3 2 

108, y č. není, ačkoli tu je subst. verb, -nie. 

. Substantivum -verhale -tie, z -tbje. hrytie &\A. Na př. obrny tie 
všech hřiechóv ŠtítMus. 149% w fkritiu ŽKlem. 138, 15 atd.,"^kry¥^ vytí" 
~ z11Íěi„^ wyjaym_PassKlem. 189% 

srov. stsl. -nynie, unynije Mikl. 3- 108. '." 

100. _Sloyesa J i^jdnjoUi vá kmene inf. -y. 

by-, bvti. O tvarech praesentních bud- psi. bqd- viz v § 59. Kořen 
původní je bheu-i z něho jest- oúábením Mu- ±= psl._6g- • a z toho dále 
/dloužením bhu- — psí, by-. Sem, ke vz. ^tHiT^M~^^^J^^t^y 
by-i ale uvedeme zde zár oveň také 'tvaiy : yznikjé_ z H-... — 
.- a) 'Tvary vzniklé z '.by- j sou: 

aor . bych , dílem ve významu samostatném = fui, factus sum, dílem 
v perifrasích plusquamperfekta, perfekta pass. a kondicionálu; na př. sg. 
1. bych : bych rzekl dřéve dixeram Štít. uč. 11% rzekl bych dixeram Brig. 
53% bych lúpii Hrad. 144% řekl bych atd. Us.; sg. 2. by . by ty byl syn 
boží, pomohl by sobě ML. 117 b ; sg. .3. by : potom by knězem syn jeho 
DalC. 16, pro ňuž (manželku) mu by ta nádějě AlxM. 2, 13, (apoštol) svatý 
křest by množě svD. 167, (Darius) tak sě by wiprawil AlxH. 2, 2, jakož 
by przikazal hospodin praeceperat 01. Ex. 7, 13, řekl by atd. Us.; v stsl. 
. -ie bí/sts, s koncovkou -sfo-.podle pra .es, je^g atp. ;- že by tak bylo vysvětlit! 
také byst ve rčení slovenském „byst-u bohu, prabohu" Hatt. sic. 1 10, nepo- 
dobá se;— du. 1. bychově atd.: bychwie myslila AlxBM. 1, 13, a bychwa 
veselá byla GestaKl. 222; — du. 2. 3. bysta, -sta: jakž náhle v řeči býffta 
Jid. 53, (oči) abifta neviděle ŽKlem. 118, 37 atd.; -— plur. i. bychom átC: 
bychomy zlého ostali Hrad. 17 a , bychomy sě zpoviedali^^Wittb. 105, 47, 
řiekáte : bychome byli za těch dní našich otcóv, nebyli bychom jich tova- 
řišie Krist. 83% aby chmy přirovnali Hug. 14, jížto (cěstú) bychmé šli Pror. 
Jer.- 42, 3 a j., nč. bychom Us., bychme Us. ob™, aby chmy BartD. 2, VIII 
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' (laš.), bechme t. 2, 222 (třeb.) a j. ; — plur. 2. byste, -ste: byffte sě bohu 
vzdali ApŠ. 137, kdy byffte mohli vyjiti Alxp. 104, abyffte se ptali Ben. 

4. Reg. 1, 3 a j., abyffte Háj. 392 a aj., abyffte viděli Br. Isa. 42, 18 a j. T 
byffte Nudož. 56, byffte byli Drach. 84, abyffte dali KolEE. 306 b (1661), 
abyffte Nitsch 142 a j. ; nč. byste je novotvar; — plur. 3. bychu: bychu 
všichni bez náděje AlxV. 464, Čechové neprázdni bychu hrady činiece 
DalC. 82, když v Alexandři bychu Kat. 15, nepřietelé ješto jej (Krista) 
bychu oftupily Brig. 23 a , rybářie bychu odeffly descenderant Ev Vid. Luk. 

5, 2, všickni bychu zbyty DalC. 73, vévoda i biskup od papežé bychu po- 
hnaný Pulk. 46% tu bychu ctně přivítáni Trist. 283, abychu šli do svých 
vlastí Hrad. 121* ; — při perifrastických výrazích kondicionálu klesá po- 
vědomost o aor. bych, flexe jeho náležitá upadá a vyvíjejí se tvary nové; 
o tom při kondicionálu v § 233 sl. ; — 

mf^býti: mohlo to byty PilB. atd.; 
sup. byt, nedoloženo ; 

part. byl, stč. i nč. ; dial. také ^a?,_dvojího jpůyodu : a) jednak změnou 
hláskovou -yl v bul fe% byla jako krul-kryla atd. BartD. 1, 103 (laš.), 
v. § 99 ; b) jednak analogií podle praes. l>m\\\ atd. (jako jest naopak praes. 
bydu. m. budu. zase analogií podle inf. býti atd., v. § 59), na př. když ste 
zde buly Třeb. Lobk. ž r. 1517, nebulo-li Třeb. Častolar. z r. 1557, bul 
tam jinej chodHan. 67, to nebula tvá (žena) t. 198, vo to by nebulo t. 
51, bul Šemb. 30 (podkrk.), Hatt. sic. 142 (v nář. sic. místy); vedle bul 
jest obyčejné sic. bol Hatt. tami, zabol BartD. 1, 32 (hroz.), bezpochyby 
jen obměna hlásková z bul; srov. I. str. 81; — part, byv atd.. v. v § 99; 
— part 'byt atd., též; — subst. verb, by tie: pravé samému o sobě by ty o 
Alb. 33% dósťojné bytie dignam habitationem 01. Sap. 13, 15. 

b) Tva ry vzniklé z bs- jsou aorist běch, stóL Mehm plur. 3. běse. 
a impf. biech zúž. Meh, stsl. béachs plur. 3. béachq. Byl kdys i aor . pův. sg. 
2. bhu-ě-s, 3. bhu-ě-t; z těchto jeho tvarů vyvinulo se náležitými změnami 
Másk oyymi , psi. bé- : a k.-tomu přidělány potom analogii Jaké _tvary^ ostatní r 
sg. 1.- beciis atd. ; v. nahoře § 21. Imperfektum pak béachs jé; pátráš novo- : 
tvar k aor. bechs: by l aor. tbrpechs a k němu impf. tbrp éachs atd., utvo- 
řeno tedy také k . &or. J>éčhff_ xmp£. 'béachs. V češtině liší se oba tyto tvary 
kvantitou: aor. má krátké bě- a impf. dlouhé bie- později zúžené v bí-; 
a krom toho v sg. 2. 3. takó^koncovkou: aor. bě, impf. bieše. Jelikož však 
v textech staropísmých kvantita důsledně označována nebývá, býváme často 
v nejistotách,'- máme-li před sebou aor. bě- či impf. bie-. Někdy smysl dává 
nám na ruku, pro které pojetí se rozhodnouti máme. V příkladech násle- 
dujících uvedeny jsou nejprvé doklady bezpečné nebo aspoň pravděpodobné, 
a potom nejisté. Tvary, o které nám tu jde, vyskytují se dílem samostatně, 
dílem v perifrasích. 
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jtezpečné_ doklady aoristu jsou pro sing . \ 3. bě; na př. jí (ženě) 
bie ne do veselé Jid. 152, (Anna) bie dci ysakarowa LMar. 18, nebo bie 
velblúd vysoký AlxB. 3, 1, (Philotas) bye u velikém potě AlxV. 1699. 
(Jidáš) wyffel bie sobě Jid. 90, juž bie prsiffel ten čas JidDrk. 27, (měsiec) 
vňuž krvú bie obli(t) AlxH. 10, 22, taký bye hluk stvořen AlxB. 2, 27, což 
mu bie na čele psáno AlxV. 899, orlice bye powyeffena t. 1247 atd. 

Bezpe čné doklady imperfekta j'80u .pro ^ v .l. liech^ bijech řekl Štít. 
ř. 67 b , t. 70 b ; — pro j^feJ^JL Jňeše: ty s Ježíšem Galilejským byefe eras 
Koř. Mat. 26, 69, byeffe erat ŽGloss. 123, 2, že t mu nebieffe do smiecha 
Hrad. 141 b , Mikuláš bijeffe král té vlasti Alxp. 7, pobodl bieffe svébo koně 
AlxB. 2, 29, (orlice) byefye cbytře wymyflena AlxV. 1248, Kristus byeffe 
rzekl Štít. uč. 32* atd., y příklad ech velice hojných; — odsutím konc ové 
sa moh lásky bieš: bies tu také ober jeden AlxB. 4, 30, jenž prvé byes 
obránce AlxV. 1931 (původně bylo tu bleše, jak žádá míra veršová), ješťe 
byes ruky neotrhl t. 1690, již bief umřela Hrad. 29 a , zapomanula bies sebe 
t. 31 a , masti jež bies připravila t. 29 a , tak bies přišla t., bies otjata t. 43 b , 
tak mu byes otec kázal DalC. 99, DalFf. tamt, jenž byeff kniežé z Kapa- 
docie JiřBrn. 18, kdy byes Ježúš v pátém letě DětJež. 6 a , jenž v Praze 
byeff tehdy Pulk. 178 b , srov. nahoře § 26 č. 7 (příklady impf. -sg. 2. 3. -š 
m. -še jsou řídké, proto uvozuji všecky, které mám; nejčastěji je to bieš); 
— zúžením biše: jemuž (dáblu) poddán biffe GestM. 4 (2), mnoho zlého 
učinil biffe t. 132 (95); — du. 2. 3. UeMa. -sta : jež najlepšie byefta AlxB. 
3, 30 (impf. podle významu trvacího, jehož žádá kontext), (Jindřich a Beneš) 
bezpečna nebyefta DalC. 100 (též), (Eva a Maria) byeffta naze ode všeho 
hřiechu GestBř. 105 b (též), byeffta naze GesťU. 265 (též), byeffta dva 
bratry t. 56 (též), byeffta dva lékaře t. 209 (též); — zúž. bíšía, -sta: 
(Eva a Maria) biífta naze GestM. 120 (83) (též); — pl. 2. Mešte, -sfe: 
ješto biefte v tom čase eratis Koř. Efez. 2, 12. 

Doklad nejistý je na př. du. 2. 3.: tak sě tvrdě feffla byefta AlxV. 
1582; možno to bráti za bě- i za bie-. 

V stsl. je z kořene oslabeného bhu — slov. bn- také opt. bimb, bims, 
jehož výklady novější podávají Jagič v Cod. Mar. 451 a Arch. 10, 74, 
Wiedem. 33 — 36, Brugm. II, 1082, adálekonj. aor. %, o němž v. Wiedem. 
1. c. ; v č. tvarů takových není. 

kryju, kryti. Praes. kryju atd. : fkrigiu obličej mój ŽKlem. Deut. 20, 
krigeff tegis !ŽWittb. 103, 2, ten se kryje světla Štít. uč. 49 b atd., kryji 
atd. Us. spis., kreju, kreješ atd. Us. ob. — Impt. lorý: fkri mě ŽKlem. 
155 b , tak toho kry Krist. 39 b , fkryz sě 01. Euth. 3, 3, przikryz LékB. 
185 b , krý Pelzel 99, zde sě fkryte DalC. 22; — novotv. kryj: przikryg 
LékB. 201 a , odkryg ji (hlavu) VšehK. 55 a , kryj, kryjte Us. spis.; — změ- 
nami hláskovými kraj, krej : krayte fe v horách Comest. 112*. fkray fe Ben- 
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Sude. 9, 32, přikraj (vejce ztluče.né) Háj. herb. Zíbrt Listy 11, fkrey fe 
Br. Isa. 20, 10, fkreyte fe t. Jer. 49, 30, přikreyte nás t. Oz. 10, 8 a j., 
krej, krejte Us. ob. — Doklady tvarů jiných v. v § 99. 

m yju, m ýtí. Praes. myju atd.: umy giu ruce moji ŽKlem. 25, 6, vmygi 
ŽBrn. tamt, obmyges mě ŽKlem. 50, 9, myge fie Vít. 45 b atd., myji atd. 
Us. spis., meju, meješ atd. Us. ob. — Impt. mý: obrny mě ŽKlem. 50, 4, 
ML. 10 a , promy (oči) Krist. 70 a , vmy mě Modl. 25 a , wymy AlchAnt. 80 b , 
mý Pelzel 99; — novotv. myj : omyg Ev Vid. Jan. 9, 7, umyg EvOl. 236 b , 
tvář tvú umyg Koř. Mat. 6, 17, -myj, myjte Us. spis.; — změnami hlásko- 
vými maj, mej: tiem sě luhem may Chir. 274 b mayz sobě hlavu t. 274 a , 
wymayz jím (vínem) tu ránu t. 19 a , vmayz tu bolest (bolavé místo) t. 137 a , 
zmay jej LékB. 198 b , vyber a zmag AlchAnt. 100 b ; vždy sě rád mey v lázni 
NRada 1636, fmey AlchAnt. 65 a , obmey Br. Jer. 4, 14, vmeyte fe t. Isa. 
1, 16, mey Pelzel 99, mej, mějte Us. ob.; fmuog nečistotu AlchAnt. 8 b , 
omyl pisecký; dial. zme AlchAnt. 15 a , ume BartD. 147 (slavk.) atd. — Part. 
myl: umyl fem ŽKlem. 72, 13, obmyl fem 01. Cant. 5, 3 atd., myl Us.; 
— ■ myt Us. ; — subst. verb. mytie: obmytie všech hřiechóv ŠtítMus. 149 a , 
k obmyti 01. 3. Esdr. 4, 23. — Viz také v § 99. 

nyju, nýti. Praes. nyju &td. : z^jjst ' nyge^ i y; r .círiem i ..£i!rop^iistn-.^ft. 
uč. 101 a , pL 3, znigu ŽGloss. Hab. 12, nm nyjeŠ atd. Ús. spis. — Part. 
nyl: (Kain) nyl srdcem závidě bratru Štít. uč. 138 b . — V nč. jen v jaz. 
knižném. 

ryju, rýti. Praes. ryju atd. : krt rád ryje AlxV. 54, kdež čeled na se 
ryge štít. uč. 64 b atd., nč. ryji, ryješ atd. Us. spis., reju, reješ Us. ob. — 
Impt. rý: wyrý to Br. Isa. 30, 8, rý Pelzel 99, neryte na sě ŠtítMus. 32 b ; 

— novotv. ryj, ryjte Us. spis.; — změnami hláskovými: raj, zde nedolo- 
ženo; a z toho dále rej: wyrey Br. Ezech. 4, 1. — Aor. rych: (Kochan) 
fye tu (v zemi) wry DalC. 34. ■— Part. ryt : wyriti byli by ŽKlem. 157 a . 

— Viz také v § 99. 

ty ju, tfti. .Praes. t mu atd. : závistivý (z) zloby tyge AlxV. 56, vlk 
leže .ae-tyge- Vít 73 b var., tyji Us. spis, atd. — Part. tyjě: (Otakar) leže 
na Křivoklátě a tygye DalC. 78, tyje, tyjíc- Us. spis. ; atd. 

vyju, vyti. Praes. vyju atd.: vlk rád wyge AlxV. 55, lení v psotě 
wyge ^t™73 b var., (ti lidé) nemluví ale wygy a blekcí Mand. 61 a , vyji 
atd. Us. spis.; pes veje, veje jako vlk Duš. jihoč. 2, 61v — Impf. vyjiech: 
wlcye wygiechu OtcB. 176 b . — Part. vyl Us.; výl a z toho vajl, vejl: aby 
vlk wayl RokycMus. 593 a pes w ay i Háj. 161 a , (vlci) tu wayli tak hrozně 
t. 252 b , dábel hrozně weyl Lomn. Kup. 44 b , oni jako wlcý weyli Lomn. 
Kane. (1595) str. 425. — Subst. verb. vytí TJs.; M. vynie: s velikým 
wynym PassKlem. 189 b . — Viz také v § 99. 
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101 . Slovesa s kořenným -i. 
Slovesa taková jsou dvoje: 

-^jMM^^LZ-íY*I®£^ Jř ra ^® n ÍBL c íLl 6 il' a PjíP onu J^Slě 116 praesent- 
ního -o. -i\ tedý praesentní kmen -bj-o-, -tyj-e- ; na př. pi-, inf. psí. pi-ti 

č. pi-ti, praes. psL pbj-g, jtbj-e-šb atd., stáž. v stč. ^ř'es- atd.; 

ž>> druhá pak mají -t- také v tvarech praesent ní ch á příponu kmene 

praescntniho -jo, -je } tedy praesentní kmen -}-jq, -i- je ; na př. ái- inf. psi. 

ši-řř č. šiti, praes. ši-jq, ši-je-šb atd., č. ši-ju, ši-je-š atd. 

102. Slovesa s -bj- v prae s. atd. jsou ytii hit i. hniti, lili, víti. Jsou 
z koře ne pův. -eá, kterf je v odvozenin ách s tupňován v -oj: ná-poj, boj, 
hnój, loj, gá-voj a j. V tvarech pra esentních násteduje samohláska, a tu 
je pův . -ei změněno v slovanské -bj, na př. v kmenu praesentním pbj-e- 
z pův. pei-e-, part. pbj-ont- z pei-oni- atd., srov. í. sťr. 71 si. V tvarech 
pak, kde následuje souhláska, jest-f, na',př.;v inf. pi-ti , aor. pi-cks, part; 
pi-ls. Toto >__-i Lmftže . býti z p ůvodního -ei, a také z oslabeného kořene -« 
== slov. -a/a pak zdloiiženého v -á; na př. pi- v inf. psi, pi-fo' může býti 
z j?gj-, jako je inf. psi, mer-ti z kořene neoslabeného mer-, a může býti 
také zdloužením z kořene oslabeného j)i- ^. sloy. j>&- jako je inf. Icry-ti 
z krs- a jako je j H teyStáně y :inf. g£žf kořeň oslabený a zďíoužený,, proti 
neoslabenému v praes. vej-u. Věc není jasna a bezpochyby je slovanské -i 
v těchto případech původu tu toho, tu onoho. Srov. Wiedem. 40 sl. a 71, 
Brugm. I, 39, 41 a 111. 

V tvarech s -bj- děje se v češtině stahování: z býv. praes. sg. 1. pbju 
(za psi. pbjq) je stč. pú, s jotací proniklou piti, z býy. pbješb je pieš atd. 
Časem pak vznikají vedle těchto tvarů nové s -i-j-, patrně vlivem těch, 
které mají -i právem, a jest tedy na př. sg. 1. pi-ji,.% pi-ješ atd. ; novo- 
tvary tyto ovládají a jsou v uč. pravidlem. 

Dialekticky bývá íj za ij: bíju, bij atp. BartD. 1. 8 (zíin.) a j. 

Kořenem svým patří sem také sloveso jiti ire, koř. ei, srov. I. str. 72 ; 
ale patří sem jenom jeho inf. (a sup.). 

Praesens. Sing. 1. pú, s jotací proniklou piú, stažením ze staršího 
pbju psi, pbjq ; na př. jáz^byu ŽKlem. Deut. 39 atd.; — £joLo př^Iáskou 
pí: (já) svým tě mečem zabi Pass. 484, pak-li já tě zabij a přemohu Alxp. 
áÓ; — vedle toho vznikl novotvar piem, podle sg. 2. pieš 3. pie atd.: jako_ 
k sg. 2. vieš 3. vie atd. byla sg.;. í. : - nett^ tak_přidělána^k s%."2. pieš ' J. 
atd. tak é sg. 1. piem. srov. § 7 A) č. í; na př.. v odu' jižtp-, , piem' Štrád. 7% 
já pojdu a zabyem Hismahele Pror. Jer. 40, 15, ať se napijem t. j. -piem 
Ben. 3. Keg. 17, 4 atd. ; — ^_t,oho zase zúžením pím : jím-li pym-li GestM. 
89 ( 65 )v -ÉlJÉÍÉ^JÍ^I^O-^V 1.01% niur. (já.) pím Blah. 172, žabím ' 
BartD. 2, 259 (žďár.), pím Semb. 57 (opav); — a novotvar s pi- : $iji, -na j>fc < 
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, d^j^njjYodyjat sě ; napjgy EyOl. ,113* piji Us- spis,; — .z_Aěhp_obnoyením_ 
koncovky nepřehlasované piju Us., analogií podle vedtt atp. ; a dial. -o, -&m 
atd. jako v § 54. — Sing. 2. pieš z psi, pbješb^ na př. leč pyef leč jieš 
AJJx_68% svú krev piefs Apoll. 131% co hnijeff hřiešná duše t. j. hnieš Štít. 
ř. 96% počneš syna a powyeff ML. 44 a atd.; — zúž. piš: když pijfs Černý 
Nem. 440, nezabijfs Háj. 141% zabíš BartD. 2, 259 (žďár.); — novo tv. 
piješ TaČ zabygeff ŽPod. 138, 19, nezabigefs EvOl. 119 a atd., piješ Us. — 
Sing. 3. pie z psi. pbjetb, na př. chléb se snie a pivo wypye Štít. uč. 37 b , 
zabie jě ruka má ŽKlem. Moys. 9, to dřevo nehnie Mand. 3 a atd.; — zúž. 
pí, na př. ktož pí krev mú HusE. 3, 159, ktož koho zabí Háj. 51 b atd., 
(on) zabí BartD. 2, 259 (žďár.); — novotv. pije, na př. ktož jie a pige 
EvOl. 132 a , zabyge je ruka má ŽPod. Moys 9 atd., pije Us. — Du. 1. pievě, 
-va, 2. 3. pieta, z psi. pije-, nemá zde dokladu. — Plur. piem, -me, -my, 
na př. (my) wypyem tu čiešku DalC. 30, napijeme fe t. j. -pieme Ben.' 
Num. 29, 19, nezabyemy tebe Pror. Dan. 14, 28; — zúž. pím, -me, -my: 
(my) vypím DalJeŠ. 30, yypíme DalZ. t., vypímy DalP. tamt. ; — novotv, 
pijem, -me, -my, na př. zabygemy tě jEvOl. 127 b , ať nehnygemy Lvov. 42 a , 
pijem, pijeme Us., dial. pijemy BartD. 1, 90 (stjick.) atd., jako 'v § 54. — 
Plur. 2. pietě z psi. pbjete, na př. leč pyete leč jieste Alb. 68 b , zbyete-li 
jě DalC. 86 ; — zúž. píte, zde nedoloženo ; — novotv. pijete, na př. tolikéž 
pohan pobygete AlxV. 1070 (za starší pobiete, jehož tu žádá Sslabičný 
verš), zabigete EvOl. 211 b atd., pijete Us., dial. -íe atd., jako v § 54. — 
Plur. 3. pú, s jotací proniklou piú, stažením ze staršího pbjú, psi. pbjqtb; 
na př. ženy když sě zapyv Mast. 373; — přehlásí" $ f 'n&~W'"^sfz^ 
li de^Stít. uč. 96% když se lidé- podpij Krist. 36 a a j. ; — novotv. p ijú, piji, 
na př. zpigiu sě inebriabuntur ŽBrn. 35, 9, zpygy sě ŽWittb. tamt., zapygy 
sě ŽPod. tamt, ti ješto pygy bibentes Pror. Isa. 21, 4 atd., pijí U s. spis L : 
anal. -ou : pijou Us. ; dial. -ó, -um atd. jako v § 54. 

Imperativ. Sing. 2. 3. pí, z psi. pt>j i, na př. krve si žádal krev 
py DalC- 10, by každá bratra svého i, zabij mě Ben. 1. Par. 10, 41, pj 
Pelzel 99, pí BartD. 2, 15 (hol.) a j.; — zkrác. ~ pi SborHoř. 81, Us. 
podkrk., napi se BartD. 1, 54 (dol.) a j. ; — novotv. pij, na př. big HusPost. 
9ň b , pyg EvOl. 13 2 a , raději zabig mne TandZ. 178 a atd., pij Us. spis. — 
Bovněž tak v osobách dalších du. 1. pivě, -va: bywa sě sama PulkL. 46; 
— du. 2. 3. pita, zde nedoloženo ; — pl. 1. píme, -m y : podbymy pod sě 
ty bVadaté kozly DalC. 8, píme BartD. 2, 15 (hol.) a j. ; — zkrác. pinie 
SborHoř. 81, Us. podkrk. a j. ; — novotv. pijme, -my : bygmy jej EvOL 
129% (wipigmi DalH. 30 je -pírny, nikoli -pijmy, srov. psané tamt. druzig 
= druzí), pijme Us. spis., vypijmy BartD. 1, 76 (val.) a j., sic. bijme ; — 
dial. -mě atd. jako v indik. ; — pl. 2. 3 . píte : pite Hrad. 76% pjtež a opjte 
fe Br. Jer. 25, 27, píte BartD. 2, Í5 (hol.) a j.; — zkrác. pite SborHoř. 

G-ebauer, Historická mluvn. jaz. česk. III. 2. 14 
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81 a Us. podkrk., nebité BartD. 2, 54 (dol.) a j.; — novotv. pijte: pygte 
EyOI. 174 a , pijte Us. spis, — dial. bijte BartD. 1, 126 (laš.), sic. bijte 
t. j. -ťe, napiješ sa BartD. 1, 34 (mor.-slc.), -tě atd. jako v indik. 

Imperfektum yiedt atd.. stsl. pijaacU atd, z psi. pbja-. Na př. 
z jednoho slova žena muže"Tabieše DalJ. 11 podle rkp. VLFf, když tu 
piešta Troj. 66 b , piechu víno ŽKlem. 68, 13, pyechu bibebant ZWittb. 
Deut. 38, když na vojně med wypyechu, beze cti sě vždy vrátiechu DalC. 
79; zúž. pídi: že jemu noha hnyffie Ote 36 5 a , (zpytáci) s břěha nakloňmo 
pichu DalJ. 82 z rkp. Z; — novotv. pijiech, -éch, -ích atd., na př. každý 
pygyeffye Pror. Dan. 5, 1, bigiefe Baw. 10 b , l^echu . víno a chváléchu 
boha Pror. Dan. 5, 3, jediechu a pigechu 01. Deut. 38, pygychu všichni 
EvOl. 103''. 

ÍL2lllÍ.£Í£ h psi- fieh* atd. Na př. Maria powy syna ML. 46 a , 
i bi jě percussit .01, Gen. 14^ lT~(dva) sobě przybifta DalC. 3, ta pány 
kněze pobyfta t. 85, hrnec kvasnic v ňe (těsto) nalichu Hrad. 136 b atd.; 
— v sing. 2. 3. bývá zdloužené pí: Saul kněží zbij Comest. 129 a , sta se, 
že (Josue) pobij je všecky t. 114 b , (David) zabij toho obra a vzal jeho 
klenoty Mart. l a , (Antipater) wlij jej (jed) v konvici Alxp. 141 atdj 
a z toho zvratnou analogií — srov. I. str. 224 — také pie: když poje 
a napie fe Comest. 36 b , (Kain) zdviže se proti Ábelovi a zabie jeho t. 
14 b , Lámech proto jej (Kaina) zabie y zbie mládence t. 16 a a j. 

Infinitiv p íti } psi piti. Na př. piti budu ŽKlem. 79, 13 atd, piti 
Us., pit BartD] 1, 11 (zlin.) a j, piť, biť, lit t. 2, 81 (zlin.), sic. biť atd. 
Stran -t, -t atd. místo -ti srov. § 31 č. 2 a 3, stran kvantity § týž 6. 5. 

Supinum pit, psi, piti. Doklady: běda vám, jižto vstáváte ráno 
túlat sě po" opití a pyTaž do "večera Alb. 29 b , když by ovcě přišly pit 01. 
Gen. 30, 38. 

Par ti cíp i u m -wť: pie, p"úc-, piúc-, pie- psi pbjj, pbjqtj-. Na př. 
ani pie ani jeda Pass. "í 2 7, viece jeda neb pye než slušie Štít. uč. 10 l b , 
zabiuez Umli 164, zabij cz Štít uč. 150 a , pijez a jedúc t. 96 a atd.; — 
novotv. pij e, pij íc-, na př. žni jěďa ani pygie Koř. Mat. 11, 18, nejeda 
ani nepige Mand. 23 b ", pygycze mú krev Modl. 20 a , bigicz EvOl. 62 a , 
bygycze t. 258 b , pigijeze Ben. 1. Par. 12, 39 atd, nč. pije, pijíc- Us. 

Participium -ms, psi. pbjemd, stsl. pijemn, v č. nedoloženo. 

Participium -U: pil, -a atcL, psi. j>% ja. atd. Na př, zabil ne- 
vinného ŽKlem. 9, 26~atd., pií Us. ; zďlouT -U : "bií fem. bila atd. BartD. 
1, 26 (zlin.), lil t. 2, 240 (kunšt.X Změnou hláskovou dial. mase. -'id za 
-il: pul: fem. pita atd. BartD. 1, 103 a 126 bul f. bila, hnul f. hnila (laš.). 
Srov. § 39 č. 1 a I. str. 281. 
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P a r t i c i p i u m -gs : piv, pivš-, psi, pivr,, pivsš- : na př. opiw fye 
ŽGloss. 77, 65, svatů krev proliw Pass. 458 atd, piv, pivše Us. spis. 

Participium -tn: pi t, -a atd, ys\. pitz, -a atd. ; na př. prolit 
ŽKlem. 21, 15 atd, pit Us. — Part, -m, stříd né se^tú^bijen Mikl. 3 2 

v č- není. 

Substantivum ver bale -ťie, psi, ^bjejjňtie atd. ; na př. medové 
napitye PulkL. 22, krw_pjolytie_ J^ass. ^3_aj. K pití Uk 

Přehled tvarů, které se tu v češtině zvláště měnily, od nejstarších 
do nynějších spisovných, jest tedy: 
p r a e s. i n d i k. : 

sg. 1. pú, piú, pí; piem, pím; piji, piju; » 

2. pieš, piš ; piješ ; 

3. pie, pí; pije; 

du. 1. pievě, -va . . ., nedoloženo; . 

2. pieta . . , též ; 

3. pieta . . , též ; 

pl. 1. piem, -me, -my; pím, -me, -my; pijem, -me, -my; 

2. pietě, píte; pijete; 

3. pú, piú, pí; pijú, -jiú, -jí, -jou; 

imperativ: 

sg. 2. 3. pí; pij; 
du. 1. pivě, , . -va . ; 

2. 3. pita . . .; 
pl. 1. píme, ' -my ; pijme, -my; 

2. 3. píte; pijte; 

imperfektum: 

sg. 1. piech, pich; pijiech, pijích ; 
2. pieše, píše ; pijieše, pijíše ; 
atd.; 

part. -nt: pie, púc-, piúc-, píc-; pijě, pijác-; pije, pijíc-. 

103. Slove sa je dnotli vá kmene inf. -i a koř, -ei. Pro rozmanitost 
tvarů sem patřících a pro chronologii uvádím příklady hojnější. 

biu, biti. Praes. sg. 1. biú: já zabyu ŽKlem. Deut. 39, nepotupi ani $ 
zabyu jazyka svého DalC. 63; — přehlas, bi: (já) svým tě mečem zabi 
Pass. 484, jakžto ten mák Řeci zobí, tak vašeho krále poby AlxV. 1081, 
pak-li já tě zabij a přemohu Alxp. 90, Darius slíbil jest mi svú dceru 
dáti jestliže tě zabij t. 46; — novotv. biem: i tě i jeho zabyem Pass. 596, 
zabiem lid vešken BiblA. Ex. 23, 27, já pojdu a zabyem Hismahele Pror. 
Jer. 40, 15, zabyem tě t. 15, 6, ač tě zabyem t. -38, 16, zabyem saň t. 
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Dan. 14, 25, zabiem bratra 01. Gen. 27, 41, zabiem Comest. 193 a , zabijem 
t. j. -biem Ben. Ex. 4, 23, t. 4- Reg. 19, 7 a j.; — zúž. Um: svým tě 
meěóm žabím PassB. 803, žabím Blab. 172 (uvedeno tu jako moravská 
zvláštnost), žabím vepře Pam. 3, 115, žabím BartD. 2, 259 (Žďár,); — 
novotv. biji, biju: ja zabigy ŽPod. Deut. 39, biji, biju Us; — sg. 2. bieš: 
že kněze pobyeff, jebo rádi všecky zbyeff DalC. 18, spravedlivého nezabieff 
BiblA. Ex. 23, 7, nevinného nezabyefí Pror. Dan. 13, 53, ty mě zabyeff t. 
Jer. 38, 15, nezabiels Comest. ,139 a ; — zúž. bis: nezabijfs Háj. 141 a , zabíš 
BartD. 2, 259 (Žďár.) ; — novotv. biješ: nezabigefs EvOl. 119 a , ač zabygeff 
si occideris ŽPod. 138, 19, biješ Us. ; — sg. 3. bie: zabie jě ruka má 
ŽKlem. Moys. 9, nefabie-li mne jiný DalH. 39, nezabye-ly DalC. tamt., an 
zbie šlechticiev mnoho Hrad. 100 a , když mě bie nepřietel ŽKap. 42, 2, 
ten zabije t. j. -bie Štít. ř. 92 b , meč zabye jej Pror. Jsa. 31, 8, zabye tě 
hospodin t. 65, 15, každý zabie Comest. 14 b , muž lva zabie Comest. 14 b , 
ktož koho zabie Mand. 75 a , že mne nezabije t. j. -bie Ben. 3. Beg. 1, 51; 

— zúž. bí: ktož koho zabij Háj. 51 b , nezabi-li mne kto jiný t. 105 a , ktož- 
kolivěk zabij Božeje 157 b , kéž ho hrom zabí Pam. 3, 145, (myslivec) zabí 
Voln. 35, zabí BartD. 2, 259 (Žďár.); — novotv. bije: zabyge je ruka má 
ŽPod. Moys. 9, zabyge EvOl. 122 b , bije Us. ; — plur. 1. bieme, -my: nebo 
tě zabyeme Pror. Dan. 14, 28, nezabyemy tebe Pror. 89 a , zabieme-li bratra 
01. Gen. 37, 26, zabijeme tebe t. j. -bieme Ben. Sude. 15, 13; -zúž. Ume 
podle BartD. 2, 259 (Žďár.); — novotv. bijeme, -my: zabygemy tě EvOl. 

. 127 b , bijeme Us. ; — pl. 2. biete: zbyete-li jě DalC. 86, dokad nezabiete 
Pass. 273, vy jižto syna božského zabiete Krist. 72 a , zabyete-li mě Pror. 
Jer. 26, 15; — ■ novotv. bijete: tolikéž pohan pobygete AlxV. 1070 (před- 
loha měla tvar starší pobiete, v. § 102), zabigete EvOl. 21 l b , bijete Us. ; 

— pl. 3. biú: sto jich jednú se zdi zabyu ÁlxVíd. 2046 (rým: hrabiú);*-— 
přehlas, bí: pak-li (lidé) ho zabi Hrad. 94 b , tehdy poddadie vás v truchlost 
a zaby vás Krist. 84 b , jimiž (hovady) dělavše potom je zabý Štít. uč. 62 a , 
(syn člověka) bude bičován, zabij jej a třetí den opět vstane Štít. ř. 113 b ; 

— novotv. bijí atd.: pakli jeho zabygy rkp. ze ski. XIV (varianta při 
Hrad. 9-1 b ). sto jich jednú se zdi zabygy AlxV. 2046 (předloha měla tvar 
starší -biú přehlas, -bí, jak toho žádá veršová míra a rým: hrábí, a do- 
svědčuje dochované tu zabyu v AlxVíd.), oni zabigi EvOl. 220 b , zabygy jej 
Koř. Mark. 9, 30, když se s nepřátely bygi Mill. 45 a , vola nezabigi t. 109 b , 
mě zabigi Comest. 158 a atd., bijí Us. spis., bijou Us. — Impt. sg. 2. 3. 
bí: by každá bratra svého DalC. 10. mú levici przybij hřebíkem Štít. ř. 
166 b , zabí bratra occidat 01. Ex. 32, 27, zabij mě Ben. 1. Par. 10, 41, bj - 
Pelzel 99, bí BartD. 2, 123 (zábř.) a j.; — zkrác. bi, v. v § 102 ; — 
novotv. bij: zbyg nepřátely EvOl. 112 a , big HusPost. 95 b , raději zabig mne 
TandZ. 178 a , dobig mě Ben. Súdc. 9, 54, přibig VesB. 151 b , bij Us., spis.; 

— du. 1. bívě,-va: bywa sě sama PulkL. 46 ; — plur. 1. Ume, -my: pod- 
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bymy pod sě ty bradaté kozly DalC. 8 ; — zkrác. Ume, v. v § 102 ; — 
novotv. bijme, -my: bygmy EvOl. 129 a , bijme Us. spis.; — pl. 2. 3. bite: 
přivedúc telec zabytez Krist. 66 b , nebyte jeho ML. 78 b , zabité ji 01. 2. 
Par. 23, 14, zabijte gi t. j. -íte Ben. 4 Reg. 11, 15, bijte, zabijte t. j. -íte 
Háj. 15 b , zbjte Br. Jer. 50, 27 a j.; — zkrác. bite, v. v § 102; — novotv. 
bijte: wybygte prach s noh vašich EvOl. 129 b , bijte Us. spis.; — při slo- 
vese zabiti vyvinul se krom toho novotvar podle tř. IV : jako je ku prošiti 
impt. pros, prosme, proste, tak utvořen v jaz. obecném také k zabiti impt 
sab, ša lme, zabie : hrom ho zab Pam. 3, 118, raději zab jej hned TomP. 
3, 356, zabte si mne Rusk. knih. 21, 161, zab, zabme, zabte Us. ob., zab 
ho, zabte ho Šemb. 14 (česk. ob.), zab, zabte BartD. 2, 259 (Žďár.). — 
Impf. biech atd. atd.: z jednoho slova žena muže zabieše DalJ. 11 podle 
rkp. VLFf, až je Čechové pobiechu t. 51 podle rkp. V; — novotv. bijiech: 
bigiefe Baw. 10 b , Čechové Němce bijiechu DalJ. 104 z rkp. L, těmi (meči) 
sě bygiechu Mill. 84 a . — Part. bie, biúc- přehlas, hic- : zabiuez UmR. 
164, aby čeleď izrahelská vezmúc beránka obět, zabijez jej, učinili Štít. 
ř: 150 a ; — novotv. bije, bijíc-: byge EvOl. 284 b , bigicz t. 62 a , bygycze t. 
258 b , zabigijez Ben. 2. Esdr. 6, 2; adj. u miestě bigieziem ŽKap. 43, 20, 
tělo mé dal bigyczyem EvOl. 130 a . — Doklady tvarů jiných v. v § 102. 

f^w^hn^ti. Praes. sg. 1. liňú, s jotací proniklou hniú, přehlas, hni, 
nedoloženo; — novotv. hniem: jenž hnyem v hřiešiech Modl. 25 a ; — no- 
votv. hniji, hniju Us. ; — sg. 2. hnieš i co fanjje ff hřjeS n á ;;d iáe t j. . -ieš_ 
Štít, ř. 96 b ; — novotv. hniješ Us. ; — sg. 3. hnie: šrám se rozhnye té rány 
jež jest byla zaléčena Štít. uč. 129 a , té rány šrám rozhnye se opět t., 
jméno zlých fhníe HusPost. 111% s tiem jenž hnié v závisti Hlah. Sap. 6, 
25, to dřevo nehnie Mand. 3 a , tělo fhnye GestKl. 28; zúž. hni: (tělo) všecko 
fhnij GestMus. 15 b ; — novotv. hnije : hřiešný zhnyge ŽPod. 111, 10, fhnyge 
jho Pror. Isa. 10, 27, pás tvój fhnige Hug. 214, lóno zhnyge 01. Num. 5, 
27, tělo fhnygye GestBř. 13 b , hnije Us.; — plur. 1. hnieme atd., nedolo- 
ženo; novotv. hnijeme atd.: ať nehnygemy Lvov. 42 a ; — plur. 3. M», 
hniú, Jmi, nedoloženo ; novotv. hnijí: fnygyy (sic) ryby computrescent Pror. 
Isa. 50, 2, flmygij lati 01. Ekkl. 10, 18, jablka fhnigi Mand. 18 b . — Impt. 
Jmi atd., hnj Pelzel 99 ; novotv, hnij Us. spis. — ImyL hniech, hních atd. : 
tehdy s nad zhny ech tunc forte per i issem ŽWittb. 118, 92 (není-li to mylný 
opis m. zhyniech), potom sě sta že jemu noha hnyffie Ote. 365 a . — Part. 
hnit : kobzole zhnite BartD. 1, 196 (laš.), ohnitý peň t. 344 (mor.-slc). 

jiti. Sem patří ze slovesa tohoto jenom inf. jiti a sup, jit, obé z koř. 
ei-, sjoy. M' lit, ei-ti a skr. etum. Supinum ; není doložeino: O infinitivu 
pak v. v § 59, kde jsou také tvary ostatní téhož slovesa, vzniklé z jbd- 
a sed-, šbd-: ... 

Mú* UU. [2a, žádané lie- je podle známého pravidla lé~, tedy na př. 
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praes. sg. 2. léš proti pieš, impf. Uch proti piech atd. ; srov. I. str. 196 
a 198. — Praes. sg. L Tú, s jotací pr oniklou liú: wyliu modlityn. effundo 
ŽKlem. 141, 3; — přehlas. U: prolyy na ně zlé své effundam Pror. Jer. 
14, 16; — novotv. ?em : proleem du cha mého Pror. Isa. 44, 3, ať já svú 
krev wylém Háj. 69 b ; zúž. Um: vylím Šemb. 57 (opavsk.); — novotv. liji: 
wylig i effundam Br. Ezech. 7, 8; — sg. 2. léš: což veň wlefs Hug. 59, 
flefs fundes Ol. Ex. 26, 19, wyléfs VšehK. 30 a , Ben. Num. 16, 22; — 
novotv. liješ: sligefs Ben. Ex. 26, 19; — sg. 3. lé: otec stvoře duši i wle 
v to svaté tělo Pass. 185, kto krve neprolee Štít, ř. 29 a , bóh skrze rozum 
wlee své světlo t. 151% bóh (člověku) wlé milost t. 46 a , nesahaje vína ne- 
rozle piva t. 51% boží oheň ješto srdce zčistí a flee v jednotu Štít. ř. 196 a , 
srdce rozpustí sě, rozlee v milosti až do nepřátel t. 196 a , (bůh) wle svú 
milost Alb. 70 b , což ve ů wle Hug. 229, (bóh) vilé své milosrdie Hlah. 
Ecclus. 18, 9, (Nil) rozlee fe po údolích KabK. 33% wylee Ben. Lev. 4, 
30; — novotv. lije: wylige Ben. Lev. 4, 34, lije Lomn. Jg., Us. spis.; — 
plur. 2. léte: vdově neučiníte protivenstvie ani krve nevinné prolete Pror. 
56 b ; — pl. 3. Tú, liú, U: když víno nové wly v nové sudy, výkiokce 
ŠtíťVyš. 101 b ; — novotv. Ují: jeho krev proligij 01. Lev. 1, 11, do hrdla 
lijí Pam. 3, 150. — Impt. U, Ume, lite: wyly hněv tvój effunde ŽWittb. 
68, 25, t. 78, 6, wili ŽKlem. 34, 3, bóh milost na tvú hlavu vlij Kar. 85, 
co vostane na lžíci, paliž to a íly Chir. 280% té (krve) nalij Černý Nem. 
255, wylj hněv svůj Br. Jer. 10, 25; wylyte srdcě vašě ŽWittb. 61, 9, 
wilite ŽKlem. tamt., krev prolyte Pass. 101, nenávist z srdce wylijte t. j. 
-íte Štít. ř. 75% naljte Jg. z Dobr.; zkrác. li: nali BartD. 2, 165 (brn.); 

— novotv. lij. Ujme, lijte: lygz Comest. 164% prolygmy EvOl. 115% lij 
BartD. 2, 274. (jemn.). — Imp f. Uch atd.; tu (vlhkost) wyleffe od sebe 
Comest. 84 a , vo dy léch u sě Huebant 01. Jos. 4, 18. — A o r. Uch atd. : 
(žena) přinesši (kvasnicě) i nali puol diežě Hrad. 136 b , jak sě to sta inhed 
jiej slza przyly Kat. 54, (Priamus) mnoho slzí v žalostech wyli Troj. 196% 
(Antipater) jide k jednomu lékaři, kúpi od ňeho nápoj jedovatý i wlij jej 
v konvici železnú Akp- 141, hrnec kvasnic v ňe (těsto) nalichu Hrad. 136% 

— lni. liti: rozkoš v dušu uuliti Kunh. 150 a atd., liti, lit Us., líť BartD. 
2, 28 (holeš.), lit t. 1, 82 (hran.). — Part, lé, Tác-, Uúc-, líc-: tehda svú 
krevjprole Jte^in_ě_p^ móž každý člověk druhého 
pohřúze jej u vodě aneb wle naň vody řka atd. Štít. uč. 115% umýž jej 
(sud) a wyle z ňeho vodu postaviž jej OtcA. 273 b (v OtcB. wylege), ani 
osob v hromadu flycz Štít. uč. ll a ; — novotv. lije atd.: (my) prolygyczye 
(m. -ce) slzy Alb. 65 b , lije, lijíc Us. spis. ; — part. lil, -a atd. : svú krev 
prolil Jid. 22, mnoho mučedlníkóv krev prolilo Pass. 427, aby závist z ňeho 
(srdce) wylyly Štít. uč. 63 a atd., lil, -a atd. Us. ; — part. Uv, Uvš-: svatů 
krev proliw Pass. 458, vody nalyw ML. 97 a , Krist. 89 a , lyw (olej) na hlavu 
01, Lev. 8, 12, krev proliwffy Pass. 40 atd., liv atd. Us. spis'.; — part. 
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Jit, -a, atd.: jako voda prolit sem ŽKlem. 21, 15, krve prolyte Pass. 93 
atd., lit atd. Us.; — subst. verb. litie: krve prolytie Pass. 73 aj., ku pro - 
litiu krwi 'ŽKlem. 13, 3, lití Us. — Sloveso toto, praes. liú inf. liti atd., 
je z bý valého. prae& Uj q inf. liti. Vedle ' ně ho je v tř. V. L praes- leju 
inf. léti atd,, z býv alého praes , iéjq inf. Ujati. Oboje je z koř. lei-. Ten 
je--feflektován v psi. Uj- a li- v praes. tř. I. 7 Uj-q, v inf. V. 4. Uj-ati 
a inf. I. 7. li-ti; v praes. V. 4. léj-q je zdloužení, léj- z býv.lěi-. Srov. 
Leskien Handb. 2 11. 

^piú, piti. Praes. sg. I. pú, piú, pí nedoloženo; — novotv. piem : 
Vodu jižto piem Hrad. 7 a , newypiem-li pitiejvého t. 95 a , leč pijem leč 
jiem t. j. piem Štít. ř. 68 b , jiem neb piem ŠtítOp. 358, jiem-li pyem-li 
GestBř. 79 b , svú krev piem Apoll. 131% ať fe napijem t. j. -iem Ben. 3. 
Reg. Í7, 10; — z toho zúž. pím: jím-li pym-li GestM. 89 (65), já .při- 
pijm Konáč (1547) 101% (já) připím Masop. 151, pím Blah. 172 (uvedeno 
jako moravské), (já) pím Šemb. 65 (opav.) ; — novotv. piji, piju atd. : daj 
mi vody ať fye napygy EvOl. 113% (já) připigi Konáč (1547) 102% piji 
Us. spis., piju Us. ; — sg. 2. pieš : leč pyef leč jieš Alb. 68% tak mnoho 
jieš a piefs Alxp. 101, pitie jímž sě opiefs Milí. 79% svú krev piefs Apoll. 
131i>. — z t(m0 zúž. piš: když pijfs Černý Nem. 440; — novotv. piješ 
Us.; — sg. 3. pie: jenž jie i pie Hrad. 76% krčmář pie t. 114% ktož sě 
napie té vody Krist. 52% jenž sě napie této vody i, jenž pie mú krev 
t. 57% kto pie mú krev t, chléb se snie a pivo wypye Štít. uč. 37% kto 
jie neb pye viece t. 134% když člověk tak se zapye t. -107% gye pye když 
chce Alb. 28% (Bél) tak mnoho jie a pye Pror. Dan. 14, 5, podpye sě 
země t. Isa. 34, 7, potom pie opilec HusPost. 50% k,dyž gye a pye EvOl. 
132% t. 152% dobytek tój vody nerad pie Milí. 20 b a j., ktož sě napie 
Mand. 55 a a j., ktož sě napije t. j. -ie Lobk. 65% víno kteréž se pije t. j. 
-ie t. 68% (král) pije a fpij t. j. pie Ben. 3. Esdr. 4, 10 atd.; — zúž.jn': 
kto pí mú krev HusE. 3, 159, kto pij mú krev Háj. 370% ktož jí a pij 
nehodně, saud sobě jí a pij Hád. 100% — novotv. pije: ktož gye a pige 
EvOl. 132% pige-li je (víno) kto Mill. 19 atd., pije Us.; — pl. 1. pieme 
atd.: (my) wypyem tu čiešku DalC. 30, když jieme neb pijeme t. j. pieme 
Štít. ř. 47% gíeme a pieme HusPost. 112% vodu pieme Alxp. 101, napijeme 
fe t. j. -ieme Ben. Num. 29, 19; — zúž. píme atd.: (my) vypíme DalJ. 
30 podle rkp. Z, vypímy t. podle P, vypím t. podle Ješ., píme Blah. 268; 
— novotv. pijeme atd. Us.; — pl. 2. pietě: leč pyete leč jiete Štít. uč. 
62% leč pijete leč jiete t. j. pietě Štít. ř. 54 b , leč pyete leč jieste Alb. 68 b ; 
. — novotv. pijete Us. ; — pl. 3. piú: ženy když sě zapyv Mast. 373; — 
přehlas, pí: (mužie) zapyi ť sě na každú noc DalC. 8, krčmáři rádi vidie 
když sě zpij lidé Štít. uč. 96% mnozí v svátky propij tak mnoho t. 33% 
(lidé) když sě zpij Štít. ř. 84% t. 85% když sě lidé podpij Krist. 36% pak-li 
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sě čeho jedovatého napij nebude jim to škoditi t. 22% pak-li co smrtedl- 
ného wypij nic jim to neuškodí t. lll a ; — novotv. pij iú atd.: zpigiu sě 
ŽBrn. 35, 9, zpygy sě ŽWittb. tamt,^ zapygy sě ŽPod. tamt, ti ješto pygy 
Pror. Isa. 21, 4, když jedie a pigi ŠtítOp. 34, pohané vína nepigi Mand, 
27% Turci vína nepigij Pref. 15, (mohamedáni) víno kradmo pigij Lobk. 
176,% ať napigij fe Ben. 4. Reg. 6, 22, jedí a pigij Háj. 135 b , pijí Us. 
spis., pijou Us. ob. — Impt. pí atd.: krve si žádal krev py DalC. 10, 
chce-li sě komu piti pijz t. j. pí-ž Krist. 59 b , nejez ani pij t. j. pí Ben. 
Tob. 4, 18, krve si žádal krev pij t. j. pí Háj. 17% pj Pelzel 99 atd.; 
wipigmi tu čiešu t. j. -pímy DalH. 30 (psané -ig- = -í-, srov. druzig = 
druzí tamt); pite všickni ŽKlem. 74, 9, pite Hrad. 76 a , pjtež a opjte fe 
Br. Jer. 35, 27, pí, píme, pite BartD. 2, 15 (holeš.); — zkrác. pi atd., 
v. § 102; — novotv. pij atd.: pyg EvOl. 132 a , pygte t. 174 a , pij, pijme, 
pijte Us. — Impf. piech atd.: když tu piešta Troj. 66 b , jižto piechu víno 
ŽKlem. 68, 13, ŽWittb. tamt., ŽKap. tamt, piechu víno ŽKlem. Deut. 38, 
pyechu ŽWittb. tamt, když na vojně med wypyechu beze cti sě vždy 
vrátiechu DalC. 79, (zpytáci) s břěha nakloňmo piechu DalJ. 82 podle 
rkp. V ; — zúž. pich : (zpytáci) pichu DalJ. 82 podle Z ; — novotv. pijiech, 
-jéch -jích 'atd.: každý pygyeffye Pror. Dan. 5, 1, pygyechu víno Pror. 
Dan. 5, 3, vodu pygiechu Pulk. 2 a , gediechu a pigiechu milie Baw. 204 
(odchylkou opisovatelovou m. piechu, verš má býti 8slab.); jědiechu a pi- 
gechu 01. Deut. 38; pygychu všichni EvOl. 103 b . — Part. pie, piúc-, píc-: 
ani pie ani jěda Pass. 127, ani jeda ani pie Mat. 32, pye a jeda pořiedně 
Štít. uč. 30 b , viece jeda neb pye než slušie t. 110*, jeda a pie Mat. 32, 
EvOl. 295, sedmý opye fye i chce vesel býti Vít. 42 b ; nejědúc ani pycz 
Pass. 8, pijcz a jedúc Štít. uč. 49 a , t. 96% tak mnoho sehltati pycz neb 
jedúc t. 110 a , picze jědúce Hrad. 133 b ; — novotv. pije, pijíc-: ani jěda 
ani pygie Koř. Mat. 11, 18, prorok putoval nejeda ani pige Mand. 23 b , 
pygycz piti budu Pror. Jer. 49, 12, pigijcz z kalicha Hád. 2 b , pygycze mú 
krev Modl. 20% jedúce a pigiecze EvOl. 303, pigíce HusPost 42 b , pigijcze 
Ben. 1. Par. 12, 39, pigijce Háj. 272 b atd., pije, pijíc- Us. — Doklady 
tvarů jiných v. v § 102. — 

vin, víti. Praes. sg. 2. vieš 3. vie: počneš dceru a tu powyeff a v rok 
to zvieš ML. 42% počneš syna a powyeff jemu jmě íhesus povieš t 44% 
dievka počnúc powye syna t. 43% t. 45% dievka což powie prospěšno bude 
LékB. 19 b ; — -jaoyoty. viji, -u, viješ atd. Us. — Impt. ví: wj Pelzel 99, 
novotv. vij Us. spis. — Aor. vid atd.: Maria powy syna ML. 46% ta panna 
odwy hlavu t. 134 b . — Part. vie, vine-, nedoloženo; — novotv. vije atd.: 
wyguczi rukama plakáše Boh. 352. 

104. Sloveso, které jmá ,_-i- také v tvarech praesentních — p roti -bj- 
sloyesjo#?„atd., srov. § 101 — , jest 
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šiti. Kmen jeho ši- je z pův. srn-, srov. Lesk. Handb. 2 106 a Brugm. 
H, 919, a je v tvarech ve všech, t aké v 't. zv. praesentních: prae s. 'Šiji, 
na př^Ojdnes vffigi Hug. 392, švec ffige ŠtítMus. 120 b , šiji, šiju, šiješ 
atd. Us. ; — inf. šiti atd. ; dial. novotv. šijat BartD. 1, 13 (zlin.), vzniklý 
jako séjat, v. § 106 ; — p art . šéje, na př., což matka ffigicz vydělala Krist. 
28% yazúc a ffigggz_ t .32% Siie. Siiíc- Us.; — part. šil Us., šui fem. šila 
BartD. í, 103 (laš.); '■ — part. šit Us. atd. — Bylo tedy praes. psi. šijq 
t. j. ši-jq atd., proti pbj-q atd. Impt. ší, prziffyzz LékB. 197% vyložiti jest 
změnou hjáskoyou jsjijx *^f:fe.J,ako,,prÍti z yřijíti atp., srov. I. str. 557. 
Ruské praes. šbju, ■ šbjěš atd. shoduje se s pi>ju, pbješ atd. a vyvinulo se 
bezpochyby podle vzoru tohoto. 

Dále hledí sem také sloveso nčeské 

žiti. Kmen jeho inf. M-Je z pův. gej-, a tvary z něho utvořené patří 
vlastn ě ke vz.jpíii. Ale vedle těch jsou tvarj^ jmé - ze M-v-, jež jsou v tř. ; 
I vz. 3 : part. Jivu, impt šiv L part živa atd. Ty pak časem a většinou 
z anikají a jsou za ně novotvary praes. žiji, impt. šij, part, šije atd. Srov. 
§ 73. Tvary staré z km. ži- s novotvary žij- dávají pak sloveso nč., které 
se do této zvláštní skupiny hlásí. 

V st si patří sem J;aké brijq, briti t ondere a vspijq v zpiti ululare. 
V č. je pro bříti 1: 'bři ji doklad : u Jig. ; jeden myje druhý Marka břije 
(z Kroka), doklad nejistý ; a proti stsl. mpili jsou tu dvě deno mmatiya : 
úpěti v tř. ni, 1 a úpiti j tř. IV. 

105. jš 1 oye sa s ř e n n j ni -a. 

Sem patří tvary jnfinitivní jslo ves dáti a státi^ (pxa,es. stanu). 

Báti. Inf. dáti: chce daaty Štít ř. 115% jmá daati Pr. pr. 262 aj., 
dáti Us., dat BartD. 2, 67 (olom.), dať t. 34 (holeš.), sic. dat — Aor. dach 
atd., o jehož původu y. t § 21; na př. i da jemu (Boleslav Václavovi) 
virh(l)ba mečem DalH. 30, to mně mé dietě da znáti Hrad. 65% vsěd na 
koráb da sě náběh Apoll. 132% (Ščepán a Vladislav) rok sobě daffta DalC. 
62, pokojě sobě nedachu AlxH. 8, 39, wzdachu chyáltt bohu AlxV..570 atd. ; 
v sg. 3. zdloužením dá: když' to povědě, jeden (sluha) daa zášijék Ježí- 
šovi EvZimn. 43. — R&I^dal: dal ieft List. Litoměř. atd., dal Us.; — 
Pjxt^«£: daw pravé přiezni stvrzenie AlxV. 931, nedawffe ApD. d atd., 
dav f. davši Us. spis.; — part, dán : daan příklad Štít uč. 54% každému 
peniez daan bude Štít. ř. 109 b , aby byl daan Pror. 88% nemá pečet daana 
býti i žádnému Pr. pr. 225, (slovo) židóm prodáno Ostr., málo dano jest 
Kunh. 148% město daano v pustinu Pror. 76 a atd. ? dán atd. Us.; dat, -a 
at ^. Y dial. datý : můj potáček je zlaté od mýho tatíčka daté Suš. 762, 
vydatá dcera, nevdatá (vdaná, nevdaná) BartD. 1, 80 (rožn.), cera vydata 
t. 1, 130 (laš.); — subst. verb, dánie: dánije VšehK. 113 b , při wdánij 
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t. 108% dáníJJs. ; dial. datie: škoda mého vydaťá (provdání) Suš. 472. — . 
Tvary ostatní j sou díiem z kmene bezpříznakého, v. § 213 sl., dílem podle, 
v/, rcdif, v. § 59. 

Státi (praes. stanu). Inf. státi, na př. musí zzie to zztaty PilD., ze 
sna wftaaty Štít. ř. 66% svú ruku sě musíš oběsiti, neb na téjto skále ftaty 
a dolov skočiti DalC. 21, nikdy przyeftaty Alb. 63 a atd., státi Us. ; novo tv. 
stanuti, podle praes., na př. prz eftanut i káži cessare Ol EzecL 30, 10, 
chtěli stan outi po straně císařově Pal. 4. 2, 494. — Aor . s t ach, o jehož 
původu v. § 21; na př. jako z mrtvých wftach Mast. 311, (^dáš)j^ěstujě 
ňeprsiezzta JidL 45, Sta tma až do času devátého Hrad. 92% to dietě wfta 
z mrtvých ML. 50% orel fta před králem NRada 19, i fta sě Koř. Mat. 
15, 53, Athonius prziefta chodu Ote. 406 a , tehda volové ftachu (zastavili 
se) Pass. 355, tu svého diela przyeftachu DalC. 1. — Part, stal : (sv. Duch) 
zztal tělesně svD. 94, král toho skutka neprzieftal Apoll. 130 a , již jest má 
útěcha ftala Hrad. 142% takž zzie zztalo PilD., již jest ftalo mé jědenie 
Hrad. 142 a , ciuzí wftaly proti mně ŽWittb. 53, 5, aby všich ni před ním 
ftali NRada 6, stal, vstal, přestal atd. Us. ; dial, zdlouž. stál: to by se 
z Vojty stál chalupník chodHan. 44, haby se na dvůr dostál t. 82, co se 
stálo t. 37, dostáli se do nebe t. 18 a j., dostál BartD. 2, 150 (slavk.), 
ostál neutr, ostalo t. 1, 12 a 341 (zlin.); n ovo tv. stanul: Pizzaro přistanu! 
v Seville Malý Amer. 4, 108, truchlivá jistota jim před očima stanula t. i, 
269, ráno stanuli šli do lesa Kulda 1, 77, kteří na tom ustanuli Historie 
o těžk. protiv. 1880 str. 280, stanul (= vstal) Šemb. 56 (opav.); — part . 
stav: z mrtvých wftawJTe Pass. 240, vstav f. vstávši atd. Us. spis.; novotv. 
stanuv Us. spis. ; — part, st án : bylo přestáno. Us. ; — subst. verb , stánie: 
pojdu tam bez ftameJ3racl 44% bez przieftanie NRada 1593 atd., stání, 
př es t ání atd. Us. — Tvary ostat ní v. v tř. II § 117. 

106. Slovesa s kořenným -e. 

Slovesa taková jsou dvoje: při jedněch je slabika kořenná zároveň 
kmenem inf., na př. spé-, inf. stsl. spé-ti 6. spěti; při jiných pak tvoří se 
kmen inf. zvláštní příponou -ja, na př. vé-, Jnf. stsl. ve-ja-ti stč. vieti nč. 
váti. Ona patří sem, do I. 7, tato do tř. Y. 4. 

Některé z těchto kořenů mají tvary infinitivní obojakó, podle I. 7 
a spolu také podle V. 4; na př. sé-, part. stsl. sé-ln stč. sěl nč. sel a stsl. 
sé-ja-ln č. staž. sál, srov. Mikl. 3 2 109. 

Kmeny a tvar y praes e ntn í z kořenů těchto tvořené jsou stejné v L 
7 i v V. 4^ na př. praes. pí. 2. spě-je-te a vě-je-te atd.; rozdíl býval tu 
nějaký bezpochyby v přízvuku, ale ten je v č. setřen. Srov. § 197. 

Rozmanitým působením analogie vznikají ovšem také zde mnohé tvary 
nové a odchylné. 
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Praesens s pěju, spěješ atd.J donidž nedofpiegefs vším dielem 01. 1. 
Par. 28, 20, mé srdce tam fpyege AlxV. 855, profpiege nepřietel ŽKlein. 
88, 23, chvátaj k věčnému životu ještoť všichni věrní fpiegi NRada 1515 
a ^d-i spěji, -u, spěješ atd. JJs^; — dial. zdlouženo : hřéju, hřéješ atd. BartD. 

1, 25 (zlin.) a j. ; — novotvary s -i- místo -é-, podle tvarů, které mají 
-i-, -i- zúž. z -ie-, a podle piti- piju atd. ; na př. hřijó, hřiješ atd. BartD. 
% 99 (vyšk.), dije se t. 2, 196 (tišň.), siju, šiješ t. 160 a 167 (brn.) atp., 
podle inf. hříti dial. hřiť atd. 

Imp erativ [ spěj atd.: pofpiey festina ŽKlem. 69, 2, profpiei t . 16, 
2 atd., spěj, spějte JJs^; — v době, když se vykonává přehláska aj-ej, 
bývá zde zvratnou analogií -aj m. -ej (-ěj), na př. přiodaj m. -děj, prosaj 
m. -sej, v. § 107 a srov. I. str. 137; — dial. -éj a -é m. -ej: hřéj BartD. 

2, 35 (holeš.), enom sa zehřéjte t. 1, 340 (zlin.), hřé, hřóte t. 2, 184 (tišň.), 
t. 31 (holeš.) a j.; — novotv. s -i- místo -e-, jako v praes. a spolu zkrá- 
cením slabiky hři, hřite t. 2, 99 (vyšk.) a j. 

Imperfektum spějiech atd. : co sě dieg ieffe Hrad. 21 b , jenž piegieffe 
OtcB. 114% mysl chwiegiffe se Troj. 21% dřéve než Němci dofpy egy echu, 
až jě Čechové potepiechu DalC. 51, když piegiec hu Pass. 331 atd. 

Aorist spěch atd. : dyech dixi ML. 107% hnul se i die k nim dixit 
Griz. 153% Maria odye je (dítě) rúškami ML. 135% (konvrši) przyfpyechu 
DalC. 42, mistři v hromadu pofpyechu Kat. 82, sukní odyechu ho Koř. 
Mat. 27, 28 atd. ■ 

Infinitiv -teti zúž. -iti : ty se nemóžeš fhrziety Štít uč. 38% za- 
hřjti Br. Ag. I, 6 atd.; pijeti žaltář Hrub. Petr. 28 b , několik páte řuov pijti 
ChelčP. 181*; díti se, chvíti se atd. Us. ; zkrác. chvěti se, spěti, pěti Us., hřiť 
BartD. 2, 43 (kojet.), hřit t. 107 (jev.) a j. — Koncovka -ieti sloves sem 
-patřících je z -eíi, zdloužením, jaké je pravidlem v infinitivech dvou- 
slabičných, srov. § 31 č. 5; ale zde zůstává totéž zdloužení také v tvarech 
víceslabičných : odíeti nč. odíti, zahřjeti-zahnti atp. — Stran -t, -f atd. 
místo -ti srov. § 31 č. 2 a 3. — U sloves, která vedle tvarů podle vzoru 
I. 7 mají také tvary podle V. 4, může inf. -ieti bývati z -éti i z -éjati, 
na př. sieti, — Vedle toho jsou dial. novotvary Met (Žďár, a i). -Mét- 
(stjick.), Mejt , sejt (vých.-česk.) a séjat (zlin.). Opírají se vesměs o praes. 
^\_l^j)říslušnychjiá^ečí_Me7*^ dial. Méju, séju atd. : Met je podle Me-ju, ; 
Mét podle Mé-ju; Mejt, sejt podle Mej-u, sej-u; a séjat zvratnou an alogií 
podle Icrájat; k inf. krájeti dial. Itrájat jest praes. dial. Jcráju, podle toho 
utvořen také k séju inf. séjat. 

Supi n u m spět^ z hf^spé^z^j^^hž^. 

Parti cipium spěje, spějác- y nevědiej^e co zdy^gye _AlxV. 1431 atd. ? 
spě je, -spěj íc^ tJs._ 
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Participium -ms, v č. nedoloženo. 

Part icipiu m -U: spěl atd,, prfifpiel mi ŽElem. 39, 2 atd., spěl 
atd. Us.; zdlouž. odiél, odíl atp. podle inf. die-,*dí-, v. v § 107. 

Participium ; -gs: súéo at d.. dofpyew hradem káza DalC. 39, -spěv 
atd. Us,; zdlouž. odiev, odiv atp., podle inf. die-, -dí, v. v § 107. 

Pa rt, i c i pí ni -»8: věděn, toť ji ej jme wzdyeno Krist. 4 a a j., yzděno 
Us. ; zdlouž. oďien, odín atp., podle inf. cfóe-, dí-, v. v §. 107; — -piJvřět^ 
podle inf. zdlouž. 7meř atd., v. tamt. 

Subs tantivum y ejbale -nie z -mje: p ienye mé ŽKl em. 70, 6, 
pění Us. ; zdlouž. hřienie atp. v. v § 107 ; — -&e • z -te/g; slova -požieno, 
nefjgtie_ Hus Post. 35 b , setí Us. 

V part.' -žg t >gg, -mí. -ts. někdy také v subst. verb., bývá m ísto. 
• fajťkŽW-*/ átótd ié -fe. -nebo- zúžením z tohoto; vzniklé ■ -4 -. , Na předči 
a o díeL o d íl; oděn á odíěn, o dín atd. V dokladech staropísmych bývá vět- 
šinou nesnadno rozhodnouti, je-li v nich napsáno -ě- či -ie-. Původní 
a náležité je tu krátké -e-, jež se namnoze i do nč. dochovalo; vedle něho 
je však také dlouhé -ie- (-%-) na jisto dosvědčeno; pro vznik jeho nevidím 
výkladu podobnějšího, než je- délka infinitiva přejata-. jest také sem.,.^ 

107. Slovesa jednotlivá s kořenným -c-. 

dějů, dieti, ponere, facere, dicere, ■ stsl ■ d éjq. 'děti, iJ$L§tiJĚL 

jgfegr. Význa m pftvodní ; ponere dochován" v skr. dM- maM. dadhamti t. --tor 
praes."ý^wTatď. Ž-.toho vyvinul se ďo. slovanštiny ■ a do ;čeMny...yjznam, 
jednak focere r operari, "jednak .dicere^ DŽle vyvinuly se v češtině některé 
zvláštnosti ve flexi, jiné při významu facere, jiné při významu dicere; 
proto je záhodno, rozděliti podle toho také následující výklad. Doklady 
podávám hojnější, poněvadž sloveso časem zaniká. 

a) dieti facere ;___ slož. nadieti infligere, odieti vestire, podieti ponere, 
' grodiéti yeišorúie. sd áetá '.spodobon gďíe^í ' conficere, perficere,-- ndie ti confi- 
cere, vdieti hxí\io nere,ý0dietlTimě) impon ere (nomen),. .noininare^rappel- 
lare a j . 

Praes. sg. 1- děju^ -í : (já) fdyeyu Mast. 5, zdyegiu agam ŽKlem. 11, 
6, odiogiu induam t. 131, 18, toť rád fdiegy Hrad. 131 b , což sobě smutná 
fdiegy t. 40 a , kam-li pojdu neb co fdiegy t. 37 a , kam sě podyegy kde budu 
ML. 3 b , (já) nezdiegi meškánie NRada 385 atd., : kam se poději, -u Us., 
prodeji ucho jehlou Us. Jg., oději, -u Us.; — sg. 2. děješ: co tu děješ 
Eosa Jg., več se oděješ Ctib. Jg., kam sě podyegefs Hod. 85 a , wdiegefs Jan 
jmě jemu Ote. 86 b , syna jemužto jmě wzdyeges Jan Pass. 275 ; kam se 
poděješ^čím se oděješ Us.; — sg. 3. děje: jakž sě dyege PilB., (svódnicě) 
diege trh o hřiešnéj kúpi Hrad. 101 b . zvod se děje takto Tovač. 120; 
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člověk mnoho slibuje jako ve sta děje Ben. Jg., v tisíce děje VelJg. (= 
dělá, srov. doleji doklad v pl. 3); bůh je přioděje Br. Jg., (hlíza) se pro- 
dyege Rhas. 98, kdež sě mi čest zdegye (sic) AlxV. 856, (posel) poseístvie 
zdiege Kruml. 182 b , to tobě více prospěje a tvau cestu lépe zděje EZvíř. 
Jg., korunu wzdyege na hlavu 01. Lev. 16, 14, co se to děje Us.; chybně 
dí: dí se Kom. (Dobr.) Jg. (prý = děje se, doklad nejistý); — pl. 1. 
dějeme: poselství dějeme Br. Jg., čím sě odyegem Koř. Mat. 6, 31, nového 
■člověka .na sě wzdye gem Alb. 46 b , wzdiegem Kruml. 173 b , kam se podě- 
jeme, čím se odějeme Us. ; — pl. 2. dějete: kam se podějete, čím se odě- 
jete Us.; : — pl. 3. dějů, -i: kam sě ti peniezi dyeyů Jid. 138, archandělé 
poseístvie dyegyy od boha Štít. uč. 95 a , veliké (dsky) jsú pro bohaté pány 
a zemany, kteříž w tifieze diegij a veliká zbožie mají VšehK. 180 b , (hosté) 
vezmu orudie, z ňehož pijí, a diegi je kam chtie Troj. 54, kdež se kteří 
trnové dějí Tovač. 33; aťodiegu sě operiantur ŽWittb. 108, 29, tuť mnozí 
svú voli zdiegi NRada 885, kam se podějí, čím se odějí,- d ivné věci se 
ď§ÍL/Us.! se dějou Us. — Impt. děj: oděj tělo jeho Br. Jg., zdyey své 
chtěnie NRada 588, wdyey meč v n ožnicě Hr a d. 81 b , ML. 100 a , tomu městu 
Praha vzdějte Pulk. Jg. ; děj se co děj, naděj mi jehlu Us. Jg., odějte se 
se Us. ; v době přehlás ky áj-ej je z vratnou analogií -ďaj m. -děj : przy- 
woday fie dobře Chir. 296 b . — Impt. dějieeh atd. : co sě dyegieffe Pass. 
276, 01. 2.~Řeg. ll/l^co sě diegieffe řlrad. 21 b r5tcB. 148 a , to sě diegiffe 
OtcA. 4 b , ješto (věci) sě diegiechu Krist. 72 b , vyhnal všeckny jižto trh 
dyegyechu ML. 90 b ; když jeho odiegiechu rúchem cum operiretur 01. 3. 
Reg. 1, 1. — Aor. děeh atd. : Maria odye je (dítě) rúškami ML. 135\ . 
pavlačitým rúchem odyechu jeho Hod. 2 9 b , sukní odyechu ho chlamydem 
circumdederunt ei Koř. Mat. 27, 28; kam sě (člověk) podye živ nevědě 
AlxV. 908, kam podyechu/tvé' -dietě Vít. 53 b ; (muž) wyniem gehlu prodie 
rány Baw. 82; Lučanóm sě tu zle zdye, Styr Vláslavovi hlavu stě DalC. 
20, slyš co ten Durink zdye, děťátku hlavu stě t. 21, Qawin zdie to poseí- 
stvie TandZ. 165 b , chciec jej osočiti, jakož i zdyechu a řkúc Kat. 4; 
(Ježíš) wzdie jim jména imposuit eis nomina Koř. Mark. 3, 17, (Mojžíš) 
wzdye zástěru na obličej posuit 01. Ex. 34, 34, (hradu) vzdyechu Vyšehrad 
DalC. 11, těma Němci móna przyewzdyechu t. 69. — I nf. dieti zúž. díti, 
může býti z děti I. 7 i z dějati V. 4; na př. kam "jě (peníze Jidášem 
vrácené) chcemy diety Hrad. 88 a , jáz musím otcě mého vóli dieti t. 72% 
co ta žena mohla f dieti jiného nežli pláč dieti t. 31 a ; nadieti Lact. Jg. ; 
v nevěrný plášček sě odyety DalC. 15; kam chceš plecháče (mnicha) po- 
dyety Růž, 2; když sě chce co^zzdyety t. j. sdieti Jid. 74, zzdyety AlxBM. 
6, 2, co je nám sobě fdyety Mast 240, nevědúc co tomu zdyety DalC. 10, 
co by mohl svým mečem zdyety t. 50, co sobě zdijti mám Hád. 4 a , zdíti 
Vel. Jg.; kak by jemu (král synoyi) wzdy ety kázal PilD., vzdíti Jg.; co 
se má díti, čím se mám odíti, kam se mám podíti, prodíti neštovici atp. 
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Us a jg._Part. $mes. dějějějiw- : viděl sem dějice stohy portantes acervos 
Hlah. Nehem.T37-15,"a<jf dobře čiň svým zle diegiczim Eruml. 119\ služeb- 
níkům poselství dějícím Br. Jg.; nevědiešě co živ zdyegye AlxV. 1431, 
zdiege syú voli NRada 1373; rúcho wzdiegycz na se Ote. 466 a , wzdregice 
věrnému křesťanu kacieř HusPost. 29 a ; děje, dějíc- Us. spis. — Part jMk 
zdlouž. diel a zúž. díl, -a atd, z býv. dél-; některé příklady jsou nezřetelné, 
na př. staropísmé dyel může se bráti za krátké nebo za dlouhé, staropísmy 
plur. mase. dyely může býti děli nebo zdlouž. dieli podle I. 7, a také dieh 
z déjali podle V. 4. a totéž platí o pozdějším a dial díl, -a atd. ; kde vedle dlou- 
hého diel, díl je ve stej neplatných rčeních zřetelně krátké děl, tu možno i dlouhé 
diel, díl bráti do vz. I. 7. Příklady: děl, diel, díl: kam sě diel milující Hrad. 
37 a kamo sějest potom dyel Kat. 112. kam sějest dyela má útěcha Krist. 
102% kam ste svój smysl dyely Štít. uč. 82 a , kam by se dělo, kam__se to 
<iělo Us.. kam s' te, milé, kóně děl Suš. 610, dělo se BartD. 2, 196 (tišn.); 
hry se díly Hrub. Jg., bylo by se dijlo Melantr. Jg., cOe_dflo chodHa^ 
117, dílo se BartD. 2, 151 (slavk.) a j.; oděl, odiel, odíl: jenž odiel ju 
Hrad. 99\ kterýž tě přioděl Br. Jg., oděl Us.; odiel jsem tě Ben. Jg., 
abych jej přiodijl Háj. 144\ přiodíla s' je Br ; Jg., přiodíli ho BrNZák. 
"68 a ; poděl: že s' se byl kams ot nás podiel Hrad. 72 a , kam ji (sůl) podiel 
KolL. 22 b (1603), kam by se (mastidlo) podielo t, kam ste múdrost svú 
podieli Hrad. 51 a , kam ste vieru i čest svú podieli Troj. 191 b , kam sú tu 
rybu poděli Háj Jg., kam se s' poděl, poděla atd. Us.; proděl: pak-liť sě 
jest ten nežit prodyel, talov od něho jde LékB. 192*; zdlouž. prodíl: samo 
se to prodíio Rosa Jg.; rozděl: i rozdiela fie jest voda divisa est 01. Ex. 
14 21, (smrt) tělo s duší rozdiela Trist. 36; sděl, sděl, -tel -íl: co-s'nám 
milý synu fdiel Hrad. 72 a , ty s' tak fdiel t. 45 a , bratr náš dobřě nám jest 
zdyel DalC. 66, dobřě s' zdyel Pass. 339, to jest proto zdiel Trist. 2, proč 
to fdiela Hrad. 31 a , (žena) to jest byla proto zdyela DalC. 20, aby (ty) 
z nás všecko zdiela (rým: chtěla) TandZ. 169 a , tělo ješto nikdy hřiechu 
nezdyelo Modl. 53 b , co své zdyela AlxBM. 1, 17 (rým: domnělá), co-h jste 
fdieli Hrad. 25 b , jakož zdyely byechu AlxV. 501, (hosté) svú vóli zdieh 
NRada 536, že jsú k necti nic nezdieli TandZ. 166 a a j.;když byšte všecko 
dobře zdijeli Hrad. Jg., dobře-li jsem zdil poselství Solf. Jg., poslové zdili 
své poselství Vel. Jg.; vděl: (Ráchel) wdiela jme tomu synu Beúoni 01. 
■Gen. 35, 18; vzděl, vzdiel. v zdil: abych na vy osidlo wzdyel Štít. uč, 41 a , 
aby (Jeremiáš) wzdyel na hrdlo řetěz Štít. ř. 206 a , (Boleslav) tomu synu 
wzdhiel bieše Strachkvas DalH 30, na jeho 8 hrdlo provaz wzdieli Krist. 
96 a tomu lesu Strahov wzdyely DalC. 30 atd., vzděl Us. spis.; (člověk 
bohu) chválu odjal a na se ji wzdijl ChelčPost 115*. -Part děv, diev, 
div: (Alexander) to fdyew káza vojem vstáti AlxV. 703, oděv se všel.do 
domu Br. Jg, wzdyew na ruku rukavici DalG. 83, jména nám jiná wzdyewffe 
Pass. 291; vzděv, oděv jeJDk spis.; odijw je Háj. 229» .zdqwíTe .poselstvie 
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t. 82 a . — Part, děn, -a atd., z býv. den--;., na př. oděn: odyen jest ŽKlem, 
92, 1, odyen světlostí amictus ŽWittb. 103, 2, odieny budte operiantur t. 
70, 13 atd. ;. adj. člověka měkkým rúchem odieneho HusPost. 9 a ; oděn, 
oděný Us. ; odien, odín: odín byl Jel. Jg.; uděn: koláč i dobřě udieny Hrad. 
137 a ; vděn: wdjena bud na ně uzda Jel. Jg. ; vsděn-: toť jiej jmě wzdyeno 
Krist. 4 a a j., vzděno Us. spis.; vzdien, vedín: - wzdjna buď Uzda na; -ni: 
H rub. Jg. — Part, -ts, novotvaré; nadět, nadětý, zdlouž. nadít, naditý Us. 
a Jg. ; starosty odyetee u pytle opertos 01. 4. Reg. 19, 2, prostěradlo kterým 
odětá byla Lomn. Kup. 42 b , jsouce odité Háj, herb. 14 a (zkrác. z dít-), 
bilym ruchem odzita Suš. ■ — Subst..; ver b. děniej. u táyew.e ._ arma Prešp. 
2024^ atd. ' ■ " 

Místo t varů žádaných /. de- bývají tvary z da-. dá-. Ale j en v jistých 
případech : na př. k složenému u-dálo se jest inf. u-dáti se, ale k neslo- 
ženému dálo se není inf. dáti se, nýbrž díti se stč. dieti sě; k témuž 
u-dálo se je praes. ( fut.) u -dá se, a k dálo se není praes. dá se, nýbrž 
děje se; atd. Rovněž tak bývá při tvarech žádaných z býv. dé-ja- v tř. V. 
4, na př. nadáti se vedle nadíti se stč. nadieti sě stsl. nadéjati se sperare. 
Ve všech případech sem hledících je spolu. záměna významu: místo facere 
je položeno dare. Totéž je v pol. z dac si§ hluž. sda c so v ideri atd., a vystel. 
zdanije sententia Mikl. Lex. z Men.-Vuk, ; v pol. a luž. zda- je spolu 
svědectví, že české da-, dá- není hláskovou obměnou z dá-, vzniklého 
st ažen ím z déja-. ■ — • V češtině 'bývá 'tu v některých, tvarech' toátké da- : 
p l. 3. stč. zdadJe sě nč. zdají se, impf. gdajiech sě, part. zdaje se; v jiných 
dlouhé dá: praes. zdám se atd.. impf. ; 'gdáée sě, part. zdálo se, událo se 
k j. ; o aoristu není dokladu pro tuto věc zřetelných, mohlo býti na př. 
udá sě podle part. udál, ale mohlo také býti a spíše bylo uda sě. — 
Význ am ; vjfrazji ;' nesložených j e vždy imperfektivňí,- na p ř. dšo ■ se^ ůeb&t_ 
proti dalo se datum est. V těchto případech není tedy č. dá-^z da(d)-, 
j ako v praes. dám, dáš atd. , nýbrž z iterativního dnj<i- ; a když je neshV 
žeh á dá- z daj a-, tedy_jertéjiož_ původu ovšem také složené u-dá- atd. 
Bývalé neslo žen é dáti -'z d aja- v V. 4 zaniklo ; v tvarech zde míně ný ch 

přešla ..te' vz. . V: 'l a ';/;pl. .,3. ' údaji -se o b. udaf se ..(v V. 4 bylo by ob. 

-ou) atd. 

České da-. dá- je tedy dílem ža stsl. dé- I. 7, dílem za déja- V. 4. 
Ale rozdíl tento nejeví se v češtině historické ani na stránce tvarové, ani 
na významové, na př. perf. dálo se může býti i za dělo se i za déjalo s§ 
atd.; proto nelze tvarů sem hledících lišiti podlé této stránky a uvozuji je 
tedy pospolu. Patří 

k dieti lácerc, stsl. .déti i déjati: part. dál, -a. atd., ňa př. (posel) 
p oselstvie sv é daal jest v. tato slova Troj. ,10\ v téj cti ješto j' jemu daala 
sě Štít. ř. 147 b , by se pravda dala ODub. 95, by se škoda nedaala KolOČ. 
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976* (1557), jéštosě j'mu ve sně dalo AlxV. 768, to se nám nikdy nedalo 
Krist 106% bohdaj bychom též s niú (Marií) dali, chválili cmš hospodma 
Hrad! 66% ty věci ješto sě daaly Štít. ř. 39* atd., křivda se dala, dalo 

se Us.; ■ — . . . 

k nadieti tfsperaw, stsl. nqdéjati s § : praes, nadám se (-^nedolo- 
ženo)^!., na pí. (duše) se nadagj Kon. 324, nadám .ani se nenad^. 
TJ,;int nadJjeVel. Jg. a & M*. nadál * - atd., JSJSU^ 
^~sě"~ŽKa pT 118, 81, velmi jsem sé nadala by jeho vypravili ML. 102 , 
nenadál jsem se atp. Us.; — ... 

ke sdieti, zdieti facere,. conficere, stsl. ssdéti componere: part. sdal, 

*&8, ^^7 nT^déí zdalJ LQ^e M- * 245*, neb sem nemudre 

zdali Hlah. iTPat 21, 8, jáť jsem zle zdals t. 21 17 jestli Mo ž ná 
zdal jenž by k jeho necti ftalo TandZ. 166- part. sdav, zdav: když Gabnel 
zdaw poselstyie bieše otšel HracL 64 a ; — 
" ~ke ^^^ 

k ^řvrvydařiti sě, cf. koláči dobře udieni Hrad. 137% a stsl. 
^j^lTfi^a^l^: chléb (i když se nezdaří) ^snie a^mvg^ 
ale běda komužť sějena njmdajtít, uč. 37*; pak-h se to vda AlxV. 249 
TTudT^ UsTaor." udach (o kvantitě v. zde výše): až^muuda^od 
ten'hrad jjodjítij^ 39 a j, když sě j'mu tu da býti t. j tu da m tu 
ud7A7š779l part. udál, -a atd.: byť sě tu vdalo bytí AlxV 11, 97, komu 
sě tu dalo býti t. j. tu 'dálo m. tu událo AlxH. 1, 28 y|aJ^se_mu_do_ 
města jěti Pass. 330 atd.; udáti sě, udá se, událo se atd. JJs, 

Jinálvláitnost sloves ^^JÚĚB^tJ^ Je 7 ^. d f h 

pl 2^T^=i^ete BartD. 1, 126 (las.), k inf. podieh nc ^ .stel. 
pódéti ponere; - v stč. sg. 3. nadí m. naděje: ano crčie krvavé struhy, 

kdež_séhiožie v ^^MJĚLňMms^yr.^ ^ Sh f a ^ 

vlasy Módí. 54% k inf. nadieti stsl. nadéti infligere; — a v stč. sg. á. sw 
sě, zdTsT^iáetm a pl 2. zdUé sě videmini, o němž viz také podstavci 
následujíd^^to vesmés ncLVO^MI^Pdlej^ * * m \f rP ?^ ^ 
nč. bdíti atp.je"praellg. 3. trpí, bdí, pl. % -Ue atd.. a podle toho utvo- 
řeny také k stč. nadieti a sdieti (sě) tvary sg. 3. -í a pl. 2. -ite, a Ji nc. 
podlti tvar dial. pl. 2. -itě (= spis. -Ue). 

Sloveso j>di<Mj^jm>^™ MeíUlMm* žádá povšimnutí jeste 
zvláštního. Má tvarv náležité podle I. 7: praes, pl- 3. zdějí sě, aor. zdědí 
sě. Má dále novotvary ? ^ ^fibomeimté podle' gl. 2 : praes. sg 3. sdt se , 
uH sěTví '2-0díte sš-, k těm druží se také impf. atd. A má 

tvary s da-, dá- s praes. sdá sě, zdá sě videtur, zdadie sě a zdap sěri- 
dentar. part. -^-.sa ati K těm pak jest impf. nikoli ^acM se, nýbrž 
novotvaré ** a rftf** význam <Z« = dare byl tu zastřen a tím 

byla také zatlačena povědomost, že by impf. mělo býti -dadieeli, srov. daú- 
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v § 59. Kromě tvaru pak žádá zde povšimnutí také význam. Ve sdieti sě, 
gdáti sě je předpona sg-. Oboje mělo by tedy býti významu perfektivního. 
ale jest imperfektivum v češtině staré jako v nové: stč. sdí sě, sdá sě, zdá 
sě — nč. zdá se — videtur, nikoli videbitur. Výklad tomu podobá se mi 
tento : původní sz-dé- bylo perfektivum, jak toho žádá pravidlo a jako je 
dosud zději, zděješ atd. ; ča sem vznikl m e chanický novotvar . praes. ■ 
sdí sě atd. podle m 2: v tom, 'není patrno, že by -dobylo m. děje, a pr oto 
také není patrno, že by tu by la předp ona sr,-. není patrna ta věc, která 
by zde perfektiv nost způsobovat) měla ; novotvaré sdí- zdálo se býti slo- 
vese m/ jednoduchým jako bdí- atp.,, bralo' se teďy i za impérfektivum_ j ako 
je bdí- atp.; a, po dle t oho pojaty p a k' do významu imperfektivniho všecky 
tvary, které při tomto' sl ovese bjly_n£bo se ještě vyvinuly: pl. 3. zdějí sě 
videntur (proti zdějí facient), zdá sě videtur, zdadie sě a zdají sě videntur 
atd. — Násl ed ují některé příklady. Praesens pL 3. zdějí ' sě: mnozí blázni, 
slyšiece slovcě výborná, ješto sě jim zdiegy dvorná, letie jako na otržen 
k nim Hrad. 99% (měs ta) fie zdiegy jako ostrovové OtcA. 354% Sing, 3. 
sdí sě, zdí se a pl. 2. zdíte sě, novotvary podle III. 2 : ni co jiného myslí 
(Maří Magdalena), jedno tebe (t. Krista, jenž se jí byl zjevil) jmá na mysli 
a proto snad nedomní sě . . . . i fdy sě, že již vňuž z uma vyňata Hrad. 
41 b (rým nedomní sě: sdí sě), neb kakž mnoho viež bě ve zdi, však sě 
jemu (Alexandrovi) nic . to nezdy AlxH. 8, 16, však sě jemu ničse nezdy 
AlxV. 2021, zdy mi sě Alb. 78% když se nám sdi, bychom sotně potřebu 
měli Krami. -127% zdi mi fie t. 206% protož mi sě zdij (rým : na zdi) Trist. 
272, zevnitř zdyte se spravedliví paretis Mam. Jg. Tvary s da-, dá- : sdat 
mi sě_ežť (panie) ondeno stojie Mast. 225, nezdá mi sě AlxM. 3, 16, Hrad. 
100% zdaa sě Štít. "ř." 50% ač sělda Kruml. 279 b ; pl. 3. oni zdadie sě pěkní 
Brig. 69% (obrazové) zdadije se živi býti Lobk. 7% (obrazové) se zdadie 
jakoby živi byli t. Výb. 2, 117, kteříž se sobě umělí býti zdadí Blah. 124, 
těch (slov) jenž se jakaus zvláštní ušlechtilost míti zdadí t. 231, (obílení 
hrobově) se zdadj zevnitř krásni BrNZák. 55* (Mat. 23, 27) a j.;. jižto sě_ 
zda gij zevna lidem krásni Krist. 83*, zdagy fie Brig. 104* atd. ; zdám se 
atd., pl. 3, zdají se Us. : — Impf. zdiech sě atd.: každému sě nevěra zdyeífe 
DalC. 44, mnohým sě nevěra zdieše DalJ. 103, zdyefe sé jemu AlxV: 
735, poslóm sě to zdyefe za veliký div Kat. 12, (podkoní) mi sě dvořák 
zdieše PodkJir. 41 z rkp. 1409. Tvary s dá- : tak sě zdaffe AlxH. 1, 38, 
Polanóm sě za nimi sto ořóv zdaffe DalC. 36, každému sě nevěra zdáše 
DalJ. 44 podle rkp. Ff a Z, Němcóm sě to spíle zdaffe Hrad. .26% veždy 
sě j'mu spíle zdafe t. 143 a a j., tako sě mu zd afye AlxV. 304 a j., zdafe 
sě jim Kat. 14, hrozno sě jim zdafe t. 156 a j., zdaffe sě jemu za podobné 
Kruml. 47% (podkoní) mi sě dvořák zdáše PodkJir. 41 rkp. 1459, kobylky 
sě zdachom videbamur 01, Num. 13, 34, mnozí ješto sě stateční zdaachu 
Štít. ř. 120* ; (ona ) blízko sě zdagieffe Kruml. 358*, (ona) všěch věcí 

G-ebauer, Historická mluvo. jaz. deek. III. a. 15 
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hbitieyífie fie zdagieffe t. — ML^šň-SLMLl kdaž mi mój otčík 
pohynu. zdejsic) mi Jye v noční hodinu, mysléch AkV. 862. — Tni 
edieti sě ' stč. ; J d&7 ^tíse_Us. — Part, sdějě sě, zde nedoloženo; 
s da- : jzdaje se Us.~ — Part děl sě, zde nedoloženo ; s dá- : nezd álo mne 
se hubenój Hrad. 53% (Vršovicóm) fye nezdálo DalC. 35, to mi íie vše 

zdálo zrudněno tvú krví Kruml. 272 a atd., zdál se atdJJs, Subst verb. 

gdánie: zdánije Hrub. 340 a a j., zdaanij t. 432 b atd., zdání Us, 

b) dieti dicerej slož. dodieti, podieti a snad ještě jiná. V praes. Je 
sg. 2. dieš," 3 die atd. až pl. 2. dietě, impf. diech atd., proti stal. praes. 
ď#e-, impi déjaa-. To vykládám I. str. 556 sl. stažením ; ale vzhledem 
ke zvláštnostem při slovesu de- vůbec se vyskytujícím a zde pod a) právě 
vysvětlovaným bude trvám výklad podobnější, že tvaruje- sem patřící 
vznikly Tia^ndnbftním tvarft stažených třídy m. 1. ^ e- : praes., .sg, % unmt 
sJumie atď~, impř umiech (v. umějiecJi) atd., a že se _teto_ zvláštnost přř 
dieti dicere pro rozdíl o d dieti f aeere ustalflá-M . 

Praes. sg. 1. dějů, -i, zde nedoloženo : za -to je novotvar d iem:. jako 
bylo sgTŠT vieš T. vi« atd." a" k tomu \7viem, tak i k sg. 2. dieš 3. 3fe 
atd. přiděláno 1. ťřiem; na př.. když diie m někomu Štít ř. 131°; .rf&Jím: 
krátce dím Troj. Jg., ať i toho neďodím Eozml. Petr. Jg., dím Us. Sing. 
2. dieš, zúž. dis: a zda dies.. Hrad, 139% ty dijeff Štít. ř. 143% tak dyefs 
dices Ol. Ex. 3, 14,1. 2. Reg. 7, 8, vezmeš přísloví a díš Ben. Jg., díš 
Us. Sing. 3. dře zúž! dl: dye hospodin ŽKlem. 11, 6, dye vešcek liud dicet 
t, 105. 48, die vešken liud ŽWittb. tamt, zloděj die Hrad. 131% dije sv. 
Augustin t j. die Štít . ř. 3% král dye dicet Koř. Mat. 25, 40, atd., 
dí Us. Nestažené děje je snad v Tand.: pannu zbav všie roboty a sám 
bud robotník jejie, čin to, což kolivěk děje 46, má-li to býti . — dicit, 
a je to v tom případě odchylka pro rým. V dokladech: ve sta děje 
Ben., v tisíce děje Br. je děje — facit, v. zde napřed. Du. 1. dievě, 
-va, 2. 3.' dieta, zde nedoloženo. Plur. 1. dieme zúž. díme: opět dijeme 
t. j. dieme Štít. ř. 22% zda-li nedijeme právě ež sV ty Samaritán t. 
143% co dyeme dicemus Koř. Rom. 4, 1 atd., díme Us.; 2. dietě zúž. 
Alte: dietě toho dne dicetis ŽWittb. Isa. 4, dietě ŽKlem. tamt., tak 
dyete duši mé t. 10, 2, vy dyéte BiblB. Mark. 8, 29 a j., to dietě dicetis 
Comest 49% tak jemu díte dicetis BrNZák. 148% díte hospodáři dicetis 
t. 153% díte dicitis Us.; 3. dějů, -iú, -i: Mohan řěcě Jyeyj^Čiha pak 
dyeyů potoku dicunt PilA. , dieyu dicent ŽWittb. 51, 8, kak ti dyeyu pravé 
jmě Mast. 5, dyeyu mi Rubín t. 8, kako tobě dyeyu Pass. 383, jiejžto 
(řěcě) Mozella dyeyu t. 330, všickni diegiu chválu ŽKlem. 28, 9, jižto 
diegiu t. 136, 7, tomu znameniú kříž dyegyu DalC. 19, Prokop mi diegy 
Hrad. 6% téj vsi jmě Chotún diegy t. 1% když dyegyy k vám Pror. 6% 
dijegij lékaři Štít. ř. 98 b , a dějít vám BrNZák. 144% dějí Us.; chybně die, 
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dí: nesmyslní dye LékB. 293% konšelé dí WintObr. 2, 352. artikule lite- 
rátů dí WintCírk. 974. — Impt. děj, dějte : zdieg voca MamV. — Impf. 
diech atd.: ač diech si dicebam ŽWittb. 72, 15, ta paní dieffe Hrad. 103% 
Ježíš dieffe Krist. 57% ten ješto dijeffe t. j. dieše Stít.' ř. 1 5 5V(dva~ pacho- 
líky) diešta DalJ. 56 podle rkp. Z. jemužto (dvoru) diechu getzemany 
Hrad. 79% druhému Přemysl dyechu DalC. 69. jemuž Přímá dyechu t. 38 
" atd. ; zřídka dějin h: jemuž diechu Sichem a synovi diegiechu Emos Kruml. 
143 a . — Aor. dech atd., na př. avšak dyech: mój synu ML. 107% když 
tento hlas jie dodj^e, tato slova dopovědě, inhed atd. Kat. 192, i podie 
Judith dixit Hlah. Judith 13, 13, (Dobeš) podie dixit t. Tob. 2, 20, tú 
prosbu hnul se i die k nim Griz. 153% služebnice podiechu jí nuntiaverunt 
Hlah. Esth. 4, 4. — Inf. dieti, zúž. díti, Us. — Part, děje , dějúc-, žádané 1 
a shodné s nahoře uvedenými tvary praes. pl. 3. dějů a impt" děj, zde 
nedoloženo; Jg. uvodí tvar dě: sv. Pavel píše k Efezským dě RZvíř. 6, 
€ož jest patrně chybný novotvar; rovněž novotvar j e nč. spis, die: nedíc 
nic o kostele TomP. 3, 207, nedíc o Plzni t. 4, 620.' — Part děl] i&kJÍÍ 
anděl Ztrac. ráj Jg. a Us. — ^MkA é Jh.^3ÍLj.^^Íěnl Jg. 

Měju, křieti, stsl. 'gréj%, gréti ( ved le jréjati Mikí. Lex., bez dokladů 
rozhodujících pro I. 7 nebo V. 4) cáTeSčere7T"č. jsou z doby starší do- 
klady rozhodné jenom pro vzor I. 7; tvary infinitivní Má-, ukazující do 
vz. V. 4, jsou až z doby novější a patrně novotvary podle přeji-přáti, přál 
atp.; v tom smyslu poopraviti jest udání v I. str. 100, že by Má- bylo 
přímo z gréja-. — - Příklady: praes. Měju atd., hřeji, hřeješ atd. Us., hřéju, 
hřéješ, hřéje BartD. 1, 25 (zlin.); novotv. hřijo atd, t. 2^" 18ol;tišn.) a j.; 
— impt. Měj atd., na př. hrzyeyte sě Koř. Jak. 2, 16, hřej Us., hřé BartD. 
2, 184 (tišň.) a j. ; novotv. hřij, hří t 2, 92 (nezam.), zkrác. hři, zehři se 
t 165 (brn.), t. 104 (letov.) a j.; — impf. M ějiech atd., na př. (ty) sě 
hrzyegyeffe Vít. 39% Petr sě hrziegieffe Hrad.' 83% chudí na slunci sě 
hrziegiechu ML. 75 a ; — aor. M ěch: jehožto (synáčka) matka přituli a fhrzie 
svými prsmi Vít 106% tak sě jiej nohy zahrziechu Pass. 23; — jnt_Mieti_ 
atd.: ni j'ho (zlí dobrého) mohú v srdci fhrziety Hrad. 51% ty se nemóžeš 
fhrziety Štít. uč. 38% chtě sě fhrzieti u téhož ohně Lobk. 118 a ; zúž. za- 
hřjti Br. Ag. l, 6, ohříti vodu Vel. Jg., hřjti Beck. 1, 108, hřít chod. 34, 
krkon. 54, BartD. 1, 25 (zlin.), hříť t. 92 (kel.) a j.; zkrác. hřit t. 2, 107 
(jev.), hřiť t. 43 (kojet.) a j.; novotv. podle praes.: hřejt řejt Us. podkrk., 
řejtKotsm. 6 (doudl); zehřét BartD. 1, 90 (stjick.), hřet t 2, 259, (ždáv.\; 
novot, podle V. 4 : hřáti, hřát Us.. hřát hřoc (ze hřáti) BartD. 1. 130 (laš.), 
hriať t. 44 (břez.) a sic.; -—. part -ft^-zdlou ž. Mfcl atd.: jtttrzyel -sě Jest. 
i řekl:, fhrzyel sem sě Pror. Isa: 44. 16, nefhrziel sem sě ML? 124% až"sě den 
ohrziel 01. 1. Řeg. 11, 11, fhřel fe Kladr. Isa. 44, 15, zahřel t. 1. Reg. 11, 11, 
rozhřel t. Ezech. 24. 11. nezahřel-li fe t. Job. 31, 20, až se zahřel Br. Jg., 
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bych se zahříl Pam. 3, 148 ; by tvá rozněta (roznícení) mě k doorotě fhrzyela 
Rúd ll a , ohřela se hůlka v rukou PřísL XVI. stol. v CCMus 1829, 4, 71 ; 
(srdce) rozhrzelo fye concaluit ŽGloss. 38, 4, rozhrzielo sě ZWittb. tamt, 
Shrzielo sě ŽKap. tamt., když slunce sě ohrzielo Ol. Ex. 16, 21, íhrzie o 
sě jest tělo t .4. Reg. 4, 34. (slunce) se zahřelo Kladr. Ex. 1% 21, zahrelo 
se Ben. Jg.; by sě fhrzyely calefiant Pror. Isa. 47, 14, to miesto kdež su 
sě fhrzieli Lobk. 117% kdjžjme sej£oh£jli Jar. 2, 186, tak se hříh a po- 
tili Lab. 15, 3; tak sě jemu nohy íhrziely Pass. 517, nohy rozhrzyely su 
sě Pulk. 22 a ; hříl, hříla chod. 34, podkrk. 54, hříl BartD. 2, 179 (tón-), 
hříl t 1 7 (zlin.),. zehříla t. 340 (též); zkrác. hřil t. 2, 200 (třeb.) a ].; 
novotv. podle praes.: zařel Kotsm. 7 (doudL), zahřel BartD. 2, 259 (ždar), 
zahřói sa t. 1. 84 (stjick.); novotv. hřeji, zahřeji sa t. 52 (doL), též p od le 
praes.; novotv. hřál. hřáti Us., BartD. 2, 259 (ždár.) a j., hřát, hřol, -a atd 
t 1 13ÓaaÍ0Ž^5tV43 (hroz.), sic. hrial ; - mÉJ^^SSLMm' ( on0 > 
rozlhrzievb feie hynieše Hlah. Sap. 16, 27 ; rw^_]^^mh ; — £art_ 
Měn zdlouž. Mkn zúž. Min : když „(pocestný) fjeá .^m^^oh^ 31, 
20 ohrzienb Hlah. tamt; ty věci stydnú, leč budu zahřeny Rhas. Jg.; 
zahřín Jg.; sté. Met, zdlouž. MU a opět zkrác. MU: Igjejjmóž.xhrzet bytí 
Sal 572 vosku fhrzeteho u ohně t. 406, zařetej Kotsm. 7 (doudl.), zahnto 
byTo~ srdce Beck. 2, 406. hříté BartD. 2, 179 (tišň.) a j, zehřítý t. 1, 7 
(zlinO a j • imyot^f^i^zhřajtý Beck. 1, 372, zahřát, uhřát Us., hraty, 
hřoty BartD. 1, 130 (laš.), sic. hriaty; - subst. verb. m^_M^f^. 
hledají zahrzienie mateřina Vít. 106 b ; MmJ&^A^XJ^ Metl J §- 

chvěju, chviet i, chvětL stsl. chvéjqj§_ (inf. chvéjati s§ Mikl. Lex. bez 
dokladů rozhodných")" moveri: praes. chvěju (sJ Ajchv^eiji^ na př. (ty) 
se chvěješ jako trest na bahně Troj. Jg., povětří plachty chvěje t.. pták 
chvěje křídloma Kom. Jg, (lvům) se hřívy chwiegy Ote 41 l b ; jenz se 
chvěje ČechXezn. 54, chvěje se Vrchl. Bar-K. 289; chvěji, chvěju se. 
chvěješ se atd. Us.; - impf. chvějiech sě, na př. mysl Medee chwiegiílc 
se Troj 21 a ■ — inf. chvieti sě, clivét se BartD. 1, 77 (rožn.), zuz. chviti 
se Br Jg., a nezdlouž. chvěti se Us.; — part. chvěje sě, adj. třtino větrem 
se chvějící Vrchl. Bar.-K. 288 ; chvěl sě a podle inf. zdlouž. chviel se zuž. 
chvil se, na př. jiní se chvěli Kom. Jg, třásli se a chvíli Streyc žalm 
Jg - Odchylky spisovatelů některých: (já) se chvím CechNezn. 20, (tušeni) 
myslí zbožn^fchví t. 17, (duše) v nadšení se chvíc t. 70, ty se chvíš 
Vrchl. BK. 332, struna, clm^se Majer. fys. Koti 

pěju, pieti, p ěti recitare. P^dlejraes. ^ 
v slabice" kořenné -oi: v praesentn ím pot^^^^l^^^^- 
ku příponě. V tvarech infimtivriích z^ínala_se_.pí-íp.ona . yMjcki.souWaskou 
bvloleďy -oj- téžeslabičné a měnilo, se v_±, srov. I. str. 20, MJlLliBi: 
stsl" Jé-ii\ £ě-U atd.^V č eštině tvary prae^tm^^^edoch^v^. 
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jsou tu za ně tvary pě-j-, patrně novotvary podle inf. V č. pě-j- patří j- 
ovšem ku příponě a sloveso je tedy všecko v tř. I 7. — Na př. praes: 
j)ěju atd.: Spiegefli jej (páteř) Pass. 453, zapiege kokot Hrad. 79 a , mnišie 
pyegyu DalC. 24, jak v první hodinu ve dne pyegy Štít. uč. 125 b ; „děti 
pějau páteř" Moi*avci říkají Blah. 185; pěji, -u, pěješ atd. Us. ; — impt. 
p>ěj: páteř jeden fpiey Pass. 483, fpyey toliko páteřóv Štít. uč. 139 a , pěj 
Us. ; — impf. pějiech atd.; jenž piegieffe OtcB. 114 a ,. když piegiechu Pass. 
331 ; — inf. pieti, piti : pijeti žaltář HrubPetr. 28 b , několik páteřuov pijti 
Ch elčP. 181 a , otčenáš fpijti VšehK. 55"; zkrác pě ti Us.. pro rozdíl od 
piti -piji; — part. pěje: pyegycze své hodiny Štít. uč. 125 b , když (Petr) 
kokota slyšel pyegycze Hod. 41 a , pěje, pějíc Us.; — part. pěl zdlouž. piel : 
peli fu cecinere t. j. pěli ŽGloss. Joh. b. 7, tu každý fpijel některý páteř 
Lobk. 84 a , pěl Us.; ■ — part. pěn Us. ; — subst. verb. pěnie: pienye mé 
ŽKlem. 70, 6, pění Us. 

sěju, sieti, stsl. sej ok, sUi serere, semináře. Tvary infinitivní jsou také 
ze sej a- ve vz. V. 4, v. t. — - Praes. sěju atd. ten je nž^fíege Krist.' : . 53* 
ktož iiegiu ve slzách ŽKlem. 125, 5, fieyu ŽWittb. tamt, (zahradníci) 
fyegij Štít. ř. 188 b , (ptáci nebeščí) nefyegi Koř. Mat. 6, 26 atd, seji, -u, 
se ješ Us.; n ovotv. siju, šiješ BartD. 2, 160 a 177 (brn-) a j. — Impt. sěj 
atd.: fieyte pole 01. Gen. 47, 23, t. 4. Reg. 19, 29, atd, sej, sejte Us, 
séj BartD. 2, 156 (slavk.), nasé t. 184 (tišil); novotv. sij, si zkrác. si: 
nasi t. 104 (letov.); v době přeh lásky aj -ej je zvratnou ^ analogií saj : ztluc 
skořepiny na prac h a profay č istě Chir. 39 a , zetřiž to spolu a proffay čistě 
t. 171 a , (piesek) ztluc a proffay t. 271 b . — Aor. sěch z býv. séchs; doklad: 
přišed nepřietel i nafie kúkole EvZimn. 12 může se bráti za nasě podle 
I. 7 i za nasie podle V. 4. — Inf. si eti může býti ze seti I. 7 i ze séjati 
V. 4. Příklady: v jich mysli rač wffiety siemě věčného života Pass. 39, 
(Jason) měl zuby na pole wfieti Troj. 5 b , (moukou) komnětu pofieti Trist. 
181; dědinu ovsem ofeti KolČG 1746 (1552); zúž . síti: (úhor) se zafyti 
jmá KolČČ. 174 b (1552), aby počal vorati neb fytij t. 270 b (1587), ofytí 
semenem KolEE. 2 a (1652), síti Us, šič BartD. 1, 130 (laš.) a j.; v dial. 
set BartD. 1, 25 (zlin.), séť t. 39 (súch.), sejt t. 2, 245 (ždár.) a Us. 
podkrk. a j, jakož i séjot BartD. 1, 13 (zlin.) jsou novotvary podle praes. 
seju, séju utvořené. , — Part. sějě atd.: siemě wfiegicz 01. Deut. 11, 10, 
wfegycz Ote. 299 b ,. fiegiuce sěmena svá ŽKlem. 125, 16 atd, seje, séjíc- 
Us. — Part, mase sěh sklesnu tím jotace- sel\ zdlouž. si el, z ni, sil a z toho 
epět zkrác. sil ; fem. sěla atd. : v dokladech staropísmých často nelze po- 
znati, mají-li slabiku krátkou či dlouhou. Příklady: ješto s' wffiel Pass. 
596, aby fyel ut serat Pror. Isa. 28, 24, (rataj) by fiel Kruml. 246 a , což 
jsi fiel Comest. 171 b , Isák pofiel tu dědinu 01. Gen. 26, 13, (Jason) rozfiel 
je (zuby býkův) na poli Troj. 27 a , kdo by fyel ji (zemi) Ben. 4. Esdr. 16, 
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25; oral i fel Ote. 105 b ; ktož fřjel KolA. 1512, aby wofijel t. 1521; by 
kdo fýl Háj. herb. 375% nasíl Blah. 274 (prý inepte a mor.), aby wofyl. 
KolČČ. 270 b (1587), fýl Nudož. 66 a ; doklady plur. mase: obfieli sú dědiny 
seminaverunt ŽKlem. 106, 37, fyely pole ŽWittb. tamt, feli ŽGloss. tamt., 
ješto ste vy nefiely Krist. 53 a , vietr fieli a vicher budú žieti Lit. Hior. 
Paul. obs., fieli Kladr. žalm. 106, 37, když sú ji (zemi) pofieli oráčkové 
Ote 132 b atp. mohou se bráti za seli I. 7 i za sieli V. 4; co ste nefely 
Ote. 437 a , podle I. 7; bychom neofyli KolA. 1515, aby rolí wofyli KolCC. 
307 a (1560) = síli, ztiž. ze sieli, a snad již zkrác. sili; nč. sel, seli Us., 
sil, sili Us. místy; mor. sél BartD. 2, 177 (brn.), séí, -a, -o t. 1, 139 (rožn.) 
a j. — Part, sěn stsl. sěns; rač přijieti novo fyene plém ě Pass,. 596, slovo 
ješto jest bylo wfiéholLit. Mark. 4, 15; sět stsl. séts MiklLex., sklesnutím 
jotace set, a také zdlouž. siét, sít: na obilí fyetem Řád pz. 54, áejmějjest) 
^etoJŠtítOp^ 219, rolí nebude-li pofieta t. 25, wfieto bude Brig. 62 b ; 
dědina ofeta KolA. 1512, jakž dědida wofeta bude KolČČ. lll a (1554), se- 
meno musí feto býti Beck. 1, 424; (dědina) ofijeta KolA. 1515, na rolí 
ofýtém Háj. herb. 150 b , země neofyta Puch. 298 a , wofyto bylo KolČČ. 56 a 
(1545); set Us. — Subst. verb, sěnie: ofienie genimina ŽGloss. 64, 11, 
offyenyV Pulk. Í54 b t. j. osěnie, nč. osení Us. ;, psané fyenye segetem OL 
Deut. 16, 19, může býti sěnie podle I. 7 i sienie podle V. 4; sětk: slova 
božieho ňefietie HusPost 35 b , dědiny s ofetijm KolČČ. 245 a (1556), na 
jedno ofetj KolEE. 2 b (1635), setí Us. 

směju, smieti audere, v. v tř. III. 1, § 125. 

sr>éiu< -spěH pťoperare,- koř, spé- z.. půy.,jgě- L Brugm. H, 1060. Tvary 
jeh o 'a doklady viz nahoře, v § 102. 

Kromě toh o jsou tu v nč. novotvar y Beji at d. za býv. Mnu 
v. § 88, a pleji atď. za býr.- p'Íem,'&tA., v. §. 73. 

108. Slovesa ajkfl > řen n ý m 

Jsou. dvoj e: al iedna mají -u- jen v tvarech infinitivních, a naproti 
tomu v tvarech- 'jpra^ejatoítíh-^j^ 

'm^7plu^laí? psi plu-ti £. plú-ti, praes. psí. plov-% plov-e-šb atd., č. 
plov-u, plov-e-š atd. ; b) druhá p ak mají -u- také ^'..lYarj^Jpragaentnji^ 
a příponu kmene praeswitního -jo, -je. ná př. inf. psi. eu-ti č. čá-ti, 
praes. psí. ěu-jq, ču-je- šb atd., č. ču-ju, ču-je-š atd. 

Druhu zde vyloženého' a) jsou slovesa plútij^s^^plovu,, psi. pluti, 
plovqTE^M^^S^^^ 1 *^' ^^ z 'koř. . puv.- • a Wwt : . Mz 
fenné _-e ^ : "ďává : do slovanštin y př ed ' ■sou hláskou- (tóžeslabičné, v tvarech 
infinitivních) -u, na př. inf. psí, pluti, 'sluk, Z. pluti, slúti atd. ; a před 
samohláskou (různosíabičné", v tvarech praesentních) ;-<w; tia př.' praeji psi. 
~plovq, : slov% č. plo vu, slovu atd., srov. I. str. 19 a Brugm. II, 915. Ale 
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časem vznikají analogií novotvary^ a jest na př. podle inf. pln-, sin- také 
praes. plu-je^-, sVu-^e- atd. Doklady tomu zde následují. 

plovu^plúti íluere, a odtud navigare. Praes. sg. 1. plovu, 2. plóveš n. 
ploveš atd. : fěka plowe PilA., vosk jenž plowe ŽKlem. 57, 9, ta voda (řeka 
Sázava) pod klášter plowe Hrad. 4 b , z jejie hrobu plowe olej Kat. 196, 
kdež je (město) řeka oplowe t. 4, z trojice osoba pluowe Vít. 17 b , pluowe 
t. 3 b , odkad plowete . . do Konstantinopoli plowemy . . tak právě poplo- 
wete Pass. 481, poplowu vody fluent aquae ŽKlem. 147, 18, (moře) po ňemž 
plowu pútníci k božému hrobu. AlxV. 606. Nov oty, pluji, . -u, pluješ atd. 
Us. spis. , pluju BartD. 2, 53 (přer.) a j. Impt. pWc atd. : plow jako rosa 
mluva má fluat ŽKlem. Deut. 2, 01. tamt., pjj^vte_na_ Jev^^tad^^eplowte 
Pass. 481 ; novotv. pluj Us. sjgis^ — • Imj)í ploviech : (žena) přěs moře plo- 
wieffe Pass. 287, plowieffe t. 481, plowyeffe t 218, t. 402, hory jako vosk 
plowiechu fluxerunt ŽKlem. 96, 5, krvaví potočí plowyechu DalC. 27, vody 
v pusté moře plouieehu 01. Jos. 3, 16, plowiechu zase remigabanť Kladr. 
Jon. 1, 10. — Aor. plach : Achilles a Patroclus przypluchu Troj. 80 a . — 
IsL^IÉÍi'- káza jiej do Konstantinopoli pluti Pass. 481 atd., j^jdouti JJs. t 
plut BartD. 1, 6 (zlin.) a j. — Part, plová atd.: na moři plowa navigans 
Ote. 298 a , otdach se na moře a šťastně plowa kázach atd. Troj. 222 b , krev 
po kopí plowuezy k Longinově rucé přijide ML. 120 b , matka za moře 
plowuez utonula Pass. 289, tu sme plowueze viděli mnoho delfmuov Lobk. 
24 b . Mylnou analogií plově, ~íc-: pes po vodě plowe (sic) ukruch masa 
v ústiech jmějieše Baw. 43 (rým: slově), plowycz Brig. 50, plovíc DaU, 
105 z Lup., ploviec Troj. Jg. V 01. Sap. 16, "22 čte se: (sníh a led) ne- 
pluce rózno non tabescebant; chyba. Nč-jplova,- .plovou c- a novotv. pluje.' 
plujíc- Us. — Part, plul, p lúl: krev plula jest ML. 6 b , srdce sě rozplulo 
t- 8% pluli sme Lobk. 28 a , platili sme t. 27 b (2), Pref. 77, t. 79, připlaul 
VelKal. 303, plaula t. 142, odplul MalýAmer. 4, 83, vyplouli t. 82, plúl, 
plól Bartl). 2, 164 (brn.) a j. — Part. pluv: otec za ní pluw viec sě ne- 
vrátil Pass. 289, vpluwffe šest mil Lobk. 155 a . Part. plut, z něhož subst. 
verb, p lutie: plutie nečistoty fluxus 01. Lev. 15, 30; a *ploven, z něhož 
subst. ve rb, plovenie: na przyeploweny Arnona in transcessu Pror. Isa. 16, 
2- — V usu ob. sloveso toto namnoze zaniká a nahrazuje se slovesy vý- 
jznaro u příbuzného: téci, -plavati, ptoytti^sej stě. řěka plove nč. teče Us., 
stč. part. pes plowe (m. -a) ukruch masa jmějieše nč. plávaje, stč. plovete 
(na lodi) nč. plujete Us. spis. atd. — Z praese ntního plot- a kontaminací 
s plavati_ pr aes. pla vém & plavu atd. (v. § 166) vzniklo novotvaré plová- : 
ij^J^°l a tJk. P raes - P} 0V A m a LP} om ^ P ar ^- Ploval atd., s význ, = natare ; na 
př. ryba plove Us. — Ďiál. plyvu: hlava po Dunajů plyve Suš. 129, je 
z plývati. 

slovu, slúti nominari, clarum esse. Praes. sg. 1. slovu, 2. sloves n. 
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sloves atd.: (já) nevěstú flowu Kat. 4, (.ty) flowes svět AlxV. 1949, (sv. 
Jakub) zzlowe veliký ÁpD. d, ta voda Sázava /flowe Hrad. 4* íluowe V ít 
3 b , t. 17 b , tě obě hořě floweta Sinai Mand" 24 a , my wfloweme ŽKlem. 19, 
8, těch ješto serafin ílowu Štít. uč. 67 a ; mylnou analogií také pl. 3. -i: 
kteříž křesťané flowj Klekl. 2; novotv. sluji atd.: ješto íluge duha vodná 
BrigK. 68, jest a sluje místodržící Vel. Jg., jak to město sluje neb slově 
Rosa Jg., Byzant fluge Beck. 1. 379, já sluji Ahasver Vrchl. BK. 289. 
Impt. slovi atd.: aniž slovte mistři EvZimn. Rozb. 708. Impf. sloviech atd. : 
lovec Hovora flowyeffe DalC. 85, ten člověk Menna flowieffe Hrad. 9 b , 
Elifar zlouieffe AlxB. 3, 32, dvě ženě Lamechově flowiefta Ada a Sella 

Kruml. 47 b jiní jako bozi flowyechu Hod. 84 a . Inf. sluti : chtěli sú flvvty 

mistři Štít. ř. 135 b , flvvty t. 84 b . Part, slul, slul atd. : Adam flul člověk 
Kat. 116, jeho chvála flula spoře t. 4, město Nikosia ílulo t, ostrov flaul 
Leukas Pref. 8. flaul Beck. 1, 3, VelKal. 6 a j., flaula t. 200 a j., flaulo 
t. 105, flauli t. 17 a j., flauly t. 115 atd. — Nč. praes. slovu, -eš i novotv. 
sluju, -eš, impt. sluj, inf. slouti, part. slova, -ouc-, part. sM Us. spis. 

fevu y řúti, stel. rev^'fjuti rugire. V stč. js ou tvary slovesa tohoto 
dvoje: jedny řev- (v praes. a j.) a řv -a- ( v inf. a j.). druhé ř u-j- a -řu~. 
Sloves o je tím zdvojnásobeno: je na př. praes. řevu a také" řuju, a jest 
aor. řuch a také řvach. Dvojnásobnost tato není však odevždy a jest otázka, 
které z tvarů těch jsou původní, a které podružné. O tom poučují nás 
doklady, z nichž vysvítá, že praes. bylo řevu, a naproti tomu že řuju, řiji 
je pozdní novotvar, atd. Bylo tedy i v č. původně ' praes. řevu inf. řúti, 
jako bylo stsl. řevq a rjuti, a sloveso náleží tedy do tř. I. 7, jako plovu- 
plúti. Na pohled hlásí se řevu-řváti (řbvati) do tř. V. 3 a k sovu-sváti 
(zsvati), ale tu bylo by nesnadno vyložit! pouhou analogií tvary tm-; proti 
domněnce pak, že by bylo bývalo nejprvé řuju-řráti podle vz. V. 3 b Jcuju- 
kovati, svědčí doklady a svědčí řva- (místo *řev&~, vedle ková.-). — Jde 
ještě o výklad stč. řva- v inf. řváti, aor. řvach atd. ; pro ně byl vzor 
v slovesích sovu, beru, deru atp.: podle sovu-sváti (ssvati), beru-bráti 
(bbrati), deru-dráti (dbrati) atd. vyvinulo se také řevu-řváti (řbvati) atd. 
■— Odtud dostává se řv- časem také na místo náležitého řev- a jest na př. 
za starší praes. řevu později řvu; a naopak dostává se řev- na místo ná- 
ležitého řv- a jest na př. za č. inf. řváti dial. revai (sic), řivtd (ze rév-, 
jemn). — Praes. sg. 1. řevu, 2. řéveš, řeveš atd., pl. 3. řew. Na př. aj (já) 
rzewu srdcem žádaje se obinúti smrti /Stít. uč. 149 b , když v lese zařevu 
yšeckv_ je<- ( zvířata) rozženu RZvíř. (lev.) ; zarzeve zvuk Hlah. Job. 37, 4, 
zarzewe 01. tamt, lev ústavně rzeue 01. Sir. 27. 11, lev když rzewe Koř. 
Zjěv. 10, 3, která kráva mnoho řeve Smil. přísl. v ČČMus. 1827, II. 70 
(ve Výb. 1, 842 řve, mylně), hovado zřeve Trist. 278, (diábel) rzewe 
GestBř. 67 a , '(ďábel) jako lev rziwe Roky cMus. . 66 7 b , rzewe nebe hromobitím 
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Troj. 21 2 b , lev když rzyéwe Ben. Zjev. 10, 3, kto uslyšel osla an rzijewe 
Blázn. 156 a , slon rziwe Roh. 181 a , osel rzywe t., (osel) říve Vel. Jg. ; po- 
tóčkové rzewu Pass. 87, lvové rzewu Modl. 76 a , šťenci rzewu ŠtítOp. 382, 
rzewu rugiunt 01. Bar. 6, 31, kola řevů Smil. přísl. ve Výb. 1, 842, rzewu 
jedni po druhých ChelčP. 142 b , rzewú křičíce Ben. Jg., když (kněží) 
žalmy své rzewv Blázn. 171 b . krávy neřewau Hořek. 18 b , řevau křičíce 
Vel. Jg. Dosud tak v n ářečích: to dítě_řeve Duš. jihoč. 2, 32, kráva říve 
BartD. 2, 182 (tišn.), řive t. 267 (jemn.), řevem Hatt. sic. 134. ÁrmíogjT 
řvu atd. : řvu Br. Jg., Rosa 194, ržwu Drach. 103, diábel jakžto lev rzwe 
a ffpula fye R01B. ll a . Novotv. řuju, řiji: dobytek rzyge Pass. 615, ohaři 
říjí Smil. přísl. ve Výb. 1, 842. — Impt. řevi atd., nedoložen: řvi, řvěte 
n. řvete Us. — Impf. řeviech: velmi rzewiech rugiebam ŽKlem. 37, 9, 
ŽKap. tamt., rzewyech ŽPod. tamt., rzeviecht Hlah. tamt., zvieřata řeviechu 
DalJ. 105 podle rkp. Z; novotv . řujiech : velmi rzugiech ŽWittb. 37, 9. 
— Aor. řuch atd. : Vlasta wzrzyu jako nedvědic ě D alC. 15. Vlasta vzři 
DalJ. tamt. podle rkp. V a j.; novotv. řvach : Vlasta zeřva DalJ. 15 podle 
rkp. L, zařva tamt. podle Ff, (Ježíš) zarzwa duchem infremuit Koj. Jan 
11, 33, jeden obraz (modla) zerzwa Comest. 164 b . — Iní.řáti, zde^nedp- 
l ožen»-Nov otY. . -řváti : počě rzwati Pass. 610, hospodin rzwaty bude rugiet 
Pror. Jer. 25;' 30. máš rzzwati Kruml. 323 b , kde by měl skot řváti tu kola 
řevů Smil. přísl. ve Výb. 2, 842, řváti atd. Us. ; jiný novotv. v nářečích 
podle praes. řev-: revať sic. (praes. je tu řevem), řivat BartD. 2, 267 
(jemn., praes. je tu řivu, m. řívu ze řévu). — Part, řeva. řev úc- : jako lev 
rzewa^ŽWittb. 21, 14, ŽPod. tamt., lev počě rzewa sěm i tam běhati Pass. 352, 
rzewa t. 532. jako lev rzewa Kat. 176, hospodin rzyewa rzwaty bude Pror. 25. 
30, lev rzewa obcházie Hug. 256, (nepřietel) chodí rzewa t. 258, šťenec rzewa 
rugiens 01. Súdc. 14, 5, jako lev rzyewa EvOl. 154 a , jako lev rziewa Ote. 
5 a , lapaje a rzewa Kladr. žalm 21, 14, (lev) náramně rzewa Ben. Súdc. 
14, 5, král (Václav) zařeva upadne v šlak Žid. v ČČMus. 1827, IV. 92, 
jako lev lapaje a řeva Vel. Jg. ; ščeňata lvoví rzewucze ŽWittb. 103, 21, 
mláďata rzewucz ŽPod. tamt., ščenci rzewucz ŽKap. tamt, ščeUci rzevuce 
Hlah. tamt., zvieřata řevúce ploviechu DalJ. 105, když se vracovali rze- 
wucze Adam 200 b , krávy rzewuce Hug. 175, (krávy) rzewucz mugientes 
01. 1. Reg. 6, 12, řewuc Kladr.- tamt., jrzewúcze Ben. tamt.; sic. revúc; 
mylnou anal ogií -íc : rzeuíce rugitus emittunt 01. Job. 39, 3; adjekt. jako 
lev rzewuci ŽKlem. 21, 14, rzewuczy ŽKap. tamt., hlas rzewuczi Lit. 2. 
předml. k evang., hlas zvieřat rzievucichb Hlah. Sap. 17,-18, lvové rzewuczij 
01. Sof. 3, 3, zvieřat rzewuczy ch t. Sap. 17, 18, lev rzewuczy Troj. 96 b , 
lva rzewuczieho t. 33 a , rzewúczijeho Ben. 4. Esdr. 12, 31, lev řewaucý Cis. 
z r. 1614. Analogií řva, řvúc- : lev řvúcí_ (vyps. Jos. Truhlář z KřižA. 136), 
lva rzwuczyeho HymnOp. 177 b , řvaucí Vel. a Kom. Jg., řva, řvouc-, řvoucí 
Us. Novotv. řujř. atd.: lev vejmi rzy^ie_jp_očě jOcagem_v zemi Jbíti Pass- 
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535, ščenci hvowe rziugiucz ŽKlem. 103, 21, ot hlasu rzygyczych bojov- 
níkuov Pror. Jer. 8, 16. Part, řul: (zvěř) rfula AlxB. 5, 26, Maxenc zarzyl 
jako ze vzteklého ducha Kat. 182; novotv. řval: rzwal sem Eruml. 420 a 
a j., řval Us. Part, ř uv nedoloženo ; m řvav: zarzwaw pohan Vít. 9 0\ (Ježíš) 
zarzwaw duchem ingemiscens Koř. Mark. 8, 12, Apollon zarzwaw Apoll. 
147*. Part. řván: řváno Us. Subst. verb, řvánie: řwánj Br. Isa. 5. 29, t 
Ezech. 19, 7, t. Zach. 11, 3; řvaní Ůs. 

Druhu nahoře vyloženého b), v němž kořenné - u- je v tvarech nejen. 
in^tiWch, nýbrž i v p raesentních, .a kmen praesen tní má příponu -jo, 
-je, jsou : 

fofftt, čúti. Praes. sg. 1. ču ju přehlas, čiji 2. čuješ , atd-. ; na P ř - 
chziuyu to po tvém vzdýchaní Jid. 164, hospodina na sě sě hněvajíce 
neczygyu Pass. 465, já czigi NRada 928, iida^neczjgefs _Otc. 433 b , (had) 
když sě plodem sbožen chziuge LMar. 63, Priamus cžige že se to úkládně , 
děje Troj. 202 a , pak-li král poczyge že jeho vzkázáním pohrdáte t. ll a , 
(kůň) z daleka cžige boj Ben. Job. 39, 25, na tobě to chzugem AlxBM. „ 
6, 26, pro své hřiechy czygemy pomstu Modl. 8 b , jste zemdleni aniž ežygete 
kterých pomocníkuov Troj. 192 a , ani znají ani czygyy Pror. 33 b , czzygij 
smyslové moji 01. Reg. '.19, 35 atd., čiji, čiješ atd. Us. spis. Bez přehlásky: 
čuju, čuješ Us. Jg. Ze stč.sg. 2. čuj eš, vkládaného do, vět bez jiného' při- 
pojení a skle slého tu ve význam adverbiatni, vyvi nulo se stč. příslovce Čúš, 
číš, v. Listy filoL 1880, 295 sl. — Impt. čuj atd.: tak czug sentiat ŽWittb. 
Athan. 226 b , o pánu bohu cžígte v dobrotě Kruml. 351% čij Us. spis., ob. 
cuj. — I mpf. čujiech atd,: (MMagdalena) již neczugiefíe Hrad. 30 b jejie - 
srdéčko čigieše že syn jejie má přijeti Baw. 290. — Aor. Čuch atd.: roz- 
czyuk ni. rozčiuch Kat. v. 1700 (srov. Listy filol. 1882, 309), vczych vóni i 
Brig. 22 a , (žena) poci na těle sensit Koř. Mark. 5, 29. — Inf. čúti atd.: 
nemóžeme czijty té drahé manny Štít. ř. 91 a atd., čiti, Us. spis., bylo čout 
o vojně Hněvk. Jg., čut BartD. 1, 7 (zíin.), čuť t. 205 (val.), čóť t. 2, 81 
(olom.), sic. čuť. — Part. čujč atd. : v žalosti sebe neczygucz Pass. 287, 
(MMagdalena) czigiczy již nečujieše Hrad. 30 b atd., čije, čijíc- Us. spis. 

— Part čul atd.: neb sem tebe (sv. Ducha) nepoczil Krist. 112 b , poczyl 
na sobě ránu Ben. 2. Par. 26, 20, by uczyuli ŽKlem. Deut. 29, abychom 
czyly tvú vóni Modl. 34 a atd., čil Us. spis.; aby jej čul Br. Jg., počul 
BartD. 1, 192 (mor.-slc), učula t. 180 (též), ňečú (m. ňe-čul) t. 86 (stjick.). 

— Subst. verb. Čutie: czytym Rud. 31 a (sg. instr.), čití Us. spis. 

chruju, chrúti. Praes. chruju,' -i, chruješ atd., impt. chruj, inf. chrouti, 
-t, part. chrul atd. Us. ; dokladů starších nemám. 

-uju. -úti (ob- 'aMiX Praes. -uju atd.: fzage třěví 01. Deut. 25, 9, . . 
.obuji atď7'tls."~— Impt. -wžr.obtfg : ftre Koř.. -Skiiťk. 12, 8, obuyte nohy Hug. 
210, szug střevíc Ben. Jos. 5, 16, obuj atd. Us. — Aor. -uch: ta panna 
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fzv obuv ML. 134 b jenž (obuv) fzu 01. Ruth. 4, 8, sluhy obnaživše ji 
i fzuchu Kat. 3016. — Inf. -úti: obouti Us. sic. obut atd. — Part. -ujě: 
(sv. Václav) tomu škorně fzugye utieráše DalC. 27, obuje, -íc Us., hned 
půjdu obuja čižmičky Suš. 673. — Part. -ul: szul člověk střevíc Ben. Ruth. 
4, 7, když jsú je wobuli t. 2. Par. 28, 15, obul Us., zoul, oboul chod. 58, 
Duš. jihoč. 2, 55, obúl BartD. 2, 147 (slavk.) a j. — Part. -ut: obut atd. Us. 

Kromě toho jsou tu některé novotvary, zejména: novotvary praesentní 
těch sloves, jejichž tvary iníinitivní na pohled sem ukazují, na př. praes. 
duji impt. duj part. duje atd. místo dmu-dmi-dma, srov. § 88, praes. 
pluji impt. pluj part. pluje atd. místo plovu-plov-plova, viz v první části 
tohoto §; a naopak novotvary iníinitivní těch sloves, jejichžto zase tvary 
praesentní sem ukazují, na př. praes. kuju inf. kovali part. koval atd. 
a novotv. inf. kouti ^art kul atd., srov. § 192. 



Třída druhá. 

10í>. Do třídy této patří slovesa, jejichžto kmen infinitiyní má pří- 
ponu kmenotvornou psi. -nq č. -nu^ na př. mi-nq- č. mi-nu- v inf. psi. 
minqti č. minuti z koř. mi-, srov. § 30 č. 3 , II [= Lesk. H]. 

Přípona -nq č. -nu bývá dílem _L ve jš'eph_ tvarech t zv.Jnfinitivních, 
tedy v inf. na př. mi-nú-ti, sup. mi-nú-t, part. mi-nu-l, mi-nu-v, mi-nu-t 
a subst. verb. mi-nu-tie, dílem 2 . jen v inf. a sup., na př. tisk-nú-ti, 
tisk-nú-t, kdežto iníinitivní tvary ostatní bývají bez něho: part. tisk-l, 
tisk, Mšč-en nč. tišť-en, subst. tišč-enie nč. tišť-ení. Podle toho dělí se slo- 
vesa této třídy ve dvě skupiny : 

1. Skupina první, _vz. minuty minú^ kmenotvorná přípona -ňu psi. 
-nq je v iníinitivní ch tvarech ve všech. Sem patří p ředevším slovesa 
tfídy H., jejichžto slabika kořenná, jdoucí před -nu, se končí samohláskou, 
na p ř. mi- J jni~nú-ti^tú. mi-nq-ti, du- v du-nú-ti stsl. du-nq-ti, plu- 
v plu-nú-ti stsl. plju-nq-ti, ply- v ply-nú-ti, m§- v -po-ma-nú-ti stsl. 
po-m§-nq-ti. Také sem : _p_atří „jhovesa, .„kteráju _půvo(^_měla souhlásku, 
ale ztratila ji, na př. to-nú-H z__b^v. , top_-n^-ti } ýT^ýr^i..^. .Řt^i^ýh 
-chr-nú-ti z byv, chrsm-nq-ti a j. Z těchto některá ztratila i kořennou 
samohlásku, zachovala z kořene jenom (přední) část, která srostla s -nu v sla- 
biku takořka nerozdílnou, na př. hnu- ve It^^li^JL^J^i^Z^^ii s 33~ 
v u-s- nú-ti z býy. u-sr,p-nq-ti. 

2. Sk upina druhá t vz. tisknuti, tisknu, kmenotvorná přípona -nu psi. 
-nq je jen v inf. a šup. Tak bylo a je z pravidla ; ale odchylkou a časem 
uvádí analogie slabiku -nu také do iníinitivních tvarů ostatních, o čemž 
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dolejfc Sem patří ostatní slovesa, třídy II., zejména všecka, Mgrá^ggLrM 
mají souhlásk u. 



1. vzor minuti, minu. 

110. Kmen praesentní slovesa vzor ov ého jes t mi-no-, mi-ne-. Kmen 
jeho infinitivní jest mi- n gr- k mi-n u-: přípona -m č. -nu drží se vjtyar 
rech infinitiyních veskrze. 

Tvary slovesa vzorového jsou : 



praesens i n d i k. : 

pl. 1. minem -me, -my, 
2. minete 

- 3. minu, -au, -ou ; 
imperativ: 

sg. 1. — du. 1. miňvě, -va pl. 1. miňme, -my 

2. 3. miň 2. 3. miúta 2. 3. miňte; 



sg. 1. minu 

2. mineš 

3. mine 



du. 1. minevě, -va 

2. mineta 

3. minettyy 



sg. 1. miniech 

2. minieše 

3. minieše V 
-áe- ze staršího 



imperfektum: 

du. 1. minieehově, -va pl. 1. miniechom, -me, -my 

2. miniešta, -sta 2. miniešte, -ste 

3. miniešta, -sta S.miniechu, 



a o r i st: 



sg. 1. 

2. Í»»«M 

3. minu 



du. 1. minuchově, -va 

2. minusta, -šta 

3. minusta, -šta 



pl. 1. minuchom, -me, 

2. minuste, -šte 

3. minuchu; 
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tvary jmenné : 

inf. minuti; sup. minút; 
participium 

-wč : mina, minúc- ; 

-md : — ; . 

"V -h : minul, -a atd.; • • 

-ss : mwíwv, -wší, -wše; 
-fe : minut, -a atd. ; 
subst. verb.: minutie. 

2. vzor tisknuti, tisknu. 

111. JKmen _ jpraej^entm slovesa vzorového je tisk-no-, tislc-ne-. Kmen 
je ho in finitivní je tisk-nu-. Přípona -nu psi, -ny je v inf. a . sup. : y_ infi : 
nitivních tvarech ostatních z pravidla není, ale analogií -do stává se tam také: 

Tvary slovesa vzorového jsou: 



praesens indik.: 

sg. 1. tisknu du, 1. tisknevě, -va pl. 1. tisknem, -me, -my 

2. tiskneš 2. tiskneta 2. tisknete 

3. tiskne 3. tiskneta 3. tisknu, -au, -ou; 



imperativ : 

sg. 1. — du. 1. tisknevě, -va pl. 1. tiskněm, -me, -my 

2. 3. ^s&m 2. 3. tisknětft, 2. 3. tiskněte; 



sg. 1. tiskniecli du. 1. 

2. tisknieše 2. 

d.tišknieše 3. 

-ie- ze staršího ; 



imperfektum: 

tiskniechově, -va pl. 
tiskniešta, -sta 
tiskniešta, -sta 



1. tiskniecliom, -me, -my, 

2. tiskniešte, : -ste 

3. tiskniecJiu, f 
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aorist silný: 

sg. 1. tisk du. 1. (tiskově, -va) pl. 1. (tiskom) 

2. tišce 2. (tišěeta) 2. (tiščete) 

3. íiáce 3. (tišěeta) 3. íwM; 



aorist slabý: 

sg. 1. tišěech du. 1. tišěechově, -va pl. 1. tišěechovh, -mě, 

2. f^šcej 2. tišěesta, -sta 2. tišěeste, -šte 

3. fč*š<%) 3. tišěesta, -Ha 3. tišěechu; 



aorist s -w/ř- : 

sg. 1. tisknucli du. 1. tisknuchově, -va pl. 1. tisknučhom, -me, -my 

2. tisknu 2. tisknusta, -šta 2. tisknuste, -šte 

3. tisknu 3. tisknusta, -šta 3. tisknuchu; 



tvary jmenné: 

inf. tisknúti, sup. tisknut; 
participium 

-nč : tiskna, tisknúc- ; 
-mr> : — ; 

— : íis&ř, -a átd. ; tisknul, -a atd. ; 
-ns:tisk, tiskši, tiskše; tisknuv, -vši, -vše; 
-m : tišěen, -a atd. ; -ťó : tisknut, -a atd. ; 
subst. verb. : Ušěenie ; tisknutie. — 

Z ti.šče- je změnou hláskovou pozdější tišče-, srov. I. str. 521. 



K tvarům jednotlivým. 

112. Jhra_e se n s. Sing. 1... mim*.. Hshm, psi. -<ř; dial. -o, -cm atd., 

jako v § 54. — Sing. 2. mineš, tiskneš, psi. -ší>. — Sing. 3. mine, tiskne, 
psi. -ti. — Du. 1. minevě, tisknevě, -va, stsl. (-va). — Du. 2. 3. mi- 
neta, tiskneta, stsl. 2. -ta, 3. -če, na př. oba vpadneta Štít. ř. 223 a . — 
Plur. 1. minem, tisknem, -me, -my, psi. -mn, -me, -my; dial. -mě atd., 
jako v § 54. — Plur. 2. minete, tisknete, psi. -če; dial. -ft atd., jako 
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v § 51. — Plur. 3. minú, tisknu, psi. -qtb, na př. nepři etelé zahynw Pror. 
■9 h a j., ti hlúbe padnvv Štít. ř. 78 a a j. ; z -ú je později -au, -ou, a dial. 
-ó, -um atd., jako v § 54. 

Koncovka kmene praesentního -ne mění se v nářečích východních 
v -ňe: padněš, pádně atd. BartD. 1, 126 (laš.), sadněš atd. t. 42 (hroz.); 
■sic. trhneš vyslov -ňeš atd., minieš atd. (zdlouž.), a přejato také do sg. 1.: 
trhnem, miniem; v nář. sev.-opav. je toto -ňe změněno dále v -ňo: sg. 2. 
padňoš 3. padňo pl. 1. padňomy 2. padňoťo BartD. 1, 137/ 

113. Imperativ. Sing. 2. 3. tiskni, mini, miň, psi. -ni: othyrni 
•amove ŽGlo^s. 38, íi, zahin dispereat t_ 108, . 15, rozpomeň fye t. 136, 7, 
ítan íie fiat t. 105, 48, myn tu řeč Kat. 72 atd., tiskni, miň Us. — Du. 1. 
tiskněvěi -va , psL.-é-. zde nedoloženo : níiněv.ě. »g& nedochováno a je za to 
miňvě, -va : odpoczynwa tnto Pass.- 473, vece mládenec k panně: Saro, 
Tftaňva ŠtítV. 43 ; -ma : Saro, wlan ma ŠtítÓpat 352. — Du. 2. 3. tiskneta, 
psi. -éta, zde nedoloženo; miněta nedochováno a je za to miúta: wftanta 
& sě nelekajta Kat. 142. — Plur. 1. tiskněm, -me, -my, psi. -énuf atd., 
Us. stč. i nč. ; miněm atd. nedochováno a je za to miňme atd.: dial. -me 
atd. jako v praes. indik. — Plur. 2. 3. tiskněte, psi. -éte, Us. stč. i nč. ; 
minete nedochováno a je za to miňte Us. stč. i nč. ; dial. -fe atd. jako 
v praes. indik. — V nářečích bývá podle sing. tiskm také plur. tiskmme, 
tiskmte atd., a v nář. lašském bývá tu ij za i: padnij, padnijmy atd. BartD, 
1, 126 ; o obém srov. § 19 č. 6. Jinde pak jest $ za ni: sedů' se, sedřťte s' 
BartD. 2, 202 (třeb.). 

114. Jjnperf '^^j^minieeh^^kniech x -ich atd.; ze staršího -iách 
atd., v. § 26 č. 4; stsl. -éachs atd. Na př. ciesařovna tuhu fchnyefíe DalC- 
39, ten wladnyefe Kat. 2, když zpomieniechom Siona ŽWittb. 1 30, 1, (kněží) 
obiniechu archu Comest. 87 b , kteříž sě ho dotknyechu Pass. 327 atd. — 
Novo tvar podle inf. -núti part, -nul atd.: kdy horkem prahnuffe EvOl. 27 b . 
(balsám) z osudie ústavně kápáše a do hlavy Hektorovy (t. mrtvoly) bez 
přestánie plynufíe Troj. 153 b (taktéž v tisku z r. 1468 a v rkp. Musejním 
z r. 1468 ; tak bylo i v rkp. Strah. z r. 1437. ale opravovatel změnil to 
inkoustem bledším v plyny e ffe), (král) ruku pokynúše DalJ. 95 z Ješ. ; 
srov. § 26 č. 1. e) a Listy filol. 1879, 230 sl. — O novotvarém impf, 
-stáše místo -stanieše v. tamt. a doleji v § 117. ; 

115. Aori st. 

Ve vz. minuti jest aov. minuch atd.. na př. mynuch transivi ŽWittb. 
36, 36, zapomanuch AlxV. 885, když odtad plynuch, przyplynuch na miesta 
plná nebezpečenstvie Troj. 224*, když dvadcěti let mynu LMar, 15, przy- 
plynuchme Troj. 22 5 a , si zhynuchu AlxH. 7, 16 atd. 
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Ve vz. tisknuti jest aorist trojí : silný tisk, slabý tiščech, a s -nu- 
tisknuch. 

Aor. silný: tisíc y sl tisM V češtině bývá slabika kořenná někdy 
zdloužena: dvíh-. — Sing. 1. Ušle: pro než sobě ta k velmi ftefk až zapo- 
manuch sám sebe AlxV. 884, przytah duch attraxi ŽWittb. 118, 131, a (já) 
pozdviht víno i poďach královi levavi vinum Hlab. Nehem. 2, 1 ; — sg. 

2. 3. tišče psi. tišče: obeň zhase Hlab. vid. l b , on té řeči malé dotchze, 
an ho inhed mečem protchze t. j. -tče l^_j^gúti^gdL 99 sl, on sě 
leeze Hrad. 144 a , náramný boj wznieze Troj. 117 b , jakž brzo Jez us dffe, 
to dietě zdeffe t. j. dše, zdeše (inf. dchnuti, zdechnuti) ML. 49 b , potom 
búře se wftrze Troj. 223 a , když brom ty pohany pobi i smrtí poftyze, tak 
sě králová preč wzdwyze Kat. 164, powzdwíže oči Ježús HusPost. 50 b , tu sě 
íteffcze čeledi jeho DalStrah. 2 t. j. stešče, tu se ftefte čeledi jeho DalC. 
tamt. t. j. stešťe, v tom sobě tak zatefeze Pass. 190, Maxencovi se zatefeze 
Kat. 136, (Menelaus) sobě zatefftie Troj. 69 b atd., v dokladech velmi 
hojných; — du. 1. tiskově, -va, stsl. -ové (va), — 2. 3. tiščeta, stsl. 2. -eta 

3. -ete, — pl. 1. tiskom, psi. -ome, — a pl. 2. tišéete, psi. -ete, nemají 
v ě. dokladu; — pl. 3. tisM, psi. -q: jehož ho snadno odtyzzku AlxBM. 4, 
37, čtyřie ufchu DalC. 5, (dievky) na mužě , wynyku-I).alC. 10, ti všichni 
k tomu ponuku NRada 110 atd., v dokladech velmi hojných;^ 

Aor. slabý, sg. 1. tiščeeh x : sfcBL u: -ochsi odtud ku přistavadlu przytiežech 

Troj. 222 b ; — sg. 2. 3. tišče je z aor. sil.; ■ — du. 1. tišcecJiově, -ra, stsl. 
-oehově (-va), nemá v č. dokladu; — du. 2. 3. tiščesta, -šta, stsl. 2. -osta\ 
3. -oste: tak že se leezefta Ulixes a Diomedes Troj. 197 b ; — pl. 1. tišče- \ 
chom, stsl. -ochomo: když tam. wnyczeehom Mand. 87 b , velmi se leezechom 
tamt; — pl. 2. tiščeste, -šte, stsl. -oste, zde nedoloženo ; — pl. 3. tiščechu, , 
stsl. -ose: jej (Tandariáše) oskocichu, tuž jej przitifftiecbu k skále t. j. 
-tišťechu TandZ. 167 b , proroci sobě fteftechu Pass. 172, wzdwyzzechu jeho 
ML. 104 b , odtyezzechu (ruku) i roztyezzechu jeho tělo tamt., lecechu, sé 
všichni Koř. Luk. 9, 44, inhed vmlczechu všickni Nikod. 7 b atd. Doklady - 
pro plur. 3. jsou zde pozdější a řidší, než v aor. silném. 

.■ Aor. tislcnuch at d.-. ctný kmet potaknu fmu AlxBM. 6. 33, (Ježíš)^ 
- zalknu sě duchem ĚvŽimn. 34, (Ježíš) zalknu sě v sobě tamt., nižádný 
neztahnu ruku na ňeho EvTřeb. Jan 4, 30, Ježíš dotknu se jich t. Mat. 
17, 7, (služebník) kleknu t. Mat. 18, 29, když omrknu OtcC. 59 b , padnuchu 
EvZimn. Rozb. 703, jejie prsi pronz(n)uchu Kat. 170, ponuknuchu EvTřeb. 
Luk. 5, 7, když večer omrknu chu Ote. 178 a atd. 

llfi. Tvary jmenné. 

■a) Infiniti v. minúM,-,ti$kmti, psi. -nati: wzpodwihnuti ŽKlem. 74. 
6, przywynuty Štít. uč. 138* atd, ; *nůti se mění později v -nauti nč. ^n$utj 
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minouti, tisknouti atd. Us. Dial. padnut BartD. 1, 76 (val.), padnuť a padnuc 
t. 126 (laš.), tahnót t. 2, 28 (hol.) a j., sic. minúť, trhnúť. Stran -i dial. 
-1 a také -ci atd. místo -ti srov. § 31 č. 2 a 3. 

b) S u p i n ujm minut, tisknut, psi. -nqts ; zde nedoloženo. • 

■ c) Participiu^ psi. -ny, -nqtj- : cbrzadna 

strachem ŠtítMus. 55 a , ponuknvvcz Štít. ř. 132 b , hynuce ŽKlem. 36, 20, 
atd., nč. mina, tiskna, -ouc, -ouce Us. ; dial. vadna BartD. 1, 78 (rožn.) 
a j., sic. -núc. — V EvZimn. psáno: wftany dnee vyšed (Ježíš) i jdieše 
str. 47 (Luk. 4, 42), wftany ot večeře str. 41 (Jan. 13, 2—4), (Ježíš) 
zalkny sě duchem i zamúti sě str. 34 (Jan. 11, 33), a toto wftany, zalkny 
pokládáno za zbytek starožitného part. -ny. Neprávem; wftany jest ==. 
v stání, a zalkny jest omyl m. aor. zalknu, v. Listy filol.' 1884, 262. 

d) Participium -ms, v č. nedoloženo. 

e^^articipium -?g: minul , -a atd., t iskl, tisknul, -a atd., psi. 
-{nq)U, -a atd. Na př. rozpomanul ŽKlem. 118. 41, že sem sě s tobú minula 
Hrad. 55 a , zhinule sta oči moji ŽKlem. 68, 4, aby nátisky minuli ODub. 
86, minul, -a atd. Us., minol BartD. 2, 219 (třeb.) a j. ; — fík vffechl 
Štít. ř. 133 b , dušě wibrkla jest ŽKlem. 123, 7, zamekl Alb. 49 b , (Aman) 
jest drzí ruku ztábnúti 01. Esth. 8, 7, fplákt sem krev Br. Ezech. 16, 9, 
abych ho nefhlédl t. Jer. 23, 24, tiskl, zamkl atd. Us., spadi BartD- 1, 93 
(kel.) a j., spádol t. 1, 31 (hroz.), sic třhol atd.; — (král) drznul jest 
auš us es t 01. 2. Mach, 5, 15, pak-li dotknul by t. Lev. 5, 3, dotknul sě 
jich Koř. Mat, 17, 7, táhnuli Š títBud. 3, (ovcě) v blátě zwaznuly Brig. 84 
atd., bohatnul (vedle bohatl) Drach. 102, puknul (v. pukl) Dolež, 86, král 
pokleknul Pal. 3, 2, 425, tisknul (vedle tiskl) Us., mýt. 311, sednul, čisknul 
Šemb- 56 (opav.), sadnul BartD. 1, 43 (hroz.) a j. — V některých nářečích 
je dlouhé -núl: minúí, vinúl BartD. 1, 91 (kel.), vadnul, -a, -o t 1, 78 
(rožn.), vyhnul se t 2, 152 (slavk.), vehnól se t. 2, 165 (brn.), vinoul, 
minoul chod. 58, já bych se nehnouL chodHan. 43, dlouho sem nehusnoul t. 
108, husnoula sem t. 177, minoul rok, ani se nebnoul Duš. jiboč. 2, 55. 

O part. -M, -sl atp. místo -hnul, -snul atd. v. v § 117. 

-Z v sing. masc,_tiskl atp. se mnohdy odsouvá a je. tisk atd., v. L,< 
§ 39 č. 3. ' " _ - ■ — . ] 

Tvrdé m, kde tu býti má, udrželo se v některých nářečích, na př. 
spadi BartD. 1, 93 (kel.) a j. Z něho pak bývá t. zv. obalováním u: sedu 
ze sedl t. 28 (záhor.), spádeu t. 38 (velick.) ; a kontaminací sing. mase 
-U: lehlu t. 93 (kel.). Srov. § 39 č. 1. 

Do mase. sg. nom. tiskl atp. vkládá se v nářečích samohláska mír- 
nící a jest pak jeho koncovka -el, -él, -ol, -yl, v. § 39 č. 4. 

Krátká samohláska slabiky kořennó part. tiskl atp. bývá v nářečích 

Gebauer, Historická mluvn. jaz. česk. III. 2. 16 
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zdloužena: spádeu BartD. 1, 38 (velick.). spáde! t. 45 (břez.), spádol t. 39 
(hroz.), sic. třhol atd. ; srov. § 39 č. 6. ■ x 

f) P a rtic i p i u m -r,s: minuv, tisk, -ši, -še, psi, -nqvs a -s atd.; 
tisknuv atd. Na př. rozpomanuw ŽKlem. Magn. 54, obinuw ChelčP. 152 b , 
obynuwffy Comest. 21 9 b , tak sě rozpomanuwffi Pass. 216, minuwffe ApŠ. 
103 atd., minuv. -ši. -šo Us. spis.; ztaah ruku vecě EvZimn. 18, Priamus ^ 
zatefk sobě velice zapíaka Troj. Í93 b , zamekffe dřvi zapečetili Krist. 105>f 
vpoflechííe Háj. 230 a , roztrhffe raucha Br. Jer. 41. 5 atd., tisk, -ši. -šo 
Us. spis. ; padnuw aneb kleknuw Ev Třeb. Mat. 18, 26, wzhlednuwfč 15, 
15, wzhlednuwffe t. Mark. 16, 4 atd., tisknuv, -ši, -še Us. spis./— Od- 
chylky zvratnou analogií: zapomenuow Comest. 13 b , ztahuow ruku t. 82 a , 
srov. I. str. 263. — Mylnou analogií v part, t isk, přidáno -v, -ev: fklofw 
ruce řevu Štít. uč. 149 b , odtrhwffe se t 76 b , dotkw se toho Štít, r. 85 a , 
ztahw ruku t. 87 a , dcery chodily wzdwyhwffe hrdla t. 91 b , člověk hřešiti 
obykw BrigF. 30, pán ohledew se Háj. 452 b , wtrhw VelKal. 104, zaftijhw 
t. 213, zdwihw t. 142, zabodw t. 125, nenalezw t. 339, oblehw t. 279, 
oblekw t. 219, uwrhw t. 116, oflepw t. 47 a j., padw, padew Dobr. Lehrg. 2 
132, padev Jg, Atala 53 a j., srov. § 41 č. 6. 

g) Participium -np, -ts: minut, tiščen, -a a td. ; tisknut, -a_ atd._ 
Na př. napomanut Pass. 400, v plénky obinut Kruml. 31 7 b , zapomanuto 
budeš Pror. 16 b ; minuté věci Tkadl. 2, 24 atd., minut, -a atd. Us. ; nebyl 
tifczen Hug. 79, by mohl k tomu (offěrování) przytyfftyen býti t. j. -šťen 
Štít. uč. 139 a , (meč) wetčen v nožnice Mam V., roztyezen (táhnuti) Modl. 
144 b , od ještěrky ufftipen Háj. herb. 360 a , tělo roztyezeno Alb. 44 b , údi 
tvoji v lisiciech tyffczeny ML. 7 b atd., tištěn, -a atd. Us., tržen, tištěn 
mýt. 341, tiščenej BartD. 2, 259 (ždár.), taženě t. 53 (přer.), sic. tržený; 
vdechnuti inspirati Koř. 2. Petr. 1, 21, písmo bohem vdec hnuté ŠtítT. 4, 
písmo od boha wdechnute Koř. 2. Tim. 3. 16, v smlauvě dotknuté KolČČ. 
296 b (1559), mandáty vytisknuty vyšly Slav. 46 atd., tisknut, -a atd. Us., 
trhnut, tisknut mýt. 341, táhnutý BartD. 2, 28 (hol.) a j. -— Dial. také 
ťisknen: nepřitiskňena ani přinucena Koz. 394, (věnec) nezvědněny Suš. 
376; srov. subst. verb. tiskňenie a pol, part. cišniony subst. cišnienie. ■ — 

V stsl. je také tvar -norcnz : draznovein., ottrinoven-B . atd. Mikl. 3- 
112; v slabice -nov obráží se přípona kmenotvorná skr. třídy V. (vz. či-- 
Mo-mi), pův. -neu, -nu, srov. Indogerm. Forschgen 2, 317. Y češtině tvaru 
takového .Jieni 

h) Substantivum v erb ale mirmtie. tiščen ie. tisknut ie ; nč. -í. c 
Na př. nenie vpadenye ani minutie ŽKlem. 143, 14, w hinutyu t. 141, 4 
atd., pominutí, zahynutí atd. Us. ; dotezenie Hug. 77, bylo veliké rozgiženij 
Háj. 409 b , sv. ducha wdeffenym Pass. 137 atd., tištění Us. ; ot wdechnutie 
ŽKlem. 17, 16, k oblehnuty Mediolana PulkK. 113% rozprchnutie Kruml. 
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(>7 a , tyfknutie Koř. 158 a , podlé Mknutie t. Skutk. 26, 5, ponuknutie 
ŠtítMus. 6 a , wladnutie tvého t. 41 a , potknutie BrigF. 117, oka mehnutie 
-tr^ božím wdechnutym t. 97, wyrzknutije Pr. pr. 242, o faahnutij na 
konšelyH^^245. k wladnutij KolČČ. 3 a (1547), dchnutj Br. Dan. 10, 17 
atd., tisknutí^deehuutí atd. Us. — Dial. také tiskňenie : po zaniknieni ta- 
kového warunku Perw. 14 (list. slez. XVI stol.); srov. part. tiskňen. 



Některá slovesa jednotlivá třídy této. 

117. hehnu, -núti. Aor. sil sg. 2. 3. běh: liška vbieze do púgtek 
t. j. nbě že. (Vběhla) &aď, Í29 a , bratr wybieze Pass. 382^ pí. Z. UM: již 
viděchu mne ven wibiehu ote mne fugerunt ŽKlem. 30, 12, (dievky) mn e 
jyÍMíff_L#i^l^DalC^ 13, Vršovici sě rozbyehu t. 34, Čechové na Prahu 
wzbyehu, Polené s hradu fbyehu t. 36, dřóve než (dívky) na hrad przy- 
byehu, mužie na most po nich wzbyehu t. 15, v ten čas lidie pobiehu 
Pass. 327, sluhy jeho sě rozbyehu ML. 80 a a j. 

blesknu, -núti. Aor. sil. sg. 3. blesků: nepřietelé sobě stesků, když 
supovie křídle blesků Pis. při DalJ. str. 238. 

buchnu, -núti. Aor. sil. 3. sg. buše: Simon na zemi buffe Pass. 298. 

zÉ M^-núti sě , z tjbt-, srov. stsl. oštutiti s§ in mentem redire. Part. 
ocetl sě fem. octla atd.: se oczet l Hrub. 246 a , octla atd. Us.; £odleJem. 
octla atd. jost pak i mase, octl Kom. Jg. a Us;; nynější imižné w toouti se 
ttstro lg n : 0 nedávno podle cítiti, ocitovali se, u ,lg. <»>i.Um ještě není ; naopak 
je zase dial. prpetnu za spisovné procitnu: inf. proctnót7 part proctla 
BartD. 2, 203 (třeb.). 

-česnu, -česnúti, Impt. -česni: ani rozczeffny na mě jáma úst svých 
urgeatŽKap. 68, 16. — Part. -česl: rozezefl skálu dirupit ŽKlem. 104, 41, 
velblúd rozcziefl fe KabK. 8 a , rozczzefli sú proti mně čelisti své aperuerunt 
ora 01. Job. 16, 11, kráva sé rozčesla libun. 373; drakové měli jsú ústa 
rozedřena a rozčefla Alxp. 84; — rozceffy t. j. rozčesši Pass. 320, t. 321, 
zvieřata rozezeffe xista chtiechu jeho sežrati Ote. 36 a ; — subst. verb. -če- 
šeme: rozezefenie MamD. 312 a ; -česnuti: _ kráva rozčesnutím k ourazu 
přišla ŽerKat. 219. 

-činu, -núti, stsl. počinqti a počiti requiescere. Praes. létati budu 
i otpoezynu ŽWittb. 54, 7, kto odpo ezine Ž Klem. 14, 1 ; impt."odpoczynwa 
Pass. 473; inf. otpoezynuti requiescere ŽWittb. 73, 8 ; part. země sě třásla 
i otpoezynula ŽWittb. 75, 9, odpoczinuwire Krist. 29 a atd.; podobně spp- 
činúti atd, ; nč. praes. odpočinu, impt. odpočiň, inf. odpočinouti, part. od- 
počinul, odpočinuv atd. Us. spis. — V jaz. ob. dochováno v odpočinu, a tu 
podoba znění-. praea, -.činu a; -^ww incipere atd. byla podnětem, že na místo 
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tvarů -činu vnikly, tvar y '-čnu: praes. odpočnn si, impt. odpočni si, ml 
odpočnout si. pa rt., oď počnui si a odpočal si. diaL inf. oďpočíFBartb. % 
106 (letov.), part. když sobě odpočali Suš. 138 atd. 

dchn u, dechnu, ■ -núti, stsL .dschn^ti.^ O -e- za 's- srov. I. str. 1 69. 

^LJEL-EíaeA. dchnu : nadchnu Us., a dechnu: (člověk) nezdechne ChelčP. 
164% (pronásledovaní) oddechnu ChelčP. lll a ." — Aor, silný sg.~l. "dech 
z dschs, nedochován; — sg. 2. 3. dše z dsše: (Anna) wzedffe LMar. 45 
(z vtz-B-ď&še), jakž brzo Jezus dffe ML. 49 b ; deše : Simon zdeffe Pass. 
298, to dietě zd effe ML. 49% wzdeffe EvTřeb. Mark. 7, 34, Tristram 
vzdeše Trist. 301. — Part, dechl: abych otdechl ŽKlem. 38, 14; dech, 
dechli: wzdechfy Kat. 68 ; dšen: nadšen Ua : subst. v erb, dšenie: nadšení 
I^A.Í#?^ 137. P art dechnut : " duchem 

svatým wdechnuti Koř. 2. Ťim. 3, 16, písmo " od boha" wdechnutel. 2. Tim. 
3, 16; subst. verb. dechnutie: ot wdechnutie ŽKlem. Í7™íé. — Ve slože- 
ninách rozhoduje o -e- mnohdy také předpona: končí-li se souhláskou, je 
dech-, jindy dch- ; na př. na-dchnu na-dšen na-dšení pro-dchnu ve-dchnu . ., 
od-dechnu, v-dechnu atd., ovšem vedle vy-dechnu atd. — K duh- je zdlou; 
žením iter. dychati, dýchati, a z. toho opět v této tftďé dyyhnu, 'dýčhňui. 
aor. mistr užas sě i wzdyffe ML. 53% 

drmu, -núti, stsl. drsmqti audere. Praes. drmu : toho činiti nedrž-- 
nemy Hanka Sbírka sl. (z Pass. mladšího), jehož jiní světí prošiti nedrznu 
M 22 a a EOL 147*; — impf. drmiech: když MaxhiuTpřistópltrňě- " 
drznyeffe Pass. 342; — part. drsl: (Aman) jest drzl ruku ztáhnúti aušus 
est 01. Esth. 8, 7; drmul: král drznul jest vjíti do chrámu t. 2. Mach. 
5, 15; — subst. verb. drsenie: pak-li sě kte (kdo) u podrženy nás kterému 
protivil Kat. 122. Zaniklo . 

. dunu, -núti, stsl. dunami spiraro, srov. Mikl. Lex. a Gramm. V 1 79. 
Praes.: dune duch jeho ŽKlem. 147, 18; part.: dunul duch tvój t. Moys. 
10. Zaniklo. 

-dvihnu , -núti, -stsl dvigwt,. v č. jen ve složení s předponami vs-, 
po- atd. ,Na př.- praes. ; wzdwyhnír rucě levabo .ŽWktb. 62, 5, wzpodwihnu 
ŽKlem. tamt. atd., zdvihnu Us. ; — impt. : chval i nadwzdwihny jeho ŽWittb. 
Puer. 83, nadwyhniete Jeho superexaltate t. 55 atd., zdvihni, -ěte Us. ; — 
ML, Ě^Sb S S- !• a U á ) pozdihb vino i podachi. královi levavi Hlah. Nehem. 
2, 1; sg. 2. 3. tak sě králová preČ wzdwvze Kat. 164. pozdwíže oči Ježíš 
HusPost. 50 b ; pl. 3. (Cechové) sě wzpodwyhu ĎalC, 45, tehdy wzdwihu 
židové kainenie EvZimn. 37, když wzdwihu jeho Ans. 2 atd.; — aor. slabý: 
když wzdwyzecha ML. 104; — inf.: wzpodwihnuti ŽKlem. 74, 6 atd., . 
zdvihnouti Us. ; — part.": wzdwihl sem duši ŽWittb. 24, 1, wzdwyhly hlavu 
t. 82, 3; wzpodwihmě i porazil si mě elevans ŽKlem. 101, 11, wzdwyhwffe 
Štít. ř. 91 b ; podwizena jest ŽKlem. 8, 2 ; subst. _yerb.^ wzpodwizenye rukú 
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mú t 1 40, 2 atd. ; zdvihl a zdvihnul, zdvih a zdvihnuv, zdvižen a zdvihnut 
atd - ; Us - — jjékdl.-^yne chává se -kořénňé r-k á fe praré. závinu: zdwynu 
35$ -nýiJtosL 6 a , a po dle., toho také part. ■ g jvg_:_zj^l7sft^'^ t~Í5T 
wzdwylysú t. 5 b ; někdy pak bývá ve, slpž^^-d^h^^^Td a je 
' Da d-zwihniěte ŽWittk Puer. 88, zwiímu atd. Us. ob., 'zvflmoTatí' 

BartD. 2, 174~ (brn.), zvihl t. 155 (slavk.) a j., srov. rus. dvinutb vedle 
dmgnutb a dluž. svinus Mikl. Etym. Wtb. 53; za svili- je dále fcaLjbih-: 
zbihni to BartD. 2, 209 (třeb.) a j. V písni u Suš. 21 čte se: Lazar k bohu 
oči pozdviže! snad pro rým (: uslyšel). Nesprávné praes. sg. 3. dviše: zdá 
se, že (abatyše) klečíc zvolna od půdy se dviže, že sé vznáší ČechNezn. 69. 

hlédnu, -núti, z gled-. O přehlásce glád-, gléd- srov. I. str. 105 a 95.. 
Místo žádaného hlád- je Méd-: pohlédnu atd. Us., nahlídnime BartD. 2, 
151 (slavk.) a j.; sic. pohliadnúť. Stč. aor. sil: o to sě ty sluhy fhledu 
a tu králowú wywedu před město Kat. 168. 

hnu, ^&A^.t^HaÉJB^ere, z gsb-. — Impf. hniech: anděl tú 
vodu hnieffe Krist. 64". — Aor. silný V 37 lbe : (lud) by rád utekly sotně 
sě hbe nohy vleka^AlxŠ., 1, 5, srov. stsl. ús^ě\ usa^TTlázaxb us7,pe 
Zogr. Jan. 11, 11; — aor. slabý hnuch: (Darius) hnu sě AlxH. 1, 25, 
(Alexander) hnu zástupem t. 2,7, král lnu sé s vojmi AlxV. 1194, jedyžto 
juž hnuchu vozi AlxH. 1, 30. — Part7 hnuíriemé lnula ' sě jest ŽWittb. 
67, 9, všicci sě pohnuly t. 52, 4 atd., hnul, -a Us. Vedjejoho také novo- 
tžB~M:- k tisJmouti je tisM atd., a podle toho také ke hnouti utvoieno 
dial. M; na př. hl, hla BartD. 2, 195 (tišň.), nahl si t. 89 (olom.), ani se 
nehl t. 219 (třeb.), ohla, žahla, pohla t. 1, 78 (val), nevěsta sě s vozu 
nahla Suš. 82, maličko se sehla t. 32, tato láska pohla matku Kollár Sl. 
Dc. IV. 62. — Va^hnuti nebudu hnut ŽWittb. 61, 3, základové pohnuty 
jsú t. 17, 8 a j., hnut, -a Us. — Subst. verb. hnutie: nedaj w hnutie nohu 
tvú ŽKlem. 120, 3. ' " ~ " 

-M* 1 *™*, -núti, Zjgrez-. O -přehlásce. Mae-, Měe- a jejím rušení srov. 
I. str. 105. — Praes. sg. í.- Masnu 2. Měen eš atcL : dobré y ňemž (člověk) 

106 % tvorče, napoj" žiezné, jichžto 'pánost^měké 
hrzyene (omylem m. hřězne, jak žádá i rým : žiezné) Rud. 41% (oheň, 
nemoc) whrziezne v tělo Sal. 386. — Aor^ sil. sg^hfěse: sedm (volóvj 

wihricze z řěky (omylem^ m. y^biěz^^Kb^nšen. 41 , 3, vyhrzieeze biE 

Leskov. tamt (sic, v. ČCMus. 1890. 454 pozn.), wyhrzize (sic) 01. tamt.; 
pl . 3. Maeú: fndé -zahrzazu v ono m ^iesce^ AlxV. 2184. — Part. Masl, 
Mědi: uhrzazía noha ve krvi ZKÍem. 6*7724, vyprosť mě z bláta abych 
neuhrzazl t. 68, 15; aby kámen potonul a zahrzezl Štít. ř. 181% pěsti 
(dítěte v matce) fu whrzezly v duolky očí Sal. 210. Zaniklo. — Z gres- 
stupňované grqs- je v č. po-hrmiti, a kontaminací tohoto se Mm-, hřěs- 
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je ně. pohřmti Jg. nebo též ob. pohřížit. Zhrúsiti jest opět dial. hrúsnút: 
vůz hrúzne (zapadá do země), zahrúznúr BartD. 2, 319 (val.). 

hrnu, -núti z gwt-, srov. I. str. 52. Aor. hrnuch : (sv. Prokop) shrrnu 
sě při skále Hrad. 4 b , rytieřstvo sě fhrnu AlxV. 1410 atd. Part. hrnul Us.; 
novotv. hrl, vzniklý jako zde výše uvedený novotv. hl: panna odhrta 
loktušku BartD. 1, 362. 

hynu, hynuti, stsl. gybnqti perire; z gyb-, zdlouženého z gsb-: ne- 
zdloužené gsb- je v č. a-hebnouti perire, part. z-hehl z — Praes. 

hynu: hyneme ŽKlem. 89, 9, nezahrnete t. 2, 12 atd., stč. i nč. — Impt. 
hyn: zhinte ŽKlem. 70, 13 atd., stč. i nč. — Aor. hynuch: země zhynu 
AlxV. 158, si.zhynuchu AlxH. 7, 16. Part. hynul: zhinule fta oči moji 
ZKlem. 68, 4. — Subst. verb. hynutie: w hinutyu t. 141, 4. 

chř.Q4m,. -ntái t ..íM. chremti esurire; z- ek red-.- O přehlásce chřad-, 
chřěd- a jejím rušení srov. I. str. 105. — Praes. sg. 1. ' chřadnu 2. chřědneš 
atd.: chrzyednefs attenuaris MamA. 15 b , proč tak chrziednefs 01. 2. Beg. 
13, 4, srdce chrzyedne Rud. 26 a , jímž by měl vesel býti (člověk) tiem 
chrzedne Štít. uč. 101 a , (země) vchrziedne 01. Am. 9, 5, chředne Kladr. 
Job. 30, 16, lidé chrzadnu strachem Krist. 84 a , zchrzadnv hory tabescent 
Pror. Isa. 34, 3 atd,; proč chrzadnels Ben. 2. Eeg. 13, 4, uchrzadne duše 
má Pror. Lament. 3, 20; — part. chřadna: chrzadna strachem ŠtítMus. 
55 a ; — part chřa dl pl. ehřěM: bych z závisti chrzadl Modl, 44 b , (děti) sú 
chrzadly Pror. 105 a , Joni^jcj^ Pror - Jer - Lament. 

4, 9; chředla jest duše má "Kla dr." Judith 13, 29 atd.; srdce chrzadle 
(sic) tabescens 01. Naum. 2, 10. — J^v^krze^-j chřadnu, chřadne^ 

chřadl, chřadli atd. — Změnou hláskovou hrad-, srov. I. str. 461 : kradl 

"ion. 134, kradla BartD. 2, 221 (třeb.) atd. 

. kleknu, -núti, z klek-. O přehlásce Mak-, Mek- srov. I. str. 106 a 95. 
— Praes. Meknu atd. stč. i nč. ; — - impf. Mekniech: (třie králi) když při- 
jědiechu, všichni kleknyechu Hrad. 120 b ; — _aor^iL: sg. 2. 3. kleče: 
anděl všed tam kleczé.přěd ní Hrad, 61 b , (sv. Václav) klecze na prazě 
DalH. 30, DalC. tamt; pl. 3. kleků: pokleku všichni Hrad. 68 b ; — part : 
klekl: poklekl Hod. 37 a ntd.. stč. i nč. ; — klek • ten děkováše poklek 
Hrad. 22 a , na kolenu klekífe ML. 33 b . — Dial. praes. každý klaknete 
MůllB. 618 (staromor.), impt. kláknite t. 620, klaknuc BartD. 1, 98 (laš.), 
klaknúc t. 42 (hroz,), sic. klaknút — 

klenu, -núti, z klep-n-. Part. hospodin zaklenul jě ŽKlem. Deut. 30 7 
pevnost svú zaklenuli sú t. 16, 10. 

kradmí, -núti, stě. i nč. Tvary infinitivní bez -nu jsou v tř. I. 1, 
v. § 59. 

-Manu, -núti, z o-křáti nově utvořeno. Přidáním -h- jest o-křah-: 
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okřáhnu Jg. z Beš., by okřáhl Mtsch 114, vokřáhne Duš. jihoč. 2, 35, 
vokřáhnu vokřáhni vokřáhl BartD. 2, 275 (jemn.). 

křenu, -núti, z kr ép-ri - , stč. skrěnúti stsl. jiskrépnqti obrigescere : 
vozataj bíše zkrzienul Otc. 423 a . Přidáním -h- nč . zkrehnouti. 

křiknu, -núti. Aor. silný sg. 3. křiče: sv. Petr krzieze Pass. 297, 
Mazeus krzycze AlxV. 1595; pl. 3. křiků: (zeměné) krzikv DalHr. 3, 
(dievky) krzyku DalC. 10, židové krziku Hrad. 86 b , v tu dobu apostoli 
pokrzyku ML. 110 a , apostoli pokrziku Krist. 95 b a j.; — subst. verb. 
křičenie: okrzyczenym Krist. 38 b ; křiknutí Us. 

kynu, -núti, z kyp-n-: těsto kynuti nechce Hrad. 136 b atd.; — 
z kyv-n-, kdež kyv- je z iter. kývati, proti stsl. kyti part. ksjqšte Mikl. 
Lex. : aor. král rukú kynu NKada 33 atd.; o impf. pokynúše v. v § 114. 

lehnu, -n úti, z leg-. O přehlásce lag-, leg-, srov. I. str. 106 a 95. 
JiMp^ádaM^ — lah- je d ochováno v stč. 

aor. pl. 3. lahú; mužie v Libici láhu sě tajiece DalJ. 11 z rkp. V (sotva 
je to praes. I. 4 místo aor.); pak v dial.: inf. lahnúc praes. lahněm lahněš 
atd. BartD. 1, 42 (hroz.), lahnúť t. 44 (břez.) a j., labnul t, ulahlo t. 98 
(laš.), sic. lahnúť. 

leknu sě, -núti, z téhož leh-, co následují cí 'záe-léknu. O přehlásce 
lak-, lek- srov. I. str. 106 a 95. Místo žádaného lak- je v č. lek-. — Aor. 
silný : on sě leeze Hrad. 44% v městě sě všickni leku AlxV, 461, u městě sě 
nic neleku t. 2029, jasno božie osvieti jě i leku sě velikým strachem 
EvZimn. 6 atd. ; — aor. slabýj tak sě leezefta Ulixes a Diomedes Troj. 
197 b , velmi sě leezechom Mand. 87 b , Jec^chu_ &ějyficl^ 9, 44 

atd.; — part. lekl se Us. — Dial. Faknúť sa sic. 

léknu, -núti, z le k-. O přehlásce lak-, lek- srov. I. str. 106 a 95. 
Místo žádaného lak- je lek- : _£raes. Jóknu zúž. líknu atd. — Tvary infini- 
tivní bez -nu jsou v I. 4, v. § 80. 

-manu, ^ -manúii, _ stsl. po-menqťi meminisse, 2 ; m§~. ^ O přehlásce . 
ma- r me-.srov. Í. str. 106 ; pravidelnost její se časem ruší. V nč. je -menu 
-munout, a me- bývá již v dokladech starých. Je to myslím sklesnutím 
jotace, které po souhláskách retných vůbec a v slabice mě zvláště záhy 
a často se vyskytuje, srov. I. str. 198 si; podle prof^ Zubatého bylo psi. 
-měna, shodné s lit- menu,^ srov. Jag. Arch. 15, 497, Příklady staré s me- 
za žádané mě- nebo ma- uvozuji všecky, které mám po ruce; jest jich 
s počátku proti dokladům s pravidelným me-, ma- velmi málo, ale množí 
se časem. — Praes. sg. 1. -manu: nezpomanu non meminero ŽGloss. 136,, 
5, (já) nezapomanu ŽKlem.- 118, 116 a j., rozpomanu ŽWittb. Ezech. 15, 
když sě rozpomanu AlxV, 800, věčně já jich z apo manu NRada ,773 atd.; 
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když sě rozporný enu ModL 4 a ; sg. 2. -měneš: rozpomienes ŽKlem. Hab. 2, 
když sě rozpomyeneff Modl. 181*: wzpoineneff Pass. (část mladší) 81; když 
sě rozpomaneff Modl. 107 b ; sg. 3. -méně: zapomyene bóh ŽWittb. 76, 10, 
on nezapomyene Modl. 110% člověk mnoho zapomyene ale bóh nezapo- 
myene Alb. 53 b , na muky zapomyene t. 61 a atd. ; (člověk) wzpomane Hrad. 
139 a (pro rým: ukane), člověk dětí ni domu zpomane AlxV. 597 . (pro rým : 
dostane), sám sebe zapomane Alb. 37 a , toho buoh zapomane NRada 735 
(pro rým: dostane) ; ^zapomene buoh Pass. (část mladší) 175, kdož se za- 
pomene NRada 1914 (v rkp. B je zapomane, rým: stane): pl. 3. -manů; 
rozpomanu fie všickni ŽKlem. 21. 28, (nepřietelé) zapomanu ŽWittb. 58, 
12, když jiní tebe zapomanu Modl. 110 a . — Impt. -měň atd.: rozpomyen 
sě ŽKlem. 143 b (2), rozpomien t. 24, 6, t. 88, 48, rozpomyen sě ŽWittb. 
136, 7, wzpomyen na ně t. 24, 7, wzpomyen Hrad. 35 b , Modl. 25 b , wzpo- 
myen na mě t. 144 a , zpomyen t. 104 a , t. 175 a , zapomyenyz Alb. 105 a , ty 
fpomyen na mě ML. 35 b atd.; rozpomaň fe Kladr. Deut. 9, 27; rozpomeň 
fye ŽGloss: 136, 7, rozpomeň fie ŽKlem. 142 a , zponien R01D. 137 a a 142 b . 
— Impf. -měniech atd.: když zpomieniechom Siona cum recordaremur 
ŽWittb. 136, 1. — _Aor. -manuch atd.: sg. L až z apomanuch sám sebe 
AlxV. 885; 2. 3. kněz fye rozpomanu DalC. 76, ciesař rozpomanu sě Pass. 
570, král své šlechticě upomanu AlxV. 1475 ; kněz Oldřich vzpomenu 
DalJ. 40 podle rkp. L, Kurvenal zapomenu Trist. 37; pl. 3. zapomenuchu 
JM. ve Výb. I, 403. — Inf. -manuti: nerodí zapomanuty ŽWittb. 102, 2, 
jest vzpomanuty hrozno Modl. 55 b , chci zpomanuty Alb. 77 a atd.; napo- 
myenuty ŠtítVyš. 4 b ; zapomenuty DalC. 92, připomenúti Štít V. 31, napo- 
menuti t. 70, sě rozpomenuti Trist. 26. — Part. -mana atd.: rozpomana 
Hrad. 48\ každý na svój rod fpomana AlxV, 1494, abych vás napomana 
u vieřě potvrdil Pass. 238, zapomana svého trudu Modl. 54 b atd.; na svú 
moc se rozpomena NRada 709 (nesprávně opsáno m. -mana, rým: pána), 
vzpomena ŠtítV. 147; — -manul atd.: rozpomanul fem ŽKlem. 118, 41, 
rozpomanul jest t. 97, 3, t. 77, 39, t. 102, 14, rozpomanuli fu t. 77, 35, 
zapomanuli jsú ŽWittb. 77, 11 atd.; zapomyenuly lid (adj.) Modl. 104 b ; 
zapomenuli sú ŽWittb. 77, 7, nezapomenul Pass. (část mladší) 138, neza- 
pomenul Štít. uč. 33 b , aby wzpomenuly t. 200 b vzpomenul ŠtítV. 6, t. 19, 
zapomenul Tand. 47 ; — -manuv atd. : rozpomanuw ŽKlem. Magn. 54, 
DalC. 40, ta sě rozpomanuwffi Pass. 216 atd.; rozpomenuv DalJ. 40 z L, 
zapomenuvši Trist. 73 ; — -manut atd. : napomanut Pass. 400, t. 422, 
Rpz. 99, zapomanutaa Pror. 16 b , zapomanuto budeš Tyre město t., pl. ' 
nom. napomanutí i nenápomanutí VJp. 64 atd.; napomyenutj' jsa Koř. Mat. 
2, 22; — subst. verb. -manutie: zapomanutie ŽKlem. 87, 13, napomanutié 
Ěpz. 99 atd. — Doklady s -men-, v stoLXHI a XIV velice řídké, šíří se 
v XV, dosahují pak 'vrchu , a, .- jsou ■'■v nč. pravidlem: praés._ -menu^ impt. 
meů, part. -mena, -menul, -menut atd. Us., zapomenu Bartl). 2, 61 (kojet), 
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impt. zpomeň si t. 96 (nezam.), inf. zapomenúc t. 1, 43 (hroz.), sic. upo- 
menut atd. 

minu, minuti, stsl. minqti; tvary slovesa tohoto a doklady v. v §§ 112 
až 116. — Výraz chybný: když dva měsiece biechu minuffta Troj. 157 a ; 
o tom v. v § 238. — Adj. mimici — pomíjející : bude dáno za mynuczye 
panstvie nemynuczye kralovánie Kat. 168. 

. . mlcnu, mhnétj st sl. -nwJcmt t. Part, mase, mekl z wa &fe, Jém. mUa 
atd. : zamekl Alb. -49 11 . později i-mase. ~mkl y podle fem. atď. t srov. L stírT 
173; vedle toho ovšem také -mkn uí atd. Us. 

mlJcnu, -núti, stsl. mlsknqti conticescere. Aor. : ihned vmlczechu 

všickni Nikod. 7 b ; inf. zmlknuti ŽKlem. 68, 4; part.: zmlkli fu ŽKlem. 
68, 4 atd. 

mrknu, -núti stsl. mrsknqti obscurari. Aor. : jakž brzo noci mreze 

Kat. 170, (mnich) na cestě omreze Ote. 169 a ; (bratři) večer omrknuchu 
t. 178 a . Part.: tehda po všem světu fmrklo ML. 117% po všem světu mrklo 
sě jest Hod. 47 b , nč. smrklo se Us. 

-niknu, -núti, stsl. nihnqti ascendere. Aor. : (Kateřina) wnycze v oble- 
zeme Kat. 54, boj wznieze Troj. 117", dievky ua mužě wynyku DalC. 10, 
Pražené wynyku t. 34; když tam wnyczechme Mand. 87 b ., Part.: z mrtvých 
wznyk Hrad. 42 b , (mistři) wznykfe Kat. 84. Atd. 

-nuknu, -núti, Aor.: Petr ponueze Klimentovi Pass. 291, ponuce 
tomu Petr innuit Koř. Jan. 13, 24, ti všichni ponuku NRada 110; tehdy 
oni ponuknuchu Nikodémovi Čtenie Nikod. (vyd. Hanka 1860) 238. Part.: 
(diábel) bieše židóm ponukl Krist. 99 a , Pass. 199. 

z^Ěííi^dM^Éií z ko ř, nez-, oslab, mz-, srov. stsl. nbsq, msti pene- 
trare a 1. sir. 83. Impt.: (w)enzny [trvám m. sezni] bázniú tělo mé confige 
.ŽKlem. 118, 120. Aor. :' j ejie prsí pznuchn ostrý mi kostaiy t. j. pr onznuchtt 
Kat v. 3017. Part.: wenznuity sú národové infixae sunt ŽKlemr9,~í~67 
ŽKap. tamt., střěly tvé wenznuty sú u mě ŽKlem. 37, 3, dva rzetiezy 
bieffta weznuta (sic) Comest. 74 a , v tom (firmamentu) wenznuty totiff 
vvfazeny jsú hvězdy t. 3 a , z mnohých závor tak wenznutych t. 70 b . Zaniklo. 

padnu, -núti. Aor.: .(židé) pa d nuchu na zem i. EvZimn. Rozb. 703. 
Part: padnul BartD. 1, 126 (laš.) a j., spadnúí t. 91 (stjick.), -spadnuty 
t. 126 (laš.) atd. Tvary infinitivní bez -nu jsou v tř. I. 1, v. § 59; 

pT unu, -núti , stsl. pljunati spuere. Part. : jakž sem ji. ( krev) wyplynul 
Ote. 2 24» otec plynul na jejie tvář Comest. 93 a ; (Ježíš) pl^uwnalemť 
Krist. 70 a , plinuw v oči jeho Koř. Mark. 8, 23 atd.; — subst. verb.: ply- 
nutie člověčí Comest. 12 b . 

plynů, -núti. Praes.: list jeho nefplyne non defluet ŽWittb. 1. 3. 
(Nil) pline z ráje skrze egyptskú zemi Mand. 16 a , koráb plyne z Benátek 
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KabK. 2 b , (cestovatelé) plynu do jednoho města Mand. 83 a ; — impf. ply- 
niech, novotv. sg. 3. plynúše v. v § 114; — aor.: když odtad plynuch, 
przyplynuch na miesta plná nebezpečenstvie Troj. 224 b ; — part. : když 
deset dní bieše plynul Apoll. 134 a , zloději byli przyplynuli k městu t. 145 a ;. 
novotvar podle tř. I: její vlasy po Dunaji plyly Suš. 89. 
-pomanu v. -manu zde napřed. 

přáhnu, -núU , z preff-. O přehlás ce práh-, přieh- zúž. příh- srov. I. 
str. 107 sl. ; pravide lnost j ejí se časem i'»ší, Vj^ L _j)yjádlo práh-: praes. 
-přáhnu, -přáhneš atd., impt. -práhni; diaJL _přih-j ^p£&nout, zapřílmul 
Duš. jihoč. 2, 11, zapříhnúť BartD. 1, 78 (rožn.) a j. Tvarylnlnitivní bez; 
-nu jsou v tř. I. 4, v. § 80. 

prchnu, -núti, z koř, perch-. Praes. : až flzye prehnw z očí Růž. 8.. 
Aor. sil, sg. 3 . prše: rozprffe sě lid 01. Ex. 5, 12, rozprffe fe MamV, 
(Alexander) roztě kola až všě prchu AlxV. 1167; — aor. slabý prsech: 
(kniežata) rozprffeehu fe Comest. 178 a . 

-prnu, -núti, z koř, per-, srov. Jag. Arch. 10, 559. Praes.: jakž se- 
vlk k stádu przyprne AlxV. 1422, člověk oprne sě jemu resistet 01. Sir. 
16, 22, oprtné ;se Hlah. tamt; — aor.: rytieřstvo k nepřátelóm poprnu: 
AlxV. 1411, (čert) vyprnu sě jim z očí Podk. v. 225; — inf.: ižádný ne- 
bude sě smieti oprnuti resistere 01. Lev. 26, 27, aby sě mohl oprnuti 
zlému myšlení Ote. 168 a . — Zaniklo. 

-řehnu, -núti. Praes.: wirzehnu eructabo ŽKlem. 144, 7; part.: wi- 
rzehlo srdce mé slovo t. 44, 2. 

_ řehnu, . řhnůj _ -núti. Impf.: když vzdvižena byla škříně, rzeknyeffe 
Mojžieš, a když pak složena bieše škříně, rzknyeffe dicebat, aiebat 01. 
Num. 10, 35 a 36. — _Agx.^fawg^_a on p otknu sě dále jiti íinxit se 
longins ire Koř. 'Luk. 24, 28 (omylem m. pořknu). — - Tvary inflnitivní bez. 
-nu jsou v tř. I. 4, v. § 80. , 

-Hernu, -říznu Us., z rég-\ z toho dial. řnúti (srov. pol. rsqč) : part., 
řnui s ním o zem BartD. 2, 379 (laš.), a při tom novotv. -H, vzniklý jako 
nahoře při hnuti uvedené hl: uřli t. 1, 111 (laš.). 

sadnu, -núti, ze s§d-. O přehlásce sad-, sed- a jejím rušení -srov. L 
str. 108. -Praes. sg. 1. sadnu, nedoloženo; 2. sedneš: Siednes Hrad. 121 b 
atd. I mpt. sed ni : Siedni a sčítai HusPost 179*.- Inf. sadnúti, nedoložen; 
fednuti Pr. pr. 248. Part, sadna : fadnvce na zemi HusPost. 13 i 1 '. Nč. šedna 
sednouti, šedna atd.; dial. sadnúc (inf.) BartD. 40 (hroz.), sadnuí t. 43,. 
sic. sadnúfi. -v ; : 

sáhnu, -nútiy ze seg-. O přehlásce sáh*, - sié h-. (ztiž, f^fe^ a jejím.-:, 
rušení srov. I. str. 108. — Praes. ■ sáh nu , siehneš atd.: zbožie dofiehnefs 
NRada 1476 B, toho dofiehnefs Troj. 19 a ; což ďofyehne DalC. 20, když; 
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(měsiec) rohem hor dofyehne AlxV. 2403, ktož jemu (ďáblu) povolí tohoť 
on mocně ofiehne NRada 1925, když dievka let dofyehne Troj. 15 b ; sotne 
málo na loket fyehnem Alb. 83 b , chvály dofiehneme Troj. 90 b ; dofiehnete 
vítězstvie t. 171 a atd.; ať (chlap) k mému pití viec nefahne Hrad. 95 b 
(rým : táhne), nedofáhne BrNZák. 30 a . — Impt. siehni atd. : dofyehni ži- 
vota Koř. 1. Tim. 6, 12, fehny pak dále NRada 569 atd.; przyfahnietež 
Ben. Jos. 2, 12. — Impf. siehniech atd.: dosiehnieše DalJ. 20 podle Ff. — 
lni. sáhnuti: dofahnuty Alb. 83 b atd.; aby na mě siehnúti mohli ZS. 347. 

— Part. sáhna atd.: král kopie dofahna zře AlxV. 1473 atd. — Nč. praes. 
s áhnu sáhneš atd., impt s áhni a td. Us. spis, a ob.,_veskrze sáhn- • diaL : 
dosíhnout, síhni, nesíh na to Duš. jihoč. 2, li, síhnút BartD. 2, 1 (malém)" 
sihnot t. 200 (třeb.). — Tvary infinitivní bez -nu jsou v tř. I. 4. v. § 80. 

sáhnu, -núti, ze se k-. O přehlásce sáh-, f sieh - ^zúž.síh-) srOv. I. str. 
109; pravidelnost její časem se zrušila : voda v zemi wíakne Mand. 42 b , 
m. vsiekne. V nč. je veskrze jednostejné sáh-; sil- je v dial. vsíknút 
BartD. 1, 7 (zlin.), vsiknóť t. 2, 43 (kojet). 

SÉě^IĚ^^ Praes. schnu, sechnu : zfechnu 

arescent ŽWittb. 36, 2 m. zeschnú. — Impf. schni, sechni : zefehny arescat 
ŽWittb. 89, 6, zfechny ŽKlem. tamt. — Impf. schniech: ciesařovna tuhu 
fchnyeflé DalC. 39. — Aor. silný- s<?c A ze-sschs: pl' 3. čtyřie (orěši) ufchu 
DalC. 5. — Part sgcM, sc hli atd. ze sschí-: fík' vjfeehT 133X^aztF- 
žiezí vfechl aruit Pror. Isa. 41, 17, wyfechl Ben. 3. Řeg. 17, 17, ufchla 
jest ŽKlem. 21, 16, wifchlo jest t. 105, 9, inhed mu ruce vfchle ML. 25 a ; 
zfechla jest moc má ŽWittb. 21, 16, kosti mé zfechly t. 101, 4, wyfechly 
Ben. Jud. 7, 11; u^^j.Ji^la^d.JQs.j — schnut: vfchnute Comest. 274 a . 

— O jerovém -e- v sech- proti sch- srov. I. str. 176. 

2ž!MhJil&ÍĚLjí^^^ %4?. rm Í scer e, ze szp-n-. ~- Praes. 

-snu: zlí zefnú a dobří sě vzdřiemí Štít. ř. 231 a atd., sté. Lnč. — Aor,! 
-snuch: (Kateřina) padši i vínu Kat 40, když Mé _zefnjichu t. — Part. 
-snul : abych nevinul ŽWittb. 12, 4, ani (apoštolově) zeffnuíi ML. 123", 
(panny) zefnuli sú dormierunt Koř. Mat. 25, 5 atd., usnul, -a Us. ^Novotv. 
sl: k tisknouti je part. tiskl, a podle toho také k usnouti utvořeno dial 
usl r .fenu ,nsia = usnula BartD. 1, 111 (laš.). — Subst. verb. -snutie: 
vfnutye Alb. 104 b , usnutí Us. 

sopnúti,. srov. stsl. sop-, sopti n. sopsti praes. sopa, flare Mikl. Lex. 
Part sopl : zerféwie rozfoplo fie carbones succensi sunt ŽKlem. 17, 9. ze- 
rziewie rozfoplo sě ŽKap. tamt. 

' s ternu s tsL stern y ' Praes. stanu atd.: (já) ftanu na sudě Štít. uč. 151 b , 
zztane sě PilC. milost ftane neb jest nebyla ustavičná Štít. uč. 25 b , (ře- 
meslník) až stár bude neftane za nic t. 94 a , obě straně proti sobě staneta 
Ěpz. 83, když rtanete:na modlitbě Alb. 62 b , těm ješto hřiechóv neoftanu 
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Štít. ř. 236 b atd., Altánu, ostanu, stanu se, -staneš atd. Us. — Impt. staň 
atd. : diábel ftan na pravici jeho ŽKlem. 91 a , Saro vstaňva ŠtítV. 43, Saro 
wftanma ŠtítOp. 352, wftanta a se nelekajta Kat. 142, wftante ŽKlem. 
126, 2 atd., vstaň atd. Us. — Impf. ýU niech - komu sě nedoftanyeffe 
DalC. 2, tak sě ftanyeffe Pass. 293, což oftanyeffe t. 323, střela u povětří 
oftanyerfe t. 363, ftanyefe sě vláštie škoda Kat. 130, když vycházieše 
Mojžieš wftanyeffe všecka osada 01. Ex. 33, 8, (mnich) když z modlitev 
wftanieffe Ote. 128 b , (Čechové) na vojnu wftanyechu Dal. 79, (bičové) ofta- 
nyechu u mase Kat. 134, když ftanyechu cum starent 01. Ezech. 1, 24. 
(Israhelští) oftanyechu na témž miestě 01. Ex. 40, 35 atd. ; novotv. -stáše: 
bíše mdloba silná tak že nezoftaffye síla při ňem EvOl. 125 b , když wfťafíye^ 
8 .modlitb y t 258 a . — Part, stana: wztana syD. 29, wftanvvcz z mrtvých 
Štít. ř. 171 a atd.; o domnělém part. wftany v EvZimn. v. § 116. — Tvary 
infinitivní pravidelné jsou bez -nu, tedy v tř. I. 7 : inf. státi, aor/stach, 
part, sta l atd. ; ale vyskytují se také novotvary s -nu: inf. stanuti, part_ 
stanul atd. O tom v. v § 1 05. 

stihnu, -núti, stsl. stignati. Aor. : když hrom ty pohany pobi i smrtí 
poftyze Kat. 164. Part. stihl, dial. sťahi, sťaheu BartD. 1, 193. 

střětnu, '-núti, ze sé-rét-, srov. I. str. 395. Praes. střetnu atd.: posel 
ftrzyetne posla obviam vehiet Pror. Jer. 51, 31, (poslové) ftrzetnu sě s jejie 
mateří Kat. 12. — Aor. sg. 3. střěte : tu jej matička poftrziete Hrad. 121 a , 
(muž) ítrziete krále 01. 2. Reg. 19, 25, poftrzete ji rytieř Kat. 138. — 
Part. střetl atd. (Absolon) ftrzietl sluhy 01. 2. Reg. 18, 9, milosrdie a pravda 
poftrzietli sě obviaverunt sibi ŽKap. 84, 11; — střít atd. : ftrzyet mě 
jeden vece Pis. XV. stol. ČČMus. 1882, 45. 

svadím, - núti {imjrerfektiyum),, stsl. -sv§ngti iter. -sv§d0i marcescere, 
ze sv^d-j příbuzno 'B'v§d-, ale nikoli = sz-trd-. O přehlásce svad-, svěd- 
' a jejím rušení srov. I. str. 109. — Pni es. svadnu, svédwš atd. : swadnu 
exspiro Veleš., (člověk) fwyedne a pálí se v hrdosti Štít. ř. 96 a , list vfwiedne 
Ote. 412 a , květ jenž nepofwyedne Kruml. 96 b ; ten vfwadne Alb. 74 a , jenžto 
vfwadne Pror. 39 a , siemě vfwadne t. Isa. 19, 7. — Impt. svědni: prfifwiedni 
jazyk k dafnom adhaereat. ŽKlem. 136, 6. — Aor. silný 'sg. 3. s věďe } odchyl- 
sváde: (bohatec) div že hořem neufwiede Hrad. 144 b ; jinoch bezmál hořem 
neufwade t. 102" '(rým: upade), ona všěckerna túhú zffwade t. 72 b (též); — 
slabý svádech (m. sved-) : (semena) vfwadechu Koř. Mat. 13, 6 ; a svadnueh: 
žíla vfwadnu Comest. 41 a . — Inf, svadnútji lidéJVadnuti budú Koř. Luk^ 
21, 26, jeho mysl poče fwadnuti Ote. 443 a , hřiešník zuby fkrzipieti a fwadV 
nuti bude KřižB. 102 a . — Part. svadí, svedli odch. svadli: by to dřěvo 
vfwadlo Krist. 77 b , abychom miloščěini fwadly Modl. 34 b , (vrásky) byly 
zzwadly ApŠ. 151, (děti) sú vfwadly hladem Pror. Jer. Lament. 2, 19. — 
Zaniklo; zbytek je v novotvarém inf. svajsc BartD. 2, VIII (laš.). 
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.svetnu,. -.-náti, . stsL svtngtii ze évbt-. Z part maše. svbth bylo 'sté. 
svetl, a odtud přqato svět- m. i«£-JakVdo 

atd.: až t ráno i vfwetne dum iííucescat 01 i. Reg. 14, 36, dřieve než- 
ráno vfwetne t. Súdc. 6, 31, vfwetne MamB. 54 a . — Part. svetl: když 
vfwetlo cum illuxisset 01. 1. Reg. 20, 27, Lit. tamt., dřiev nežli vfwetlo 
Comest. 180 b , nežli by vfwetlo t., když jest vfwetlo jitro cum illuxisset 
dies Kladr. 1. Reg. 20, 27. — Subst. verb. svetmitie: w fwetnutie primo 
diluculo Kladr. Dan. 6, 19. — Zaniklo. 

táhnu, ^^ ..gMiJgg"^ Slabika kořenná bývá tu dlouhá, tu krátká; 

na př. part. táhl a tažen Us., táhnu Us. a táhnu BartD. 2, 28 (hol.) atd. 

0 přehlásce tah-, tah- a teh-, tieh- (zúž. tíh-) a jejím rušení srov. I. str. 
HO. — * Praes. Uhnu, tkhneš atd.: kady pot^ehaefs NRada • 1475, sladkost 
ješto duši tyehne Alb. 86 b , (pravTcej ^^"^éW^énTI Esdr. 16, 30, 
přítíhne veliká moc Ěekuov na pomoc Troj. 115 b , ženská žádost se od jed- 
noho muže k druhému tíhne t. 15 b , srdce k bohu ztyehnemy Alb. 83\ 
wytyehnem jeho k^nám Pror. 5 b , běda ješto tyehnete nepravost t. 4 a , (lidé) 
potáhnu člověka ŠtítV. 166 atd.; až mu provaz hrdlo ftahne Hrad. 95 b 
(rým: sáhne), jíž (žádostí) se táhne od boha Štít. uč. 35% ež sě žádost 
naše táhne k hřiechu Štít. ř. 148 b , všickni potiehnú DalJ. 108 L. — Impt. 
tiehni atd.: líci jich ftiehny constringe ŽWittb. 31, 9, ztiehny ruku Krist. 
54 a , Mat. 199, ztyehni ruku svú Koř. Mat. 12, 13, ztijehni ruku Ben. Job. 
1, 11, wztiehni dva prsty Háj. 114 b , tyehnyewye oba za jednako Mast. 
109, protož k tomu tyehnyeme sě Štít. ř. 173 b , tiehnieme k tomu zámku 
Háj. 466 a , sberauce se těhněme k ráji Solf. 40 a j.; tahny mě po sobě 
Modl. 44 b , každý tahny aby činil šlechetné skutky Štít. ř. 234 b , netáhni 
Ben. 2. Reg. 5, 23, vztáhni tu ruku BrNZák., 30 a , tahnyemez k tomu po- 
výšení Štít. ř. 234 a , tahnyete se k královstvu nebeskému t. 223 b ; ztáhni 

1 ztíhni ruku Blah. 275. -r- Impf. Hehniec h atd.r_ hvězda k Betlému tyeh- 
nyeffe Hrad. 68 a , (Přěmysl) kamenie tyehnyeffe~ DaTČ. 7^, kdýT vehká- 
vojska tyehnieffe Pass. 90, Jezus krátké dřevo tyehnyeffe ML. 52 b , jehož 
tyehnyechu ětyřé koni GestU. 25 atd.; když ciesař s svými lidmi táhnieše' 
Pass. 247, když měsiec na západ tahnieffe Troj. 64 b , tahnyechu AlxV. 2275 
atd. — Aor. silný sg. 1 tah (kvantita nejistá): ústa má otvořich i przytah 
duch attraxi ŽWittb. 118, 131; sg. 2. 3. těše: Judáš potyese na sě osidla 
Jid. 146, rovný k rovnému sě tyese t- 50, kněz wytyeze DalC. 28, (Ale- 
xander) tam před se potýeze. AlxV. 710, tu na ň wytyeze jinoch t. 1647, 
Jezus dřevo tiehnieše až przytyeze krátké k dlúhómu ML. 52 b , Petr wy- 
tyeze meč t. 100 a , i ztyeze ruku Koř. Mat. 12, 13, (Kateřina) do koimiaty 
jide své v níž sě vtieze Kat. 16, tu tieze Dětřich až do Romanie Mart. 
35 a , sestra toho rytieře (z vězení) wytieze TandZ. 179 a , Paris s lidem przi- 
tieze Troj. 120 a , Trojanským na pomoc przytieže král Odemon t. 145 b atd.; 
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pl. 3. tahů: když wvtahu voje AlxB. 7, 32, když v šíři korábi potahu 
AlxV. 545; — ztáže (sic) cum extendisset Kladr. Ex. 14, 27, przitazze 
Josafat Ol. 2. Par. 20, 25, (Ježíš) wzťaze ruku Koř. Mark. 1, 41. (oni) 
ottiehu (ruku) Ans. 1, Ostrověné sě ostřěhú a ze vsí vytěhú DalJ. 108. — 
Aor. tesech atd. : odtud przytiežech Troj. 222 b , roztyezzechu jeho tělo ML. 
104 b , odtyezzechu ji (ruku) tamt., tyezechu jeho ruku Hod. 47\ Ěekové 
ten kón uvázavše tiežechu k bráně městské Troj. 202 b atd.; tazechu nohy 
dolov Hod. 47 a , tažechu k městu Troj. 167 b , Trojanští ten kóň do města 
wtažechu t. 202 b , Řekové przytazechu t. 130 b atd. — Inf. táhnuti Us. ; 
tyehnuty Pulk. 105 a . — Part. táhna: on svój meč wytahna i stě jejie hlavu 
Kat. 192, k tomu vždy tahuucz (ni. táhnúc) Štít. ř. 141 b . — Part , táhl, 
tiehli : netáhl toho dořóci až ta paní vecě Pass. 340, hřiešníci natiehly lu- 
čišče ŽWittb. 10, 3, když za provazy tyehly Kat. 156, (králi) przitiehli sú 
01. Gen. 14, 7 atd.; nepřietel przytyehl (pro rým: střehl) AlxV. 944, kak 
by (dva zrádcové) té zrady dotyehla AlxBM. 2, 17 (pro rým: střěhla), že 
pohani przytahly AlxV. 1385 (pro rým: náhlý). — Part 'ták,. Uěh U atd.: 
ztaah ruku na své učedlníky vecě EvZimn. 18, dotekl jeho ztahw svú ruku 
Štít. ř. 87 a , jeho ruce roztyehffe Pass. 202, "Krist 100* ML. 116 b atd.; svú 
šíji ztahfy Kat. 192, ztahfy t. 132, kosti wytahffe sě Modl. 55 b . Part. těžen : 
roztyezen Modl. 144 b , ML. 12 b , ruka jeho ztyezena extenta Pror. Isa. 14, 26, 
t. 14, 27, tělo rozpato a roztyezeno Alb. 44 b , rameni jenž sta roztyezzenye 
(na kříži) Rúd. 32 b , ramenem svým ztyezenym Pror. Isa. 14, 26, t. 14, 
27, miesta wytiezenych vlasóv železem přižzi Rhas. Jg. atd.; v lokti za- 
taženém ŽWittb. 135, 12 (m. vz-, bracchio excelso), s roztazenymy žilami 
Modl. 52 a atd. — V příkladech starých přehláska žádaná nebývá nejčastěji 
ve rčení ustáleném: netáhneš co uciniti, až.., na př. netáhneš ot ňeho (od 
kováře) jěti, až i mrcha (t. kun, jejž kovář okoval) počne klécěti Hrad. 
132 a , Pilát rozkáza Judě ssiesti . . netaseygmu řeci býrse až sě Judáš přěs 
zed wýrse Jid. 81, (liška) toho řeci netaze až ji čbán k sobě przitaze 
Hrad. 131 a , netaze vstáti ona až hned ručí oblak vznide Kat. 162, (vy 
dvě pěstounky) netáhle fta sě přituliti až sv. Jan sě poklonil Pass. 278; 
o tom srov. I. str. 110. V nastalém kolísání mezi tah- a tieh- atd. d osáhlo ; 
v XVJ stol. '.wrcM' ták-, .tak-.' a býváM^^^ ^ž^.' ' i^.: drží sě jetť-.v.dial. 
tí hnout (táhnouti) Duě. jihoč. 2, 11, tihnót, impt. tihni BartD. 2, 107 
(litov.), tíhli pryč t. 229 (kunšt), a v jižném : tikmirii = někam; se 
chýliti. 

testem,, -núti, ■ stsl tsskn^i' :án.gí . O -e- za -5- srov. I. str. 179. — 
Praes. tesknu: (já) netefknu sobě ŽKlem. 29, 13 atd. — Impt. teskni: ne-: 
tefkni sobě Kat. 90 atd. — Aor. silnf sg. 1. tesk : pro než sobě tak velmi 
ftefk, až zapomanuch sám sebe AlxV 884'; .2.. 3.J gg&..a z toho tešte: tu 
sě fteffcze čeledi jeho DalStrah. 2, ftefte DalC. tamt., v tom sobě zatefcze 
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Pass. 190, v tom myšlení sobě velmi zateffcze Krist. 94 b Maxencovi sě 
zatefcze Kat. 136, nejeden sobě fteftye AlxV. 1813, Menelaus sobě zatefftie 
Troj. 69 b , všichni viděchu i stesků sobě EvZimn. Bozb. 708, nepřieteló sobě 
stesků Pis. při . DalJ. str. 238; — aor. slabý teščech hM • když proroci 
sobě fteftechu Pass. 172. — Part. teskná: nic sobě netefknucz Kat. 192 atd. 

tisknu, -núti, stsl. tisnqti z tisk- ; tvary slovesa tohoto a dokladv v 
v §§ 111 až 116. ■ 3 ■' 

zĚm^-^knúti^ stsl. tsknqti figere. O jerovém -e-, na př. vtekl fem 
vetkla atd., srov. I. str. 179. — Praes. tknu: vetknu Us.; ptáčkové pyšťek 
wteknu Comest. 196 a . — Impt. -tkniech: kteříž sě ho dotknyechu Pass 
327. - Aor. silný sg. 2. 3. -tče: on té řěči dotchze an ho (Jidáš Rubena) 
mhed mečem protchze Jid. 99 si, (Zefora) dotcze se noh jeho Comest 
56 a ; pl. 3.. -tkú:. jakož se jeho dotku DalC. 5. — Aor. -tknuch: žena při- 
jide i dotknu sě ruchá tetigit Koř. Mark. 5, 27. — Part, - tekl, -tkla atd ■ 
Mlo^ Jl. ji^j^ňR-or. Dan. 3, 50, dotekl se archy Ben. 2 Reg~6 
(nápis), ruka božie dotkla mne ŽKlem. 144 b ; abyste huol wtekly v hrob 
Ote. 179 b ; yetkL^a JJs. — -tknul: pak-li dotknul by 01. Lev 5 3 do- 
tknul sě jich Koř. Mat. 17, 7, -tknul Us. - Part. -tel Us.; dotkw 'sě 'toho 
Stit. r. 85 a ; -tknuv Us. spis. — Part. -tčen: (meč) wetezen v nožnice MamV • 

topořišťe bylo wteczeno Comest. 69 a atd.; tknut: dluh nahoře podotknuty 

KolEE. 185 a (1732), wteknut Comest. 43 a ; — subst. verb.: dotezenie Hug 
77, takové vtezenije VšehK. 61 b , -tčení -tknutí Us. 

tonu, -núti, stsl. í<m<^' immergi. Praes. tonu : jeho mvšlenie v tuhách 
tone Baw. 100 atd.; toneta oči moji flzúv (omylem m. impt.) deducant 
lacrnnam Pror. Jer. 14, 17; - aor. tonuch, těch lidí na tom pobězě tu 
ftonu v hlubokém břěze AlxV 1820, obě lodičcě bez mále tonuffia Krist. 
35 a , (Alexander) ztrati lidu třetinu jež v tom piesce ftonuchu AlxV. 2189 • 

— part. tona, tonul atd. Us. stč. i nč. .' . 

trhnu, -núti, stsl. trngnqti. Impf. trhniech: tu jě (vlasy) wytrhnyechu 
Kat. 134. - Aor. silný sg. 2. 3. trže: (matka) stryze s sebe své zavitie 
LA1. d, Oldřich koně potrrze Hrad. 6 a , ona wytrrze kostky jemu t. 126 a 
čbán ji (lišku) na dno wtrze t. 131% wztrze sě vietr AlxV. 532. búře se 
wftrže Troj. 223 a ; pl. 3. trhu: obrátivše se svá meče wytrhu, hnachu proti 
sobě Trist. 382; — aor. slabý trsech: rúchu s ňeho ftrzyechu Hod 45 b 

— Part. trhl: przietirhl ŽWittb. 77, 13, potrhl ŽKlem. tamt atd.; -trk: 
odtrhwffe se světského nepokoje Štít. uč. 76 a . — V ŽGloss 34 3 čte se 
vitrzef, a v ŽWittb. tamt. wytrzeff meč svój, a to se vykládá za vytršeš 
tedy praes. trhu atd. Výklad mylný. Překladatel původní přeložil impt 
effunde imperativem vytřes; to bylo napsáno (v době, kdy jotace v písmě 
ještě se neoznačovala) bez jotace, a opsáno bez jotace také v ŽGloss 
a ŽWittb.; opisovatelé těchto dvou textů možná že rozuměli vytřeš; opis 
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v 01. má za to Uytrziž, možná že podobným neporozuměním — vytřiž. Srov- 
Listy filol. 1884, 273. 

trnu, -núti, z tbrp- rigere. Imperf. trniech: most (podrubaný) ledva 
stmieše DalJ. 89 podle rkp. Z a P. — Aor. trnuch: ten ztyrnu ÁlxB. 4, 
6, (kopie) vftrnu u břězě AlxV. 582. — Subst. verb, trnutie: strnuty© • 
spasmus Vocab. Mus. 184 a , ztrnutie Sal. 492, a také Jrpenie : přivyčené 
ut^enie_ rigorem Ote. 55 b 

tuchnu, -núti, stsl. po-iuchnqti quiescere. Aor. : když ohňové potuchu 
Kat. 40. 

vadnu, -núti, stsL_t?g»%í* marceseere, z v§d~. O přehlásce vad-, věd- 
a jejím rušení srov. I. str. 111. — Pr aes. vadnu, vě dneš atd. : srdce v tuhách 
wyedne Kúd. 26 a , (oni) zwadnu arescent ŽKlem. 36, 2 ; bude vyvržen jako 
ratolest a vwadne Krist. 91% (oni) zwiednu ŽKap. 36, 2. — Impf. vědniech : 
wiedniech tabescebam ŽGloss. 118, 158, ŽBrn. tamt., wiednyech ŽWittb. tamt, 
— Aor. sg. 3. vede, zde nedoložen ; vade : (král) na všem těle jako zvade 
Trist. 201. — Part. vadl atd.: uwadl sem ŽKlem. 101, 12 atd. — V ja- 
zyku pozdějším veskrze vad-, dial. vaď-: vadnut BartD. 1, 16 (zlin.) ; sic. 
vadnut. ■ 

váznu, -núti, z y§z : , jako vazu, viesti v § 66. O přehlásce váz-, viep- 
(zúž. víz-) a jejím rušení srov. I. str. 111 sl. — Praes. várnu, viemeš atd. r. 
v ňemžto (hřiechu) sám waznu Rúd. 9 b ; uwyezne-li tra y no ze 'Štít ač. . 
66 b , Vuiózne v osidle 01. Job. 18, 9, noha tvá nevwíezne Kladr. Prov. 3, 
33, (krokodil) na ten hák zawjzne Har. 2, 236; ti waznu jako ptáci na 
otržni Štít. uč. 84 a ; u blátě vwieznu (pl. 3.) Mill. 125% — aor.: (Absolon) 
vuieze za hlavu u duba 01. 2. Reg. 18, 9, vwieze na větvi hlava jeho 
Comest. 146 a , mnoho sto -koní wazn y 'onom . piescey, AKV._ 2183. — Part 
vázl, v iezli atdL: veliká moc ryb v síeti zwazla Krist. 110 b ; vwiezl Kladr..' 
žalm 68, 3, vwijezl Ben. Sude. 3, 22, vwjzlo Háj. 142 b ; — (ovce) v blátě 
zwaznuly Brig. 84 atd. — Nč. váznu vázneš atd., vázl vázli atd. . Us^ ďial. 
víz- : vwjzl VesB. 4 a , .abyste nevwyzly BílQ. 1, 70, hUvízn out huvíz huvízla 
choď. 34 a Šemb. 16 (domažl.), huvíznót BartD. 2, 229 (kunšt.), víznu 
vízneš t. 154 (slavk.) a j. ■ 

• věnu, -núti, z-vé-. Praes. : vietr powyene Štít. uč. 25% vicher wiene- 
ChelčP. 160 a atd.; — inf. : který nás vicher muož powienuti convellere- 
Otc. 29 b ; — subst. verb.: větrné powienutije Alxp. 65. — .Podle váti, vál- 
atd., za starší vieti } vál-vieli atd., změněno : věnuU j ňLjoanúU: wanauti 
Kom. Jg. a Us., kvítek líbau vůni wane Rosa Jg. ; vě- zachováno dial. : 
ověnúť, ovenulo BartD. 1, 244 (val.). 

vinu, -núti, z vi-, srov. víti v tř. I. 7 § 103. Aor. vinuch: liud sě- 
o rově zzwinu ApŠ. 37, (lev orla) k sobě przywynu NRada 27 atd. — 
Part. vinul: král obynul sě jest pytlem Pror. Isa. 37, 1 atd.; vinuv: tělo 
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v prostěradlo obynuwffe Krist. 103 b ; vinut: pokolenie mé jest fwynuto 
convoluta ZWittb. Ezech. 12; atd., nč. vinu, vinul atd. Us., obinuc BartD 
1, 110 (laš.). 

É^MiJ^éthJ- vlad- l vold-. Praes. zwladnes jimi ŽKlem 2 9 impt 
^adnieme i 82, 13 atd., dosud tak. Tvary infinitivní lez -nu jsou tř I 
1, viz § 59. ' ' 

' v^m> -núti. stsl. vvhngii diseere Ť Aor. pl. 3. vykú: když sě dievky 

fwiku na koních jězditi obiku jěchu sě země pleniti DalHr. 10. fwyku, 
obyku DalC. tamt. — Part. vyld: jakž jest obykl Štít. uč. 83 a atd ■ — 
vyk: obykffe hřešiti Štít. uč. 113 a ; — vyěen: przywyczeně utrpenje rigorem 
sohtum Ote. 55 b , obyezene consueta arma t. 4 a , dobytek k sušeným rybám 
(místo píce jiné) jest zwyczeny a zučeny Mill. 124 a ; — subst. verb • podle 
fwyknutie Koř. Skutk. 26, 5. — Nč. také part. zvyknul, zvyknuv atp. 

zábnu, -núti, ze zel-. O přehlásce zob-, zieb- zúž. zíb- a jejím rušení 
srov. I. str. 112. Nč. zábnu, zábneš atd. Us., dial. zíbne mně BartD 2 
174 (brn.), ozibnóť t. 43 (kojet.). 

i^!kJáM^i _stel- tin tái hiscerej srv. sěju, zieti v tř. V. 4. Part. • by 
vodi pozinula ny ŽKlem. 123, 4, obzinúf — ulovil BartD. 1, 238 (val). 
Vějáinou zaniklo. 

ií^BxJ^LAJ^^i stupefieri. O přehlásce zas-, žes- a jejím 
rušení srov. I. str. 98. Mfijo*- by>á f-fiijas-, ' uřěs- atd., srov. I. str. 519. 
Slabika kořenná je krátká, někdy dlouhá. — Praes. žasnu, zesneš atd.: 
vzieffnet sě nebožátko Hrad. 135% lvíče neuzyefne sě non"" pavebitTror. 
Isa. 31, 4, zzafnuv sě kniežata t. j. zžasnú t. 31, 9. — Impt. žěsni atd.: 
vžefmete fe Kladr. Isa. 29, 9. — Impf. žěsniech; Žas-: vzafnyefe ML. 91 a . 
— Aor. simý ^sjg^g^yl&e: (Nero) sě -usiezze ApD.; c, (Břetislav) nic se 
neužese DalJ. 44 z P, (král) velnii sě vziefe Trist. 141, fe vžefe Kladr. Esth. 
7 ' 6 J .K|at_ .irzeíe ; sě „Hod. 45 a ; Nero uzafe sě Pass. 300, to Pilát uslyšav 
vzafe sě Krist. 100 a ; pl. 3. žasú: všichni sě uzaffu Hrad. 25 b , tu prokní 
sě uzaffu t. 145% všickni lidie sě vzafu Pass. 322, všedše uzřěchu jinocha 
i uzafu sě EvZimn. 46, až sě všickerni vzaffu Kat. 174. — Aor. slabý 
lesech atd.: velmi sě vziefechu EvTřeb. Mat. 17, 6, mnozí sě vžefechu 
Apoll. 130 b ; Trojanští vzaffechu se Troj. 200% — Part. žasl, žěsli atd.: 
Malchus vzafl sě Pass. 365, paní vzafla bieše Hrad. 141% peklo se vzzaflo 
ML. 27 b , zloději sě vziefly Pass. 34, (bratřie) sě zziefly byli t. j. zžěsli 01. 
Gen- 42, 35, biechu zzyefli sě Koř. Mark. 9, 5; kak jsú sě vrzefly Hod. 
53% strážní sě vrzefly t.; (apostoli) sě vzafli Krist. 109 b ; užásl se Vel. 
Jg.; — žasnul Us.; Jura se toho uřísnul Kulda 1, 64. — Part. žas, žěssi: 
Němec sta vzas sě DalC. 67, mistr vzaff sě i vzdyše ML. 53% vzaf sě 
padl na svú tvář Pror. 119% vžas sě 01. Gen. 28, 17, (Sara) vžieffi sě t. 
18, 15, sě zžiesfe t. 43, 18, vzeffese EvTřeb. Luk. 2, 48, zžeffe se Kladr. 

fiebauer, Historická mluvu. jaz. česk: 111. 2. ■ \f 
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Ex 20 18 atd.; (Tristram) užes sě Trist. 155, matka uzasffi Krist. 27 , 
vžaffi (sic) fe Kladr. Gen. 18, 15, oně vzaffe sě vecěsta Pass. 362, sě vzaffe 
Pass 272, sě vzasffe Krist. 60* atd.; - msnuv Us. spis. - Part. sesen: 
yzzeřeno strachem panstvie mé Nikod. 74-. - Subst. verb. Mseme: mlá- 
denec tiem Yzerfenim umře Mand. 9 a ; vzafene pavor HomOp. 154 a ; — 
žasnutí Us. 

Jhnu, -núti, ze mg-. Btoww *>m Ud tfc Lj většinou ,zunMo, v. 

8 80 Tria mkoj^ na misto 

statóíh7^^»^^^ sj^ěj^^ 

^Tř^žhni svíčku Duš. verb. 117 (z Erb.), rozzhnul Bartl). 1, 867 
(laš). Z tohoto pak roBBhnu spodobou i splynutím -.1- vzniká , roýnu 

a vynecháním -fe- dálejro^^^X^- P raes - rožnu B ^ B \ h 25 
(zlin)"topt7r7žriiri7 (též), inf. rožnút t, rožnót t. 2, 17 (holes.), rož- 
hnul t 1 375 (palk.) atd. A tudy vzniklé praes, -im béře se .pak za slo- 
veso vzoru pnu tř. I. 5 a má tvary, .^^m^J^mJÍ^^:- 
part" -mí, rozžal Rosa 195, žena rozžala svíci BÍ1C. 1, rožal BartD. 2, 
10 (hoh-S.) a i.: part. rozžatý Rosa 195, rozžatau pochodeň Beck. 
1 29 světla rozžató SeeL "ŠÍM rozžatou svící YrchlProk. 108, rožat myt. 
341, rožatý BarOk 2, 3 (sazem.), rožatej t. 259 (ždár.) atd.; part. ^sav, 
-žm y avieqi rozzew ML. 134*. — 

Do tř. II. hlásí se také novotvary, vzniklé v tř. I. 5: inf. pnouti, 
part. pnul, pnuv, pnut, subst. pnutí atp. 

Třída třetí. 

H8 Do tfídyjéto patří slovesa, jejichžto kmen infinitivní má pří- _ 
ponu kmenotvornou piv." -| Tníž_ ve slovanštině jo. J^taMchisfatt^.*. 
l^_~ostatně _v^ a ^ s j uš ^ a _ sUj§ _ a , a um-é-, tbrp-e- v mí. psi. 

shtšati, sj^kdiS(z lýy. -m z -ch-ě-ti) &umm, :tirpMv (z -e-h), srov. 
"§To č.~3, úl 

Psi umě-, tbrpé- atp. dalo do ěeštínjjf^b ^iŽÍíJ^ÍíÉÍÉ--.- 

tu dílem Jiosudj na př. v inf. nč.. imifti, trp^ ..dn eipa^^J^l 

skgsijLi.^ 

Psi sluša-, slyša- atp. drželo se také v nejstarlí. době^české^aj^ 
tedy na př inf. slušati, slyšati atd. Změna tu nastala^ XH stol. přehláskou 
a v 7 a vykonána v mezích pravidla, o němž v. I. str. 101 a Listy filol. 
1874 253— 25C. Podle toho pravidla jest -<?-, za býv. -a-, -á-: v praes. 
sg /slušeju, 2/slušicš.. ., pl. 3. slušéjú; — v impt. slušéj atd.; — v rmpf. 
tvaru sluších, slyš/ech atd. (jakož i v impf. slušéjiech atd., bylo-h); — 
v aor sg 2. 3. sluše, slyše, pl. 2. slušéste, slyšeste, a podle toho 1 sg. 1. 
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,-šěch atd.; — xMjtoŠItLj^ slyjat; — v part. 

-nt: slušejě, slušejúc-; — v part. -fe L plur. mase. slušii x slyšeli, du. fem 
neutr, slušele, slyšele, m^Émum§^máJ-mJ^ ^k7neutř:'-'alo7 
du. mase. -ala, pl. fem. -aly, neutr, -ala; — y part. -ss: sg. fem slušévši 
slyševši, plur. (du.) sluševše, slyševše, proti sg. mase. neutr, slušav, slyšav; 
— v part. -ns: plur. mase. slyšeni, slyšeni proti sg. mase. slyšán atd., jako 
v part. -h; - v subst. verb. bujenie, slyšenie atd. — Sklesnutím jotace 
bývá ovsem -e-, -é- za -ě~, -ie-, na př. praes. sg. 1. slušeji 2. slušeš . . . 
mf. slušeti, slyšeti, part. pl. mase. slušeli, slyšeli atd. — Bvvaláju pravi- 
MnpM.ruší_se jn^^lIÍTOBttJvarů s náležitým -a- vniká "táž hláska do 
íiarů^kterým L náleží -e^, -e^ ajnaopak.. Na př. před tím bylo part nále- " 
žité smg. mase, slušal, slyšal a plur. mase. slušeli, slyšeli, nebo zaniknutím 
jotace -šeh; to drželo se i potom, ale odchylkami způsobenými analogií 
bylo také sg. mase. slušel, slyšel n. -šel a pl. mase. slušali, slyšali atd 
Z toho je kolísání a v XV stol. jsou sing. slušal, slyšal a spolu -šel, a plur 
slušeli, slyšeli a spolu -šali atd. skoro stejné oblíbeny. Na konec ovládá 
v jazyku knižném a některých nářečích všude -e-i sg. slušel, slyšel jako 
plur. -šeh, a rovněž tak slyšen, slyšev atd., v jiných pak nářečích všude 
-a-: sg. slyšal pl. slyšali atd. — Vše jako v tř. V. l b , v. § 150.' 

Kmenotvorná přípona této třídy pův. -ě mění se, jak nahoře po- 
věděno : 

a) po starých, psi. palatalkách j- (k j- patří i spojeniny psi. nj- atp., 
pokud jsou v starých odvozeninách -čti, na př. v stsl. mbnjati minui)' 
i-, Š-, c- v -a; příklady toho jsou tedy kmeny buja-, stoja-, leza-, sluša-, 
slyša-, Unběa-, wblča- atp. v stsl. inf. bujati, stojatí, ležatí, slušati. sly- 
šaU, Umčati, mlsčati atd., dochované také v stč. part. bujal, stál (ze 
stojaT), Mál, slušal, slyšal, tenčal, mlčal atd. ; 

b) všude jinde, kromě po souhláskách vytčených, změněno jest pův. 
-e v psi. -é a z toho je č. -e ; tedy na př. po r- v inf. stsl. osirUi, goreti 
č. ostřěti, hořětí a rovněž v part. stsl. -réln č. -řěl — po l- v stsl. cěléti 
veléti č. cěleti, veleti part. -lei (m. -lei), — po n- v stsl. zelenéti, zvbnéťi 
c. séleněh, črnéti, snieti part. -něl, — po cl- v stsl. grsdéti, sédéti L hrděti, 
seděti part., -dél, — po t- v stsl. bogatétí, letéti č. bohatěti, letki part 
-těl, — po 0- v stsl. v§$éH č. věéétí, part. -sěl, — po s- v stsl. mšéti č. 
visěti part. -sel, — po retnicích v stsl. uméti, slabéti, trapéti č. uměti, 
slaběU, trpěti, šedivěli part. -měl, -běl, -pěl, -vel. V tvarech těchto jest 
později souhláska též měkká, na př. ň v seleněti vysl. stč. -M- nč. -ňe-; 
ale měkkost tato vznikla teprve později, není to palatalnošt z doby psi.,' 
srov. I. .str. 370. ' : ; - 

Avšak časem dostává se -a- ^nalpgíi^do jloyes druhu b) a jest ze- 

Í™én&£Mt. osiřal, horaly celal, črňal, seúal, lětél ^^:S^afÍ'. : a part. 

17* 
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osiřw, věmv atd. V některých nářečích bývá -a- také v praes., na pr.. 
ruka má mrtvá BartD. 2. 343 (val.), snih potňá t. 253 (též, bobtněti), 
hrách pučná t. 81 a 234 (hran.), zkameňáte, zdřevěňáte Suš. 41, (stěny) 
mokřajú Btffó). %, M8 (val.), a v inf., na př. vyzeleňať t. 1, 166 (val.), 
zelenat sa #4 ^Jf^žluťat sa t. 15 (též), modrat sa t. 14 (téz), modrat 
se t 2, 16 (hol.;;.) atd.; v nářečích těchto jest -a-, -á- také ve vz. V. 1 , 
na př. praes. zbúzáš Bar^l, M (val), odnášá t. 239 (též), inf. sázat 
t. 25 (též) atd., a tato okolnosť^fta zajisté rovněž podporou, aby se -a- 

-á- usazovalo také ve vytčených případech místo -e-, -ie- v tř. III. 
Kmen praesentnLslpves této třMyJe^dwji^^ 

notvornou^fo™^ "dfljsmjest -i: a podle toho rozezj jM-S^deJvi 

oddělení nižší, dva vzory: 1. umeti, slusati, č. uměti, slusěh, s km. inf. 

u^~sháa-, praěs. -jo-,' -je-; a 2. twpéti, slyšati, č. trpěti, slysěti, skin. 

inf. tbrpé-, slysa-, praés. tbrpi-, slyši-. 



1. vzor uměti,_uměju. 

119. Sem patří slovesa třídy_ třetí, Jqi*^_.^menjp^enta£ jest_ 
utvořen z mfinitivního příponou^kmen^ 

sUsa-jo-, sluša-je-_ [= Lesk. m. 2. A. b)]. 
Tvary slovesa vzorového jsou: 



sg. 1. uměju, -i; -*ew* 

2. umieš 

3. ítwie 

-íe- z býv. -ě-je-; 



praesens indik.: 

du. 1. umievě-, -va 

2. umieta 

3. umieta 



pl. 1. umiem, -me. -my 

2. umiete 

3. umějú, 



sg. 1. — _ 

2. 3. wmej 



imperativ: 

du. 1. umějvě, -va 
2. umějta 



pl. 1. umějme, -my 
2. 3. umějte ; 



imperfektum: 

tYžtl" delší 

sg. 1. ww^ečfe du. 1. umějiechově, -va pl. 1. umějieehom, -me, -my 

2. umějiese 2. umějiešta, -sta 2. umějiešte, -ste 

3. ítmej^še 3. umějiešta, -sta 3. umějiecku, 
-jie- ze staršího 
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tvar kratší 
sg. 1. umiech du. 1. umiechově, -va 

2. Mwweáe 2. umiešta, -sta . 

3. umieše 3. umiešta, -sta 
-ie- ze staršího -tá-; 



pí. T. umiechom, -me, 

2. umiešte, -ste 

3. umiechu, 



a o r i s t : 



sg. 1. uměcJt 
2. ^<»^e 
3. 



du. 1. uměchově, -va 



2. uměsta, 

3. uměsta, 



-sta 
-šta 



pl. 1. umeehom, -me, -my 

2. uměste, -šte 

3. uměchti; 



tvary jmenné: 

inf. uměti; sup. umět; 
participium 

-»č : uměje ze staršího -/a, umějúc- ; 

-tm: — ; . 

-fo : wweZ, -a atd. ; 

-sš : uměv, -vši, -^vše ; 

-m : uměn, -a atd. ; 
subst. verb. uměnie. 

Tvary slovesa šlusěti, vzoru pro kmeny, které byly palatalní již v psi., 
v. v §§, následujících. 



K tvarům jednotlivým. 

120. Praesens. Sing. ; \._ uměju, sl^ěju^^-m^^ psi. uméjq, slušájq ; 
ná , P*V Jáž pohia Megjn . ďespieiamSem. ■ 117, . 7, (já) urozumyegiu i 72, 17, 
jáz neumyegi" S^ltáTB^viiyě^Štít. ř. 14 b atd.; — novotvar umiem, 
slušiem, podle § 7, A) č. 4; na př. (já) nevmijem Štít. ř. 68*, (já) roz- 
umyem t. 15 b atd.; - z ťíVw pak ztrátou jotace -em a zúžením -éwj což 
sám vmim GestM. 95 (71) atd., "umím75ušM"1Us' — $Ím[3Z^Á sta- 
žením atd. z psi, u mé ješb, shtšieš - přehláskou ze slušáš^ a_toto pažením 
z psi, slušaješb, ' a, z >ieš ■ ^ k -U ; na př. Mes^espi^"ŽÉÍemrí"* 
1 (12), nenavratitedlné žzelefs Geiffiř. 72^ zeíyfs ^es^itó. 81™(6T)"átd., 
umíš, slušíš Us. — - Rovněž tak sg. 3. umie, slušie, -é, -?, z uméjetb a slusa- 
jeh, na př. kto rozumie ŽKlem. 18, 13, tě fluffie chváliti t. 64, 2, bóh 
vmije Štít. ř. 36 b , což fluffije t. 9 a , (milost) mdlee t. 93 b zapolee sě měsiec 
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Pror. I7 b , (duše) zhrzy ChelčP. 275 a atd., umí, sluší Us. — Rovněž tak 
du. 1. utnievě, slušievě, -va atd., stsl. uméjevé a slušajevé (-va); toho 
selewye AlxBM. 1, 21. — Rovněž tak du. 2. 3. umieta, slušieta, stsl. 2. wmé- 
jeta, slušajeta a 3. wm^eíe a slušajete: těto dvě věci przyfluffyeta Alb. 
76 a , o niž (krajinu) dvě království waleta Štít. uč. 29 b . — Rovněž tak pl. 
1. umiem, slušiem, -me, -my, z uméjems a slušajems, -me, -my ; tvar -iem 
jen dotud, dokud nebyl vznikl stejně znící novotvar pro sg. 1., o němž viz 
zde nahoře ; z -iem- jest dále -ém- a -tm- ; na př. až frozvmijeme Stít. ř. 
71 b atd., umíme, slušíme Us.; dial. -mě atd. jako v § 54. — Rovněž tak 
pl. 2. umiete, slušiete, -éte, -ite, z uméjete & slušajete; na př. wzhrzyete 
mým zákonem Comest. : 87 a atd., umíte, slušíte Us.; dial. -ie atd. jako 
v § 54- — Plur. 3, umějú, slušěj ú, -iú, -{, z uméj $b a sl uíajgtb', na př. 
hory dymiegiu 'ŽKlem. 102, 32, ty věci przynutíegy Stít. uč. 50* atd., 
umějLslušejí JJs. sj)is^uiuěj:^sMC.^.uOb.j dial. -ó, -um atd. jako v § 54. 
Analogií zvratnou bývá pak dialektickýma druhdy j neumělosti také pl JL 
ujTegajn o tom v. § 14, A) c)T Krom toho pak bývají tu v nářečích 
moravských koncovky, které na svém místě jako dial. střídnice za knižné 
-ějí a -í (z -ie) vytčeny jsou: -ijú, -ijó, -ijou, -iá, -iú atd., v. § 14, A) d). 

Místy bývá v koncovce zkrácené -i-: umim, umiš, umi atd. BartD. 
1, 127 (laš.), t. 2, 53 (přer.) a j. — V nář. sic. je tutéž nezúžené -ie-:- 
umiem, umieš, umie, umieme, umiete; plur. 3. umejú. — Jinde pak jsou tu 
dial. novotvary s -á-: ruka mu mrtvá BartD. 2, 343 (val.), snih potňá t. 
253 (též), hrách pučná t. 81 a 234 (hran.), (stěny) mokřajů t, zkameňáte, 
zdřevěňáte Suš. 41; o tom srov. § 118. 

121. Imperativ. Sing._ 2 1 __3 ; _ ^M^ s MM^^^~^L^IE^y- 
. • volániú mém tt"ŽIQemr^"2, howyey Mast. 105 atd., uměj, slušej Us., uměj 
BartD. 1, 127 (laš.) a j., sic. uměj. — Du. 1. umějvě, slušějvě, -va a 2. 3. 
umějta, slušějta, zde nedoloženo. — Plur. 1. umějme, slušějme, -my, na př. 
zzeleyme své neviny Stít. ř. 221 b atd., umějme, slušejme Us., umějmy BartD. 
1, 127 (laš.) atd., sic. umějme; dial. -mě atd. jako v praes. indik.. — 
Plur 2. 3. umějte, sVusějte, na př. rozumieyte ŽKlem. 2, 10, zieleyte Hrad- 
50 b atd., umějte, slušejte Us., sic. umějte; dial. -ie atd. jako v praes. indik. 
— Slabika -ěj- (-ej-) je z býv. -éji-, -aji-, srov. § 18 č. 1, b). Její sou- 
hláska -j- se někdy vynechává a zbylá samohláska bývá pak zdjouzena,. 
srov. I str, 538; na př. gmie t. j. jmie m. jměj Ev. Třeb. Mat. 18, 17, 
rozomyez tomu t. j. -ie-ž Hod. '82 b ; myewajento. mlýn jpplu^ Pass., 536, 
gmyemy Alb. 100 a , rozumyete intelligite ŽWittb. 93, 8 atd., umjé, umjéme 
(-my), umjéte BartD. 2, 29 (holeš.), homjé, homjéte t. 175 (brn.). 

122. Imperfektum. Tvar dj^ší ^ 
staršího -ějách atd.- ."fc ^arTratŠí ' vmieó h, sluMecfy • ze ,., s t a ržího tfmtácfe 
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sl ušáeli a td., stsl. uméachs, slušaachs ; srov. § 26 č. 3 a 4. — Na př. umě- 
jiech atd.: (Oldřich) cěsty nevmyegyeffe DalC. 38, (ciesař) neumyegiefe 
řéci Kat. 78, (Kateřina) nerozumyegiefe t. 32, nefmiegefre mluviti EvTřeb. 
Jan. 4, 18, (lékař) péči gmiegiffe Štít. uč. 43 (snad omyl m. -jieše), jenž 
říši gmyegiffe GestU. 3, jKaifáš a Annáš) snem gmiegiefta Hrad. 82 a , ne- 
rozumějiechom ŠtítV. 174, velikú radost myegichu" GestUTÓŠT"— umiech, 
slušiech atd.: (člověk ) dělati neumyefe Hrad. 22 b , jich (kol) nikte nemo- 
žéše rozebrati ni vmyeffe AlxV. 1153, ten mi fluffieffe ŽKlem. 100, 6, 
(Maria Magd.) mdleffe Hrad. 29 b Nero zieleffe Pass. 298, v Šaiomúna flu- 
fíiechu in ditione sua erant 01. 3. Reg. 4, 21, ješto bugijechu na světě 
Štít. ř. 123 b a j. — 

123. A o r i s t ut^hs &tá.^ slušěch ze -staršího -šach atd., stsl. uméehs, 
slušachs. Na př. všecka země oblenye DalC. 17. (Václav) v svém úřědě 
rozlenye t. 95, (ucho) prziczyele k hlavě t. 31, wzupiechu 01. Súdc. 19, 
30. — Novotvar slusach atd., podle part. slušal; zde nedoložen, ale možná 
že býval, jako bylo styšach, o čemž v. v § 130. 

124. Tvary jmenné. 

a) Infinitiv uměti, slušěti, psi. uméti, slušati. Na př. rozumieti 

ŽKlem. 35, 4, fluffieti Hrad. 109 a atd., rozuméti, slušeti, -t Us., umět 
BartD. 1, 25 (zhn.) a j., umeť t. 2, 29 (holeš.) a j., sic. umeť; dial. -ati 
atd., podle § 118: slušať sic, vyzeleůať BartD. 1, 166 (val), zeleňat sa t. 
14 (zlin.), žluťat sa t. 15 (též), modřat sa t. 14 (též). — V inf. dvousíab. 
bývá podle § 31 č. 5 slabika první zdloužena: jmieti, tléti nč. imti, tlíti 
atd., a zdloužení druhdy zůstává, i když infinitiv se stane složením troj- 
slabičný: setHti vedle setleti a pojméti. Dial. bývá zdloužení také jinde: 
humít chod. 57, můžeš rozumít chodHan. 29. — Stran -t, dial. -f a také 
-ci atd. místo -ti v. § 31 č. 2 a 3. 

b) Supinum umět, slušat, psi. uměU, slušatz; zde nedoloženo/ 

c) Partici pium -wž: umějě K slušějě ^ ze staršího -ja ; -ějúc- ; psi. 
uměje, slušaj§, -jqtj-. Na př. velmi truchlegie Hrad. 120 a , bolegurajt. 72 a , 
rozvmyegijcz Štít. ř. 47 a , k bohu przyfluffegijcz t. 74 a atd., umfefe, slufode,' 
-ejíc- Us. ; dial. uměja BartD. 1, 26 (zlin.) a j., sic. umejúc. — Chybně 
:'!■<■- místo -ějíc- : rozumycze EyOl. 117 b , nerozumjcým Seel. 81, přifluffýcý 
pocta t. 46 a j.. podle Úl. 2 a IV. 

d) Participium -ms, v č. nedoloženo. 

e) P a r t i c i piu m -Iú: uměl, -a atd., slušal plur. slušěli atd., osiřel 
novotv. osiřal atd., z býv. uméls, slušaU, osiréU, -a atd., se změnami hlás- 
kovými podle § 118. Na př. urozumiel li ŽKlem. 138, 3, rozumieli fu t. 
81, 5, hrad opuftyel DalC. 39, Morava tu kniežat opuftyela t. 73, láska 
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zftudenyela jest Orl. 49% atd.; by fluffal k bohu Štít. uč. 69% by k spa- 
sení neprzyíluffal Štít. ř. 192% dfčzalo jest pluit ŽKlem. 77, 27, jakž flu- 
ffalo Pass. 343, kak by sě fluffalo Štít. ř. 188, tak ztenczalo břicho jejie 
ML. 135 b , (mužové k bohu) fluffely Štít. uč. 69% (oblakové) aby nedflezyely 
Pror. Isa. 5, 6 atd.; adj. krále opieííaleho Troj. 33 b ; ofirzel Prešp. 2087. 
ofyrzela Štít. uč. 52 a , proč bych ofyrzela byla 01. Gen. 27, 45, aby (mast) 
nezwyettrzyela Mast. 161, toť srny po tobě offyrzieli Hrad. 21* atd.; oíy- 
rzaly (-ý) 01. Gen. 43, 14, takoví sirotci zde ofyrzaly jsou KolT, 52* (1626), 
ofyřalý VelKal. 178, nám osiřalým Pam. 3, 42 atd.; rány zaczelely biechu 
DalG 31 a ucho zacelalo Háj. 75% abych pozelel ŽKlem. 157 b a by kto 
zielal ŽKap. 68, 21, barva mého obličeje jest fczyrnyela Orl. 17 a a kóže 
má žcrsniala na mně Hlah. Job. 30, 30, přemoženými nepohrdiel ŽKlem. 
68, 34 a nepohrdyal ŽTom. tamt. atd.; uměl, slušel, osiřel fem. -a atd., 
veskrze -ěl, -el Us. spis.; uměl, -a, -o BartD. 2, 29 (holeš.) a j., sic, umel; 
zkameňal Suš. 42, zkameňala t. 120, všecko očernalo t. 147, (pata) zčer- 
nala BartD. 2, 58 (kojet.), chlapi bújali si t. 297 (val.) ; zdlouženo : umél 
BartD. 1, 91 (kel.), humíl chod. 57, nehumíla sem chodHan. 101, neroz- 
umíla sem t. 91, rozumíli ste t. 75, jak slušílo t. 80, umil (z -íl) fem. uměla 
BartD. 1, 127 (laš.), a z umil pak další změnou dialektickou umul t. Srov. 
§ 39 č. 1 a 6, pak I. str. 365. 

íl Parti cip-i u m_ -ss : uměv atd>; slušav, -ěvši, -ěvše; osiřev atd. ; 
z býv. umévfi, "slušavd, osirévr,, -vaši, -vsše, se změnami hláskovými podle 
§ 118. Na př. wzupiew zástup 01. Num. 14, 1, zlú myew radu Pulk. 123% 
zhrziew to 01. Gen. 48, 19, spilewffe jím Hrad. 86 a atd.; uměv, slušev, 
osiřev, -vši, -vše. Us. spis. 

_g)^p_articijpium -nn: uměn atd., z umem. Na př. aby bylo vmieno 
Kruml. 304% aby bylo pofpyíeno Alb. 29% uměno atp. Us., homjené BartD. 
2, 175 (brn.) atd.; zdlouže ním -ien, - in: ciesař rozumin býti muož ChelčP. 
267% aby (řeč) frozum7na~"byla t77 b " wyrozumijno Háj. 8% .aby jozumjno 
bylo Beck. 1, 117, mohú rozumijni býti lidé ChelčP. 68 a . suchá místa 
moM rozumijna býti t. 92% esli ste srozumíni chodHan. 285 a j., srov. 
§ 43. — Pro tvary -án atd. nemám příkladu. 

h) S u bs t a nt i v am„ v er b a 1 e_jmjffje^^£^ig, -i z umémje, slu- 
šamje. Ňa př.'vmienye tvé" ŽKlem. 138, 6, pravého pokojě gmyenye Alb. 
104% pofpilenye ŽKlem. 39, 5 atd., umění, slušení' a<& -Us. 



Některá slovesa jednotlivá vzoru tohoto. 

125. Mezi slovesy sem- patřícími mnohá jsou utvořena z kmenů' jmen- 
ných- a znamenají- = tím -še- stáyatir tím býti k. v -W-feA P^jsM 
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jméno Jjslovuje. . Na jř. hotoMiJlm^J^^ z kmene adjektiva bohatý, 
j)roti hohatití divitem f acere: rovněž tak cěleti proti cěliti, črněti proti 
érniti, IMLmŘMŠi^MMk hněti proti hniti, mdléti proti mdliti, 
oněměti proti oněmiti, zpitoměti proti gpitomiti, Jrurtk U 'protí lruMH 
atd -; LJ^h^ÍJ*Bš^x.MĚhA életi aj. z Jmenů_substaňtiv" um/bol, Sel 
atd,, slušěti z km. subst. sluch (= slušnost) atd. K nim hlásí se také většina" 
těch, která zde následují. V nč. tvary -ěti (-eti) a -iti, z jjův. -ěti a -4U, 

denonrmatíya^ někdy se matou, a mmŮmJĚlL^ zi-ěti; naj^* 

inf. truchliti m. truchleti, impt. truchli m. truchlej, part. truchlil m. truchlel, 

ÍÍ^Bp_m._sflelo atp. Někdy pak tv&r -ěti mí?A jpři sobě nadbytečné sě, 

M P*- zeleňatja^BartD. 1, 14 (zKn.) : jeienětjje yiznamem^oďobno Tee- 
Ígg?!iif^a.odM.. přejímá se sě dial sa také onam. 

běhju, běleti. Praes. : (oni) sněhem obielegiu nive dealbabuntur ŽKlem 
67, 15. 

MšteLtoML^ až mě bolegy kosti_ MastDrk. 244 

bolegy ť mě hnáty Vít. 39% — Part. bolejě atd. : jáz i otečTvój boleyucz 
hledachom tebe Hrad. 72% přietele ť jest i bolegycz chovati Štít. uč. 25 a ; 
adj. já sem chudý a bolegyczy ŽKap. 68, 30, (duši) bolegyczy dolentem 
Hod. 56 a . — Part. bolel Us., novotv. bolal: když to dítě pobolalo Pis. 
■svatokup. 25. — Vedjejoho Jtylojaké Mleti v tř. III. 2. praes. bolu atd 
v. § 132. ' " • — " J 

ÍM.M^xlW.§k hú í-i stsl. bujati sa evire. Praes. bujěju atd. : já bugyem 
Modl. 41% (lid) přielišně bvgije HrubLobk. 70 b , zlí zde na světě bugiegi 
- Krai " L 295 * — Impf. -bujiech: ješto bugijechu ^til ř. Í20~ b a~ 12¥ b 7 — ' 
Inf. bujěti: kadeři bugyety nesměli Pass. 389, že vás bóh nechá zde na 
světě bugety Štít. uč. 75% menšieť jest zlé bugeti v světě než klášteře t. 
77% bugeti ŠtítBud. 188, baugeti Reš. Jg. — Part. bujějě: vol bugege 
lasciviens Kladr. 1. Par. 13, 9, pobugiegyez Pass. 379, bvgegijcze HrubLobk. 
58 a . — Part. bujal : proč bych buyal Štít. uč. 71% jej trápě protivenstvím 
aby nerozbuyal t. 31% (tělo) aby nebuyalo Štít. ř. 173% — Nč. bujím, 
bujel atd. Us. a Jg.; dial. bújať BartD. 1, 202 (val. a laš.), chlapi bújali 
si t. 1, 297 (val.), a podle toho také novotvaré praes. sg. 3. buiá t 
202 (val.). J ' 

bydleli v. bydliti v § 139. 

4Žtefc&*~dĚéÍ stsl - céUti sanari. Praes. cěleju atd.: zda i (bolest) za- 
czyelee si sanetur Pror. Jer. 58, 8; — aor. cěhch: (ucho ) prziczvele k hlavě 
ÍMQ^ 31 ?— part cělel, cělal: rány vše zaczelely by echu DalČT 3l7ucho 
zacelalo Háj. 75 3 . 

črněju, Črněti, v. v § 124. 

dšěěju, dšěieti, stsl dsSdcai filuere. Impt. dščěj: oblaci dzzczzeyte 
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spravedlivého EyOb 204% Part. dšČal pl. dščěli: dfczalo jest na ně masa 
pliíit~Žklemr 77," 27, aby (oblaci) nedffczyely ne pluant Pror. Isa. 5, 6. 

-duřěju, -duřětl Part. -duřel: jestliže otok naduřel Sal. Jg.; jste 
pýchu nadurzali (-Í) Álxp. 103. 

dýměju, dýměti, srov. stsl. dymiti s § fumare. Praes. dým#« atd.: 
(hory) dymyegiu fumigant ŽKlem. 103, 32. 

hqněm. haněti, z tona stněm. Aon, srov. I. str. 91. — Praes. «i« 
atd. : (já) ji "hanyem Kat. 46, ktož j'ho hanye Mast. 63, lid boha hanye 
Alb. 89% chudí boha hanyegy ML. 57 b . šestí hanyegy boha Alb. -90 a . — 
Impt. haněj: vezři^ na pylné_a_ pohaniey je_ confunde eos Kladr^ Job. 40, 7, 
neharďey ČTelčP.' 154% nehanieg KabK. 26% — Inf. Káněti: vinný jě sě 
Libuše hanyety DalC 3, — Part. hanějě: mne nehanyegye" DalC úv. 4, 
co s' chtěl hanyege jej GestBř. 12% hanyegice Hrad. 52% Krist. 97% hanie- 
gícze gey Kladr. Sap. 15, 14. — Part. haněl: ani jeho hanyel Alb. 14% 
proč by hanyel Pulk. 66% já sem nehanyela Kat. 72, oni hanyely jej Štít 
uč. 15 a atd., haněl Us., haňél BartD. 2, 35 (holeš.). Vedle toho je v tř. IV 
haniti, v. § 139. 

hověju. hověli, _stsl_. goveti venerari. Praes. hověju atd. : (lid) již třmi 
dny howie ani má co]i~esti EvŠeitst. Mařk. 8, 2, všechno showie tobě Baw. 
86. páni chudině zle howiegy Hrad. 109% . hovada howiegijet jemu m. hovějí 
Ben. Jud. 11, 5. Impt. hověj : howyey lépe jvému pánu Mast. ' 105, howiey 
hosti tomu 1897, poshóvej nii BrNZák. 45% fhowieite EvOl. 245* atd.; 
hověj a hov Us., pozhovte BartD. 1, 254 (val.) a j. 

hrdě ju, hrděti. stsl. gradéti superbire. Praes. hrděju atd. : jáz pohr- 
diegiu^epřáte]£ (bistr.) despiciam ŽKlea 117, 7, doňedž (on) nepohrdlo 
n"epřátely"svými t. 111, 8. Impt^j: nehrdyey Hod. 20% Part. hrdel: 
nebo jest pohrdiel jimi ŽKlem. 52, 6, pohrdiel t. 77, 62 ? nepohrdiel t. 68, 
34. wzhrdiolo oko mé t. 53, 9 ; analogií : nepohrdyal ŽTom. 68, 34. — 
V nč. má převahu hrdali. 

hněju, hrsěti, z komparativního hr0 Z ,_hr0Í_, srov. Listy lilol. 1884 
441 a 442. — Praes. hrzěju atd. : ' já důstojenstvím wzhrzyegy Pulk. 32% 
(já) pohrzíem Kladr. žalm 39, 8, hrzies despicis ŽKlem. 9, 1 (12), poní- 
ženého nepohrrzies non despicics ŽKap. 50, 19, ktož pohrzye tú libostí 
Štít. uč, 124% (lid) pohrzye Bon. Esth. 13, 4. wzhrzyte mým zákonem 
Comest. 87 a . — Impt. hrešj: pohrziey ŽKlem. 26, 9, bože nepohrziey t. 
50. 19. ncpohrzvey tiem Modl. 38 a . nehrzeyg ižádného Ote. 231 b - — Inf. 
hrsěti: nepohrzvetv Modl. 45 a , wzhrzieti Mill. 110% bohem pohrzeti ChelčP. 
54; móžeš jím rád newhzrzaty (sic) Růž. 3 (m. -vzhrzěti, rým: jmieti). — 
Part. hrsějě: věcmi zemskými zhrzyegye Pulk. 22% jinými zhrzege ChelčP. 
2i p. _ Part, hrsčl: newzhrziel jich prosbu non sprevit ŽKlem 101, 18, 
ani wzhriziel ŽKap. 21, 25, whriziel (sic) t. 77, 59, nezhrziel Kladr. žalm. 
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21, 25, jímžto jsú pohrzyeli exprobraverunt Koř. Mat. 21, 42; hrzal: vé- 
voda wzhrzal jím jest PulkR. 20% PulkL. 45, (Břětislav) radami wzhrzal 
jest PulkR, 49% pak-li by (ty) zhrzal 01. Ex. 9, 2. — Part. hrzěv: zhrziew 
to renuens 01. Gen. 48, 19. — Part. hrsěn: aby byl pohrzen ChelčP. 142% 
pohrzíena Kladr. Gen. 39, 13; Tarzan: (žena) jest zhrzana repudiata OL 
Lev. 21, 7, (ženu) zhrzanu t. Gen. 39, 13. — Part. hrml mohlo by býti 
z *gdrdjalr> (inf. *gsrdjati z -ěti), z kompt. gsrdj-, srov. stsl. nibnjati 
z kompt. mbnj-; ale poněvadž pro hrzel jsou doklady starší, proto podobá 
se mi, že hrzal vzniklo později, analogií. Totéž platí o part. brzón proti 
hrzen. 

jmám, jmieti, stsi i méti h abe re. K ořen sloves a toho jest ' em- t lem- 

Í£Lhiat.-„j-), oslab ený -v jun; týž", co-Ve.^y, Jie^, stsl. j§ti v ~fWi 

Z něho je -kmen jbm-a-, uhořený příponou _-«, o níž v. v §16 č. V ; 
a krnew' jbm-é-, s příponou -třídy této. Ž km . jima- je y češtině praes. 
a part -nt, tvary' ostatní : jsou, z jbmé-; ale analogií bj£vájnnen Itenl^nifetó" 
onoho, a naop ak. Tak jest i jinde ve slovanštině. Ž ňáMi^o.Jm- "stává 

se odsutím m- a za jmám, jmieti atd. je pak mám, míti atd. — Praes. 

sg.' 1. jmám, psi jb ma-tnb , s osobní příponou vlastní jako v jes-mb atdj 
v - § 7 ; na př. gmaam' pé či 'P ror. 89% (já) «*ám ŽKlem. 154* ' atďT, "mám 
Ski — sg. -2. jmáš, máš .Us.;.«^sg. 3. jmá: prorok jenžto gmaa""sen 
a ten jenžto maa řěč Pror. 72 a , má Us.; — - du. 1. jmávě, -va; (Jan se 
mnú) gmawie túhu ukrutnú Hrad. 56% mawie stkvúcie věncě Pass. 598, 
va oba máva příčinu Gest. (Výb. 2, 922); — du. 2. 3. jmáta: má střícě 
veliku čest gmata Mast. 409, (manžely) máta schovati milost pravú ŠtítV. 
47; — pi 1. jmáme, -my: na to svědka gmamy Kunh. 148% vody negmamy 
svD. 60, gmamy DalC. 2 atd., máme Us., mámy BartD. 1, 133 (laš.); — 
pl. 2. jmáte, máte Us. ; — ..pi 3. stsl. imq^s z *Jbma-ntb, km. jbma-; v č. 
však novotvar wájw t _ ovše^ za to gmayu 

AlxH. 2, 18, gmagiu' ŽKlem. 134, 16, magíu tamt, ješto gmagyy přijití 
Pror. 111% přijití magyy t 33%jmaj[Us.; majů BartD. 1, 25 (zlin.), majó 
t. 2, 53 (přer.) atd.; maj' Us. ob. (o maj' býti v ArchČ. 14, 196 viz na- 
hoře v§ 14). — Impt jměj atd., nč. měj Us._ Odsutím a zdloužením jmie- 
m. jměj: myewa tento mlýn spolu Pass. 536, gmyemy Alb. 100 a , dial. mjó 
BartD. 2, 29 (holeš.) a j. ; ^ rčení zvl áštním.-: jměj ho diek = měj toho 
dík, jež přešlo ve měj-ho-děk, mie-ho-děk a mí-ho-děk a skleslo ve význam 
interjekce euge ! Z vratnou analogií miaj, srov. I. str. 137: miajž se dobře, 
ArchČ. 14, 367 (z r. 1528). Novotv. maj Duš. verb. 198 (sic). — Imp£ 
jmějiech a jmiech, z čehož několikerými změnami hláskovými se vyvinuly 
tvary znění rozmanitého; zejména jest jmějiech, mějiech : (baba) gmiegieffe 
psa Hrad. 103 a , gmyegieffe ŽKlem. Ann. 5, Pass. 280, dietě na čele gmye- 
giefíie- ránu GestBř. 60 a , (Kaifáš a Annáš) snem gmiegiefta Hrad. 82 a , 
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gmiegiechu ŽKlem. Deut. 37, gmyegyechu jej za pána Kat. 146; viece 
miegieffe Tuda pěšieho AlxH. 3, 41, (baba) myegyeífe pastorka DalC. 19, 
tu sě dobře gmyegyechu t. 58 atd.; jmějéch, mějéch: (Alexander) otčíka 
neymyegefye AlxV. 124, gmyegeffe Kremsm. 92 a , mějéše Trist. 189 atd.; 
jmějích, mějích: zbožie kteréž gmiegiffe Ote. l b , rytieř ženu miegyffe 
GestM. 150 (110), miegychu pomluvu mezi sebú Ote. 320 a a j.; jmwch, 
miech: anjelík imyefe lokti Příp. Svatojiř., (orlice) gmieffe křídla AlxH. 3, 
11, gmiefe DalH. 41, gmyeffe DalC. 2, (Alexander) myefye mistra AlxV. 
126, Maria radost myefíe ML. 34 b , (Přěmysl a Smil) jiesti nemyefta DalC. 
76- jmích, mích: (král) myfye ženu AlxV. 71. — Aor. jw&^atd.: (Zavišě) 
gmye jeti DalC, 93, (Jáchym) neygmie plodu LMar. 21, když mie Bryseida 
ssésti s koně Troj. 141 b , oba bratry dvě sestřě myefta Pulk. 119 b (bez- 
pochyby aor.) atd. — lni jmieti atd. : gmieti za to Kunh. 148 b atd., míti, 
mít Us, mětBartD. 1, 25 (zlin.) a j.; novotv. mať: budeme mať zimovisku 
Sušf eg!. _ Part. jmajě atd.: negmage ŽKlem. 37, 15, magyucz AlxH. 3, 
21.'gmaiuce KunhT l¥í a T magijeze Štít. ř. 7 a atd.; gmagijecze t. 73 a je m. 
-íce- maj e, majíc- JJs.; novotv. měj a BartD. 1, 26 (zlin.) a j. — Part 
jměl atdTgmieí ŽKlem7 118, 163, miel fem t. 118, 113, gmieli PilB. atd., 
měT-a atd^Us.; zdlouž. míl: třeba to míl chodHan. 42, dyby míla přijet 
t 199. dybychom míli t. 203, mjél BartD. 2, 177 (brn.) a j.; novotv. mol: 
len jedneho syna mala Suš. 157, mal BartD. 1, 45 (břez.), máu (z mál) t. 
39 (such.); v řeči laskající: tu mal, tu mala Ner. Malostr. 123. — Part. 
jmfo atd.: zlu myew radu Pulk. 123 a , měv atd,. Us. — Part Jmen: ten 
za pána gmien má býti Hug. 369, (duše) nenie gmiena za čistá t. 148 
a j., jmín Us. spis. — Subst. verb iměnie: pravého pokoje gmyenye Alb. 
104* atd.," jmění Us.; novotv. ímanie sic. — Složeniny pojměti, přějměh, 
prijmM mají jmé- veskrze: praes. -jměji -jměješ atd. podle L 7, impt. 
-jměj, inf. -jměti atd., na př". (já) jgogmyegi své vóle Štít f, 106 b , StítOpat. 
27, tesknosti pojměješ Pis, br. Jg, tělo rozkoši poimiege Kruml. 266 a , 
(rodiče) mnoho práce przegmyegy Štít. uč. 25*; inf. mosejí pogmyeti práce 
Štít uč 67 a ; part poymyewffy Hrad. 59 b , poymyewffe práciu DalC. 10; 
né; pojměji ? -K .-ješ atd.TIs., sg. 3. pomeje BartD. 1, 80 (rožn.) a také 
pomT tómtTimpt . přimě j. bo kii práci Us .. 

létem. Ideji fluctuare. Praes. leleju, Idéš : moře řekli sme vrtké srdce 
ješto se le le (sic) i sem i tam jako voda t. j. lelé ŠtítMus. 70 b , (země) , 
neleleejje i sěm JJam jako voda ŠtítBud. 217. Part lelejě: ano je moře 
uneslo lelegielye i sěm "i tam OtcB. Í68 a . Subst. verb. lelenie: lelenye 
fluctus Vocab. 176 a a rkp. knih. univ. 1. D. 32 1. 172 a sloupec 2. Zaniklo, 
— Srov. strusk.: (větra) leléjuči korabli na siné mori Igor ed. Erben str. 
10, mrus. Mju, Meš Jag. Arch. 16, 15, stpol. leleyal szya titubabat pedibus 
Jag. Arch. 10, 381, srb. ielejati se fluctuare, leleja se žito Vuk. 
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len$ju, .leněti, Praes. leněju atd. : která (ruka) obleny e, bude poddána 
v robotu remissa est 01. Prov. 12, 24. Aor. lénech ■ pro knězě (Neklaná) 
^^--^mě^bj^^ia 17, (Václav) v svém úřědě rozlenye t. 95. Inf 
leněti: lenieti torpere SLovKlem. 25 a , leneti Lact. 201 d . Subst Unémel 
kterým obleniením Kruml. 325 b . 

mdleju, mdléti. Praes. mdleju atd.: (já) neomdlegiu ŽKlem. 25 1 
(já) milostiú mdlegyHrad. 40 a , že mdle ta rota AlxV. 1681, (milost) mdlee 
Štít ř. 93 b , (oni) zemdleyu ŽKlem. 9, 4, 9>u zemdlyegy všickni údi AlxV 
1794, zemdlegj ruce mé.Br. Sof. 3, 16 atd., mdlím pl. 3. mdleji Us Impt* 
mdlej: zemdleyte ŽWittb. 70, 13; neomdli Us., matením se mdlíti tř. IV 
Impf. mdléch: (Maria) mdleffe Hrad. 29 b . — Aor. mdleóh: když pomdle 
moc jich krále a když přiběhú křičiece AlxV. 1796. Part. mdlejě: (Hester) 
pade mdlegicz Comest 201 b . Part mdlel: země mdlela Pror. Isa. 24, 
4, koleně moji zemdlele fta ŽKlem. 108, 24, omdleli fu t 26, 2 atd ' 
omdlel Us. 

musětí, v. musiti v § 139. 
mysleti, v. myslíti v § témž. 

^^Žti^H^ÍÍifdL£^:> stupňovaného z koř. pel- ardere; odtud 
je také poletí, polu ve III, 2, v. '§TÍ2,Takož- TpUH^pTaňm^yTy § 196. 
— Praes. -polejů sě atd. : za^olee^sě jněsiec erubescet Pror. Isa. 24, 23, 
obličej hanbu sě zapolee t 29, 22, (nepřieteló) zapóíegiu fie~ŽKlem. 6, 1L 
Impt polej: zapoleite fie a styďte sě ŽKlem. 34, 26. Inf. poletí: (čelo) 
něchtělo sě zapolety Pror. 52 a . Zaniklo. 

: :pm%?u 1 _ = pusm. Praes. -pustěju atd. : každé královstvie v sobě roz- 
dělené opuítíe HusPost 48 b , (královstvie) opuftíe tamt — Inf. -pustěti: 
dám zemi sníti a opuftieti 01. Ezech. 15, 8. — Part. -pustěl : tak ten hrad 
byl opufthiel DalH. 39, opuftyel DalC. tamt, tehdy Morava tu kniežat 
opuftyeía DalC. 73, opufftyely sú cesty dissipatae Pror. Isa. 33, 8, města 
sú opuftyeía t. Jer. 33, 10; adj. opustělý: opuftyely Jerusaleme Alb. 68 b , 
opufftyely Jerusaleme Kruml. 194 b . 

I^2LlksJ^éLsL srov. stsl. ndUi se v III. 1 (tu někdy také bez 
sej a dílem III. 2. Praes. rděju sěatá.: (ruože) rdiegie se m. rdějí se Troj. 
22 °* J***krM ě - to< j ěv ízitt .Jy;e._rďefficze UmR. 259, rdějící se vody Br. 
J S- — ^^mjoWL. 2. : praes. ~pť~3. rdí se* Kom. Jg., impt zardi se 
Kollár Předzp. k SI. De, niící_se_yíno Br. Jg. 

^m^JluMtij stsl. slušati; tvary slovesa tohoto a doklady v 
v §§ 120—124. 

^W.;mietin„áinái t stsl. smetí audere Mikí. Lex., lépe švm- podle 
Cod. Mar. atd. Praes. směju, smieš atd. : (já) omlúvati neumějí jejie bludu 
ani fmiegy Hrad. 43 a , (já) nefmyegy zjěviti t 103 b , ac to řeci fmyegi Kat 
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46; já fmyem přistúpiti Modl. 25% nefmyem řéci Štít. ř. 192 a ; hospodář 
nefmye rozkázati Štít. uč. 59,% kto fmije to vzpomenuti t. j. smie Stít. ř. 
164% když ny naši rudé vaditi fmyegy DalC. 50, vida Alexander že jeho 
rytieři nefmiegij na most Alxp. 44 atd., smím pl. 3. smějí Us. — Impt, 
směj- fmyey aude Štít. uč. 22% směj nesměj Us. — Impf. smějiech: nefmie- 
gieffe Pass. 283, Troj. 227% nefmyegyeífe Modl. 54% nefmiegeffe EvTřeb. 
Jan 4 13 Vlaši nefmyegyecku DalC. 47; smiech: nesmieše ijeden Němec 
do Čech sě oddati DalJ. 67 z rkp. P. - Aor. snech: že sě fmye králem 
nazývati Hrad. 97% Neklaň počě sě báti i nefmye na vojnu vstáti DalC. 
18 Vršovici přimluviti sě nefmyechu DalC. 40 (bezpochyby aor.). — Inf. 
smiéM, smtti: má-li vražedlník fmijety tělo božie přijímati Stít. ř. 76% 
něco fmijeti učiniti Hrub. 380% fmijeti se pokusiti t. 157% oni se nebudu 
fmijti potkati Háj. 137% smíti Us.; nezdlouž. směti, smět Us., v. § 31 6. 5 

a). — ktodenó do tř. L 7; ale y ž. patř í j^Jak svědčí jpL JLjfo 

směf. y I 7 byío by -<m._ 

spíleju, spUeti, špíl-^ ze stněm.-. MLter^ s f~ 
leju atd.:l^"lWegL:lraÍ- 130 b , jenž bohem pofpyle t. 95% (kostečníci) 
svatými fpilegy t. 115% třetí fpilegy ŠtítOp. 398. Inf. spíleU: počechu jim 
fpileti Hrad. 88% Part. spílejě: jako ffpylegie vece ioculariter Ote. 184 a . 
Part. spílel: (kupec) by nefpilel Štít. uč. 112% aby (ty) neffpylel tamt, 
potupil i pofpylel Alb. 29 a . Part. spílev: spilewffe jím. Hrad. 86 a v Part. 
spíleno: bylo pofpyleno Alb. 29 a . Subst. verb. spilenie: pofpilenye ZKlem. 
39, 5 atd. Zaniklo. 

studeněju, studeněti Part. studeněl: láska mezi lidmi zftudenyela 
geft Orl. 49 a . 

tUju 3 tléti psi. UMU córrumpi, Praes. tleju atd.: pomoc jich zetle 
.ŽKlem " 48, 15, všickhi zetlegiu t 101, 27. Part. tlel: milost tlela Rud. 25% 
zetleli sú jiezvy ŽKlem. 37, 6 atd. ; dial. tleť BartD. 2, 11 (holeš.), klet t. 
128 (zábř., dialektickou změnou tl- v kl- srov. I. str. 393); odchyl, praes. 
tlu, tleš t. 1, 126 (laš., podle I. 6), cosi kleje t. 2, 128 (zábř, = tlí), 
y plápol (popéD sttete m. zefleité Koll. Slávy .D c. I. 9, tlící stel CechNezn. 
43 (tlející stlaní) 

truchleju, truchleti, z trq,<M- 3 drqchl-, srov. stsl. drechU tristis, 
dr§ehno^jritíšm&, "dr^sds, ' dr§sls morosus. — Praes. trucMeju atd. : 
(já) truchlegy Hrad. 40 a , mnozí truchlejí ŠtítV. 283 atd. — Impt. truchlej: 
netruchlev sobě Modl. 167 a , protož truchlejme ŠtítV. 283. — Inf. truchleti: 
(člověk) by měl truchlety Štít. uč. 101% proč jest truchlety Alb. 15, velmi 
truchleti ŠtítV. 283 (3krát). — Part. truchlejě: jinoch jide velmi truchlegie 
Hrad. 102 a . — Part. truchlet: David truchlel ŠtítV. 283 (2krát) atd. — 
Mátete* ttw Miti t ř.-IV: •. ' impt netruchli Us. m. netruchlej, part. truch- 
lící rodina Us. m. truchlející atd. 
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uměju, uměti, stsl. uméti ; tvary slovesa tohoto a doklady v v §§ 
119—124. 

jMšÍB..,ýP, ěí h denominativum z _km.. subst. vep gem tipu, stsl. mpz 
ckmor. srov. í. str. 42!): vedle toho jésťt^Tv 'tí.'l^~% J m^^aa. 
vspiti a upiti praes. vupijq, -esi v tř. I. 7, srov. Mikl. 3 2 108. — Praes. 
úpěju atd.: ana (žena) upie Hrad. 126% bohatec vpij ChelčP. 169% kněží 
volají vpiegy RokycKleni. 134% (žebráci) úpějí WintObr. 2, 126 (zRokyc. 
Post.). Impt. úpěj: vpieyte 01. Oz. 5, 8, plačte, vpěgte Hořek. 13 a . Aor. 

- Ezau wzeiipye irrugiít Koř. Gén. 27, 34 (zv-az-B-v-spé), wzupiechu 
01. Súdc. 19, 30. Inf. úpěti: počechu upi e ti (sic, opravou starou)" Hrad. 130% 
ta jistá ma vpieti na súsědy Řád pz. 88, vpyety bude ululabit Pror. Isa. 
16, 7, počě vpieti Ote. 22 l a . Part. úpěje: vpiegie oplakovati budu svú 
biedu Kruml. 230 a , vpiegieze clamantes 01. Súdc. 10, 10, vpiegijcze utekli 
Ben. Súdc. 7, 21 a j. Part. úpěl: by upi e l (sic, opravou jako v inf. v temže 
rkp.) k živu bohu Hrad. 132% že jest neupiela 01. Deut. 22, 24, vpieli ste 
01. Súdc 10, 12. Part. úpěv. wzupiew zástup 01. Num. 14, 1, zúpiew Saul 
plakal jest Ben. 1. Reg. 24, 17 atd. ' M. úpím.pL 3. ú pějí atd, Us. Zaniká. 

váleju. vále ti, denominativom z %aZ«, přeja^^^ (wale fem. 

^-galffiasc^^Jojitě). a zďrobttéiého" ye wjjtai. ^rae£'váíefu, vMéf:jMn) 
často wale Mand. 68% krajina o niž dvě" království waleta Štít. uč. 29% 
(črti) walegi proti lidem Kruml. 63% ten lid . . . často walegi se žoldánem 
Mand. 24% křesťané s nimi walegy t. 77% Impt. válej: ten waley s Čechy 
DalC. 78, waley s námi pugna 01. Súdc. 11, 6. Impf. válech; waleffe 01. 
Jos. 24, 9. Part. válej ě: walegieze 01. Súdc. 11, 23. Part. válel: (král) 
walel t. 11, 25, ten ústavně walel Mand. 84% on s nimi walel t. 25% pro- 
síce aby s nimi newalel Alxp. 13, wáleli gfú proti Kannaneovi Ben. Súdc. 
1, 9. Zaniklo^ 

vodněju, vodněti. Part. vodněl : vody rozwodnieli inundaverunt Kladr. 
Gen. 7, 6, adj. rozwodnielych vod t. Job. 22, 11; vodríal: adj. vod roz- 
wodnialych t. Isa. 28,, 2. 

MsmxJŠáh rus - Métb , stsl- 'šeléti, želéjq, lugere. Praes. Meju atd. : 
zloděj zze)e že j' kradl Štít. uč. 128% člověk zyele Alb. 16% toho selewye 
AlxBM. 1, 21, jsú ješto zzelegy že jsú zle činili Štít. uč. 128". Impt^šelej: 
ty nezeley že máš umřieti, ale zeley ež Štít. uč. 150% viz a zíeley* mne 
Ans. 2, zzeleyme své viny Štít. ř. 221% zieleyte mého syna Hrad. 50% 
Impf. selech: Nero zieleffe Pašs. 298. Part." lěíejě': Petr' zaplaka^zielegie 
Pass. 289, potřese sě země zielegyczy Hrad. 92 a , želegieze ChelčP. 57% 
Part. Mel: abych pozelel ŽKlem. 157% Nero zielel Pass. 299, mudřec želel 
Troj. 197 lD ; odchyl.: by kto spolu zielal qui contristaretur ŽKap. 68, 21, 
srov. dialekt. Máti desiderare. Ne. želím pl. 3. želejí, impt. želej atd. Jiné 
jest Miti y tř. IV. • -~~^~r~> 
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2. vzor trpěti, trpu. 

126. Sem patří slovesa třídy třetí, jejichžto kmen; praesentní - jest -i 
na př. psi. tbrp-i- jg frgp4» Ž. trf4,''ělyš-in> m. Emen ' inftttiiivn í je 
tbrp-é-, slyš- a- atd, [= Lesk. IV. B]. 

Tvary slovesa vzorového jsou: 



sg. 1. trpu, -i; -ím 

2. trpíš 

3, trpí 



praesens indik.: 

du. 1. trpivě, -va 

2. trpíta 

3. trpíta 



pl. 1. trpím, -me, -my 

2. črjwče 

3. írpíe; 



sg. 1. — 
2. 3. trpv 



imperativ: 

du. 1. trpivě, -va 
trpvě, -va 
2. 3. trpita 
trptá 



pl. 1. trpim . . . , 
trpme, -my 

2. 3. črjHČe 
trpte; 



Sg, 1. trpiech 

2. trpieše 

3. trpieše 

-ie- ze staršího -'«- 



imperf ektum: 

du. 1. trpiechově, -va 

2. trpiešta, -sta 

3. trpiešta, -sta 



pl. 1. trpiechom, -me, -my 

2. trpiešte, -ste 

3. trpiechu, 



šg. 1. trpěch 

2. řrpé 

3. írpe 



aorist: 

du. 1. trpěehově, -va 

2. trpěsta, -sta 

3. trpěsta, -šta 



pl. 1. trpěchom, -me, -my 

2. trpěste, -šte 

3. trpěchu; 



tvary jmenné: 

inf. řrpáíi, sup. črpéř; 
participium 

-ní : črjtnec- ze staršího .-'a, -'ac- ; 

-m*5 : drsim, -a atd. ; 

-Zs : -a atd. ; 

-ss itrpěv, -vši, -vše; 

-wó : trpěn, -a atd. ; 
suhst. verb.: trpěnie. 
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V. v ™» PTO ktert ^ patetaW JB v psl , 



K tvarům jednotlivým. 

nd ^ 3 PBLfcrfoi&fa Tvar 

^Líi^^^ W^TkoncoW^ 

ve stejných případech jiných: V , w y v ř , *. rj< fjJ^TTl- 
\ Lc 7 5 a ^ * ,J v * i; 4o tom na^h 

Sžené i J v menJ Stejné ' ale příMad ^ ^j-ějšími nežli zde 

doložené jsou v praes. sg. 1. třídy IV, viz proto § 134. Bylo tedv stč 

r^i^t Jak dilema doktad S 

dále fit -S J e t d0 , SVedČen0 ' dílem na jisto předpokládat! smíme; a bylo 

boiy se DalHr 8, ja jenžto tuto ítoyu Pass. 458, proto sě boyu t 310 

mC Xiu PilA 353 ' (měStÓm) PrZyfeZU E " ž mb. 19/což'viziu 

nehodu « \S ' "Í^V Jmém PilB., Jímž^sě zzthyziu LMar7"3o7 
15 ' ná f 124% ufliffiu-jeJT W uiřfíu t. 

T J + í ^ ^ ť - 34; -aSaStí:? P rvé než smrtí sejdu ŠtítOp 
(rym • pnbhzi) a j., vizi t. 317 (rým: cizí), hlezy na jeho rány Modl 170* 

poty Z 5 V rUml42 f^ a tě WeZy ť ^ 

g^Pa|s 451 sebe sam nelczyezy EM. 43% (já) fcStMS (rým: 

posteli), t. 352 (: nuly) atd. K tvarům -m, -zrn, -zi je sg 2 -dis 3 -dí 

P^f V y ^ ^ ne ^ u (bez kontextu) Insw: 

i, (ja) se neitydy.Pass. 452, já nescedi (ščěděti) Baw. 69, t i (iá) bdiu 
m. bziu atd Tak bývalo bezpo^tiké W^Mc^kI ^ 

BrSTÍS T dÚ - & 0 ^» P° dle § 7 > A) č. 4; na př. n^ 
|M 33 , neftrpym štít. uč. 19% welym t. 38* atd., trpín^^W^ 

MŤ^^r^h— 8é áomnfít m 169 ' poVnýf tTnoTvžřzijfr 

d mnf Jid m " 7 ^ ^ P sL j^hož sě nl 

ŠtT ř 3 atd ^ Trf ' Í 18 ' MÍj En ° S AlxB - 4 ' 24 ' člověk widij 
fetit ř 3. atd., dosud tak. - Du. 1. trpívě, slyšivě, -va, stsl. -ivé f~va)- 
vé trrpiwie Hrad. 90% - Du. 2. 3. ^ slyší, stsl. 2.' ^ 3. -Je t 
dva) mnyta Pass. 283, oči hledita ŽKlem. 65, 7, oči vzrzyta Pror 8P 

lozeno, ale mohlo byvati, dokud nebylo novotvaru -ím v sg. 1 • trpíme 
slysrme, -my, psL .^ e , - imy : widijme štít. ř /8- a j., wydvmy Dalí l ! 

Geb«uer, Historická ml„vn. jaz. ío.sk. III 2 

18 
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slylfymy Pas, 464, ftogymy Modl 15* atd., trpíme, slyší^s bě^my 
BartD 1 76 (val); dial. -mě atd. jako v § 54. — Plui. 2 trpíte, 
S psi. -ite\ trpijte štít. ř. 20 b , drzzijte t. 29 b , newidíte' BiblB. Mark. 
8 18 'atd , dosud tak; dial. -U atd. jako v § 54. _ mJUO^l^ 

^hláskou ze staršího -fl^^ 

— ^je t. 14 b (královstva) ftogije \ 9 L Y hc^e 

zaniknutím jotace -é: jedni hořee v boží mi losti StitOp 7, lampy jLorže 
KabK 20 b , zvieřata krzicze t. 4 b ; zúžením -ž: „ tr& slyší Us spis novoty 

íalenie HusPost. 57 a , wydiegy Brig. 72; kteřížto m f\ C ^ 7 '^ } 
vTďlTc"e7nZu Z . 254, ať hledějí t. 308, (přídavky zapsaný) stogegy KolEE. 
400 b (1643) seděgj v. sedj Drach. 107, widěgj t. 108, mnozí drzegi Beck. 

nesnotg BÍ1A. 26 vflyffegi BÍ1C. 197 a j., trpěgj Seel. 331, ftogefl . • 
299 widěgj t. 76 a j. (velmi často) ; t^M^íM. SĚ- JfiJ^Sffif 
Sol i v toku knižném velice rozmohle ustoupil,, rEg^J^ 

diallednak ^F^ * T f^"** ^ 

-ýw -#ov, -ý« a jednak -ijá, podle 14, A). 

Za kmenové -* bývá v době přehláskj^^Lzy^maMSSl™^.; 
tent je^lešto mezi"averiTfedyu Jajs, 324, srov. § 17 č. 4; a_v do|i 

Sr atd., srov. § 17 č. 5. V nyně š ích pak našich 

bývá toíóž^Tměněno, jak ukazují příklady: slyšem, slyseš BartD 2, 28 
(holeš, změna v -e bývá v han. zejména po souhláskách sykayych a 
ls srov. I str. 214), bežejm, pršej, klečejte t. 52 (dol.), lézim, letím, 
hlódim t. 85 (stjick.). 

128 Imperativ. Sing. 2. ' 3. frpi, d^^^^t^ 1 ^^ 
Němče v's^»iWMÍ67; trpi-ž, 

^^lá^^ÁA srov. § 19 č. 1; na př v^videjs 
Iwittb 127X Odsutím ^ ^š:Jyed DalC- 23 atd., JJs.; Jen kde 8na 4 T 
róišT výslovnost toho žádala, nechán^ÍL„pojnni.atp, ÉLlMi- ale 
jrtÍH 'stó^^iii 10^ PassKlem. 55 

vze^rulři UsT" Du. 1. tr £ wě í _slyšivě xZ w 1 stsl. tr^ve, shjsive (-vaj, 
z ' de nedoloženo ; vynecháním samohlásky ^A*rf : st°jyi a^ne_- 

oba"7dáte7 tehda sě právem oba dědiny drzyta Rožmb. 253 (mohl o ,by by 
též indik.); trpta, slyšta: flyffta komorníky (du. vok.) Rozmb 248, oči 
drzta póst Štít. ř. WF analogií -ěta, v. § 19 č. 5,. ^ne^ejo, - 
Plur.l. trpím, slyšim, -me, -my, psi, -ms, -me, -my, zde nedoloženo ; vy- 
^d^m^^jrpme, slyJm ± m.J Stu W MastDrk 321 ' 
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drzmy se NRadá 1248; dial. -mě atd., jako v indik.; analogií -ěm atd.: 
lečemi ale Mye^Kofc 1. Thess. 5, 6 atd., pomněm. 

•~p?~~-~f~^ ; * vyneehánínTsainohlásky 

Slyfte attendite ŽGloss. 77, 1, ^'slyšte Us^ojjí^ 
JEomnZlte Hrad r 96% t. 119% zrzyete AlxV. 695, bdyete~01. NÍrnlTB" " 
wezrziete Ote. 264^ atd.. pomněte, bděte Us. ; za -fe je dial. -* atd., jako' 
v praes. mdik. — Novotv. mněj atp. v. v § 132. 

O dloužení impt. stoj, báj sě proti praes. stojů, bojů sě v. § 19 č. 9 
a § 132. 

., ř 12 ^J^^l^H.JS.^£k^ÍÍ^ .-fcA atd.; ze staršího 
atd., srov. § 26 č. 4; stsl. trnpéacU, slyšaacU atd. Na př. newie- 
diech ignorabani ŽWittb. 34, 11, ŽKlem. tamt, nzyech tabescebam ŽWittb 
138, 21; ač (ty) uzrzieffe zloděje, bieziefíe s ním si videbas currebas t 
49, 18; (ty) wydyíle Lvov. 9 a ; list v svéj rucě dyrzyeffe Pass. 326, Mojžieš 
nilczijelle Stit. ř. 131 b , zda-li srdce nehorzij effe t. 72 a . Medyerfe GestU 
111, krzyczyeffe t. 226, jenž fedyeffe t. 116; pověst byezzeffie GestBř 2 b - 
vepř byezyrre GestU. 228, jenž- mnyffe t. 47 a j., drak leziffe GestM. 75 
(57), (zena) fediffe t. 73 (56); (král) fedij/fe Akp. 5, Alexandr (Ml) držyffe 
t. 8; bratry (dva) proti sobě Ttogyefta DalC. 53, (Štěpán a Vladislav) ne- 
wyedyefta t. 62, sě bogiefta Pass. 156, ješto ílyffiefta Štít. f. l&> z toho 
sobe s obu stranú zawiďyeffta GestU. 209 ; mnijechom Štít. ř. 70 a v Egyptě 
ješto fediechom nad hrnci masa t. 239 a ; flyfrijechu t. 76 a , ktož ftogye- 
chu GestU. 33 ;. všickni fe bogichu t. 26, jenž okolo ftogichu t. 34, všichni 
mnychii t. 87, (stráže) okolo města lezichu GestM. 140 (106) Novotvar 

atd, podle III. 1: .,pn,nmyegiefíe Mill. 15 a , jenž chtiegife" Ote "F" 

všickni mniegychu GestM. 43 (40) atd. — 

13 °- A o r i s t MŠŠéJ^i^MÉLm staršího -šach atd.. psi. hrpécU 
slyéacU atd. Na př. wzdrziech distuli ŽKlem. Dout.' 27, welech Hrad.' 
126\- ty (Jidáši) v čest zzie tyfchzie JidDrk. 21, prvú radost tehdy s' měla 
když (ty) uflyífye Hrad. 119 b ; Prokop nechtie rád opatem býti t. 8 a 
wzzchotye sě jemu ovocě Jid. 78, (Maria) zaílyffye tvého hlasu Hrad. 120 b ; 
druhý po pannu trže (běžel) Trist. 116; vzrziechwa jednoho Krist 106*' 
bieziechomy Hrad. 27 b ; atd. V Comest. je několikrát pl. 3. psáno -ichu 
m. -echu: vzrzichu 260 a , zkrziezichu 266 a , pobiezichu 143 b ; nesprávně 
a snad napodobením zúženého imperfekta: proti dlouhému -iech v impf. • 
bylo krátké -ěch v aor., ustrojen tedy také k impf. -íeh aorist -kli. — 
Mm^MA^J^^sáj&b kdyžto vflyffach Brig. 22 a , obdržach 
Hanuš Ostersp. 101 (z rkp. knih. • umY- . &1^Ě: C 1^W~21Q% z XV stol ) 
ona když to vflyffa EvOl. 239 a . 

18* 
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131. Tvary jmenné. 

aV Infinitiv trpětj slyšěti, psi. twpUij slyšati. Na př. powiedyety 
svD. 81, trpieti ŽKlem. 58, 7, ilifyeti Túl. 24 a , račte flifiethi DalH. 41 atd., 
trpěti, slyšeti, -t Us., hořet BartD. 1, 7 (zlin.), bežeť t. 78 (rožn.) a j., 
sic. trpět, hořel Dial. -ati atd. po palatalkách starých a dílem i po no- 
vějších, měrou místně rozdílnou : bečati, kvičati Suš. 679, budu ležat t. 183, 
běžat, křičat BartD. 1, 25 (zlin.), křiěať t. 84 (stjick.), běžac t. 42 (hroz.), 
sic. držať; budu visat Suš. 99, co se budem domrzať BartD. 2, 61 (koj.), 
hořat t. 1, 29 atd., doklad takový z doby starší je v Koz. 398: že nás 
budú moci stavovati i těžati (v ArchČ. II. vytištěno: tiezati). — O kvan- 
jhit^ojslabičného mn Mi nč. mnfti a trojslab. pomnfti atp. v. y.lSlJUj. 
Druhdy bývá zdíouženo -ět- v -it- také ^tvarech delších, na př. odpowědjti 
Br. 'Da n. B,'JěTm^^"l^^ Wr^e^ TonáP. I, 121, půvědít 
BartlX 2, 180 (tišň.), trpít chod. 57, nebude pršít chodHan. 183, mušel 
sedit t. 124, mrzít t. 126 a j., vedle ležet t. 224, slyšet t. 42, vidět t. 18 
atd. Stran -t, dial. -i a také -ci atd. viz § 31 č. 2 a 3. 

b) Supinum trpět, g?yšaf, : pgL ž^fe v #|^g; Na př. přijide Maria 
wydiet hrobu EvZimn. Kozb. 709, jiti ležat Vel. Jg. 

c) Participium j-nt-.Jrpě, slyše, -iec-j ze staršího ~>ác-, psi 
Um^sl^ír^f' Na Př.~ ^girsé^énTIWittb. 14, 4, (potok se stéká 
s řekou) velmi giechzie PilA., (Ježíš) mllczie stojieše Hrad. 82 b , miloval 
Hospodina pij drže se jeho Br. Deut. 30, 20, nyczyeczy (sg. fem.) Pass. 321, 
(Maria) blíftieczy fye candens 01. Num. 12, 10, krziczeczi GestBř. 23 b , sě 
bogyecze DalC. 11, mnyecze ApŠ. 35, zrzijecz Štít. ř. 13 b , flyffijecz t. 4% 
zrzijecze t. 25% flyffijecze t. 79 a , mnjce ChelčP. 153 b atd., trpě, slyše, -íc- 
Us. Dial. -a, ustrulina, srov. § 35 č. 11 : seďa, leža, kleča Kotsm. 26 
(doudl.), seda při večeři Suš. 231, hleďa BartD. 1, 21 (zlin.), hořa t. 78 
(rožn.) atd.; sic. držiac, horiac. — Novotvar ■^e^o^em i JL l . jednak 
u sloves jen některých, jednak až v době pozdější, ^MM^^S-Mh 
36 b , ikripiegicze MamV., někteří mnyegice Koř. Fil. 1, 14, chtiege Háj. 
260 b , Br. Jer. 37, 11, seděje Drach. 128, ■ třpěge MvdnJBecL 2, 351, bdíš 
fpěge dormiens t. 2, 26 a j. — O novotvarých adjektivech trpiící, slyšúfiK 
-ějúcí atd. v. § 35 č. 12. 

d) Participium -ms: trpim, slyším^ -a atd., psL Urpimz, slysifm, 
-a atd. "^^^JLZ^^M.^?^...^.^ ^ayeffl-gfc-Syi^^fe neutr. 
dršimo kompt':(žrl»m^í«*a' <M*w#&Táa tom pak založeno i adj. držemný. 
Doklady viz v § 37. 

_e} ? .ar* MBÍJiMj:^ítl!^iuáL*J^-' P šl * tbr #Mií, -a atd,,;^|g?,;pL 
J|/š^ ató^ psL př goréls; změny 

hláskové podle § 118. Na př. trpiel ŽKlem. Athan. 36, widiel t. 54, 10, 
wydyela Modl. 156 a atd.; zaflyffal Pass. 493, fliífal sem ŽKlem. 61, 12, 
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, fliffala hora t. 96, 8, fliíalo jest ucho t. 9, 38, co sta flyflala ML 87* 

kle Z itít uč 11 . M ' M7 (1 ° 8) ' nyffela * 105 ^ ^ ^antišek 
18 SlÍdl t i I] T CZal ° PaSS - 41& ' trZyCŽal Be - 2 ^r. 22, 

29-rSLs 3 M' 1'' r^r el f WÍttb - 105 ' 18 ' Anděla Hrad 
YelK.r^TFl l '„ ^ M ° dL 117 ' h0rzial ° EabK - 26 b , vyhořali 
E I 8 on r, ? ad - ^ ^ Pass - 423 a fedyal Pror. 64 b 01 3 
Reg. 8 20, fediaLHáj, 76 b a j. ; fmrdiel ChelčP. 235 a fmrdial t l J' 
letye Pas, 351 a j. a letyal Pro, 3*, oba sta letyala . 95» etal t lť 
pnletzala maucha Háj. 233 b ; když se wrtial Ben. 3 Eeg 8 Ifm M 

^mIÍmILI^ ^žaUežal, hrčit^í 

340 V z u n f bežalft i^V ' ZadrŽaía ť " ^ 345 ^ držali 

niiela ŠHt f Z u (ni01>slc ')' držaI > d ržali sic. - Zdíouženo: tr- 

°^.aeau ; clmdHan,_ 117, nechtil t. 18, nechtíla sem t. 175 mrzí t I7fi 
mne zamrzílo t. 167, lezílo t. 239, mlčíla t. 175, hlava bolfla t 104 atd 
(val ) tm fem' ^ *' 4 °' ?** ' 30 a ^ ^ běžéla BartD 1 , 61 

22^ Í M , Ti V' (StjÍCk - } ' běŽé1 ' h0M ' ť - 2 < 165 (brn.), vidél 

t 222 (treb.) Mečil (z a klečul (z -Jí) f em . klečela t 1 100 a 103 

las.), vxšui f visela, hledul f. hleděla t 103 (též). - Srov § 39 č i 
a 6, pak I. str. 365. 9 dJ c - 1 

ojv. ttrpm, dysavz _ mét< . Mfc se změllami IflíáoTÍmi 'podlé 

i • rr- x ' meziewife *• ^»2 uflyfrawffe Pass. 593 fčást mlarlí^ 

t. 22 22, ynytfaw Ben^L Beg. 4, 14, vnjlíewífy t. Esth. 4, 4, TllTÍferffe 

^" Br.lsa. 37, 9 a % ffew t Jer. 20, 1, T n yf fa wff e t 26, 10 wLw 

zw diawf eTT fi e f W S54 ' ™^ewlle. PilO. a zwiediaw kaj. 2™ 

zmeaiawlle t 461 b , pollediaw t. 89% poMediawffe t 1ÍK»- d„ 

222 a lletia, Troj. 200^ atd.;^^^^^f^ ^ 

íi n í v trpem TomR 4 ' 93 ' tr Pjenyj BartD. 2, 274 (jemn)- 
Mas flyffan jest Pass. 304, t. 403, uflyflana jest prosba t. 275 vflXnu 
ucím hospodm chválu Pror. 22», pak-li to bude vflyffano ML llT Z 
fyeny su hlad Pass. 314, uílyffyeny jsú hlasové t. 162, ež jsme by i'vfly 
ffyeny Sw, ř. 232 b nebyli flyffíeni Klad, žalm 18, 4; p6st kak drlzan 
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má býti Štít ř. 205% jsú některá oblehčenie obdrzana Štít. uč. 73% (hřic- 
chové) zadrzyeni sú Koř. Jan. 20, 23, (Němci) za hosti drzijeny byli Pr. 
pr. 242 ; Masové ufliffany jsú Pass. 590 (část mladší), mnozí nebudu víly- 
ffany Alb 62 a ; slib bláznivý nemá držien býti HusE. 1, 266; wyflyffána 
fau slova Br Dan. 10. 12. držánu býti Br. NZák. 217 a a wyfiyffáni budau 
t 16* zadržáni fau t. Jer. 3, 3; uzrzien ŽGloss. 83, 8, uzrfien ZKlem- 
83 8 prziezrziena Štít. uč. 56 a . wypowiedien Troj. 210% zapowyedyena Stit. 
ne.' 87% viedyeno PilB. atd.; trpěn, slyšen, držen, zamlčen, uzřen, jiden, 
-a' atd 1 Us v usu knižném též archaisticky slyšán, držán, -a. — Vkon- 
covce bývá zdloužení: trpěn- má trpíeno býti VšehK. Ll% nemají trp umí 
^ __..g^ 34gb> trpfa fem _ ína n _ íno Rosa 170; widien 

jest HusPost. 64% widijeno Hrub. 175% widijeny t. 184% widijn Háj. 52 , 
jsú~wídiíni t l99% powyedijeno Štít. ř. 34% powiedijeno Hrub. 232% przed- 
powiedijn CbelčP. 137% powiedijna t. 100% věci powiedřjny jsú t. 106% 
powiedijno Háj. 37% bylo fedijno Kold. 2 17>; obezrzyna EvOl. 81% fliffyn 
(křik) t 129 b flyffjn Rosa 170; trpín, zapovědín, J^^Í5«aL.±»?x^Ml_ 
v usu_knižnémi povědino, vetrpino BartD. 2. 219 a 220 (třeb.). Srov. 
§ 43 č. 3. 

b) Substantivum v erb ale trpěnie, slyšěnie, -í, z býv. twpémje, 
dyša^WEI^mMm^^: utrrpiénye Hrad. 5% t 4% t. 3% 
ŽKap 9 19, trrpienye Hrad. 57% zlého trpienie Kruml. 284% bdienye 

ŽKlem 76, 5, k ufliffenyu ŽKlem. 102, 20 atd.; tr pěoí^ jjení Us^ — 

V nářečích bvvá slabika předposlední zdloužena: držení BartD. 1, 208 
(zlin), styšéní mlčéní, křičéní, běžení atd. (val., sdělení dr. J.V.Nováka); 
zřídka -ání: slvšání (též); doklad tomu starší: k wydíjmj Brig. 34 . 



Některá slovesa jednotlivá tohoto vzoru. 

132 bojů sějfciti sě x stsl. bojati timere.%j^e n áMtiv^Jojg- 
stahuje se v ' í"bá- Ividycky dlouhé); stažení to je z doby předhistonckéj 
"když potom naitaió"~pře» PÍ- *M9JS±% 

J^émW^^ 0 ^^^^^^ 1 íu z P usob(ml ? a J e tedy part bwl 
pll^l^BÍŠdy^^ iit Mti proti slyščti atd. Srov. zde doleji 
stojů státi. - Praes. Ď^jéatd.: sg. 1. sě bogu Túl. 30% boiv sě DalHr. 
8 sěbovu Pass.Tl'oTI 359, bogyu sěDalC. 8, nezbogiusě ZKlem. 15* ; protož 
sě bogim Apoll. 139 a ; pl 3. již fie bogie ŽKlem. 21, 26. ZWittb. 21, 24 atd.; 
bojím se atd. Us. Ijnpt. loj sě atd.: boy fie ŽKlem. 21, 25, boite ne 66, 8, 
bd^se^ ůeboj se BartD. 2, 125 (zábř.) a j.; bývá zdloužen: sě nebuoy 
Levšt 150% bůj se Suš. 89, se nebůj t. 22, nebuj se BartD. 2. 104 (letov), 
nebuj sa t. 1, 85 '(stjick.) aj., srov. § 19 č. 9, Jmpf; JojmkJ-l atd -> P odle 
praes • město sě bogyefíe DalC. 47, Neklaň sě bojieše DalJ. 17 z rkp. 
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VLFf, tak sě králová bogyefe Kat. 104, sě bogiefta Pass. 156, všickni sě 
bogiechu Pass. 329, lidé bogyechu sě Pror. 116 b ; ±bác\ sě atd., podle inf : 
^Min _sě.,baffe DalOn, sě baffe Pass. 367, (Judas) sFbaffeOrGěn. 
38, 11, (řecká země) nepřátel sě nic nebafye AlxV. 85. Aor. bách sě atd. : 

•EM.sě_wzbaa EvZJmn. Rozb. 704, (král) toho sě vba AlxV. 2227 (rým: 

hrubá), wzbachu sě timuerunt Koř. Mark. 4, 40. Part. bojě sě: bogye sě 
timens ŽWittb. 14, 4, fye bogyecze DalC. 11 atd., boje se atd. Us. ; o adj 
bojúcí v. § 35 č. 12. VEvOl. 83 a psáno: muž boyaczy boha ; bud omylem 
m. -úci, anebo z part. utvořené adverbium -aci, o němž v. § 35 č. 11. 
Part. bál sě: bal fie jest ŽKlem. 63, 10, baaly sú sě Pror. Isa. 39, 13 atd.,' 
bál se Us. Part. báv sě: lidí sě vbaw Krist. 100% báv se Us. 

jg«_2.>.;o s. bdiš atd, bdietí, stát btáieti vigilare. Praes. bm atd. : sg. 
i^iJemj sě hřiesna pobzy Pass. 451; (já) k toběTďyu ŽKlem" 62," 2, 
k tobě bdy ŽWittb. tamt. 

stsl. M&ati fagere._ Praes. běšu atd.: sg. 1. jáz byezu 

Mast. 1 atd., běžím Us.; z dlouženo : já ť bjjezzjjm Štít. ř. 106% biežím Us. * 
podkrk, béžim, béžiš BartD. i, 83 (hran.), t. 86 (stjick.) a j. Impf. běšiech: 
(ty) biezieffe currebas ŽWittb. 49, 18, ŽKlem. tamt. Aor. běšěch: biezie- 
chomy Hrad. 27% Part. běže atd.; adj. běMcí v. § 35 č. 12. Part. běSal pl. 
běžěli: biezal fem ŽKlem. 113, 5, otec biezal Pass. 356, zvěř biezala t. 
357, že yfi biezalo ŽKlem. 113, 5, dva lvy byezala Pass. 89, aby biezely 
ZWittb. 95, 6 atd.; běžel Us.; bežal BartD. 1, 43 (hroz.), bežali t. 155 
(mor.-slc); běžéi, běžela t. 61 (val.) a j. — Part. běěao pl. běšěvše: biezaw 
Pass. 419, Petr byezaw i schová sě ML. 101% bieziewffy t. 348, bieziewffe 
t. 382 atd., běžev atd. Us. spis. Subst. verb. běšěnie: ku biezyeny ŽWittb. 
18, 6, běžení Us. 

M$.Íhk. s Á blšcieti sě, stsl. blb štati s^tere ■,: z blbsk-, tedy stč. -I- sou- 
hláskové; -sč- mění se v -sť-. Praes. blšěu atd. : obraz problbšti se Hlah. 
předml. k Job. 3, smysl tvuoj poznáním se blfítij AIxp. 160. (kámen) se 
blsti jako plamen Baw. 37, forma blištij se Zrc. Múdr. 692, panny svaté 
fye blftie Kruml. 394% Inf. bUčieti: bude sě blfftieti světlo 01. Job. 22, 28, 
Í^O^MM-Sfe Tob - 13, 13 souhláskové, vynecháno). Part. 
blšěě atd.: slunce blfftie fye svými paprsky osíepuje oči "relulgens 01. Sir. 
43, 4, (Maria) blfftieczy fye candens 01. Num. 12, 10, blftiece micantes 
MamV.; (slunce) bfítiege fe Kladr. Sir. 43, 4 (-1- vynecháno). Part. bUčal 
pl. Uščěli: tak sě jest blíTczal Lit. Sir. 50, 7, blbštal Hlah. tamt., blftial 
Kladr. tamt, světlost jeho blfczala Dět. Jež. 1\- Hory Kutny stříbrem sě 
blfftiely Háj. 278% Zamklo. U^- JbU&f ? 

Uuěu, bhičěti. Part. Muéal: (sup) by byl viece bluczal NRada 775. 
'bolu, foletiraffl: boléii v boljg aegrotare. Praes. bolu atd : sg. 1. věz 
že ť (já) srdcem boly Kat, 140 3. ''boifiu zzjiáeze . . Jid 155, (Maria) kře- 
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sťanským zatracením boly Levšt. 15P, často po ňem (lazebníkovi) boli Že 
tě uřeže Hrad. 134 b , hlava mě bolij Ben. 4. Reg. 4, 19 atd, hlava bolí 
Us. Vedle toho bylo také boleti, boleju, v. § 125. 

břěéujrěcětj^ hreíati sonare. Praes, nechať jiný kto chce brzeczy 
ty mlč a znamenaj řeči NRadaB. 619 ; kde tvé střiebro, zlato brzyeczy, 
kde tvých mečév ostré seči Hod. 87 a . M. brečeti. 

čpieti v. ščpieti. 

dřeéu. dřeML drš-, M,,&rpmi tremere. E^káŽ^^t^' 

drzala zem?Mam, Jg., yšeckoohanstvo drzezalo Kat. 158; aby (ty) ruce 

běžel a v lenosti tak ne drziezel Baw. 84. Zaniklo. 

dreu, dršM, stsl. dnšati tenere. _Part. Jrjim, -a atd., v. v §§ 37 

a i3nyp^o^"ST^^ : ďr^fi ŽElem - 72 ' 24 ' drzala jě py 

t 72 6 nedostatečenstvie dízalo mě t. ',118, 53, obdrzieli fu t. 72 12; 
dyrzal Pass. 275. ješto s' mi syna obdyrzala t. 340, jenžto fta obdrzala t. 
305 abyste ho nedrzyeli t. 298, abyste u pokoře sě drzyeli t. 315 atd ; byste 
(vy' dívky) byly k nám vieru drzyely od nás byste (nevěry) neohledaly 
DalC 15 (drzvely chybným opisem, rým žádá držaly); drziali a vládli 
KolČČ 101 b (1546); držel atd. Us., zadržalý (plat atp.) Us. archaist.; drzal 
pl držali BartD. 2, 244 a 260 (ždár.), držát, zadržala t. 1, 345 (lhot), 
slč držal Part. držav pl. drMvše: nic neobdrzaw Krist. 34 a . Part. drmn 
\idrMrá atd.: (post) drzzan býti má Štít. ř. 205 b , aby bylo drzano Hrad. 
17- některá oblehčenie obdrzana od papežóv Stít. uč. 73 b , (hrichove) za- 
drzyeni sú Koř. Jan. 20, 23, Němci za hosti drzijeni byli Pr pr 242 ;j m- 
držáni fau Br. Jer. 3, 3, slib bláznivý nemá držien bytí HusE 1, 266 ; 
adi z úroků zadrzanych Řádpz. 91, při držanych saudech KolEE. 14 
(1725)- držen Us. ; někdy držán, archaist. v jaz. spis. Subst. verb. dmeme: 
držení' Us; při drzani saudu KolEE. 38 a (1695), anal. podle držán. — 

Složené přídrUti sě u vízmj^etmm^^^^y^^^^ 
III 1 na přT (ž ví řata) se přídržejí Koll. Jg., Petra přidržegice se Haj. 202 , 
Unílich se přidržegicy t/287 b , ale též: miloval Hospodina přjdrže se jeho 
Br Deut 30, 20; délka pří- je dosvědčena dokladem a odůvodněna vý- 
znamem u Jg. s. v. Významu, im perfektivnflio jeJakéjnádrf&K otce se 
nadrzy a matky neopuffczye RÓ1B. 31 a ; ale tu nemám dokladu ani pro 
tvary III. 2 ani pro délku ná-. Srov. pří-ležeti a ná-legeU. 

hlem, 2. hledíš, Meděti, stsl. gleděti yidere. Praes. hlesu atd., příklady 
v y sl27 ~Im]*7ke#jjZ7Ú. i ni; s enklit. -i: Medii hlede. Slovo 
to klesalo v infekci "^jec^na př. hledte teď ť jest ecce hic est 01. 
I^'"T"l2;"V^něnuo se_:pak najvé str&nwJ^mŠ^J?mi^ h ^. 
Mehle Mele, Mé^yhlěelM.,A * nichž opět pro plurál utvořeno: 
Meleme, Meleďme, MeMte, Mete, Mějte, Mečte, hečte, hedtte atp. - Part. 
hleděl : abych hledyel GestBř. 127 a ; analogií hledal : hledial Lobk. 7 , prt 
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,65 a , hledal GestM. 147 (108), hlediala jest Kladr. 4. Reg. 9, 30 atd., hleděl 
Us. — Part. hleděv Us.; pohlediaw Háj. 89 a , pohlediawffe t. 125 b . — Part. 
hleděn a subst. verb, hleděnie, -í Us., hledienie Baw. 284 atd. Odchylkou 
"bývá tu -jg-: k p oMezenj Beck. 1, 197, na pohlezenj t. 2, 440, a 
všetečné J^hljáenLKom 375, jediným pohleženjm t. 850 a j., matením se 
; slovesem -hlézěti, -Mígeti, -hlíMi v tř. V. l b . 

hnygěti scatere (sr. stsl. gmiymti, -Sq, repere). Praes. hmyzu atd. : 
prsi jeho hmizie črvy Brig. 35 a j. Impf. hmysiech: (Job) črvy hmizieše 
vermibus scatebat Hlah. Job. předml. II. Zamklo. 

horu, hořě ti, st sl. goréti ardere. Part. hořel: wzhorziel sě oheň exarsit 
ŽWittb. 105, 18, horziela Hrad. 29 a , abyste vínem horzyely Alb. 29 b ; 
v AlxV. 825 psáno: (ohrada) deset let horzala, ale rým (: diela) svědčí, 
že tu bylo původně hověla; analogií hořal: duom horzal Pass. 336, horzala 
mysl má Modl. 117 b , město horzalo Pass. 311, města fhorzala jsú Pror. 
51 a , keř horzal a nefhorzal 01. Ex. 3, 2; srdce horzalo ChelčP. 108 a , srdce 
horzelo t. lll b , horzialo KabK. 26 b a j., vyhořali VelKal. 71 atd.; hořel 
Us., hořél, hořéla BartD. 1, 78 (rožn.) atd., sic. hořel. — Y^Je^part^^or^ 
atd., horzyecze ML. 18 b , ji^Jto^Jhoříe :4 ^ jest adj. horúcí nč. horoucí, 
a podle něho jakož i podle stsl. part. gorašte v. gorešite Žogr. Luk. .12, 32, 
Cod. Mar. Luk. 12, 35, Mikl. 3 2 114 mohlo by se zdáti, že bylo sloveso 
tř. I. *gor-ti praes. gorq, atd. ; ale jinde vidíme, že adjektivní (part.) tvary 
-úc- vznikají analogií, jak vyloženo v § 35 č. 12, a tím vyložiti lze i stsl. 
part. gorqšte, č. adj. horúcí atd. V nář. lašském jest ovšem praes. horu, 
horeš, hore BartD. 1, 107, ale to je původu nového a nikoli tvar třídy I. 
*gorq; tu ovládlo totiž vůbec -r- v tomto slovese a toto přeneseno do 
tř. V, 2: praes. horu, horeš atd., inf. horac, part. horal BartD. 1, 107 
a 127, jako je v témže nářečí praes. paru, pareš atd. (m. pářu atd.). inf. 
parač (párati) t. 107. 

hřbu, hřMeU,-Meb* } z *grbbůti Praes . hřebu atd.: svatých těla tam 
hrziebie Ote. 298 a , tu kdež hrziebie kosti sv. Alžběty t. 492 a . — ímpf. 
hřebiech : pohřebechu ji, kdežto starosty hrziebiechu in monumento patrům 
Ote. 77\ — -Part, hřběl: (tělo) v hrobě hrzbvelo ■ Mast. 352. — Z aniklo . 

clicu. chocu, chtieti, stsl. chotéti někdy cMíML^Mh, . ^h°^H at ^- 
V^češtině jsou tvary s chot-, choc- a tvary s cht-, chc-. Tvary s choc- 
mají v dokladech doleji uvedených slabiku kořennou v praes. sg. 2. a 3. 
zdlouženu, chóc-; srov. s tím praes. sg. 1. mohu a 2. 3. móž. .^arůjc^-gí-, 
ffe°.g" Jg T^k jenom několik, valnou /.jét|ínou_jsou. tvary_ s cht- a chc-. 
chc- je po právu v praes. sing. 1. cheu atd., podle pravidla tohoto vzoru; 
dále tutéž v sing. 2. a 3., v du. a v plur. 1. a 2., podle výkladu zde 
doleji při praes. položeného. Všecky tvary ostatní mají z pravidla a v češtině 
spisovné dosuď veskrze cht-, a taktéž skoro veskrze v nářečích západních; 



282 



v nářečích východních vniká chc- také do tvarů, kterým náleží cM-\ tu 
více tu méně, v nář. sic. je chc- v tvarech těchto ve všech. Krom toho 
dějí se ve skupinách, chí- a chc- několikeré změny : z&_chí z Jjývá Mz^Sl 
chc- pak hc-, je-, jc-, c- .. a také cfe. Tím a analogií nově a nově 
tvořící vznikají zde tvary velmi hojné a podobou i zněním velmi rozma- 
nité. _ Praes. sing. l.chcu, -w, -i Na př. (já) chczu DalH. 30, Hrad. 
11 7 a nechczu DalH. 59, í»alHr. 3, chcziu ApD. b, chczy Eůž. 5, nechczy 
Hrad. 102 a atd.; chci Us, chcu Šemb. 32 (krk.), BartD. 1, 26 (zlin.) a j, 
chcó t. 2, 81 (olom.) a j.; kczy pověděti AIxV.394; hczy EvVíd. Luk. 
5, 21, czhy (sic) přijití MastDrk. 150; ljá)_zcu Šemb. 42 (mor. podhor.), 
scu BartD. 1, 30 (pomor.) a j., sco t. 2, 175 (brn.) a j., sci t. 281 (dač.) ; 
czy vem něčso řeci AlxV. 1063, chy ť pověděti t. j. ci ť Růž. 5; Jlálsechti 
jeho biti t. j. chti ze^" chci Kruml. 243% Nechtit sě kochati v rozkošech 
t. 347% znamenaj chtít to pověděti t. 265% já vinen nechti býti Perw. 13 
(list. XVI stol); — "novotv. chcem podle chceš atd.: chcem BartD. 1, 43 
(hroz.) aj. a sic: — chocu atd.: ač wfchoczy Jiesti_ esuriero ŽKap. 49, 12. 

— Další tvary měly by zďe býti sg. 2. *cíiiíš 3. *chU^tá, až pl, .2,.^ 

ale není jich. Místo indikativu sg.. 2. 3. k^,s«...opMk..*fiMÍk sroy. § 18 

5. 2 ; "z tohp bylo by č. choc, se -samoMáskott oslabenou *chec (s jerovým 

-e^=*cMtjb\ tvar ten není'~fochOTá^^ 

z něho vzniklé : k *e^7přivěšují setolž^ňcovky abst rah ované s jiných " 
tv^'T'iit' sg7'I chceš atd. Na přT chceíT Kat 28, wzechceff t. 18, 
chfczefly VstúpĎrk. "47, " kohož thes (sic) Kunh. 151 b , kam cheff t. j. ces 
Růž 2 necheff-ly t., cheff-ly jej přemoci Kremsm. 94 b , chtes-li zóstati 
t. j. chťeš-lí Baw. 273 atd., chceš Us., kceš Pastrn. 146 (sic, místy), sceš 
BartD. 2, 187 (tišn.) a j, Pastrn. 146 (sic, místy); v Růž. na str. 2. psáno: 
,chczí-ly jeho (s) sebú pojieti" (verš 8slab.), bud omyl, anebo mechanicky 
utvořené chcš podle pl. 1. chcme 2. chcte atd.; tamtéž str. 4 jest také: 
„Chcz e ly, králi, posla jmieti", s opravou patrně nedostatečnou. — chócešj_ 
zchůceš-li peníze Us. Bosk. Jg. — Sing. 3. chce tiA.j na př. chce CisMnich. 
98% chcze Jid. 74, Mast. 216, Hrad." 6 b atd, jenž wzechce ŽKlem, 111. 1, 
wzechcze mu sě jiesti Pror. Isa. 9, 20, piti jim se zechce Troj. 224 b atd., 
chce Us, BartD. 1, 80 (rožn.) a j. ; sce t. 1, 359 (frýd.); kto cze býti 
AlxV. 846, ano mi fye c z he MastDrk. 152; chtie-ly kto vody míti t. j. 
chťe-li Mill. 94 a , že chtie radějše umřití než živa ostati Mand. 53 b ; — 
chóce: jenž wzchocze mnoho volet ŽWittb. 111, 1, newMiocejě Jenmjítl 
Krist. 52% když se jim wzchuce piti t. j. wzchůce Mill. 44 a . — Du.JL 
~chcvě, chcva: kdy sě chczwie na^trh brátí„.Hrad. 124% vinna chczwa býti 
Pass^áŠŠTlM^Í chc&va: ch6zeme-r_jítí H£ad.__124 b , chcewa věřiti Pass. 
337. _ Du.' 2, 3. ckcta : (T%n ' a Komon) ju (Lidmilu) chczta zabiti DalC. 
26. (uši) jie (pravdy) slyšeti nechczta Štít. uč. 25 a .' — Plur. 1.- chcim átff?; 
co chczmy sdieti Hrad.: 74 a , nechczmy t. 115% ehczmy DalC. 34, 01. 2. 
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M^ich. i, 18, chczme vstáti Růž. 3, nechczme EvTřeb. Jan. 10, 33, chczme 
01. 2. Reg. 21, 4, Lit. 2. Mach. 11, 23, Sal. 50, Hilar. 19% Ben 4 Reg 
7, 3, KabK. 25% t. 31% Tovač. 10 a j. Let. 598, Háj. 15% t. 145 b ne- 
chcme t. 9 a a j.; v Šaf. Poč. 24 je také chcm, bez dokladu; c hcemy atd. : 
co chczemy učiniti Hrad. 2% na které chczemy lesy jiti, kde chczmy 
loviti počieti t, 5 b , nechczem meškati DalC. 3, chcem Háj 384 a atd 
^^^„chcem Us,, chcemy BartD. 1, 133 (laš.), chcéme t 80 (rožn) - že 
chtiem prakuov nadělati t. j. chťem Mill. 91 a ; z toho i chtim Perw' 10 
a j. (list. slez. XVI stol). - J^^jhcte: ač chczte ApD. d, nechczte-ly 
po našiej vóli býti DalC. 72, chczte-li to viděti Pass. 80, nechczte EvTřeb 
Jam 5, 40, nechfte t. 8, 43 (2krát), co chcte mi dáti HusPost. 37% co mi 
chczte učiniti Trist. 111, co chczte t. 116; chcete atd.: kto chczete rádi 
slyšeti Mast 133, čso chczete Hrad. 10 b aj, hczete EvVíd. Jan. 5, 47 atd 
chceteJJs^ chcéte BartD. 1, 80 (rožn.), chcétě t. 85 (stjick.), kcete Pastrn! 
146 (sic, místy). — mi^^chtie,chtí-. jižto chtie ŽKlem. 39, ,15, (Če- 
chové) sě nechtye modliti DalC. 44, dietky chtie hladem zemřieti Hrad. 
124% chtie-li (páni) lakomstvo přěmoci ŠtítV. 86, zvaní chtije-li vezmu to 
orudie a dějí je kam chtije Alxp..54, (lidé) chtij ChelčP. 14% že chtí sobě 
opatřiti pána Let. 432, že svoliti nechtí t. 431, nechtj Ben. Isa. 2, 6 a j 
Ml Us, ; spis 7 že držeti se chtí Pal. 4, 1, 77, zda-li se chtí přídržeti 
lomP. 3, 481, kozlové chtí hlodati t. 4, 16 atd.; — novotvar chtějí, podle 
JáLii Již chtiegi mému zlému Hlah. žalm. 39, 15, vědětí~ehtiegy Ev6X 
107% zemane chtiegi Griz. 158% že se chtiegi ciesaři dáti Baw. 177 (verš 
má 9 slab. mxsto 8, tedy m. chtie), kteříž ve ň nechtiegi slušeti t. (též) 
(mnozí) chtiegíj ChelčP. 33% jej míti chtiegij Háj. 153 a . chtěgij Puch 141 b 
chtegj Br. Isa. 58, 2 a j, chtěgij Papr. Ob. 19 a j, oni nechtěgi Beck! 
1, 15 atd, _chtějí Us. _.^is..ve(fle..^tí í . litovati chtějí Pal. 4, 1, 127, chtějí 
státi TomP. 3, 537^atd.; — Mj^m^mj¥± atcL,, hlavně na území vý- 
chodním, utvořený podle chcu, chceš atd.: děti chcú "chleba Tuš. 51. chcú 
BartD. 1, 26 (zlin.) aj, sic. chcú, chcó chodit k nám Suš. 245, voni chcou 
Semb. 32, (krk.), chcou BartD. 2, 259 (ždar.), zcou Šemb. 42 (mor, podhor.) ; 
— kontaminací tvarů chtí, chtějí a chcú, scú vzniká dále scí: rodiče scí 
BartD. 2, 281 (dač.); chcejí tamt.; a zcejí Šemb. 42 (mor, rychmb.). — 
Impt chtěj aid. : chtiey neb nechtiey ŠtítOpat. 26, chtějte neb nechtějte. 
Br. Jg, chtěj Us.; novotvar chci atd., podle praes.: chci, chcime, chcite 
BartD. 1, 80 (rožn.), nesci t. 2, 167, chcij, chcijmy, chcijťe t. 1, 132 (las.), 
sic. chci; kontaminací tvarů chtěj a chci je chcej: chcé BartD. 2, 208 
(třeb.) ;i j. •- Impf. chtiech atd. : kněz rád chtiefie pomeškati Hrad. 145% 
chtieffe t. 10% neehtieíTe t,, (opat) chtiefre umřieti Ote. 359% chtijiTe 
Alxp. 8, nechtiffe GestM. 150 (110); — novotvar podle III. 2_chtějiech 
atd.: jenž chtiegi íe Ote. 4 b , chtiegiffie t. 4% něchtiegiTTe OpMus. 18% 
4oí^l4l^%_atd. : Prokop nechtie rád opatem býti Hrad. 8 a ; — chotěch 
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atd. : ygasfthot ye sž j enm ovocě Jid, 78, potom sě jemu wzchotye jiesti 
Mat 46. — Inf. cMieti atd. ,: co by chtijety měla Štít. ř. 55* atd., chtíti, 
chtít Us.; někdy zkrác chtět Us, BartD. 1, 26 (zlin.), t. 2, 125 (zábř.) 
a j.; s clic- atd.: chceť sic, chceť BartD. 1, 91 (stjick.) a j., chcóť t 1, 80 
(rožn.), cbcet t. 56 (dol.) a j., chcit t. 2, 208 (třeb.), scet t. 1, 38 (lip.), 
t. 2, 187 (tišň.) a j. — Part chtě atd.: král zamysli chtye jěti lovit PilB., 
tet j'ho chtye mučiti vsadí v olej vrúcí ApŠ. 4, hna a ktye svým pomoci 
AlxV. 1683, (tento) chtie ChelčP. 27% (já) chtě Háj. 260% sirost zempná 
chtyeczi sě vydřieti z kořen PilC, kteráž chtiecy Háj. 65 b , vrábata z hnízda 
chtyecze LMar, 43, chtyecze DalC. 8, přijiesti sě rádi chtyecze AlxV. 1417 
(opravou z kch-), chtjc Let. 441, nechtice Háj. 35% chtjce Br. Jon. 1, 13, 
ditjce Beck. 1, 6, chtě, chtíc Us. spis., nechtíc TomP. 3, 461, chtíce ť. 3, 
511 atd., dial. nechťa BartD. 1, 26 (zlin.) aj.; — MIQtyar__podle HLjžj 
chtě[e atd.: chtiege ChelčP ; 33% Háj. 260% Br. Jer. 37, 11, chtěge Beck. 
1, 10 (předmi"), nechtiege Háj. 235% chtiegic t. 13% chtiegicze KolA. 1513, 
nechtiegijce Háj. 307 a atd., cht ěje, chtějíc Us. spis, (vedle chtě), chtěje 
Pal. 4, 1, 165, chtějíce t. 45, chtěje je trestati ŤomP. 3, 633 atd., ,dial. 
chtějíc BartD. 2, 90 (olom.); — o adj. chtějící v. § 35 č. 12; — dial. 
novotvar -ác, -úci: nechťúc BartD. 1, 77 (val), vťuci (sic) t. 122 (laš.); 
— dialektické stě. chciec a nč. vých. chca, chceja, s chc- přejatým z praes. : 
ehcziecz jej osočiti Kat. 4, chca BartD. 1, 26 (zlin., vedle chťa), t. 2, 29 
(holeš.) a j., chceja t. 1, 80 (rožn.), nechceja t. 2, 196 (tišň.) a j.; sic. 
chcúc Hatt sic. 145, chcejúc Pastrn. 130 (sic). Za lat- non deus volens 
iniquitatem tu es žalm 5, 5 je stč. ne bóh chtye nepravedlnosti ty jsi 
ŽPod.; naproti tomu v ŽWittb.: bóh nechcze křivdě ty jsi, a v ŽKlem. 
i ŽKap. : bóh nechce zlosti ty jsi ; v žaltářích Wittb., Klem. a Kap. zajisté 
tu není rozuměno part, nýbrž indik., ovšem v neshodě s textem lat. — 
Part. chtěl atd.: chtyel PilD., Ktyel-li bych to vše klásti AlxV. 667, ko- 
morník "wzechtiel by hledati Rožmb. 28 atd.. chtěl Us., chtěl BartD. 2, 53 
(přer ), chtél t. 1, 26 (zlin.), chtil (z -íl a toto z -éi) fem. chtěla t 1, 
134 (sev.-opav.), chťul (z -il) fem. chtěla t. 133 (laš.); chcél atd.: chcel 
sic, BartD. 2, 208 (třeb.), chcél, nechcél t. 177 (brn.), chcil (z -íl a toto 
z -él) aněchcul fem: něchcela t. 1, 100 a 103 (laš ), scel t. 2, 250 (Žďár.), 
scél t. 167 (brn.) atd. — Part, chtěv: chtyewffe j'ho sžéci ApŠ. 108 atd., 
chtěv pl. chtěvše Us. spis. — Part" ektěn AMM^J&^:.,.,<?M^»^ t*,.S& 
stč. i ně.; s chc-: chcenie Hatt. sic. 145. 

i^tjác^ Praes - atd - : srdce gy ecz y Modl - 

57% ana^(María) již : negVczi velikú teskností Kruml. 307 a . Part jěčě atd.: 
jenž (potok se řekou) sě stieče . . velmi giechzie PilA, viec ještě geczecz 
ML. 4% (duchové) geczycze a huhlycze R01B. 130 a ; ječal atd. : v takém 
náboženství srdce gyeczalo Pass. 415. Subst. verb. jěčěnie: gieczienye 
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. svatých gemitus ŽKap. 78, 11, ta žena poče geczenie z sebe vypuščovati 
Jeron. 99% Ně. ječím, ječeti atd. 

Meču, Uecětk sts L Mgě atj z kiek-. Part. Mečal atd.: sv. František 
kleczal Štít. uč. 28 a . M. klečím, klečeti atd. V nářečích vých. drží se v 
slabice kořennó nepřehlasované -a-: klačať atd. sic, klačac BartD. 1, 42; 
(hroz.), klačai t. 43 (též), klačím, klačíš t. 45 (břez.) atd. 

křiču, Miěěti. Praes. Jcřiču atd. : krzyczyu LAL h. Aor. Mičěch : takým 
bitím na ně krziczechu bacchati sunt OL Súdc 20, 25. Part. Mičě atd.: ani 
té (pomoci) móž kto vyplakati dřéve nežli krzziczz^ vpieg j e oplakowati 
bude svú biedu Kruml. 230% vrábata krsichziecze vzdvihujiú sě LMar. 43 t 
všady běžie ženy děti a krzyczyecze AlxV. 2062 ; Jeřiěal atd. : matka krzy- 
czala Pass. 411. Nč. křičím, křičeti, křičel atd. 

lem 2. letíš , l etět i, stsl. letéti volare. Part. letěl a, létal v. v §131, e); 
letěv a leiav tamt. f); adj. íeiiúcí v § 35 č. 12. 

l^JM^jMíJlŠMiJM^P-. Sup. Mat: jiti ležat Vel. Jg. — Part 
leM atd., leže, ležíc- Us. ; adj. leMcí y. v § 35 č. 12. — Part. lešal pl. 
Měli: gdyž lesal ApD. a, jako by lézal Alb. 7% ta svatá mučenníky spolu 
v hrobě lézala Pass. 403, jichžto těla v zemi sú lézala t 273, jakéž smy 
v jěskyni lezieli t 370 atd., ležel, -a Us. — Part. Mav pl. leMvše: le- 
ziewffe Pass. 480; lezawffe t. 293; ležev Us. spis. — Part. leMn: buď ležáno 
leč nelézáno VJp. 62; leženo Us. — Sem pa tři také . náležětij -.eáležěU, pýí- 
lemi, pHnakMij stč. praes. sg. 1. 4ešu, 2. -ležíš atd., nikoli podle HL na ph 
v té věci zalezy pokání pravé Štít. uč. 121% v tom zalezy nálepšie rada 
t. 152% ustavenie té svatosti zalezy u přijímání t. 124% v nichž (šloví ch) 
zalezzij plnost svrchovánie Štít. ř. 250% duchu svatému przilegy milost 
Krist. 8% bohu otci moc vláščie przilezy tamt; pl. 3. -Mie zúž. -leM, na 
př. které pokuty konšelóm przilezije Pr. pr. 246, kteréžto (země) sěm przi- 
lezie Mand. 46% dobrým odplaty náleží Hořek. 65% ostatní (peníze) Janovi 
pržinalezj KolEE. 42 b (1718); part. -leže, adj. -Míci, na př. země k koruně 
příležící Let. 432, (dědiny) k městu nalezijczy KolČČ. 80 b (1547), plášť- 
náležjcý pod náramník Br. Ex. 29, 5 atd. Ale časem vznikají a jímají se 
zde novotvary podle IDL 1: pL .3 . -lešej{ } na př. przijlezegij KřižB. 79 a r 
(peníze) Hartuňkovi naíežegij KoÍA. 1514, (peníze) nalezegij pánuom KolČČ. 
9 a (1545), przýlezegij BenEx. 9, 4; part -leteje, adj. -lesející: (dědiny) 
k Pašiněvsi nalezegijczy KolČČ. 80 b (1547), věcí k jídlu náležegijcých Pref. 
11- y.:mjač,..spis..j.son tvary tyto oboje, v ob. jen pl. 3. -ležejí, -ležej'. 

USu sě, Iščieti sě, stsl. hštati ■ se ' sblenderě. z Usk- ; -šč- mění se 
v -šf-. Praes. Uču sě: nelfftij sě světlo 61 Job. 25, 3, smysl tvuoj uměním 
se lfftij Alxp. 160, (evangelisté) jakožto jiskry lftie fie Lit Hier. Paul. 7. 
Impf. Učiech sě: země sě Iffczieffe splendebat 01. Ez. 43, 2, kříž Ifftieffe 
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fe Krami. 20 b . Inf. Išcieti sě: nebude sě lfftieti 01. Bar. 6, 23. Subst. verb. 
Učěnie: ke lfftieny ad fulgendum 01. Ezech. 21. 15. Zaniklo. 

mcu, měieti, stel, m sěati iactare, z mul:-, s mýka ti. Praes. mm atd. : 
já tě prziemczym "transferam Ote. 143% prach jehož femezy vietr quem 
proicit ŽWittb. 1, 4, "femezy ŽKap. tamt., femezzi 01. žalm. 1, 4, ne- 
fmeczy-li jich Pror. Jer. 49, 20, uzřechorn dva ana sě po nás mezyta Ote. 
398% diábli jenžto sě przyemczie discurrunt Ote. 23% Impf. mčiech atd.: 
kako jeho zlí duchové mezechu do muk ducebant Ote. 272% meziechu 
OtcC. (na stejném místě). Aor. mčěch: tehdy sě zástup z města pomezie 
Hrad. 80% člunek przymezie sě k ňemu t. 10° a j. Inf. mčieti: (král) káza 

pohany na popravu meyety KatBrn. 181. Part, mód pL^£^ii „S9J°I§L 

I§edl na_kóň_i mezal sě do Prahy Pnlk 37% (tělo) sě na svět przymezalo 
Hod. 80% andělí duši v nebe mcieíi KatBrn. 319, anděli dušě na nebesa 
meyely t. 157, skrze les jsú sě mčěli Trist. 215 (mezieli v rkp. Strah.); 
daleko by zamčela taková libost ŠtítOp. 51. Zaniklo. 

mlašču, mlasč^i^mlasTt Z: Part. mlašěě atd. : (vepř) mlafftie i výše 

sebú pošinu Trist 120," šťenci poteku mlaftyecze AlxV. 1416. Zanik lo. 

mlču, mlčěti, stel. . mhčatl tecere. Part. mlěal pl. mlčeli : mlezal ŽKlem. 
49, 21 a ]., Alb. 32% nezamlczal Pass. 346, (Kristus) mlezal jest, jímž sě 
j' znal, abychom mlezyely také jeho zlého, ješto j' pravda Štít. ř. 144 a ; 
mlezal Ben. 4. Reg. 18, 36 a mlczel t. Job. 31, 34 atd.; mlčel Us. Part. 
mlčav pl. mlčěvše: zamlczaw Kat. 172, pomlczaw NRada 602; mlčev atd. 
Us. spis. Part. mlčán: zamlczano Alb. 32"; zamlčeno Us., -áno archaist. 

mnu, mnieti, stal/ tmnéti pntare. Praes. mnu atd. : na mě sě domnýff 
Jid. 169, 'je^^tó^v^liéďomný t. 117, všichni mnýe Štít. uč. 109% 

Impf. mni : pomni na mě ŽKlem.' 24, 7; pomnyete Hrad. 96 a a j. Impf. 

mniech: liška mnyefe Hrad. 130% všichni mnyechu putabant GestBř. 37% 
Part. mně atd.: mnyecze ApŠ. 35, mnijeze ChelčP. 153% — Novotvary 
podle III. 1 : pl. 3. mn^i, -na pf. ti j ežto miiie gí ŠtftPař. 41*, kteřížto mnyegi 
Koí '% Kór.' 10, 2,1ri»Mlmějí .Čt^sl 7 a j, (křesťané) mniegi ChelčP. 
240 b ; impt. mněj, na př. pak sě domnyei člověk existimet Koř. 1. Kor. 4, 
1; impf. mněnech: on mnvegieffe Mill. 15% mnyegyffe R01B. 94% mnie- 
giechu EvTřeb. Mat. 20, 10, všickni mniegychu putabant GestM. 43 (40) ; 
part. mnějě, na př. ona umyegyczy vecě EvVíd. Jan. 10, 15, mnyegici Koř. 
tamt, někteří mnyegice Koř. Fil. 1, 14, mniegijcze ChelčP.. 153% Jtoy£tvar£. 

tyto bývají nejčastěji při nesloženém mnieti a drží se ta díle m dosud : 

praes. pl: 3. mní a mnějí, part. mně, mníc- a mněje,.mnějíc- Us. — Vnžj 
řečích obecných^vyskytují se .nejčastěji^ 

rnějpn-mnMi jg. : " a Jar slyší se často -mě- místo -mm- : za město říká se 
ob. /mňesto, změněno tedy analogií zvratnou -po-mweti v -po-meti atd.; na 
př. záporné! BartD. 1, 339 (val.) a j., Ml^L^l^a^fedMž. z -ěl) 
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chodHan. 19, esli se nezapomílo t. 162, vzpomíl sem t. 85, haby se roz- 
pomíl t. 267 atd., a odtud pak jest -m- místo -mn- také v praes. : hajť 
nezapomíš t. 135, pán nezáporní t. 293 atd. 

mrm, 2. mršíš, mrsěti, stsl. mrzzéti abominari. Praes. mrm atd. : co 
mě mrzifs Mand. 41% zlý skutek mrzy mě Štít. uč. 142% duši i méj mrzy 
život mój Alb. 37% (koste čníci) mrrzie všem lidem Hrad. 115% ješto cizie 
beru mrzye bohu Vít. 33 a ; novoty, pl. 3. mrgěji: ústa dvojieho jazyka 
mr&zeji mě Hlah. Pror. 8, 13, jeho' mrzegíF"mysÍenie zlá ChelčP. 114% 
Impt. mrz: nemrz se Us. Inf. mrsěti: jednomu bude mrzieti druhý Kruml. 
241% mrzetiUs., mrzat BartD. 1, 29 (po^ioxL Part. mrzel, zde nedoloženo ; 
mrsal: omyrzala jej dědina ŽWitt%HKÍ571^mirzala ŽGloss. tamt., mrzala 
jej slepota Štít. ř. 119% všecko mě mrzalo Modl. 109 b atd.; mrzel Us. 

mšu,. mMeH, stsl. mbSaH praes. mbě q oculos claudore. / tmi-. Part. 

fněě: zamziecze oči Troj. 79% z^amženýma . očima Troj, Jg. Dial. omžít sa 
BartD. 1, 241 (mor.-slc), zamžíí oči t. 294 (val), oka sem nezamžéi t. 
25 (zlin.); s -ř- ze -ž-: zamřeť oči, zamři t. 294. Zaniká. 

niču..mčětl stsl. ničati pronum esse ; z ni k-, srov . adj. stsl. nicb stč. 

3MLmonm- . Braes._.mm aM..:__nyj;zyj3^ 

Impt. ničiech: kdy klečě k zemi nyczieffe Pass. 454 a j. Part. 'niěě: an 
nyczie bohu sě modlí Pass. 596, nyczyeczy t. 321; ničal pl. ničěli: sv. Do- 
minik na modlitbách nyczal t. 414; ničem pl. ničěvše: matka dlúho nycziewffy 
počě tázati t. 291. Zaniklo. 

»jjj*3_2._»g&f) nejeti tabescere. Impt. miech: na tvé nepřátely nzijech 
ŽWittb. 138, 21, dušě nzieffe t. 106. 26. Inf. nzieti; nzieti sě kázala milost 
tvá ŽKap. 118, 139. Zaniklo. 

jaUu, p Mti, z plw -. Praes. jpjw atd^: vosk jenž_pllwy_ fluit ŽKap. 
57, 9, jako pllwy vuosk fluit t. 67, 3. Impf. plviech: krev piwyeffe" po Jeho" 
lící AnsOp. 9. Part. pivě, nedoloženo; adj. plvúcí v. § 35 č. 12. Part. 

JSMlJilwiel^ ŽKap, 77, 24, pllwiel na ně maso t. 77, 27. 

Zaniklo. ■ . - 

Mu, pnietj z pbn-. Praes. pnu atd.: an na kříži pny Krist. 101% 
Impf. pniech: (zloděj) na kříži pnyeffe ML. 49% Inf. pnieti: na kříži pnyeti 
Hrad. 59 a . Part. pně: Ježíš na kříži pnye promluví ML. 3 b ; pněl: bych 
na kříži pnyela Hrad.' 59%.' Zachováno Jen y jazyku knižném. 

^ l JbJĚ.9hÍK, jM^J£Ě®L*^*i*. 'Poh stupnoýanélio z koř. pel-, 
odkudž i m-poleti sě v tř. III. I v. § 125 s. v; 'jPofefi TraeTW ^'^tŽT"o : t. 
horkosti vše 2159, vše těženie ohůem poly t. 2298.*Impt. pof: 

zápol fye Sidon Pror. Jer. 23, 4. Part. pole: Joachym jide přič se zápole 
Levšt. 150% — Některé tvary se mohou bráti sem i do tř. III. 1 ; zejména 
aor. pólech, na př. kniežě fye zápole DalC. 23, part. polel: na nich (v ohni 
mučených) rúcho neopolelo Kat. 126. — Zaniklo^ 
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_přu, přietú st§L jeMĚti c ontendere. Pra es.,gjři«jttď t ,: já zaprzijm jeho 
ChelčP. 18 b , zapřím ho i jálr. NZák. 26*, nezapřím tebe t 64^ co przis? 
Hrad. 84 b . že mne třikrát zaprzis t. 79 a , třikrát mě zaprzyíT ML. 101 a . 
Krist 96 b zapříš Br. NZák. 64% t. 155 b ; póvod jmá ukázati oč sě przy 
Eožmb. 242, příde-li na súd a zapři úmysla ŠtítV. 83, ktož mě zaprzij 
ChelčP 15 b ; przye i vždy sú přeli tvého jmene Kat. 90, (lidé) skutky 
jeho (boha) přie Mat. Rozb. 74.3, (lidé) zaprzij ChelčP. 88*. Impt. při:. 
zaprzy sám sebe BiblJ. Mat. 16, 24. Impf. přiech: (ty) przyeffe svého 
mis tra Vít, 39 a . Inf. přieti: což mnich mluvieše ciesař jě sě przyety DalC. 
24. Part. pře, přiec-, zde nedoloženo; přel: zaprfel Štít. ř. 89 a . Srdyjmlo_ 
se pýwti, „pru r _ jak . vjJpženO-X..§_16. 
rdieti sě, v. § 125. 

**&*, scáti, stsl. sbcati, praes. sbčq mingere. sc- mění se v sc-, íř-, 
a sc- někdy v chc- ; vlivem tohoto bývá někdy cM- místo šč-, a sc-, sř-, 
ctó- bývá pak nejen v praes. sing. 1., nýbrž v celém praes., impt. a part. 
praes . _ Praes. sg. 1. sftjm Rosa 189; 3. (pes) ffti Comest. 137\ ktoz 
sfty se krví Chir. 235 b , ktož fie fty na loži t. 234 a ; pl. 3. ktož nemohu 
moče držeti tak že ftie ve spaní Chir. 235 a ; štím, štíš atd. Us.; odchyl, 
štiji Jg.; ob. chčiju, chčiješ (místy, Kott). — Impt. ten (zákolník) przeffty 
Chir. 249 b . — Tvary sea- jsou podle vz. V. l b , v. § 156. 

sem, 2. sedíé,__sedět\ stsl. sUěti sedere^ Praes. sem atd.: k nimž 
(městům) przyfezu Rožmb. 19, já ve tmách fezi Lit. Tob. 5, 12, sedím Us., 
jižto fedie ŽKlem. Zach. 79 atd. Impt. sedi atd.: Němče v svéj zemi fedy 
DalC. 67, sed Us. Part. sedě: Sedie ŽKlem. 49, 20, íědye Pass. 387, fedyecy 
t 419, íedyecet. 411; o adj. sedmá a sedějící v. v § 35 č. 12. Part. sedel: 
fediel ŽKlem. 9, 5, Hrad. 75 a a j., íedyel Pass. 409, t. 423, Pror. 65\ 
nefedyel Pror. 64 b , tam sme fedieli ŽKlem. 136, 1 atd.; sedlal: fedyal Hrad. 
122 b (část pozdější), fedyal Pror. 64 b , t. 71% fedyal sem 01. 3. Reg. 8, 20, 
nefedial Kladr. Mark. 11, 2, fedial Háj. 76 b atd.; seděl Us., sedět BartD. 
1, 11 (zlin.) aj. — Part. seděn, subst. verb. seděnie\ fedieme sessio ZGloss.. 
138 2 fedienye ŽWittb. tamt., truon toczyz fedyenye králové ML. 29\ 
k fedieny ad sedendum 01. Ezech. 27, 20 atd., seděno, _seděníJUs, gramm.. 
Za to bývá sezen, seeenie podle tf. W: k g&dn který zasezenJ^aU8» 
ŤoVač. 59, aby zasezeno bylo (v soudě) t. 34, před zasezením puohonuov 
t- 33, sezejajjj^ srov. pol. siedzenie. 

sipu, 2.„sipíi L jipětL_ Praes. had sipi Hlah. předml. k Esdr. ; jparL 

jiig"^na~ň -vetau" zzipie Jid, 2, hadové sípěli Vel. Jg.; inf. syp^i. 
libilare- Lact. 204 a ; subst. fypienym hadovým 01. Sap. 17, 9. -Zaniká.; • . j^,. 

skřípe skřipěti, skřip-. ŠM-. Praes. skřipu atd.: ta tvář fkrzypy 
a ječí Máiíd787 a . co ffkrzipite zuby Nikod. 24% nepřátelé fíkrzjpj zuby 
Br. Jer. PL 2, 16. Impf. skřipiech: fkrzypiechu zuby stridebant dentibus. 



289 



Koř. Act. 7, 54 a j. Inf. skřipěti: ffkrzypieti Ote. 427 a a j. Part. skřipě: 
(kuon Heliodora) ffkrzipie zuby na zemi potlačil Kruml. 36 a , zuby ikrzypie 
Ben. 3. Reg. 21, 4, ffkrzipiece zuby Nikod. 23 b . Subst. verb. skřipěnie: 
jkřípieníe znbóm HusPost. 23 a . 

slyšu, shfšěti; tvary tohoto slovesa a doklady v. v §§ 127 až 131. 
smrsn, ^nrděti. st sl. smrsdéti foetere. Impt. smrď atd. : imrd Kladr. 
Zjev. 22, 11. Part. smrděl atd.: (Lazar) v hrobě fmrdiel ChelčP. 235 a • 
smrďal: (Lazar) ímrdial by t. 168 b . Nč. smrdím, smrděti atd. 

snábm^. snábdí š, snábděti. stsl. smabnd Mi a nabzdéti praes. -bsMq 
§enare v .OTstM^ jakolnabdym considerabo 01. 

Deut. 32, 20 jsou řídké). Pro kmen ie třeb a předpokládat! nějaké jméno, 

SMl-Subst. *S5-n±h5da> _srov. stsl. nabsďja m. nabdMa^cnT^ "vzniklé z koř. 

bnd- pův. budli-, který jest i ve bdieti stsl. bsdéti; přímo z bndéti před- 
ponami sn-na- utvořeno bylo by ssnabndéti č. snábděti perfektivum. — 
Praes. snábm atd. : fnabdim intendo MamA. 25 b , fnabdym 01. Deut. 32, 
20, ten ješto ť fnaabdij tvé duše Štít. ř. 186 b bóh vidí nepravosti a fnabdi 
considerat OL Job. 11, 11, kto mú pokoru fnabdi t. 17, 15. Impt. snábdi; 
snabdi řeči mé ausculta Hlah. Prov. 4, 20, snabdy investiga MamA. 27 a . 
fnabdi Alxp. 80. Part. snábdě: já tajně fnabdie Ote. 340 a . — Tvary prae- 
sentní jsou často podle III. 1.: praes. (hospodin) ne fnabdie non considerat 
01. Job. 22, 14; impt. snabdiei Hlah. Sir. 28, 30, t. Job. 34, 16, Snahdiey 
toho Kruml. 48 a , fnabdíey cest jeho ŠtítPař. 104 b , fnabdyey ausculta 01. 
Num. 23, 18, fnabdiey investiga t. Job. 8, 8, ínabdyeyte t. Job. 34, 2 atd • 
part. fnabdyege OL Prov. 7, 7 atd. - Zaniklo : již Blahoslav poznamenal^ 

ze ^staři říkají snábdi u _ a za jeho času že se za to říká " drží "strář 

Blah. [75. 

■i^^iL stsLggg«^ dormire praes. sppljq. Praes. sg. 1. spu a z toho 
spu, -iu, -i (změnou celé skupiny sp- od následujícího -;-) : neoffpi li prvé 
než smrtí sejdu ŠtítOp. 193 (inf. ospatí, srov. ospalý); novotv. spím: fpym 
ZKlem. 153 a ; sg. 2. spíš 3. spí atd.: jenž fpi ŽKlem. 40, 9; pl. 3. spie: 
jenžto fpie NRada 942. M^jžád?Í_M6e„3emajíce Troj. 203 a , oni zase 
spí Br. NZák. 64 b ; novotv. spějí: spějí BláTŠET (zavrhuje), poněvadž ho 
(život lidé) přespějí Lab. 25, 1. Impt. spi atd.: fpieuie s ním dormiamus 
01. Gen. 19, 32, nefpiemi Koř. 1. Thess. 5. 6. 2art. spě, spiee-: každý 
jako fpye ležieše Kat. 126, (člověk) spě nemá vole svobodné ŠtítV. 137. 
že by neměl ižádnóho viděnie spě t. 227, fpieczy 01. 3. Reg. 3, 19, fpiece 
ZKlem. 87, 6, nejnluyiectL ani f^e Hrad, 79 b . V Jid. čte se^_(žena) jednú 
PjKA^mĚ... 159 (rým: wzdýffiuczi) ; j. j. nesjkúcij novotvar ňSo_-'»e-"- ' 

MoJ(mti.j^§§^J^ 

■i-M^gJg ^o' také ké, spáii- praes. s^ j - j>art ma^._^^tvoř^o 'fem;"^S*r" 
— Nč. praes. spím atd., pl. 3, spí Us, špis.,~spá BartD. 1, 77 (váSJatiC" 

oobauer, Historická mluvu. jaz. 4esk. III. 2. 
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sic. spia, spěj' Us. ob., spějó BartD. 2, 29 (holeš.) atd. , impt. spi, spěte 
Us, špite sic. a j.; part. spě, spíc- Us. spis., spa Bart. 1, 26 (zlin.), spiac 
sic. — Tvary spa- jsou v tř. V . 1% v. § 148. 

stoj ů, stati, stsl. stojatí staré. Kmen infinitivní . jM^JgtaMjeJe_fč. 
gfaž- (yždYckv dlouhé) ; stažení to je z doby předhistprické ; když potom 
nastalo přehlasování a-ě, slyšal pltir. slyšeli atd., nebylo ve staženém již 
stá- podnětu, který tu přehlásku způsoboval, a je tedy part. stál plur. 
stáli proti slyšal pl. slyšeli, inf. státi proti slyšěti atd. Srov. zde nahoře 
bojů sě, báti sě. — Praes. stojů atd.: já t ftoyu Pass. 276, t. 458, jáz 
ftogyu Mast. 209, naftogiu adstabo ŽKlem. 5, 5 atd.; duch neoftogi 
ŽKlem. 102, 26, (oni) nepodf ogie t. 39, 11 atd.; stojím, stojíš atd. 
Us.; sg. 1. stojím BartD. 1, 8 (zlin.), stójim t. 2, 73 (šternb.). 3. stojí 
t. 1, 187 (podluž.), stoji t. 81 (hran.), pl. 3. stojá t. 32 (pomor.), stojí 

tamt. — Impt. stoj atd., zdlo užen : Stóy přede dveřmi 01. Súdc. 4, 20, 

jdi a ftuoy v bráně Pror. 66% na svém ftuog YšehK. 4 a , neftuoy Ben. 

1. Eeg. 20, 38 a j., stůj Drn. 66 (119); Stuoymy MastDrk. 321; ítoyte 
Koř.- Efez. 6, 14, neftoyte GestBř. 16 a ; ftuoyte BiblA! Ex. 14, 13, neftuoy te 
Ben. Jos. 10, 19, neftuyte GestM. 19 (19), ftůgte Br. Ex. 14, 13; stůj, 
stůjte Us., stoj BartD. 1, 40 (hroz.), stuj t. t. 2, 146 (slavk.) a j., srov. 
§ 19 é. 9; nezdlouženě stoj atd., vlivem krátkého praes. stoj-: stoj BartD. 

2. 39 (kroměř.) a j., nestojte t. 1, 174 (val.), sic. stoj. — I mpf. stoj iech, 
atd., podle praes.: Giezius ftogiefíe Hrad. 82 b , (hrabie) ftogyeffe DalC. 39, 
konvrš ftogiefíe t. 42, bratry (dva) proti sobě ftogyefta DalC. 53. _Cej;hoyé_ 
rtogyechu DalC 36, mnozí ftogiechu Štít. ř. 19P, kteří ftogiechu Troj. 
93* ; ^ácIZpodle inf, dievka ftafe DalH. 41, ftaffe DalC. tamt., sv. Prokop 
ftaffe Hrad. 25*7 země u míře ftafye AlxV. 84, ana tu ftafe Kat. 94, proč 
Čechy (Čechové) za lidi ftachu DalC. 84, všichni ktož tu ftaachu Štít. ř. 
lil* bratřie ftachu vně stabant Koř. Mat. 12, 46. — Aor. stách: ' anděi 
ftaa vedle nich EvZimn. 6, Staa Ježíš EvA. Mark. 10, 49, Polené na Čechy 
žalovachu a na ně v Římě právo vftachu DalC. 44. — Inf. státi: neftaaty 
po tělesných žádostech Štít. ř. 13 b , státi Us. — Part. stoje: podftogie 
subsistens ŽKlem. Athan. 30 atd, stoje, stojíc- Us. O adj. stojúcí v. § 35 
č. 12. — Part. stál: před ním Ježíš ftaal Pass. 96, kto by oftaal proti 
kniežatóm temnosti Štít. ř. 71*, ať by (Maria) za naši potřebu zaftaala 
Štít. ř. 85. — Part. stán: aby ftano bylo ut stetur Pror. Isa. 10, 32, nemóž 
ftano býti stari non potest Kladr. 1. Esdr. 9, 15. 

stvUj stvieti, z pravidla reflexivum, zřídka bez -.sě; ze svbt-, stsL 

^fe^?/ gěliňcé re; zažádané W- ie stv-* a ďďe gijy..-, spt?-, shv- ajsfe 

srov. í. stř. 546 sl/Vcdle tvarů praftaentaíeh" ná ležitých jso n noyoiy»g: 
podle III. 1. — Praes. stét.&td.: stwým sě candeo Veleš, ftwie fie svatého 
křížě znamenie Pass. 4887 světlo fye ftkwi rutilat 01. 2. Reg. 23, 4, slunce 
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f^^Súdc. 5, .31, ano sé jich tyáfíjfemPa^, 374, všiudy sě ftwye 
fititi zlatí AlxV. 2024, Kristovy rány sě ftkwie Krist, lil*- - novotv 
f^Á.fV^T níl1 ' Sě hv ^ d ^ '^P. Krist. 21". (ctnost) krásně Ito™ 
fye Mb lU\ khz sě ftkwye PulkL. 47, když kto ani svatými fie ftkwie 
nravy HnsPost. 209*. (oči) sě ftkwyeta Modl. 54*, že se fkwijemy HrubLobk. 
66 lanky se stvěji Eus. Jg- ; - nč^skvím^se__atd. L pl. 3. skví se a skvějí 
se^- Imjpt^tuatdi - novoty.^; atd.: ftkwyey sT Hod~Flák 
se ftkwieyte 01. Súdc. 5, 31 ; -njL jůgU£M*M - Impf. sťviech 
atd. : jeho se tvar ftwiefíé Pass. 326, (dietě) ftkwieffe sě Trist 315 ten 
ye_ kftwyefe Marg. 339, sieň ftkwieffe se Alxp. 66, (Xerxes) štěstím se 
Itwilíe t. o9, kdežto sě korúhvi ftwyechu AlxV. 1540, hvězdy ftwiechu Kat 
06 ; "~ S^ll e ^M-.- mnoho ovoce ftkwiegifíé se Troj. 91" (skutkv) sě 
ftkwyegiechu PulkR. 30* _ Aor. stvěch atd. Pilota na Mazea pomieni 
an sé ftwye v zlatém odění AlxV 1607, zaftkwie sě obličěj resplenduit 

f-!' a f , ' "~ Inf ' Stvidi ati: ^ lidé ) fueti ( sic ) & budú HomOp. 
154 jako blskem ftkwyety se budem Štít. uč. 124", učení budú se ftwyety 
jako hvězdy t. 77*, budú sě ftkwiety Krist. 49*, spravedliví budú sě sktwietij 
Prup. ve řejfal. Stud. 6, 243 (XV stol), nebude fe kftwieti Pror 01 Isa 
13, 10 atd., stkvíti se, skvíti se Us., stkvěti Čech Nezn. 8. — Part stvě 
atd.: krmě by ve skle se stwiecy Baw. 80, (chot) ftkwiecz fye KiWTsčF 
se stkvice By Jg. ; — styějě atd,: ctnostmi ftwyegye sě PulkR. 40*, ctnostmi 

se stkvejice Br. Jg., skvěje _se 3 skvějíc- JJ^ - stvél atd.: brada ftkwiela 

se km Bngř. 6P, skvěl atd. Us.; - subst. verb. štvěme atd.: Stwienye 
jeho splendor ŽKlem. Hab. 4, t 89, 17, kterak zbledélo tvú líčkú ftkwyenye 
Plankt. 170% w ftwieny zlatém ŽTom. 67, 14, bleskni ftkwienym fulgura 
coruscationem 01. žalm 143, 6 atd, skvění, stkvění Us. — Ve Štít uč 
139- se čte: světu a ftkwyczy marnosti jeho, t. j. adj. stkvíci ze staršího 
stkvma, srov. trpiúcí atp, v. § 35 č. 12. - Vedle toho jest adj. stč. i nč 
WSh.zQMLm^ na př. bydlo zztwúczi' PilA., ftwuczye světlostí KaFlii" 
ítwuczych vlasóv t. 192, té ciesařové kstwucie Baw.' 139, kstvúcí rúcho 
Hanuš Osterspiele 80 (z XV stol.) atd., stkvoucí, skvo ucí Us.; vzniklo pa- 
trné analogií, zejména přejetím koncovky -úct atd., která je" právem v adj 
part. vedúcí atp., o čemž v. tamt. - Podobným způsobem vyvinuly se zde 
5^íailj^té^áátní t zejména praes. stkvu, sjkveš atí7ftkw 'fye "candeo' 
Anon. 2% stuol se ftkwe KabK. 3 a , ty ješto fieftkwu svatostí ŠtítBud 171 
^mkjšveth brada jeho fie fkwetla krví Brig. 25. Vznikly podle slovesa 

-~ TjVf mJ^SÍUÍSrt kvetl: vedle inf. Icvísti vyvinul se podde prael"lw 

take inf. Mmeh, v. nahoře str. 135, a to jakož i jakási podobnost u vý- 
znamu, splendere a florere, vedlo k tomu, že slovesa tato se vůbec sdružo- 
vala a že podle Mvu, kvetl atd. také novotvary stkvu, skvetl se ustrojily 
- ^JSlfly^pJtpto_j3r^B& Jkor^jen v jažyku knižném a tu výsky távají se 
^^MXQtYMJ^sí^u^sj^sj^ěš- atd. J-t ~ "~~ """"""" 

1S* 
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stým sě, 2. st ydíš- s ě, stydéti sě, steL .stydéti se. Praes. sg. 1. stým 
sě atd. : jímž sě zzthyziu LMar. 30, jehož sě řeci nezztyziu AlxBM. 5, 37, 
nepoítiziu fie ŽKlem. 24, 2, t. 30, 18, žebrati sě ztyzy Krist. 67% tiem 
viece fe ftyzi Kruml. 261 a ; (já) toho sě neftidy Pass. 452. Part. styděl: 
ftydyel fye 01. 2. Par. 33, 23 atd. ; stydal : syn zaftydal sě Pulk. 66% 
vftidyal fi fe Lit. 2. Par. 34, 27, (král) sě poftydyal 01. 2. Par. 36, 12; 
nč. styděl Us. 

svrbu svrběti, z koř, sverb-, z něhož i svrab stel., svrabs pruritus 
ze sy^-7?r&é&.~swbu atd. : zwirbi prurit MVerb. atd. Ňč. svrbím, svrběti 
"atd. Za "sw- bývá sr- a proto i sr&eči m. svrběti: (osutost suchá) nebo 
frbí nebo nefrbí Rhas. 84, srbí chod.; srov. I. str. 439. 

mm y 2. ščědíš. ščěděti. Mě-, stel, štedéti parc ere.; Praes. sg. 1. sebe 
sám nefczyezy Rud. 43 a ; já nescedi života svého Baw. 69. Zaniklo, 

šgu^ šě£Íe&jMjčbja- } srov. I. str. 526. Ze ščp- je šťjp-, čp-, šp_ z ._. 
Praes. ščpú: ano > jinak sadá (svrbí) jinak fftpý jinak bolí udeřenie Stít. uč. 
156% (lék) najprvé špij Sent. phil. Jg., Upij Háj. herb. X% křen čpí do 
očí Rosa Jg. — Inf. ščpieti atd.: (voda do oka puštěna) bude fpiety Chir. 
281 b ; (mast na oku) bude tě fpiety t. 285% čpíti, čpět Us. Subst. verb. 
šěpěnie atd.: ffpěnij Háj. herb. 142 b , čpění Vel. Jg. a Us. 

surím, šum ěti, přehlas, šim-, stel, éunt éti resonare' praes. . fowffff.- 
Praes? smím atd.: ano veliký hluk povětří ffyrni Pass. 433, hluk u po- 
větří ffymy PassKlem. 172 b , moře ffimij OtcB. 168 a ; přehláska zrušena: 
bory šumí po skalinách Pis.; novotv. pL 3. šumějí, part. šumějící Ztrac. 
Ráj. Jg. 

tču, těieti^ z ttik -; za té- bývá é -. Praes. tč u atd.: na páffl...Je§t& 

Hnf^ ^r^nnoÝ eontigaa est Ote. 286% duotczij OtcB. (na místě stejném), 
ta krajina" dotczy té púště Ote. .299% komu tčie vzhoru ramena Postavy 
(Výb. 1, 960), Impf. tělech: kopie tčíefe (omylem za lat. hastam fixam in 
terra) . Kladr. 1. Reg.1ž6, 7, v sv. Jana húňi šípi. Myecha^alC, 34. Part. 
tčě atd.: kopie tczziecze v zemi hastam fixam 01. 1. Reg. 26, 7. Part. tčal 
pl. Vceli: v hrdle čála tobě prosba tvá HusPost. 180% dvě ratolístky jako 
dva praporečky ven vynikaly a čály Varvaž. 273 b ; dokud neuzři v jeho 
rukú jiezvy a šměti prstem v to miesto, ježto hřebové tezali, dotad neuvěří 
Krist. 110 a . — Zaniklo. 

těm.JěMti, stsl. tesati opus facera Praes. těm atd.: ktož kupečsky 
tyezyě7~~pWinní "jsú "atd7K uč! 85 b 7"lnf. těsěti: aby jim (dětem) mohl 
ztravicě utiezieti Hrad. 124 a , chtě utieziety ztravy t. 135 a , utyezety zisku 
Štít. uč. 151% lépe jest těžeti maudrostí než těžeti stříbrem Br. Jg.; dial. 
těžati Koz. 398. Part. těM pl. těMli: ktoby dal komu svú rolí aby jí tyezal 
Štít. uč. 85% tiezal jimi (hřivnami) operatus est Koř. Mat. 25, 16, tiežál 
jest Kladr. tamt. atd.; (služebník hřivnami) těžel Br. Mat. 25, 16. Part.: 
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těšan, zde nedoloženo; těšen., adj. těžený: s obu stranú sú země tiezene 
Mand 15* netiezenu zemí t. 16% Subst. verb. těšěnie: vše tyezenye ohňem 
pon AlxV. 2298, tyezenie negotium Prešp. 1299. Změněno v nč. těšiti 

^~^mm^_=j^j^y^ - — 

■^^MxMXMMi^mmňJĎtf m. Ušty , z tisk z] -šč- se mění 
v -si-. Praes. Ušču atd.: (bojovníci) se ke zdi tyftye AlxV. 2038 (rým- 
z mraveniště). Impf. tišciech: když fie tyfPieffe srdce mé ŽKlem 60 3 
jenž na Hektora tifftiffe Troj. 119% (vévoda) k druhému tifftiffe t 12P 
Trojští) tifftichu na Ěeky t. 65 a , Ěekové na Trojanské tifftichu t 174"' 
Aor .Jšěěch: ^ král tifftie na Hektora Troj. 113% Ajax tifftie na Hektora 
t UA a j. Part. ttščě, hščiec- : když juž mní kto, by byl zíščě, vŠakž ho 
strach bude odtyffchzie AlxBM. 5, 27. Zaniklo. 

^^JMLM^mjLJ^^m^é; pře jato z po lštiny: tfaoié - we- 
tkanym byc, part. tkwií a tkwiai Linďe V. 674 b 7 ~ ™ 

■^^^MJmĚh. Tvary slovesa tohoto a doklady v. v §§ 126 
až 131. Y^J^^^ajutetvwb. trpěnie bývá častěji -pe-: trpěn 
^j^memého ZKleip. 15, 5, utirpenye mě ŽWittbTro^a jTufe^eíí 

slov těchto nelze odvozovati od trnuti z Hbrp-nqti, je tu tedy" ^i?-" 
místo -pě- sklesnutím jotace, častým po retnicích, srov. I. str. 199—201. 

-^^^!^5_^H^_aiÍ = páchati. Part. tryščal pl. tryščěli- 
coz se jest trifezalo Hrad. 60% to jste vše tryfezieli t. 52 a ; tryščav pl 
trysčěvše: vše jiné zlé trifcziewffe Hrad. 60 a . _Zanjklp. 

^Jrm^ztbr^ odkudž i trhnuti atd. Praes. 'triu atd. : jež (žádost) 
ÍL^w Uč - 6 ° b ' ^-^i^vékal trzy misljoTozIošné chuti t. 
100 , jez (snažnost) mysl trzij t. 122% milosti hnutíe T^^řátelňitt)" 
netrzy nas t. 26% těm jichž mysl trzye rozličné žádosti dobré t 122 b 
v žádostech ješto trzzie mysl člověčí ŠtítMus. 70 a atd. Inf. tržěti- kdy tebe 
tech věcí nebude trzzety žádost Štít. ř. 244% stud bude trzeti člověka 
v mysli ŠtítMus. 81% Part. trml pl. trHli: by k tomu svá libost netrzala 
Mat učj)0% aby nás trzalo to dobré t. 106 b atd. — Totéž trUti ye yx- 
^ a ^5-=JÉlS0utí l J^_: druhý s prospěchem pro pannu trže (aor.) Trist 
116 ' jPjgmys l a jeho druzi) Im Pra^_toy^i_Pniilr 131% — Zaniklo. 

^-^^-M^Jm^L^Sm^ tolik-; Učietijě stsl. UékMse 

m^^m,2mJM.jLmii: ?' sem ^ jinani" £i tfchzaía LMar. 

76. Zan Mo. """""" "" "™ ~ — — ^~ 

, *^I^Í!»_rái^viz v časování kmenů bezpřízna- 
kych^v § 210 sl. Mpt_j^_atd. viz tamt. Impf. vjdfech atd.: Jeho ne 7 
wmdiech ignorabam ŽKlem. 34, 11, ŽWittb. tamt." 'Im^véděch "atd - kněz 
powmdhie DalH, 31. VEvTřeb. čte se: odpowie jemu JeM i vew respotóift 
Jan. 13, 7, t. 13, 8, odpowiechu jim panoše t. 7, 46; t. j. novotvar věch 
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atd. : bylo pjaes._wwř'em x umieŠ atd. a k tomu_ aor. uměeh,_ a podle toho 
také_k- viem, vieš atd. utvořeno věch. Srov. stejný novotvar stsl. povéchz 
pl. 3. i>o«^ Mikl. Lex. a Gramm. 3 2 114. — Inf. tKjtféifé atd. : powiedyety 
svD. 81, mohla bych wiedieti Kat. 32 atd., vedětí, vědět U s., vědět BartD. 
2, 6 (kroměř.) atd.; zdloužehě : wypowiediti t. j. -íti KolČČ. 402 a (1566), 
odp owědjti B r. Dan. 3, 16, powědjti BílC. 56 a j., vypovědíti Pal 3, 2, 
371, povědíti TomP. 1, 121, jíg^AJG&^j^^ puvědít BartD. 2, 180 
(tišň.) atd., vědit z -ít t. 200 (tfeb.) atd. V DalJ. je také inf. viesti : sluší 
tobě viesti 23 ; nikoli tvar skutečný, nýbrž mylná konjektura vydavatelova. 
Také v Dobr. Gesch. 2 99 praví se, že místo sivěděti bylo „ehedem auch 
zwěfti", ovšem taktéž mylně. — Part, věda podle tř. I., stsl. védy atd.: 
wieda PilC, newiedu(ce) svD. 4, to powieda dobrým budeš proponens Koř. 
1. Tim. 4, 6, Malchus nevědieše co jim odpowieda Pass. 367, odpowiedauce 
ČernHeřm 243; slabika kořenná zdloužena : wijeda co f ja_ Žtít ř. 129 b , 
spasitel wijeda že atd. t. 114 a ; věda, vědouc- Us., pověda atd. Jg. ; novoty^ 
vědě: písař má opatřen býti wyedye koho psáti ODub. 63 (sotva adverb,), 
neviedíece ITiisPpst, 7", dovědíce se Beck. 1, 130,. nápovědě Květy 1834, 
127; novotv. -ějíc: připovědějíc Slav. 17; novovptv. věza, pověza v haná- 
čtině sev.-záp. (podle pís. rozpr. p. AI. Lisickóhp). • — Part, vědom podle 
tř.L, stsl. vědomy stč, i nč. — Part. věděl atd), : wiediel ŽKlem. 39, 10, 
Hrad. 75 a , powiedyel Pass. 356 atd.; vědal: wiedial Kladr. Mark. 9, 29, 
powydial (sic) Hrad. 122 b (část pozdější), odpowiediala Kladr. 1. Keg. 19, 
17; nč. věděl Us., věděl BartD. 2, 24 (holeš.) a j. ; zdlouž. : vědói, věďéla 
BartD. 1, 80 (rožn.) a j., věďul (z -il a toto z -íi, -él) fem. věděla t. 131 
(laš.). — Part. věděv: to král wzwiedyew Pass. 354, wzwiedewffe e PilC. 
atd. ; zwiediaw Háj. 22 b , zwiediawffe t. 461 ; nč. věděv atd. Us. spis. — - 
Part. věděn zdlouž. -ien x -in: kdež mnoho zvěřě viedyeno PilB., to móž 
býti propowyedyeno Alb. 32 b , má zapowyedyena býti Štít. uč. 87 a , druhé 
. dvé powyedíjeno Štít. ř. 34 b škody mají býti opowyedyeny ODub. 16, jest 
pouiedyno 01. Num. 31, 14, powiedijeno Ben. 4. Reg. 12, 8, zapowiedijeny 
jsú (věci) t. Jos. 6, 18, przedpowiedijn ChelčP. 137 b , bude-li pravda po- 
wiedijna t. 100 a , powiedijny t. 106 b , Antenor byl wypowiedien Troj. 210*, 
powiedijno Háj. 37 b , powiedjno KolČČ. 70 b (1554), zapovědíno Br. Jg., 
kteréž (věci) jsou powědjny VesB. 177 a , zapověděno TomP. 281, pověděno, 
-díno Us., půvědínů BartD. 2, 180 (tisů.); v Koř. psáno: kto nevíe, bude 
newieden ignorabitur 1. Kor. 14, 38, omylem m. -děn; adjekt. věděný, za~ 
pověděný atd.: abychom sě báli zlého zapowyedyeneho Modl. 141 b , s dřeva 
zapowiedieneho ŠtítPař. t. 45 b , zapouiedyenu věc 01. Lev. 20, 21, jablka 
zapowiedyeneho GestBř. 66 a , z dřeva zapowiedieneho Adam. 203 b , zapově- 
děného dřeva Hád. Jg., zapowěděných knih Rulík 33, pověděný Us., za- 
pověděný Us. spis. (někdy). — • Subst. verh. pěděme: wiedienye ŽKlem. 72| 
11, wypowěděnj obyvatelův Rulík 33 atd. — Vedle toho vyvíjí a, ší ří sé 
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Y některých složeninách tvar part, -vězen^adj. _^vé0ený. subst, verb. -vězení: 
pro vypovězení ŽerKat. 252, t. 266, aby yáj£ajO£ověj^ 
237, vypovězen t. 3, 2, 381 a Us., zapovězená jablka Us,7zapovŽ7r^á zboží 
Jg., povědzeny BartD. 1, 131 (laš.), vypovězenec Jg. vedle vypověděnec fc 
Jsou to tvary jakoby podle tř. IV, srov. raditi part. razen atp. ; vedle inf. 
-věížeti byl oblíben inf. zdloužený -védíti, a ten trvám zněním svým vedl 
k domnění, že je to tř. IV. a že tedy má býti part. -věšen atd. 

vríu,_veleU stsl. veléti. Praes. velu atd,: dědina s niež sě velys po- 
honiti Rožmb. 44, Mark weli kříž nésti CisMn. 97 a , hospodin wely ŽWittb. 

28, 10, (mnichové) wele Hrad. 109 a ; novoty., podle HI. 1. pl. 3. yelejí: 

jjmějfeL welegij CheičP. 195 b ta slova mnoho welegi t. 29* když starší 
tak welegij Háj. 307 a a j. Aor. velech: velech Hrad. 126 b . Part. vele atd.: 
welecz Hrad. 109 a ; novotv. veleje atd.; welege Háj. 4l5 b , welegice t. 88". 
Part. velel: milost jiej welela státi Hrad. 28 b . Dochováno jen v usu spis. 

věšu, 2. vězíš, vězěM, stel ..^^.„prehendi. Praes._w^f*_atd.: panna 
wyezy (jest vězněna) Kat 148, vězím atd. Us. Part. vězě: hýbal se wiezi 
na dubě Ben. 2. Reg. 18, 14, věze, vězíc- Us. Part. vezěl zde bez dokladů 
stč.; věrni: kdežto jsem já wiezal Pass. 393, (Daniel) ve lvovéj oboře 
wyezal Kat. 150 a j.; nč. vězel atd. Part. vězěv, zde bez dokladů stč.; 
vězav : sv. Petr v okovách wiezaw Pass. 396, nč. vězev atd. Us. spis. Béře 

se také za transitivum:. vězíme ho detinemus cum Br. Jg. atd., a k t omu 

v ýzna mu pak nově přiděláno věziti : v pútech jej věziti Brikc. Jg. 

.vím. 2. -vidíš, vidéti, stel. viůMi. Piraes. sg. i. visu atd.: wyzu Boh. 
353, viziu PilC, wyzyu DalC. 34, wizy Kat 18, já nenauizy" 01. Zach. 8, 
17, vizí Trist. 317 (rým : cizQ ; jvju|kd^^^ wízi BiblB. 

Mark, 7, 24, již wijzy Štít. ř. 17 b , wijzy psáno t. 87 b , wijzy nebesa ote- 
vřěna t. 27 b , wijzy t. 96 b , srov. právi a rázi v § 139; novotv. vidím. Sg. 
A..«M.(lJr,^MÍ atd. : ty widis ŽKlem. 9, 34, (oni) newidie t. 113, 5 (13). 
Nč. vidím, vidíš atd. Us., BartD. 2, 3 (sazem.), t. 155 (slavk.) a j. V_náf. 
mor, zachovalo se staré sg. 1. yim & jest k němu také 2. vineš 3. vize, t 
atd. pl. 3. vinou, analog ií podl e ves ^^eš^fity.: vizu, vizeš atd. Semb. 
48 (han.), vizu BartD. 1, 93 (kel.), t. 2, 3 (sazem.), t. 16 a 29 (holeš.), 
t. 53 (přer.), vizó t. 81 (olom.), vizeš, vize, vizou t. 93 a j. — Impt. viz, 
stel, vi&db pl. vidíte, jako věz atd., v. § 18 č. 2; na. př. Viz že -každý Jid. 
6, wiz ŽKlem. 118, 153, jm>tož wyzz každý Štít. ř. 54 b powiz o svých 
dietkách Hrad. 124 a ; du. manžely vizta Štít V. 47; plur. wyzmyz Hrad. 
28 b , wizte. ŽKlem. 16, 2, vizte 01. Ex. 14, 13 atd., viz, vizme, vizte Us. 
Vedle 'toKo inaji djókfadý staré t aké pl. 1. viďme: mluvme a wyďme spolu 
videamus Pror. Isa. 41, 23, pl. 2. vidiie,, viďte: okuste a wydite kako sladký 
jest gustate et videte ŽWittb. 33, 9, všichni nevidomí uidte videant Dět. 
Jež. 4 b , nenawidte zlého ŽKÍem. 96, 10, ŽWittb. tamt., tvary náležité, 
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Starožitné, srov. § 18 č. 2, b); naproti tomu tvary sg. viď a v textech, 
pozdějších, také plur. -viéEte jsou_pwUe__vzpra_/r£áí«_ nově utvořeny, jaa pj\_ 
newyd ML. 131% zku s a povi db mne proba et tenta me Hlah. žalm 25, 2 
(proti powiz v Hrad. 124 a ); nezáviď, nezáviďte Us. — Impf. vidiech: wi- 
dyeffe sě jemu Pass. 475, jenž nenawidieffe ŽKlem. 54, 13. — P art, vid a. 
vidíic- podle tř. I, a vidě, vjdiec- podle vzoru tohoto, srov. stsl. vidqšte 
Mikl. 3 a 114 a Jag. Arch. 17, 469 vedle vid§ pí. vid§šte. Na př. wicža: 
wida ŽKlem. 72, 3, widuce t. 47, 6, wyduucz Štít. uč. 48 b atd. ; zdlouž. 
sg. mase: také zabylstvo wijda Štít. ř. 122 b ; vidě, zvláště a z pravidla ve 
slqženmách_gáviděti &_náviděti: chudý to widie chytil se ocasu drakova 
GestKl. 264, wiďiec ŠtítOp". 61, widiecze Zrc. 5 a , vidíece HusPost. 42% 
vždy jej widijc Pref. 75, král v tváři vyzáblého widijc Bari. 1, 2, Náchor 
widijc otázku nehodnou odpovědi býti t. 2, 10, nevidíce Pal. 4, 2, 118; 
zauidye svému bližniemu odio habens 01. Deut. 19, 11, adj. nenauidieci 
persequentes (pl. nom.) ŽGloss. 118, 150, nenauidyczym odientibus 01. Deut. 
7, 10 atd., závidě, nenávidě, adj. -ící Us.; nenawiducieh de persequentibus 
ŽGloss. 118, 84 jest = nenáviďúcí, nikoli nenávicfócí, srov. nenawidyueie 
ŽKlem. ll b a § 35 č. 12. Dial. mor, visa podle dial. praes. yjs%, vigeš atd.: 
viza BartD. 2, 29 (holeš.), t. 53 (přer.), t. 81 (oíom.) atd. — Par t, vidom, 
podle tř. I, stsl. vidoms i vidims Mikl. 3 2 114 a Wiedem. 81: proě slovo 
jest newydomo ML. 53 b atd., adj. vidomý. — Part. viděl: widiel ŽKlem. 
54, 10, nenawidiel t. 49, 17, wydyeí Alb. 84% wydyela Modl. 156% cojsta 
widiela EvZimn. 3 atd. ; viďal : aby wydal ut videat ŽKap. 52, 3, což bieše 
wydyal AlxV. 918, abych hřiecha nenawydal Modl. 8% widial Hug. 97, 
Lobk. 43% t. 55 a a j., newidial KabK. 7% jakž by fe widialo KolČČ. 146 a 
(1551), widiali sme Lobk. 41 a ; nč. viděl Us., viděl BartD. 1, 82 (hran.) 
a j.; zdlouž. -iel: by wydijela Štít. ř. 124 b , viďél BartD. 1, 10 a 23 (zlin.) 
a j. — Part viděv: widyew PilD., viděv atd. Us. spis. — Part. viděn, -ien, 
-in : viděn Us., vidíen jest HusPost. 64% widijen Ben. 3. Beg. 6, 18, widijeno 
t. 4. Esdr. 6, 2. Hrub. 175% widijn Háj. 52% jsú widijni t. 199% widjn 
Kosa 170 atd.; adj. -ěný: proměnú newidyenú svD. 98; subst. verb. -ěnie: 
z nenawidienie ŽGloss. 58, 13, po widyený svD. 92, k widienyu ŽKlem. 
105, 5 atd., vidění Us. 

visu, 2. visíš, visěti, stsl. visěti pend ěre. Part. visěl: jenž s' wyfyel 
na kříži Modl. 52% wyífel si s lotrem t. 62 a ; visdl : (Jidáš) wizzal ApŠ./ 
48, jenž na kříži wyfal- Modl. 132 a , (osudí) aby vifalo 01. Ezech. 15, 3; 
(meč) wifal Ben. 2. Reg. 18, 9, wifali gfú t. Jos. 10, 26, křížkové wifeli 
t. 3. Beg. 7, 29, wifal Háj. 455% wifala t. 191% wifalo t. 75% wifal VelKal. 
175; šaty visaly Blah. 274 (zavrhuje); visel Us. 

vrcu, vrěěti, stsLjwčafo' sonum edere. Praes. vrču atd.: ano jedni 
diábli řevů, wrczye Pass. 646, (jeptišky) na sě wrczye GlossA. (vložka 



297 



mezil. 109 a, 110), jedni vyjí druzí wrčie Baw. 7 a . Part. vrcě atd • (žid" 
wreziece Nikod. 23% adj. wrcziczieho tumulťuantem. Subst. verb. vrěěnie: 
(lev) mdlým wrčením svú strast pravi Bav. 68 atd. Nč. vrčím, vrčeti atd. 

vrcu, vrtěli, stsl. vrntéii circumagere. Praes. vrcu atd.: Vavřinče czo 

xzyeczy y fyem y tam wrtyff PassKlem. 171% wrtyff Pass. 429, pochybenie 
nemalé u mém fye srdci wrti Kruml. 41 6% co mezi vámi powyeft wrtyte 
rkuce EvOl. 110 a . Impt. vrt atd. : wrte sě m. vrťte vacillate Pror. Isa. 29, 9 
Impt. vrtech: vězňové se sem i tam wrtyechu Baw. 281. Part. vrtě atd..' 
mnich často fie wrtie i sem i tam migrans Ote. 367 a . wrtie očima t. 424 b ' 
(stojíš) wrtie očima na vše strany Kruml. 385% Part. vrtěl Us.; vrtal- 
když fe wrtial sem i tam Ben. 3. Reg. 18, 45. Nč. vrtím, vrtěti atd. 

*vřu, vřieti, stsl. vbréti fervere, přešlo do tř. 1. 6, v. § 96. 

vzňu, vznieti v. svňu, zvnieti. 

^Jf}<ěiMkJ*rMÍ„mwMr, za zf- bývá sdř-, srov. I. str. 408 
Praes. zřu atd.: uzrfiu nebesa ŽKlem. 5, 5, vzrzyu t. 153% uzrzie mnozí 
t. 39, 4; uzdřím podkrk. 51, vzdřj BÍ1A. 16. vzdřjme t 33, neuzdrzijte 
mne ChelčP. 123% Impt. zři atd. : wzezrfi ŽKlem. 21, 10; tu uzrz kto 
•druha přemóže t. j. uzř PassKlem. 55 b ; zrzyete AlxV. 695 atd.; pozdři 
BartD. 1, 65 (val.). Impf. zřiech: ač (ty) uzrzieffe zlodějě si videbas ŽWittb 
49, 18. Aor. gř&h: (král) wezrsie na hvězdy PilC. Inf. zřieti atd.: oblak 
lehko jest zrzijety Stít. ř. 170 a atd.; pozdřít chod. 46, pozdřič BartD 1 
110 (laš.) atd. Part. zřě atd.: zřfíece ŽKlem. Ezech. 14 atd.; v-oča-zdřa 
BartD. 1, no (laš., ; srov. v-ůči-hledě Us.). Part. zřel: przizrziel ŽGloss. 
39, 2, íezrziela t. 84, 12 atd. Part. zřěn: uzrzien videbitur ŽGloss 83 8 
przezrziena Stít. uč. 56% obezrzyna EvOl. 81% Subst. verb. zřěnie: zrzienie 
ZKlem. 72, 4. 

zvňu, -zvnieti , stsl. zvměti sonare. Z koř. zven-, stupňovaného ve 

SSÍfc; Eodjejoho^^ s^jení souhlásek, náležité zvň-, ale to ^ dochováno" 
v dokladech .ydmi řídkých (zde dále ve dvou příkladech impt. z nář" slez- 
ského); ze zvň- jest jednak dial. zuněti atd., jednak a z pravidla pře- 
smyknutím vzň-. srov. I. str. 547, a z toho otek '*:"- W^rivňu, 
£&atd,; pl. 3, novotv/: žalostiví hlasy wznyegy^Modl 168 a "slova ne- 
wznyegij 01. Job. 34, 35, jakž registra zniegij KolČČT 256$ (1557) Impt 
TO :_M?wny .varhanným zpievaním HymnOpav. 158% vy křesťané zwnyete 
točíš vzdávajte chválu Sequ. 360; v mi: wzni tvój hlas sonet Ol. Cantlf 
14, zni Us. Part._^ ^atd^: v zvonečkách wznieczich ŽWittb. 150. 5' 
wznecich ŽGloss. tamt., weypis takto zniezy KolČČ. 191 b (1552). znících 
Drn. 53 (71) a Us. ; novoty^ wznyeyucz Kat. 66, zniegijcz Ben. 1.' Par 15 
19, (psaní) zniegiczyho v tato slova KolČČ. 424 a (1567), znějících Drn. 99 
(149); o adj. vzniúci, v zvonciech wznyucich ŽKlem. 150, 5, v. § 35 č. 12. 
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Part. gvněl, vsněl: řeč wznyela Kat. 90, zněl Us. — Dial. mnety. bude 
nám zuněti v uších Naše Doba V. (1897) 43, zunia zvony. sic. Kott. s. v, 

*i n*iu. iswčět i, ze_gpgfe-. Part. zvuěal pl. svučéli: pozwuczal hlas 

Pass. 278, wzezwuczal ŽKlem. 10 a , zwuczali sú vody t. 45, 4, nepřietelé 
zwuczieli sú t. 82, 3 atd. Nč. zvučím, zvučeti, zvučel atd. 

Třída čtvrtá. i 

Vzor prošiti, prosu. 

133. Do třídy této patří slovesa, jej ich žto kmen infinitivní má příponu 

kmenotvornou -i. na př. v inf. pros;'^'. Kmen prat^íMitiií jest rovněž 

pros-i-. Srov7§ 30 5. 3, IV. a § 47 [= Lesk. IV. A]. 

Tvary slovesa vzorového jsou: 



sg. 1. prosu, -i; prosím 

2. prosíš 

3. prosí 



praesens ind i k. : 

-va pl. 1. prosím, -»«, 



du. 1. prosívě, 
. 2. prošita 
3. prošita 



2. prosíte 

3. prosie; 



sg. 1. — 

2. 3. prosí 
pros 



imperativ: 

du. 1. prosivě, 

prosvě, -va 
2. 3. prošita 
prosta 



pl. 1. prosím, -me, 
prosme, -my 

2. 3. prosíte 
proste; 



sg. 1. prosiech 

2. prosieše 

3. prosieše 
-ie- ze staršího 



sg. 1. prosich 

2. prosi 

3, jprosó 



imperfektum: 

du. 1. pro slechově, pl. 1. prosiechom, 
-va -me, -mí/. 

2. prošiešta, -sta 2. prosiešte, -ste 

3. prošiešta, -sta 3. prosiechu, 

a o r i st : 

du. 1. pr osičkově, pl- 1- prosičhom, 
-va : \ . . . -me, -»<•// 

2. prosista, -sta 2. prosiste, -šte 

3. prosista, -sta 3. 



tvary jmenné: 

inf. prošiti, sup. prosit ; 
participium 

-nt : prose, prosiec-, ze staršího -'a, -íác-; 

-W5 : — . ; 

-Č5 -.prosil, -a atd.; 

-0S : prošiv -vši, -vše ; 

-m : prošen, -a atd. ; 
subst. verb. : prošenie. 

K tvarům jednotlivým. 

134. Praesens. 

Sing. 1. prošu, -iu, -i, psi, prosa.. Tvar tent o vzni kl z kmene praes. 

a koncovky přijaté bezpochyby analogií podle nesq atd., srov. 

§ 7 č. 1; z prosi-q stalo se prosjq a z toho dále A jako v prošq 

t jn-ošu z kmenového -s spojením s j . jest -á, tak mění se zde podle 
. známých p ravide l Más koslovných také souhlásky jiná 

Při kmenovém -j nejeví se změna nijaká, na př. napojili praes. sg. 
hjnapoju atd. ■ ■ , ■ ' 

Rovněž tak při palatalkách starých (pšl.) -J, -š, -ě. Na př. blísiti- 
blížu atd., jáz ť sě blisiu ApŠ. 138; těšiti-Mšu ; učiti-uču atd. 

Při -Z pak, -y a -w není změna v češtině historické vedle jiných 
^^J.tgjMho slovesa patrna. Ňa jpř.- ve; cŽt?áZ^-c^«^ atd., (já) chwalu 
DalC. 11, (já) sě tobě ne miliu Jid. 165 '(ff;střední; g, • f měkké- splynuly, 
srov. I. str. 359); věHtwěto-'táiL, ač sám sobě wiersiu ApĎ. a (z_ věWti 
a věr/u x y obojím vyvinulo se stej né -ř-); činiti jj^UúitjnMňu atd., 
ucfinu faciam EvA. Mat. 10, 51 (opět jednostejné -ň-). 

-■.Pří r etnic ích- -& r -p, ^ ^.nastala změna_v_-g ? -p x -v\ -m, zjevná zvláště 
tím, že hlásky tyto atd. : 

(já) sě v to dyrbu uvázati DalC. úv. 1; tupiti-tupu atd.-. jáz potupyu 
ŽWittb. 117, 7, (já) nepotupy jazyka svého Ď&ÍČ. é { sbaviti-zbavu atd. : 
jáz tě zbauw života t. j. zbávu DalH. 40, jáz tě zbawyu DalC. tamt., (já) 
zbawy jej Alb. 40 ; praviti-pravu : co vem prawiu ApD. 6, to vám prawyu 
DalC. 10, (já) prawi NEada 950 . atd.; staviti-stavu atd.: poftaAvyu stolec 
mój aedificabo ZGloss. 88, 5, poftawi ŽWittb. tamt. 

, Souhlásky pak ostatní mění se spojením s -j, jak následuje : . 

-s -v kš. '-Na '-př. faiřftValjt ' atd. : poraziu ŽKlem. Deut. 39, neporazí 
non percutiam 01. Gen. 18, 29. To však platí jen o -s původním. Pro -z. 
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vzniklé, ze staršího -g , na p ř. k inf. tmuiti (z nú^a pův. -dja), víteziti 
(z vite,g-) nemám příkladu. 'Je-Unusiti zdoby dosti staré, tedy byl inf. 
-cffi ti a k němu praes. sg. 1. -dj§ (srov. napojiti-napoja) — č. nuzu ; a za 
nč. vítěsiti bylo v jazyku starém bezpochyby vítěiiti, srov. stě. vítězný, 
vítělstvie v dokladech se zřetelně psaným -0- : oběti vitieŽBne Hlah. 2. Par. 
7, 1 a j., vitiežsstvie t. 1. Par. 29, 11 a j., vytiežftuíe HusPost. 217 a , 
a dále obdobné penie^-zpeněJiti atd., tedy také praes. sg. 1. vítělu. 

-s v -š. Na př. proatYj-gfpžtt atd. : proffyu tebe ŽKlem. 143 a , proffyu 
Pass. 331, (já) zproffyu ŽWittb. 29, 9. proffy Hrad. 52 a , DalC. 70, proffy tebe 
ML. 1% já neproši Trist. 226; Másiti-Mášu atd.: ohlaffyu divy tvé ŽWittb. 
70, 17, musiti-mušu atd.: mufiu řéci ApD. a, juž muffyu visěti DalC. 21 
a j. ; Jcvasti-Jcvašu : quafu convivo MVerb. 

-sl y -sT. Na př. mysliU-mjisTu atd.: pomyfliu o mém hřiešě ŽKlem. 
28 a , jáz pomyflyu ŽWittb. 37, 19, co já myflyu Pass. 295, (já) řeči prázdné 
myfly ukrátiti avšak smysl celý myfly položití' DalC. úv. 4. 

-cl V ~8.~ Na př. hoditi-hom atd. : jáz sě hozyu Mast. 2 ; chladiti- 
chlazu atd.: (ať sě) prochlazu ŽGloss. 38, 14, prochlazyu ŽWittb. tamt. ;- 
chpditi-chozu atd,: jáz chozu Mast. 210, proč smuten choziu ŽKlem. 31% 
před jehož očima chozi 01. Gen. 24, 10; ploditi-plom atd.: tu i tvú čest 
plozyu Mast. 210, rozplozyu GalDl. 1% já tě rozplozy 01. Gen. 12, 2; 
raditi-ram atd.: (já) razu Hrad. 130% razyu DalC. 10, razi NRada 818, 
rázy ť Ben. Súdc. 18, 25; saditi-sam atd.: poffazu ponam ŽWittb. 131, 

11, pofazy tě ponam 01. Gen. 17, 1; šJcoditi-škosu atd.: ani vfkozyu nocebo 
ŽWittb. 88, 34, jáz. tobě nefkozy Hrad. ll a . ■■ 

-gd v a toto v -M. Na př. hroma zditi - Jw<maM fy h Moináždu táL: 
shromazdzu concregabo ŽMus. Deut 23, shromazdyu ŽWittb. tamt. 

-M v -U a toto y M_Na př. drážditi-dráždk ■ atd., : já rozdrazdiu 
jě ŽKlem. Deut. 21. 

-t j -c. Na př^ mlátiU^núácu atd.: kosti v tobě zmlaczu Mast. 430; 
mútiti-múcu atd.: nebo sě muczu ŽWittb. 68, 18; nutiti-nucu atd.: radím* 
i nuczy každého Modl. 95 a ; platiti-placu atd.: čso zaplaczu ŽWittb. 115, 

12, otplaczu t. Deut. 41, otplaczyu jim t. 40, 11, oplacziu ŽKlem. 3% čím 
sě oplaczy Modl. 10 a , pohověj mi vše ť rád zaplaczy Štít. uč. 35 a ; sytiti- 
sym atd. : naficiu sě ŽKlem. 9 b ; vrátUi-vrám , atd.,: sě obrachu Túl. 30 b , 
tě przyewraczu Mast. 429, wraczu pomstu vrahóm mým ŽWittb. Deut. 41, 
wraczyu tobě sruby mé t. 65, 13, nawraciu ŽKlem. 14% obraczi-li sě, budú 
mi sě lidé smieti Štít. uč. 19% (já) wraczi sě k tobě 01. Gen. 18, 14, již 
sě k svéj řeči nawraczy NRada 80. Analogií podle tvarů jiných- jsou od- 
chylky s -i- místo -c-: (já) vkrati řěČi NRada í 790, (já) tě ukrotí Trist 
342 (rým: soti), mutyu sě ŽKlem. 68, 18, zamuty turbabo Pror. Isa. 13, 
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13 dokad neuzři v jeho rukú jiezvy a ffmyety svým prstem v to miesto 
a ffmyety .svú rukú v jeho bok Krist. 110*, (já) traty svá syny milá Pass! 
99, když se wraty cum rediero EvVíd. Luk. 10, 35, t. j (já) ukrátí m 
ukráoiatd. Podobně bývalo bezpochyby také při souhláskách jiných ale 
pro ty nemám dokladu. Srov. bdieti praes. sg. 1. bsiu, bzi a za to i hdiu 
bdi atp. v § 127. ' ' 

i£ÉJLiM^lMo_JL Na ytjomtM^šču atd.: zuby zvieřěcie 

vpufczu na ně ŽWittb. Deut. 24, (já) várna odpufczy Pass. 296? já sě toho 

viec nedopuffczi Krist. 30 a , opuftyu ŽKlem. 141* ; mstíti-mšču atd. - iá sě 

nad várna pomfczy Pass. 284, (já) sě porn fezy t. 111, t. 249 a j • prostiti- 

proscu atd.: (já) zprofezyu tě ŽWittb. 49, 15, wiproftiu ŽKlem. tamt. a 90 

15; JcrsUh, křstíti (srov. I. str. 349) -Mém atd.: já tě kirfti Pass 349^ 

ja to krzfty t. j. křšti t. 149, já tě krzty t. j. křti PassKlem. 143 a ; estiti- 

™ c ' lí aí,i - : Í & běsa ne J' m ám ale czty otcě mého t. j. čti (ze čštHitďT 
LvZimn. 35. v 

ImkK jBL Podle §_7, A) č. 4. Na př. proffym Hrad. 130", radym 
t 52% otwoxzym GalDl. 1% radym a. nuczy Modl. 95-, mrtwym a trudym 
tělo své Alb. 43% až sě pomodlym t. 56% fwalyym Pror. 13% ať je obratijm 
btit. r. 10% súd uczynijm t. 154 a atd.. prosím Us. 

Sing. 2, prosíš. M^ýJl^m^divm mnoho Kunh. 147% chinifs 

HomOp. 152% co ne zzkutýff PilD., profijff Štít. ř. lóK myííiifr t 16 b ty 
sě bohu lijbijff t. 8 b atd., prosíš Us. 

ŽmdLméj^zitol ten násile chziný Jid. 95, ktož co rachzí t 
97, matka profy Krist. 22% úmysl zlý neprzedezý Štít. uč. 78% poklamává 
aneb.ffkodij t. 92% co se lijbij bohu co nelijbij Štít. ř. 4% hněv wztoczij 
člověkem t 4% buoh nefpafyy jich Pror. 35% prawyy hospodin t 14", 
jenžto czynýý t. 70 a atd., prosí Us. 

^-hjPZSÉÍši^Si stsl. -prosivé (-va): mufywye odsud pryč iíti 
Mast. 214. 

^~^J^.M± s M cl x stsl. 2. prošita 3. -ite: 2. myenyta Pass. 291,. 
vezynytat. 283, poftupíta t.; 3. (měsíc a slunce) sě otmíta PilC, (dvě olivě) 
to město oflawita a všiu zemřu obranyta DalC. 7, powolijta sobě Štít. ř. 
94% ještoť mluuita loquuntur 01. Ex. 16, 27. 

JS^J^^g^ ,doknd neb ylo novotvará -ím v sing. .1 ; na př. profim 
bože tvé milosti (=rogamusj Kunh. 1 50% " profim tebe tamt a 149% tobě 
věrni býti muzzim i s tobú všeho pokuffim AlxBM. 6, 21 a 22, řechu : 
doftupym všie škody nepřímem-li své hospody AlxV. 429; prosíme, -my~ 
vcziníme BilB. Mark. 9, 5, noíijme Štít. ř. 19% wyerzijme t 157 b /pr"ofym7 
Kremsm. 93% mufimi HomOp. 153 a , proffimy DalHr. 3, profymy DalC. 
tamt., flawimy Pass. 279, nepoftupimy t. 284 atd., prosíme Us., mlátímy 
BartD. 1, 76 (val.) a j.; dial. -mé atd. jako v § 54. 
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JPlur. 2. prosíte, psi. proxilr : borzijte Štít. ř. 36 a , pocztijte jeho t. 
29* atd., dosud tak; dial. -fe atd. jako v § 54. 

Plur, J3. ._prosi e, přehlás ko u ze staršího -/a., psi, prosgtb: zz wiedchzí e 
proroci syD. 42, co' tito praw v ee ĚvŽimn . 17, ani fmylnýe Štít. uč. 109 b , 
jedni bludije Štít. ř, 13\ jako ctné ženy czynije t. 12 a , přietelé profie 
Brig. 157 b , prauiee dicunt Ol. 1. Esdr. 4, 11, osudové hrozije Alxp. 5 a j.; 
bez jotace -é: ženy bydlee Pass. 104, dni sě neprodlee Pror. 10 b , rozliční 
sě daalee světa. Štít. ř. 42 a a j.. (v kostele) kněžie hroze Hod. 82 b , úřed- 
níci noíe hole (sic) KabK. 25 a , (všichni) mufe sě utéci t. 2P; zúžením -i: 

prosí Us. spis.; — novotvar -ějí atd. : druzí hagiegi HusPost. 29 a , (vojáci) 

loupějí ČernZuz. 61, (lidé) pravějí t. 64, prawěgj, mluwěgj Drach. 108, 
kacíři bauřegi Beck. 1, 78, mnozí se honofegi t. 145, včegi t. 265, ctěgi 
Boha t. 537, hřefíegi t. 3, 67 a j. (tu z pravidla), djwěgj fe BílA. 12. 
nemftěgi fe BílD. 342, půfoběgj t. 268 a j., wykročegj Kom. 208, nawrá- 
těgj t. 563, choděgj Seel. 39, včegj t. 83 a j. (velmi často); -ějí, -cft bylo 

se. do ski. XVIII stol. i v jazyku knižném velice rozmohlo, ale ustoupilo 

v písemnictví novočeském zase tvaru náležitému -i: ob. -ef : prosej atp. 
Us. ob.; dial. jednak -iá, -á, -a, -á, -ú, -u, -um, -om, jednak -ěju (-eju), 
-ijú, -ijou, -ijú, -íjou, -ijó, -iju, a jednak -ijá. -íja, podle § 14, A). 

Za kmenové -i bývá v době přehlásky ^ 
hrzyeffyurf DalC. 37, toho buoh vtyeJTyu Pass. 420 atp., srov. §17 č. 4 ; 
a y době úžení ie-i bývá za ně opět touž analogií -ie : hrzeífiefs ŠtítSázav. 
14 3*,' moře sě toežie Troj. 225 a atp., srov. § 17 č. 5. V nynějších pak ná- 
řečích bývá totéž -í změněno, jak ukazují příklady : prosem, prosěš BartD. 
2, 30 a 12 (holeš., vůbec v han. po souhláskách sykavých a 1-, ř-, srov. 
I. str. 214), skočejm, mosejš, nosejme, vozejme t. 1, 52 (dol.), prosím, prosiš 
t. 2, 53 (přer.) a j. 

135. Imperativ. 

Sing. 2. S z _prosi, ,psL prúsi; 'ná pí> ofueti sě tyójmě sanctificetur 

IlomOp. 152 a , promeni život mutet" vitam t. 202 b , Rachi hriechy otpustiti^ 

rachi zloby v nás umniti Kunh. 151 b , rachi s tobú ny sjednati, rachi s námi 
býti t. 152 a , zamuty fye commoveatur ŽGloss. 95, 9, zamuty fie ŽWittb. 
tamt,, zaplatí otplatu pyšným redde retributionem t. 93 t 2, zaplatí ŽGloss. 
tamt., naklony ucho tvé inclina ŽWittb. 85, 1, nakloní ŽGloss. tamt., králi 
raczy svým liudem toho popřieti AlxŠ. 8, 6, z chlapieko . řada ijednoho 
v .čest newoly AlxV.. 213,' Němče po- světu nefíedy, DalC.. 67, Vršovici sě 
neňuppy (nepodpírej), kdež móžeš, tu jě tupy t. 36, ty neleny Kat. 192, 
v tom mi wierzy t. 166, vezmi májky a vczyny jako dřieve LékB. 47 a ; 
to mifli meditare Túl. 85 b ; tiemto sě právě vgifty DalC. úv. III, pomfti 
mne Br. Jer. 15, 15, siemě Jakob welbi jej ŽKlem. 14 b atd., ct i, msti atp. 
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•E s ^ -iu za, -i, srov. § 19 

6 - 1; 5» př. otpuftyu mi remitte K 38^147' flozju'"jě depone t. 58, 

12 - — pro s, koncov é -i odsuto . podle § 19 č. 2: pros Pass. 371, Koř. 1. 

Tim. 5, 2 atd., pros, svěť, měň, rač, (r)muť, plať, kloň, vol. "sled, slup, tup, 
leň, věř, čiň atp. Us. stč. i nč.; kdekoli tu je v stč. -i nad usus nynější, 
jest archaismus ; v jazyka starším byly, _bez_-i jtekó _ imperativy sloves 

bt§Ífb m y slit h motám sě, krásUH a bezpochy by ; t^é jiných"" podobně 

?aM#e n Jch: by'M, mysl, .modl sě, krásil z My Jžj^atd. ; -Z forarň těch' 

MO-SQJ^lá.skpyě,. a tedy bydl atď. jednoslabičné- na pFbydl ochotně s svú 
•družinú NRada B. 515 (verš 8slab.), bydl Ben. Gen. 20, 15, t. 3. Reg. 2, 
36 a j., což ť sě koli zdá sobě wymyfl Pass. 14, modl sě ŽKlem. 25 b , modl 
:se Br. Jer. 37, 3, okrafl lože své Jeron. I63 b a j., doklady hojnější v. 

v § 139; us. nč. má za to opět tvary sj -i analogií obnoveným: bydli, 

mysli atd. ; nesnadnost vyslovení, která -i měla chrániti. je relativní, a proto 
vyskytují se také příklady jako jsou tyto : pofylň se Br. Ag. 2, 5, vmenfs 
pokrmu Sal. 526, polepfs svého života Kruml. 348 a , nedrazzd jich 01. Sir. 
31, 30, nedražď Kladr. tamt., pomrfft ho BrigF. 21 a , lehcz sobě Ben. Ex. 
23, 21, obmiekcž úmysl Vít. 61 a , obmiekcz je Sal. 536, obměkč srdce Kon. 
•509, ffetř času Beck. 3, 136 atd. m. posilni, umenši, polepši, nedráždi, 
pomršti atd. — Dial. nósě, kaze atd. BartD. 2, 82 (olom.), novotvar podle 
III. 1. ' 

Dtt - ^tJST.9mk.zV^ stsl. prosivé f-va), zde ne doloženo. Vynecháním 

^moWáskjí iprosvě, -va: (my dva) puftwye ten hněv na stranu Mast. 104, 

ÍÉ^ZÍJL^.^9Í^.M-..L " Re g- 14, 9, czzynuie mužsky agamus 01. 1. Par. 
19, 13; iicbydlwa tuto Pass. 472, vtwrdwa mezi sobů slib ineamus foedus 
01. Gen. 31, 44, to tré íhromazdwa BrigF. 36, poprofwa Ote. 254 a , wratwa 
se ť. 166 b , slibvažvieru sobě Tand. S; -ma vlivem plur.: rozmluwma spolu 
Ben. 2. Esdr. 6, 10. 

P-B- h..M°stta 3 psi. prošita, zde ne doloženo. Vynecháním samo- 

Másky jproste : (ty a Aron) mluwta k skále loquimini 01. Num. 20~ 8, 
wratta se, dceři moji Varš. Ruth 1, 11. 

k,Hefe._-J2^3u.-^'psl. prosíme, -me, -my: (Vršovici mluví:) 

■dohubym kniežěcí plod, tiem činem bude náš slovuten rod DalC. 34 (spíše 
impt. než-indik.), jportawymy yěži sobě t. 1, tu řeč poruezymy bohu t. 97, 
pokusimy čsoť mohú učiniti ĎaÍJ. 8 podle rkp. V, pojděte a zatratimy jě 
disperdamus ŽWittb. 82, 5, uezynymy faciamus t. 73, 8. vezmimy sobě 
Zěžijaciamus OL Gen, 11, 4, fehltymy jeho deglutiamus t. Prov. 1. 12, 
sejděm k nim a tu jich hlahol pohanyme confundamus BiblH. Gen. 11, 7, 
otočmy je zedmi a utvrdíme tvrzemi roboremus Hlah. 2. Par. 14, 7. po- 
chwalyme hospodina a bohu buď dieka Hod. 25 a (v kontextu je svědéctví 
■že je to impt.), t. 27 a , t. 28 a , řkúce: alleluja chwalyme boha t. 26 a (též). 
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Vynecháním s amohlásky prosme, -my: modlme sě adoremus ŽWittb. 94 a , 
ŠT ^vmyllme nějakau c hyteostJBr;, Jer. 18, 18, pokufmy DalC. 8, otočmy 
je zedmi vallemus Hlah. 2. Par. 14, 7, modlmy sě 01. Tob. 8, 4 atd., 
prpsmeJDs., mlaťmy BartD. 1, 128 (laš.). Analogií -ěm atd..: my nemftiem 
sebe 01. Jud. 8, 26, modlem sě adoremus ŽKlem. 94, 6 atd., modleme se, 
mstěme, ctwue^go^lně^iue. nedrážděme, polehčeme, obměkčeme atd. DiaK 
-mě atd., jako v praes. indik. 

Plur. 2. 3^ prosíte jgsL prošité : poftawite jej a chvalte ZKlenK 89 b , 
wzwe^ytěTospoďiňa Inagnificate ŽWittb. 33, 4 marg., sěmo blíže przy- 
ftup yte a u mne^masti cupyte Mast. 270 a 271, poprofíite boha Hrad. 20 b . 
obrátíte súd, obrátíte súd a k bohu sě nawratite t. 52 b , jenž v manželství 
přěbýváte, veždy v čistotě bydlíte, tak sě bohu přiblížíte t. 119 b , neuwalite 
sě v hřiech ne involvamini OL Num. 16, 26, przyhotowyte pokrm prae- 
parate Ote. 137 b , modlyte sě orate t. 195 a . Vynecháním samohláskj^rggfe r 
trubte buccinate ŽGloss^ 80, 4, ŽWittb. tamt, ani sě ďyute že zlí prospěch 
jmajú Túl. 12 b ~ wyerfte Mast. 47, pufte (pustiti) t. 40; modlte sě ŽKlenu 
18 a , modlte se Br. NZák. 15 a , pomyfflte na to AlxV. 1325, pomyflte Háj. 
445 b , bydlte s námi 01. Gen. 34, 10, tu bidlte Koř. Mat. 10, 11; pofyiňte 
sebe' Háj. 52 b , pofyiňte je Br. Zach. 8, 9, málomocné ciftte Koř. Mat. 10, 
8, wycžyftte Ben. 2. Par. 29, 5, očiftte fe Br. Isa. 52, 11, ani sebe draždte- 
řečí ŠtítOp. 373, shromažcltež Ben. 1. Reg. 14, 38, shromažďte fe-Br. Isa. 
48. 14, křepčte t. Jer. 46, 9, polepffte cest svých t. Jer. 7, 3, poffetřte 
t. Jer. 2, 10, opatřte se Brn. 62 (313), popatřte Br. Isa. 51, 6, má slova 
jim wygadrzte BrigF. 132 atd.; trubte, divte se, věřte, pusťte, posilňte 
(v. -ěte), polepšte (též), šetřte, patřte atp. Us. Analogií -ěte, -ete . wiprazd- 
niete exinanite ŽK5|os& 136, 7, wyprazdniete, wyprazdnyete (sic) ŽWittb. 
tamt (-ěte bylo tedy již ve společné předloze těchto dvou žaltářů), uprazd- 
nyete íie ŽKlem. 46, 11, welbiete hospodina t. 33, 4, czftietez jej Hrad., 
115 a , modlete sě t. 79 b , ŽKlem. 95, 9, bydlete v zemi a služte Pror. 90\ 
vizte a zahanbyete sě t, Isa. 26, 11, kupeziete negotiamini 01. Gen. 34, 
10, spatrzietez a vizte t. 1. Reg. 23, 23, mrtwyete údy vašě mortificate- 
Koř. Kol. 3, 5, zatmyete fié oči jich obscurentur t. Řím. 11, 10, zahanběte 
fe Br. Ezech. 36, 32 atd., ctěte, prázdněte, zahanběte, mrtvěte atd. Us, Za 
-te je dial. -ie atd., jako v praes. indik. 

O hnperatiyech d^ voziti-vol, sašĚŘrMĚL jezditi-jeM,. 

mysliti-myii atp. místo pros, vo«, pusí, jezdi, mysli atd. jJLlíL&JL 

V imperativech této třídy bývá dále •č^\změMJvantíty, Y.ďablce;;. 
kořenné, srov. § 19 č.9. ]b](inak l»M 
tvarech 3 téhož slovesa. Na př, wák^yra 

NŽák. 25% obratiž-tvář Br. Num. 6, 26, vrať, vraťte Us.; ehraniU-chx^ 
chraniž Bůh Us.,; cíiváliti-úíval Us. ; hrátUi-zkxat Us.; brániti-bxan Us.? 
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páUti-ipaÍ U&. ; dáliti-vzáal Us. ; ráčiti-rač. račiž Us. ; Jiájiti-haj Us. ; řiditi 
jtá^nedtíi-iěd, veď a zřěď lid mój Štít V. 85, rfed' dům^yůj Br. Isa. 38, 
1 a nč. řžď, z řiď, vyřiď atp. Us. (řád, řed je krácením starým t. j. vy- 
konaným v době staré, kdy se ještě říkalo nediti, a naproti tomu řiď je 
krácením novým t. j. vykonaným nově v době, kdy se již říkalo řiditi; 
totéž platí vůbec o případech sem patřících s -í- ze stč. -ie-, zejména 
také o šesti slovesích následujících); hřlsiti stč. křiesiti-kiěs, mrtvé k reste 
Br . -NZák . 24 b ; Jcvíliti stč. kviéliti-kvěl, v. v § 139 ; mísiti stč. miesiti- 
měs, lmiefyž_ LékB. 178 b (v rkp. tom znamená ie krátké ě); spísiti stč. 
spir:šif.i-]){)K])ř;< Us , pofpěffiž Br. Ge n. 19, 20; navštíviti stč. navščieyiti- 
navštey, nawfftěw mne Br. Jer. 15, 15, navštiv m ne Us. ; svítiti stč. svie- 
titi-svět, ofwěť Br. Num. 6, 26, rozs věť U s., a také svit Us. ; níMti-niž, 
ponižte se Br. Jer. 13, 18; sUitir^íJOs.; Mbiti-lib, zalib se tobě Br. Deut. 
33, 11; spuditi-^ud Us. ; blouditi-blud Us; brousiti-brus Us. ; stoupiti-stuy 
Us., sftupiž jako déšť Br. Deut. 32, 2 ; Jcoupiti-kuj) ; rmoiditi-rmuí Us. ; 
7couriii-ku í Us. ; bouřiti-bui Us. ; výšiti-zvyš Us. ; mýliti-nempl se, m- 
mhouřiti oči- zamlmř Us. spis. (ob. nemejli, zamouři, viz § 19 č. 2) atd. 
Jak příklady tu uvedené spolu ukazují, bývá kořenná slabika krátká i při 
tvaru sg. 2. 3. -i(ý): pofpěffiž, sftupiž, obratiž atp,; Xjau_nČ._ vyvQÍ^Sě. 
tu_ odchylka a^bývá slabika nezkrácena, zejména když tu je samohláska 
'-ou- neb -fe_: stírp-ystoupiž, přistoupiž, kup-koupiž, nemyl se-nemýliž (ob. 
nemejli) se. — Naopak je kořenná slabika z dlouž en a v stč. volik-vól 
wnol ..ze ..dyého _ Kat. 152, neb to wuol t. 180, protož wuol sobě Gesta Bř. 
49 a (ale tu bývá často psáno wuo za žádané vo). Mnohé na pohled sem 
patřící příklady jsou v jazyku kleslém stol. XVIII, jako : objl mne BílQ. 
1, 35, fauď BílC. 136, rozfauďte BílD. 361, fmjřte fe Kon. 629, powážme 
t. 299 atd.; ale na kvantitu, jakou naznačují tito spisovatelé neumělí, nelze 
spoléhati. V nář. mor. je zdloužení v impt. dojiti-áój BartD. 1, 40 (hroz.), 
poduj t. 2, 67 (olom.) a j., strojiťi-stmj t. 44 (kojet.), hrojiti-okmj t. 110 
(jev.) atd. 

136. Imperfektu-m prosieóh, -éch, -leh atd.; ze staršího prosiách 
atd., j. § 26 č. la 4; stsl. prošaachs atd. Na př. prfichodiech ŽKlem. 
100, 2, pokorziech dušiu mú ŽWittb. 34, 13, myflech AlxV. 863, dalech 
sě hluku Brig. 45 ; když (ty) wychodieffe ŽWittb. 67, 8, když mi ty prospěch 
činieše Baw- 89 (praví člověk kolčavě) ; honiefe persequebatur ŽGloss. 
Deut. 30, Petr prawijeffe Štít. ř. 14 a , jehož zaloftijeffe t. 112 a , kterýž pro- 
fyeffe GestU. 258, Sokrates chodyeffe t. 119; diábel bydleeffe Pass. 457, 
když se modleffe GestU. 214, když to myfleffe t. 94; (lotr Krista) profeffe 
Hod. 49 a ; (buoh) fudiffe EvOl. 38 a , (had) bydliffe GestU. 38, straka mlu- 
wiffe t. 235, každý profyffe t. 217, král diwiffe se Troj. 222 b , Darius 
gezdijffe Alxp. 54; (dva prorádcě) radyefta zie AlxBM. 1, 3, když sama 
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dva mluvyefta DalC. 62. ona dva mlazšie prawijefta Štít, ř. 72% dywijefta 
sě oba t. 76 b , když spolu mluwieffta GestU. 211, dva čápy hnyezdyeffta 
GestBř. 6 b , dva čápy hnyezdyffta fye GestU. 11 ; nevěřiechom ŠtíťV. 174 ; 
kniežata profiechu Pass. 281, anděli nofiecliu t. 341, (Čechové doby pozdější) 
beze cti z vojny sě wratyechu DalC. 79, mnozí gezdyechu GestU. 99, 
(mistři) vczzyechu GestBř. 85 a , všichni sě truchlechu Pass. 537, ti ješto 
sě weffeleeehu Pror. 17 a , (mistři) vczichu GestM. 96 (71, stejné místo 
s vczzyechu GestBř. 85 a ). 

O im perfektech mystiti -myšléch, hyzditi-A?/ Miech, sjtiti-si/ciecJi, klestiti- 
Meštiech atp. v. § 26 č. 1. 

137. Aorist prosi ch a td., psi, prosíchz. Na př. musich vstáti DalJ. 
29 podle rkp. P, když tvój mlazší bieše nepřieteli uťal uchu, ty jej uzdrawy 
svým dotčením Štít. ř. 164 a , (král) zamyzzli PilD., (král) wzmluwi t., že 
sě dvě hořě ftupyfta Alb. 49 b , mimopuftichom praetermisimus Gloss. Jer., 
(dievky) všiu sílu ztratychu, hanbú sě viec newratychu DalC. 14, proí ýchu 
01. Ex. 12, 35 atd. — Odchylkou: když přijedechu, král takto k nim 
promluwie učiniv rukú mlčenie Troj. 31 a a j.; v době úžení bývá zvratnou 
analogií ie místo i, a podle toho také místo 

138. Tyary jmenné. 

a ) Infinitiv prošiti atd., J>sl._j)rosič*. Na př. profithi musímy 
rogare HomOp. 153 a , profithi t. 152 a , cztijti Štít. ř. 46 a atd., prošiti, ctíti, 
-t Us., mlátit i -ť BartD. 1, 76 (val.) a j., mMcic t. 42 (hroz.), mlócic t. 
101 (laš.). — Stran délky ve ctíti atp. v. § 31 č. 5. Místy bývá slabika 
kořenná zdloužena, proti krátké tvaru spisovného : cénit, hojit, hnojit BartD. 
1, 8 (zlin.), mluvit, strojit, honit, krmit t. 2, VII (též), chodit t. 85 (stjick.) 
a j. — O -t, dial. -í a také -ci, -c atd. v. § 31 č. 2 a 3. 

b) Supinum prosit, psi, prošito. Na př. chtě jěti lowit PilB., vynědě 
Pilát kratyt chvíle Jid. 63, téj kráse dhiuit sě jezdiechu DalH. 42, (dievky) 
jědú branyt svého dvoru t. j. bránit DalC. 11, na horu modlyt sě chodil 
Alb. 33% přídě fudyt živých i mrtvých t. j. súdit t. 49% (Kristus) přídě 
hrozných hněvuov budyt sem živých i mrtvých fudyt Kat. 114, sám Ježíš 
přídě fudit NRada 2050, jdúce fluzyt bohóm t. j. slúžit 01. Deut. 17, 3, 
jda radyt fye 01. 1. Reg. 9, 9, vyšedše lupit t. j. lúpit t. 13, 17 atd. Stran 
kvantity swdit atp. v. § 33 č. 1. 

c) Participiu m - nt: prose, prosiee-, ze ^staršího -*áe-, psi. 
prosy, prosgtj-. Na př. což prozzie řeči prodlil AlxBM. 3, 33, proffye daru 
Hrad. 100 b , profie obsecrans MamA. 31 a , budeš míenye PilD., bude zzudye 
svD. 41, šla vpieczy Ben. 2. Reg. 13, 19, proffyecze Hrad. 89 b , wyerzijecze 
Štít. ř. 79% neviete co profiecz Krist. 81% boha draho wazzijecz Štít. ř. 
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2% obratijecz sě t. 12% svět potupijecz t. 169% bohu sě modleecz Pass. 

57, tak myfleecz Štít. ř. 76 a atd.; prose, prosíc- .Us. Odchylkou^ v Sg. 

mase, (neutr.) koncovka z dlou žena: sv. B e rnart mluwije . . die Štít. ř. 20 b , 
sv. Matěj mluwije .. praví t. 170% tak sě odchýlíš ode zlého dobré chwalee 
t. 90% následováše jeho chwalee boha__EjřZjmm_ 14. Dial. -a, adverbium, 
srov. § 35 č. 11: choda Kotsm. 26™"(doudí.), BartD. 1, 77 (val.)^ mláta, 
živa, hona, nastroja se BartD. 1, 26 (zlin.) a 2, VIII (též) atd.; sic. činiac. 
— Novotvar -#e, podle III. 1: prawěge vedle prawě Drach. 128 (jako prý 
je plur. 3. prawěgj v. prawj), k Bohu se fflodlege__Beck. 1, 86, diwěge se 
tomu t. 260 a j. — Adjekt. -iecí, -id: přikrjdy vody fmutieczie tribulantes 
ŽWittb. 105, 11, fmutiecie ŽGloss. tamt., ot fchodieczich v jezero a descen- 
dentibus ŽWittb. 29, 4 atd., prosící Us. — O novotvarých ze sloves této 
třídy utvořených adjektivech -úcí, -ějitcí, -ujúcí atd. viz § 35 č. 12. 

d) Participium -ms: prosím; -a atd., psi. prosims, -a atd., nemá 
v češtině dokladu jistého. 

e) Participium -ls: p rosil, -a atd.. , psi. prosifo, -a atd. Na př. 
profil sem ŽKlem. 20, 5, (král) zzliubil PilD. atd., prosil Us., abys nechodil 
chodHan. 62, mlátil BartD. 1, 91- (kel.) a j. Dial. -ut z -il: vařul fem. 
vařila, nošul - nosila, mloťuí - mlotila, mluvul - mluvila BartD. 1, 103 (laš.), 
ztracjul Suš. 684 atd.; srov. I. str. 365. ^dlouženo: polozijl KolA. 1517, 
vcžinijl t. 1518, wyplnijla KolA. 1522 a j., prosil BartD. 1, 26 ^zlin.j, 
chodil t. 8 (též), chodil t. 2, 147 ,(slavk.), pálíf vařil, kóříl, černil t. 181 
(tišň.), prosel, nosél, vozél t. 104 (letov.), položél, patřél, vařél t. 63 (přer.) 
atd., srov. § 39 č. 6. O krztiel Koř. Mark. 1, 9, nerodiel t, 15, 23 srov. 
I. str. 221. 

f) Participium -us: prošiv, -vši,' -vše. Na př. zazlufiw t. j. zaslúživ 
AlxBM. 8, 43, wyplenyw AlxB. 7, 17, kwielywffy Krist. 102% smutiwši 
Baw. 125, flawiwfe Hrad. 71 b , otprawiwfe t. atd., prošiv atd. Us. spis. — 
Tvaru proš, shodného se stsl. prošli, v češtině není; srov. § 40 č. 3. 

g) -P a rticipi u m -ns: prošen, -a atd., psi. prosem, -a atd., a 

h) s u b s t a ň t i v u m v é r b a 1 e prošenie, -í, psi. prošemje. 

Part, prosem vzniklo z kmene pros i- a přípony -eno atd., srov. § 42 
č. 1, a z tohoto dále 

prqsjen- a z toho dále prošen-. A jako _v prošen- z áměnového -s spojením 
s - j jest -š, tak mění se z de -p odle známých' pravidel i tdfekosloviiycžt _také 
souhlásky jiné, ^jnéjako bylo vyloženo při praes. sing. 1. os. v § 134. 

Při kmenovém -j nejeví se změna nijaká, na př. napojiti part. na- 
pojen subst. napojenie atd. 

Rovněž tak při palatalkách starých (psi.) -z, -š, -c ; na př. níšiti- 
níšen, těšiti-těšen, učiti-ucen, subst. nihnie atd. 

, ' 20* 
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Při -l pak, -r a -n není změna v češtině historické vedle jiných 
tvarů stejného slovesa patrna; na př. ve chváliti-chválen (ze staršího 
chváfen^, l střední a T měkké splynuly, srov. I. str. 359), věřiti-věřen 
(z vénti a vérjen-, v obojím vyvinulo se stejné ř), ciniti-činěn vysl. čiňiti- 
čiňen (opět jednostejné -«-), subst. chválenie atd. 

Při retnicích -ž>, -p, -v, -to nastala změna v -b, -» t -to. Změkčené 
-ff atd. z měnilo se většinou .zase y atá^na pr. v mhanbiti part. sa- 
hanben, hoitpiti- koupen, loviti-loven, krmiti -krmen atp., subst. -ie. Fékde 
však pronikl a měkkost v jota ci. na př. v dok ladech psanýc h: zahanbien 
EvOl. 73 a , těla jsú pohrzbiena 01. Sir. 44, Í4,-4>ohrzbiena jest t. Jud. 16, 
28, pohrzbyen t. Job. 11, 18, vikupyenye JiřBrn. 214, na nebe wftupyenye 
t. 217, (poslové) obelhawyeny PulkR. 56 b , obnowyenym listem List Vrat. 
1406, vmrtwieneho Rhas. 38, k krmiení ad cibum 01. Num. 11. 22, wy- 
krmieny Lact. 64 b ; w zlomyenem zrcadle Kruml. 447 a , zatměn IJs. (proti 
stč. : zatměn HusPost. 7 b , zatměni sú smyslové Koř. 2. Kor. '3, 14, všecko 
zatmenye Kruml. 383 b ) ; ve ŠtítOp. je měkkost označena tečkou: dievku 
přiftavenu (nájemnou) 39 a . V nář. val. je part. ustanovžený BartD. 1. 65. 
Souhlásky p ak ostatní mění se spojením s -i, jak následuje: 
-z v -i. Na př. voziti-vožen, subst. -ie, -í, Us. stč. i nč. ; hroziti- 
hrošen: nemúdró hrozzenie Kruml. 320 b , tvého hrozzenye 01. 2. Par. 36 
atd., ohrožen Us. ; kaziti-kazen stč. i nč., odchyl. : kazenj kostela Beck. 2, 
563; raziti -ražen stč. i nč., odchyl.: porazená t. 173. — Při -z vzniklém 
ze staršího -g platí, co pověděno při p raes, sing . 1. v § 13 4. Tedy na, př. 
nulsiti-nusen ..:. fnuzen NRada 207 (rým: súzen), a možná že je míněno -z- 
také v dokladech psaných fnuzenie ŽKlem. 31, 4, Ote. 29 b , fnuzenye Štít. 
uč. 155 b , przynuzen bude cogetur 01. Lev. 24, 10 atp., ale i tu proniklo 
-š-: muzzenye Brig. 66 a , fnuženie Kladr. Ekkles 1, 17; meziti-mezen ; 
obmezeno jest KolOC. 13 a (1542), zamezen Tovač. 168, obmeze n Us i ; ze 
stč. vítěžiti bylo ovšem vítězen, na př. svitieženie i nésvitieženie Hlah. Sir. 
25, 21, kdežto z novočeského t. j. nově utvořeného denominativa vítězili 
jest vítězen Us. ■' ■■• ■ 

-zl v -zl. Tak mělo by býti, ale není pro to dokladů zřetelných ; nč. 
odchyl.: rozmazlen atp: Us. 

-$ y -s. Na př. prositi-prosen, hlásiťi-hlášen, kusiti-kušen, hqsít-i* 
hašen, věsiti-věšen atd. Us. stč. i nč. ; odchylkou -sen : 'aliqúi dieunt zku- 
íený Rosa 166, zhaffený vel zhafený t. 167, zawěfenj obrazové Beck. 1, 194. 

-sl v -s? . Na př. my sliti - m yšlen, -krásliti - okrášlen Us, stč. i nč. ; 
odchyl, myšlen: fmyfflený vel fmyflený Bosa 167, všechna my flenj Seel. 21. 

-d v Na př. .budiU-bueen, sáditi-sáeen, lúditi-lúzen, hoditi-hoze rii 
ploditi-plozen atd. Us. stč. i nČ. ; ra diti-razen : razeno . consulatur Kladr. 4, 
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* • 'Beg. 1, 6, křivé r azenie KrumL 320 b , odchyl.: bylo poradieno t. 250 a , 
radění Us. ; voditi-vozen : budete wozeny před iQzh^čM^úckě^^Krist. 50 b , 
k wozeny taneóv ad ducendos choros Koř. Jud. 21, 21 a doprowoděná Beck. 

1, 44, nč. voděn Us. ; vaditi-vazen : wazenie certamen Mam V., nechte toho 
vazení WintObr. 2, 441 (z r. 1516), nč. vadění Us. ; k^iti^kazen: kazenye 
incensum 01. Lev. 21, 6, k zakazení in incensum t. 23, 13, ku podkazeny 
*• 7 ' 25, k kazen j Br. Num. 16, 40, odchylkou: zakadieno bude 01. Lev. 

2, 11, kadění Us. ; broditi-brozen: tělo v svéj krvi zbrozene Hlah. Judith 
14, 4, uzřě mrchu v své krvi ubrozenu t. 14, 14; truditi-truzen ; jsúce 
utruzeni Hlah. Judith 7, 22, vtruzeni Kladr. tamt., truzenie Kladr. Ekkles. 

3, 10 ; Jkařěditi- š kař ězen : tvář o ffkar zezena Kruml. 367 b ; lahoditi-lahozen: 
jeho ruky lahozenimb Hlah. Job 26, 13, lahozením Kladr. Tob. 11, 9; 
skravaditi- skravazen: Skrawaženie (m. -zenie) obiurgatio Kladr. Sir. 21, 
5; WíidĚizMÚ&eM: svého zabluzenie t. Sap. 12, 24, blouzení a bloudění 
Us. ; svo bodi li -svobo zen Us. stč. i „nč., odchyl.: my wyfwobodyeny jsme 
Jíod. 15 a : cúditi přehlas, tíditi-cízen: czyzeno purgatum ŽKap. 11, 7, 
czyzenye Alb. 55 b , zpověd jest czizenie našie duše Kruml. 182 a , odchyl, 
nč. cídění : dědi li -dězen nedol oženo, přidéděno Tovač. 123, děděn Us. ; 
roditi - r ozen Us. stč. i nč., někdy také rodzen : przyrodzenye CatoP. 3 a , 
svého zrodzeni Lůn. 1. 1666, srov. I. str. 400; tvrdili -tvrzen Us. stč. i nč., 
dial. potvrdenie Koz. 402-; hladili -hlazen Us. stč. i nč., odchyl.: fhladen 
bude delebitur Kladr. Num. 15, 31; hraditi -hrazen: měst hrazených Br. 
Jer. 4, 15, města hrazená t. Lev. 25, 29 atd., ohrazen atd.JUs. spis.^ ale 
ode dávna a hojně také hrazeny, což wyhraženo nenie VšehK. 71 a , nahra- 
zeno t. 163% wyhraženo KolČČ. 354 b (1563), měst hrazených Br. Dan. 11, 15, 
města byla óhražena t. Deut. 3, 5, po wynahraženj ztráty KolEE. 228 b (1689), 
chlív pržehraženy t. 53" (1743), zdmi ohražen Pal. 3, 2, 393, byl nahrazen 
TomP. 1, 114, ohražen atp. Us. ; sadili -sazen: fazeenye tvého plantationis 
Pror. Isa. 17, 11; odchyl.: faďyenye věrné t. 17, 10; sazen, sazení Us. ; 
dial. sazen: sazené (zasazený) BartD. 2, 130 (zábř.); řiediti zúž. Uditi- 
řízen Us v odchylky: řád zřjžený Seel. 3, den zřjžený t. 16 jsou chyby 
z neumělosti. 

-gd y -}j (== šďif) toto^ .v ^ -M Na př. ' hygditi-hypšeri a hyýďen: ty 
vieš hyzdzenie mé ŽKap. 68, 28, hyzdzenye čakalo srdce mé t. 68, 4, 
hyzzdienie Kruml. 320 b , královstwie jsú ohiždena Hlah. Esth. 16, 7, nebude 
ohiždena t. Sir. 22, 5, ohyzzdyenye 01. 3. Reg. 8, 38, ohíždyen t. žalm 
118, 163, zhyzzdiena LékB. 29 b , hyždieno Troj. 155 b ; pozd ili -požien 
a požď en: zpoždžené Lis. (han. sev.-záp.), zpožděn Us. ; hrazditi-hražžen 
a hraMen : zahraždžené Lis. (han. sev.-záp.) ; brázdití - brášďen : pole ne- 
b ýv á braždieno HusŠal. 38* ; hromazditi- hromaMen: vše fhromazdenye 
ŽWittb. 55, 6, íhromazdeny jsú bičové t. 34, 15, fhomazdenu býti Modl. 
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92 b (vše doklady z textů na jotaci přísných, tedy psané -de- = de) ; 
diti-jeMen, ježděno Us. ; sdíti-žďen: města ožd i ena muratas EQah.__2. Par. 
17, 12, města oždyena 01. 2, Par. 11, 5, t. Deut. 9, 1, dvě městě ozzdyenye 
t. 2. Par. 8, 5, (okna) jsau zaždiena KolČČ. 288 b (1560), dvíře též zaždiene 
tamt, zaždienij týchž dveří t. 279 b (1588) ; odchyl. : zazděn Us. 

-sdn v -Mů. Na př. práMniti - práMňen : aby (srdce) nebylo zane- 
práždnieno Hug. 168, wypraždniena Kladr. Sir. 2, 8, wypraždnieny Lact. 
31% z dalšího zanepraždněnj KolEE. 32 3 1 ' (1638), zaneprázdněn Us.; od- 
chyl. : zaneprazdnieni Hlah. 2. Par. 35, 19, vyprázdněn Us. 

-sd v -ig (— Mí) a toto v -M . Na^př^ drážditi - drájjen a_rfráiďw: 
podrážďžené Autr. (křižan.), drážděn Us. ; JtmoMiti -hmo^en a hmožčten^ 
pohmoždžené Lis. (han. sev.-záp.), pohmožděn Us. 

■4_y- -c. Na př. nutiti-n ueen, wdátái-mlácen^ ^atiti-^lacerij wáHU- 
wa gew atd . Us. stč. i nČ.; Mátiti-Ěácen : trest větrem klácena Koř.' Mat. 
11, 7, klácen Us. ; mýtiti-mýcen: aby vymýceno bylo HavlEp. 19; řútiti- 
řtícen, kamením obřícen Kladr. Ex. 21, 28; MĚĚé~.§ 1 JJý, n Us., odchyl, nafi- 
tyeno GestKl. 334 ; cútitj přehl cítiti-cícen : to jež móž býti kterým čichem: 
yczyczeno Štít. uč. 106% proczyczenye Eozk. 2071, odchy l, cítěn: proci- 
tien ie Lvov. 90* c ítěn Us.; poltiti-polcen: .(dítě) b u ď rozpoloženo Comest. ' 
1 51 a ; blátiti-sqM áéen Us., odchyl. Uáten : vblatieneho kola Háj. 113 a : hltiti- 
lilcen Us., odchyl, h lten: pohltieny Kruml. 410% Xonii_^hjbtienrHlaL Job.. 
4, 8; šlechtiti-šl e ch cen : offleehczeno (připsáno v Troj. 39 a in marg. z textu 
staršího), odchyl, š lechtěn: Kas sand ra byla offlechtiena Troj. 39 a ; kpachtiti 
doloženo jen odchylné pachtěn: pachtyenye Štít uč. 39% w pachtieni 
ŠtítMus. 81% upachtěn Us., a k ptěditi jen peč etěn: zapeczet en Pass. 369, 
list zapeczetyeny Pror. Jer. 32, 11, zapeczetyeny řeči t. Dan. 12, 9, k stud- 
nici zapeezetene Kruml. 8% (listové) zapeczetieny byli 01. Esth. 8, 8, za- 
peczetien Pr. pr. 251, (list) jest zapeczetijn KolČČ. 268 b (1568) atd., za- 
pečetěn Us. 

-st v -šč a toto v -št Na př^ ěistUi- čiščen a č ištěn : oczifczena Pass. 
135. oczifczenie t. 187, oczifczen ŽKlem. 18, 14, ocziffezen Krist. 68% 
oczyfczena Alb. 96% střiebro žcziffczeno jest Hug. 248 atd., očištěn Us. ; 
pustiti-puščen, puštěn: otpufczenye Pass. 255, otpuíTczeny jsú tobě hřieši 
Krist. 48% puštěn Us. ; postiti-poščen, postěn: pro poffczeny poftu EvOl 
56% jsú uj3^ ChelčP. 81 b ; jistiti -jiščen, jištěn : vgiffczen 

Kruml. 149% vgifftien KoíSč."413 b "(1568), ujištěn Us.; odchyl: móž býti 
jistieno Hlah. předml. k 3. Esdr. ; _PX,o?íiíi:W9ŘŠĚ i ^PI 0 ĚĚí- zprofczen 
ŽKlem. 27, 7, zprofczen Pass. 286, zproiczenie t. 146, wyproizczen GalDl 
2% nenie zprofftijen Štít. ř. 9 b atd., zproštěn Us. ; drastiti-draščen, drašten: 
vlasy zdrafczene AnsOp. 5, vlasy zdrafftiene ML. 101% uši zdrafftiene 
Hug. 234, jako vepř zdrafftieny Háj. 300 a ; mstíti-mšěen, mšten: vše .po- 
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, mJTcze no bude Krist. 83%. pomlčeno Koř. Skutk. 22, 5, hrozné pomffczze- 
nie Kruml. 174 b , ponibšteno Hlah. Sir. 23, 30, budem pomfftyeny GestBř. 
93 a , pomfftieno ChelčP. 49% mfítěno Br. Isa. 34, 8, pomstěn Us., odchyl, 
pomstěn Jg.; Istíti -Učen, __ Isten '■ nejsem prfielfczen ŽKlem. 76, 3, olffczen 
sem Lit. 2. Mach. 14, 7, diábelským przyelfczenym Modl. 80 a , nejsú przie- 
ltštieni Hlah. žalm. 77, 29, přelfftien Kruml. 4% nejsem felfftien 01. Gen. 
48, 11 atd., přelštěn Us., odchyl, přelstěn Jg. ; Jcrstíti-krščen, lír stěn a dal- 
šími změnami hláskovými fcřščen, Jcřšten, Icfčen, křtěn: by(li) pokrffchzeny 
svD. 64, pokrfczen Pass. 282, pokrffczen Krist. 35% krzfczenye Pass. 229, 
pokrzften t. 249, nekrzftyena t. 229, krzfftyen Štít. uč. 115% (dietky) 
krzfftyeny tamt., pokrzffteni Kruml. 308% ktož krzczen bude Kat. 112, 
aby pokrzcen byl Koř. Mat. 3, 13, mám pokrzcen býti t. 3, 14, krzceni 
ste t. 1. Kor. 1, 13, pokrzceni sme t. Řím. "6, 3, křtěn Us. ; ČštíU-čščen, 
čšten a dalšími změnami ččen, ččten (m. čšten, srov. dčt- m. dšť- I. str. 
113), čten: poczfczena Hrad. 54% uczfczenu býti Alb. 63% czfczenye 
a chválenie Hrad.. 56% budeš poczczen Alb. 54% poczczen EvOl. 135% aby 
poccen byl Koř. 1. Petr. 4, 11, aby czceni byli t. Mat. 6, 2, k božiemu 
poczczeny Alb. 102% ty czften jsa Hrad. 140% potffcztenie Kruml. 235% 
bude učttien Hlah. Sir. 21, 31, cžtien 01. Esth. 6, 9, pocžtien magnificatus 
t. Ex. 15, 21, pocžtieny honorabilis t. 12, 16, bez vcžtienye t. Jud. 1, 11 
atd., odchyl: ctěn Us. • 

-sn v -šil a -stn v -štn. Tak mělo by býti, ale není pro to dokladu 
zřetelného y* nč. odchyl: objasněn, přivlastněn Us. ' . 

Změna kmenové souhlásky jeví se ted y ne jpatrněji při souhl -z } -£, 
-d t -t a při spřežkách tyto souhlásky obsahuj ícícL Při týchže hláskách 
a spřežkách jeví se p ak taktéž nejpatrněji odchylky, které tu bývají. 

Odc hylk y ty to vzn ikly analogií : místo náležitého a bývalého vesen 
utvořeno bjdo a ujalo se nové voďen, podle tvarů voditi, vodil, vodím atd., 
ve kterých ve všech je -ď- (-di- vysl. -ďi-), a rovněž tak ve všech pří- 
padech jiných. Krom toho bývá někdy vedle slovesa také příslušné sub- 
stantivum, jehož analogie tu spolupůsobí a souhlásku chrání, aby změně 
náležité nepodlehla, jak o jest na př. part, vyobrazen podle inf. vyobrasiti 
atd. a spolu podle subst. óbrw. ■^ (W v i 

ú Ú ' 

Odchylky tyto vznikají porůznu již v době staré, jak ukazují pří- 
klady nahoře položené, a množí i šíří se časem víc a více; Šíření to je 
nestejné, v nářečích východních mnohem větší nežli v západních. 

Na území západním jest odchylek ujatých poměrně nemnoho, a je jich 
méně v jazyku obecném nežli v knihách. Na př. v TomP. Čte se : hoděn 
do ohně 4, 194, jezdění 3, 528, uškodění 2, 63, obecně však říká sou- 
hlasně s pravidlem starým : hozen, ježdění, uškození (odchylky v Pal. : aby 
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stříbro do země voženo nebylo 5, 1, 197, k hašení ohně 4, 1, 173 atp. ' 
jsou z nář. val.). 

Naproti tomu v nář. mor. a sic. jsou odchylky všude a čím dále na 
východ tím hojnější. V nář. han. je ještě dosti shody s pravidlem: prošené 
BartD. 2, 30 (hol.), vyhozené, převrácené t. 233 (kunšt.), s odpuščenim 
t. 61 (přer.), vedle vožené t. 82 (olom., voziti), prosené t. 53 (přer.), ho- 
děné, hraděné t. 208 (třeb.) atp.; v nář. zlin. a val. není změny žádané 
při -g, -s, -d: vožený, pokažený, vyprošený, ohraděný, osioboděný, vycú- 
děný t. 1, 15 a 64; v nář. pak mor.-slc, a sic. je tu neměnění vůbec pra- 
vidlem : zaražený, vyprošený, oběšený, naroděnjř, odsúděný, nasaděný, za- 
krútěný, obrátěný, vymlátěný, vysvětěný t. 30 a 34, atd. ; Doležal ve své 
sic. mluvnici 1746 má za pravidlo part. zkušený, puštěný atd., a v ny- 
nějším sic. nář. spisovném jest po pravidle jenom stopa v adjektivech 
urocfeený a zatracený ve významu ingenuus a condemnatus, pak v odvo- 
zeném subst. myšlienka, kdežto participia příslušných tu sloves jsou bez té 
stopy: uroden, zatraten, myšlen Hatt. sic. 130. — K chronologii odchylek 
zde vytýkaných jest připomenouti, že v moravských textech starých ještě 
nemají vrchu ani zvláště nevynikají a že v knize Tovač. jest úplný sou- , 
hlas s pravidlem-: nucen Tovač. 72, placen 187, nasyceni 129, puštěn 192, 
súzen 78, osazen 192, zřízeno 48, škozeno 309, potvrzen 223 atd. — 

Za -en je v několika dokladech -em; o tom v. § 43 č. 1. 

-en bývá zdlouženo v -ien zúž. -in; na př. zprofftijen Štít. ř. 9 b , 
býti naplnynu Brig. 139*, Anna winijna byla KoTČC. 320* (1561), fpaťřjn 
bude Br. Deut. 16, 4, _pj)kropíno, namočíno Kotsm. 8 (doudl.), zaplacíno l>£t£ ; 
BartD. 2: 258 (Žďár.), zaplatíno t. 274 (jemn.) atd., srov. § 43 č. 3. 

Dial. bývá zdloužením také subst. verb. -éní, když slabika předchá- 
zející je krátká: dovoléní, choďéní BartD. 1, 8 (zlin.) vedle pálení, trápení 
atd. tamt. 

Některá slovesa jednotlivá. 

139. Slovesa sem patřící jsou skoro vesměs denommativá, na př. 
bohatiti z adj. bogats, my sliti ze subst. myslb atd. Vedle nich jsou de- 
nominativa tak é v tř. IH. 1, j xsL-jtř.^bqh atěti .z téhož adj. bogaU, uměti ze í; 
subst. ums atd. O poměru a někd y matení, obou promluveno^ na- začátku 
§125. — 

bydlu, bydliti. Praes." bydTu atd., pl. 3. by A U: tn kdež bydle Hřěkoyé, • 
DalC. 1, jižto bidle ŽKlem. 32, 14 atd.; bydlejí pod le ĚDL 1,:' slu hy byžQegq >: ;-y^ 
ď/TReg. 11, 11, bydlejí Troj., Vel. Jg., kteříž bydíegj Br. Isa. 8, 16 
a j.; bydlí a -ejí Us. — Impt. : sg, ' bydli z do by staré né dochován ; • pl. 
bydlíte: veždy v čistotě bydlíte, tak sě k bohu přiblížíte Hrad. 119*; bjdl^ 
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bydlte (-1 souhláskové) : wzbidl ŽKlem. 36, 27, nebydlwa tuto Pass. 472, 
bydl rozkošně Štít. uč. 108*, Bydl o chotně s svú družinú NBadaB. 515 
(verš 8slab.), bydl Ben. 2. Reg. 15, 19, bydlte t. Jos. 22, 19; nové bydli 
Us., bydlet e: byd lete v ^mi_a služte Pror. 90*, Us. ; bydlej podle IH. 1 : 
bydley v Jeruzalémě a nevychod odtud Comest . 150*, bydlej Br. Jg. — 
Ini jijdlitij bidliti ŽKlem. 29, 6, bydlity 01. Deut. 12, 10, bydliti Ben. 4. 
Ěsdr. 16, 43, Br. Jer. 50, 39; novo tv. bydleti: bydlety DalC. 72, 01. Deut. 
12, 10 (spolu s bydlity), bydleti Ben. Jud. 5, 14, Br. Jer. 49, 33 atd.; 
bydliti i bydleti Us. — Part, bydle: bydljce Br. Ezech. 38, 11 a Us.; 
novotv. bydleje Troj. Ben. Vel. Jg. O adj. bydliúcí, bydlijiúcí atd. v. § 35 
č. 12. — Part. bydlil: bidlil ŽKlem. 119, 5, bydlil Pass. 87, aby bydlili 
Br. Jer. 32, 37; novotv. bydlel: kde by bydlel Koř. Jan. 1, 39, bydleti 
Ben. 4. Esdr. 3, 25, Br. Oz. 2, 18 ; bydlil i -el Us. 

drbu, drbiti. ze sthněm. durfan. Praes. drbu atd. : proto sě sám v to 
dyrb u uvázat i DalC. úv. 1, dirbu z rozličných (kronik) jednu shledati 
tamt. úv. 2, dirbi dirfieti debet tenere Túl. 25 b , zlý člověk to drby býti 
DalC. 4, drbyte za kněz silného muže jmieti t. Part, drbil: dirbfl bych to 
zrušití _.DalH. 42, rod mój dirbyl by škodu vzieti DalC. 10. Zaniklo. 

haňu, haniti. stejného původu jako haněti v tř. ni. 1, v. § 125. 
Praes. haňu atd., pí. 3. lidé hanye boha ML. 59 a . Aor. Mni ch: (mužie) 
m noho d iev ek pohaníýehu DalC. 14. Inf. haniti: pohanyti ŽKlem. 118, 13, 
vhanyty DalC. 11. Part. haně: sebe nehanyecze Kat. 80; hanil: pohanyl 
fi ny ŽKlem. 43, 10, uhanyl fi t. 43, 8; haňen, subst. haňenie : hanenye 
a tryzn Hrad. 59*. 

hromaMu, hrommditi. Vedle toho jest v tř. V. 1* iteratiyum Aro- 

'mákUti. Vlivem tohot o a mi mo' to' také vlivem part, nromazditi-hromalffen 
a býv. praes. sg. 1. hromaftfli, -iu > -i bývá v -"tvarech slovesa hromágditi 
také tam -fej^jg jb^^ e JBJSÍ&^ Z ačátky toho jsou již v době 
staré, jak příklady následující ukazují, a časem pronikla změna tato vše- 
obecně, bývalé hromazditi zaniklo a jest za ně hromašditi, hromášditi. 
V textech staropísmých mnohdy nelze rozeznati, má-li se Čisti -zď- či -žd-, 
není-lť při tom známek jiných. — Praes. sg. 1. hromaMu: fliromazdyu 
congregabo ŽWittb. Deut. 23; novotv. -Mim: nefhromazdym non congre- 
gabo t. 15, 4 (v textě tomto je -zditi také jinými tvary dosvědčeno) ; 
-Mim Us. ; — sg. 2. -Mis ň. -Mis, 3. -zdí n. -Mi atd.: ty fhromazdis Hrad. 
113*, hromazdis thesaurizas Koř. Řím. 2, 5, ktož ikromazdy Alb. ^28*, každý 
hromazdy penieze Štít. uč. 74*, jeden-li fhromaždi sbožie ŠtítOp. 32, 
(ktož) hromazdy 01. Prov. 28, 8, (kněz) hromaždi sobě ChelčP. 179*, kterýž 
hromaždí Ben. Jg., druzí hrómazdye Štít. uč. 74*. — Impt. hromazdi, 
hromazd, -M atd.: fhromazd jě congrega Pror. Jer. 12, 3, hromazd sobě 
poklady NRada 1444, shromažd Kladr. Num. 21, 16, fhromažď ChelčP. 73*, 
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shromaždte Ol. Gen. 1, 9, ChelčP. 58% shromaždtež Ben. 1. Reg. 14, 38, 
shromáždi, shromážděte Us. — Inf. Jiromagditi, -Miti: fhromazdity Krist. 
83 b ; shromážditi Us. — Part. hromaMě, -Mě: fhromazdye vody congregans 
ŽWittb. 32, 7; fhromaždiec Hug. 17, shromáždě Us. — Part. liromaMil, 
-MU: fhromazdyli fut sě vody ŽWittb. Moys. 8, aby mnoho nahromazdyl 
Štít. uč. 66 b , abychom odplatu hromazdyly Štít. ř. 191% nahromazdyl sem 

01. Ekkl.. 2, 8, aby fhromaždil Ol. Gen. 41, 35, shromáždil Us. — Part. 
hromašden a subst. verb. hromaMenie: íhromazdeny jsú ŽWittb. 34, 15, 
střiebro bude hromazzdieno Ol. Job. 22, 25, (rúcha) bylaThromaždyena t. 
Ex. 39, 19 atd. ; wfíe fhromazdenye ŽWittb, 55, 6, malé fhromazdenye 
Modl. 42% w hromazzdieny sbožie Ol. Sir. 31, 3; nč. shromážděn, shro- 
máždění Us. může býti odtud i z iterativa shromázděti. 

-koliti, skolit i, novotvar za staré Máti praes. kolu, viz toto v tř. V. 

2, § 169. 

krášlil, krásUti Impt. krásí atd. : okrafl lože své Jeron. 163% okrallte 
kopie Pror. Jer. 46. 4. Part, krášlen , okrášlen stč. i nč. Od tud vniká -šC" 
také- do -tvaru jiných a - jest ^ášlitjJsrášUm atd._ Us. 

kršcu, krsUti, z Jerbst-. Praes. sg. 1. kršču atd., v. § 134; novotv.. 

krstím atd.: já tě krzftym t. j. křstím Štít. uč. 115% t. 115 b , křtím Us. 
Part. krščen atd., v. § 138; -m: já krzieftyem sem Pass. 623, v. § 43 č. 1. 

kšu, Ješítt (nikoli MU), z fach-, srov. kýchati. Praes. kšu atd.| 
ktož kffy PassKlem. 97". Part. kšě: (lidé) kíTiecz neb zievajíc Pass. 251, 
kffyecz PassKlem. 97% Part, kšil: kffyl Pass. 251, PassKlem. 97% xii HusOrth. 
175, kffilo jest (dietě) QL .4 Reg. 4, 35, MamB. 74% Zaniklo. 

kvieliU, kvil- lame ntari . Podle stsl. cviliti n ere a cviléti, cviljq 

lanientari, proti cvéliti affligere, vlastně facere ut quis lamentetur Mikl í* 

137, b yla snad, t aké v češtině kdysi slovesa stupněm samohlásky kořenné 
-a významem podobně rozdílná, a rozdíl ; ten se zastřel _a slovesa původně_ 
rozdílná splynula y jedno. Praes. kviefu atd.: sg. 3. že kwiely AlxH. 6, 3, 
proč kwili (rým : chvíli) Hrad. 32 a ; pl. 3. kdež pláčí a kwiele NRada 1737, 
novotv.: zvieřata kwielegi KabK. 4% Impt: hvěl atd. : kwiel plange Ol. Joel. 
l -> ! 5 PÍ§ž|žAAwjeiiiRada 1931, křič a kwěl Br. Ezech. 21, 12, kwj^elte 
ululate Pror. Isa. 13, 6, kwělte a křičte Br. 48, 20 atd., kvěl Jg.; kvilte 
(krácením novým) Vel. Jg. Inf. kvieliti: Joachim jě sě kwyelyty ML. 41% 
kwyelyty budú Pror. Jer. 47, 2 atd., kvíliti Vel. Jg. Part. kviefe: kwjle 
a pláče Br. Jg., o adj. kvífúcí v. §35 č. 12 ; kpidil : že buoh kwieUl Kristy 
21* atd., kvílil Jg.; kvieliv: kwielywffy Krist. 102 a . 

-mčíti, mmciti, dial. = zamknouti : praes. zamčim BartD. 2, 53 (přer.) r 
impt. zamči si ho Suš. 335, inf. zamčěť BartD. 2, 53 (přer.), part. zamčel 
t.. zamčiti, zamčím Duš. verb. 203 (domažl.). 



315 



mdTu, mdlíti = m dl ým činiti: p art, mdlil: (lid) fye vmdlil JOL 1 . 
Reg. 14, 28; proti tomu mdleju, mdléti v tř. III. 1, v. § 125. 

mó dln sě, modliti sě, stupň. z medl-. Praes. modlu sě: wzmodliu fie 
ŽKlem. 5, 4 atd. Bnpt, modl só atd. : modl 1'io ŽKlem. 36, 7, modlte íie t. 
28, 2, modl se Br. Jer. 37, 3, modlme sě ŽWittb. 94 b 6, modlmy sě 01. 
Tob. 8, 4, modlte se t. KZák. 15 a ; modlem fie ŽKlem. 94, 6, modlete fie 
t. 96, 7\a j., modlem, -ete se Us. ; v stč. modl jest -l souhláskové a proto 
snadno sb odsouvá modte fe Ifladr., Luk. 22, 40. 

mušu, m usiti. ze sthněm . muozan. Za mus- bývá wos-. srov. I. str. 
259. Za cizí -s- pak bývá - š-: muším, muše t atd. Us. (místy), srov. I. str. 
485. — Praes._ sg^. 1. _mum &td. : plakati muffu AnsJist., mufiu řéci ApD. 
104, muffyu visěti DalC. 21, žalovati musyu LA1. c, moffy přivósti ovcě 
EvVíd. Jan. 10, 16, muffy o tom mluviti Alb. 88% pověděti muffy NRada 
1002 (rým: uší), daně dáti muši Tkadl. 1, 20, já zahynúti muly Orl. 87% 
já mufy zůstati Háj. 300% (já) nemušu Suš. 497; novotv. musím: vypraviti 
muíým Alb. 88 a atd., musím Us., muším Us. (místy), Erb. Pis. 227; sg. 2. 
mmíš_\ musí atd : muffyfs jmieti utřpenie Hrad. 3% v některém (stavu) 
mofy býti každý Štít. uč. 35% mufywye pryč jiti Mast. 214, prošiti mufimi 
HomOp. 153% tobě věrni býti muzzim AlxBM. 6, 21 atd., musíš, musí atd. Us., 
muší- Us. (místy), BartD. 2, 210 (třeb ); pl 3. miisie : slepice (churavé) mufie 
pomazány býti Hug. 119, (oni) mufý Puch. 71% dluhy placeny býti mufy 
KolEE. 182 b (1690), musí Us.; novotv. musejí-, mvfég ij býti Štít. ř. 69 a , 
muffegij trpěti t. 207% muíegy lidé pracovati , ŠtítOp. 334% muiegy t. 267% 
mufyegi kacieřstva býti Koř. 1. Kor. 11, 19, mufegij VšehK. 145% mufegj 
Br. Jer. 10, 5 a j., nemufegj Har. 1, 221 atd., musejí Us., dial. mušej. — 
Impf. musiech: (Alexander) drz býti mufyefye AlxV. 369. — Aor. musicJi : 
(Libuše] vinného mvffi smútiti : DalHr. 3, (Paris) muffy odtad jeti AlxV. 
765, muzzichuygmu nápoj dáti ApD. b. — Inf. musiti Us. ; novotv. museti 
Us., mušet BartD. 2, 210 (třeb.) — Part. musě: mufycze dáti KolEE. 33 8 h 
(1687), muse, musíc- Us. — Part. musil : muzzil šě rozdřieti ApŠ. 51, 
muzzil sníti Jid. 20, by moffyl umřieti Štít. uč. 4% mufyl trpěti Alb. 89 b , 
styděti se mufyl Br. Isa. 23, 9, říci mufyli t. Jer. 10, 18, musil Us.; novotv. 
musel: Rekové utiekati muffeli Troi. 114% mufeli Puch. 28% mufeli KolČČ. 
ll b (1542), muffel KoiEE. 329 a (1693), mufela t. 438 a (1718), musel Us., 
mušel Us. (místy), BartD. 2, 210 (třeb.). — Part, mnšen, subst. mušenie: 
tvé muffenic ChelčP. 279% mušení Us. 

jnyšju, . myslit;i x 8t&L my sliti cogitare, denominativum ze subst. myslb 
cogitatio. Praes. myšíu atd.: (já) pomyfliu ŽKlem. 37, 19, pomyflyu ŽWittb. 
tamt., wzmiflyu t. Ezech, 14, co já nynie myflyu Pass. 295, (já) řeči 
prázdné jelikož mohu myfly ukrátiti DalC. úv. IV atd, myslím atd. Us. - - 
Impt. mysli atd.: to (ty) na každý den mifhy aby mohl atd. Túl, 85 b ; — 
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mysl atd.: pomysl memento ŽKlem. Deut. 7, Prfiemyfl t. 35, 11 a j., což ť 
se koli zdá wymyfl Pass. 14, pánku myffl o sobě spieše Hrad. 143 a 
(verš 8slab., tedy myffl lslab.), pomyfl, porny fl, kaká by to radost byla 
Štít. uč. 158 a , pomyfl, pomyfl, rozumný Člověče Štít. ř. 216 V myfl cogita 
Ol. Sir. 8, 16, t. 1. Eeg. 25, 17, to myfl cogitet Koř. 2. Koř. 10, 
11, ani co myfl LékB. 38 b , pomyfl Ben. Deut. 32, 7, t. 1. Par. 21, 12 
a- j.-; wymyflme nějakau chytrost Br. Jer. 18, 18; porny fflte na to sami 
AlxV. 1325 (verš 8slab., -myffl 2slab.), pomyflte Ben. Súdc 19, 30, Háj. 
445 b ; — novotv . mysli p í. mys lete Us. — Impf. myšléch, v. § 26 6. 1 a); 
mysléch: když to myfleffe GestU. 94 atd. — Aor. myslích: král zamyzzli 
PilB. atd. — lni my sliti; obmyflyty Štít. uč. 104 a , pomyflyty t., pomyfliti 
Hrad. 97 a atd., mysliti Us. ; jnysleti, myslet Us. ob. Jg. — Part. mysle: 
myfleecz Štít. ř. 76 a , cos' sobě wymyfleecz t. 210 a atd., mysle, myslíc- Us. 

— Part. myslil: abych myflyl Alb. ll a atd., myslil Us. ; myslel Us. ob. Jg. 

— Sem patří také stí, srny sliti intelligere, sapere, nesmyslili — nerozumně 
mysliti n. jednati, denominativum ze .sub st. spmysU intellectus, rozdílné od 
složeného st ó)-my sliti, od něhož se liší také významem imperfektivním. 
Praes. smysTu atd:. :. nefmyflis do ^a e t ď^fí"dMbÍ6m . ^1 78, já mním, že 
ty fmyflyff věkem t. 76, fmyflifs jehož my neviemy intelligis 01. Job. 15, 
9, nefmiflis toho non sapis Koř. Mark. 8, 33, nefmyflifs tomu co je božie 
vuole Comest. 235 b ; jenž fmyfly intelligit ŽWittb. 40, 2, fmifli ŽGloss. 
tamt., málo mládenec fmyflij Blázn. 136 b ; ktož zle fmyfle (pl. 3.) Comest. 
65 b , starcové nefmyflee a bláznie Hrub. 137 a . — Impt. smysl atd.: ani 
viece rozuměj a fmyfl než to 01. Ekkl. 7, 17, vfmyfl sobě erudire Br. Jer. 
6, 8; my všichni spolu smyslme a rozumějme HusE. 3, 134; blázni, někdy 
fmyflete sapite ŽWittb. 93, 8 (stran -le- srov. impt. modlete sě Hrad. 79 b , 
ŽKlem, 95, 9, bydlete Pror. 90 b ), nemúdří, vfmyflete někdy ! ŠtítMus. 124 a , 
t. 124 b . — Impf. smyslech: mluviech jako malitký, fmyflech jako malitký 
sapiebam ŠtítMus. 117 a . — lni. smyslili: toliko jsi fmyfliti mojbla ChelčP. 
85 b , blázniti a nefmyfliti Blázn. 137 a , kdyby člověk usiloval fmyfliti t. 151 b ; 
smysleti (jako mysleti, bydleti, m. -iti): (bylo jemu) jako volu nefmyfleti 
a jako volu sěno jiesti Kruml. 130 b , Kudoltovici smysleti nechtiechu, že 
když porazili kterého (jezdce s koně), nechali choditi jeho a ten jim škodieše 
DalJ. 107 z rkp. V, fmyfleti sapere Lact. 22 6 d . — Part. smysle: to sem- 
nesmysléc slíbila ŠtítV. 18. — Part. my slil: kd yž jsem byl maličký fmyflil 
sem jako maličký sa piebam Koř . 13, 11, (vězňovi) aby bylo kladau při tu- 
ženo, aby fobie vfmyflil KolL. 582 b (1603); smyslel (jako myslel, bydlel, 
m. -il): ač sem fmyflel si sentiebam ŽWittb. 130, 2, fmiflel ŽGloss. tamt., 
Tubo fmyílely a rozuměli utinam saperent ŽWittb. Deut. 29. — V ŽKlem. 
psáno: blázni, něka ufmifleite sapite 93, 8, proti fmyflete v ŽWittb. tamt. 
a vfmyflete ve ŠtítMus. 124 a a 124 b ; není-li to; omyl, tedy to je — usniy- 
slejte, tvar podle III. 2. 
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právu, praviti dicere, stel, praviti; ámgere. Prae s. sg. 1. právu atd. ; 
zdlouž. (já) právi: praawy-li ť vám pravdu, přoč mi nevěříte^ Štít. ř. 143 a , 
prawy i vám dico t. 207 b , mládče, tobě právi (tak v rkp.), vstaň HusPost. 
163 a , učiň což i (já) práwi Kladr. Přísl. 6, 3; srov. sg. 1. raditi-rás* 

a viděti-víči Part, pr avil Us._; z toho prál: prál Us. ob . (místy). Dobr. 

Lehrg. 1 323, matka přála chodHan. 46, prát, přáli BartD. 1, 65 (val). 
Inf. praviti atd. Us. ; z toho prát BartD. 1, 80 (val.). T±_praví n. pravi do 
věty nespojitě vkládaného vyvinulo se také a<lv. praj. přej, prý; srov. I. 
sir. 138, 437 sl. a 564. 

pttšču, pustiti. Praes. sg. 1. pušču atd. v. § 134. Part. piúčen v. § 138. 
Impt. pust; za plur. pusťte vyslovuje se jen pusté: pufte Mast. 40, Ben. 
Esth. 6, 5, odpufte BílC. 54, a tudy vzniká pak i sing. pust Us. ob., v. 
§ 19 č. 8. 

ram, raditi. Praes. sg. 1. rasu atd. v. § 134; zdlonženě ráei: nemluv 
tak yiec rázy J cave ne ultra loquaris Ben. Súdc. 18, 25, srov. sg. 1. pra- 
viti-právi a viděti-ws*. 

smyslu, smysliti sapere, v. nahoře při mysliti. 

r s Ř u j. ~Mi t ^ z^ííi. stel. usnpiti sopire. Aor. uspich : ona vfpy jej 

dormire fecit 01. Súdc. 16, 19. Inf. uspiti: vfpiti lid ChelčP. 94 b . Part. 

uspil : mráz vody vspil bieše Baw. 48, Vfpiliť sú sen svój Kladr. žalm 75, 6. 
Part. uspěn, ušpen: Olofernes ležieše opitím vfpen Comest. 196 b , vfpien 
sopitus Kladr. Judit 13, 4 a j. Zaniklo. 

úpu, úpiti, z vep gen, tipu. Praes. úpu atd. : každý wzupi Hrad. 13 7 b . 
Inf. u piti: budeš upiti t. 130 b , mohli byste zaupiti t. 35 b . Part. úpě: kňče, 
vpye oplakovati budu svú škodu Alb. 104 b , šla vpieczy Ben. 2. Keg. 13, 
19. Part. ilpiv: zaupivše jecbu sě plakati Hlah. Job. 2, 12. Zaniklo. Vedle 
toho bylo a zachovalo se úpěti v tř. III. 1, v. § 125. 

vari. Je vlastně interjekce, ze stněm. subst. war = ^ozor, nebo slo- 
vesa warn = pozor „miti, ,.a ;zejméná jeho impt. war. S interjekcí -a, která 
se- v stněm . k subst. a impt. přivěšovala, bylo tvardl Toto je přejato do 
p olš tiny, na př. wara, wara na štrong ! czy nie widzisz kto idzie? Jag. 
Arch. 17, 106 (ze XVII stol.), wara rr aufgeschaut ! hůte dich! atp. Lindě 
s. v. V češ tině je za, to vari, a spolu pošinut význam: nejen = pozor ! ale 
'také= vyhni se, jdi_s cesty, jdi! Na př. vari tam babo! Wint. 521 (z r. 
1591), vari haléři ať groš sedne Přísl. Jg. Bozdílná koncovka, Č. van proti 

něm. wara, mohla , se ;při. n inte^ekci, yyyinouti, snadno.; Interjekce vari i má 

platnost imperativu, a tedy béře se za imperativ. Když platí osobě jedné, 
béře „se za sing., a podle potřeby tvoří se také plvx.jvarime, raritě atd. : 
warite oči Přísl. XVI stol. v ČČMus. 1829, IV. 56, vartě se koňského zadku 
Přísl. Jg., wari plur. warme, warte Dobr. Lehrg. 1 313. A dalším doplůo- 
váním přibyly tvary ještě jiné, zejména iní. yariti, na př. varyti = ustou- 
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piti Šemb. 53 (val.), odvaryť BartD. 1, 240, a part, varii: odvaryla od ní 
z= odstoupila tarat, laň s toho hrobu nevaryla až se tam samým řvaním 
roztrhla Kulda 1, 166. — V nář. laš. je varati: varať = uhnouti, praes. 
varam, varaš, impt. varaj EartD. 1, 133 a 284; nikoli iterativum k variti. 
nýbrž jen znění ku pol. wara a něm. wará bližší. — Rovněž tak je z germ. 
přejato stsl. variti praecedere, antevertere, praeoccupare Mikl. Lex., prae- 
venire Zogr. Mark. 6. 33, z got. warjan Uhlenb.; ale přejetí je v č. a stsl. 
samostatné, č. vari a stsl. variti nesouvisí. 

varu, vařiti, stsl. variti. Part. vařě atd. ; adj. vařící, dial. vařoucí 
BartD. 2, 259 (ždár.). kontaminací s adj. vroucí atp. 

věsiti^ novotvar k transitivu vězěti. vzatému ve významu transitivním, 
v. § 132; part. vězen Us. ...místo žádaného -žen, ze starého věsěti. 

vUěsiti, vítěsiti, v. § 1 38 g) h). 

výšu, -sis, výsiti =: vysokým činiti, stsl. vyšiti elevare. Praes. yýšu, 
výšíš atd.: blázen visi svéj.hlas Blah. Sir. 21, 23. Inf. výsiti: neroď sě 
visiti t. Sir. 10, 29. Part. výšil: Krzistus povisil jest moci jeho t. Sir. 47. 
13, povisil mne t. žalm 26, 6. povisili t. Judit 1. 7, zvisil čest svého lida 
t. Sir. 47, 6. když sú sě zvisili t. Sap. 10, 5, ty si všecky przievisila Prov. 
31. 29. Doklady jsou z textu hlah., hláska -s- tedy jistá. Zaniklo a nahra- 
zeno denominativem z lam komparativního : vyšiti — vyšším činiti. 

šěšu, Jiěsitij . .stsl.. iasičf terrere. Part. žěšen: strachem byl prziežešent 
Hlah. 1. Par. 21, 30; jsa przežeseni, t. 2. Par. 20. 3. Zaniklo. 

-šitóiti, pošitčiti v póščiti, pójčiti, půjčili atd., o tom viz I. str. 516. 



Třída pátá. 

140. Do třídy této patří slovesa, jejichžto kmen infinitivní má kon- 
covku j-a (nikoli však -ov-a s praes. -u-je), jindy -ja, na př. jbgra-, děla-, 
tesa-, bbra-, vonja-. sadja-, laj a- v inf. psi. jbgrati, délati, tesati, bbrati, 
vonjati, sadjati, lajati č. jhráíi, dělati. tesati, brati, voňati (-nčti), ságati 
(seti, seti), láli, — Koncové -a, -ja je dílem zvláštní přípona, kterou_ 
kmen tento ze základu jiného jest utvořen, na př. v tes-a- z koř, tes-, 
bbr-a- z koř. ber-, la-ja- z koř. la- ; dílem přípona kmene jmenného, 
z něhož je sloveso utvořen o, na př. v jbgra-, voríja- v subst. -jbgra luduSj, 
vonja odor ; dílem přípona jmenná analogií obměněná, na p t děla- z .kmene 
jmenného dělo-. Srov. § 30 Č. 3. V. — Kmen praesentní má přípony jednak 
(-o), jednak -je (-jo), a tvoří se dílem zé základního kmene infinitiv- 
ního, dílem ze základu jiného; a podle toho rozeznávají se tu čtyři oddě- 
lení .nižší, čty ři vzory : 1. . délatí (;,. dMati s km. inf. déla-, praes. d£z 
la- je -, 2. tesati s k m. inf. te s-a- , praes. tes-je-, 3. bbrati č. bráti s km. 
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inf. bbr-a-, praes. ber-e-, 4. lajati č. MU s km. inf. la-ja-, praes. la- je-. 
Srov. § 47. 

1. vzor a) dělali, dělaju. b) sásěti, sásěju. 

141. Sem patří slovesa třídy pát é, jejichžt o kmen p raesejq^jityořen 
jest z infinitivního přípo nou kmen otvornou _-jo, -je, na př. z kmene inf. 

dMa- kmen . praes. déla- jo-. déla-je-, z kmene ini_ sadja- kmen praes. 

sadja-j o-, sadja-je- [= Lesk. III. 2. A. a)]. 

V češtině je tn ještě rozdíl mezi slovesy s kmenem infinitivním a) 
Lvrdýjn 

2ÍÍ^M^5Y4;ffi^S'..ffl^j než/g ři tv rdém; proto rozeznáváme vzory l a 
dělati a l b sásěti. 

■1* d élati, 'dělaju. 

142. Tvary vzoru tohoto jsou: 



sg. 1. dělaju, -i; -ám 

2. děláš 

3. dělá 



sg. 1. — 
2. 3. dělaj 



tvar delší 

Sg. 1. dělajiech 

2. dělajieše 

3. dělajieše 

-jie- ze staršího -já-; 
tvar kratší 
sg. 1. děláeh 

2. děláše 

3. děláše 



praesens indik.: 

du. 1. dělávě, -v a 

2. děláta 

3. děláta 

imperativ: 

du. 1. dělajvě; -va 
2. 3. dělajta 

imperfektum: 



du. 1. děláchově, -va 

2, dělášta, -sta 

3. dělášta, -sta 



pl. 1. dělám, -me, -my 

2. děláte 

3. dělajú, -í; 



pl. 1. děla jme, -my 
2. 3. dělajte ; 



pl. 1. děláchom, 
-me, -my 

2. dělášte, -ste 

3. děláchu; 



du. 1. dělajiechově, -va pl. 1. dělajiechom, 

-me, -my 

2. dělajiešta, -sta 2. dělajiešte, -ste 

3. dělajiešta, -sta 3. dělajiechu, 
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sg. 1. dělacli 

2. děla 
3. 



aorist: 
du. 1. dělaehově, -va 

2. dělasta, -šta 
3. dělasta, -šta 



\ 

pl. 1. dělacJiom, 
-me, -my 

2. dělaste, -šte 

3. dělachu; 



tvary jmenné: 

inf. dělati; sup. dělat; 
participium 

-nt : dělaje ze staršího -ja, dělajúc- ; 
' -ms : znám, -a atd. ; 

-ls : dělal, -a atd. ; 

-ss:dělav, -vši, -vše; 

-ns : dělán, -a atd.; 
subst. verb..: dělánie. 



K tvarům jednotlivým. 



143. Praesens. Sing. 1. dě laju, -iu , -i, psi délajq; na př. na život 
ti otpoviedaíu i o dceři í ničs netbaíu DalH. 39, na vašě dary netbáyii 
ale odplaty od Jezukrista czakayu Bass. 455, netoliko nezadayu, ale 
juž na to nic netbayu a juž světské chvály nehledayu, před ničímž ne- 
biehayu t. 467, wzpowiedagiu sě tobě ŽKlem. ll b ; fchowagi sě observabo 
me ŽWittb. 17, 24, jáz hledagy . . zadagy DalC. úv. 1, hledagy Hrad. 36 b , 
dawagy jej v ohřeb Rožmb. 262, jáz nezadagy Pass. 457, jehožto já po- 
fielagy Krist. 89 b , (já) závory železné zlamagy Pror. Isa. 45, 2, já nepři- 
stúpaji ani dávaji Trist. 137, já to znaji (rým: králi) t. 128 atd.; — jiovo- 
tvar dělám, podle § 7, A) č. 4; na př. hledám Hrad. 36 b (vedle hledagy 
tamt,), poznám Alb.. 84*, vzjědu a porubaam Pror. 27 b , na život ti otpoviedám 
i o dceři ť nic netbám DalJ. 39 podle rkp. L a Ff atd., dělám Us,, volám 
sic. — Sing. 2. děláš, stažením atd. z psi, délaješb; na př. znamenaas 
ŽCtIoss. 90, 8, osvěciješ a zachowawaafí Štít. ř. 168 a , karaaff t. 137 a atd., 
děláš Us,,. voláš sic. — Sing. . 3. dělá, z-délajetb ; . na' př. jenž sě wzýwá 



PilA., jenž nepomní ani tbá Jid. 119, jenž zehnaa Pass. 23, královna o mne 
netbaa t. 43, jenžto fy ekaa Pror. 8 a , jenžto upomynaa t. 17 a , ktož pofluchaa 
Pror. 9 b , wolaa prorok t. 232 a atd., dělá Us., volá sic. ; — novotvar podle- 
V.__4 . dělaje, zřídka : z bláta wzdwihage chudého elevat ŽKlem. Ann. 8,. 
ona j'mu laje a 'n ot nie preč uplakage JidDrk. 62, přídě druhý (žalovaný) 
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ptajě jeho (konšela za obhájce), a když sě jeho doptage, bude řeci atd. 
Hrad. 128 a , poczynage fie o trogiech ftawiech ŠtítSázav. 28 a , poczynage 
fie o osmeru blahoslavenství t. 223°. — Du. 1. dělávě, -va, stel, délajevé 
(-va), zde nedoloženo. — Du. 2. 3. děhíla', stsl. 2. délajeta 3. délajete : 
když dva fedata Štít. uč. 8 b , když spolu jsta oplzle vzhlédáta na sě Štít V. 
23. — Plur. L dělám, -me t -m^ z dělajemn, -me, -my; tvžír^šm jen dotud, 
dokud nebyl vznikl stejně znící novotvar pro sg. 1., o němž viz zdeqiapřed ; 
na př. co meffkamy svD. 59, nezadamy Mast. 337, masti nehledamy t. 338, 
děláme TJs. stě. i nč., voláme sic, volámy BartD. 1, 76 (val.) a j. ; dial. 
-mě atd. jako v § 54. — Plur. 2, děláte z délajete, na př. jižto hledaate 
hospodina Pror. 38 b atd., děláte Us., dial. -ie atd. jako v § 54. — Plur^ 
dělajá, -w, -í,z delajc^b;, na př. (zloději) vcradaiu HomOp. 177 a , z chlapóv 
šlechtici bíuaíu a šlechtici syny chlapy gmíeuaíu DalH. 41, z jich rodu 
nemoci gmíeuaíu, druzí sě wzthiekaiu t. 30, jemužto (městu) rziekayu 
Trója Pass. 328, jižto dyelagiu zlost ŽKlem. 8 a , (lidé) wzpomynagyu DalC. 
20, (lidé) rzyekagy tamt, ješto vffagyy v modly Pror. 31 b , ti ješto roz- 
ftyeragyy siet t. 14* atd., dělají Us., volajú sic; dělají Us. ob., tv ar v ý- 
značný pro vz or tento na rozdíl od vz. I. 7 a V. 4 (o příkladech tomu 
podobných z doby starší viz v § 14, A, a); dial. -ó, -um atd., jako v § 54. 

V nář. laš. jest -a-, -o- za -á-, a také -um za -ám, srov. I. str. 
123; tedy: sg. 1. volám n. -om n. -um, 2. voláš n. -oš atd. BartD. 1, 
101 a 128. 

144. Im perativ. „Sing. 2. 3. d ělaj: netbay na to Jid. 119, NEada 

77 atd., votaj BartD. 1, 7 (zlin.) a j., volaj sic. přehlas, -ej: dělej Us. — 
Du^l. dělajyě, -va : nedajva DalJ. 28 podle rkp. Ff. — Du. 2. 3. dělajta: 
netbayta a sě nelekayta Kat. 142. — Plur. 1. dělajtoe,- -myj zlamaymy 
okovy dirumpamus ŽWittb. 2, 3 atd., volajme, volajmy BartD. 1, 90 (stjick.), 
volajme sic; dial. -mě atd. jako v praes. indik. ; přehlas, -ejme: dělejme 
Us. — Plnr. 2. l 3. . dělajt e: onamo dojiti zadayte HomOp. 154* nedotikaite 
fie jich ŽKlem. 156 a atd., volajte BartD. 1, 90 (stjick.) a j., volajte sic; 
dial. -ie atd. jako v praes. indik.; přehlas, -ejte: dělej.te Us. — Slabika 
-aj- je z býv. -aji-, srov. § 18 č. 1, b). Souhláska její se někdy vynechává, 
a zbylá samohláska bývá pak zdloužena, srov. I. str. 538 ; na př. utiekaj 
člověče a zpowyeda dobrú zpověd t. j. zpoviedá m. -aj EvOl. 107 b , odpo- 
czywaz t. j. odpočíváž m. -vajž PassKlem. 157* pochowaz jeho t. 91 a , zna- 
menaz Pulk. 42 b , t. 157 a a j., vbieraz (oleje) tolle Lit. 4. Reg. 4, 11, 
nemefkaz synáčku Baw^ 287, ktož sě chce zpoviedati rozpomynaz a roz- 
gymaz v svém srdci OlMiillD. 716; rovněž tak v přehlasovaném -ej-: 
nesmeké synečku Suš. 223, zavolé, voléte BartD. 2, 165 a 175 (brn.) a j., 
poěké, deléte Autr. (křižan.) atd. — ^vratnou analogií podle známé změny 
;/ - aj - ej bývá zde naopak ý za aj neb ej, srov. I str. 138; na př. nedawy 

Guliauer, Historioki mluvn. jaz. česk. III. 2. 2l 
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m. nedávaj ŽWittb. 26, 12, nedý m. nedaj v Pass. tiši v leg. o rytířích 
v. 272 a 311, pofluchite JiřDrn. 1, pofluchyte t. 60, tak dyely m. dělaj 
AlchAnt. 13 b , daymy (dýmati) t. 61 a , dýmy t. 99 b , neehy t. 12 b , ohledy t. 
ll b , przidayy t. 56 b , fchuowy t. 14 a , wybyry t. 9 b atd., enom se 'mně milá 
dobře chovy svůj zelený vínek nepromrhý Suš. 376, zavoíý BartD. 2, 92 
(nezam.), poslúchýte t. 95 (též); z toho dále -yj: dělýj, dělýjme, dělýjte 
t. 268 (jemn.). — V nář. laš. bývá -oj (z -áf): zavoloj, volojče BartD. 1, 
101 a 128. 

145. Imperfektum. Tvar delší délajiech, -ajéch, -ajích atd., ze 
staršího -ajách atd.; tvar kratší děláck atd., z -ajach stsl. délaachs; srov. 
§ 26 č. 3. Na př. dělajiech atd.; czekagiech. jeho ŽElem. 54, 9, v ňehožto 
uffagiech t. 40, 10, chowagiech EvZimn. 39, (Vojtěch) cti netbagyeffe DalC. 
32, srdce v těle hragiefe Kat. 61, (Filoktet) hvězd běh znagiffe Troj. 8 b , 
neb se oba dobře znagieffta t. 130 b chowagiechu ŽKlem. 98, 7, nezna- 
giechu t. Deut. 17, židové hledagiechu ho EvZimn. 36, Němci nic netba- 
giechu Hrad. 26 a , lidé sě na ň ptagiechu Krist. 44 a ; dělách atd. : Prokop_ 
všechny przygymaiTe Hrad. 9 a , (Přěmysl) tbaffe DalC. 76, (město) sě znaly e 
AlxV. 411, slunce yhraííe Leg. Schwatz. 1, sv. Pavel wolaffe Štít. uč. 35 b , 
on tu fedaffe Kat. 174, dyelaffe GestU. 172, líčci zelenafta pravým studem 
Kat. 130, když tak rozmluwaffta GestBř. 61 b , ješto sě zapalafte ŠtítMus. 
52 b , slov jeho pozzluchachu svD. 48, té (dcery) v klášteřě chowachu 
a klášteru (Sviní) Brod rzyekachu DalC. 42. 

146. A o r i s t dělach atd., psi, délachp. Na př. kak to dosti fpach 
Mast. 310, (ty) przykaza Štít. ř. 164 a , jim kořist odolá AlxV. 1848, po- 
kazachom correximus GlossJer., židé zeymachu ženy ceperunt 01. Num. 
31, 9, zgymachu b)^dlitele t. 21, 32 atd. 

147. Tvary jmenné. 

a) Infinitiv dělati atd., psi, délati. Na př. zzpaty PilD. atd., dělati, 
-at Us., volat BartD. 1. 25 (zlin.), volat t. 44 (břez.), volat sic. atd. Zdlouž. 
volát chod. 57; ostatně stran kvantity v. § 31 č. 5. Strany pak -t, dial. -i 
a také -ci atd., v. § 31 6. 2. a 3. 

b) i Supinum dělatjjtshdélats. Na př. (dělník) najprvé uveden dyelat 
Štít. ř. 110% bóh zóve dyelat, praczowat do své vinnice t. 106 a , kázal jim 
dyelat do své vinnice tamt., vstáváte ráno tulat sě po opití Alb. 29 b , při- 
jide žena naczierat vody EvZimn. Rozb. 709, přišli sú naczyerat a nena- 
lezli sú vody Pror. 63 a , dcery vyjdu vody nacžerat 01. Gen. 24, 13, vyšli 
nacžerat vody t 1. Reg. 9, 11, (Maria) šla hospodina hledat Alb. 34 b , jdiž 
hledat oslic 01. 1. Eeg. 10, 14, šel Saul hledat Davida t. 23, 35, (odešli 
jsme) hledat oslic Ben. 1. Reg. 10, 14, nechodiž fbijerat klasuov t. Ruth. 
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2, 8, šed rubat drev 01. Deut. 19, 5, poďte obyedwat Krist. 1.1 O b , šli do 
' školy zpievat CisMus. Rozb. 187, šel daru dávat tamt. atd. ; jdi spat Us. 

c) Parti cipi um -n t: dělaje ze staršího -ja, dělajiíc-, psi. délaj§, 
délajqtj-. Na př, tkagye s ě Mast. 411; flychagiuci Pass. 341, sě_kochayuczi 
Hraď. 7Í a , hledagiuci ŽKlem. 5 a ; býwayucze svD. 71, dawagiuce poličky 
Hrad. 86 a ; czakagi jez Štít. ř. 25 a , klekagijcz t. 165 a atd.; dělaje, dělajíc- 
Us. ; dial. čekaja Suš. 438. klepaja na okno Šemb. 35 (mor.), dělaja BartD. 
2, 82 (olom.), volajúc sic; adv. řikajec BartD. 2, 258 (Žďár.), srov. § 35 
č. 11. 

d ) P articipium -ms : mám, -a atd. stč. i nč., ' ze jbnajems, -a atd. 

áLí^rMM£jtta_-jgL. dělal, -a atd., ps i, délals, -a atd. Na př. 
zzlychal svD. 25 atd., dělal Us., volal BartD. 1, 37 (stráň.) a j., volal sic. . 
Zdlouženo -ál: volál chod. 57, habych nedbal chodHan. 266, nečekál t. 82, 
čekáli sme t. 160, vychovál sem t. 293, vychováh t. 84, poznál t. 97, po- 
znála t. 190, poznali ste t. 232 a j. (ale tu také: dělal 29, hudělal 12, 
staral se 208, starala se 1, žehnal 296 atd.), volál fem. volala BartD. 1, 
61 (val.), voíol (z -ál) f. volala t. 101 (laš.), volál t. 2, 147 (slavk.). Srov. 
§ 39 č. 1 a 6. 

f) . Parti cipiam -ss: děl-av. -vši. -vše r psi, délavs . -vzU 3 _-v?še- Na 
př. zegmaw jě 01. Deut. 21, 11, ani jich wídawffe svD. 23 atd., dělav, 
-vši, -vše Us. spis. 

g ) Participium -ns: dělán^ -dna atd., pal délans, -a atd. Na př. 
vkaraan Štít. ř. 144 a , by dievka králem poznaná PilD. atd., dělán Us. 

ff) Subst antiv u m yerbale' dělánie r -kás ame, -i, z -ctmje. Na př. 
wolanye ŽKlem. 9, 13 atd., dělání Us. O kvantitě slabiky předposlední 
v. § 45. 



. - Některá slovesa jednotlivá tohoto vzoru. 

148. dělaju, dělati, stsl. délati. Part. dělal Us. ; z dvojího tu -l- se 
první vynechává a jest dial. děál, děála. děálo pl. děáli BartD. 2, 128 
(zábř.), 144 (chrom.), 232 (kunšt), 248 (ždár.) a j. 

-dolaju, -dólati, odolati, udólati Us., zdolat' sic. Doklady nejstarší 
a nejhojnější jsou při odolati. Praes. odolaju atd. : tiem odolafs mnohé 
vojně NRada 499, kto mně v smutcě viec odolá LA1. e, vašě moc všemu 
odolaa AlxM. 1, 16, jehož (Kristova) moc všemu odolá Kat. 184,. ať po- 
hanstvo odolá t. 160, odolat tobě milost má EvOl. 105 b , lidé tomu odolagi 
NRada 1671 atd. Impt. odolaj atd. : odoley vždy zlobě NRada 1097. Aor. 
odolach atd.: vztřěštěchu osy i. ko la (yqzůyj_ňebo jim kořist, odolá AlxV. 
1848. Inf. odolati: abychom mohli odolaty VstúpĎrk. 48, proii ďiáblu mámy 
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odolaty Kruml. 65 b , nepřátelóm nemohli odolati Mart. 44 a atd. Part. odo- 
lajě atd. : aby odolagycz korunováni byli ML. 59 a ; part. odolal atd. : aby 
neodolal Alb. 9 a , aby odolaly (-li) ML. 59 a atd. Nč. praes. odolám, impt. 
odolej, inf# odolati, part. odolal plur. odolali atd. Jg. a Us. spis. Sloveso 
odolati drží se v jazyku spis. a dílem i v ob. ; ale nerozumí se mu vždycky, 
a z nedostatečné ho porozumění vznikají pa k o dchylky oddolati a odvolati 
v. ČČMus. 1896 str. 225 sl. — Kořenná slabika dol- je také v stč. subst. 
odo l, sg. instr. odoU = nucením Marg. 158, Kat. 68, KatBrn. 392, a dále 
v slovesích příbuzných ale j iného tvaru ohdole ti, nemožu to obdoleť = ne- 
stačím sám na všecko BartD. 2, 350 (laš.), sdoliti, toho já nezdolímrr 
nezmohu t. 420 (stjick.), stsl. odoljati praes. odoljajq a odoleti praes. 
odoléjq, rus. odoljaU, odolétb, odolitb, pol. zdolac atd. 

h ry nat i, stú. gry/ati, grygajq. Praes._ hryjsaju .atd. : _ (z ávist) hryza 
a kufa ŠtítO p. 70 b . Jest iterativum ke hrýzti tř. I. 2 a vstupuje na místo 
jeho, v. § 66. Př ec hází do vz. Y. 2: pes něco hryže Us., hryž to Černý 
Nem. 9., dial. praes. sg. 1. hrežo BartD. 2, 174 (brn.), pl. 3. hrěžo t. 124 
(zábř.). 

-chaj u, nechaju, nechati, stsl. chajati, srb. hajati cura re. V stsl. je 
při vz. V. 4 Mikl. Lex. V češtině dochováno jen ve složení s ne-, u vý- 
znamu' pošinutém == sinere, a má tvary rozhodující podle vz. V. 1. — ■ 
Praes. n echaju, -ám atd.: že vás bóh nechá, btájjéti Štít, uč. 75 b atd., plur. 
3. nechají, ob. nechaj' (proti -jou ve vz. V. 4). — lmp t. nechá j a td. : mého 
nechay DalC. 28, juž nechay sluhy své ŽWittb. Sim. 29, o tom nechávaly 
pravenie Trist. 117, nechayte své řeči Štít. uč. 120 b ; přehlas, nechey Br. 
Oz. 4, 17, nechej mě na živě Suš. 138 a Us. ; odch yl , n ech atd. : nech sobě 
přiepisu VšehJ. 109, ponech jeho Háj. 150 a , zanech ŽerKat. 280, nechrne, 
lidí Vel. Jg., ponecbte Háj. 154 a , nechte Br. Ezech. 2, 5 atd., nec h, nechte 
Us. Z imperativů nechaj, nech vyvinula se adverbia: nechaj ž, nechají, ne- 
chajM, necháš, nechat', nechaj nechý_,jnechš, n echšť, _ nešt', postupem tím, 
že imperativ nechaj, nech klesal z významu svého vlastního ve význam 
adverbia hortativního a spojoval se se spojkou ať a s enklit. -i, -t, srov. 
Listy filol. 1884, 66. — Part. nechal, inf. nechati Us. V dial. inf. nechát 
BartD. 2, 184 (tišň.) a part. nechal, nechala tamt, nechat, necháía t. 1, 29 
(pomor.) může býti délka etymologická, -á- z pův. -aja-. 

jebati atd., k praes. jehu atd. ; v. § 73. 

jemaju, Jmáti. Z koř. jem- je stsl. imati rn. jbmati praes. jemljq. se 

stupni jbm- a jem-, jako j e stbl- &_sid^_ ve stbl ati praes.' steljú. Totéž 

můžeme predpokládati pro češtinu _^ byly tvary infinitiyní jbm- a praesentní 
jem -, inf. jmáti a praes. jemaju atd.; ale an alogií přibyl y na obou stra- 
nách novotvary. Krom toho jsou v češtině tv ary s koro vesměs v tř. V. J ;l . 
Praes. jemaju atd. : zgyemam je Pror. 93 a . Impt. jemaj: zgemayž lid bo- 
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.hatý Alb. 91 b ; novoty. Jpiaj : zeymayte proroky 01. 3. Reg. 18, 40. Aor. 

jmach: bavorščí zloději i veliké pány gmachu, panie i také panny brachu 
DalC. 89. židé zeymachu ženy ceperunt 01. Num. 31, 9, zeymachu by- 
dlitele t. 31, 32. Inf. j máti : chtiec jě (židy) všěcky zeymaty* DalC. 86, 
zejmati tamt. podle rkp. P a Z. Part, jemě, /e«yc-,.__podIe vz. V. 2 : Ří- 
M^_By.-Zgemucze zvieží Hrad. 74", (měščěné) zgemucze jě (pány) z "nich 
duši vypudiechu DalC. 93. Part, novotvaré jemal: již biechu zgemaly ce- 
perant ŽWittb. 105, 46, zgemaly Štít. uč. 87". Part, jmav : zegmaw je 01. 
Deut. 21, 11; novo tv. jemav : zgyemaw všěcky dcery královy Pror. Jer. 
41 1 10 - -Part, jmán: budete zegmany abducemini captivi 01. Bar. 6, 1, 
(nalezli ženy své) zegmany captivas t. 1. Reg. 30, 3; novotv. je mán : tak 
zgemany jsúc Pulk. 115 a , (sluhy) býly zgemany t. 41 b . Zaniklo. 

jhraju, jhráti nč. hra-, stsl. igrati, je patrně denominativum, ze 
tuMtJM^jtč^i^ a patří tedy sem. Praes. jhraju, -ám atd.: já hram 
Kruml. 379 a , hraff-li s ním 01. Sir. 30, 9, co dobudeš .to vše proyhras 
Ifrad. I2(i^, an skáče a hrá Kladr. 1. Par. 15. 29 atd.. hrám. hráš atd." 
Us. Impt.. jhraj atd., nč. hřej .atd. Us. Impf. tvaru delšího jhrajiech atd. : 
srdce jiej v těle hragiefe Kat. 61, lvové s ním ghragijechu ML. 52 a , hra- 
giechu v húsle 01. 2. Reg. 6, 5; tvar kratší jhrách atd.: slunce yhraffe 
Leg. Schwatz. 1. Aor. jhrach atd.: král s swými panici na mieč hra Apoll. 
134 b . Part. jhrajě: hragyucze DalC. 94; hral atd. Us. — Ve dle toho vznikly 
a jsou v obyčeji také novotvary podle yz. V, 4: praes. hraju ± jhraješ atd. 
Us., hraje se v slova Rosa Jg., hraje BartD. 2, 263 (Žďár.), p l. 3. ob. 
hrajou (v V. l a bylo by hraj'); impt. hraj, hrajte Us. (v V. 1» přehlas, 
hřej atd.) • part, hrál pl. hráli Us.. prohrál, obehrála BartD. 1, 340 (zlin.), 
sedláky vobehrál chodHan. 19, dyž prohráli t. 53 (v V. l a hral pl. hráli). 

Msati. Praeš. Hsaiu atd. Sg. 1. již to na mě věz, již ť (já) také kúsaji 
jako jiní psi Ťkadí. 2, 1 ; 3. (zvěř) hryza a kufa vše ŠtítOp. 70", hryze 
a kufa ŠtítMus. 76 a ; pl. 3. kteříž kufagí svými zuby HusPost. 7 b . Impt. 
Msaj nč. kousej atd. Us. Part. húsajě: jako zuby kufagícz ŠtítMus. 74 a , 
kufagic ŠtítOp. 63*. — Později novotvaré praes. km H ob. -y, -eš; vždy 
mne svými řečmi kaušete Br. Jg., pes kouše Us. 

mietaju, mietati v. v § 178. 

misaju, mizati v. v § 156. 

oMdvaju, obědvati, ze subst. olmlr,. km. ob-ědů-. Praes. obědvaju atd., 
obědvám atd. Us. Impt. obědvaj atd., obědvej atd. Us. Aor. obědvach : 
obiedwach E refecerunt 01. Judith 6, 20. Inf. obědvati : chti ece o bie dwat i 
Hrad. 136 a , obědvati Us. Sup. obědvat: podte obyedwat Krist. 110 b . Part. 
obědval: aby obědval Br. NZák. 133 b , aby obyedwaly Štít. uč. 125 b , když 
obyedwaly ML. 77 a , kteříž obědvali Br. Jg., obědval Us., zme poobědvali 
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BartD. i, 174 (val.) atd. Vedle toho je později také obědovati, oběduju, 
v. § 208 a srov. pol. obiedivač, obiadwac i -owač. 

pálaju, palati, s tsl. pala ti ardere. Praes. pálaju atd. : žádost jako 
oheň pala Ol. Sir. 9, 9, Hlah. tamt., nynie sě zapalate EvOl. 158 a , srdéčko 
pala a hoří exuritur Ote. 37 a , moře ohněm pálá tekutým Ráj Jg. Impt. 
pálaj: zapalaite se Hlah. žalm 34, 26. Impf. pálách: ješto sě zapalafte 
před nemúdrých posmievaním ŠtítMus. 52 b . Inf. palati : pro své záviny sě 
zapalaty Štít. ř. 232 a , oheň pálati bude Br. Jer. 15. 14 atd. Zaniká. 

plavaju, pla vati, stsl. plavati navigare. Za to bývá plovati, ylivem_ 
slovesa prae^ 

-přáhaju, -přáhati, z pr§g-. Za to bývá dial. -příhati, zapřihať BartD. 
2, 41 (kojet.) a j., podle -přiehne, -přehne atd., v. § 117. 

sáhaju*, sáhati, ze s§g-. Za to býyá síhati, dosihat BartD. 1, 7 (zlin.), 
dosihat t. 2, 10 (kojet.) a j., podle s^hne, s/hne atp., v. § 117. 

spu, spátij stsl. sspati dormire. Tvary ze sspj-: praes. spu, impt. spi, 
part. spě jsou v tř. III. 2, v., § 132. Zde js ou tvary sspa-, t. j. tak zv. 
tvary inlinitivní as nimi imperfektum. — Impf. spácli: když fpaffe Pass. 544 
a j. — Aor. spach: dosti fpach Mast. 310. — Inf. spáti, Us. stč. i nč. 
— Sup. spát: jide fpat OL Ruth. 3, 7, než fpat jidechu t. Gen. 19, 4. 
když jí kázachu fpat jiti Ote. 455 a atd., zach ováno dosud: jdi spat atp. 
Us. O výrazu ze sp atu: dokud ze fpatu nevstanu Pass. 536, ze fpatu vstav 
t. 32 a j.. viz V díle III. .1. str. 334. — 

• tbaju, tbáti, dba-, z tsba-. Praes. tbaju atd. : (já) netbaíu DalH. 39, 
netbám DalJ. tamt. podle L a Ff, tbaf na ňeho ŽGloss. 143, 3, ani tbá 
Jid. 119, vy netbate na mé kázanie Hrad. 26 a , (ti) netbagy o krásném loži 
1 118 a atd., dbám atd. Us. Impt. tbaj atd.: netbay na to Jid. 109, netbayta 
Kat. 142. Impf. tvaru delšího tbajiech atd.: (Kateřina) netbagiefe Kat. 
10, (král) o tom nedbagyefyo AlxV. 556; tvar kratší ťoách: (Přemysl), 
tbaffe na tb DalC. 76 atď, 
lepali v. v § 73. 

tkajii. tkáti, slož. potkati, uťkati atp.: Rubíne kde sě tak dlúho tkas 
Mast 80, (tkáče) nikde nejmá domu, ledno tka sě Rožmb. 60, (Prkoš) 
Šasicóv nerodil utkaty i dal sě jim v zemi tkaty DalC. 44 atd. — Jiné 
j e tká ti, tku texere, v. § 185. 

•. úfaju, áfati^-i u-ppv-atij srov. I. str. 440. Praes. úfaju atd.: (já) 
ufagi NRada 43, doufám Us. ; impt. úfaj: vffay do mne Hrad. 46 a atd.;' 
impf. tvaru delšího úfajiech : vffagiech ŽKieim 40, 10, kratší úfácK: bohatec 
uffaffe Hrad. 142" atd. Dial. novotv. praes. zúfu BartD. 1, 79 (rožn.). 

» snaju, má ti, ze z mát ly srov. lit. žinoti a L' str. 181 a 305, je v č. 
při vzoru tomto. Praes. majů atd.: (já) znayu Pass. 325, ya znagiu ŽKlem. 
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• 50. o,- já znaji Podk. Výb. 1, 945, Trist. 137; tehdy poznám Alb. 84 a ; 
on zna ŽKlem. 43, 22, (my) známi Kunh. 148 b , poznagiu všickni ŽKlem. 
13, 4 ; znám, znáš atd. Us., pl. 3. znají, ob. zna j' řve vz . I. 7 a V. 4 byl o 
by ob. , -jou). Impf. tvaru delšího majiech atd. : nefnagieffe ŽKlem. 80, 6, 
znagiefe Pass. 334, znagiffe Troj. 8 b , neb se oba znagieffta t. 130 b , nezna- 
giechu ŽKlem. Deut. 17 a j. ; tvar kratší mách: ten je(nž vše) znasie 
AlxH. 9, 17, (město) u velikéj sě moci znafye AlxV. 411/ Aor. mach: 
poznach Hod. 86 a , když ho (čarodějníka) falešného feznachom Pass. 291. 
Part. mám psi. zbnajemz: známo mi učiň ŽKlem. 38, 5, znaama učiniti 
slova má Pror. 72 a atd., znám, -a atd. Us. 

Také sem patří několik sloves - cati : bacati, drcat i, kecati, pláeati 

a j . Jsou vesměs z doby n ovější^ původu většinou onomatopojického, dílem 

snad přejatá, a jejich -ca- jest ovšem tvrdé, ií nim druží se také, ale 
jiného jest původu cucati, vzniklé obměnou hláskovou ze ssáti stsl. szsati, 

Některá slo vesa s kmeno v ou sou hláskou r etnou, která v jazyku star ším 
k t omu vzoru se hlásí, o d stupu j í časem odtud a tvoří praes. ■■i ndik., 
někd y také impt. a part., podle vz. V. 2 n ebo V. 3. A stejn é odchylo- 
vání vidí se v nářečích, zvláště východních v rozdílech, které se tu nalé- 
zají od češtiny západní a knižné. Podávám několik takových příkladů. 

, -cpáti. Praes. cpaju, cpám atd, : každý břiech svój na jiného czpa 
Hug. 322, kto oh yzdu na tě czpa Ote. 262 a , až se zaczpa Háj. herb. 222*, 
když studnice zaczpate 01. 4. Reg. 3, 19, když czpate Ote. 9 a , ješto czpagy 
krmi na krmi ŠtítOp. 34, když se žíly zaczpagi LékB. 182 b králové za- 
cpagj ústa svá Br. Isa. 52, 15; novotv. cpu, cpeš atd. \Js. Impt.. cpaj atd. : 
Uši jeho zacpey Br. Isa. 6, 10.; novoty. ;cpi } r zacpi atd. r Us. Part. cpajě atd.: 
uši zaczpage ČhelčP. 223 b , ezpagieze t. 248 a , do sebe cpajíce Lab. 10, 7 
a dosud tak, ale spolu novótv. cpouc- Us. 

chápali. _ Praes. mysl -_sě chaapaa . Štít. ř. 204 b , (Antikrist) chapa fie 
HusPost. 55 b , nč. praes. -ám a častěji -u. 

M§Ě9Ěh. Praes. klapaju, -ám atd.: (nemoudří) jedno ústy klapagij 
ChelčP. 131 a ; novotv. klapu, něco klape Us. 

kopati. Pra,es._7copaju, -ám atd., stel. kopajq: lidé rudu z země ko- 
pagy Alb. 78 b atd.; novo t v . kopu, -eš pl. 3. kopou Us. 

sápati. Praes. sápaju, -ám atd.: wlczij fápagij ChelčP. 117 b atd.; 
novotv. sápuy -eš Us. 

sípati. Praes, had Typa AlxV. 217, nemocný fipa LékB. 202 b ; nč. 
sípám, -áš a sípu. -eš Us, Jiné je sipěti, v. § 132. 

skřipa ti: Praes. k olo fkrzipa AlxV. 216 ; nč. skříp ám, -áš a skřípu, 
: eš Us._ Jiné je skřipěti, v. § 132. 
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šlap ali. Praes. ff lapáme Háj. herb. XI a , šlapu, -eš U s. 

tápati . Praes. (já) tapam Modl. 44 a , ješto tapagi na moři Kruml. 
210 b atd., nč. tápám i tapu, -eš Us. 

chovati. Praes. chovám atd. Us. ; dial. impt. ehuow fye AlehAnt. 4 a 
(tutéž jest i impt. zkrag m. zkrájej; text je dialektický, mokou to tedy 
býti zvláštnosti dialektické). 

kývati. Praes. kywagi annuunt ŽWittb.. 34, 19 atd., kývám, -ej, -aje 
Us.; (on) hlavů kýwe Ben. 4. Reg. 19, 21, (jezdec) hlavů kywe KabK. 30% 
kývu, -eš Us. 

plavati. Praes. plavaju, -ám atd., stsl. plavajq: ten jenž plawaa 
natans Pror. Isa. 25, 11, plawagy na moři Alb. 81 b atd.; novotv. plavu 
atd.: ryby prziplawu Mand. 60 a , (ryby) preč plawu t., plavu, -eš Us. 

úfati. Praes. úfaju atd., novotv. dial. zúfu, v. na str. 326. 

dýmati. Praes. dýmám atd. Us. ; dymess conflas Veleš., dýmu, -eš Us. 

Mam ati. Praes. Mamaju, -ám atd.: já oklamam Kladr. 2. Par. 18, 
20, Ben. tamt., sám sebú klamaff Pulk, 75 a , o n kl ama 01. Pror. 3, 34 atd.; 
novotv. M amu atd. Us. Impt. Mamaj atd.: neklamey bohem ŠtítJes. 15 b 
atd., neklamejme se Us. ; novotv. Mam, neklam se, neklamte se Us. 

lámati. Praes, lámaju, -ám atd.: všecky rohy zlamayu confringam 
ŽWittb. 74, 11, zlamaff confringes t. 17, 39, zlamas ŽKlem. 2, 9, zlama 
lučišče t. 45, 10, zlama confringet ŽWittb. 28, 5, (dna) kosti lama ChelčP. 
44 b , lamagij tamt.; novotv. lámu, -i atd.: (já) zlámi huol Ben. Lev. 26, 

26, zžámi hůl Br. Ezech. 4, 16, lidi zlameff ŽPod. 55, 8, zláme t. 28, 5, 

t. 57, 7, vlny mnoho lodí lamy Mill._101 b , kamenie jenž lamy ze skály t. 
71 a , když polámj ratolesti Br. Jer. 11, 16 atd., lám u, lá meš, lámou Us. 
Impt. lámaj atd.: zlamaymy okovy dirumpamus ŽWittb. 2, 3 atd.; novotv. 
lam atd.: o to hlavy nelam Vel. Jg. a Us. Part. lámaje: adj. hlas lamayuczi 
ŽWittb. 28, 5 atd., lámaje Us.; novotv. lámě: (vietr) skaló lámie conterens 
petras Ben. 3. Reg. 19, 11, — 

O kolísání jiných sloves, s kmenovou souhláskou jakoukoliv, je řeč 
na svých místech jinde, zvláště při vz. V. 2. 

l b sázěti, sázěju. 
149. Tvary vzoru tohoto jsou: 

praesens in dik.: 

sg. 1. sázěju, -i; -iem du. 1. sázievě, -va pl. 1. sáziem, -me, -my 

2. sázies 2. sásieta 2. sázieie 

3. sáde 3. sásieta 3. sázějú, -í, 
-žě-, -de- ze staršího -za-, -zá-; 
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imperativ: 



sg- 1- — du. 1. sázějvě, -va 

2. 3. sázej 2. 3. sázějta 

-zéj- ze staršího -zaj-; 



pl. 1. sázejme, -my 
2. 3. sázejte, 



sg. 1. sásiech 

2. sáziese 

3. sáziese 

-zie- ze staršího -zá-; 



imperfektum: 
du. 1. sáziechově, -va pl. 1. sáziechom, -me, 



2. sáziešta, -sta 

3. sáziešta, -sta 



2. sáziešte, -ste 

3. sáziechu, 



aorist: 

sg. 1. sásěch du. 1. sázěchově, -va pl. 1. sázěchom, -me, 

.' -my 

- 2. sázě 2. sázěsta, -sta 2. sázěste, -ste 

3- sázě 3. sázěsta, -sta 3. sázěchu, 

-zě- ze staršího -za-] 



tvary jmenné: 

inf. sázěti ze staršího -zati; sup. sázat; 
participium 

-nt: sázeje ze staršího -zaja, sázějúc-; 

-ms : — ; 

-fo-.sázal pl. sázeli atd. ; 
-ss : sázav, sázěvši, sázěvše ; 
-m : sázón pl. sázeni atd. ; 
subst. verb.: sázěnie ze. staršího -zanie. 



K tvarům jednotlivým. 

i' j^!v ^'^ a - a tp - ^ZDiklo L sáca- atd., a bylo tedy na př. sup. 
sázat, inf. sázati, part. sázal plur. sázáli atd. Zrněna tu nastala v XII stol. 
přehlásk ou a -v &• a' vykonána' v mezích pravidla., o němž v. I. str. 101 sl. 
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Podle toho pravidla .Jest -<?-. -ie- za bývalé -a-, -á- (v našem slovese 
vzorovém byla do řečené přehlásky spolu také starší měkká assibilata 
místo pozdějšího obojetného -z-, poněvadž by jinak -a-, -á- bylo zůstalo 
nezměněno, srov. I. str. 92) : v praes . sg. 1. sázéju, 2. sáz éeš A . pl. 3. sá- 
zéju; — v impt. sázej atd.; — v impf. tvaru kratšího sáziech atd. (a v del- 
ším sázéjiech atd., bylo-li) ; — v aor. sg. 2. 3. sáze, pl. 2. sázéste, a podlé 
toho také v sg. 1. šázéch atd.; — v inf. sázeti; proti sup. sázat; — v part. 
-nt: sázeje, sázéjúc-; — v part. -fa: plur. mase. sázeli, du. fem. neutr, 
sázele, proti sg. mase. sázal, fem. -ala, neutr, -alo, du. mase. -ala, plur. 
fem. -aly, neutr, -ala; — v part. -as: sg. fem. sázevši, plur. (du.) sázévše, 
proti sg. mase. neutr, sázav ; — part. -m : plur. mase. sázeni proti sg. mase. 
sázón atd., jako v part. -h; v subst. verb. sázěnie atd. — Skl e snutím j o- 
tace bývá ovšem -e-. -'- za -ě-, -te-, -na p ř.. praes, sg. 1. sázej í 2. sázáš. ., 
inf. sázeti, part. pl. mase. sázeli atd. — Bývalá ta pravide ln ost rnal se 
analogií : vlivem tvarů s _ náježitým _.-^_^nil^^^_^feha_ . ďQ_tyarůj__tóOTjm 
nále ží -é-, -e-, a naopak. Na př. před tím bylo part. náležité sg. mase. 
sázal a plur. sázeli, nebo zaniknutím jotace -zeli; to drželo se i potom, 
ale analogií bylo mezitím vzniklo také sg. mase. sázel n. -zel a plur. mase. 
sázali atd. Z toho je kolísání, které se končí uniformováním: v jazyku 
knižném a některých nářečích ovládá všude -e- a jest tedy part. sg. sázel 
pl. sázeli atd., v jiných pak nářečích (zvláště východních, pokud tu bylo 
přehlasováno) ovládá zase -a- a jest tedy sg. sázal a také plur. sázali atd. 
— Vše jako u sloves sluša-, . slysa- v tř. III, v. § 118. 

151. „P r a e s e n s. Sing. 1. sásěju, -iu A -i, ze staršího ságaju, psi. 

sadjajq; jo^ř^-i(jálJbohu sě .poračzyeva Pass. 339, (já) porueziegiu ŽKlem. 
30, 6, (já) poruczyegy Pass. 306, porúčeji Trist. 112 a 146 atd.; — nov°_: 
tvar .sásiem, podle § 7, A) č. 4; na př. (já) odpufftyem Štít. uč. 34 b ? 
v tvoji r ucě po rue zijem mu duji Štít- ř. 164 b , propúštiem Trist. 322; — 
z riem pak _ztrátou jotace -ém a zúžeůím. -/m : sá zím Us. — Sing. 2, éássieě 
ze staršího ságás, vzniklého stažením ze ságaješ psi. sadjaješb-, /, -ies pak 
ztrátou jotace -é^a zúžením -íš; na př. ješto sě fweliezies Pass. 299, co 
mě fmuczyefs Hod. 88 b , padesát koláčiev nawales Hrad. 137% co sě fwarzefs 
Hod. 84 b atd., sázíš Us. — Rovněž tak sing, 3. sázie, -e, -í, ze sá?á atd. ; 
na př. člověk kraezije Štít. ř. 15 a , málo jich przychazije t. 158 b , diábel 
osidla leeczije t. 19 b , bóh některé věci przepufftije t. 9 V člověk neobmyfflee 
súdu božieho t. 68 a , neduh zaduffe člověka t. j. zadúšé LékB. 188 b atd., 
sází Us. — Rovněž tak du. 1. ságievě, -va a 2. 3. sázieta, zde bez do- 
kladů. — Rovněž tak plur. 1. sáziem, -me, -my, ze ságám atd.; tvar -tem 
jen dotud, dokud nebyl vznikl stejně znící novotvar pro sing. 1., o němž 
viz zde nahoře; z rtem- je dále -ém- A -tm-; na př. (my) bohu jě po- 
ruczyem súditi DalC. 98, pokuffyemy Pass." 321, przyczynyemy Štít. ř. 232V 
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všecko maffeme t. j. snášéme Alxp. 101 atd., sázíme Us. ; dial. -mě atd. 
jako v § 54. — Rovněž tak plur. 2. sdziete, -éte, -íte, ze sáháte atd.; na 
př. zabigiete fie ŽKlem. 61, 4, prziekazyete Modl. 21 b , lecete pekelné 
muky t. j. lécéte Hod. 87 b atd., sázíte Us. ; dial. -ie atd. jako v § 54. — 
Plar. 3. wzějú, -m x -l. z e staršího ságajú a to ze sadjajqtb; na př. jižto 
ítawiegiu ŽKlem. 126, 1, všichni se ftawyegy Štít. uč. 58 a atd., sázejí Us. 
spis., sázej' Us. ob. ; dial. -ó, -um atd; jako v § 54. Zvratnou analogií bývá 
dialekticky a druhdy z neumělosti také pl. 3. sází atp. ; o tom v. § 14, 
A) c). A krom toho bývá tu mor. dial. -ýo: kácijó BartD. 2, 54 (přer.) 
a j., srov. § 14, A) d). 

Místo -í- bývá po c- obměnou dialektickou -é-, -e-; na př. máčem, 
máčéš atd., pl. 3. máčejó Btch. 248 (dol.-beč.), kráčěm, -eš atd. pl. 3. krá- 
čijó BartD. 2, 12 (holeš.). — V si c, a některýc h ji ných nářečích východ- 
ních jev koncovce -a-, -a- dílem staré nepřehlasované, dílem analogi£ 
op ět uvedené : sic. vraciam, -iaš, -ia, -iame, -iate, -aju, sháňam, -aš atd. 
Hatt. jlc. 131; kácám, káeáš atd. BartD. 2, 30 (holeš.), stř ílám t. 1, 25 
(zlin.), zbúzájt. 297 (val.), odnášá t. 239 (též), šak sa dorozpráváme t. 
169 (též), vyváďáte t. 176 (též), stavajú t. 25 (též). V nář. dol.-beč. slo- 
vesa sem patřící některá mají náležité -í- (-é-), -e-, jiná pak -á-, -a-, 
patrně analogií nově přivedené; na př. praes. krájím, -íš pl. 3. krájijó, 
inf. krájet, part. krájeja, krájel, krájené atd., máčóm, -óš atd., a vedle toho 
praes. zabíjám, -áš atd. pl. 3. zabíjajó, inf. zabíjať, part. zabíjaja, zabíjal 
fem. zabíjala, zabíjanó atd. Btch. 248. Příklady tomu z doby, starší jsou: 
(já) poruezam QlMůllB. 618 (2), ^Hf?^M..?l^„.M9y a .^í!í ( v Otčenáši 
v témž rukopise, v němž jest i OlMullB., vyps. Jos. Truhlář), (tmy) za-, 
chazagy Orl. 75 a , kteříž tobě przekazagy t. 98 a . 

152. Imperativ. Sing. % : B A . sázé ju ze' . sta ršího sázjaj, na př. neza- 

bigiey jich ŽKlem. 58, 12, nefchaziey s tohoto hradu Pass. 27; sklesnutím 
jotace -ej: tiem sě nefweliczey Krist. 107 a , sázej Us. — Du. 1. sázějvě, 
-va, zde nedoloženo. — JĎu.„2. 3. ,19ě^ĚBa ze staršího sásajta, na př. 

neztracieyta Pass.' 100.* — Plur. 1. sázejme, sázejme, -my, ze staršího sá- 
hujme atd., např. sázejme Us. ; dial. -mě atd. jako v praes. indik. — Plur. 
2. 3. sázejte, -ejte. ze staršího ságajte, na př. zabigieyte ŽWittb. 61, 4, 
druh družčě nezabigieyte Hrad. 119% nefmuczeyte Štít. uč. 4 b . neruffeyte 
t. 26 b atd., sázejte Us. ; dial. .-ie atd. jako v praes. indik. — Slabika -ěj- 
(-ej-J je ze staršího -aj-, a toto z pův. -aji-, srov. § 18 č. 1, b). Její 
souhláska -j se někdy vynechává a zbylá samohláska bývá pak zdloužena, 
srov. I. str. 538; na př. hajé hajé čerte mladé Suš. 410, kácě, kácěme, 
kácěte BartD. 2, 31 (holeš.), kácéte t. 82 (olom.) a j. — V sic. a někte- 
rých jiných nářečích východních je v koncovce -a- místo záp. -e-, -e- ; je 
téhož původu, jako v indik., srov. § 151." Na př. střílaj, střílajme, střílajte 
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BartD. 1, 79 (val.) ; příklady toho z doby starší jsou; nepufczay toho f pa- 
myeczy ROtcP. 370, na cestu neodchazayte a do měst newchazeyte BiblJ. 
7 Mat. 10, 5, vespi (ztlučený alún) do vína pak puftayz to sobě do hrdla 
Chir. 169 b , potom pufftay krev t. 255 b . to (víno a chléb) spolu myeffay 
t. 255 a , wonay k tomu t. 262 b a j. 

153. Imperfek tu m. Tvar delší byl by sázějiech atd., ze staršího 
sásajách atd., ale nemám pro něj jistého dokladu; příklad mi známý 
jpúščěti-púščějiech : měšťáci to město opuffcziegiechu Lvov. 92% je z doby 
velmi pozdní a bezpochyby novotvar podle praes., srov. § 26 č. 3. — Tvar 
kratší sáziech, -éch, -ícJi atd.. ze staršího ságách stsl. saždaachs, srov. 
§ 26 č. 3 a stpol. wychadzasze (ŽPul.) Kal. 461. Na př. oblacziech fie 
induebar ŽKlem. 34, 13, krajéí plášč kragieffe Hrad. 113% (sv. Václav) 
svú dušiu bohu poruczyeffe DalC. 30, z nichžto (houslí) sladký hlas pocha- 
zyffe GestU. 115, dva puziezfta (sic) fugarent t. j. púziesta ŽWittb. Deut. 
30, pziefta (sic) tamt., wibigiechu mě ŽKlem. 119, 7, z niežto (propasti 
v pekle) dým a smrad vychazieše a odkavadžto také jedni lidé vzchazi(echu) 
a diábli jě opět v propast zasě vražiechu Hlah. vid. 2 a atd. — ■ 

154. jiorist sázěch atd., ze staršího ságách, psi. sadjachs. Na př. 
weczech Kruml. 482% fkonczye svój život Libušě DalC. 8, (Ježíš) šed svú 
modlitvu fkonczie Hrad. 80 a , bieše hrozná jeho (bohatcova) prácě an sě 
tamo sěmo kaczye života j'mu sě ukraczye t. 143 a , wecye Pass. 310, 
wecyefta t. 384, mistři weciechu t. 310, židé obiecziechu Hrad. 74 b , od- 
weczerziechu Pas. 365, fmych walechu námi subsannaverunt nos ŽWittb. 
79, 7. — Novotvar sázaeh atd.. podle part. sázal, zde nedoložen, ale možná 
že býval jako bylo pach & slyšacJt. srov. §§ 86 a 130. 

155. Tvary jmenné. 

a) Infi nitiv sázěti ze staršího g^afo psi. šqdjafc Na př. mygieti 

ŽWittb. 103, 26, pobygyety DalC. 10, obchaziety Pass. 276, prziekaziety 
t., nabiezeti Hrad. 76 a , chtiec na ň luczety Krist. 79 b , fmiffeti Comest. 
185 a atd., sázeti, sázet Us., káceť BartD. 2, 10 (holeš.) a j. V sic, a ně- 
kterých jiných nářečích v ýchod ních je dílem nepřehlasované, dílem analogií 
opět uved e né -a- : yra cať sic, sázat BartD. 1, 25 (val), snášat t. 55 (dol.), 
zabijat t. 2, 99 (vyšk.) a j., jdi se do lesa věšati Suš. 118, nemožu pijať 
t. 522, bude-li večeřat t. 200 a j.; doklady tomu z doby starší jsou: 
ftrzelati aby nesměl Perw. 14 (list. slez. ze XVI stol.), zvykli jsme práva 
rozmnazatt t. 13 (též; ale nepatří sem doticati v ŽKlem. 84 b , jež čisti jest 
doiýhatí, nikoli dotýcati, znění -ca- bylo by tu psáno cza). Strany -t, dial. 
■ř a také -ci atd. místo -ti viz. § 31 č. 2 a 3. 

b) Supinum sá zat, psi, sad jat z. Na př. vejdu k němu weczerzat 
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■ Alb. 28% (starosta) byl vyšel zabyyat mudrcóv babylonských Pror. Dan. 2, 
14. Odchylkou -ět, -et, vlivem infinitivu : jdu pokuíiet jich HušPost. 116% 
povede (v ola) napagiét Koř.- Luk. 13, 15, (Zuzana) chodila do sadu pro- 
cházet se ŠtítV. 61, (Šaba) přijide pokuffet jeho Comest. 157% 

c) Participium ze staršího sázaja, sázajúc-, 

psi. sadjaje. sadjajqtj-. Na př. porucziegie Pass. 557, wznaffiegie t. 298, 
aby kleciegie nezablúdil Koř. Žid. 12, 13, klaniege_sjLjeho tělu NRada 64, 
pobiezege Ben. 1. Reg. 17, 16, (Eva) da Adamovi a snad przimluwiegiczy 
fe Comest. ll b , wznaffiegycz Pass. 402, leczegycz chytré řeči t. j. lécejíc 
Štít. uč. 79 b porucziegucze Hrad. 8 b , ftawiegiuce ŽKlem. 117, 22, ftawye- 
gicze ŽPod. tamt. atd., sázeje, sázejíc- Us.; káceja BartD. 2, 31 (holeš.). 
V sic. a některých jiných nářečích východních je dílem nepřehlasované, 
dílem analogií opět uvedená -a-: vracajúc sic, střílaja BartD. 1, 79 (rožn.), 
rozháňaja t. 346 (lhot.) atd. ; příklad tomu z doby starší : wchazagycze 
v duom pozdravujte BiblJ. y Mat. 10, 12. — Ch ybně s ázě, sáde-, podle 
JÍL. 2. a IV: przichazieze ke křtu EvOl. 209 b , rozdělili rúcho jeho puffczícze 
losy t. 255% (Ježíš) viděl dva bratry puffezieze siet do mořě t. 307% 
fpauzýce se Beck. 1, 469, ftřjlicých BílD. 102, nabjzýce Seel. 111 a j., 
nedopaufftě je (české jméno) překrucovat! Květy 1834, 65 atd. 
d) Participium -ms, v č. nedoloženo. 

JtL jP §jJ.LQ,Í B j u. m -h : s ázál plur. sáměli, atd ., ze staršího ságal pl. 
ságali, psi. sadjals pl. sadjali. Na př. pufczaí Hrad. 135% aby neprzi- 
pufftyala Štít. uč. 39 b , nebe pokrm fpufczalo Pass. 49, nepufezieli t. 585 
atd.; otpufczyel Modl. 26% by sě domyfflel AlxB. 8, 16, bych co zamyfflel 
t. 8, 17, sv. Jan knězě zaflanyel DalC. 34, zlost jich pokuffyela Hod. 76% 
ciesař ftrzielel Lobk. 61% Konstantin je (nepřátely) porážel t. 67 a a j. 
(v Lobk. již všude -e-), aby zabjgeí Br. Ezech. 21, 10, otec nepjgel t. Jer. 
22, 15 atd., sázel pl. sázel i Us. ; věšal krk. 54, kácal BartD. 2, 30 (holeš.), 
roznášala t. 1, 341 (zlin.), házalo t. 178 (val.), vypožčali t. 166 (val), 
zhaňali t. 343 (zlin.), že stě mne bijali Suš. 119, vracal, vracali sic. Zdlou- 
ženo: střílál BartD. 1, 79 (rožn.), dobíjál t. 2, 305 (val.), rozdonášal t. 1, 
170 (též). Srov. § 39 č. 1 a 6. 

f) Participium .-gs: sássav, -ěvši, -ěvěe, ze staršího ságav, -avši, 
-avše, psi. sadjavs atd. Na př. dokonchzaw tu mšiu ApŠ. 28, fkonczaw svu 
modlitvu Hrad. 80% fkoncziewffy Pass. 106, t. 203 atd.; sázev, -evši, -evše 
Us. spis. 

g) Participium -m: sá zán plur. sázeni jktá., ze staršího sázán 
pl. sázani atd., psi. sadjam. Na př. kvietím obwieffan Pass. 87, octem na- 
pagan ModL 57 b Kristus oblaczan jest Kruml. 477 b , aby nebyla pufezana 
Pass. 480, střiebro prziepufczano ŽWittb. 11, 7, víno mělo býti pokuffano 
Comest. 69 a ; pro plur. mase. sázěni nemám dokladu starého ; odchyl. : jeho 
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ruce a nozě byly probyganye ML, 123 b , biecbu kamenný wftupny pro bláto 
vftawany Ote. 477 a , bude kragino LegVít. 49 3 (m. -áno. rým přikázáno), 
pasóv drahých pobigenycli Baw. 215 (místo -aných, rým: přejímaných) 
atd., sázen pl, sázena atd. Us. ; dial. stříbrný BartD. 1, 80 (rožn.), kácaně 
t. 2, 30 (holeš.) atd. Za -ěn- zdloužené -^»-__a zúžené -in-: Mflijena 
Hrub. 293", fnáffijeny t. 377 b , (dům) židům dopaufftijn býti nema KoíČČ. 
288 a (1559). línáčjn Br. I)an. 4. 12, ímáčjno t. 5. 21 atd., srov. § 43 č. 3. 

h) Substant i v um _y erb ale sázěnie, nč. sázení, ze staršího 
sázanie, psi. sadjamje. Na př. zabygyenye veliké Pror. 24 b . sázení Us. 
S -a- m. -č-. jako v part. a jinde: w oprawanyu in directione ŽGloss. 118, 
7; dial. stavjanje BartD. 1, 42 (hroz.), sadzanie sic. Slabika předposlední 
je proti obyčeji dlouhá ve val.: sázání, házání. snášání. krájání (Us. 
venkovský), sázení, házení, snášání, krájéní (Us. městský, podle zvláštního 
pozorování a sdělení dr. J. V. Nováka). 



Některá slovesa jednotlivá tohoto vzoru. 



156. Slovesa sem patřící jsou valnou většinou iterativa k slovesťim 
jiným, nejvíce k slovesům tř. IV: na př. sásěU iter. k saditi. V koncovce 
jejich kmenové, č. sázě- ze sdza- psi. sadja- atd., pojí se souhláska kmene 
základního s a mění tím spojením podle známých pravidel hláskbsíovných, 
stejně jako to bylo vyloženo v tř. IV při praes. sing. 1. os. v § 134 a part. 
-m> v 138, g). Změna ta také zde časem se ruší a analogií vrací se sou- 
hláska slovesa nebo kmene základního, na př. prováděli vedle prová^eti 
(k voržiti), káfět Bartl). 2, 278 (třeb.) v. káceti atd.; odchylky tyto vysky- 
tují se porůznu na území západním, a v nář. mor. a sic. jsou čím dále na 
východ hojnější. 

Některá ze sloves sem patřících tvoří pnies. indik., někdy také jiný 
tvar praesentní, podle vz. V. 2 ; na př. lécěti praes. lécěju a také léču, 
diábel osidla lecye t. j. lécie ŠtítBud. 178, kto osidlo jiným lechze t. j. 
léče AlxH. 7. 23, střieleti, mleti, Mleti praes. -leju nč. -Um a dial. -lu, 
-Jek atd. BartD. 1, 79 "(val.) atd." Odchylk y tyto, valnou" větáinoii 'novotvary 
z doby teprve pozdějšír~vyskytují se zřídka v češtině západní, hojněji v ná- 
řečích východních. 

Některá slovesa jiná. 

-hiezěti, iterativum ku -biediti. Inf. Ježíš počě apostolóv nabiezieti 
Hrad. 76 a . Part. pobiezege Ben. 1. Reg. 17. 16. Nč. pobízím, -bízeti. -bízel 
atd.; dial. pobízať BartD. 2. 10 (holeš.). pobizál t. 145 (slavk.). 

bíjěti, k biti. Praes. sám zabigie Hrad. 98 b . zabigiete fie ŽKlem. 61, 
4. Impt. nezabigiey Hrad. 98 a , nezabigieyte t. 119 a . Inf. wybigiety Pass. 7, 
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hudú smiech pobygyety Dal C. 10. Sup. v. § 155, b). Part. pobiyal Ti ftid 
ŽKlem. 45, 3, kradl sem i prziebigal, žehl sem svú rukú,- wybiyal Hrad. 
109 a , by zbyyal obět Pror. Jer. 33 7 1 8, byste mne nezabygieli Passv-406^ 
proč tě zabygyely Modl. 132 a , častokrát se bigeli Háj. 454 b . Part. byl po- 
bigan Mart. 26 b , obět zabiganu 01. Ezech. 40, 42 ; rucě a nozě byly pro- 
byganye ML. 123 b . Subst. zabygyenye veliké Pror. 24 b . Nč. -bíjím, bíjeťi, 
bíjel Us., (kněží) své manželky bíjeli WintCírk. 646; dial. zabíjat BartD. 
1, 7 (zlin.), dobíjái t. 2, 305 (val.), zabijali t. 1, 186 (též), že stě mne 
bijali Suš. 119. 

-búsěti, k buditi, Praes. co nás wzbuzije k rytieřství Štít. ř. 125 b . 
Part. kto by nás wzbúzal tamt. Nč. probouzím, -bouzoti. -bouzel atd. ; dial. 
zbúzat, co zbúzáš BartD. 1. 297 (val). 

-eláněti v. -sláněti. 

-čín ěti, k ciniti. Praes. netolik sě dopustilóho nekajem ale i viece 
przyczynyemy Štít. ř. 232 b . Impt. nepřičínieyž ničehož Kladr. Přísl. 30, 6. 
Part. některde ujímaje a některde przyczynyege Štít. uč. 99 b . Part. aby 
nemnoho pryfkyryce prziezinal LékB. 204 b . 

-dářěti, k dařiti. Praes. zářě jenž podarzye slunečná nádějí Perw. 2 
(pís. XIV stol.). 

-dieleti, k děliti. Part. (sv. Prokop) co svýma rukama vydělal, toho 
ješče chudým udielal Hrad. 9 a , chudým ščedřě udielal t. 16 b . Nč. udílím, 
.udíleti, udílel atd. 

-dúšěti, k dusiti. Praes. ten neduh jest nebezpečen a zaduffe člověka 
LékB. Í88 b , kašel mne zadouší Koll. Jg. 

háněti, k honiti. Praes. othanyes modlitvu mú ŽKlem. 87, 15. Impt. 
zahaniey Ben. 3. Reg. 8, 37. Part. Hektor jako vzteklý haniege a tiekaje 
Troj. 128 a a j. Nč. zaháním, -báněti, -háněl; dial. odháňám BartD. 1, 250 
(zlin.), odhánáme t. 2, 10 (holeš.), odháůať t., rozháňaja t. 1, 346 (lhot.), 
oháňái t. 172 (mor.-slc), zháňali t. 32 (pomor.) atd. 

-M šěli, k hasiti: uhášeti Us. Jg. 

Mzěti, k hodjM* -Praes. často sě nahazye Štít. uč. 7 b . Part. sě przy- 
hazalo Pass. 25, by sě hazieli t. 363. JNč. házím, házeti, házel ' atd. Dial. 
hazat BartD. 1, 7 (zlin.), házaja, házeja t. 2, 31 (holeš.), házai, házel t., 
házali t, 1, 213 (val.) atd. V nářečích sic. -dz- m. -z-: hádzať sic, 
BartD. 1, 64 (val). Jinde -ď- m. -z-: hádět BartD. 2, 208 (třeb.), t. 233 
(kunšt.), t. 269 (jemn.), t. 1, 108 (záp.-mor.), part. háďél t. 2, 208 (třeb.); 
praes. pak je jako při lioditi: hádim, -iš pl. 3. hádijó t. Novotvary podle 
V. 2 : praes. hážu, hážeš atd. pl. 3. hážú BartD. 1, 25 (zlin.) a 125 (val.), 
já ten chodníček kamením zahážu Suš. 361 a 290, hážeš t. 305, nadarmo 
hážeš prstenečkem t. 296, háže milá věncem t., hážú t. 474, impt. háž, 
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hážce BartD. 1, 40 (hroz.), nahaž jim (slepičkám) pšeničky Suš. 162. 
hádžem Hatt. sic. 133; doklad z doby starší: (já) Mži Drach. 104. A kon- 
taminací je pak i part. házené m. házený BartD. 2, 187 (tišň.). 

-hlézě ti, -h lízeti, ke hledík JPraes. hlýzým Rosa 212, nahlýzým t, (ro- 
diče) přehlýzegi Beck. 3, 95, prohlýzegi t. 3, 492. Inf. wyhlijzeti Rosa 484. 
Part. přehljzege Beck. 2, 528. Part. aby vrchnost prohlýzela t. 2, 466. 
Subst. verb. ohlýzenj t. 1, 109. Taktéž v nář. zábřežskóm: praes. vohlízí 
se, part. vohlízel se BartD. 2, 130. Za náležité zde -s- vyvinulo se časem 
odchylné -z-: -hlížeti, -hlížím atd. Us., dohlížet BartD. 2, 204 (třeb.). 

-hráněti, k hraditi. Odchylkou -ž- m. -z-: zahrážeti Jg., vyhrážám 
si BartD. 1, 156 (val.), ohražať t. 240 (laš.). 

* 

-hromáMěti, k liromazditi. Inf. ti jižto íhromazdyety budú Pror. Isa. 
62, 9. Part. ač by kto jiné fhromazdal šlechetnosti, bez pokory ztratil by 
všecky Štít. ř. 147 b . Srov. hromazditi v § 139. 

-hrúmi, khrúgiU : pohroužeti Jg.; dial. vyhružané boty BartD. 2, 415 
(val., — vymočené a vyschlé). 

-ckás ěti, k choditi. Praes. nebezpečenstvie przychazije Štít. ř. 19\ 
Impt. nefchaziey s tohoto hradu Pass. 27. Inf. obchaziety Pass. 276; wcha- 
zijety Štít. ř. 80 a . Sup. v. § 155, b). Part. obchaziegie Pass. 54, nedocha- 
ziegicz t. 510, obchaziegycze t. 591. Part. aby newychazal Štít. uč. 124 b , 
(radost) przychazala t. I8 a , tělo vzcházalo Spor Výb. 1, 364, kak sú-sě 
obchazieli Pass. 318, aby sě měščěné fchaziely t. 46, aby przychazala po- 
kušenie Štít. ř. 125 b atd. Nč. - cház ím, -cházeti, -cházel atd. Dial. tmy za- 
chazagy, nové světlo wychaze Órl. 75 a , slunko vycházá BartD. 1, 81 (hran.), 
přicházať t. 2, 10 (holeš.). S -</'-- ni. -z-: yychádět, vychádím t. 2, 278 
(dač.) a j., slunečko zachádí Suš. 333. 

chrleti, k chrMU. Part. kamením chrlege Ben. 2. Reg. 16, 13. 

clu/hřti. k chybiti. Part. nč. chyběl atd. Us. ; dial. chybalo BartD. l r 
127 (laš.). Srov. pol. chybiač, praes. chybia es fehlt Lindě s. v. 

-jíčěti v. -Mčěti. 

"é^Jj^th.^!^' b-jěisdiH. Nč. -jíždím^-jížděti^-jížděl.. Dial. vyjíždžám 
BartD. 1, 79 (rožn.), yyjíždžat t. 15 (zlin.), když ze dvorka vyjíždžali Suš. 
83, ježďat BartD. 1, 33 (pomor.), přijíždali t. 2, 151 (slavk.). 

kácěti, ke kotiti. Nč. kácím, káceti, kácel atd. Dial. kácám, -áš pL 
3. -ajó, kácať, kácal, kácanó l3artD. 2, 30 (holeš.) a j., a kácim, -iš pl. 3. 
-ijó t. 2, 82 (olom.) ; kátět atd. t. 278 (třeb.). 

-kájěti, ke kojiii: odkájeti, ukájeti atd. Jg. 

Mleti, ke kaliti. stsl. kaljati inquinare. Praes. lidé ústa kalegy Alb.: 
30 a . Part. aby nezkalel své duše t. 6 a , by tebe bláto nezkalelo UmR. 313. 
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,-ká žěti, ke k asiU. Praes. prziekazyete Modl. 21 b . Impt. neprziekazyey 
Pass. 321. Inf. prziekaziety t. 276. Part. aby neprziekazal t. 345, kdež nic 
neprzyekazalo DalC. 2, neprziekazieli Pass. 524. Nč. p řekážím, překážel atd. 

klácěti, ke klátiti: skláceti, zakláceti, překláceti Jg., příjm. Klácel. 

klcmětijjke ldoniti._ Praes. všecko sě klanye Hod. 83 b . Impt. neklá- 
nyey sě 01. Ex. 34, 14, jemu se klanieyte Ben. 4. Reg. 17, 36. Part. kla- 
niege sě NRada 434, klaniegijcze se Ben. Jos. 22, 17. Part. abych sě klanal 
tvým bohóm Jiř. Kap. 4, newzklanal non direxit ŽKlem. 100, 7. Nč. klaním 
se, klaněl se atd.; dial. klaňám sa BartD. 1, 8 (zlin.). 

klécěti claudicare, z M§k-. Praes. (kóň) klecie Hug. 414, často man- 
želky na ctí. klécejí Tkadl. 2, 83, (lidé) kleczegi na obě straně ChelčP. 
l-0\ Inf. mrcha (kůň, nově okovaný) počne kleczyeti Hrad. 132 a , klíceti 
Reš. Jg. Part. aby kleciegie nezablúdil Koř. Žid. 12, 13. Part. ten plášť 
nebyl žádné paní vhod, jedno té, jež podlé cti neklécala, a každé té, ježto 
jest na cti klécala, ten plášť krátek a nevhod byl Tkadl. 1, 14. V češtině 
záp. zaniklo. Dial. novotv. podle V. 2.: kráva kléče BartD. 1, 221 (val.)- 

klíeěti, 7. klik-, stsl. HiraH. klu-n- clamare. Part. podle V. 2: srdečným 
pláčem kliczucze UmR. 93. 

-kTúzěti^ ke Jďuditi. Né.^ -klížím, uklízeti, uklízel atd. ; dial. poklízat, 
poklúzat BartD. 1, 7 (zlin.), odpoklúzář t. 168 (mor.-slc); kliclét t. 2. 
225 (třeb.). 

kolácěti vedle kolátati: ano se kolácij leccos na mysli RokycKlem. 133 b . 

-končěti, ke končiti. Praes. já fkonczyeyu Pass. 316, (oni) fkonczieyu 
hladem ŽWittb. Ďeut. 24. Aor. v. v § 154. Part. zzconchzal jest ApŠ. 66. 
Natalia fkonczala Pass. 482, jiní svatí fkonczieli t. 480. Part. dokonchzaw 
tu mšiu ApŠ. 28, fkonczaw svú modlitvu Hrad. 80 a , fkoncziewífy Pass. 203 
a j. Subst. verb. O fkonczyeny sv. Prokopa DalC. 66. Zaniklo. 

kotdleti, kutáletk při- atd. Jg.. 

-krácěti, ke krátiti. Aor. života j'mu sě ukraczye Hrad. 143 a . Zaniklo. 

kráčeti, ke kročiti. Praes. ktož kraczije Štít. ř. 15 a . Part. aby krokem 
kraczal t. 114 a . Nč. kráčím, kráčeti, kráčel atd. Dial. kráčám BartD. 1, 8 
(zlin.) a j., kráčat t. 79 (rožn.) a j. Novotv. podle V. 2 : praes. kráču 
BartD. 1, 79 (rožn.). 

krájtUi. ke kroj/fi. Praes. kragies Hrad. 113 b atd. Nč. krájím, krájeti, 
krájel atd. Dial. krájat BartD. 1, 15 (zlin.). Novotv. podle V. 2: praes. 
kráju, -eš pl. 3. krájú BartD. 1. 25 (zlin.), impt. ukraj, ukrajťe BartD. 1, 
129 (laš.), a příklad tomu z doby starší v dial. AlchAnt. : zkrag jě tence 
88" (tu jest i impt. chuow fye 4 a , v. § 148). Toto dial. kráju atd. je na 
pohled podle vz. V. 4, a proto vyvinuly se podle téhož vzoru novotvary 

Gebauer, Historická roluvn. jaz. 6esk, III. 2. 22 
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další: inf. kráť BartD. 1, 83 (hran.), krať, kraé, kroc t. 130 (laš.), part. král 
fem. krala a krol fem. krola t. 

krápěti, ke hropiti: pokrápěti Us.; dial. pokrápá BartD. 1,-8 (zlin.). 

Jiřščěti, ke krstiti, s tsl. Jcrdštati_ Impf. svatý Jan krfczieffe Mat. 36. 
Zaniklo. 

Jcrúcěti kekrútiti: rozkrouceti a j. Jg. ; dial. krúcám (prádlo) BartD. 
1, 156 (val). 

Jerváceti Us., z krvpt-, srov. subst. krvůtka Jg. 

Mleti, ke huliti, Us. Dial. kólať BartD. 2, 10 (holeš.), chlapi kúlajú 
t. 1, 161 (mor.-slc). Novoty, podle vz. V. 2: praes. kůlu, -eš atd.. jabučko 
po zemi sa kůle BartNPís. 90 (hroz.). 

-Msěti, ke ■ -husiti. Praes. (já) pokuffieyu Pass. 417, pokuffyemy t. 
321 atd. Part. pqkufláť ŽWittb. 16, 3, ohňem si nás fkuffal ŽKlem. tamt., 
z čeho by bratřie pokuffal Pass. 416, často toho pokuffieli t. 468, kdež 
jsú pokuffiely mne otci vaši ŽWittb. 94, 9, fkuffieli sú boha ŽKlem. 77, 18. 
Jiné tvary ještě v. v § 135. Nč. po-kouším. -koušeti, -konšel atd.; dial. 
zkušat BartD. 1, 55 idol..). 

lécěti, z l§k-: stsl. l§cati, l§čq illaqueare. Praes. diábel ofijdla leeczije 
Štít. ř. I9 b , nepřietel leeczije osidla t, 20''. vy (čerti) lecete pekelné muky 
Hod. 87 b , (diáblové) lcczegy osidla Štít. nč. 107 b , licegij na nedvědy Háj. 
herb. 299 b , kteříž lécegj stavějí osidla Br. Jer. 5, 26, na toho v bráně 
lécegj t. Isa. 29, 31. Part. tisknúc prostnějšie od jich pravdy leczegycz jim 
chytré řeči Štít. uč. 79 a . Part. tkaje pavúk sietky letzal Čtv. Rozb. 694, 
ze lstí ješto jsú nepřietelé leczely Štít. uč. 89 a ; dlúho na otce lecel Háj. 
156 a . Npvotv. podle V. 2 : praes. léču, kto osidlo jiným lechze AlxH. 7, 23. 
Sloveso léceti zaniká, na jeho místo vstupuje neporozuměním vzniklé Učiti : 
líčiti na ptáky atp. Us. 

Učěti, k lučiti. Inf. židé pochopichu kamenie chtiec na ň luczety 
Krist. 79 b . Part. lučejie proti městóm sudlicemi iactans Hlah. Sir. 46, 3. 
Zaniklo. • 

mácěti, z mak-, makati. Praes. když jej (kámen) omaczieš Rhas. Jg., 
(řezník) dobytčátko zmaezye Hrad. 135 a , (řezník) bravy maczie t,, lékař 
domace íe kosti lebné Sal. 211. Inf. mnoho o božských věcech maceti 
RokycKl. 56 a . Part. lékař macege na to nedomácí se lbi Sal. 210. Part. sú 
ji (hustou tmu) rukama maczeli Alxp. 109. Part. pomaczaw jeho (Jakuba) 
vece Izák EvOl. 116*. Zaniklo. 

máčětij k močiti. Praes. jenž fmačíe HusPost. 107 b . Part. slzami 
fmačala jest nohy jeho BiblJ. y Luk. .7, 47 atd. Nč. -máčím, -máčel atd. 
Dial. máčat BartD. 1, 25 (zlin.). Novotv. podle V. 2: praes. máču pl. 3. 
máčú t. 
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-mářěti, k mořiti. Praes. jenž umarzie hladem družcě Hrad, 98* ; 
dial. zmářám, zmářalo BartD. 1, 156. 

miešěti, k miesiti. Impt. myeffey Chir. 31 b ; s -a-: myeffay t. 27 b , 
t. 124 a , t. 255 a . Impf. miešieckt miscebam Hlah. žalm. 101, 10. Aor. (voj 
' Dariův) sěm hi tam sě mieffie AlxBM. 2, 19. Inf kto chtěl víno mijffeti 
(t. vodou) Pref. 6, fmiffeti Comest. 185 a . Part. ty vody fmijffege Háj. herb. 
309 a . Part. (židé) siemě své miffeli Comest. 198 b . Dial. míšať BartD. 1, 79 
(val.), všecko by sa zmíšalo t. 339 (val.); novotv. podle V. 2: praes. míšu 

t. 79 (val.), míšu pl. 3. míšú t. 25 (zlin.). 

i- 

míjěti. z mi- minouti. Praes. mygie člověk pertransit ŽWittb. 38, 7. 
Inf. lodie mygieti budú t. 103, 26. Part. míjějě, adj. věci mygyegyczye 
Modl. 47 b . Dial. impt. mijaj BartD. 2, 341 (laš.) atd. 

miněti, z mbg-, stsl. misati, mizajq, nutare. Praes. dým jenž zmyzye 
Alb. 78*, Člověk na životě mizye LékB. 176 a , ta voda zmyzye t. 205 b , 
nebesa zmizegj Br. Isa. 51, 6. Impt. mizej, odchyl, zmiz Us. Aor. čert 
ihned zmyze Mart. 58 a . Part. zmizal diábel Adam 200 a , člověk zmyzal 
B01C. 275 b , nepokoj zmyzal jest LékB. 174 b , zmizala Kladr. 1. Reg. 2,, 33, 
děťátko zmyzalo R010. 277 a . Nč. p rae s. mizím pl. 3. mizejí, impt. odchyl. 
zmiZjjjart. mizel atd. Podobného významu a znění bylo stč. misati, o němž 
v. v § 172. Vlivem jeho měnilo se mizÉ^-_y_ miza- a jest na př. praes. žíly 
často zmyzagy LékB. 179 b ~ impf. mizach tabescebam Hlah. žalm 118, 158, 
aor. (Kristus) žmijza od jich očí Comest. 248 a , zmiza Kladr. Judit 6, 21, 
subst. verb. znamenává sě zmyzanye na životě toho člověka LékB. 169 a , 
od zmyzanye všeho těla t. 172 b . Srov. také mzieti zde doleji. 

■ndúvUi. k m/iirili. Part. (Eva) da Adamovi przymluwiegiczy fe slovy 
rádnými Comest. ll b . 

- nmášět % ke mn oiiti; z vykK sme práva rozmnazatt Perw. 13 (list. 
slez. XVI stol). 

-múcě ti, k mútiťi Praes. co sě fmuczyefs Hod. 88 a , ande jiu . (paní) 
neznámost fmuczye AlxV. 1893. Impt. nic sě nefmuczeyte Štít. uč. 4 b . 
Part. an ju zzmůczal JidDrk. 47, aby sebe nefmuczala ML. l b . 

mýcěti, z myh-. Praes. sěm i tam se mýcím oberro Rěš. Jg., inf. sem 
i tam se mýceti t., umýcet si oděv Us., subst. . Acheron to jest mýcení 
Lucid. Jg. Příbuzné mykati praes. myčů viz v tř. V. 2 § 175. 

-mýšleti,.k my sliti. Praes. (on) zamyfflee sobě Pass. 368. Part. ež sem 
neobmyfflal Štít. uč. 105 b ktož by rozmyfflal Štít. ř. 226 a , by przemyfflely 
Štít. uč. 152 a ; by sě domyfflel AlxB. 8, 17, bych co zamyfflel t. 8, 17. 
Nč. -myslím, -myslel atd. Dial. co si vymýšláš Suš. 499, pl. 3. zmýšlajú 
o tebe BartD. 2, 429, nezmýšlaj si t. 1, 300 (mor.-slc), zmýšlať t. 301 
(též), nerozrnejšlal t. 353 (kel.). 

22* 



340 



múeťu k témuž img- jako misěti. v. zde napřed. V dial. : mzí tam 
cosi = tlí Bartl). 2, 344 (zábř.), zarazel mu kabát, trámy omzely = otlely t. 

-nášěti, k nosili. Praes. jenž otnaffie ŽKlem. 75, 13. všecko fnaffeme 
t. j. snášéme Alxp. 101. Part. sě wznaffiegie Pass. 298. wznaffiegycz t. 
402 atd. Part. aby nepronaffal t. 405, aby nepronafiyeli t. 314 atd. Nč. 
-náším, -nášel atd. Dial. odnášá BartD. 1, 239 (val.) a j.. snášať t. 55 
(dol.), roznášaía t. 341 (zlin.), popřinošali t. 361 (frýd.). 

-návěti, k -noviti, srov. stsl. obnavljati renovare. Praes. jehož nám 
David "ponauie ÚmR. 172 (vydavatel mění to v „napovie", neprávem). Dial. 
odnávaí = obnovovati BartD. 1. 239 (laš.). 

-núcýti. k nutiti (nikoli z nuk- ; ponuknuti váže se sdat.). Praes. 
(já) ponuciegi Pass. 416, všecko nás ponúcie k pláči NEada 1940 (rkp. A 
ponutie, B ponuezuge). Impt. ponuezey je exhortare 01. 2. Reg. 11. 25. 
Tmpf. když (Absolon) ponuczieffe cum cogeret t. 13, 25. Inf. počěchu mu- 
drce ponueziety Pass. 80, snadno ponuezety AlxV. 422, poče ponuceti hor- 
tatus est Hlah. Tob. 8, 4. Part. ponueziegie Pass. 557. Part. zly duch po- 
nuczal JiřDrk. 48, Marta sestru k službě ponuczala Pass. 378. aby ho 
s křížě ponucyeli Krist. 100% Zaniklo. 

občcéti v. věcěti. 

-pájěti, k -pojiti. Inf. račiž ny napagyety Modl. 35 a . Sup. v. § 155. 
b). Part. (voda) jej napayala Kruml. 91 b , napagieii fu mé octem ŽKlem. 
68, 22. Part. žlučí a octem napagan Modl. 57 b , pitie jímž jsi napayan 
RDubr. 49 a ; napagyenemu Modl. 52 a . Nč. napájím, napájel atd.; - napájat 
BartD. 1. 166 (mor.-slc). 

-páleti, k -poleti ardere § 132. Inf. zapalety sú sě neuměli erubescere 
Pror. Jer. 8, 11. 

-piecěti. opieetti, k opětiťi : oplať- mu to, sice ti to bude pořád opíceti 
Us. Jg. 

gijdi, k piti. Part, napigal sě vody Hrad. 5% by sě neopigal t. 134% 
(staří) sú malvazie pigeli VšehK. 275 b ; Machomet sě opygel Mand. 98\ 
z kteréhož (koflíku) pigel sv. Václav Háj. 478 a . Subst. verb. vzdržěti sě 
od pygyenye Štít Vyš. 70 a . Nč. -píjím, píjeti, píjel Us. ; dial. upíjám BartD, 
1, 79 (val.), popíjat t. 55 (dol.), nemožu ju (vodu) pijať Suš. 522. 

-plácěťi, ku platiti. Impt. ani mně otplaczyey Modl. 38 b . Inf. popla- 
czyety ĎalČ. 26. Nč. -plácím, -plácel atd. Dial. splácáte BartD. 2, 10 
(holeš.). oplácat t. ; vyplátět t. 278 (dač.) a j. — Jiné Je plácěti = plátati 
sarcíre : (rúcho) zplaczane Pass. Klem. 253", v tom zplaczenem rúše Mart. 
53 b , zdraví pláceti Jg. 

-prášéti, ku prošiti. Inf. kto bude mšě zaproffyeti (omylem m. za- 
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prášěti) PassKlem. 107 a . Drží se dial.: odprášám BartD. 1, 8 (zlin.), t. 156. 
— jTineTku prášit i: dial. oprášám t. 156. 

právěti ± ku praviti. Praes. proč prziprawies Hrad. 41 b . Impt. opra- 
wyey svú přěslicu Mast. 384. Inf. przyprawyeti DalC. 26, oprawyety t. 27. 
Part. aby (ty) to znamenal a jiným také rozprawal t j. rozprával Hrad. 
71% kdyby (dělník na vinnici) nechaje vína oprawal pléšky Štít. uč. 95 a , 
kak by rostlo obilé, kdyby buoh jeho dobrým počesím neoprawal t. 32 b , 
(Drahomiř) zemiu oprawala DalC. 27, kdy s' ty se tak priprawala ŠtítOp. 
17, oni tak rozprawiely jak byli naučeni ML. 121 b . Part. nižšie skrze 
vyššie má žpořiezeno a prawano býti Štít. uč. 67 a , dřéve jsú některá lé- 
kařstvie rozprawana ŠtítVyš. 28 b . Subst. verb. w oprawanyu in directione 
ŽGloss. 118, 7. Nč. rozprávím, -věl atd. Dial. vyprávám BartD. 1, 8 (zlin.), 
vyprávál sa na jarmark t. 2, 416 (val ) a j., selka jednomu pacholkovi 
poprávjala (přilepšovala) a druhému nepoprávjala Kulda 2, 90. 

-ptýleti, ku -ptýliti. Praes. rozptylem dispergam Kladr. Lev. 26, 33. 
Impt. rozptyley pyšné Ben. Job. 40, 6, rozptyleyte fe Kladr. 1. Reg. 14, 
34. Part. rozptylel t. Deut. 30, 1, rozptýlel Ben. Tob. 3, 4. Zaniklo. ■ 

púšěěti, k pustiti. Praes. (já) otpufczyegy Modl. 6 b , jáť tobě odpufftyem 
Štít. 34 b , otpufczyeff Modl. 8 a , krčmář prziepufczie smilstvo Hrad. 114 a , ,, 
někteří odpufftyegy Štít. uč. 34 b . Impt. nedopufcziey Pass. 570, neopufcziey 
mne ŽKlem. 70, 18, neopuftiey mne t. 27, 22, pufcieyte Koř. Mat. 7, 6; 
s -a-: pufftay sobě krev Chir. 258 b , pufftayz sobě (vína) do hrdla t. 169 b , 
puftayz jie (vody) sobě v oči t. 281 a , puftayz t. 282 a . Impf. opúščějiech, 
v. v § 26 č. 3. Inf. odpufftyety Štít. uč. 34 b . Part. pufcziegycz Pass. 9, 
pufczieyucze mittentes ŽWittb. 77, 9, pufcziegiuce ŽKlem. tamt. Part. 
pufezal Hrad. 135 a , (bóh) jim pokrm na zemi fpufczal Krist. 20 a , ež jest 
dopufftyal toho Štít. ř. 221% aby neprzipufftyala Štít. uč. 39% aby odpu- 
fftyely t. 34% nepufezieli Pass. 585, upuftieli t. 143. Part. aby (křesťanka 
k uvězněným) nebyla pufezana Pass. 480, střiebro prziepufczano proba- 
tum ŽWittb. 11, 7. Nč. pouštím, pouštěl atd. Dial. púščať BartD. 1, 55 
(dol.) atd. 

púzé ti, k puditi. Praes. málo sršůóv mnoho much zapuzye a jeden 
jastřáb mnoho vran wzpuzye DalC. 44. Impf. dva puziezfta defiet tuficzow 
fugarent ŽWittb. Deut. 30, p(u)ziefta ŽOloss. tamt. Part. dva puzala defiet 
tyuffiucz ŽKlem. tamt. Nč. po-pouzím, -pouzel atd. 

-ráb ěti, k r obiti: vyráběti Us., dial. vyrábám, zarábať BartD. L, 156 
a 295 (laš. a j.). 

-rázěti, k roditi. Impt. viec sě na tobě ovoce nevraziey Krist. 77 b ; 
nikdy se z tebe ovoce nenarazai Koř. Mat. 21, 19. Part. nikda sě wieczffy 
neurazal Pass. 281, lépe by bylo jemu, by sě byl nenarazai Hrad. 76% by 
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sě byl nenarazal Alb. 52 b , lépe by mi se bylo stalo, bych se byl nenarazal 
Štít. uč. 15P; když (Adlička) se jest narážela Tkadl. 1, 14. Zaniklo. 

-rájěti, k razitl Part. plášč kříži wyrazany Pass. 399. M. vy-rážím, 
-rážen atd.; dial. vyrážám, vyrážať BartD. 1, 79 (rožn.) atd. / 

řúcěti, k řútiti. Praes. nebť se na mě ryba rziczie Lit. Tob. 6, 3, 
(ryba) řície f e na mě Kladr. tamt. Zaniklo. 

-ráčeti, k ručiti. Praes. (já) bobu vás poruczyeyu Pass. 315, (já) po- 
rucziegiu ŽKlem. 30, 6, v tvoji ruce poruczijem mú duši Štít. ř. 164\ 
(ktož) poruczye Alb. 18 a . Part. porucziegie Pass. 557, porucziegycz t. 312, 
porucziegucze Hrad. 8 b . Part. poruczal Pass. 331, Alb, 18 b . Nč. poroučím, 
-četi atd.; dial. poróčať BartD. 2, 10 (holeš.) atd. 

rúšěti, k rusiti. Praes. (ti) ruliegyu svá čsná ložě Hrad. 118 a . Impt. 
neruffeyte pořadu Štít. uč. 26 b . Inf. (čistoty) neruííiety Hrad. 62 b . Part 
celosti děvojstva neruffegie Krist. 12 a . Part. rúšal, dochované v příjm. 
Rousal. Dial. rušať se = hýbati se BartD. 1, 263 (laš.). 

sásěti, k saditi. Part. pro-ň-ž svój život pozzazal ApŠ. 141, aby (po- 
nožka) jiné ptáky pofazala Hrad. 99 a . Part. (sv. Pavel) v žalář fazan Pass. 
302, v téj vinnici by naíázano bylo Štít. ř. 168 a atd. Nč. sázím, sázel, 
sázen atd. Dial. sázat BartD. 1, 25 (zlin.), sázal t. 2, 31 (boleš.) ; sázené 
t. 187 (tišň.), t. 234 (kunšt.); sádět t. 2, 208 (třeb.), t. 278 (dač.'), sáděnýj 
t. 274 (jemn.); podle V. 2: sážu, sážeš pl. 3. sážú BartD. 1, 25 (zlin.), 
t. 79 (val.), t. 264, sádžem Hatt. sic. 133. 

scáti, ze sbh-, stsl. sbcati praes. sbčq, mingere. Praes. a impt. jsou 
v tř. III. 2, v. § 132. Sem patří tvary sca-. Za sc- bývá ob. chc-. Přehláska, 
která by v některých z tvarů sem patřících býti měla, není nikde. Inf. 
scáti Us. Part. seal: pak-li by kto ffczal krwy Chir. 236 b , scal Us. Srov. 
I. str. 102. 

sláněti, cláněti, ke shniti. Praes. (čstnostní) tvéj pravici sě Ha- 
ny egy acclinanturRúd.l8 b ,jáz sě jím (bohem) flanyegi Marg. 171. Part. 
sv. Jan knězě zaflanyel DalC. 34. Nč. zacláním, -ěti atd. 

smřcěti, ke smrtitl Part- (syny) zfmircieyucich ŽGloss. 78, 11 (fmir- 
tieyucich ŽWittb. tamt.). Zaniklo. 

-spářěti, ke spořiti t. j. sporým činiti. Praes. sbožie ač sě prfifparzie 
divitiae si affiuant ŽKlem. 61, 11, tiem i odplaty nám viera przyfparzye 
Štít. uč. 27 b . Part. Achilles je stíhá zabitých k zabitým přifpaíege Troj. 
108 a , przifparziegicz augens 01. Ezech. 16, 31. Part. abyste rozkoší przy- 
fparzyely Pror. Isa. 66, 11. 

stavětí, ke staviti. Praes. jižto ftawiegiu ŽKlem. 126, 1. Part. ftawie- 
gíuce t. 117, 22. Part. podlé ňeho biechu vítězi ftawany (m. stavěni, rým: 
strany) AlxV. 1456, biechu kamenný wftupny pro bláto, wftawany Ote. 
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477 b . Nč. stavím, stavětí, stavěl, stavěn atd.; dial. stávám BartD. 1, 25 
(zlin.), stavaj t. 7 (též), stávat t, stával t. 169 (vál.), stavjanje t. 42 (hroz.). 

střieleti. ÍQ siřěliti. Praes. (oni) uftrzieleyu jej ŽWittb. 63, 6. Part. 
aby ftrzieleíi t. 10, 3. Nč. střílím, střílel atd. Dial. střílám Bart. 1, 25 
(zlin.), střílat t. 2, 159 (brn.) a j., střílál t. 79 (rožn.), ze sta ručnic vy- 
stříkli Suš. 83; doklad z doby starší: ftrzelati aby nesměl Perw. 14 (list. 
slez. XVI stol.). Novotv. podle V. 2 : střílu, stříleš atd. BartD. 1, 79 (rožn.). 

-stwěti, ke studiti: ostouzeti atd. Us. 

svářěti sě, ke svářiti sě; co sě íwarzefs se mnu Hod. 84 b . 

táčěti, k točití. Part. tacžel sem sě po moři Troj. 225 a . Nč. o-táčím, 
-táčel atd. ; dial. oves sa táčá BartD. 1, 307 (val), stáčat t. 156. 

-tápěti k topiti calefacere : zatápěti atd. ; a topiti immergere : potá- 
pěti atd. 

-trácěti, k tratiti. Part. by neztraezal Štít. ř. 220 a , vtraczala t. 74 a , 
vtraczalcTt Nč. z-tráeím, -trácel atd. Dial. utrácá BartD. 2, 4 (napaj.), 
utrácat t. 1, 55 (dol), vytrácali sa t. 346 (lhot.); utrátím, utrátět t. 2 
278 (dač.). 

-třpčěti, k -trpčiti. Part. svatého obtirpeziely exacerbaverunt ŽWittb, 
77, 41," pokúšěli " i otirpeziely jsú boha t. 77, 56, odtrpezely (sic) ŽPod. 
tamt. Zaniklo. 

tníeěti, ke trútiti. Part. rukama o dřvi truczege Lit. 1. Reg. 21, 13. 
Zaniklo. 

-Mleti, k tuliti. Part. (Ježíš dítky) přitulege Kladr. Mark. 10, 16. 
-tvářěti, ke tvořiti: vytvářeti atd. Us. 

-tvřzěti, ke tvrditi. Part. komón svú podkovu cěst potwirzal AlxH. 1 
34, potwrzal AlxV. 1203." Zaniklo. 

-účěti, k učiti: učíte se tomu čemu byste se měli odnaúčeti Jel. Jg. 
Dial. praes. poúčám BartD. 1, 156, jtodúčať sa t. 251. 

-Ú0ěti, obúsěti, k obnditi — osočiti, nařknouti. Praes. kto koho obuzye, 
zlodějem Rožmb. 227, že jeho obauzjme KolT. 162 a (1626), nepřátelé nás 
obauzejí Akta z r. 1547 Jg. Impt. nepomlouvej a neobouzej jiných Pr. Jg. 
Inf. utrhavými slovy obauzeti Cyr. Jg., když (žalovaný) konšely zobouzeti 
směl WintObr. 2, 684 (ok. r. 1600), obouzeti koho Us. Jg. Part. vězte že 
jest zle žaloval, 'súsěda lstivě obuzal Hrad. 117 b , kteříž židy nepravými 
zprávami při dvoře obauzeli Plác. Jg. Zaniká. 

-váděti v. -vázěti. 

voleti, k váliti. Praes. padesát koláčiev z toho (těsta) nawales Hrad. 
137 a , " anjeiík jenž v blati ze vale Příp. svatojirsk. Part. nádobie sě roz- 
válelo Ote. 186 a . Nč. válím, válel atd. Dial. válat BartD. 1, 25 (zlin.), 
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húsata se válajú t. 325 (val.), povála! t. 178 (val.); novotv. podle V. 2 
praes. sg. 1. válu pl. 3. válů t. 25 (zlin.). 

-vánětij kjvoneti : zaváněti atd. Us. 

-vář ěti, k vařiti: zavářeti atd. Us., dial. vyvářať, vyvářám BartD. 1, 
79 (rožn.), zvářaní t. 328 (val.). 

-vářěti, otvářěti, k otvořiti. Praes. jenž duchovnie věci otwarzye, tě- 
lesné zakrývá Alb. 86 b . Zaniklo. : 

-váz ěti, k vaditi. Praes. mně týž věci nic nezavázejí ŽerKat. 61. Part. 
aby to jinejm nezavázelo t. 296. Zaniklo. 

-vázěti, k voditi. Praes. v starém suchém člověku nesnadně sě za- 
wazie natrápenie nemoci LékB. 210 a . Inf. provázeti atd. Us Odchyl, -váděti: 
zaváděti, prováděti a j. Us., s významem jiným než jest ve -vázeti. 

-váiěti, k vositi: svážeti atd. Us. Dial. svážat BartD. 1, 7 (zlin.), svá- 
žajou t. 92 (kel.), svázali t. 2, 10 (holeš.) atd. 

věcěti, stsi veštati loqui, ze subst. vteč e stal, věšte _ consilium. Mikl. 2, 
455._Za věcě- bývá předčasným klesáním jotace vece- a vece-; o tom v. I. 
str. 200. Má tvary jen t. zv. infmitivní. — Aor. věcěch, vecěch, věcech atd. : 
sg. 1. weczech Kruml. 482 a , Comest. 258 1 '. vececli jemu Ňikod. 52 b ; sg. 3. 
kněz vieczie DalH. 41, Boleslav viecze t. 30, dci vecie t. 42, kněz Oldřich 
vecze t. 40; (Šárka) weczye DalC. 13, kněz wecze t, 76 a j.: weczie ait 
(perf., v bibli Br. řekl) ŽWittb. Deut. 20; když bóh weczye: Adame, co s' 
učinil? Adam weczye: Eva mě připravila! Eva weczye: had mě přelstil 
Alb. 91 a , tu jemu jedna wecye Krist. 96 a ; wiece Pilát ait, éijji? Koř. Mat. 
27, 65; wecze ApD. b, PilD., Jid. 109, svD. 32; jdu. 3. (dva pústenníky) 
wecyefta Pass. 284, ona nevinná wecyefta t. 354, Há dva anděly weeiefta 
Krist. 108 a , weczeffta Bel. 190 b ; pl. 3. mistři weciechu Pass. 310, wecziechu 
Hrad. 89 b , ML. 76 a , weciechu BiblB. Mark. 8, 5, weczechu Ans. 3,. ChelčP. 
88 b , Bel. 155 a j. — Part. což sme vám wzuiecieli constituimus 01. 1. 
•<*4<fo.- Mach. 13, 38. — Part. odweczeno jemu bude EvOl. 152 b . — Zaniklo a zbyl 

jen archaismus vece dixit v ; dikci biblické a odtud i jinam přejímaný, na 

př. wece kocour Květy 1834, 80 (v bajce novo dělané), (čížek) odwece t. 81 
(též), odwece stařeček t. 89. Anmaismu tomu nerozumí se a bóře se jednak 
za plur. dixeruntí j weczie i lidé děíní Brig. 78 a , psi sro zuměvše se i_ wece 
Háď. 34 a . vlci opravivše se i wece t, k nížto wece sestry jiné t. 41 b ; dílem 
za__praes . dicit : vece jmu pán prý = dí mu pán Blah. 176, wece prý = er 
sagt Nejedlý Gr. 279/ vece Herodotos Prášek Kambyses 4. — Ze s lož e n in 
slovesa tohoto třeba vytknouti zvláště cMc^/ stsl. ohcMaU iiolliceri : aor. 
(švec) obieczye Hrad. 115 b , (židé) obiecziechu t. 74\ part. jakož jest obie- 
czal promisit 01. Deut. 10, 9, part. čistota má bohu obyeczana ML. 42 b , 
adj. v. téj rozkoši obieczaney ApŠ. 16, obyeczanym hlaholem Hod. 22 b 



345 



a 23 b ; drží se dial. u významu = věnovati: inf. obecať sic, obecat BartD. 
2. 350 (mor. -sic), oběcet t. (jev.), praes.- hať oběcim, moc na děti oběci t. 
(jev.) r part. obraz na Častochov oběcaný Suš. 41, co mi pánbůh zaoběcal 
to mně němině t. 280.- 

večeřěti, ze subs t. veče ra. Aor. odweczerziechu Pass. 365, prvé než 
doweczerziechu ML. 97 a . Inf. weczerziety počěchu Krist. 89 a . Sup. vejdu 
k ňemu weczerzat Alb. 28 a . Part. když bieše weczeral Pass. 386, Jan jest 
s tobú weczeržal Hrad. 55 b a j. Part. weczerzaw Krist. 95 a , ML. 109 b , král 
spal neweczerzaw Pror. Dan. 6, 18, newečeřaw Kladr. tamt. _Nč. večeřím, 
v . f i ř(, . ř * 01 - _<>v il1ťl - v - : dial - večeřám, -áš pl. 3. večeřajó BartD. 2, 54 (přer.j 
a j., večeřat t. 2, 145 (slavk.) atd. 

-velíčMi, k veličiti. Praes. jáť se nefwelicziegy Pass. 299, ješto sě 
fweliczies tamt, jazyk wzwelyczie ŽWittb. 11, 5. Inf. (Šimon) počě sě 
íweliczieti pyšnú řěč mluvě Pass. 296. Part. fwelicziegycz t. 104. Part. 
jenžto sě fweliczal Krist. 107 a , bych sě fwelyczal Štít. ř. 154 b ; bych sě 
fwelicziel Pass. 486. Zaniklo. 

věšět i, k vis ěti. Inf. vieffiety Pass. 425. Part. wyeffyegycz t. 482. Part. 
kvietím obwieffan t. 87. Ne věším, věšeti, věšel, věšen atd.; impt. v ěš, 
nevěš !'s.. odchylkou m. věšej a vlivem věáti impt. věs. Dial. věšám BartĎT 
1, 79 (rožn.), věšat t. 2, 99 (vyšk.). věšal. věšali t. 351 ( Jiodsla v.)V nověšejte 
mne Suš. 91. — Jako je__místy. jmpt. věš podle věsiti- věs, tak ;. vyyinulci Lse 
jinde věšíti m^^m: věšit, věšíl BartD. 2, 159 (bm.).' 'Vnaopak vzniklo 
k ''^efi nové iterativum dial. vUatl. s kmenovou souhláskou nezměněnou : 
haluze ovísajú t. 308 (val). 

-vjjMhJi . vi^vtti. Part. proč sem pouigan 01. Job. 3, 12, powígan 

Kladr. t. Nč, povíjím part. povíjen atd.; dial. proč se nerozvíjáš Suš. 221, 

dovíjá t. 22, jak sem já víjala t. 

vlácetiy ke vlačiti. Inf. ani rúcha na sě zwlaczeti Comest. 86 a . Nč. 
vláčím, vláčel atd. Us. 

vonět i, ze subst. ■'•oiía č. vůně, . srov. Mikl. II, 455. Praes. newonyegiu 
non odorabunt ŽKlem. 103, 6 (14), newonyegy ŽPod. tamt. Impt. powo- 
niey k oběti Comest. 138 a ; s -a-: wonay k tomu (koření) Chir. 262 b , 
wonay t. 294\ Part. adj. balšám wonyegiczi 01. Sir. 24, 20. Part. kterak 
jest wonyal Kruml.. 41 2 b wonial LékB. 208 b . Part. buď obět powoniena 
Comest. 138 a . Nč. voním, voněl atd., impt. odchyl.: voň, přivoň'si, při- 
volíte si Us.; dial. voňat BartD. 1, 557 (mor. -sic), cérky voňajú t., impt. 
ovoňaj i ovoň t. 26 (zlin.) atd. 

vracěti, k vrátULJM. wywraczyety Štít. ř. 193 a . Part. Ježíš měnní- 
kovó stoly zprziewraczal Krist. 76 b , zprzewraczal jich stoly Štít. ř. 212 a , 
v niejž (zemi) si sě obraezal vérsatus es 01. Gen. 21, 23, by (vy) toho ne- 
obraczyely Štít. ř. 188 a . Part. obraezan Pass. 110. Nč. vracím, obracím, -el 
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atd. Us. Dial. vracať BartD. 2, 10 (holeš.), vracál sa t. 1, 348 (rožn.) r 
obrazy se obracaly Suš. 4; převratět BartD. 2, 208 (třeb.). 

-sváněti. ke zvonili : vyzváním, vyzváněl atd. Us., dial. vyzvaňaš 
Bartl). 2. 418 (laš.). 

-žíčěti, poHiěti,.. ku požičiti. O původu z požitUU, subst. požitek, 
a dále o změnách hláskových Y.póM-, pojč-, pojíc-, půjč-, puč- viz v I. str. 
394 a 516, 539. — Praes. ten ješto pozyczye t. j. požíčie foenerator Pror. 
Isa. 14, 2, kak sě sbožným dušiem duch svatý, poziczie Krist. 102 a , slituje 
se a požiěie Hlah. žalm 35, 26, jenž poyczye t. j. pójčie commodat ŽWittb. 
111, 15, mnozí népožičieji Hlah. Sir. 29, 10, když pro lichvu lidé pogy- 
czegy Štít. uč. 142 b . Impt. poičei Hlah. Sir. 29, 2. Part. nepozyczal sem 
non feneravi Pror. Jer. 15, 9, nepoyčal sem Kladr. tamt. Part. nádoba, 
nemá poyczana býti Hug. 9. Nč. dial.: inf. požěčať BartD. 2, 43 (kojet.),. 
požčat t. 1, 11 (zlin.), pojičať, pojčať t. 108 (laš.), praes. požčom, -aš t. 
2, 344 (laš.), impt. požčaj mi šátečka Suš. 130, part. vypožčali si BartD. 1;' 
166 (val.) a j. 

Iterativa tvoří se 1 ve slovanštině stále a nově, a tudy vyskytují se 
také v č. nářečích východních iterativa sem patřící, na území západním 
a v jazyku starším neznámá. Na př. mor. -něti k -wúti tř. II: zahýbám, 

vymíňám, vyhřňám atp. k hynuti atd. BartD. 1, 155; dřžeti k držeti 

tř. III: zadřžám tamt.; — bližeti ku blížiti tř. IV, praes. ublížám BartD. 
1, 156; -císeti k cíditi, inf. vycízat t. 1, 287 (val.); -dájeti k dojiti: na- 
dájám t. 1, 8 (zlin.), udájet t. 2, 146 (zábř.); -dráběti ke drobiti;. pře- 
drábám t. 1, 8 (zlin.); -dráždi ke dražiti: dobytek podrážá t. 1, 156; 
-hlášeti ke hlásiti: ohlášám tamt.; -Jmájeti ke hnojiti : vyhnájám tamt.; 
-hrážeti ke hrotití: vyhrážám tamt.; -Mčeti ke Jcrčiti: skřčám sa tamt; 
-lážeti k lamii a dial. lositi (srov. I. str. 87): rozlážám sa, odlážám tamt. ; 
mHíďli% ~ ke~*mfeMiii sté. břěMiti sě lucescere: až se bude mříždět t. % 
343 (zábř.); -pátřeti ku patřiti: kdy mě zaopatřali t. 1, 156 (laš.); -prá- 
šěti ku prášiti, v. nahoře; ráněti k raniti: ráňať ovoce == srážeti (se 
stromu) BartD. 1, 259, a také podle V. 2. pl. 3. ráňú t. 314 (val.); stá- 
čěti ke stačiti: jak stáčá t. 156; -strájeti ke str o jiti: odstrájám t. 1, 8 
(zlin.) a 156; -strášěti ke strašiti: odstrášám t. 1, 8 (zlin.) a 156; tláeett 
ke tlaciti: tláčám t. 1, 156; -vířeti k věřiti: nedovířat (nedůvěřovati) t. 
1, 91 (stjick.), dovířám t. 156; vrceti k vrtěti: navrcana muka t. 1, ; 127 
(laš.); podle sic, ze slovníku Bernolákova, uvodí Jg. také: -hlázeh při 
vy-hladiti, -cUázeti při vy-chladiti, Hšeti při s-kositi, -krouceti při roz- 
kroutiti, mlázeti při mladiti, rouceti při routiti, hroutiti, -sáceti při u-sotiti, 
šíjeti při šiti a j. 



347 



2. vzor tesati, tešu. I 

157. Sem patří slovesa třídy páté, jejichžto kmen praesentní i infini- 
tiyní se zakládají na společném kmenu základním zakončeném souhláskou, 
n a př. tes- , rspst-; z toho utvořen jest kmen iafinitiYnLpnponou -a: tes-a-, 
rzpzt-a- č. rept-a-, a kmen praesentní iiříponou -je (-jo) : teše- z tes- je-, 
stsl. rspsšte- č. řepce- ze npst-je- [= Lesk. III. 1. B. 6)]. 

Tvary slovesa vzorového jsou: 



praesens indik.: 



sg. 1. tešu, -i x du. 1. teševě-, -va 

2. tešeš 2. tešeta 

3. teše 3. tešeta 
novotv. podle V. l a : tesám, -áš atd.; 



pl. 1. tešem, -me, -my 

2. tešete 

3. tesů, -í ; ' 



imperativ: 



sg. 1. - — du. 1. ěebřěvě, tešvě, -va 

2. 3. teši 2. 3. žebřěta, tešta, 

novotvar podle V. l a : tesaj atd.; 



pl. 1. žebřem, tešme, -my 
2. 3. šebřěte, tešte; 



imperfektum: 



sg. 1. tesách 

2. tesáše 

3. tesáše 



du. 1. tesáchově, -va 

2. tesášta, -sta 

3. tesášta. -sta 



pl. 1. tesáchom, -me, 

2. tesášte, -ste 

3. tesácJiu; 



aorist: 



sg. 1. tesach 

2. tesa 

3. tesa 



du. 1. tesáchově, -va 

2. tesasta, -sta 

3. tesasta, -šta 



pl. 1. tesachom, -me, -my 
% tesaste, -šte 
3. tesachu ; 



348 



tvary jmenné: 

inf. tesati ; sup. tesat ; „ 
participium 

-nt : teše ze staršího -ša, tešúc-, -íc- \ 

novotv. podle V. l a : tesaje, tesajíc-; ...... 

-tm : — ; 

-fo : fesaZ,* -a atd. ; 

-ss : Zescw;, -vsí, -vse ; 

-ns : tesán, -a atd. ; 
subst. verb. tesáme. 

K tvarům jednotlivým. 

158. Praesen s. Si ng. 1. tešu, -iu, -i, psi, tešg. Na př. (já) vem 

kazyu DalC. 7, teši ■ Us . spis. Analogií podle veda atd.. opět 'teSaUs. 

spis, ( vedle -i) a ob. ; dial. -o, -em atd. jako v § 54. — Sing. 2.. -tešeš, 
psi. íešešft. — Šing. 3. teše, psi. tešeZt. — Du. 1. teševě, -va, stsl. Zesevé 
(-va), zde nedoloženo. — Du. 2. 3. ZešeZa, stsl. 2. -ta, 3. -Ze, též. — Plur. 

1. tesem, -me, -my, psi. tešeim, -me, -my; dial. -mě atd. jako v § 54. — 
Plur. 2. ZešeZe, psi. ZešeZe: dial. -te atd. jako v § 54. — Plur. 3. feM, -%%,. 
*<, psi. Zeš<gčA: všickni pyffuv Pror. 92 b , a'ni kazyu Pass. 407, pijffij a ffelij 
listy mezi sebú Štít. ř. 95 b , (děti) ffepczij Štít. uč. lo8% ústa která lzý t. 
61 b , bohové wiklij se Alxp. 22 atd.; analogií p odle vedá.atď. také;-w ata,i 
co semen ptáci w yzobu. Troj. 54% pjffau kronikáři Šeel. 237, ruce se wážau 
t. 296, tešou Us.j dial. -ó, -um atd. jako v § 54. 

Slabika kořenná bývá v některých tvarech starých dloubá, proti krátké 
tvarův jiných; o tom viz doleji při slovesích jednotlivých. 

Novotvary podle V. l a tesám, -áš atd.; na př. z emě sě hýba Hug. 
373, vzmisa tebescet íliah. žalm. 11 i, 10, že wrtrate 01. Num. 16, 11, pl. 

3. již sě hibagiu ŽKlem. Puer. 79, jenž sebú nehibagi Hug. 277, žáci t ázagi 
se ho Beck. 1, 303 atd., tesám, tesáš atd. Us. (vedle tešu, -eš). — Dial. 
vyskytuje se také novotv. -im, -íš atd. : to kura pekne krákoří Koll. Zpiev. 

2, 50, kón rží Dobš. Poh. 3, 83. Duš. Věstn. 1890, 26, vrána kváčí někdo 
kráčí Erb. Pis. 77 (z klat., odchylkou pro rým). 

\ 

159. Imp erat iv. Sing. 2. 3. teši , teš, ž psi., teši; na př. (ty) prfikazi 
AlxBM. 3, 8, trefkci ŽKÍem. 37, 2,jpaif^ 

4, :newrtrzi 01. Ekkl. 10, 20, wytefs dvě dště t. Ex. 34, 1, otiez interregn. 
ŽWittb. Deut. 7, otiez skota Štít. ř. 246 a . — Du. 1 Bébřěvěr -va,- zde- ne-_ 
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doloženo; tešvě, -m: pluczwyez oba Modl. 16; 2. 3. SebřSta, zde nedoloj 

_žéňo; tešta: wzplacz ta ■ oči Vít. 20*. — Plur. 1. šeWén.Jtiě^te}t^~^tíé 

placziem ploremus ŽWittb. 94 b 6, f lepcziem y jej_j^ 34, 25, těme JJa. : 

dial. -me atp., jako v praes. indik. — Vlu^Jb/šébř&ej tešte: zebrzietě 

a vyvrženi budte ŽKlem. 91 b , trefkciete Koř. 1. Thess. 5^ 14, veselte sě 

a rzehczete a Pror. 79 b , tlefczte rukama plaudite ŽWittb. 46, 2, czefte 

t. j. češte DalC. 4, tefteJJ&i za -te je dial. -te atd., jako v praes. indik. 

— gojgnná_ slabika bývá k rátká,, proti dlouhé_tyarů . jin^cb^ srov. § 19 

9 ?. ÍOř- JM^ifeážttikaž, pláču-plač,' otózati-oitaž stč. otěž, ale otijez 
Stít. ř. 246 a atd. '" ~" ' " " 

Novotvary podle V. l a tesaj atd,: na př. nehybay mne ŽWittb. 

35 < 12 > napifay Trist. 145, nehibaite mnu ŽKlem. 35, 12, kolebayte sě 

Pror. Isa. 29, 4, tH;i'tyf.kayte sobě ML. 61 b atd., tesej, tesejte Us. (vedle 
teš, tešte). 

160. Impe rfektum tesáeh atd.. proti sM. Jgjagcfeg^at^^ v. § 26 
č. 1, b). Na př. orafíe muž veliký DalC. 5, (Sobě slav Němce) k sobě př i- 
yésti kazaffe a nos jemu urzyezaffe t. 67, mazaffe Pass. 334, Judáš wrtraífe 
Krist. 75 a , zekrafíe zástup Štít. ř. 115% pacholíčky (du. nom.) žalostně 
plakásta DalJ. 56, wrtrachu susurrabant ŽKlem. 40, 7 atd. — O novotvaru 
sopcieeh, dým z nich (býkův) Topcieffe Troj, 26 b , v. § 26 č. !>' 6). . ' 

•161. AoJOMJ^^k^.Mi tesacht atd. Na př. otázach jie ŠtítV. 

29, ptáček na zemi sě svaliv i zmyfa Pass. 314, (Marcellus) sv. Petru sě- 
przikaza t. 297, (dva učedlníky) sv. Petru sě przikazafta t. 289, sv. Petru 
sě przikazachom t, rytieři tia ůem toho potazachu Kat. 146 atd. 

162. Tvaryjmenné. 

a) In f i n jt iv tesatij.ti., psi, tesati Na př. miffati tabescere ŽKlem. 
104 a atd., tesati Us. Místo -ti bývá -Z a dial. -Z, -ci atd., jako v. § 58 a). 
— Inf. dvouslabičný je dlouhý -áti: psáti, lháti atp., vedle trojslab. na- 
psati, vy-lhati atd., a ovšem také psát, lhát atp. proti na-psat, vy-lhat 
atd., srov. § 31 č. 5; dial. odchylka: poslát chodHan. 29, t. 234, nehumím 
to vypsat t. 236, vlivem příslušných tvarů jednoduchých a dlouhých, 

b) ^pinnm tesat, psi tesats. Na př. tělo, jehož mazat přišla Hrad, 
41 a , ona k rovu jde plakat Krist. 73 b , (Abraham) přišel plakat Tkadl. 2,. 
22, (apoštolově) sú sě rozešli kázat ŠtítV. 184, šel pyfat CisMus. Kozb. 
188, šel orat t. 187 atd. 

j^-^j^c,itiinm -ňti tešě,'.:i& ..starsfli0.. fežo T . .a- ^téšúc^ ■'^$ua L - -íc^:., 
z psi. teše & tešqtj-. Na př. viesie cěpy Jid. 102, tyezye sě Pass. .303^ tebe; 
tiezuczy Hrad. 44 b , (žena) byla jako ze sna wzďyfliuczi Jid, 160, vieru 
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kazucze Kat. 112, sě potyezyucze AlxV. 2137, lzijcz na tě Štít. uč, , 45 b , 
wzdyffijcz a ftonijcz Štít. ř. 70 a , pleeffijez nohami t. 37 a , abychom trpěli 
newrtrzijcz t. 148 b atd., teše, těšíc- Us.; dial. píša, ořá BartD. 1, 26 (zim.) 
a j., tešúc sic. — Novotv. tesaje, 4c: wzdychagie Hrad. 22 b , dychagycze 
Moďl 31 a , hybagicz 01. Jud. 13, 6, hlodagic ze C omest. 83 b , nekolebagicze 
íe Chelč.'l75 b atd., tesaje, -íc. Us. — O novotvarých adjektivech -ijíci, 
plačijící, treskcijící atp., v. § 35 č. 12. 

d) Participium -ms, v č. nedoloženo. 

e) Participium -ls: tesal, -a atd., psi. tesaU, -a atd., jako při 
vz. v7p v § 147, e). 

. f) Participium -ns: tesař, -vši, -vše, psi. tesám atd., jako při vz. 
V. l a v § 147. f). 

g} Particijium..-WL tesán, -ána atd., psi. tesám, -a atd., na př, 
kupaan Pass. 31, pfaan Pror. 65 b atd., jako při vz. V. l a v § 147, g). 

h) Substantivum verba! o tesáme, -i, z -anbje, jako při vz. V. 
!■ v § 147, h). O kvantitě slabiky předposlední v. § 45. 

Slovesa jednotlivá tohoto vzoru. 

163. V praes, impt. a pnrU-nř (v stsl. také v impf.) spojuje se 
souhláska kmene^základního se souhláskou j- přípony praesentní a vzniká: 
-5-, -p-, -ú- z -bj-, -pj-, -mj-; 

-h ~ ň ~ 1 -rj-i ~ l h ■ 
-J-, -š- ze -sj-, -sj-; 
-J-, -š-, -č- z -gj-, -chj-, -Jej-; 

-C- Z -dj-, -tj: 

A podle této souhlásky dělíme slovesa sem patřící zde dále v několik 
skupin. 

Tvary ostatní hláskové změny právě vytčené nemají, a jsou jako ve 
vz. V. V: aor. tesach, impf. tesách, inf. tesati, part. tesal, tesán, tesem, 
jako dělach, dělách, dělati, dělal, dělán, dělav. Odtud pak vychází podnět, 
aby také místo náležitých tvarů praesentních byly novotvary podle V. l a , 
a jest pak praes. tesám, impt. tesej atd.; novotvary tyto zmáhají se časem 
víc a více, zvláště v češtině západní, pronikají ve všech skupinách sloves 
těchto a mnohdy vytlačily tvary náležité docela, na př. říká se ještě pla- 
Mti-plMi ob. plám, ale nikoli již pyči n. pyéu, nýbrž jen pyUm. 

V §§ následujících jde tedy jen o praes., impt. a part. -nt, po pří- 
padě o jejich novotvary; jenom někdy je potřebí výkladů a dokladů také 
pro tvary jiné. 
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... .'. 164. Inf. -bati, praes. atd, ^ Afr ?"<*** (S/ •***~ ,A/ ■ 

Na př. hýbali, stsl. gybati. Praes. hýbu, -iu, -i atd., stsl. gybljq atd. : 
•čsož sě hibe ŽWittb. Puer. 79, jím se hýbem ChelčP. 242 a , ani (hadové' 
mědění) sě jako živí hibi" t. j. hýbí Pass. 293, ti sěm i tam sebú hiby 
Hug. 277, jižto sě nehybij 01. Bar. 6, 41, žiyočichóm ješto fe hýbí na 
zemi Kladr. Gen, 1, 28, moci světské fie hybii Hiíar. Ú\ hybij fe a trzefú 
fe Ben. 3. Esdr. 4, 36, drahé perly myslí hýbí Jel. Jg., vida je ani se 
nehaybý Háj. 52 b , zubové se cheybi (sic) Lůn. ort. 1586; zrušením pře- 
hlásky sg. 1. hýbu, pl. 3. hýbou Us.; novotv. podle V. l a : země sě hyba 
Hug. 373, ješto se hyba 01. Lev. 11, 44, jenž sě od větru hiba Koř. Jak. 
1, 6, již fie hibagiu ŽKlem. Puer. 79, jež hybagy sě Hod. 7 a , ti jenž sebú 
nehibagi Hug. 277 atd., hýbám, -áš atd. Us. — Impt. hýbl, hyb, zde ne- 
doloženo; novotv. : nehybay mne ŽWittb- 35, 12, nehibaite mnú ŽKlem. 
tamt., nehýbey sebú Jel. Jg., hýbe j atd. Us. — Part. hýbe: (lidé mocní) 
•činie nepokoj veliký na světě hybijez světem jako vietr mořem Štít. ř. 
142 a ; novotv.: rty jedva hybagicz 01. Jud. 13, 6, hýbaje, hýbajíc- ŮsT 
Podobně 

dlabati: (tesař) dlabe OL Sap. 13, 13, Lit. tamt., dlabe Hlah. tamt.; 
•dlabu, -eš atd. Us. ; novotv. praes. dlabám, impt. dlabej, part. dlabaje Us. 
— dlabati je z dolb-, z koř. delb-; z tohoto, oslabeného v dblb-, je stsl. 
dlsbsti praes. ..MpJ^3..3..A-\d}ub-_^jdlubati praes. dlúbu Us.; dlub- a dlab- 
jsou duplikáty významu nyní stejného, ale stupně rozdílného. 

d rbati: já se drbi Blázn. 131 b , nedrb Kom. Jg., drbu, -eš atd. Us. ; 
podle V. l a : praes. (nemocný) ty strupy drba LékB. 202 b , drbám, impt. 
drbej, part. drbaje Us. 

hrabati: (sladovník) hrabe neusada Hrad. 133 b , muž fhrabe popel 
01. Num. 19, 1, (Řěkové) sě vždy ke zdi hrabyu AlxVíd. 2048, sě hraby 
AlxV. tamt, že s ňeho seno shrabí WintObr. 2, 42 (r. 1620), hrabu, -eš 
atd., impt. shrab to Us. ; impt. shrabej to, part. hrabaje Us. ; dial. hřebati: 
kura hřebe shrabe BartD. 1, 216; hřebati — domlouvati, kárati koho 
BartD. tamt. (val.): auředníci nám nehřebau Kom. Jg. 

MobaU, Hubati, z Mvati^neR. JcTuju: pelikán nosem se y prsi klube 
" Vel. Jg., ptáci se klubou Us. ; se klubají Us. Jg. U Jg. též Mabati — klu- 
bati, praes. klabi, bez dokladu. 

Tcolébati : (třtina) sě kolebe moveri solet 01. 3. Reg. 14, 15, mysl 
,sem i tam se koleebe Jel. Jg.. (lidé) fe kolebij ChelčP. 108 b a 232 b ; ko- 
lebayte sě ůuctuate Pror. Isa. 29, 9, nekolebagicze se ChelčP. 175 b . Nč. 
kolébu, -eš atd. ; praes. kolébám, impt. -ej, part. -aje. 

skubati, sMubaU, šJéubati, šMubati: pl. 3. tu (vlnu) s nich fkluby 
Mand. 64 b , mnozí lichvami bližního šklubí WintObr. 2, 206 (r. 1600), ptáci 
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nás (sovy) ošklubí RZvíř. (1814) 139, (Hester) fkuby cz je (vlasy) s_sel)g 
modlila sě bohu Štít, ř. 205 b . Nč. šklubu impt. šklub atd. Ús. : praes. šklu- 
bám, impt. -ej, part. -aje Us. 

střebati: (já) ftřebi Drach. 101, (diábel) wyftrziebe řeku absorbebit 
01. Job. 40, 18, psi na běhu z Nilu nestřebí Jel. Jg. Nč. střebu, -eš atd., 
(bolesti) ducha střebou Čech Nezn. 19; střebám, -ej, -aje Us. 

škrabati, škrabali*, škrábu, neškrab Us.; neškrábej, škrábaje Us. 

gobati: praes. padne-li to slovo na cestě, tu je ptactvo zzuobe ChelčP. 
198 a , jelikož ho (máku) zrn zzobete AlxV. 1068 7 ten mák Řěci zoby t. 
1080, žáci višně zoby Pass. 70; co semen ptáci wyzobu Troj. 54 a ; impt. 
zobyz hrozny Lit. Deut. 23, 24, zobiž 01. tamt., zobte, moji Éěci AlxY. 
1062. Ně. zobu, -eš Us.; zobám, -ej, -aje Us. 

Krom toho je v usu ob. : ďobati, ďubati a hloubat i praes. -bu i -báni, 
impt. -bej; a dial. hříbati hrýzti praes. sg. 3. hřibe BartD. 1, 216, -zíbati 
-ozíbu, ozíbe t. 2, 29 (holeš.), rúbati- vyrúbem Duš. verb. 293 (sic), ši- 
bati švihati-pošibe koně t. (též). O -bu za náležité -bám atd. v. str. 327. 

165. Inf. -pá tí, prae s. -p"u atd. 

Na pí\ kapati stsl. kapatí. Praes. kafru, -iu, -i atd., stsl. kapljq atd. : 
(já) vám tyto řeči jako na hlavu kapi RokycKl. 337 b , wzkape mój hněv 
stillabit 01. 2. Par. 34, 25, klí padá a kape t Ezech 27, 19, rtové kapi 
myrrú HusŠal. 102 b ; kapu, -eš Us. Impt. kapi, kap: kap po svých = kliď 
se BartD. 1, 221; kapej Us. Part. kape: adj. kropě kapuczie ŽWittb. 71, 
6, kapiucie ŽKlem. tamt.; kapaje, kapajíc- Us. 

čerpati, čerpu atd., v. § 73. 

drápatí: ruce drápí Kom. Jg. ; drápu atd. pl. 3. drápou Us. ; drápám,, 
drápej, drápaje Us. 

chrápali, chrópati, chrúpaU, c hrwpatí Jg. : ktož chrupe Ben. Jg.,. 

part jeden paaoŠě ležieše a ehrapye.Iky. 2442; chrápu, chrupu, -eš atd. 
Us.; chrápám, -ej, -aje Us. 

klepati: smrt kosu klepe Hod. 85 a , klepu, -eš atd. Us. ; (Johanka 
nadávala Vondráčkovi) klepíci mu k nosu WintObr. 2, 29 (z r. 1510); 
klepám, -ej, -aje Us. 

kúpati: on sě rád kaupe Háj. 142", impt. kup sě a drže sě břehu 
SmilPříšl. (Výb. 1, 842); part. kupye sě v nepřietelských vodách DalC. 50, 
mníš sě kupye u Vltavě tamt., v téj vodě kupye sě Pulk. 62 b . Nč. koupu,, 
-eš atd. Us. ; koupám, -ej, -aje Us. 

syp atí stsl. sypatí, s yp ljq. atd.: praes. (korábníci) popelem sě pofipij' 
01. Ezech. 27, 30, kniežata z oken sypij peníze lidem Háj. 112 b , jámu 
pískem pofypij Har. 2, 236; impt. fypyz LékB. 207" ; part, piesek na hlavu 
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, lyP.ift.P.očé plakali Ote. 151 b , prst na hlavu fypice 01. 2. Mach. 10, 25, 
íipice popel na své hlavy t Jud. 7, 4,-sipice Hlah. tamt., fypice Kladr! 
tamt., *na hory fypice vrch nasypali Háj. 204 a atd. Nč. sypu, -eš, impt. syp 
Us.; sypám, -ej, -aje Us. 

WgBSék štipatí: praes. já (holub) nosem štípi EZvíř. (1814) 154, 
wyfftipij je (oko) effodiant 01. Pror. 30, 17, vzštipi Hlah. tamt., (hadi dítě) 

do smrti yffczipi Mand, 20 b , komáři štípí Voln. 37; part. jimažto (křídly) 

tepe měkký vietr na dvé štipie scindens Hlah. Sap. 5, 11. Nč. štípu, -eš 
atd. Us.; štípám, -ej, -aje Us. 

tř<p<dl : part. křídly třepíc EZvíř. (fénix) ; praes. já křídlem třepu t. 
(holub) ; ryba třepá ocasem Rosa Jg. (v. třepe), křídly třepaje Jg. 

V usu ob. je krom toho : capati, cupati praes. -pu i -pám, impt. 

-pej a taktéž 0-eipati, prasata scípo BartD. 2, 139 (zábř.), dupati. hou- 
patí, cMapatí, klapali, krapati, křapatí, křáp ati, h fumti, lapali, Upati 
-lípu dial. íépu BartD. 1, 79 (val.), lo upatí -loupu dial. lúpu, klasy se lúpú 
BartD. 1, 307, lupati, rýpati, skřípati, šoupali, šňupati. 

166. Inf. -váti a -jati. 

V stčoštiné sloves -vali praes. -m atd. trvám nebylo, rovněž jako 

Í- Stsl- Co se sem v době pozdější hlásí, jsou novotvary vzniklé analogií. 

Na př. kývatí praes. Jcývaju atd. a kývu v. § 148; — plamti praes". ' 
1¥Í U a -,Pl avu . v - tamt.; — pluti novotv. plovati, a k tomu opět novotv. 
part. plově: ploviec Troj. Jg., plovíc DalJ. 105 Lup.; — máti praes. sovu 
Pl- í5. sovů, a k tomu novotv. soví: jedni druhé k sobě zowj Har. 2, 188, 
na ty smlauvy zuwj příbuzné t. 321; — ~ mimo to ďále novotv. v nář. vý- 
chodních: dívati se praes. dívám se, impt. -ej, part. -aje, a dial. : divu *sa 
BartD. 1, 90 (stjick.), kmotr sa dive t. 347 (rožn.), podivte se t. 164 (Val.) ; 
zívati: -ám, -ej, -aje a praes. zívu, -eš Us. a BartD. 1, 25 (zlin.) a j.; 
zpívati: -ám, -ej, -aje, a dial. praes. zpívu t. 83 (val), sg. 3. zpíve t. 149 
(las). — 

Slovesa pak -fati jsou vesměs původu podružného a novějšího. I nej- 
starší z nich, úfati, je z býv. u-pm-ati, a má tvary náležité podle vzoru 
V. l a , v. § 148. Ostatní jsou původu mladšího a mají praes. -ám i -w; na př. 
£°Jí^-.I-..^ zůwen, Uofatí z klobati, blafati 

atp., praes. -ám i -u Us., impt. -ej, part. -aje. 

167. Inf. -máti, praes. -mu atd. 

Na př. dřiemati slsl. drémati. Praes. dřiemu, -iu, -i atd., stsl. drémljq 
atd.: já.nedj^^fo^gy "newzdrzieme fie non dormitabit ŽKlem. 120, 4, 
newdrzyeme sě Hod. li% zlí zesnú a dobří sě wzdrzyemij Štít. ř.^231 a | 
novotv. zdřjmagj fe pastýři Br. Naum. 3, 18, dřímám, -áš Us. Impt. .dřěm: 

Gebauer, Historická mluvu. jaz. čcsk. III. 2. 23 
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bděte, nedrzemte BrigF, 77 (n. 78); novotv. dřímej Us. Part. dřtmg:*n-> 
drzyemye leze pod kola ÁlxV. 2445, jako driemie Baw. 97, druzi sedí 
drziemijcz v lenosti ChelčP. 113 b ; adj. písařóv drziemicich Lit. předml. 
k evang.; novotv. dřímaje atd. Us. 

V tisu ob. také: šišmati, ušišmati praes. -mu atd.; a dial. gloumati 
-zkumu BartD. 2, 139 (zábř.), objímati - obíme matka sirotu Duš. verb. 
360 (sic). • 

168. M.j^ti^$™^j-ru 3& " • * ' é 

Na &i orati stsl. orati. Praes. ořu, -in, -i atd., stsl. orjq atd. : ktož 
vorze chtě bohat býti T j. uoře z óře Štít. uč. 93% ten vždy vůře RZvft. 
(kůň), zemí našich neworzeme Alxp. 101, řekli jste že země neorzete t. 
102, zahradníci orzij zahradu Štít. ř. 188% orzy Comest. 223% von Jel. 
Jg.; zrušením přehlásky sg. 1. ořu, pl. 3. ořou Us.; novotv. oram, -áš Us, 
Impt. oř atd. Us.; novotv. orej Us., orajte Suš. 517. Part. ořě: lide na 
druhé straně orzycz vlka okřikú Pass. 569, zahradníci orzij cz nepřestanu 
klidiec zahrady Štít, ř. 189% orzícz Comest. 223 b , woryee Háj. 79% ore, 
oříc- Us. spis.; novotv. oraje, orajíc- Us. 
Podobně 

Mrati: praes. který káře Jg. (XVII stol.), part. zůstal Josafat na 
tom miestě "přísněji káře své tělo Bari. 2, 25; nč. kárám, -ej, -aje Us., 
dial. kářu Btch. 249 (dol.-beč.) a j. 

JcráJcorati: kuře krákoře Erb. 157, ženy krákoří KZvíř. Jg.; krákorám, 
-ej, -aje Us. • 

sMhraH:. part , fkuhrziecze m. -íce ChelčP. 182 b ; skuhrám, -ej, 

-aje Us. 

sychrati = (zimou) se třásti: part. dietě pláče jako fychyrze (sic) 
zimúlŽL. 135% dóíátko plakáše íychrze zimú BrigF. 47% (rytin, na lodi) 
sychřic pojedu Baw. 244. Zaniklo. 

ty trati neboli titrati murmurare: praes. nebudu syti i wztytczyu 
Wmurmirrabunt ŽWittb.' 58, 16 m. vztytřiú; sroy. impf. proti mne 
tytrachu susurrabant t. 40, 8, part. tytraly murmuraverunt t. 105, 25. 
Slovo onomatopojické, zaniklo. 

vrtrati murmurare: praes. když srdce newrtrze Alb. 11* (někdo) 
zwrtrze Štít ř. 175 a ; novotv. že wrtrate proti ňemu 01. Num. 16 11, E^tt 
vám wrtragíj.. 17, 5; impt. newrtrzi ne detrahas regi 01. Ekk- 10, 20; 
mrTpoéěchu lidé wrtrzycz mluviti Pass. 14, wrtrzijcz na ne Stit. r bá , 
íyď^ti^e^CZ.Wf, 148 a ; srov. wrtrati budú murmurabunt 
ŽKlem. 58, 16, Judáš wrtraffe Krist. 7 5 a aj. Slovo onomatopojické, zamklo; 
srov. vrtlati v § 169. , 
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JsksĚt- praes. (já) žebrzy všady Troj. 228% ty jffláš přieliš a druhý 
zebrze Štít. uč. 140% pyšný žebrák nic nevyžebře Kom. Jg., zebrzem-li 
prosiec světla Štít. ř. 116% chudí žebrzij ChelčP. 175% wyžebrzij t. 212 b ; 
impt. zebrziete a vyvrženi budte mendicent ŽKlem. 108, 10, zebrziecze 
m. žebřěte ŽWittb. tamt., zzebrziete 01. tamt; part. (Alexius) zebrzie 
seděl Pass. 323, syn sedieše zebrzye Koř. Mark. 10, 46, (slepec) seděl 
žebrze ChelčP. 70% pojide žena zehrzicy Pass. 289, chleba zebrzicze Hug. 
59, žebřyce Háj. 361 atd. ; žebříce DalJ. 89 rkp. Z, žebrúce t. z rkp. F, 
chybou. Novotv, žebrají Lomn. Jg., žebragicze ChelčP. 165 a ; žebrám, -ej, 
-aje Uš. 

Jehrali : praes. (já) žehři Drach. 101. ješto zehrze Štít. 110% _sy. Pavel 
zehrze Štít. uč. 120% všickni zzehrzi 01. Sir. 13, 27, žehrzí Kladr. tamt, 
Filistinští zzehrzi 01. Súdc. 15, 11; impt. nezehrzy sě s svými dětmi Štít. 
uč. 108% zzehrzi sám na ně 01. Job. 42, 6; part. Priamus proti Eneášovi 
žehrze takto vece Troj. 193% adj. žehránie zehrzycich Koř. Ěím. 15, 3. 
Novotv. žehrám, -ej. -aje Us, 

Krom toho i y usu ob. také : pdrati praes. šev se párá n. se páře, pářu 
BartD. 1, 25 (zlin.) a j.; - a dial. : babrati — přebírali- se BartD. 1, 198, kdo 
se v jídle bab re t. 140; cabrati se n. čabrati se=:loudati se t. 202 a 203, 
ten se čabře t. 203 (val.); mamrati, mumrati = bručeti, medvěd mamře 
t. 229; éábrati — hrabati, kde sa šabřeš t. 271 (val.); šemrati = šeptati, 
(lidé) o tom šemřú t. 273; šcibrati, husy ščibřú zeď (ozobují) t. 272 ; 
tyrati = -atík&ti, (já) tyřu t. 280; -Mrati, sbířu t. 1, 25 (zlin.), straka 
sbíře zrnečka Suš. 332; -dírati, zdířu BartD. 1, 90 (stjick.); -mírati, 
umířu t. 79 (val.); piráti (ku práti i příti), zpířu t.,* spířu sa t. ; -víratí, 
zavířu t., otvířu t. 90 (stjick.); starali, ustaře sa t. 129 (laš.); stárati- 
šťářu Btch. 249 (dol.-beč.); skemrati, éhamrati, šJcebrati- praes. -řu Us. Jg. 

169. lni -lati, praes. -Tu sád. 

Na př. plápolali (stsl. (jku/ohiU). Praes. plápolu, -iu, -i atd. (stsl. 
glagoljq, atd.) : oheň wzplapole ŽKlem. Deut. 22, milost plápole ve mně 
Modl, 12% (kůr andělský) plápole milostí boží Štít. uč. 99% (vyj plapolete 
milostí boží t. 68% ti najviece plapolý milostí boží t. 67 a atd.; novotv. 
plápolám, -áš atd. Impt. plápoli, plápol, zde nedoloženo ; novotv. plápolej 
Us. Part. plápole : plapolycz milostí Štít. uč. 68% adj. (andělé) plápolyczý 
milostí t. 67% s těmi anděly milostí plapolyczymy t. 70 b ; novotv. plápolaje 
atd. Us. 

Podobně 

beblati, lublati : praes. svět buble Štít Pař. 26% stařec buble Rosa Jg. ; 
bublu i -ám atd. Us. 

huhlati: praes. co huhlefs Hod. 85% všeliký pohuble sibilabit 01. 3. 

23* 
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Ke°- 9 8, ani (hlasové) huhli Pass. 92, židové ve své škole hubly Ote, 
U V>- irapt. huhlete a křičte EvOl. 332"; .part duše žalostivě huhlyez volají 
Štít. 'ufi. 154% ječíce a huhlyeze ROIB. 130 a ; hulilu, -eš atd. Us., někdy 
též huhlám atd. 

kašlati: praes. kašlu, -eš, impt. kašli, part. kašle atd. Us.; někdy též 
impt. -ej, part. -aje Us. 

Máti. Slabika kořenná je kol-. Z ní jo pra.es. koTu, koles atd. : meč 
srdce kuole Pis. XV stol. ve Feif. LL. 696, král Laumedon ony kuole ony 
seče Troj. 33% jprayda v oči kůle PřísL. kole Jg.; pl. 3. nechať rozkolí jě 
Ol. Ezech. 23, 47, rytieři koly NRada 894, dva skopce spolu kolí Aesop 
Jg. Impt. Mi] kol: skol Us. Part. hole: Jan z Michalovic kole po Rýnu 
do Paříže jěde, tu ctně klaw túž cěstú do Čech přijede DalC. 94. — 
V tvarech ostatních je kmen základní Ida-. To vzniklo z kol-: inf. Máti 
'stsT^atf z~M-¥"afcd., -a není tu tedy příponou jako v tes-a-U. YroJL 
ye-klati atp. = *Yi.-k'i.la- j(^ třeba přodpokládati. že se z Ida- záhy vyvi- 
nulo ksla-, vlivem praes. kol- "a podle praes. zov- inf. zřsva- atp. Šrov. I. 

StT^5785. 17^ na P f> P° le Mežto klacnu 

TandZ.' 180 b ; aor. Mach: (Mazaeus) o jednoho kopie przyekla, v druhého 
nóž do pyefty" wekía AlxV. 1598 sl., jeden pohan prokla jeho bok Hrad. 
92 a , Abner zakla jeho v lóno Comest. 140* a j. (v Comest. je také: Eleazar.. 
hna pod slon i zakole jej 208% bud praes. místo aor., nebo aorist chybně 
podle praes. utvořený); mí. Máti: sám sě proklatý DalC. 21; part. klal : 
kopím (bok) proklál Krist. 108*, kopie ješto jeho bok proklálo ML. 39 , 
že ho (Neklaná) s koně neklály byechu DalC. 17; klmr. klaw DalC. 94 
(viz při part. praes." kole) ; Mán: Laumedon zaklán spade s koně Troj. 33 b , 
adj. bok proklaný Krist. 110*; subst. klanye DalC. 84. .— Praes. kolu atd» 
zaniklo a nahrazuje se z novotvarého koliti; toto se utvořilo podle impt. kol 
a part MíT jež na pohled k němu ukazují: skoliti někoho, skolím jej 
atd. Us. 

mel-, praes. melu atd., v. v § 96. 

mumlaU: mumleme jako nedvědi Br. Jg., part. jako lev řeva, mumle 
Kat. 176. . 

picMati palpare.: praes. ktož smolu v ruku pichle, zprzní se StítOp. 
306, Čechové vše to (nepřátelské kněžstvo atd.) krmí, pichli, a'ni je všemu 

světu hyzdí RokycKl. 390 a ; part. nesnadné jest smolu pychlijez nezlepiti 

se Štít. ř. 222% r 

dáti, ze sslati. V češtině -<> zaniklo a v tvarech, které měly sti-j-, 
bylo tedy sl-j-, jež se změnilo v šZ-: ^T^^J^MiA^9iJ^,M v ^ 
trvám subst. posel "stal. possl^ a podle stMti-stem vniká sem -e- a bývá 
někdy šel- místo .ŠZ-. Praes. sg, h s^ setu. -H. -ht. 2. šleš, šeleš^ šéleš 
atd;: jáz slyu anděla svého Pass. 277, zuby zvieřěcie weffliu v ně ZKlem. 
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Deut. 24; jakož poslal mě otec i já íféli yy EyZimn. 50, já ffely Pror. 

Jer. 29, 17, já ffly t. 26, 5, já wífly tě t. 28, 16, já polily rybáře t. 16, 
16, (já) ffelu své přátely BrigF. 68, (já) po tě poffli Apoll. 138 b , (já) pofíli 
mor Br. Lev. 26, 25, poffli syna mého t. NZák. 150 a , (já) pošli ČernZuz. 
118, pošlu t. ; proč lidi neznámé přěd bóh seles Pass. 489; Uiffle slovo své 
ŽKlem. 147, 18, ffle je v oheň Štít. uč. 6 a , listy které on (král) ffele své 
králové t. 5 b , k nám hospodin posly ffele Štít. ř. 246% najprv ffele bóh 
své posly i, jemu ten dar ffeele t. 48% jenž ffele posly své Pror. 01. Isa. 
18, 2, (Kublaj) posly ffle Mill. 70% slee mittit ŽWittb. 147, 17; boha 
k ňemuž tě ffelem mittimus Pror. Jer. 42, 6 ; píší a ffelij listy mezi sebú 
štít. ř. 95 b , šlechtici královi dary fflij Mill. 61% (starší města) pofflj pro 
toho Br. Deut. 19, 12. Impt. šli atd.: pofli mittat ŽKlem. 19, 3, pofflem 
OL 1. Par. 13, 2, pofliete mittite Koř. Dan. 13, 29. Part. šle atd.: (já) 
sem slal k nim proroky v noci vstávaje a ffele Pror. Jer. 29, 19, slal sem 
k vám sluhy mé vstávajě na úsvitě a ffele a řka t. 86% slal sem k nim 
proroky v noci vstávajě a ffele a řiekajě t. Jer. 44, 4, řečmi milost uka- 
zoval uče, listy flele^ modle sě Štít. ř. 60% posla před sobů nepofflycz 
Štít. uč. 152% fflijez ďruh druhu své krmě 01. Esth. 9, 19, šelict Hlah. 
tamt., šlíce Tovač. 168, wyfflice Háj. 17%; novotv. . pofflauce Froz. 60 a j., 
podle novotného praes. pošlu. Kč. praes. pošlu, -eš atd. pl. 3. pošlou Us. ; 
archaisticky pl. 3.: že pošlí koho chtí do nebes TomP. 3, 462, ti ať se 
obešli t. 535. — Impit slách: ona listy často flaffe Pass. 54 atd. 

stlátí. P raes. f ^é%. «fgfejf, ..stéki .atd.: tu sě nám nevhod ftele Kat. 
80, kdež fteele tu sám íee>T VšehK. 169 a <Í = 1 netvrdé), jede-li (kán) 
skrze město, všady poftely ulice koberci Mand. 69% ti sobě cestu ftelij 
<3helčP. 60% naftelij listí Háj. herb. 220 a ; nč. stelu pl. 3. stelou, part. stele, 
stelíc- a trvám také novotv. stela, -ouc-. 

smatlati: ffmatle BarlA. 7, sotva nohami šmatlete ŽerKat. 167. 

viklati: praes. (já) vikli se Jel. Jg., lodka sebú na moři wykle Orl. 
143% (zuby) sě wikli LékB. 186 b , zub y wiklij se Háj, hérb. 169 b , bohové 
wiklij se Alxp. 22; nč. praes. viklu a -ám, impt. vikli a -ej, part. -aje. 

vr tlati ve^t&ti praes. : vrtlu atd., pl. 3. nemúdří wrtli na bóh ŠtítOp. 
415, ješto nemúdře wzwrtli t. 416; inf. wrtlati t. 414, part. wrtlal t. 415, 
Jidáš wrtlal ML. 89% subst. wrtlanie ŠtítOp. 41 1 atd. Slovo onomatopojické, 
zaniklo; srov. vrtrati v § 168. 

Krom toho v usu ob.: cumlati praes. ~lu, ale impt. -<ej; a taktéž 
cuplati a šeplati — šišlavě mluviti, dumlati, chrclilati, kublati se s něčím 
tándeln Rosa Jg., piplali se s něčím,, sislati n. šišlati, MMati, žvatlali ; 
— & '<MaLj..: v 'fe^tožL-n. feftati brebtati, (opilec) fefle a beble BartD. 1, 209, 
čeMati, vůl sa čehle (otírá o strom) t. 204,. drdlati, (lidé) rádi drdlú 
(žvastají) t. 208, dudtati, dítě dódle t. 2,-309 (brn.), frflati reptati, frflu 
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t. 210, gemtati dumlati, (bezzubý) gemle t. 211, chaml-tti hltavě jisti, 
všecko schamle t. 217, chuUati kaboniti, nebe sa chuble t. 219, hattati, 
pole se hatle t. 2, 315 (brn.), maUati,, matle -se t. 1, 145, túiati, moje 
potěšení po světě se tule BartNPís. 90 (val.), SvacMati, všecko vyžvachle 
BartD. 1, 304 (val.) ; IrUati bublati - brblu Du š. verb. 362 (mor.), mrmlati- 
mrmlu t. (sic), mumlati - mumlu Us. t. 

1^0. Inf. -nati, praes. -m< atd. 

Na př. stonati stsl. stenati. Praes. síóímí, -m, -i atd., stsl. stenjq, 
atd.: když hlava wftonye mdlobu AlxV. 156, (lidé) neftonij ChelčP. 87% 
(děti) stoní ČernZuz. 141; zde lidé na neštovice stůňou ČernZuz. 151, 
stůňu, -eš pl. 3. -ou Us. ; možný i novotv. stonám, . -áš. atd. Impt. stoň: 
k niej (Marii) každý srdcem fton Levšt. 150% trp bolest a stoň Mel. Jg.; 
novotv. -ej: nestonej Us. Part. stém: každý kón pojide ftonye AlxV. 1846, 
král jide velmi ftonye KatBrn. 72, ve slzách ftonye vzdychách Pass. 531, 
já (Maria) stojím ftonycz Brig. 24 a , vzdyěíc a jfoniLca • Štít ř. 70% ftonycz 
plakali Pass. 625, ftonicz gemens Pror. 01. Jer. Lam. 1, 8, ftonice ŠtítPař. 
12 l b atd. ; novotv, stonaje atd. — Ztvrdnutím stůnu, -nes atd. : ženský 
(pl.) stunou BartD. 2, 261 (Žďár.), stůnu, -neš atd. Us. česk.-mor. (sděl. 
p. Smetánky). 

-Podobně hu hnatí z gugnati, stsl. gugnati íiiurmuraro : praes. (já) 
kukni, že jsem se škaredý narodil Pis. Jg., mnoho jich na své dobrodince 
kukňe t., pro nerovnost kukňete. Jel. Jg. Z byv. gugnati je také kuhňati, 
praes. -ám a -u atd. Us. 

Slovesa žieti ně. žnouti patří sem stě. praes. Mu. impt. žni a part. 
Sně atd.; v. -§ 88. • ■ 

171. Inf. -sáti, praes. -žu atd. 5 ') 

Na př. řěmti^stú- rézatk Praes. řě&u, -in, -i atd., stsl. réžq atd.: 
sg. 3. zríieze ŽKlem. 128, 4 atd., nč. sg. 1. řeži, -u, pl. 3. řeží, -ou Us. ; 
novotv. řezám, -áš atd. Impt. řěži, řěž, řež atd. Us.; novotv. řezej atd. 
Part. řěžě atd. : vlasy vrzezycz Štít. uě. 44% obrzezzijcz Štít. ř. 38% řeže, 
řežíc- Us.; novotv. řezaje. 

Podobně 

hemzati, stsl gsmzzati repere. Praes. tráva rostúc jako hemže t. j. 
hemže ŠtítMus. 116% tráva hemže rostúc ŠtítVyš. 13*; part. musíš na svú 
prsí hemzie choditi KrumL 2 b . Zaniklo, a matením tvarů se -z : a -ž- kon_- 
strnována slovesa nová hemseti, hemžeti, hemziti a he mžiti Jg. ( 
M Jirzati v. rzáti. 

Mrnti: praes, sg. 1. to vem kazyu DalC. 7, kazyu Mast. 304, ukaziu 
ŽKlem. 49., 23 a j., pl. 3. a'ni slovo božie kazyu Pass. 407; impt. prfi- 
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kazi abych byl při tvój stráži AlxBM. 3, 8; part. slovo božie kazie umřěl 
Pass. 41 í, pak jim kázal po všem světu jiti vieru kazucze Kat. 112 atd.; 
nč. praes. káži, -u, impt. kaž, part. káže, kážíc- Us. 

Mň%iĚx3$teMQ$h dial. Mnat BartD.. 2, 165 (brn.), stsl. ptezati praes. 
pUSq repere, srov. I. str, 296. Praes. kloužu se atd. Us., klóžo BartD. 2, 
196 (tišň.). Vedle Tdoum- je také Mouka-, vzniklé analogií: bylo strouhati 
praes. stroužu, utvořeno tedy , ke Tdo uSu také hl ouhati Us. 

Máti, líeati, stsl. limti praes. ližq lambere. V _ $t&. je v praes., impt. 
a part. praes. IQ- (tiž-), y tvarech ostatních bxi-, srov. psáti : piš- a psa-. 
Praes. lížu atd.: když někdo lijzze rožen Štít. ř. ll b , jenž kropičky lyzy 
Alb. 80% hovada lizzi jej (kámen) Krami. 70% Aor. Isach: psi Izachu vřědy 
jeho Krist. 67% Inf. háti: nepřietelé zemiu lzati budú ŽKlem. 71, 9, prach 
lzaty budú Pror. Isa. 49, 23. Part. líže: (psi) ližicze nemocného^ ChelčP. 
168 a ; (liška) lizeczy se NRadaB. 1381 m. lížíci. Part. Izal: ^psi) %lzali krev 
Tkadl. 1, 26. Nč. praes. lížu a impt. liž, novoty, lízáni a lízej, a ostatek 
všude líza-. 

mamti: jáz tě mazyu Mast. 303, ať jiní sě nezmazi NRada 688 atd.; 
nč. praes. maži, -u, impt. maž, part. maže atd. 

rzáti, hr/Mti, stsl. rdzati praes. rslct hinnire. Praes. ršu atd. ; impt. 
rži; part. ržě, ržúc-, adj. sic. (koník) hržúcí Jg. (s. v. hržeti, z Koll. Zpiev.). 
Part. rzal: nejeden tu komoň hyrzal t. j. hirzal (rým: potvirzal) AlxH. 1, 
33, nejeden tu komoň hrzal (rým: potyřzal) AlxV. 1202; v otiscích chybně: 
hýřal Výb. 1, 1073, hržal t. 1109, řal Star. Sklád. 2, 207. V jazyku knižném 
vyskytují se_ druhdy tvary chybné místo rza-, v. Jg. s. v. ržu a Kott 
s. v. ržáti. 

tázqti, tiem, z t§0-, stsl. t§mU,_t§ž^ O přehlásce tág-, tiež- srov. I. 

str. 110, o původu tez- z tgg- tamt. str. 102. Praes. tiežu, -i, tíži, táži, 
-eš atd.: sg. 1. já vás otiezy Krist. 78% tiezi já tebe Kat. 100, a i 
s tebau promluvím a tebe se wytijžy Hád. 4% tíži tebe, otíži Blah. 174 
(prý české, proti mor. táži, tážu), otjži se vás Br. NZák. 119 b ; 2. měšcě 
se dotyezes AlxV. 985, kterak se tiežefs ChelčP. 109% potom se mne 
vtijžefs Alxp. 118: 3. Pilát sě tyese Jid. 106, když sé kto tieze ChelčP. 
15% tijže t. 75 a ; pl. 1. otyezem jich Pass. 307; 2. tyezete mne t. 288, 
tijžete ChelčP. 124 a ; 3. jeho (svědka) potom tyezy Štít. uč. 82% dřéve než 
ho otyezy Alb. 33, pyšní se tijži ChelčP. 126 a ; (každý) se vtaže ChelčP. 
127\ táži, tážu Blah. 174 (prý mor. proti česk. tíži), táži se, tážu se atd. 
Us. Novotv.: žáci tázagi se ho Beck. 1, 303. Impt, těž atd.: otiez otcě 
svého ŽKlem. Deut. 7, wzotiez mne t. 138, 23, otyez DalC. 99, otiez fe 

Ben. 4. Esdr. 5, 46; otijezz skota a naučí tě Štít. ř. 246% ptaž fe Ben. 

4. Esdr. 4, 40. Part. tiežě atd.: tyezye sě a raduj ě sě Pass. 303, tebe 
- tiezuczy Hrad. 44 b , za tiem sě potyezyucze AlxV. 2137, tiezicze fe ChelčP. 
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230 b ; tažiczyho fe jich ChelčP. 34 b . Novotv.: tázajíce se TomP. 4, 259. 
Inf. tamti NRada 1400; aor. tágách: rytieři otazachu Kat. 146; atd. 

vám ti, viem, z t»gg-, stsl v§mti s vgš%. O přehlásce vás-, vieš- srov. 

I. str. 112. Praes. sg, 1. . viešu, -i, viši, váši, -u 2. -es atd. : sg. 1. (já) jej 
fw yez y AlxY. 1008, jáť se vwiezi v dědinu NRada 726 ; 2. sám sě fwyezefs 
AlxV. 290, cožkoli fwiezeff . . a cožkoli rozwiezeff Krist. 60% zawižefs je 
ChelčP. 219% nezawjžeš Br. Deut. 25, 4; 3.- (ptáčník) prziwieze ponožku 
Hrad. 98 b , (dušě) obwyeze sě tělesnú věcí Alb. 10% wieže ChelčP. 90 a 
a j,; pl. 1. sviežem nohy i ruce Trist. 182; 2. kohož rozwiežete ChelčP. 
252 b , kohož fwižete t, cožkoli swjžete . . cožkoli rozwjžete Br. NZák. 44 b ; 
3. Říměné v naši sě zemi uwíezy a ny zjemúce zwiezy Hrad. 74% pyšní 
nezawiži fe ChelčP. 21% fwjžj Br. Ex. 28, 28 ; (lakomce) s bohatcem fwažij 
ChelčP. 58 b , váži, vážu atd. Us., v řeči knižné někdy také archaistické 
víži, -eš atd. Impt. věš atd.: ty jeho rozwiez Pass, 352, prziwiez LékB. 
188 b , rozwiež Háj. 89 a , fwiez jemu ruce t. 141 a , přiskočiec ve ň sě uwiezte 
a jmúce jej dobřě fwiezte Hrad. 78 b , nu wzwyezte k boji DalC. 58, fwiežtez 
jej ChelčP. 58% odwěžtež je Br. NZák. 49 a a j. ; rozwaz LékB. 206% roz- 
wazyz t. 223 a , vwaž fe v panství Háj. 125% vwažme se v dědictví Br. 
NZák. 51% fwažte (koukol) ChelčP. 58 b atd., važ, važte Us. Part. viešě 
atd.: mní sě se mnú viesie cěpy Jid. 102, aby mužě jma a fwiezie do Je- 
ruzaléma vedl Pass. 126, Pilát káza Ježiúšě przywiezicz k sošě metlami 
biti Hrad. 88% červenú obwyezzijcz nití t. j. obvěžíc (krátké -ě-) Štít. ř. 
88% prziwiezicz t. j. přivěžíc LékB. 182% swijžjce je Háj. 256 b atd.; váže, 
vážíc- Us., vížíc- archaist. 

V usu ob. také vrzati praes. vrm, -eš atd, Duš. verb. 364, dial. však 
vrzu BartD. 1, 79 (rožn.), vržeš t. 286 (val); a dial. krmit — vrzati, 
dveři kržu BartD. 1, 225 (laš.). 

172. In£ - wfij, praes. -fo atd., 

Na př. tesati stsl. tesati. Praes. tešu, -iu, -i atd., stsl. tešq atd. ; 
impt. teši, teš atd. ; part teše, tešúc-. Výklady k tomu další a doklady v. 
v §§ 158, 159 a 162, c). 

Podobně 

česati: praes. (já) naczefíí ovocě 01. Cant. 7, 8, když sě czeffeff 
Modl. 105% zda-li z bodlivého dřievie fíky czeffij Krist. 42% (bohatci) 
psíky czeffij ChelčP. 168 b ; jinpt. . czefte své ač i krastavo DalC. 4; part. 
čefyc svrablivé uši ŠtítOp. 152% óeffyce Háj. 299 a ; nč. češi, -u atd. Us., 
novotv. praes. Česám, impt. -ej, part. -aje. 

debstáji depsati dupati : praes. an debffe nohama Ben. 3. Reg. 14, 6, 
(oni) nesličně debfy a tleštíce rukama Ote. 20 a ; part. debffijce nohama 
strepentes Ben. Jud. 14, 9. Zaniklo. ? 
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kasa ti: praes. jiné kašeš a sama se plíháš Pro v. Jg., (diábel) pod sě 
kaffe kohož móž HusPost. 159% (nepřietelé) kaši se okolo mne Hlah. Job. 
30, 18, kaffij sě 01. tamt., (bohatci) kaffij fe ChelčP. 168 b ; impt. podkafs 
sě 01. 4. Reg. 4, 29; podkafs sě 01. 4. Reg. 4, 29 ; budu podkaffe fe ská- 
kati Ben. 2. Reg. 6, 21, stójte podkaffice bedra vašě Koř. Efez. 6, 14, 
podkafíce Kladr. .tamt. ; novotv. kasám, -ej, -aje Us. 

klusat i: vše do pekla kluše Prov. Jg., oslové pěkně kluffy Mill. 16% 
přikluše RaisPotm. 18; novotv. klusám, -ej, -aje Us. 

hnisati se, sic. knísať sa = houpati se, péro sa kníše za širákem 
BartD. 1, 222 (mor.-slc). 

Mesati : křessice oheň Baw. 243; praes. křeši, -u, impt. křeš Us. ; 
novotv. křesám, -ej, -aje Us. 

húsati v. v § 148. 

Tc ysati: praes. (já) kyffi Drach. 101, doňevadž (kvas) newzkiffe Koř. 
Luk. 13, 21, (neštovice) kyffy Chir. 69 b ; part. aďj. kyšícíma očima Kom. 
Jg.; kyši, -u Us.; novotv. kysám, -ej, -aje Us. 

misati tabescere. eva nescere, - srov. stsl. izmišq, tabescam v Mikl. I 
(1852), 92 (m^edené tu mylně jako fut. k mi-, rovněž tak v Květově stč. 
mluvnici 3 § 131). Praes. mišu atd.: světe, když tě člověk najlépe drží, 
tehda uteka zmifeff Pass. 12. pohanská (moc) zmiffe AlxH. 12, 30, člověk 
vždy myffe a mdlé Štít. uč. 119% člověk myfie v náboženství t, milost 
zmyffe t. 25% radost zmyffe Trist. 128, (vlny) ať zmyffy Štít, uč. 71% Impf. 
misách: dušě ve zlostech myffaffe tabescebat ŽKlem. 106, 26. Aor. misach: 
ten ptáček na zemi svaliv sě i zmyfa Pass. 314, (sv. Prokop) to řek i zmyfa 
t. 317, tu diábel inhed zmifa t. 321 atd. Inf. misati: miffati ŽKlem. 104% 
mdléti a myfati Štít. ř. 179% Part. misál: diábel zmyffal Pass, 18, zmifal 
t. 459, kocúr zmifal t. 413, inhed ta holubicě zmyffala t. 542, to řek to 
dietě i zmifalo t, 360, brzo sú fmyffali defecerunt ŽKlem. 72, 19, (mužie) 
zmifaly Jiř. vid. 198 b atd. Zaniklo; srov. mizéti § 156. 

pásali, stsl. pojasati praes. -šq i -sajq. Praes. (podstolé) prziepaffe 
sě Kruml. 298% ledvie své przepaffete Štít. ř. 152% skály opaffiu sě ra- 
dostní ŽKlem. 64, 13, sě opaffyu ŽWittb. tamt., přepáffj fe Br. Ezech. 7, 
18. Impt. paši atd. : _paffy ; jě_jg^čem__Ž^ttib._ 44, 4, opafs sě ŽKlem. tamt., 
opaff fye Koř. Skutk. 12, 8, przypafs meč Ben. 1. Reg. 25, 13, přepaff 
Br. Jer. 1, 17, opaffte ledvie Pror. Isa. 32, 12, přepaffte fe Br. Jer. 4, 8 
a j. Part. opáše se Br. Jg., ledvie své przepaffycze Štít. ř. 150 a . Novotv. 
opásám, -ej, -aje Us. 

jslésati, stsl pl§sati, -šq i. -sajq saltare. Praes. pléšu atd. : když zlost 
svau vykonáš, tedy pléffeš Br. Jer. 11, 15, žena jako pleffe Štít. uč. 56% 
(duše) wzplefe ŠtítOp, 153, zlost na ulici pleffe ChelčP. 223% zpléffe srdce 
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Br. Zach. 10, 7, pléffete t. Jer. 50, 11, řěky wzpleffiu ŽKlem. 97, 8 i 
wzpleffi ŽKap. tamt, před modlú plefíy a veseli jsú Mill. 110*; novotv. 
plesám atd. Us. Impt. pleš atd. : plef radostí Kladr. Zach. 9, 9, všecka 
osada pleff Hymn. Op. I48 2 b, národové plefte ŽKlem. 46, 2, pleffte Hod. 
8 b , plefte sborové HymnOp. 101 b ; novot v. plésej: pléfey Br. Joel 2, 21 r 
jpjéfeyte t. 2, 23, plésej atd. Us. Part. pléšě atd.: pleerfřjcz nohami Štít. ř. 
37 a , dcery chodily pleeffijcz t. 91 b , pleffyeze rukama 01. 4. Keg. 11,. 12, 
plefíc Kladr. tamt., adj. pléšícího lidu Lab. 32, 4; novotv. plésaje atd. Us.. 
adj. pléfagjcých Br. Jer. 31, 4. 

psáti, pisati jpraes. ^píšu, z pbsati-piša, které jest ve stsl. Y býv. 

pss- a.p/s- je y slabice kořenné samohláska stupně rozdílného, srov. I. str. 
72 a Wiedem. 65 a 149. Praes. píšu, atd.: já pijffy Štít. ř. 34*, pijffe sv. 
Jan Pass. 261, pl. 3. pijffij listy Štít. ř. 95 b , všickni mužie pyffuv Pror. 
92 b , piffau KolEE. 216 b (1722), píši, -u atd. Us. Imp t. piš stč. i nč.; no : 
votv. : napisay Trist. 145. Impf. pisách : Ježíš pifaffe EvZimn. 29 a j. Aor. 
pjsqch: ..napifa Pilát. ML.- 105*, napiffa Pilát Ans. 3. Inf. psáti, pisati : 
píaati Pr. pr. 260, pfati Baw. 15*; pyMy ML. 105*. Sap.--pfca *:--rísaf- py- 

faťdo Betléma přijede ML. 4 5 b . Part-, p íšě atd.: piffie ApŠ., 11, hospodin 

jenž piffie k zemi ničieše Krist. 78 a , adj.- písaře piffiucieho ŽKlem. 33*, 
pišej píšíc- Usl - pýsajě_ atd. : adj, náhle piffayuczieho ŽWittb. 44, 2, piffa- 
giczieho ŽKap. tamt., král patřieše na články ruky pyfagyczye Pror. Dan. 
5, 5. Part, psal, pisal : pfal Kruml. 353* atd., psal U s.; toto sv. Kliment 
o sobě pifal Pass. 293, když jsem to wypyfal Alb. 101* a j. Part. psajf_ 
atd. Us. Part, jután a- ffi&fw : • hřiech pfaan jest Pror. 65 b . což mu bě na 
čele pfano AlxV. 899, pfano Kremsm. 93 b , napfany budú ŽKlem 138, 16 
atd., psán Us. ; pifano to bud ŽKlem. 80 b , o tom mámy jpifano Pass. 447, 
máme v knihách pifano Alte- 62" a j. Někdy zdá se, že tvar pisa- liší se 
od tvaru psa- významem iterativním; ale příklady jiné tomu zase odpo- 
rují. Byl -tedy .stupeň 'pis- v praes., impt. a part. -nt, a stupeň pt>s- ■ v tya- 
rech ostatních, t. j. v tvarech i. zv. infinitivních (v češtině- je tu i impf.); 
srov. inf. Igáti praes. lížu, stláti stsl. stblati praes. sífiřw atd. Tvary inf, 
pisa- jsou podle toho novotvary vzniklé podle praes. atd., třeba že velmi 

staré. Naopak jsou dial. novotvary zase podle inf. atd. ustrojené: praes. 

pšu^ -eš atd., impt psi, j>axt. psa BartD. 1, 29 (pomor.), t. 51 (dol.), t. 86 
(stjick), t 92 (kel.), t, 2. 3 (sazeni.), t. 31 (holeš.), t 54 (přer.), t. 151 
(slavk.) a j. 

Ob. a dial. také: kousati-koušu v. § 148, kmásati škubati-kmášu 
BartD. 1, 79 (rožn.), hnísuti se houpati se — péro sa kníše za širákem t. 
222 (mor.-slc), l-olísati - já kolíšem (kolíbám) Duš. verb. 364 (sic), Uá- 
satiAMM (sděl. F. Joklovo). 
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173. M. -gati, -hati, praes. -Iw. atd. v * J<< "^ <* v**, 

Na p ř. IKati stsl. hgati; Praes. 'Uu, -w, -» atd., stsl. Ušq atd.: sg. 1. 

' aé' (já) -Davidovi selžu ŽtSoás; "88, 36, ač felziu ŽKlem. tamt., ač felzy 

ŽWittb. tamt, ŽKap. tamt., vizte kžilitt si mentiar Hlah. Job. 6, 28, nelži 
non mentior Koř. Řím. 9, 1, t. 2. Kor. 11, 31; nč. lžu Us.; 2. lžeš, 3. lže, 
pl. L lžeme, 2. lžete Us. stč. i nč. ; pl. 3. felziu tobě nepřietelé tvoji t. j. 
selžiú ŽKlem. 65, 3, wzelzy ŽWittb. tamt., felzy ŽPod. tamt., seteži Hlah. 
tamt, (kostečníci) vždy lzy a přisahají t. j. lží Hrad. 115 b , wzelzy Štít. uč. 
8*, mnozí lzy t. j. lží t. 112*, ústa která lzý t. 61 b , ústa která lži ŠtítOp. 
417, ústa která težii Hlah. Sap. 1, 11, (kněží) felžij ChelčP. 206*, lžij t 

163 b (2) atd. ; bez přehlásky : lžou Us. Impi líi. Uete Us. stč. i nč. Part 

Uě, Uúc- : budú proti vám mluyiti lzijce Krist. 38*, lzíjcz na tě Štít uč. 
45 b , řkúc vše zlé a lžic ŠtípOp. 394, zlé dějí proti vám lzycz ŠtítYyš. 7 b , 
lzzicz lidu mému 01. Ezech. 13, 19, lzzucze EvOl. 323% řkú zlé proti vám 
lzyce mentientes Koř. Mat 5, 12, lžíce Kladr. tamt., lzyce mně o ňem 
Nikod. 93 a , (baby) řekly lzycz Comest. 53 b ; nelža BartD. 2, 61 (kojet) • 

— Mylnou analogií .podle mohu, móžeš atp. vzniká praes. sg, 1. Ihu: lhu 

mentior Drach. 103, Rosa 193, Polež. 91 atd.; pl. 3. Ihú: (kněží) lhu 
ChelčP. 216*, (kněží) felhu t. 173 a , oni felhu t 170 b , oni lhau RokycMus. 
574 b , lhau 193 atd.; part, lha, Ihúo-: lha Dolez. 93, Mca. HnsE.. 3, 251, 
lhúce KřižA. (Polívka, Dvě povídky 97), velhúce YšehJ. 438, lhauce Br. 
Ezech. 13, 19 a lhaje, lkajíc- Tomsa 336 ; nikoli také impt, lz% Učte, Myl- 
n ého novotvaru zastávají se theoretikové : Uu, Uau je prý vulgarismus, 
t j. jako můžu, můžou Tomsa 336; pl. 3. IM vytýká Štítnému jako chybu 
čelakoyský^Rozb. 145 ; atd. Srov. pol. sg. 1. žgg vedle zastaralého tž§ Lindě 
s. v., a rus. s g. i. lgu, pl. 3. lguH. 

str úha ti, stsl. strugati, struhy radere : praes. (já) palici ftrvži VšehK. 
36 a , (štěpař) kóru strúže rkp. štěp. Jg., kterýž strúže světnice TomP. 8, 
393 (z r. 1479), (kováři) ftružij kopyta koňská Lact. 4 d ; impt. oftruz kóry 
toho dřeva LékB. 213 b , ostružek naftruž Rhas. 12, struž swchní kóru rkp. 
stěp. Jg. ; part. všelikú ratolest oftruzie počistí jie Krist 91*, zftruze spal 
LékB. 217 b . Dial. strú žu BartD. 1, 25 (zlin.) a j. Novotv. strouhám, -ej, -aje. 

K tomu dial. : ktdkati praes. kulžu BartD. 2, 259 (ždár.), trýzgat 
tlachati praes. brýždžu t. 1, 201 (val.), drúzsgaf drtiti-drúždžu t 208 (též), 
flágať flákati-fladžu t. 65 (též), mágaf mačkati-mádžu t 79 (rožn.), mégať 
mektati-méďžu t, ťágať mačkati-ťáďžu t. 277 (val., laš.), vrgať-vHžu t 
79 (val). 

174. Int jjšhati, praes. -|w. 

Na př. dýchati stsl. dy choti. Praes. dýšu, -iu, -i atd., stsl. dyšq, atd.: 
wzdysyu, pláčiu, vždy mě túha LA1. c, (já) wzdyssi Baw. 288, čtvrtý ne- 



364 



wzdyffe Vít. 42", cožkoli dýše a živo jest Br. Jg., (matky) uzřie-Ii děti 
v 'chudobě, wzdyffy Štít. uč. 58 a , zvieřata ješto parú ohňovú diši Hlah. 
Sap. 11, 19; dial. dýšu BartD. 1, 79 (rožn.) a j.; novotv. dýchám, vzdy- 
chám, -áš atd. Us. Impt. dyši atd., nedoložen. Part. dýšě atd. : (Ojíř) při- 
stúpi bliz a wzdyffye DalC. 83, sedí mladý král wzdyffie k bohu AlxBM. 
7, 23. chudý stane srdcem wzdyffie Hrad. 127 b , povědě srdcem wzdyffye 
t. 56 b , (žena) byla jako ze sna wzdýffiuczi Jid. 160, (Anna) k bohu wzdi- 
ffiuczy LMar. 38. k tobě wzdyffycz Modl. 13 a , wzdyffijcz a stoníc Štít 
ř. 70 a ; novotvj. srdečně wzdyehagie Hrad. 22 b , ohňem dychagycze Modl- 
31 a atd., dýchaje, dýchajíc- Us. 
Podobně 

páchali: praes. co paffes sám nad sobů Mast. 364, co pafefs Hod. 
82 a , ze tak pafe Hrad. 142 b , cizoložstvie nepaffeme Alxp, 101, hřích pášete 
Štelc. Jg., přietelé velikú žalost paffy Pass. 473, synové Priamovi mnoho 
(t. skutků hrdinských) paffy Troj. 131% takové věci se paffij Háj. 441 b . 
Part. páše: proč sem i tam těkáš tolik nešlechetností paffe Alxp. 93, paffíce 
zlý skutek Kladr. Deut. 4, 25. Nč. praes. páši, -eš atd. archaisticky v jaz. 
kniž., a dial. pášu Bartl). 1, 79 (rožn.), páše t. 2, 359 (Žďár.); páchám, 
-ej, -aje Us. 

Jg. má také brychati-bryši, krev z ňeho bryše Rokyc. — V Tand. 1. 
jest impt. posluš: toho každý posluš, odchylka skladatelova nebo vydavate- 
lova pro rým (: Artuš). — Dialekticky je také buchat praes. búšu BartD. 
1, 79 (rožn.), máchat-m&m t., ráchat bíti-róšu t., fflúchať-žčtúšu. i, bre- 
chati štěkati-pes breše Duš. verb. 366 (sic.) a j. 

175. Inf. -Icati praes. ~ču. 

Na př. pyk ati. Praes. pyču. -iu, -i atd. (stsl. plačq, atd.) : (já) toho 
pyczyu LA1. g, sám nevie právě-li pycze hřiechóv Štít. uč. 150 b , taký 
vieru drží, zlého pycze Štít. ř. 192 b , (my) pyczem těch závin Štít. uč. 137 b , 
jsú někteří ež pyczij že jsú hřešili Štít. ř. 218 b ďáblové pyčí že na ra- 
dách božích přestali Solf. 29, tuť pozdě pyčí a se ptají Vel. Jg.; novotv. 
pykám, -áš atd. Us. Impt. pyči atd. : minulých věcí nepyč Solf. Jg., mé 
žalosti pyczte LA1. h, pyczte jeho Hrad. 53 b ; novotv. pykej atd. Us. Part. 
pyčě atd.: pyczyucz na krále AlxV. 2342, žabsti^_^yczy_cze „Pass. 326 
atd.; novotv. pykaje, pykajíc- Us. — U sloves -sJcati bývá ovšem -šču, 
-šiu atd. 

Podobně 

Uýskati (stran samohlásky v blysk- stsl. blisk-, z bhsJc-, srov. I str it 
211): praes . blifce sě smutné nebe rutilat Koř. Mat. 16, 3, (blyfkota) sě 
blyffcze Krami. 32 6 a ; dial. blišče sa BartD. 1, 79 (rožn.); blýskám, -ej, 
-aje Us. 
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Jíslcati, stsl. iskati qu aerere. praes. istq, (vedle islcajq, a iskq), z j-isk- ; 
z toho s-ískati. Praes. sg. 1. jíšču atd,: což (já) zifczy Pass. 417, zyffczy 
Jeron. 115 b , jáť bohdá zzyffti jeho sbožie Trist. 15; 2. neb ty zyfczes 
rychle Hrad. 12 5 a , což zyffczeff Vít. 33 b za smrtelného muže neumierají- 
cieho krále zyfczes Kat. 168, na mně nic nezyftyes Hod. 86 a , tak učiníš-li, 
užitek veliký zyftiefs Troj. 139 b ; 3. (člověk) viece ziffczze Kruml. 323 a , 
pléška proti nám nezíšče Tkadl. 2, 51, kupec zyífcze Štít. Vyš. 65 b , (člověk) 
zyfftie ŠtítPař. 109 b , ktož změte. ten ztratí a di^f_jj^^pDnb. 22, 
často křivý zyfftye t. 57, ten svú při zíšťe Ěpz. 123, (jenž) zyfftie" 01. Sir. 
20, 25, (žena) zyfftiet peněz mnoho LékA. 145 b , (kto) zifftie ChirB. 37 b , 
zyfftie-li on Trist. 18, (kazatel) zifftye duši GestBř. l b ; pl." 1. budeme 
kupčiti a něco zíšťeme Br. Jg. ; 2. duše vaše zifczete sobě Jeron. 25 a ; 3. 
kupci což zyffti Hug. 384, kupci nic nezyffti t. 385, Trojanští statečně se 
obrátie a pole zyfftii Troj. 135 a , tu opět Ěekové zyfftii pole t. 136 a , kteří 
pře ztratí nebo zíští Tovač. 119. Impt. jišči atd. : zišť_(rkp. zzisk) dlužník 
neb nezišť HusE. 1, 216. Part. jíščě&tá.: jěde (aor.) každý zvl^~giffd5žie 
PilB., když mní kto by byl ziffchzie AlxBM. 5, 26, nýnie kto milosti 
zyftye Hod. 82 b . — Zachováno v dial. islai BartD. 1, 220 praes. íšču t 
79 <rožn.). ve vishati praes. vískám atd., obé = hledati (vši) ; pak v dsh ati, 
veskrze s -novotvary podle V. l a : získám, -ej, -aje atd. Us. 

MáĚĚti: praes. slepice kdaczye BohDial. 344, slepice kdáče Manž. 
147, pl. slepice kdáčí Ctib. Jg.; nč. kdáču atd. i novotv. kdákám t -ej, -aje 
Us. Slovo onomatopojické. Takové je také 

Tcvákati: praes. jako havran kwaczefs Hod. 82 a , vran kwacze DalC. 
13, vrány kwaczi Kruml. 387 a , (krkavci) kwacžy RokycKl. 180 a ; part. 
, kwaczicz MamV., ptáčata křičie kwácžýcze Ben. Job. 38, 4, volají kwačíc 
Kladr. tamt. ; uč. kváču, tá toho nakváče BartD. 2, 345 (vých.-mor.) ; 
novotv. kvákám, -ej, -aje. 

lákat i. stsl. aMcati a lakati, -čg, esurirej praes. jehož (aby člověk 

hřešil) lacze diábeí Vít. 76 b , jehož ďábel láče Kom. Jg. 

lokati sts l. lo Jcat i, - cg lambere : part^vidiech_ dievku krev loczuczie 
DalHr. 8, loczycz DalC t. 

mumhati, reptati: praes. mistr mumcze nebo repcze Lit. Výkl. slov 
A, part. repczicz nebo mumczicz tamt. O. Slovo onomatopojické; zaniklo. 

mykati sě stsl. myhati s§, -čq, percurrere : jm (mnich) ■ po kóřě sě mycze 
Pass. 415, čerti se v pekle myči sem i tam Lucid. Jg. ; mykati se s kým 
= tahati se Jg. Us. Zaniká. O smýlcati v. doleji. 

plakati, stsl. p lakati, -cg. V tvarech plač-, pláč- bývá rozdílná kvan- 
tita. Praes. pláču, pláčeš atd. : vzdyšiu, placziu vždy mě túha LA1. c, po- 
steliu mú oplacziu ŽKlem. 6, 7, pl. 3. placzyut mnoho v Ěímě LA1. e atd. ; 
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pláči n pláču, -eš atd.Us.; dial. pláču BartD. 1, .9 (zlin.) aj, . proč pláčeš, 
chodHan 13, že pláčeme t. 178. Impt. pláči atd.: placzwyez oba Modl. 16, 
placziein přěd hospodinem ploremus ŽWittb. 94\ 6, placzme ŽKlem. tamt. 
atd • plač atd. Us. Part. pláče, plačúc- : žena plaehzuczi poběže Jid. 105, 
plačziuci ŽKlem. 34, 14, nevěsta placzyucz vece LA1. h, mne placzucze 
otešli Hrad. 39 b atd, pláče, plačíc- Us.; o adj. placijící v. § 35 č. 12. 

■^Ěh ^- vakátů plešte plaudere : MMj^efczes.Hoi 86 a ; 
dial. pléšču BartD. 1, 79 (rožn.); novotv. pleskám, -ej, -aje Us. 

řiekati: praes. pod městem potóček teče, ten sobě Pšova rzyecze 
DalC~25~Te dietě odrziecze íie diábla ŠtítMus. 89 a , když fe odrzyecze 
diábla GesťKl." 1877"na křtu fe odrzicze wffech pych t. 166 (duse) se 
diábla odrzycze GestM. 123 (85), pl. 3. když se odrziczij diabla GestM. 
80- dial. říču BartD. 1, 79 (rožn.), co to říčete t. 260 (val), co plačes, 
naříčeš juš, 378 (od Příbora), Turek sobě naříče t. 145 (z Vidče), impt 
pořič BartD. 1, 129 Qaš.).~~ 

skákati, stsl. skakati, -ěq, někdy též -kajq: praes. Řekové wyíkaczy 
na zemi Troj. 104 b atd., nč. skáči, skáču, -eš atd., impt. skákej Us. 

smýkati, stsl. smykati se, -Jq (nikoli st : m : ) repere, lit^H^Í smek- 
nout! se MiklLex.: part. (saň) fmycziecz (m. -číc) íie i přijede trabens se 
Ote 380 a ; dial. praes. smýču BartD. 1, 79 (rožn.), badi se smyču t. 267 
(laš.); podle V. P: fmykagi dlúhé podolky Hug. 152, impt. fmykay Sal. 
354, smýkám, -ej, -aje Us. 

súkaiij praes. pročež z sebe střeva súčeš Čtv. Rozb. 694 (praví včela - 
pavoukovi)," uzřě jednoho an provazce íueze Ote. 233 b OtcB. 75 a , an sedí 
a provázek fueze OtcB. 94 a , z zlata fe fveze šnuora Hrab. 276 a , osidlo fe 
faueže t. 307 b , tkadlec, len fauče na cívky Háj. herb. 96 a , pl. 3. niti na 
cívku saučí Reš. Jg.; part. Maxencovi se zatešče, svých rukávóv vzhuoru 
wfucze i káza Kat. 136; dial. súču BartD. 1, 25 (zlin.) a j.; novotv, 
soukám, .j^Lz§J£_S§: 

Hekati: (pot ok) sě s niú.(řěků) zzty echze ^HlA. 

ťkskati plaudere, onomatopojická varianta k pleskatí, v. zde napřed. 
Praes. řeky ztlefezy ruku plaudent ŽWittb 97, 8; impt. tlefezte rukama 
plaudite t. 46, 2; part. tleffczycze zvonečky quatientes cymbala Lit. 1. 
Par. 16, 42, tleštice Hlah. tamt., tleffticze 01. tamt. Novoty, tleskám, 
-ej, -aje. 

tíkatk stsl. tukati. -6a. i -ka m tangere: praes^ ..tvého, tu dotyeze; 

sv. Pavel Štít. ř. 190 b , tu Šalomún třetieho dotyce StítOp. 404, což úřada 
dotyeze' ODub. 53, co se nádobí dotyeze KolČČ. 115 b (1549), plur. ta slova 
čtvera dotyči ŠtítOp. 402, jakžkoli ty věci mne se najviece dotyezy, však 
se i vás dotykagi Troj. 56 a , (páni) se toho nic nedoteyczij ' KolCC 11 5 a 
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(1549): part. jich viery dotyčice Baw. 239; co se toho týče atp. Us.; — 
podlo V. l a : praes. jonž dotika ŽKlem. 103, 32, ruce majiú a nedptikagiú 
t. 113, 7, impť nedotikaite fie jich t. 156 a , nč. týkám, -ej, -aje Us. — 
V ŽKlem. 104, 15 psáno doticati tangere, t. j. dotýkali, nikoli -cati, v. 
§ 155, a). — Seel. píše: co se jich dotýčelo 192 ; chyba z neumělosti. 

-týskati, stýskají, iter. ke s-tesk-núti, srov. stsl. sstzsnqti si aegre ferre. 
Praes. stýšěu atd. : jáť nic o to neftifíti sobě NRada 1009, proč sobě ftyffčeš 
MudrC. 45 b , co mi tolik ftyftyes Hod. 86 a , toť mi sě ftyfftye t. 85 a , ftýfftie 
se duši mé Brn. Job. 10, 1, an sobě ftýfftě Br. Jer. 31, 18, jak sě mně 
stejště Erb. 347 (domažl.), stýštěte sobě t. Jg, děti tieží a ftýfftie (m. -í) 
fobie ŠtítPař. 71 b , jiní sobě fteyfftij Hořek. 69 a , že sobě lidé velmi stejští 
WintObr. 2, 351 (z r. 1520). Impt. styšči atd. : nestyffez fobie GestBl 198, 
neftyfftť (sic) fobie GestBř. 77 b , nestyšť sobě FeifT LL.~" 681. "Part. stým 
atd.: sv. Pavel ftýfftie sobě die ŠtítPař. 76 a , proroci k bohu voláchu sobě 
ftyfftycze ML. 61 b , Krist. 7 a , steyštíce sobě Br. Jg. Nov otv.: ftýfká fe Jo- 
bovi Ben. Job. 10 (nápis), impt. nestýskaj sobě Tkadl. 1, 21, neftyfkayte 
sobě ML. 61 b , stýskám sobě, -ej, -aje Us. 

výskati: úředníkům se stýšťe, rytieřstvo pak k tomu výšťe Výb. 2, 
1206 (z r. 1512), dial. víšču (m. vý-) BartD. 90 (stjick.). 

Di al. také brkati praes. brču BartD. 1, 79 (rožn.), fňukati-fM.<ívL t, 
fúkati - f úču t, hrkati -TaxkvL t, túskati-iůš&n t, s tříkati - s tříču, třískati- y^^ ' ^ 
třišču t, vrkati - vrbu t, fikati - f iče, blátem t. 2, 310 (val.), pukati- desky 
počo t. 2, 139 (zábř.), prskati - pršče to t. 2, 374 (laš.), pyshati v- jídle ^fC^ 
vybíravě hrabati - pyšču sa t. 376 (val), trkati-txbx t. 1, 25 (zlin.) a j., 
Jcrákati - (slepice) kráče Duš. verb- 367 (sic). 

176. Inf. -dati praes . -m atd. s$ •h^trA.tmr^ 

Na př. hlodati (stsl. stradati). Praes. Mo?u, ,-iu, -i, lúózeš atd. (stsl. 
straMq atd.): (já) ohlozy RZvířMel. (vlk, rým: kozy); (kón) pořehtuje 
hlozie zemi fremens sorbet J3L_ Job. 39, 24, porzehtuje hluze zemi Hlah. 
tamt, (malatstvie) se samo hloze Comest. 83 b , poklad jehož mol nefhloze 
GestKl. 28, nefhluoze GestBř. I4 a , hluofe rodit Fagif. 35 a ; kteřížto hlozi 
mě Hlah. předml. k Par, (kobylky) ohlozy všecko dřievie 01. Ex. 10, 5, ■ 
(utrhači) hlozy jiných činy ŠtítOp. 63, hloží ŠtítV. 153. Part. Mosě atd.: 
žáby lomie kosti hlozycze jě Vít. 34 a , adj. psu hlozícímu Prav. živ. Jg. 
Novotv. hlodagieze Comest. 83 b , hlodám, -ej, -aje Us. — Když způsob 
starý zaniká, vznikají snadno tvary chybné : praes. svědomí je hlode Apoll. 
Jg, part. kostem obloženým Comest. 184 a . 

Podobně 

hvíndati: praes. já hladem hvíždi RZvíř. Jg, ktož pohwyzdye na rány 
jeho sibilabit t. j. pohvížde Pror. Jer. 49, 17, pohwiždie sibilabit Kladr. 
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Sof. 2, 15, Mava člověčie hohcze, bwyzdie Mand. 87 a , skřěčník sladce 
bwizzd ye GestBř. 48 b , škřečník hwyzdye GestKl. 117, diábel hwizdye GestBř. 
49 a ; dial. hvíždžu BartD. 1, 25 (zlin.). Novotv.: hvízdám, -ej, -aje Us. 

Dial. také bodati-bodzu BartD. 1, 129 (laš.), gajdati třepati-gaize 
sa mi to (snopy na voze) t. 210, glundati hrbiti — už sa tá stařenka glundze 
t. 2, 312 (val.), hundati se sem tam choditi-kundzu se t. 1, 225 (laš.). 
jpadati - padze (= prší) t. 129 (též), sic. vládati - vládzem Hatt sic. 133. 

177. Inf. -tati praes. -cu. Mezi slovesy sem patřícími jsou mnohá 
-stati n. -otati a původu onomatopoického ; bývají jich někdy několikeré 
varianty. 

Na př. reptqti stsl. r apstati. Praes. repcu, ~iu, -i atd., stsl. rspsštq 
atd. : (já) repcy Drach. 101, proč repceš ŠtítV. 73, sám vždy repczefs 
Tkadl. 36 a , mistr repcze Lit. Vykl. slov A, (zlý zákonník) repcze ze všeho 
Krami. 480 a , kterýž řepce Br. Num. 14, 27, repcete proti nám t. Ex. 16, 
7, (oni) vzrepci Hlah. žalm 58, 16, jedni na druhé repcí Jel. Jg., kteříž/ 
repcý proti mně Br. Num. 14, 27. Impt. repci atd.: ani repciete Koř. 1. 
Kor. 10, 10. Part. repcě atd.: mumčíc nebo repczicz Lit. Výkl. slov 0,1 
nerepczicz Krumí. 406 a , prvý (stupeň skrovnosti) bude, pokorně strpěti^ 
nerepcíc ŠtítV. 225, repcycz e ChelčP. 57 a . V usu nč. vyskytují se tvary 
tyto jen v nář. vých. a jako archaismy v jazyku knižném, ostatek jsou 
pravidlem novotvary reptám, -ej, -aje. 

Podobně 

bebtatj^beptati, bqbtati: part. bebce garriens Lit. 3. Jan. 10, bobcye 
garriens 'KořT^támt., kto mluví bebce Pis. XV stol. v CČMus. 1827, 
3 str. 11. 

U ektat% Uek otati, stsl. blekotat^ -štq: (nemocný) hrozně blekce 
ČernZuz. 274, liška blekoce Kom. Jg., ti lidé vyjí a blekczy Mand. 61 a ; 
j)art._blekczycze ChelčP. 13P. 

brebtqti, Ireptati: praes. (já) brepcy Drach. 101, part. na pospěch 
brebczycz Štít. uč. 157 a . 

drebtati, dreptati breptati: kto pospiechaje velmi drebce Pis. XV stol. 
v ČČMus. 1827, 3. str. 11. 

drkotati: hrozí se, drkoce neb trne Kom. Jg., drkoce zimu jako 
osyka sic. Jg. 

Jirochtati, chrochtati, krochtati ; (já) chrochcy Drach. 101, vepř 
chrochce Koll. Jg. 

chec htati sě dial. ehychotati sa: blázen se chechce Syr. Jg., praes. 
(děti) nechť se chechczy Štít, uč. 108 b , rozchychocú sa ludia Duš. verb. 369, 
part. spolu sě chechczycz t. 112 a . 
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chlemta ti : pes chlemce Ben. Jg., žrout chlemce Kom. Jg., J>téčenci 
chlemcjjgrey fflah, Job. 39, 30, OL tamt., kteří wzchlemczy vody lambue- 
rint 01. Súdc.7, 5, chlemcy lambuerint ManV. 

chleptati: (krávy vodu) chlepcú Koll. Zpiev. 2, 365; part. adj. voda 
chlepczyczy větrem saliens Ote. 354 b . 

JskÉĚi:- (Anna) jekcíci HusE. 1, 307. 

Uektati, klé kotati, Mo ktatf\ Hožoto^ ^ocfe^^^ríflnjy téhož slovesa 
s významem někdy_,mrpžli^ym,„ stsl klekstati, -štq cíamare a klokotati' 
-štq bullire: praes. (já) wyklokezi ebullire 01. Ex. 8, 3, čáp Mekce Papr'. 
Jg., čáp klekoce Kom. Jg., tetřívek Mekce Dobr. Jg., tekúc voda přes 
kamení klokoče Smiř. Jg., (kotel) vra MokceJÉtttV. 193, ústa bláznová 
viklokci bláznovstvie Hlah. Prov. 15, 2 (změněno ve viklokoci), wyklokcíe 
m. -í Kladr. tamt. : impt. pivo (v ústech) klekczij (nč. klechtej, klochtej) 
Lék. rkp. Jg. ; part. přilej oleje ústavně Mekce kopístkou Rhas. Jg., (nosaři) 
Mekcyce mluviechu Baw. 218. 

Ueoe tati, stsl. klevetati. -šta obtrectare : praes. já nekleveci WintObr. 
2, 113 (z r. 1524), (ty) kleveceš Pam. 3, 129, mistr nám laje že klevejcem 
WintObr. 2, 113 (z r. 1524), pl. 3. klevecí Žal. Jg.; impt. ani kleuecz 
non alterceris 01. Sir. 9, 13; part. diábel Mewecye Evu z ráiě vypudil 
OtcB. 80*. 

MwqML praecipitari Hynm. 36 a , stsl. Mopotati, -štq stridere, stre- 
pere: praes. dále neklopocze AlxŠ. 3, 9, v duol klopuocze Brig. 62 a , břicho 
klopoce k smilství ChelčSíť. 123 b ; ač se srdce nemodlí, jazyk nadarmo 
Mopoce Hád. Jg.-; klopoczy koni- s vozem Ote. 418* ; part. musichu utiekati 
k stanóm Mopocíce Troj. Jg. 

křehtati, MjlL9MÍ^MechML skřehtati, skfechtcdi, škřehtati, škřech- 
tati, skr^at^ škruhotati, stsl. skrsgdtati, -štq, frendere: praes. hřiešník 
zuby svými wzkrzeheze fremet ŽWittb. 111, 10, zkrfechce ŽKlem. tamt., 
wzkrzeheze zuby svými ŽWittb. 36, 12, wzkrziechce Hlah. tamt., křivo- 
mluvný ffkrzehcze 01. Job. 16, 10, škrzechce Hlah. tamt., meči v odění 
íkrzyechczy AlxV. 1531, žáby křehocí Kom. Jg., žába škrhoce, šMuhoce 
BartD. 1, 325; part. sípě a zuby fkrziecheze Ote. 126 b , sípě a ffkrzehcye 
OtcB. 23 b ; impf. nemocný zuby fkrziehtaffe Hrad. 11", fkrzehtaly sú na 
mě zuby svými frenduerunt ŽWittb. 34, 16, ŽBrn. tamt., fkrfehtali ŽKlem. 
tamt., fkrzehtali ŽKap. tamt. 

.bMati, lečhtatii lektati, lekstati, lesMati- o -kst~, -skt- v lekstati 
atd. v. I. str. 487 a 549.. Praes. oni své pány strašlivú řečí lekezíj MudrA. 
17 a , lekcij MudrC. 28 a , kteréž (věci) tak lekey uši bláznóm ChelčP. 94 b , 
nejprvé ho podrbují a lekcí Vel. Jg. ; part. shromazdie sobě lecheice ušima 
(dat.) Koř. 2. Tim. 4, 3, lefkcície vffima Kladr. tamt. Nč. lehtám, -ej, -aje, 
dial. lecheu, impt. leebci Btch. 250. 

Gebauer, Historická mluvn. jaz. éesk. III. 2. ^ 
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Upjati: praes. meč mój flepcze maso ŽWittb. Deut 42, potom vy 
oheň pekíný ílepcze Hrad. 25* jakož oheň slámu lepcze, takéž tělo duši 
lepcze Alb. 74% (zvěř) maso lepcze ŠtítOp. 65, lepce ŠtítV. 154,. všecky 
ctnosti pýcha flepcze GhelčP. 21 3 b ; hlavu s nohami flepczete 01. Ex. 12, 
9 • flepczu je ptáci devorabunt ŽPod. Deut 24, kobylky flepczy všecko 01. 
Deut. 28, 38; MĚk„M*ÉmjJ§U^ML 34, 25, ŽBrn. tamt., slepcemi 
Hlah. tamt; part. fíepczícze tělo HusPost. 14 b . Zaniká. 

Utati stsl Utati (praes. jen létajq Mikl Lex.): praes. orel nade .\čě 
Ptáky lecze Pass. 67, sv. Pavel uzřě ano sě Šimon (čarodějník) vznášějě 
lece t7 298," vše ~což lecze, plavá neb chodí Kat. 106, pták lece křídloma 
ŠtítOp. 66, orel najvýš léce ŠtítV. 150, chřiestel mdle léče t, pták jenž 
lece Hlah.' Sap. 5, 11, leczze 01. tamt., orlice vysoko lece volat GestKl. 
185 • jenž sěm hi tam sobů meciú a všady lecziu AlxBM. 6, 6, jiskry jako 
leczy v plameni Štít. uč. 154% nad ptáky ješto leeczy v povětří Štít ř. 
219 b (sovy) leczij volant 01. Bar. 6, 21 ; part. jako mušky leczycz Pass. 
524, 'andělé leczycze sě radováchu Vít. 41 a ; — diaLJícu BartD. 1, 25 
(zlřn.), tě kobělke licó t. 2, 58 (kojot), holuběnka líce Suš. 279, lícu, -eš 
part. líca Btch. 250 (dol-beč.); — podle V. l ft : létám, -ej, -aje. Pg. — 
chyby: ptáci leczegi-li vysoko KorMan. 170 a (opravováno tím, že nad -cze- 
nadepsáno -ta-), motýl sem i tam leceje Tkadl. 1, 53. 

lopotati: bieda v níž sě lopoceš Ctib. Jg. 

Wetettstelmetati praes. meštq i metajq (v textech t. zv. pannon- 
ských ono 19krát, toto 13krát Wiedem. 67—68). Praes. meeu atd.: sg. 1. 
smecy knížata Br. Isa. 43, 28, rozmecy maso tvé t. Ezech. 3, 5 ; 3. vicher 
(pěnu) rozmecze Alb. 78% ty mecze v horúcie peklo t. 52% vlna již mecze 
búře Štít. uč. 71% (hospodin) své losy meecze Štít. ř. 236 a , nedvěd hlavů 
mece Řt.ítV. 153, moře mece sě i sěm i tam t 145, vietr mece jím sem 
i tam Trist, 37, rozmece Br."Num. 16, 37; pl. 1. my dary jeho přěd svině 
mecemy Alb. 24 a ; 3. již sěm hi tam sobů meczíu AlxBM. 6, 5, mnú vlny 
mecy Pass. 162, kúkol v oheň mecy Krist. 49 b , (korábníci) nameczij prachu 
01. Ezech. 27, 30, ryby meczy sě na ň (na ostrov) Mand. 60 a , kteříž 
mecy udici Br. Isa. 19. 8, rozmecý nás BílD. 123. Impt med atd,: roz- 
mecz sbožie mezi chudé Kruml. 247 a , wymecz nesvobodnú (ženu) VšehK. 
108% psóm rozmecz tělo mé Trist. 180, meczte losy 01. 1. Beg. 14, 42, 
rozmecte ovoce Br. Dan. 4, 11, aniž mečte perel před svině t. NZák. 18» 
Part. mece atd.: pro bolest sě sěm tam meczye Hrad. 142% Jezus rukama 
meczy e . . vecě ML. 50% meciuce na mě ŽKlem. 16, 11, meczicze blátem 
ML. 104% z prakóv mecice Hlah. 2. Par. 12, 2, meczycze Troj. 21 5% vme- 
czycze t. 88% mecyce Háj. 279% mečíce o ně los Br. NZák. 68% mečíce 
Kom. Jg. Nč. dial. mece sa, koně sa mecú Duš. verb. 369 (sic); jnefórn^ 
-ej, -aje Usl. 
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JmetMÍ,Jiá^mét^Í (praes. jen. -ajq MM.- Lex.) : praes. já tvú moc 
zamyeczi Pass. 506 (= zamítám, imperfektivum), hospodin zamyecze rady 
kmežecké reprobat ŽPod. 32, 10, (hory) sě wzmyeezy Levšt 150% křestěné 
mě z chrámu wymyeczy Brig. 81; part. ješto jdú k biedniciem zamyeczucze 
slovo božie Hrad. 118% přěmiecíc v srdci svém Pass. 552; — _podle V l a : 
hospodin zamieta reprobat ŽKlem. 32, 10, když zamietas takú radu Hračf 
108a atd -^ -mítam, -ej. -áj,e Tk 

^esktati, k subst. pleskot: darmo plefkczefs Hod. 86 a (vedle pleskatí: 
plefczes tamt). ^*vJM<Ř 

lÉĚMLlekQÍgti^e^J^ dial. (sic.) rahotatí, rihotati: praes (já) 
ržechcy Drach. 101, mj:?eh^ce_HiaL Sir. 33, 6, koni rzyechczy AlxV. 
1530, (kněží) řehczí k ženám cizím HusPost. 6P; impt. rzyeczy m. řehci 
hinni Pror. Isa. 10, 30. veselte sě a rzehczete a rcěte t. Jer. 31, 7; part 
(kůň) rzehcze rozmietá zemi Ben. Job. 39, 24; nč. kůň řehce Us.' spis 
(zastar.), dial. kůň řehoce BartD. 1, 260, (kůň) razrahoce sa Duš. verb. 370 
(sic), impt. neryhoci koníčku t; řehtám, -ej, -aje Us. 

praes. plamen z jeho úst sopce egreditur Hlah. Job. 41, 2, 
íopcze 01. tamt, z jichžto (býkův) úst fopcze plamen Troj. 24% plameni e 
.(pl nom.) ,zj^(Aetny^fopm Mand.. 20 b ; part. (David) uslyše sluhy své 
fopczicze mussitantes Lit 2. Reg. 12, 19. O impf. sopciech v. § 26. 

Iš^ÉS^ixJÍŠÉSŠii di ab štěbotati, stsl. stbUtaťl, -štq fritinnire : praes. 
ženy štěbecí RZvíř. (kohout), štěboce laštovička Duš. verb. 371 (sic), impt! 
štěboc t, part. ftíebece garriens Kladr. 3. Jan. 1, 10; štěbetám, -ej, -aje W 

ščektati, Melt-: part zimú se třesa a ščekce Podk. 304. 

šeptáti stsl. .gfeggMj -štq sibilare: praes. diábel za ucho fepcze Hrad 
25% když ffepcze Štít. ř. 177% kdež tajně flepczy Vít 63% (děti) ÍTepczij 
Stít. uč. 108 b , ktož ÍTepcy ŠtítOp, 331% dotud budú tací šeptati až se 
dofepcy t. 332% služebníci ffepczij Ben. 2. Beg. 12, 19; part ffepczycz 
Vit 63% Stít. uč. 10% ie^L^zje_AlxVW, 2334, ffepczycze 01. 2. Reg. 
12, 19. 

t m $g^ J 4t& tremere:; praes. v hřieše stoje trzepecze 
Hod. 88% nebesa wzftrzyepeczy Levšt. 150% 

±^É«&Jte^Í^zJ^á(^a«, . btov. L str. 452. Praes. já kohož mi- 
luji trefkczy Štít ř. 176% já sám se trefkczy Ben. Job. 42, 6, pak-li (já) 
tresci Br. Jg.; ty trefkczes Alb. 24% potrefceš bližního Br. Lev. 19, 17, 
jenž trefkcze ŽWittb. 93, 10, trefkce ŽKlem. tamt., jnatkajrefkcze OhelčP. 
35 a ; trefkczeme t. 76 a ; trefkczete t. 99 a ; (lidé) trefkczij" t 92% Impt 
trefkci mě ŽKlem. 37, 2, trefkczy ŽWittb. tamt., netrefkci ŽKlem. 6, 2," 
ne trzefkczy ŽWittb. tamt, ty nás trefkczy Ben. Súdc 10, 5, jiotresci ho 
Br. NZák. 44 a ; trefkczy etez mě Pror. Isa. 1, 18, trefkciete Koř. 1. Ťhess." 

24* 
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5, 14. Part. trefkcie kázal mě hospodin ŽKlem. 117, 18, potrefkcie jeho 
propustím Koř. Luk. 23, 16, trefkczycz Štít. uč. 58 b , trcfkcyc ŠtítOp, 3fl0, 
trefcyce Háj. 375 b , adj. trefkciciemu Ol. Hab. 2, 1 ; o novotv. adj. treskci- 
jící v. § 35, 12. Nč. dial. trescu, -eš Šemb. 26 (mor.), impt. tresci tresci 
žebra i kosti Suš. 200; trestám, -ej, -aje Us. — 

troskotati (stsL troskotati, -ajq) : praes. (já) rohy hřiešných ztroskoci 
ŠtítV. 159, obrazy jej ich ztrofko ceš Br. Ex. 23, 24, rána ztrofkoce kosti 
comminuet 01. Sir. 28, 21, (žena) ztrofkocze tvú hlavu bibl. Dlouhoveská 
Gen. 3, 15 (Dobr. LitMag. 2, 40), rtrofkocze bibl. Lesk. tamt (t. 48) ; 
impt. ztrorkocz hlavu kniežat contere 01. Sir. 36, 12, ztroskocb Hlah. 
tamt. ztroíkoc Kladr. tamt. Novotv. : vrahové kosti jeho ztrofkotagi con- 
fringent 01. Num. 24, 8, ztrofkotaite sě ŽPod. 4, 5 atd., ^oskotám, -ej, 
-aje Us. 

V nářečích východních slovesa zde vytčená, pokud tu jsou, zacho- 
vávají tvary podle vzoru tohoto dosud, a je tedy reptati praes. repcu, 
lapotati bleptati praes. lapocu, šeptati-^m, trestati-tre&cn, řehtati-rehcu, 
-eš, impt. -c(i), part. -ca, srov. Btch. 250 (dol.-beč.) a Šemb. 26 (mor.). 
A ten způsob drží se ovšem i u jiných sloves podobných, v usu spisovném 
a západočeském neznámých. Na př. Uabtati bláboliti - praes. co blabeeš 
BartD. 1, 199; blbotati - voda blboce t. 200, Koll. Jg.; Ukotati plápolati- 
světlo blkoce BartD. 1, 200; blýskotati - blýskoci Koll. Jg.; brbontati \- impt. 
nebrbonci BartD. 2, 296 ; buehotati - srdónko buchoce Suš. 228 ; bumbotati- 
(povídavý) bumboce BartD. 1, 335 (laš.); čagotati -husy čagocú t. 2, 301 
(val.); čamtati se valiti se (o chůzi) -čamce se t. (záp.-mor.); čaptati se 
kolíbavě choditi - čapce se t. 1, 204 (laš.); mkytati škytati - čukyce se mu 
t. 205 (též); drkotati - impt. nedrkoc t. 159 (zlin.); gagotati -hus gagoce 
t. 324 (zlin.), husi gagocú t. 210; glgotati- voda z baňky glgoce t. 211; 
glintati se viklati se -zub se mi glince t. 2, 312 (slavk.); hargotati - zima 
ním hargoce t. 315 (val.); hrkotati -hrkoce mé srdce Suš. 347; havotati 
ledajak zpívati-ty ženské havocú BartD. 1, 213; cMachotati se chechtati 
se -co sa chlachoceš t. 321; chomtati chlemtati - kráva trávu chomce t. 
322 ; chromtati- kráva chromce (s chutí žere) t. ; chrpútati kašlati - chrpúee 
i; jaskotati výskati - co jaskoceš t, 1, 220, nejaskoc 1; kyvotati kývati- 
všecko sa kyvoce BartD. 1, 159; lapotati bleptati - praes. lapocu, -ceš atd.. 
impt. lapoc, lapocte, part. lapoca Btch. 250; Ubotati se, třepetati se-liboce 
se liboce lísteček zelený BartD. 1, 228; ligotati se třpytiti se - (šavlička) 
se ligoce, jablíčka po strome sa ligocú Dus. verb. 269 (sic); Zupotati silně 
pršcti - lupoce t. 1, 159; mekotati -koza mekoce t. 324; jiné w,ekotati se 
blyštěti se -měsíček sa mekoce ve vodě t. 230; pamatati pamatovati - pa- 
macu t. 129; pantati se-j& sa do kostelíčka dopancu = dopotácím se t. 
246, impt. nepanccte = nemluvte nerozumně t.; piskotati-yiskocc t. 160 
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plantati se plésti se -já sa do toho neplancu t. 248, ten toho naplance t. 
2, 363, impt. neplanci t. a 1, 248; plpotati -kaša plpoce (když se vaří) t. 
1, 249; rapotati- straka rapoce t. 324 a 2, 377; rechotati - žáh& rechoce 
t. 1, 324; repítatí- řepice (leskne) se to t. 2, 378; rumpoiati - slzy z očí 
rumpocú t. 1, 159; samtati, somtati bučeti-samcu t. 264. kráva somce t. 
324; šantati klátivě choditi - kráva šance t. 272; škroptati nohou (botou) 
o zemi šoupati- synek škropce t. 274; šuchtati sukatí -cosi šuchce t. 276; 
šupotati šustiti - šupoce i ; taůatati se potáceti se-taňacu se t. 2, 401; 
vrkotati - nevrkoc děvečko nevrkoc Suš. 441; — dupotali -kón dupoce Dus. 
verb. 368 (sic), frftótati- voda frfloce t., frkotati lháti-dievča frkoce, ty 
dievča nefrkoc, hukotati - sova zahukoce t., mátati strašiti-že tam máčet, 
miliotati - zamihoce sa mu v očách stvora t, šuchotati-\ hore (lese) šu- 
choce t. atd. — V týchž e nářečích přejímají se sem také slovesa -tatí, jež 
patří ke vz. V. l a ; na př. čítati-tícu BartD. 1, 83 (val.) a j., dívka číce 
Kop. 232, hUati-hucu BartD. 1, 79 (rožn.), chgtati-chjm t. 129 (laš.), 
Jcutati-kuŤSL kuce (hrabej t. 226 (val.), tátaU-Um t. 1, 25 (zlin.) a j., 
Motati -jipilý už moce rozumem t 231, pytaii ^-pycu t. 129 (laš.), pyce se 
f. 357 (palkov.), šátati-ve sněhu se brzo ušace z= uchodí, unaví t. 272 
(laš.), vítaťi - vícu t 79 (rožn.), vrtati - vřcu t. 25 (zlin.). Mezi slovesy těmi 
jsou také slovesa -stati, která mají praes. ovšem -šču atd.: cMastati- 
chlašču BartD. 2, 47 (kojet), impt. nechlašči t. 166 (brn.); chvístati- 
v botech mi chvíšče t. 1, 323 (val.); chy stati - chyšču t. .2, 233 (kunšt) 
a j. ; místy je jen -s-cu, vlivem inf. -s-tati atd.: chy stati - chyšce BartD. 
1, 259 (frýd.), šústati - šúscu t. 79 (rožn.). 



3. Vzor a) brati, beru, b) kovati, kuju. 

178. AQMMtří slovesa třídy páté, Jejichžjbo ^kmeny_ infinitivní i prae- 

^ e lM.._ůtvQ^ř^^^^ 

M^Uypí-' ..příponou, -q,. -na př. bir~a- č. br-a-, tnk-a- č. tk-a-, kov-a-, 
a kmen praesentní příponou dílem -e (-o), na př. ber-c-, tr,č-e- č. tč-e-, 
dílem -ye (-30), aa př. hu-je-, ■ z kořenů ber- pův. bher-, tak- pův. tuk-, 
a kov- n. ku- z pův. kou- [srov. Lesk. I. A. b) 1. a I. B]. 

.Podle r ozdílného kmene praesen tního dějíme slovesa _sem jpatřící^ ve 
' dvě skupiny, zastoupené ve vzorech/ 3» ferffo 
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3 a bráti, beru. 
179. Tvary' vzoru tohoto jsou : 



1. beru 

2. bereš 

3. bére 



praesens indik. 

du. 1. béřevě, -va 

2. béřeta 

3. béřeta 



pl. 1. bérem, -me, -my 

2. Mřete 

3. berú, -au, -ou; 



sg. 1. — 

2. 3. béři, ber 



imperativ: 



du. 1. beřvě 
2. 3. beřta 



pl. 1. beřme, -my 
2. 3. berte; 



imperfektum: 

1. beřiech sád., jako vediech atd, v § 53 ; a 
ž>rac& atd., jako delách atd. v § 142; 



aorist : 

du. 1. brachově, -va pl. 1. brachom, -me, -my 

2. brasta, -sta 2. braste, -šte 

3. brasta, -sta 3. brachu; 



tvary jmenné: 

inf. bráti; sup. brat; 
participium 

-nt: bera, berúc-; 

-tm : — ; 

-U: bral, -a atd.; 

-5s: brav, -vši, -vše; 

-m: brán, -a atd.; 
subst. verb.: bránie, nč. braní. 



sg. 1. brach 

2. bra 

3. bra 
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K tvarům j ednotlivým. 

180. Pr aese ns. Sing. 1. beru, psi. bera,: beru "Os. sté, i nč. ; dial. 
-o, -em atd. jako v § 54. — Sing. 2. béřeš, psi. berešb, na př. berzes 
ŽKlem. 49. 16, když sě tam przyberzeff ML. 22 a , béřeš Os. spis. — Sing._3. 
bére x psi. beretb, na př. sám všecko pobeerze VšehK. 175 b , béře se Br. Isa. 
19, 1 a Us. spis. — Du. 1. béřevě, -va, stsl. berevé (-va); zde nedoloženo. 
— Du. 2. 3. béřeta, stsl. 2. -ta, 3. -te ; na př. když se f berzeta ješto sě 
tělesně miluj eta Štít. ř. 95°. — Plur.' I. béř em, -me y -my, psi. berems, 
-me, -my; na př. popel berzem na své hlavy Štít. ř. 205 a , když se fberzem 
t. 204 a , béřem, -me Os. spis., dial. -mě, -ma atd. jako v § 54. — - Plur. 2. 
berete,, psi. berete; na př. rádi berzete cuzie Hrad. 16 b , béřete Puch. 266 b 
a Os. spis., dial. -te atd. jako v § 54. — Plur. 3. berú, psi, berqtb, na př. 
wzberuv lúpež Pror. -24 b ; z -ú je později -au, -ou, berou Os., a dial. -ó, 
-um atd. jako v § 54. 

Myln ou ana logií b ývá t aké sg. 1. -i: (já) dnes tě zuowy Vít. 28 b , 
(já) zwu aliter zůwi Rosa 194, (já) zuwj Lůn. var. 1710, — a pl. 3. -í: 
(oni) jiných pózoví VšehJ. 458, že (soudcové jako úplatek) beří telata 
WintObr. 2, 682 (ski. XVI stol), kteří nás zůwy Kon. 485, jedni druhé 
k sobě zowjHar. 2, 188, (oni) zu-wj t. 231, (Tataři) zůwi Beck. 3, 530, 
zůwi se hospodářové na hody BílQ. 2, 19, proč se zůwy dcery sión- 
ské t. 1, 69. 

V tvarech ze kme ne -e slabika kpřenná se dlouží, a kde tu je sou- 
hláska -r, mění se y -r: sg. 1. beru, zovu a pl. 3. berú, zovú, a naproti 
tomu sg. 2. bereš, ' zóveš, 3. bére, zóve atd. Ale analogií bývá také bére- 
a bere-, zove-, na_př. _bOT^f.ModL 106 a , býre (z bére) Puch. 41 3 b , bý reme 
t. 216 a , bere KolOČ. 222 a (1555), wybere t. 294 b (1559), smrt bere kaž- 
dého Pám. 3, 17, do krčmy se pobereme t. 115 atd., bereš, bere Rosa 
194 a ; ITs. . ob;, a taktéž v usu spis. __zove^ a bere- vedle bere-. Naopak 
dostá vá se ■béř-^beř-át p. analogií také doag. i. a pl. 3., když se druhdy 
z neumělosti praví béru, [béřou átcL. 

181. Iniperati v. Sing, 2. 3. béři, ber, psi. beri; na př. náhle se 
tam dále berzy MastDrk. 305, berziz sě k svému domu Hrad. 112 a , ne- 
otzoui ne revoces ŽGloss. 101, 25. neotzowi mne ŽWittb. tamt; fberz ny 
congrega nos t. 105, 47, ŽKlem. tamt., berz sě n a Rýn DalC. 63, beř svůj 
kříž Br. NZák. 127* peř, mlať Pam. 3, 114 atd.; beř Os. spis. ; ber Us., 
vlivem praes. beru atd. — Du. 1. beřěvě, -va, 2. 3. béřeta, žádané podle 
stsl. berevé (-va), bereta, nedochováno; za to bývalo du. L běřvě, -va, zde 
nedoložené, a 2. 3. beřta, na př. berzta to na své kmetstvo Rožmb. 142, 
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— Plur. 1. beřěm atd., z psi. berétm atd., nedochováno ; za to je berme, 
-my, na př. zowme toho milého přietele modlitvú Štít. ř. 205 a atd. ; bejřme. 
Us. spis.; berme Us. ; dial. -me atd. jako v praes. indik. — Plur. 2 . 3. 
berete, z psi. berete, nedochováno: za to je berte, na př. sberzte ŽKlem. 
49, 5, berzte sě ote mne Krist. 42 a , sbeřte lid Br. Jer. 4 atd.; berte Us. 
spis.; berte Us.; dial. -ťe atd. jako v praes. indik. 

182. I m p_e rfektum bývá zd e dvoje: a) podle praes. a b) podle 
inf. Ted y a) beři ecli atd., na př. když Jezus Kristus sě berzyeffye i v duom 
mateře své jdieše ML. 34 b , jej (Hynka z DubJ) JD^ijhem^era 

zowye chu DalC. 73, Soběslav jeho (tiesařě) ždieše DalJ. 68 (z rkp. P, 

rým: jdieše); b) brách atd., na př. sv. Alexius almužnu brafíe Pass. 324 
a j., ty řeči matka božie na mysl braffe Krist. 26% zwaffe Pass. 164, 
(Maria) u hrobu zdafe Hrad. 30% Durink svého času zdaffe DalC. 98, 
(sv. Ludmila) smrti zdaffe t. 26. Srov. a) stsl. beréachs a hluž. i dluž. 
bjerjech Mucke 547, a b) srbch. brak. Tvarjjlru^ 

kladů několik a_ již z_ doby staré, proto nelze jich klásti mezi novotvary 
uvedené a vysvětlené v § 26 č. 1. 

183. A oř i s t brach atd., psi. bbrachs. Na př. jeden rytieř fye obra, 
do Čech fye bra DalC. 67, každý sě tam bra Kat. 66, Sebrachu sě všechna 
říšě Hrad. 12% rúcho zeprachu Comest. 83% 

184. T v ary jmenné. 

a) I n f i n i t i v brati, psi. birati. Na př. chceme-li braaty sě k tomu 
povýšení Štít. ř. 233 a , draaty a hrýzti maso t. 136 b atd.; nč. brati a brát 
Us., dial. -i, -ci atd., jako v § 58 a). 

b) -Supi -n u m. brat r psL bbratn. Na př. jedl brat lúpeže 01. 4. Eeg. 
3, 23, poďte zrat Pror. Isa. 56, 9, žena byla prat ušla Aesop Jg., chodila 
tkat plátna Ben. Tob. 2, 19. 

c) P. a r-fi č i p i n , m . -nf :- beta* berúer., psi. béry, berqtj-. Na př. bera 
sě k iherusalemřu ApS. 75, Smil s své hlavy vlasy dera vece DafC. 76 
jako lev rzewa ŽWittb. 21, 14, ščeňata rzewucze t. 103, 21, zzuowa krásné 
panny NRada 868, zuowa chudé ChelčP. 171 b , toho kacieřem nazowucze 
t. 121 b atd., nč. be ra, b erou c- Us. — Mylnou analogií bý vá také -e, -íc-: 
zowyczy jě k sobě Vít. 83 b , ML. 12 a , Karel psal praesidentovi zove ho ke 
dvoru svému, aby uslyšel zprávu Malý Amerika 4, 413. 

ď) Participium -tm : stsl. beroms; v č. nedoloženo. 

e) Pa r ti c i p_ i um rlV^Z^L. -Oí4y psi- ovtalt, -a atd., jako při 
vz. V. Pv § 14Ve)7í>iaí. zdlouženo: žebral BartD. 1, 201 (val.), sebrál 
t. 2, 151 (slavk.) a j. 
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•f) Part icipium -.ss: brav, -vsi, -vše, psi. bwaw atd., jako při 
vz. V. l a v § 147, f). 

g) Participium -ne; brá n, -ám -atd. . psi. bbram atd., na př. 
pozwan sa Jid. 127, sukně tkaná Hrad. 89 b atd., jako při vz. V. l a 
v § 147, g). 

h) Substant ivu m v e r b a 1 c bróme, braní, z -anbje; na př. 
braanije VšehK. 300% bránije t. 126 a atd., nč. braní Us. O kvantitě sla- 
biky předposlední v. § 45. 



Slovesa jednotlivá vzoru tohoto. 

185. V tvarech inf. bývá„„ samohláska slabiky kořenné stupně ! nižšího. 
B§..-Et.JM^..k6 r atir zsvati atd. č. frráti. gváti, proti praes. stsl. b^ra,. zova, 
c. beru, zovu atd. 

beru , Ůráti. Tvary slovesa tohoto a doklady v. v §§ 179 — 184. 

deru, dráťi, stsl. derq, dbrati lacerare. J e ste jného kořene se dru, 
dřieti v tř. I. 6, ale tvaru jiného. Praes. deru atd.: dere CisMnich. 97% 
(žena) vše - zderze DalC. 20, (oheň) ku povětří sě derze Vít. 12% (jeho 
království e) ni sě zruší ni sě zder z e Kat. 30, c o dnes ušiji to sě zajtra, 
zderze Hng. 392, Urban derze lýka Cis. z r. 1444, derzye ČisMus.. zvíře 
jenž hlavu dýře Pam. 3, 112, lovčí deru jě (chudé lidi) Hrad. 106% miluj 
ty, ješto deru NRada 733. Impf. drách atd.: dietě tvář starostinu draffe 
Pass. 270, ež sě sám rukama draffe t. 396. Aor. draeh: dra ho duch ne- 
čistý Koř. Mark. 1, 26. Inf. dráti: draaty a hrýzti maso Štít. ř. 136 a . 
Part , der a atd.; derra svú tvář Pass. 326, vlasy dera DalC. 76, sám se 
hněvy dera dilaniens Ote. 8% by nebesa rozdera i vstúpil k nám Kat. ,108, 
udice to maso bolestivě deruez t. 128, deruez líce Trist. 396, dera derauc 
Tomsa 328; dral Us. stč. i nč. ; drán: mé rány znova draný Hod. 88 a a.Us. 

Srnu, hnáti. stsl. fenq, gmati. Praese ntní fen- j e z koř, gen-, infiai- 
tivní_.pak gm- ukazuje ke gon-,. gonili č. honili atd.. vzniklému stupňo- 
váním z gen- ; srov. zesvati vedle praes. zovíj. Podle berq,-birati žádali 
bychom ovšem také žen^-ž/mati, a proto odtrhuje Wiedem. 148 gm- od 
fen- a má je za sloveso jiné, střídné se skr. džu- = spěchati atd. ; proti 
tomu správně Jagič v Arch. 10, 177. — ,Praes. Li j enu, jéíneš^ feneé atd.: 
fžénefs VšehK. 116% požiónefs t. 58% požijenefs t. 65%. žénefs Ben. Gen. 
22, 17; požíene Kladr. Isa. 11, 6, ktož. požíene VSeh K 30% požíéne 1. 129% t. 
228% wyžéne Ben. Jos. 23, 15, rozžéne t. Deut. 4, 27, odžeene t. 4. Esdr. 
16, 7; pl. 3. zazzenuv Pror. 7 b ; nč. ženu, ženeš atd. Us.; dial. žínu, žíneš 
atd., pl. 3. žínou BartD. 2, 275 (jemn.). Impt. feni atd. : nepřietele zeny 
daleko Hod. 22% žeň Us. Jinpf. Jm«cA : kadyž koli . hnachu, jakžto mhla 
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bieše ot prachu AlxV. 1382. Aor. hnach: (Darius) hna preč AlxBM. 2, 12, 
dřéve než svých Vlasta dohna, sedm lepších oftyepem prohna DalC. 10. 
Part. žena atd.: každý zena bez rozmysla AlxV. 1381, senucz AlxB. 1, 
25; hnav: hnaw doby města AlxV 1145; hnán Us.; adj. dial: mečem 
prohnatého Suš. 117. 

mru, pr áti, stsl. perq, pbrati ferire. Praes. zpóřeš Br. Lev. 13, 58 ; 
die vka-růcho per ze. Pnlk. 39 b zperze- rúc ho své 01. Num. 19, 19, (panna) 
šlojieř perže Apoll. 152 a , zpere raucho své Br. Lev. 14, 8, zpereť t. Lev. 
11, 25; jakž střeva napereme Pam. 3, 115; zperzete rúcha svá 01. Num. 
31, 24, zpéřete Br. tamt.; pl. 3. sukno peruv Pror. 51 a ; peru, pereš atd.. 
Us. Impt. vezmi kyj, peř mlať lotříka Pam. 3, 114; per, perte Us. Impf. 
dievka rúcho praffe DalC. 41, člověk zepraffe své ruchu Comest. 84 a . Aor. 
rúcho zeprachu t. 83 b . Sup. žena byla prat ušla Aesop Jg. 

řevu, řváti, v. řevu. řúti v § 108. 

sem, sráti: part. fera Mast. 155 marg., aor. k tomu sě bezmál ne- 
oirach t. 312; nč. seru atd. Us. 

ssu, ssáti, stsl. sssg, sr>sat{. Praes. ssu, -eš atd. : Sfu sugo Drach. 
103. ten sfe mořské vody ŠtítOp. 129 b , ten sse ŠtítV. 219, (hřiebě) ještě 
fle Mand . 76 a , když nás wisse t. j. vy-sse Selsk. 1538, ktož sfu mořskú 
vodu ŠtítOp. 129 b , ješto ffu vodu mořskú ŠtítMus. 105 b . děťátka ješto ješťe 
ffu lactentes Lit. 1. Reg. 22, 19, sfu 01. tamt, ješto ffu prfy EvOL 106\ 
(dietky) ješto ffu prsi Koř. Joel. 2, 16, (trpaslíci) íu pokrm Mand. 62 a , ti 
wyffu jéd, ač budu uštnuti t. G3 b . Part. ssa, ssác-: vidúce děťátko prsi 
ffucze Pass. 86, sfucc prsi sugentem ubcra Óí. Cant. 8, 1 ; adj. ffucieho 
lactentcm ŽKlem. Deut. 25, ssucieho prsi sugentem ubera Hlah. Cant. 8, 1, 
mláďat ffuczych EvOl. 223 b . Inf. ssáti Us. Part. ssál: aby ffal ŽKlem. 
Deut 13, abyffte sfaly Pror. Isa. 66, 11. — Zaniklo až na nesložený inf. 
ssáti a nahrazuje sé_nqyoJtvarem podle V. 4: praes. ssaju, impt ssaj, inf. 
slož, vy-ssáti (podle V. 3 bylo stě, vy-ssati atd.). part, ssaje. . ssál atd.. v. 
§ 196. Obměněno „y^cucati, v. str. 327. 

tku, tkáti texere, stsl. tskati, tnkq, -češi. Praes. tku, 'tčeš atd. : (žena) 
zetcze plátna Hrart. 108 h , pavauk tče své síti RZvíř. (včela), ti ješto pletu 
a tkuv misterná diela Pror. Isa. 19, 9, pletu a tku 01. tamt.. takoví tku 
sobě rúcho ze lnu Hug. 217, piedimužíkové tku najušlechtilejšic tkauje 
Mand. 65 b . Impt. byl by tet, tcěte, nedoložen. Inf. tkáti Us. Sup. tkat v. 
v § 184, b). Part, tka, tkúc- : o minulých věcech rozpravu tkucze -Lit 
Praef. in transl. Isaiae; tkal: plátno ješto jest tkal Proi\ Isa. 25, 7, Us. : 
tkán: sukně tkaná Hrad. 89 b ; subst najušlechtilejšie tkanie Mand. 65 b . — 
Xyary...praesentní _z^ part. tkaje 

Us., tkage pavúk své sietky lécal Čtv. Rozb. 694. — Jiné je tkáti. utkati* 
potkati atp., podle vz. V. l a ; v. § 148. 



zorni. zmfi. stsl. zovq, spvati clamare, vocare. Za bývalé tvary s ná- 
ležitým sov-, sov- jsou v jazyku novějším tvary vzniklé analogií se zv~ ; 
staré zov- vyskytuje se tu jen porůznu jako archaismus v jazyku knižném 
a mimo to v nář. sic. — Praes. sg. 1. zovu a analogií také sóvu. 2. zóveš 
a anal. také zoveš atd. : jmě božie wzowu ŽKlem. 115, 13, já sě ozowu t 
143 b , pozowu sluhy mého Pror. 16 a , já sě ozowu Hlah. Job. 13, 22, já tebe 
nepozowu Alxp. 8, nazowu Nudož. 88 b ; pozowes mne ŽKlem. 143 b , pozo- 
wefs vocabis 01. 1. Reg. 16, 3, nazowefs EvOl. 108 a , zůveš k snídaní Pam. 
3, 115, naziiveš Br, NZák. 106 b ; mistr tě zowe Hrad. 32 b , ciesař pozowe 
tebe DalC. 42, hospodin pozowe Pass. 629, jimiž (listy) nás zowe Štít uč. 
6", jdi za ním kamž tebe pozowe t. 47 b , pozowe jeden druhého Štít. ř. 
204 b , někdo pozowe t 175 a , ten host nás odzowe t 205 a , člověk své přá- 
tely fzowe ML. 123% kterýž zowe ChelčP. 173 b , když zuowe Alxp. 54, 
kterým příjmím nazuowe své služebníky Blázn. 134 a , zůwe Háj. herb. 32 7 b , 
nazůwe Br. Isa. 65, 15, který zůve ku poslušenství Lab. 43. 4, nazuwe 
Nitsch 68; nazouete vocabitis' 01. Lev. 23, 21; přátelé tě otzowu Kruml. 
118 a , (oni) wzowu EvOl. 135 b , (lidé) zowu se spolu ChelčP. 33 a , nazowau 
Br. Isa. 62, 12 a j.; mylnou analogií v sg. 1. -i a v pl. 3. v. v § 180. 
Analogií evu atd.:__ zyn invito Prach. 103, zwu aliter zuwi Rosa 194, zvu, 
zveš atd. Us. — umpt) zovi atd.: neotzovi ŽGloss. 101, 25, neotzowy m ne ■ 
ne revoces ŽWit tb. tamt, pozow muže svého Krist. 52 b , przyzow svědky 
Pror. Jer. 32, 25, nezow přátel ale pozow mdlých Kruml. 118 a , nazowiž 
Br. Oz. 1, 4; zowme toho přietele modlitvú Štít. ř. 205 a ; kteréžkoli na- 
leznete pozowte Krist 8 l b , pozowte vocate 01. 3. Reg. 1, 28, szowte vešken 
lid t 1, Reg. 7, 5, zowte ChelčP. 248 b ; analogií nč. :'m pl. zvěte, zvete 
Us. — Impf. zoviech a zvách, v. § 182. — Pa rt , gova^ ssoyúc- : • káza (král) 
panoší pozowa ji (Margaretu) povésiti Marg. 195, zuowa chudé ChelčP. 
171 b . toho kacieřem nazowucze t 121 b ; mylnou analogií -íc, v. v § 184, 
c). Nč. zvouc- Us. — Part. zval, zvav, zván Us. stč. i nč. 

Mu, Máti, stsl. šbdati expectare, praes. žbdq, a častěji šidq Mikl. 3 2 
122. Rozdíl stupňový, který se obráží v stsl. žftdati-žMg,, Wiedem. 58 a 59, 
v češtině nedochován. — Praes. Jdu, Jdeš: sg. 1. nedozdu toho Vít 23 a ; 
novotv. podl e V. l a Mám: poždam příštie tvého 01. Súdc. 6, 18. Impf. 
Miech a ždách v. v § 182. Inf. Máti: chceš-li na téjto cestě zdaty DalC. 
12, bude svého časa zdaty Míl 56 a . Part. M a, Múc-: vždy polepšeme 
zducze Kat. 20, na mé líce zřéci (m. zřéti) zducze t. 44, na lidi ješto 
zducze jejie umučenie stáchu t. 162, zducze t. 192, novotv. Maje: byl 
hotov přěd komnatu zdage TandZ, 162 a . Part. Mal: ješto (bohatstvie) byl 
seždalb Hlah. Job. 20, 15, dozdala bieše toho Kat. 50, by pozdala ta sběř 
t 158. Part. Mav: jedva dozdaw rána na horu jide Leg. Schwatz. 2. — 
Vyskytuje se již y době staré jen jako a,rchaismus a zaniká potom úplně- 
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JSe m, toráti (yjglaLAejaík Je stejného kořene se éru, Ěřieti v tř. I. 6, 
ale tvaru jiného. Praes. sg. 1. šeru, 2. géřeš, žereš atd.: ty váhíš k sohě 
myši a žířeš je Aesop. 1584, IV, 2, ptactvo žieře člověka ŠtítOp. 382, 
Antikrist žéře ovcě HusPost. 80 a , ktož ten kúsek fzerze Hug. 31, úsilé tvé 
fžerze lid 01. Deut. 28, 33, kto zerze Koř. 2. Kor. 11, 20, země žerze své 
bydlitele Comest. 93 b , sžíeře Kladr. žalm 20, 10, (tulák) ožijrze se RokycKl. 
21 b , zžére (sic) Ben. Deut. 28, 33, jednoho zžijerze meč t. 4. Esdr. 12, 
27, sžjře Br. Deut. 28, 33, t. Ezech. 15, 7, oheň sžjře zemi t. Deut. 32, 
22, meč sžere maso t. Deut. 32, 42; szerzeme je Comest. 93 b ; zerzete 
domy vdovské Koř. Mat. 23, 14; (ptáci) fzeru ŽKlem. Deut. 24, gýjzto 
zzeruv Pror. 50 b atd. ; žeru, žereš atd. Us. Impt. šeři atd. : stup oheň 
s nebe a fzierz tě Comest. 163 a , zžerzyž krásu jeho Ben. Job. 18, 13, žer, 
žerte Us. Impf. šrách: jenž zzraffye GestBř. 26 a . Inf. žráti. Us., sup. šrat 
v. v § 184, b), part. žral Us. atd. — Za zra- bývá hhra-: ožhralý Dolež. 
245, žhrať, ožhrať se Btch. 436, žhrať BartD. 1, 65 (val.), nezežhrál t. 2, 
198 (tišn.), dožhrala t. 33 (holeš.) a j., srov. I. str. 464 sl. — 



3 b korat i. kuju. 
186. Tvary vzoru tohoto jsou: 

praesens indik. : 

sg. 1. kuju, -i du. 1. kujevě, -va pl. 1. kujein, -mě, -my, 

2. kuješ 2. kujeta 2. kujete 

3. kaje 3. Jcujeta ■ 3. kujú, 4 ; 



imperativ 



sg. 1. — 
2. 3. kuj 



du. 1. kujvě, -va 
2. 3. kujta 



pl. 1. kujme, -my 
2. 3. kujte; 



imperfektum 



sg. 1. kujieeh atd., jako kry jiech atd. v § 97; a 
kovách atd., jako dělách atd. v § 142; 
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a orist : 



1. kovach 

2. kova 

3. kov a 



du. 1. kovachově, 

2. kovasta, -šta 

3. kovasta, -šta 



pl. 1. kovachom, -me, -my, 

2. kovaste, -šte 

3. kovachu; 



tvary jmenné: 

inf. kovati, sup. kovat; 
participium 

-nt : kuje, ze staršího -ja, kujúc- ; 

-TO3 : — ; 

-U : koval, -a atd. ; 

-ss : kovav, -vši, -vše ; 

-m : kován, -a atd. ; 
subst. verb. : kovánie. 



K tvarům jednotlivým. 

187. Praesens sg. I. kuiu„..-m^?i^%^Mkl„M,Aiko kryju, čuju, 
-eš atd. v § 99 a 108. Na př. sg. 2. všecko orudie z mosazu fkugefs 01. 
Ex. 27, 4; 3. (kovář) když komu kón ukuge Hrad. 132 a , zda-li rytinu 
fkugye kovář Pror. Isa. 40, 19 (conflabit, ale Vulg. má conflavit); pl. 3. 
(kováři) kozie nohy kugy Hrad. 115 b % fkugy meče své v radlice conflabunt- 
Pror. Isa. 2, 4, jižto železo kugij 01. 2. Par. 24, 12, jižto střiebro kugy t. 
Bar. 3, 18, zkugij meče své v radlice concident t. Mich. 4, 3. jedni kovy 
kugij a slévají Hořek. 64 b , zkugi conflabunt Br. Isa. 2, 4, když kugi Har. 
1, 3; nč. kuji, -u, kuješ Us., kojo BartD. 2, 195 (nezam.). — Vedle toho 
vznikají novotvary z infinitiyního kov- podle vz. V. JL» kovám, -áš_ atd., 
z toho t o dále p od le vz. V. 2 (n. V. 3 a ) kovu, -eš atd. Us. 

188. I m p e r a t i v sg. 2. 3. kuj, pl, 1. kujme, 2. kujte atd., jako 
(kryj), čuj atd. v § 99 a 108. Na př. flnty. mi kííčiev desět -Hra ď; 131 b , 
zkuog olovo m. zkuj AlchAnt. 91 a , na kříž mě k ňemu przykuyte Hrad. 
52 b atd. — J^S^^JĚ9^Sl^.^.,^°M'. ^ 

189. I m p e r f_e k tum je tu opět dvoje : a) kujieeh atd. p odle praes., 
na př. kterýž kiigietfe., cnďeoat .Padr^ Isa. 41, 7 ; a b) kov.áe'h. átď; podlé 
inf., na p ř. Hynek . z Dubé mlatem německé ■ helmy fcowaffe DalC. 93, Bri- 
seida vlasy rwaffe Troj. 140 b . 
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190. A o r i s t kovach [ atd. Na př. kněze střiebrnými okovami okowachu 
DalC. 85, (měščěnína) řetězí okowachu Pass. 357, Krista ke kříži przyko- 
wachu Kruml. 53 b , jeho tvář zeplwaclm Krist. 97'°. 

191. Tvary jmenné. 

a) I n f i n i t i v kovati; dá t i sě okowati Kruml. 146 a , kovati Us., 
kovat BartD. 2, 219 (třeb.) a j. — Nov otvar podle praesentního ku-: kouti 
Reš. Jg. a Us., kut BartD. 1, 9 (zlin.) a j. 

b ) Su pinum kovat r zde nedoloženo. 

c ) P articipium -nt: hujě i ze staršího kuja,_ kujiíc-, -iúc, -íc\ 

na p ř. (žena ozdobami) okugicz hrdlo AdmontB. 136% plyugyucz tvář na 
jeho LA1. g a j., kuje, kujíc- Us.; — novotv. pod le V. l a Jcovaje, 

d) Participium -mn ; v č. nedoloženo. 

e) Participium -h: koval, -a atd: Na př. ty si fkowal zořě 
fabricatus es ŽKlem. 73, 16, dobře sem tvój kóň ukowal Hrad. 132 a atd., 
koval, -a atd. Us. Novoty, kul Jg. s. v. kuji, kul pl. kuli BartD. 1, 8 
(zlin.), kul fem. kula t. 61 (val.), kól t. . 2, 184 (tišn.) a j. Srov. § 39 
č. 1 a 6. 

f) Partic ipium -gs: kqvav, -vši, -vše. Na př. (úzdu) okowaw 
HusPost. 59 b , kovav Us. spis. N ovo tv. k u v, možný podle kul atd., zde 
nedoložen. 

gl Participium -m : kován, -a atd. Na př, (Alexander) vňuž 
by byl z železa zkowan AlxB. 3, 26, bude okowan řetězi ŠtítBud. 176, 
jsa okowan vinctus Koř. Efes. 4, 1, tak okowana (sg. akk. mase.) povede 
jej do Babylona ŠtítBud. 177, oděnie fkowano jest 01. 1. Mach. 15, 7, 
domněnie fkowana ze snuov ChelčP. 165 b ; sproščuje okouane compeditos 
ŽGloss. 145, 7, okowanich compeditorum t. 78, 11 atd:, kován, -a atd. Us. 
Novotv. -fe: kut, -a atd . Jg. 1. c, vokut BartD. 2, 164 (brn.) a j. 

h) Substantivum, veybale, hovemie : okovánie HusE. 1, 72, kování Us. 
Z novoty, part. -to : MM Jg, 1. c. 

Slovesa jednotlivá vzoru tohoto. 

192. Doklady české svědčí rozhodně a zřetelněji než stslovenské, že 
slabika kořepná má dílem -ov- v tvarech iníinitivních a -u- v tvarech 
praesentních, na př. komti-kwju atd., což ukazuje k pův. -ou-, — dílem 
-tsv- ■ neb -bv- v inf. a -u- v praes., na př. rváti z rsvati-rwju, plvati 
z pr^ati-pltfju. V'" 

hjuju. Uval!, stsl. bhvati, praes. d/juja yomere. — Praes. videch jednu 
ana blyge Připiš, při starém rkp. (v knih. univ. Pr. 9. E. 4, na zadním 
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přídeštném listě), kteří blijí krví Rhas. Jg., bliju atd. Us. Impt. blij Us. 
Inf. mor. blvati, part. blval atd. Jg. s. v. bliji, bez dokladu. — Novotv, 
inf. bliti. part. blil atd. Us. dial. inf. blut, part. blúl BartD. 2, 164 (brn.). 

kluju, Mvati, stsl, klbvati rostro tundere praes. Jcljum (nov otv. kUv§). 
— - Praes^ ,^Z«i«..atd._: (popi'ávcě) ať hubí žhářě, lílige jakžto v hlavu hada 
NRada 1307, pták klige Baw, 101. ptáci wyklygy oči jeho Brig. 33 a , ptáci 
se klijí Rosa Jg., ječmen se klije, vejce se klije, vejce se kluje Jg. ex 
Usu. Part. Mujě atd.: kligice je (ptáci rytíře) Baw. 241. Jnf. Mvati: (ptáci) 
počechu kuoži klwati t. 240, počechu ji klwati t. 225, čáp jal se sanice 
štípati a klwaty GestBř. 7 a . Part. Uval: že sú tě svými nosy klwali Baw. 
225. Part. láván: ona ť panna klwana bieše (od nosaře) t. ; subst. verb. 
klvánie: klváním Br. Jg. — Novotvary: praes. klvám Jg. ; part. klvajíc 
klásky Puchm. Jg.; inf. klouti Jg., klut BartD. 1, 122 (mor -sic), part. 
kde sa halena kMa t. 2, 328 (též), nakluté vajíčko t. 1, 122 (též). — 
Z kív- vzniklo změnami hláskovými také klovati. (pták) klove Ben. Třeb. 
havr. 20, klobati a klubati., 

huju, kovati, stsl. kovati cudere praes. kujq, a častěji kovq, z koř. 
1tou- (snad ze staršího, Jcau-} srov. lat. cíi-do v. cau-do a lit. kau-ju = kuji 
Brugm. II, 1051. Tvary slovesa tohoto a doklady jejich v. nahoře v §§ 186 
až 191. 

jpjujju, plvaUy stel plbvati v. pljuti spuere praes. ptywj% — Praes. 
p faju : v tvář Kristovu plige, ktož Kruml. 58 b , an krví plygie Ote. 223 b , 
ihned pligete HusPost. 113 b , pohané v tvář jim pligi Pass. 305, upligi jej 
conspuent Koř. Mark. 10, 34, kteříž krví plygy Chir. 63 a , pliji, -u, pliješ atd. 
Us. Impt. pluj, plij Us., plě BartD. 2, 15 (holeš.). Aor. piv ach: vplwa jej svými 
slinami Baw. 59, jeho tvář zeplwachu Krist. 97 b , zeplwachu Pass. 196. ' Inf^ 
plvati : plwati conspuere 01. Job. 30, 10 ; novotv. pliti Us., plut BartD. 1, 
6 (zlin.), pluť t. 77 (rožn.) a j. Part. pTujě atd. : plyugyucz tvář na jeho 
LA1. g, tvář tvú pligycz oškvrnili Krist. 97 b , mezi jeho oči plygieze Hrad. 
•86 a , plygycze ML. 101 a , plygyce AnsOp. 3, pligyce naň Pass. 405, pligice 
na n Koř. Mat. 27, 30, adj. plygyczych na mě Hod. 31 a atd., plije, plijíc- 
Us., odpluja si BartD. 1, 346 (lhot.). Part. plval: mezi oči jemu pllwali 
Hrad, 52 a (2slab.), mezi jeho oči plwaly Vít. 49 b ; novotv. plil Us. Part. 
plván: plwan ML. 5 a , bit i plwan Kruml. 324 b , vplwan Modl. 57 b , Vít. 50 b , 
AnsOp. 5, uplwan Kruml. 44 a , tvář zeplwana Krist. 102, tvář zeplywana 
ML. 2 a , tvář zeplowana AnsV. 3 b (rým : fepfowana) ; novotv. plit Us. Subst. 
plvániej plwanym plván ML. 5 a -. novotv. plití Uš. 

£ujn, rváii, stsl. rspati evellero (praes. však rr,vq). — Praes. rnj-n 

atd.: obruge pán vrch dcer siónských decalvabit Kladr. Isa, 3, 17, rujeta-li 
se dva pacholky Brikcí 140, (kněžie) sě sami zrugí HusPost. 59 a , pohané 
se rugij a křičie Lobk. 83 a , vlasy (při česání) nerují Voln. 27; ruji, -u, 
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ruješ atd. Us.; novotv . rvu Us., rwau se jako kohouti Prostopr. 28 a . Impt.., 
ruj : ruje se za vrch Rokyc. Jg., ruitaž se Podk. ve Výb. 1, 956, bite ho, 
rugte HusPost. 38 a . Impf. rvácli: Briseida své vlasy rwaffe Troj. 140 b , ne- 
poddada sě druh druhu řvásta se Podk. 1. c. Inf, rváti: vlasy wyrwaty 
Kruml. 38 l a , počechu se dvě laštovici rwati Trist. 47, rváti Us., dial. hrvat 
BartD. 1, 30 (pomor.), ruvať t. 105 (laš.); novotv. rou ti, rout Us..-Part 
ruié^atá. : ruge vlasy s své hlavy sediech lacerans eapillos 01. 3. Esdr. 8, 
72, vlasy s hlavice rugiuczi UmR. 82, (vrabci) ruyucz (sic) přěs zed upa- 
dechu Dět. Jež. 2 b , rugycz své hlavy Drk. 168 a , hlavu rugycz Vít. 38 a , 
rugicz R01C. 269*, ruje, rujíc- Us.; novotv. rva, rvouc- Us. Part. rval: 
jakž jsú jej rwaly Vít. 50 b , bili, rwali HusPost. 58 b , rval Us., novotv. rul 
Us. Part. rvav: orwaw svú hlavu 01. Job. 1, 20, rvav Us. spis.; novotv. 
ruv, možný ale nedoložen. Part. rván: rwan, uplwan Vít. 89 a var., plece 
oberwano jest depilatus (humerus) 01. Ezech. 29, 18. — Stoso_.noyo r 
bořením se časem zd vojnásobilo a rozlišil se pak i význam : rujj_ routi = 
tahatí za vlasy, trhati vlasy atp. a rm, rváti = trhati vůbe c rváti . se = 
práti se. 

snuju, snovati (sts l. snuti, snujq a snovq ..ordior Mikl. Lex., snova- 
Mikl. IIP 123). Praes. snuju: číunek jímžto (já) ofnugi Tkadl. 3 b , ofnugy 
ordior MamA. 31 a , Anon. 5 a světoplozě rodí, plodí, fnuge Vít. l a , co spolu 
snují Ros. Jg., kotouč z ňehož se hedvábí snuje Us. Jg., roj sa snuje BartD. 
1, 267 (val.) ; novotv. snovém Us. Jg. Impf. snovách: když frtowachu mě 
cum ordirer ŽWittb. Ezech. 12, fnowachu ŽGloss. tamt. Aor. snovach: (kněz) 
sě. koronova, tiem všicku svú čest ofnowa DalC. 81, (kněz) sě korunová 
a tiem svú čest všiu ofnowa t. 91, Antenor zuíhova řeč velmi dlúhú Troj. 
195 b . Inf. snovati Us.; novotv. snouti Jg., snuť sa BartD. 2, 267 (val.). 
Part. snoval: bydlo ť sem ofnowal tobě Kat. 62, Astronomia čtvrté kolo 
omowala Vít. 6 a a j. Part. snován: to biskupstvie osnowano Baw. 138, 
fnowany fu kniehy MamV, 

suju, sovati % sj&got táiýiirittere prae« . *ufa, srov. pp-s«-nftti a lit šati-.iu. 
střílím Brugm. II, 1078. ' "P raes. sujú: na toho žena fuge„..Vít., 62 b (stč. 
Cato). Zaniklo, a že již v době stč. slovu tomu nerozuměno, dokazují 
varianty fwuge, fnuge, jež se na místě uvedeného a jediného známého 
dokladu m. suje vyskytují. (Doklady, které Jg. s. v. suji krom toho uvodí, 
jsou ze siíti praes. spu v. § 73.) 

$ču jp, ščváti, gr , OY; pol. inf. sM S^c&jčcmc. Praes. ščuju, st-, přehlas.. 
štiji: (já, pes ) když zloděje- v domn čiji, "Stéká ním, na n lidi stigTBáw. 
113, král pitomého (ochočeného) levharta na jelena pofftige "Míli. '.55*; 
novotv. štvu: sftw u Prach. 103, štvu, -eš atd. , Us. Impt. novotv. štvi Us. 
Impt. ščváti: ščváti VVintObr. 2, 825 (z r. 1574), počali psy (na vlka) 
fftwati Hád. 34 a , zvěř štváti Vel. Jg. a Us., dial. čvat BartD. 1, 15 (zlin.> 
Part. novotv. štva, štvouc- Us. Part. štval, štván Us. 
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ěúju, hati, stsl. šbvati mandere, ruminare, jjaes._#^ v.' šbv§. Praes. 
hiju atd.: (pokolenie) ješto žije strannými. zuby commandit Hlah. Prov. 30. 
14, zzyge 01. tamt., (nemocný) ať zige (lék) mezi zuby LékB. 186 b , když 

jej (lék) kto zetře i zige t. 293 a , jkoho _bplí zuby) ať drží (kadidlo) na 

Jech zubiech, zyge a druhdy ať požře Rhas. 82, (nemocný) rúbíček ten ať 
fzyge a požře Sal. 231, (lev) přinese v ústech (koření), rozzige i obklade 
Bruncvíka Baw. 5 b , zuby pokrm žygemy HusŠal. 68 b , (lidé) žigie (m. žijí) 
zuby svátosti těla a krve Kristovy Hilar. Jg. ; sic žujem, žuješ atd. ,Hatt. 
sic, 119; novotv. řvir. zvu blatero Prach. 103, oni leccos žvou Cyr, Jg. 
Impt. Suj atd. : „nezzyg, však mám svá léta" DalC. 50, „nežug mne" DalFf. 
tamt. (slovy těmi kníže Břetislav odpovídá Zderadovi, jenž mu vytýkal 
neopatrné jednání), rozzyz (lék) mezi zuby t. j. rozží-ž m. ^zMírÁ^ApatFr. 
116*, vezmi hořčici a žig v zubích rkp. lék. Jg.; novo tv. ivi atd.: rozežwi 
zrno mezi zuby ApatFr. 136 b , žvi Br. Jg., ty mudrlantství nepřestaneš, žvi 
jen Lab. 16, 3. Inf. Sváti: nemóž-ti jie (masti) zwaty Mast. 180, lékař má 
kopr zwaty pro posílenie Rhas. 62, nemocný nemóž krmě žváti Sal. Jg.. 
žvať BartD. 1, 304, vyžvat t. 291; novotv. MU, síti: (chleb ječný) nedobře 
se dá rozžiti HusPost. 52 b , žuť = přežívati BartD. 1, 304 (val.). Part, 
šujě atd. : rozzyge pšeničné zrno obvažiž tu bolest LékB. 223 a , zygicze 
(krmi) Comest. 28 a . Part. sval: aby jimi (zuby) zwal pokrm ŠtítPař. 13 b , 
kráva trávu vyžvala BartD. 1, 291. Part. svátí: každý pramének (v pro- 
vázku) sežván ze tří kúdelek HusE! 3, 164, adj. kmín zwany RhaS. 59, 
(rúcho) zezzwane Štít. ř. 203 b ; novotv. zut: (Petr) vyplil požutou bělku = 
požvýkanou bílou placku Kulda 2, 117. — Zaniká v t iaz..ob. a nahrazuje 
se slovesem IvýkaU: v usu pak knižném zachovávané sváti, zvu béře se 
v e významu -přeneseném blaterare, srov. jjvaniti z part. sván. 



i. vzor lát i, laju. 

193. _Sem „patří ..slovesa jtřídj„,pjté j .. jejichžto ..kmen., praesentní i infi- 
nitivní se zakládají na společném kmenu základnm..j(iořenu),, mjpf.Ja-.i 
iLÍP.ho utvořen kiuen iníinitivní příponou -ja: la-ja- ; a kmen praesentní 
příponou -je (-jo): la-je- [srov. Lesk. III. 1. B. a)]. 

V některých Případech končí gejkmen kfinitivní slabikou -ja, a prae- 

^entní. slabikou „dL?.íi 0 Ji ale -^.těchto" slabik nepatří kn příponě, nýbrž ke" 

kořenu,... a .p^np ony jsou tedy vJM..-«,...y,praes. -e(-o~)\ na- př. v. psi, inf." 

Wbji-u-ti praes. pl. 2. -préj-e-te a j. Sloveso toto a podobná jiná nepatří 

tedy vlastně sem a měla by spíše míti svůj vzor vedlejší v V. 2 ; ale tvary 
jejich shoduji se effektivně se vz. Idti, laju. proto se také obyčejně (v roz- 
třídění Miklosichovu) ke vzoru tomuto počítají a od toho, zvyku nechci 
zde odstupovat!. Srov. § 49. 



Gcbauer, Historická mluvn. jaz. česk. IIJ. 2. 
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Tvary slovesa vzorového jsou : 



praesens indik.: 

1. laju, -i du. 1. lajevě, -va pl. 1. lojem, -me, -my 

2. laješ 2. Ujeta . 2. "iťtfefe / 

3. Ztřje 3. lajeta 3. Za?íž, -i; 



imperativ: 



sg. 1. — 
2. 3. laj 



du. 1. řcyW, -va 
2. 3. Zcyča 



pl. 1. lajme, -my 
2. 3. Zajče; 



imperfektum: 

sg. 1. lajiečh du. 1. lajiecliově, -va pl. 1. lajieehom, -me, 

2. lajieše 2. lajiešta, -sta 2. lajiešte, -ste 

3. Za/řeše 3. lajiešta, -sta 3. lajiechu ; 



sg. 1. Záe& 

2. Zá 

3. Zá 



aorist: 

du. 1. láehově, -va 

2. žásřa, -ářa 

3. tósřa, -sta 



pl. 1. láchom, -me, 
2. Zásče, -áZe 
B.láchu; 



tvary jmenné: 

inf. MU; sup. Zář; 
participium 

-nt : laje ze staršího -ja, lajúc- ; 

-ms: — ; 

-Is : Zář, -a atd. ; 

~5S : Zá«, Závsi, Závše ; 

-»g : lán, -a atd. ; 
subst. verb.: Unie. 
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K tvarům a slovesům jednotlivým. 

194. Slovesa sem kladená lišíme dále podle rozdílného zakončení 
slabiky kořenné. Toto je troje, a podle toho máme zde troje skupení 
sloves, totiž slovesa s kořenným zakončením 

-a, na př. la-, tra-, v inf. láti, tráti z býv. la-ja-ti, tra-ja-ti atp. ; 

-<?, na př. vé-, v inf. vieti nč. váti z býv.^m-ja-ti atp.; 

-bj, na př. prbj-, v inf. přieti nč. přáti z býv. priý-a-ti atp. 

V tvarech infi rativníc h je přípona -^g se slabikou kořennou vždycky 

staže na, slabika z toho vzniklá je tedy etyniologicky dlouhá; na př. 
v in f. látí part. Ml ,atd. z la-ja-, vieti nč. váti part. vál z vé-ja-, přieti 
nč. přáti part přál z pr/y-a- atd. 

195. Slovesa s kořenným -a. na př. la-, tra-, y inf. láti, tráti, z býv^ 
la-ja-ti, tra-ja-ii. Ze sloves t ěchto některá mají v praes. -á- místo -aje-, 
na př. sg. 2. tráš vedle laješ atd., a v impf. -á- místo -a?Ve-, na př. trách 
vedle ladech; změna tato vyvinula se bud stažením ve tvarech těchto 
samých, tedy tráš ze star š fltp " trapeS, anebo vznikla napodobením tvarů 
stažených tř. V. l a . 

I' r a e s e n s. Sing. 1. laju, -in, přehlas, -i, psi. lajq ; na př. wzlayu 
tobě arguam te ŽWittb. 49, 21, bagy fabulor SlovE. 222 a atd., laji Us. 
spis.; analogií podle vedit atd. opět -u: laju Us. ; dial. -o, -em atd. jako 
v § 54. — .Sing. 2. laješ, psL laješb, na př. již-li sě kagefs Hug. 166 atd., 

laješ Us. ; — sta ž. t ráš. — jšing. 3. Za /e, psi. lajetb; na př. wzlage mi 

ŽWittb. 140, o atd., laje Us.; — staž. trá: najdél traa rovné Štít. ř. 91 a , 
donidž traa svět tento t. 21 0 a atd. — Du. 1. lajevě, -va, stsl. lajevě (-va), 
zde nedoloženo. — Du. 2. 3. lajeta, stsl. 2. -to, 3. -Ze, též. — Plut. 1. 
lajem, -me, -my, psi. lajemz atd., na př. netolik sě nekagem Štít. ř. 232 b 
atd., lajeme Us., dial. -mě atd. jako v § 54; — staž. tráme. — Plur. 2. 
lajete, psi. lajete, Us. ; dial. -ie atd. jako v § 54; — staž. tráte. — Plur. 
3. laju, -iú, přehlas, -i, psi. lajqtb; jna př. ženy bayu Mast. 374, ševci 
lagyu Hrad. 124*, jenž otčíku lagy t. 97 b atd., Jají Us. spis., analogií podle 
jedou atd. také -ou : lajou Us. ob. ; dial. -ó, -um atd., jako v § 54. 
Obecné -ou je v češtině známkou, kterou vzor tento se liší od vz. V. l a : 
spis. lají a dělají, ob. lajou & clělaf. 

Imper ativ. Sing. 2. 3. laj: na př. nelay mi ŽWittb. 37, 2 atd., 
laj Us. — Du, 1. lajvě, -va a 2. 3. lajta, zde nedoloženy. — Plur. L 
lajme, -my atd. Us. — Plur. 2. 3. lajte atd.: kayte sě Pass. 280, lajte, 
kajte se Us. — a-j je z býv. -a- ji. — Přehláskou aj-ej změnilo se starší 
M.I...M a*<L.na.jtftJ?y> key^Pelzel 88, kejme se toho Proch. Jg., protož 

25* 
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se kejte Pam. 3, 168, na pravdu neleyte Prostqp_r; 13* atd.; ale, vedle toh o ' 

hylo p rávem nepř ehlasovan é -a- j- v praes. s g, 1. laji kaj i, ^J^eš^iMJeš 

atd., a v livem jeho zrušena přehláska v impt. a vráceno bývalé -qj-, srov. I. 
str. 135. — Impt. -uj j e známkou, kterou vzor tento v nč. se liší pd vz., 
V. l a : stě. dělaj, dělaj te i laj, lajte, nč. dělej, dělejte a laj, lajte jM. . 

.. Imperfektum lajiech atd y _ stsl. laj aachs atd. Na př. švec lag iefe 
Hrad. 124% když bagieffta ĚvŽimn. 46, íagiechu jim increpabant Koř. Luk. 
18, 15; — st až. Irách: ten hod Jraffe osm dní Krist. 29% 

Aorist ?ácfe atd.. psi, Ujachs atd. Na př. i vrzla jemu Ježíš Koř. 

Mat. 17, 17, ženy svým mužóm wzlachu DalC. 22. 

Infi nitiv láti, psi. lajati. Na př. ani máme sobě báti prázdných " 
řečí HusPost. 67". baati Lact. 199 b atd., láti, lát Us. Stran 4 a dial. -i 
atd. srov. § 31 č. 2 a 3. 

Supinum lát, psi. l ajaUj zde nedoloženo. 

P ar t icipi um -ni: lajě, la júe-, .přehlas. *-fc-. Na př, každému 
lagie Hrad. ll a , íaiucze mi DalH. 41, lagycze mi DalC. tamt. atd., laje, 
lajíc- Us. 

Participium -tm, v č. nedoloženo. 

Participium -U : ZáZ, -a atd., psi. ZcyaZč, -o atd. Na př. wzlal si ŽWityb. 
9, 6, aby sě kaal Štít. uč. 19 b , vlaal t. j. ulál Hrub. 381 b , když plál mi- 
lostí Štít. uč. 98% milost plaala ve mně t. 31* abychom plaaly milostí t, 
31% (učedlníci) sú sobě báli na cestě HusPost. 67 b atd., lál atd. Us., dial. 
lát § 39 č. 1. Délka v lál, vál, přál atp. je známkou, kterou se vzor tento 
v č. často liší od I. 7 a V. l a ; srov. lál a dal n. dial, dál a děl, sál a sel, 
hrál a hrál a j. 

Particip ium -ss:-láv sfa,:j^Jaim..É!L Ná př. wzlaw jim Koř. 
Luk. 9, 21, láv ph lávše Us. spis. 

Participium -»g: lán, -a atd., pd.- lajans, <n atd; Na př. slovy 

jdaného t j." ni žného Hrub. 299% bylo láno Us.; — novok -h: Ž<žž;atď.,. 

na jř. aby nebylo lato sl ůženi e vaše BvOi 108 b . 

Substan tivum ver ba 1 e -nhjej ... lánie,^sL lajamje atd. Na př. 

w lani in increpationibus ŽGloss. 38, 12, láni, pokání atd. Us. 

196. Slovesa jednotlivá kořene -a, 

. hajw, báti, stsl. haj a, lajati fabnla ri, koř, do- pfo J&M- 'kundthun' 
Brugm. 2, 1060. Praes. bajn, laješ atd. : bagy fabulor SlovE. 222% daremně 
nám básni bageff Štít, ř. 49 b , ty vždy bages Tkadl. 31% tak mnoho hagíes 
t. 17 b (omylem m. baješ), ještě o nich baješ Pam. 3, 98, ženy„když. sě 
zapíú tehdy bayu Mast. 374, kněží něco o tom pobagij ChelčP. 82 b , mnoho 
bagij Háj. herb. 197% jakož bají poetové Vel. Jg. — Impf. lajiech atd.: 
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když bagieffta a mezi sebú hledaífta EvZimn. 46,, když sobě bagiechu Koř. 
Luk. 24, 15. — Inf. báti: baati = básně vyprávěti Lact. 199% ani (máme) 
sob ě báti (tak v rkp.) prázdných řečí HusPost. 67 b ; nesprávné hájeti Kom. 
Jg. — Part. lajě atd.: bagij cze sobě lži ChelčP. 112 b ; — part. lál atd.: 
že by o své (tesknosti) méne bal Tkadl. 43% (učedlníci) sú sobě báli (tak 
v rkp.) na cestě HusPost. 67% — Zaniklo. 

daju, *dátl stsl. d aja., daja ti, koř, da-, pův. do-. Praes. daju atd. : 
květ daje slávu Tiburcú CisMnich. 97% doklad v Č. jediný. Význam byl 
imperfektivní (iterativní), jako je v stsl. dqja^ _Mikl. Etym. Wtb. 39, sin. 
dájem inf. dajati, pol. daje v příkladech: glupi daje m^dry bierze, bierz 
coč daja,, glupštwo nie brač kiedy daja, a j. u Lindě s. v. dač. 

k am MU sě, -stsl kaj.% sp,- kajati $$. Praes. Mju sě atd., v. v § 
předcházejícím; a Mm se atd. Jg., bez dokladů z doby starší, patrně no- 
votvar podle V. 1% — Impt. kaj přehlas, kej, v. v § předcházejícím. — 
Aor. Meh : tak sě on svých hřiechóv poka Hrad. 145% když sě poká svého 
hřiecha, přijide mu božie útěcha DalJ. 76 podle rkp. VLZ. — Inf. MU: 
kati sě svého popeščenie Túl. 92 b , jich (hříchův) fe počati Kunh. 150% 
budu sě kaati Štít. ř. 169 b , kaaty sě budu Pror. 67 a atd., káti se Us. — 
Part. kajě atd.: svých sě vin pokayucze Hrad. 17% adj. všěch kaiucih 
Kunh. 146% kagiucich ŽKlem. 40, 14, kagijczijch Štít. ř. 169 b , kaje, kajíc- 
Us. ; — part. Ml: aby sě kaal Štít. uč. 19 b atd. 

Jaju, láti, stsl. lajq, lajati latrare. Tvary a doklady v. v § předešlém. 

ÍĚÍ1h.JMh.. ÉÉ- J$j.š^JM®ti dissplvij liquefieri. Praes. tajů atd. Us. — 
Impt. taj Us. — Part. tál : roztaal jich vlasti dissolvit ŽPod. Hab. 6 (překlad 
neumělý), tálo Us. — V nářečích jsou novotvary: inf. tájit, praes. sg. 3. 
tají, part. tájilo BartD. 2, 159, inf. tajat t. 1, 10 (zlin., podle praes.). 

trajUj trátij stsl. trajg, trajali durare, hluž. traé; z koř , tra-, srov. 
akr. tra- servare Mikl. Et. Wtb. 360. Praes. sg. - 1. trájtt, 2. tráš atd., 
pl. 3. trajú: to až do dnešnieho dne tra Pass. 67, (jeho postava) tra do 
dnešniehó dne Krist. 54% najdél traa rovné Štít. ř. 91% doniž traa svět 
tento t. 210% tragy dnové perseverant ŽKap. 118, 91. — Impf. trách: ten^-tM^ 
hod traffe osm dní Krist. 29% — Inf. tráti: dále nelze jest tráty Štít. 
uč. 154% budeta-liž dotud traaty oči moji Štít. ř.-65% viera najdél traaty 
bude t. 104% — Part. trajě atd.: tragycz-Vít. 3% v dobré vieře tragicze 
Mand. 64% adj. (malatstvo) jest tragyczie Comest. 83 b ;- — part. trál: aby 
traala světská marnost Štít. ř. 107 b . — Zaniklo^ 

vlaji,, vláti, stsl. vlajq, vlqjati fiuctibus agitari,. rus, vlajatb. Nemá 
v č. dokladů starých, je přejato y době nové, vyskýtá se jen v jazyku 
knižném a bývá tu praes. dílem vlaji, vlaješ atd. Jg., dílem vláš atd. : tam 
nevlá tucha Čech Nezn. 21, tucha vlá t. 52, dech vlá kolem tebe t. 100. 
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Kromě Sloves zde Vytčených hlásí se v 6. k tomuto „vzoru ještě ně- 
která, jejichž jfoferi není -a a která tédý vlastné náleží; Jinam; jest o nich 
řeč dílem na svých místech jinde, dokud kde mají své tvary, ale třeba 
položití o nich zmínku také zde. 

jhrá ti nč, Jwfá r _&M... igrat i \ >r &es. i grajg, patří ..do... yz. ;_V. 1* ale má 

novotvary podle V. 4 ! v - § .148- 

sráti je z koř. zer-, jenž je stupňován . y . sor< jpřiti=: zralýnli činitL_ 
Pro _stČ. sessra- ..dlužno předpokládati ss-zbra- a inf. zněl tedy původně 

swatL Jeho pak -a- patrně není kořenné, nýbrž , příponové;. to vysvítá 

tak é ze srovnání „ve stsl. 0£#tm-.,#^ atd.,_kdej 
proti českému -a jest -é, rovněž příponové, srov. III. 1 str. 579. Čas ování 
je však podle vz. V. 4: praes. sg. 1. sraju, 2. sráé, podle usu nč. také 
zraješ atd.: pak zra ovoce ŠtítOp. 219, když fezra obité Ote, 449 a , ovoce 
zra a dospievá Milí. 19 b , ovoce vzra Mand. 80 a , ovoce zrá, ovoce zraje 
Us.. vyzráme na v ás, vyzrajeme Us.; pl. 3. : jrajj Us., zrajou Us. ob.; — 
impt. zraj, zrajte Ús., a také zrej, zrejte podle V. l a ; — part. zraje, viděl 
jsem hrozny zragycze BiblF. Gen. 40, 10, hrozny zragiczie 01. tamt.; — 
part, zrál, ovoc e uzrálo JJs.., zdrot, zdrota (ze zrál) BartD. 1, 101 (laš.) ; 
adj. zralý jest opět podle V.. l a ,_ 

pláti je i zase z koř, pel-, jenž je stupňován v pol-, stč. j?oíeč* hořetL 
Totéž pol- je v planuti stsl. planqti pol. plonqé, obměněno podle známého 
pravidla o vzorci tolt-tlat, srov. I. str. 35, a je také v in f. pláti, jenž je 
z býy. ,pol-ti a patří tedy vlastně do I. 6. Stejný inf. jptoři wogen je také 

v sin. a má k sobě praes. poljem. Podle toho mělo by býti české praes, 

<poTu — *pol-j§ L podle V. 2 ; ' ale json za to novotvary, v zniklé z infinitivy 
ríího plq- a ustrojené podle V. l a a V. 4, na př. (nebe) plaa milostí boží 
Štít, ř. 214 a , (nebe) plaa jako hoře (part.) u milosti boží ŠtítBud. 94, 
pláš, plá Us. spis. ; nč. píaje- m. plá-, teplo z kamen plaje Us. Jg., je 
novotvar ještě pozdější; pro pl. 3. nemám dokladu, ale řeklo by se trvám 
ob.: plameny plaj' (podle V. l a ) i plameny plajou (podle V. 4). — Impt. 
plaj Us. — Impf. plách: (plamenem) všecko vůkol pláše Troj. Jg. ■ — Inf. 
pláti: plaaty milostí k bohu Štít. uč. 41 b , počne horko plaaty Štít. ř. 108 b 
atd., pláti Us. — Part. plajě: adj. od té plagicie milosti ŠtítBud. 78, 
mnohými ohni plagicziemi Troj. Jg. ; — part. plál : když jako plál (tak 
v rkp.) milostí Štít. uč. 98 a , milost plaala t. 31\ abychom plaaly mi- 
lostí t. 31 a . 

ssáti praes. ssu, sseš atd. je při vz. V. 3, v § 185. Ale náležité jeho 
tvary vyšly skoro vesměs z obyčeje a jsou za ně novotvary podle V.Jkl 
praes. ssaju, ssaješ atd. Us., pl. 3. ssaji: prasátka ssají Kom. Jg., ob. 
ssajou ; odchyl. : (kořen) ssá mízu Čech Nezn. 50 ; impt, ssaj Us. ; inf. slož. 
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vyssáti (za starší vysscsti, podle vybroti V. 3) Us. Jg.; part. ssaje Us., 
ssajících žilek 'Krok Jg.; part. ssál Us.; subst. verb. ssání Us. • 

197. jSlovesa s kořenným .-<?, na př. ve z , v inf. vidi nč, váti, z byv. 

vé-ja-ti. Kmen infinitivní je vé-ja-, praesentní vé-je- (-jo-). V tvarech in- 
íinitivních staženo -é-ja- v češtině v -á-, na př. v part. vál z psi. 
vé-ja-U; to změněno dále v náležitých případech pravidelnou přehláskou 
v -ie-^na př. v temže part. plur. mase. vieli a du. fem. neutr, viele, proti 
sg. mase. vál fem. vála neutr, válo, du. mase. vála a pl. fem. vály neutr. 
vála, srov. I. str. 100 sl. ; a z -ie- bývá zúžením -Í-, pl. mase. vili; pře- 
hláska pravidelná časem klesá, nastává kolísání a na konec ustálení tvarův 
uniformovaných, tu veskrze nepřihlašovaných : sing. vál a podle toho také 
plur. váli atd., tu veskrze přehlasovaných nebo i zúžených: plur. vieli 
zví. vili a podle toho také sing. viel zúž. vil atd. 

Kmeny a tvary praesentní z kořenů těchto tvořené jsou stejné jako 
u kořenů -é v I. 7, na př. praes. plur. 2. vě-je-te jako spě-je-te atd.; 
rozdíl tu býval nějaký bezpochyby u přízvuku, ale ten je v č. setřen. 
Srov. § 106. 

Praes ens víju, vojen atd.. psi. véjq, véješb atd.; na př. rozuiegi 
ostatky tvé ventilabo 01. Ezech. 5, 10, zwiegiefs ventilabis Comest. 162 b , 

vietr wiege ŠtítOpat. 48; věji, -u, věješ atd. Us., pl. 3. vějí, ob. vějmi 

Us. ; obecné v pl. 3. -ou je y češtině známkou, kterou vzor tento se liší 
od Í H.1 a V. 1*; spis. v3Í.AJ!^3^!^^x.A^.r.SÍ^^ A A™*?.*.. §.ázej\ — 
Dial. zdlouž. vjéju, vokřóju BartD. 2, 240 (kunšt.); věju, vějeme, vějéte 
t. 1, 77 (rožn.). — Novotv. v*-, podle tvarů, které mají právem -i-, -i- 
sl podle píti-piju atd., na př. vijo (věju) BartD. 2, 180 (tišň.), vije (věje) 
t. 2, 160 (brn.). 

Imperativ v& a td.,- psi. v$ji. atd. : věj, vějme, vějte Us., BartD. 1, 
77 (rožn.) a j.; vjě t 2, 28 (hol.). 

Imperfektum vějiech atd., stsl. véjqaehp atd.: na př. když wie- 
gjefe vietr Koř. Skutk, 28, 13, Gedeon wiegieffe obiló Lit. Súdc. 6, 11. 

Aorist viech atd.. z véjachp- na př. vyšed Mojžieš poprosí boha 
i powie vietr Comest, 58". 

Infinitiv vieti, z __ véjati; na př. k tobě nepřátely wieti budem 
ŽKlem. 43, 6, budú wyety ventilabunt Pror. Jer. 51, 2, káza .. větru , wieti 
01. Ex. 10, 19, veliký vietr poče wijeti Alxp. 98; dial. vjéť může se vy- 
kládati jako starožitné i jako novotvaré ; jM^víti: vítr počal víti Br. Jg., 
víť BartD. 2, 28 (holeš.) ; zkrác. vět (podle praes.), vit: vět BartD. 1, 25 
(zlin.), t. 2, 180 (tišn.), věč a vic t. 1, 130 (laš.); novoty, váli podle part. 
vál: váti, vát Us., viať sic, voč BartD. 1, 101 a 130 (laš.). 
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Su pinum- vát -z ■ véiats. s dlouhým -á-, poněvadž vzniklo stažením 
z -ěja- ; v č. nedoloženo. 

Parti cipÍBJB„gj&> ? . .t^irfc- atd.,-.. psi. véj§, véjontj-; věje, vějíc- Us., 
adj. vějícím povětřím Troj. Jg. 

Participium -ms, v 6. nedoloženo. 

Participium -U: sing. vál plur. vi eli a td., z »e>?-. Na př. wyual 
sem je exsufflavi OL Agg. 1, 9, okrzal jest t. 1. Reg. 30, 20; walp febránije 
větmov Ben. 4. Esdr. 6, 1, wieli sú větrové Koř. Mat. 7, 25, aby (větrové) 
newieli t. Zjev. 7, 1, ab y (větrov é) newijli ChelčP. 49 b ; když vietr wiel Milí.. 
84 b , wáli větrové Br. NZák.l9 b ; vál, váli Us., vol, vola (z vál) BartD. 1, 130 
(laš.), sic. vial; vil BartD. 2, 240 (kunšt.), víi t. 28 (koles.) a j., vél. -a 
t. 1, 78 (rožn.), vjél t. 2, 180 (tišn.) ; zkrác. věl, vil t. 1, 130 (laš.). 

Participium -ps: rút. vieosi atd., z véjav-. Dokladů pravidelných 
a spolehlivých z doby staré nemám; odchylné: wawffe ■ větrové toho domu o- 
zbořiti sú nemohli Krist. 42 a , ně. váv atd. Us. 

PjaH±cJ„plu z véjan-. Na př. wano jest 

ventilatum Pror. Isa. 30, 24"; ván, vín Jg. Novoto -t, někdy zkrácený: 

vát, cesta je za váta s něhem Us., adj..yáti Us., voty, věty, vity BartD. 1, 

130 (laš.), vétý t. 78 (rožn.), zavitá cesta t. 2, 83 (olom.). 

Subs tan tivum v erb ale -nie z -ni/je: vienie, na př. podle wienije 

větru Ben. Skutk,. 27, 40, wiením větra Kladr. Ex. 14, 21, septy 

zbuzené Čelak. (Růže LXXVI); _s ^ jřehláskou ...zjihnou .^íUs v ;.AQyoto 
vátí Jg. . 

198. Slovesa jedno tlivá kořene -é, 

dějti, dieti Jacere, ^ m d^d^a&J^tJ^ z pův. dhé-. — Tvary 

praesentní jsou zde tyté/, jako při dyn,. dieli facere v tř. I. 7: tedy praes. 

dějů, -i, děješ atd., impt děj, impf. dějiech, part. dějě, dějúc-, v. § 107. 
— Tvary infinitiyní maji déj a- steženo _ v . ď^_a po .případé j>řehl_asováno . ; 
v dle- a ~dí-\ ježto pak s :ďie~- a dí- json,také některé (zdloužené). tvary 
vzoru I. 7, proto bývá někdy nezřetelné. jo-Ii i.var z tř. V. 4 či I. 7, na 

př, inf. dieli. Doklady se zřetelným dá- jsou jenom, v part. -1: sg. mase. 

dál Nudož. 66 a , to sě dyalo Pass. 33, a v nč. ob. Ml, dála, dálo, plur. 

dáli atd., a rovněž ve složeninách netál, ví/ dál, mMLJĚfj^^^ P lur - 

-dáli atd. Jazyk knižný se tvarů těchto štítí a klade za ně part. dělal 
atd.. a také v jazyku obecném příslušné tvary ostatní nejsou z déja-, 
nýbrž z dělali: k perf. ob. dál sem, dáli ste atp. je příslušné praesens 
dělám, děláte atd., a nikoli dějů, dějete atd. Podle toho zdá se na pohled, 
že také místo dál má býti dělal a že ono třeba vykládati z tohoto, tedy 
tak: z dělal vynecháno -l- a bylo děál, srov. děál fem. děála v § 148. 
Ale výklad touto patrně novou změnou není podobný pro dál, které se již 
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v Pass. vyskytuje, a není ho potřebí, když tu úplně postačuje výklad sta- 
hováním obyčejným -éja- v -á-, o němž v. I. str. 556. — Místo žádaných 
tvarů infinitivních dá- z déja- bývají tvary s dá- ; o tom v. v § 107, a). 
— Inf. dieti zúž. diti facere, ponere může býti z déti I. 7 i z déjati V. 4, 
v. § 107; sic. diať je z V. 4. — Part. dál pl. dieli atd., z déjal-: dál 
Nudož. 66 a , to se dyalo Pass. 33; aby se dáli Cant. z r. 1601 Jg. s. v. 
ději; dál, udál atp.' pl. -dáli Us. ob., BartD. 2, 259 (Žďár.), dál t. 196 
(tišň.) vBďál t. 144 (chrom.) a j. — jSjibst. verb, dienie, z déjanpje : dobro- 
dijenije Štít, ř. 5 b , t. 16 h , t. 83 b , Hrab. 41 0 a a j.; zúž. '- jíní ' a .'ztoác., -ůiní 
y nč. dobrodiní. 

K uve denému dieti patří zejména také nadieti sě sperare, stsl. na.de- 
jab i se. Praes. naděju se, naděješ atd. : nadyeyu sě Pass. 359, naději se 
Vel. Jg., milostivé zprávy se nadějeme t., když se toho nejméň nadějí Br. 
Jg., naději se, naděju se, ani se nenaděješ Us. — Impt. naděj sě: nena- 
dieyta se byšta mohle muže jmieti Varš. Ruth. 1, 11, téhož se ode mne 
nadějte Klat. Jg. a Us. — Impf. nadějiech sě atd. : nadyegiecli sě spera- 
bam ŽWittb. Ezech. 13, nadyegyech sě ML. 102 a , (Herodes) sě nadiegieffe 
Hrad. 85 b , když sě jinoch nadiegieffe t. 104 b , my sě nadyegiechom Krist. 
109 a , jakož sě nadyegijechu Štít. ř. 121 a . — Aor. nadiech sě atd. : my sě 
nadyechmy sperabamus Ev Vid. Luk. 24, 21 (podle tvaru aorist). — Inf- 
nadieti sě, naditi se: kak sě jest čemu nadyety Štít. uč. 7 a , nadíti se Vel. 
Jg. — Part. naděje sě, nadějúc- atd. : Pilát nadyegye sě dosti učině židóm 
vece ML. 103 a , nadiegiezi sě tomu Kat. 26, nadiegieze sě velikým daróm 
Mart. 12 b atd., naděje se, nadějíc- Us. — Part. pl. nadieli sě: by sě které 
cti nadyely Dal. úv. I, jest bližše spasenie naše nežli jsme sě nadijely t. j. 
nadieli Štít. ř. 66 a ; podle toho i sg. nadiel sě: nadiel sem sě supersperavi 
ŽKap. 118, 74. — Tvary s dá- v, v § 107, a). 

Jn'ěju, Mieti, sish gréj§, gréjati. Doklady z doby starší jsou v češtině 
vesměs podle vzoru I. , 7 ; tvary infinitivní Ará-, ukazující do vz. V. 4, jsou 
tu až z doby novější : inf. Máti, part. Mál atd., a - jsou tedy novotvary, 
patrně podle přeji - pfáti, přál atd. Viz § 103. - . 

sěju . sieti, stsl. séjq, séjati sěrere, semináře, koř. se- z pův. ,s«-. Tvary 
praesentní viz při vzora I. 7, v § 103. Také tvary infinitivní jsou podle 
vzoru teliož a uvedeny i doloženy tamtéž. Některé z českých tvarů infi- 
nitivních mohou se ovšem vykládati ze se- jppdle I. 7, i ze séja- jx>dle V. 4, 
na př. inf. sieti, a některé doklady staropísmé mohou se rovněž dvojako 
vykládati, na př. aor. sg. 3. psaný fie může býti = sě stsl. sě, i sie stsl. 
séja; ale vedle toho jsou tvary, které zřetelně Jf_vz. V. 4 se hlásí. Zejména 
part. -h a part. -ur, s příslušným subst. verb., jako stsl. séjals a séjam 
vedle séh a sem atp., srov. Jagic v Cod. Mar. 446 a k tomu Wiedem. 151. 
— . Na př. part. sál ze sej ale: fal seminavit Lit. Hier. Paul. 7, vyšel aby 



394 



faal fienye exiit semináře t. Mat. 13, 3, siemě kteréž gíi faal t. Deut. 22, 9 T 
nepnetel nafal jest kúkole HnsPost 26* však s' dobrého semene nafál t. 
28 a , bude žieti kdež nefal Kruml. 91 a , kteréž (siemě) si faal Ol. Deut. 22, 9, 
Sál' sem t. Job. 31, 8, žneš kde jsi nefal Koř. Mat. 25, 4, však s' dobré siemě 
fal t. 13, 27, nafal jest kúkole t. 13, 25, faal Eladr. Isa. 28. 24, nasál se- 
mene Blah. 274 (je prý theologicum), nepřítel nasál kúkole BrNZák. 33 b , 
dobrého semene nenasál t, člověk vsál (zrno hořčičné) t; fem. sála atd.; 
plur. sieli, přehlas, ze staršího stáli a toto ze séjali, těžko rozeznati v do- 
kladech staropísmých od sěli I 7, v. § 103; s přehláskou zrušenou sáli: 
slovo božie jenž'SÚ sáli Kar. 48; — part. sán ze séjans: 
polích dobře ofanych per sáta Lit. Mark, 2, 23, witriollum dobrze faneho 
AlchAnt. 101 b ; sát: semeni fatemv Lit. Mat. 13 obs., kúkol vsátý HusE. 
2, 436, kterýž je fat na skále Koř. Mat. 13, 20, jenž fat jest podle cěsty % 
ť 13, 19, což wfato jest t., slovo wfate t. Jak. 1, 21, fáto Eladr. Num. 
20, 5, múku bělnú ffatu Comest. 137 b . v písku fátem AlchAnt. 10", což 
nafáto jest Ben. 4. Esdr. 4, 29, pole pofáté šočovicí t. 2. Reg. 23, 11, seno 
sáté Háj. herb. 94\ semeno fáté t. 132% kterýž podle cesty vsát jest 
BjNZák. 33 a , což jest vsáto t. a j., semeno wfaté Br. Ag. 2, 20, nic ofá- 
téhoT Jer. 35, 9, slovo v srdce wfaté Kon. 329, semeno wfato jest Beck. 
1? 424; _ subst. verb. sienie, sklesnutím jotace sénie, zrušením přehlásky 
sánie, v dokladech s délkou označenou: wfeenije Lact, 88 d , čas k feenij 
t., sání Puch. 125 b . 

věju, stál ^ véj ati flare, koř. vé- z p&Vv«ě-.._ Tvary a do- 
klady v. v § předešlém. 

199. Slovesa s kořenným -bj, na yt.pnj-, v inf. Jiřieti nč. přáti^ 
z^býv. prbj-q ji. Jmesens Je M ě J u .^.MákjS^m.M^-^... Kmen. xsfeůr 

tivní je pnj-a, praosoiitní préj-e (-o); rozdíl tedy v -bj- a Púyod 

tohoto rozdílu je zřetelný při bi-a-ti praes. léy-íj,: obé je z koř. lei-, r ini 

MZje náfežitá Mífei^lM. PM. -g^ 3 P?P P r ^es. jej- pak dlužno předjpo- 

kládati zdloužené Ui- ; a podobně vysvětlují se ostatní slovesa sem patřící. 
Srov7§ 103 s. v. iui, L str. 72 a 73, Lesk. Handb. 2 11 a Brugm. II, 1079. 

V tvarech infinitivních staženo -bj-a- v češtině v -w, -«-, na př. 
v part. přál z psi. prbj-a-ls ; to změněno dále v náležitých případech pra- 
videlnou přehláskou v -ie-, na př. v témže part. plur. mase. přieli a du. 
fem. neutr, přiele, proti sing. mase. přál fem. přála neutr, přálo, du. mase. 
přála a pl. fem. přály neutr, přála, srov. I. str. 100 si; z -ie- bývá zú- 
žením -Í-, pl. mase. příli; přehláska pravidelná časem klesá, nastává kolí- 
sání a na konec ustálení tvarův uniformovaných, tu veskrze nepřehlaso- 
vaných: sing. přál a podle toho také plur. přáli atd., tu veskrze přehla- 
sovaných nebo i zúžených: plur. přieli zúž.. příli a podle toho také sing. 
přiel zúž. příl atd. 
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_Pi-.aes<>iis přčju, přeješ atd.. psi. préjq, préješb atd. ; na př. jáz 

przyegyu DalC. 49, jáť tobě prziegy Pass. 287, ty pofmyeges fie ŽKlem- 
58, 9, když mi przyege Boh. 343, jenž sě fmyegete Alb. 29 a , nepřietelé 
fie pofmiegiu ŽKlem. 24, 3 atd., přeji, pl. 3. přejí Us. spis., sg. 1. přeju 
2. přeješ atd. pl. 3. přejou Us. — V nářečích bývá slabika kořenná zdlou- 
žena: přéju, přeješ atd., lóju, sméju sa atd. BartD. 1, 25 (zlin.), léju, vo- 
křéju atd. t. 2, 240 (kunšt). — Dále bývají v nářečích novotvary : jednak 
přaju atd. podle inf. přáti part. přál atp., na př. přaju, laju (leji) BartD. 
1, 98 (laš.), prajem, praješ, praje atd. t. 43 (hroz.), že mi ty přaješ Suš. 
410, on přaje mu t. 409, to mi ho nepraje t. 160, pes zaje, kráva zaje 
BartD. 1, 296, ledva zaje (dýchá) t. 2, 422 (laš.); jednak pnju atd. podle 
dial. inf. příti part. příl atd., na př. přijo, přiješ atd. BartD. 2, 180 (tišň.), 
t. 2, 103 (letov.), smije se t. a j. 

JLS.P.e.ratiy přej atd., psi. préji atd.; na př. poprzyey nám radosti 
Modl. 2 b , przyeyte DalC. 15 atd., přej, přejte Us. — V nářečích opět no- 
votvary jako v praes.: přaj, laj BartD. 1, 130 (laš.), přaj t. 84 (stjick.), 
a přij t. 100 (laš.), přijte t. 2, 208 (třeb.), smij se t. 1, 130 (laš.), zkrác. 
při, nesmi se t. 2, 104 (letov.) a j. 

I m |» e i- f e k t u m přřjieel/ ntd.. stsl. préjaachs atd.; na př. zafmiegiech 
sě ridebam 01. Job. 29, 24, Svatopluk bratru kněžstva neprzyegyeffe DalC. 
55, těm sv. Prokop neprziegieffe Hrad. 25 b , (Pilát a Herodes) sobě ne- 
prziegieffta t. 85 b , Vršov ici f ye fmyegyechu DalC, 3, panici fye mu fmye- 
gyechu t. 60, olovo v jich ústa íegiechu Kruml. 390 a . 

\ orixt přiecli atd.. zprbjach? atd.: na př. panic mu poprže Ihóty 
t. j. popře TandZ. 177 a , (Abraham) wfmie sě risit 01. Gen. 17, 17, on 
otevřev oči i zafmie sě risit Ote. 262 b , (Smil a kníže) svéj chudobě fye 
nafmyefta DalC. 76, (mužie) dievkání fye wfmyechu t. 10, zafmiechu sě 
všichni Pass. 292. 

. ln.fi n i t i y_ přieti z prbjati, Na př. prziethi DalH. 41, Němkyně méňe 
bude przyety liudu mému DalC. tamt, budete-1' mi toho przieti Hrad. 52\ 
tomu rač popravy przieti NRada 1301; z toho zúžením příti : úfám že mi 
to přijti budau Hád. 2 a , aby jim toho prziti ráčil Háj. 152 b , tomu se počal 
fmijti t. 124 a , toho trhu przijti ráčí KolČC. 35 a (1544), račiž nám toho 
popřjti Beck. 1, 271, příí, smíj se Šemb. 33 (krkon.), přít choď. 34, BařtĎ. 
1, 7 (zlin.) a j., příť t. 77 (rožn.) a j.; zkrác. přec t. 126 (laš., příbor.), 
přit t. 2, 124 (zábř.) a j., přiť t. 43 (kojet.) aj.; iiovotv. přáti, podle part. 

žfál: pržatj KolEE. 165 b (1669), t. 262 b (1714) a J, przati 7t. 19 b (1670), 

přáti, přát Us., přát BartD. i, 53 (dol.), přáť t. 84 (stjick.), přac, přoč t. 
130 (laš.) atd. ; priať, okriať, smiať sa t. 1, 44 (břez.), priať atd. sic. 

Supinum přát, z prbjats, s dlouhým -á-, poněvadž vzniklo sta- 
žením z -bja-; nedoloženo. 
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L P a r t i e i p i u m -nt : přějě, přějúc- atd,, psi. préj§, préjontj- ; na př. 
doprziegie nám Hrad. 13 b , neprííeyucze AlxBM. 7, 4 atd., nč, přeje, 
přejíc- Us. 

Participium -ms, v č. nedoloženo. 

Partici pium U: přál pl. přkli atd ., z přijal-. Na př. bych 
przal tobě AlxM. 7, 1, ež mu neprzal svých noh oplákati Hrad. 77% by 
poprzal Vít. 89% by'doprzal ML. 26% otec popržal mi Tand. 77% téhož 
bych przala rodu svému DalD. 39. z závisti jste j'mu heprzieli Hrad. 51% 
by jemu przyely DalC. 34, fmyely sú sě mně ŽWittb. 21, 8 atd.; aby jim 
toho przyel Vít. 55% - vítězstvie nám poprziel Alxp. 59, bych mu priel 
škody jeho t. j. přiel Baw. 69, abych jim toho dopřél Koz, 393; j?řál, 
přáli Us., přál, přáli BartD. 1, 29 (pomor.), přál a přoí (ze přál) t. 130 
(laš.) atd., sic. prial; příl, příla, přílo pl. příli chod. 34 á chodHan. 216, 
příl, příla BartD. 2, 115 (slavk.), t. 2, 106 (letov.) a j., příl i 1, 7 (zlin.) 
a j.; zkrác. smjal sa t. 1, 43 (hroz.), smil se t. 2, 99 (vyšk.), přil t. 2, 
200 (třeb.) a j., přel t. 1, 130 (laš., příbor.). 

Partici pium -ss: práv, přievší atd., z prbjav-. Na př. čáróm sě 
pofmaw Pass. 351, svéj hospodě sě nafmyewffye DalC. 3, nafmiewfie DalHr. 
tamt; (Přemysl) ufmyew fye počě Smila tázati DalC. 76, tomu sě zafmiew 
vecě Pass. 211, Theofilus zafmyew sě vecě Vít. 90 b , vece Daniel zafmyew 
fye Pror. Dan. 4, 6 ; přáv pl. přavše, smáv se pl. smávše se Us. 

Par tic ipium -nn : přán pl. přienj, z prbjan-. Na př. aby wyfman 
byl KolPi. 59 (1677); j)řán, přáni Us. ; milosti mi od boha dopřiené neza- 
mlčím Kar. 9, má leno býti Brig. 161% aby doprzino bylo KolČČ. 423 a 
(1569), není dopřjno Beck. 1. 450; jvedle toho také novotv. -t : (krev) 
wíleta jest EvOl. Mat. 23, 35, má v ňe (osudie) něco leto býti Brig. 155% 
má to dopržato býti KolŘ. 94 a (1677), latý BartD. 1, 46 (lhot.). 

Sub stantiv u m v e r b a 1 e -me Vi z -mje:,.,;pýiehie atd. ; na př. 

ižádné zafmyenye ML. 89% nemámy fmienie a utěšenie Hug. 171, č as 
plakánie a čas fmienie ridendi 01. Ekkl. 3, 4, doprzínij mého KolČČ. 188 a 
(1553); s přehlá skou zrušenou nč. přání, smáni Us., přání BartD. 2, 152 
(slavk.). 

200. Slovesa jednotlivá s kořenným -bj, -éj. 

-Měju, olcřeju, ohřiéti nč. ohřátí, stel. inf. ókrijatim. se reverti (přaes. 
ohrijq). Praes. ohřěju atd.: všichni okrzyegy Pis. XIV st. Pf. 2, okřeji, 
-u atd. Us. — Novotv. -kíi- : vukřijo BartD. 2. 180 a 196 (tišil), vukřije 
t. 1 60 (brn.) a j., podle inf. okříti atd. — Impt. olcřěj atd. : okřej Us. ; dial. 
okře BartD. 2, 165 (brn.), a novotv. jako v praes.: vokřij a vokři t. 92 
(nezam.). — Aor. óMiech : (král) potom okřie Trist. 403. — Inf. oMieti 
atd.: okřeť BartD. 1, 77 (může se míti za starožitné i za novotvaré), 
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vokřít chod. 34, abych mohl okřít Suš. 122, zkrác. vokřit BartD. 2, 104 
(jev.), ókňí t. 54 (přer.); novotv.: okřáti, okřát Us., okřáť BartD. 1, 84 
(stjick.), okriať t. 44 (břez.). — Part. ohřál pl. oMieli atd.: okřála mysl 
Vel. Jg., okříel jest Kladr, Jud. 13, 30, okrzyel Ben. Gen. 45, 27, okřál, 
okřáli Us., vokříl, vokříla chod. 34, okřít BartD. 1, 7 (zlin.), novotv. vokřejř 
t. 52 (dol., změnou hláskovou í-ej tu oblíbenou, srov. I. str. 213). — Part. 
okřáv pl. ohřievše atd. Dokladů pravidelných z doby -staré nemám; o do- 
kladech: okrziew z toho lečenie 01. Jud. 13, 30, okrziew Troj. 179 a , král 
okrzew jide Apoll. 130 a královna okrzewffi vece t. 138 b není jisto, jsou-li 
tu tvary krátké Měv., Mev podle I. 7, či dlouhé podle V. 4; nč. okřáv 
Us. spis. — Subst. verb. oJcřienie zde nedoloženo, okřáni Us. 

Jfijn, UH. stel. M&. ¥j<*>tí z Ujatí. V tvarech z lbja- s dálejší slabikou 

tadoft. .,„má . bfti (stažením vzniklý lá- \ za to' bývá U Tjs přejaté " z tvarů, 

P r áyein ^ přehlasovaných,_ — Praes. leju, -i, lejes atd. : ať wylegi ut effun- 
derem -Bř. Ezech. 20, 13, wlegefs Ben. Ex. 29, 7, slez jěž pro tě lege Hrad, 
34 a , ješto lege se ŠtítOpat. 52, wylege Ben. Lev. 14, 29 a j., rozlege fe 
Br. Isa. 8, 8, když zvon legi Hug. 58, ješto sě legí 01. Num. 28, 10 atd., 
leji, -u, leješ atd, Us.; novotv. laju atd. BartD, l, 98 (laš.). —- Impt. lej 

fitdj vína, naley Pror. Dan," 14, 10, wleyg AlchAnt. 8\ fleyg t. 15 b , nafey 

vody Br. Ezech. 24, 3, lej, lejte Us., lé. nalě BartD. 2, 15 (holeš.) atd. T 
novotv. laj t, 1, 130 (laš.). — Impf. lejiech &tá.: nalegielfe vody Ote. 198% 
žena legieffe Comest. 164% olovo v jich ústa legiechu Kruml. 390 a . — Inf, 
lét i: káza. na. ni olej lety Pass. 37, je se krve v ústa letí Mart. 10% lét. 
BartD. 1, 25 (zlin.) a j., lét t. 77 (rožn.) ; zúž. liti, je znění stejného 
s inf. třídy I. 7, v. § 103; pb, Jejt Us,, žalejt BartD. 2, 263 (žďář.), podle 
EL a . e £-.; dial. Ujat t. 1, 13 (zlin.), vzniklé podle praes. leju, léju, jako séjat, 
v. § 106; dial. bez přehlásky láti : liať BartD. 1, 44 (břez.), ljac t. 42 (hroz.),, 

lát t. 46 (lhot.), lať, lač, loč t. 130 (laš.). — Part, lejě, ' lejúc-. -k Z 2 

na ů pomyjě legycz Pass. 325, do sebe cpajíce a lejíce Lab. 18, 8, leje r 

lejíc-, Us. ; — lál pl. U/i, z Ujal- ; nepřehlasované lál dochováno místy 

na území východním: což bych ja ju (vodu) vylival dy sem ju tam něnalal 
Suš. 211, lau (za lál) BartD. 1, 46 (lhot), lal t. 130 (laš.), lol (za lál) 
fem. loía t. 103 (též); jinde ovládlo lél: wylel jest rozhněváme Pror. Jer.. 
Lam. 2, 4, lál jest fudit Ol. 2. Par. 4, 17, ty slúpy leel Iram Comest. 
.153% to je leel Iram t., jenž biechu vodu lely EvSeitst. Jan. 2, 9, lely 
hauserunt Evg. rkp. Jg.. lél BartD. 1, 26 (zlin.), lel-lelo t. 349 (rožn.); 
z toho zúž. lil: lýl Nudož. 66% wlijli na to oleje Pref. 6; - part, láv 
■z Ujav- nedochováno ; za to opět -Ž át?: ,ulév.-s ě,kryí ŠtitV. 236; — taktéž 
part, lén za žádané lán: má leno býti Brig. 16 1 a ; vedle toho také novotv. 
lát: latý BartD. í, 46 (lhot.), a jéí : (krev) wih-ra jost IlvOl. Mat. 23. 35, 
má v ňe (osudie) něco leto býti Brig. 1 5 5 a . . — - Sloveso toto, praes. leju 
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inf. UH -atd., je z bývalého -praes. Ufa inf. Ujati atd. Vedl e něh o je v tř. L 

7. praes. inf. atd., z býv. fc&jnf. Ktf. O původu a příbuznosti 

obou těchto sloves v. při liti y_§JL03 i _ 

jprěju^ jofřeí?,. stsl. préjq, přijati z prbjati. Tvary a doklady v. v § 
předešlém. 

_sw$m sě 1 smieti sé, stsl. sméjg .sg, j^jj^ĚL^JSJS^šh^J&. P raes -* 
směju sě, směješ sě atd., impt. sm$ sě atd., impf. smějiech sě atd., aor. 
smiecft se, v, v § předešlém. — Inf. smieti sě: raději sě chcu s českú 
sedlkú fmiethi DalH. 41, počěchu sě druh druhu fmyety DalC. 5, jemu sě 
budú fmyeti ŽWittb. 51, 8, také sě nemohu fmiety Krist. 75 a , také sě ne- 
mohu zafmyety ML. 89% Alexander poče sě fmijety Álxp. 80; zúž. smíti 
se: neb se smjti budete Had. 107 b , tomu se počal fmijti Háj. 124 a , smít 
se Šemb. 33 (krkon.), BartD. 2, 10 (holeš.) a j., smít se t. 2, 3 (sazem.) a j., 
zkrác. smit se t. 99 (vyšk.), smiťse t. 43 (kojet.); novotv. smáti se, smát se 

Us.. smáť se BartD. 2, 83 (olom.) atd. — Part, smál sě plur, smieli si 

atd!: aby zafmal sě Štít. ř. 101 b , aby fye fmal Alb. 29 a , Lazař nikda sě ! 
nezafmal ML. 89 a a Krist. 75 a , všicci fmyeli sú sě mně ŽWittb. 21, 8; 
(Erodes) pofmyel sě Koř. Luk. 23, 11, (Abram) zafmíl fe Comest. 27 b , za- 
fmiela fe Sara t. 28 a , (já) jsem se zasmíla Pam. 3, 127, (Egyptští) fe fmali 
KabK. 33 b : smál s e, smáli se atd. Us.. BartD. 2, 263 (Žďár.) a j., smol se 
t. 1, 130 (laš.) atd.; smiól sa BartD. 1, 45 (břez.), smíl se Šemb. 16 (do- 
mažl), t. 33 (krkon.), smíl se, smíla se chod. 34, vysmíl se chodHan. 184, 
proč se nezasmíli t. 49, smíl se BartD. 1, 53 (doL); zkrác. smjai sa t. 
1, 43 (hroz.), siíial se t. 1, 130 (laš., vedle smol), směl se t. (též), směl 
sa t. 134 (sev.-opav.), smil se t. 2, 200 (třeb.) a j.; — part. smáv sě, 
smievše sě atd., part. vysmán a subst. verb. smienie, smáni v. v § předešlém. 
sěju, á eti, -stsl. néjg, sijati ze zbjati, V I. str. 23 přijat výklad zé- ze 
. giá- ; tomu nedůvěřuje Brugm. II, 1079, a zbývá tedy výklad, že také zde 
s. je -éj- z -ěi-. ■ — Praes, zěju atd., zeju, zeješ Us., pes zeje Us. Jg.; dial. 
novotv. zaju v. v § předešlém. — Inf. zieti, záti Šaf. Jg., zat BartD. 1, 296 
(val.). — Part. sějě atd.: adj. voli zející Jg., zejícím jícnem otevřené pro- 
pasti MalýAmer. 4, 274 ; odchylka v tvaru i významu : (husité) když pokřtie 
děťátko ihned rozzijíc vložie v ústa jemu tělo božie Výb. 2, 243 (z poč. 
j»XV st.); — part. zál: zvěř zála Jg. 

Třída šestá. 

Vzor Jcupomti, hupuju. 

-01 • Do tříd y této patří slovesa, jejichžto kmen inňnitiyní má pří- 
ponu kmenotvornou -ov-a, na př._ kup-w-a-__v Ml Mpovat i. Kmen prae- 
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sentní jest kup-u-jo-, kup-u-je-. Srov. § 30 č. 3, VI. a § 47 [= Lesk. 
IIÍ. 2. BJ. " 

- Tvary slovesa vzorového jsou : 



sg. 1. hupuju, -i 

2. kupuješ 

3. kupuje 



praesens indik.: 

du. 1. kupujevě, -va 

2. kupuj eta 

3. kupujeta 



pl. 1. kupujem, -me, -my 

2. kupujete 

3. kupujú, -i; 



3g. 1. — 

2. 3. kupuje 



imperativ: 

du. 1. kupujvě, -va 
2. 3. kupujta 



pl. 1. kupujme, -my 
2. 3. kupujte; 



sg. 1. kupovách 

2. kupováše 

3. kupováše 



imperfektum: 
du. 1. kupováehově, -va 

2. kupovášta, -sta 

3. kupovášta, -sta 



pl. 1. kupováchom, 
-me, -my 

2. kupovášte, -ste 

3. kupováchu; 



•sg. 1. kupovach 

2. kupova 

3. kupova 



a o r i s t: 
du. 1. kupováehově, -va 

2. kupovasta, -šta 

3. kupovasta, -šta 



pl. 1. kupováchom, 
-me, -my 

2. kupovaste, -šte 

3. kupováchu; 



tvary jmenné: 

inf. kupovati; sup. kupovat; 
participium 

-nt : kupuje ze staršího -ja, kupujúč- ; 

-md : — ; 

-fo : kupoval, -a atd.; 
-ss : kupovav, -vši, -vše ; 
-m : kupován, -a atd. ; 
subst. verb,: kupovánie. 
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K tvarům jednotlivým. 

202. Při kmenech měkkých, t j. kde souhláska před koncovkou inf. 
-ovati, praes. -uju atd. je měkká, mění se následující samohláska ■ -o- ■ v -ě* 
(-e) a -« - v -úe-,_ -i- a na př. proti tvrdému praes. kupwju, děk»ju r 
impt. -uj, part, -ujé, inf. -ovati, sup. -ovat, aor. -ovach, impf. -ovách, part. 
-oval, -ovav, -ován a subst. verb. -ovánie je tedy měkké pr aes. 'pra- 
CMťjiu a později prac?ji, impt. pracmj a pracij, part. pracMtjě a pradjě, 
inf. praeévati, sup. pracévat, aor. prac<ívach, iniiiť. pnuv-vách. part. praeeval, 
prac evav, praceyán a subst. pracěyánie atd. Ale změnou touto vzniklé zde 
^ěv- a -ij- proniklo jenom částečně, staré -o v- a , -uj- drželo s§ vedle něho 
stále; analogií pak tvarů změnou tou nedotknutých vrátilo se bývalé -ov- 
a -uj- zase a jest opět praes. pracuji, inf. pracovati atd. Srov. I. str. 239 sL 
a 274. 

Proti -ova- kmenů tvrdých má také stsl. a vůbec slovanština jiho- 
východní při kmenech měkkých -eva-; ale toto je rozdílné od č. -éva-, 
srov. I. str. 31 a 237 sl. 

Z mylného domnění, že -u- v praes. kup?<ju, praewju a impt. -uj je 
z -o-, které se jeví v inf. kupovati, pracovati atd., vzniklo psaní ovšem 
nesprávné -új- a také -uoj, -oj místo ruj-. — Místo tvaru s -uj- bývá 
analogií tvar z kmene innnitivního -ova- ; a naopak bývá dial. -wva- místo 
-ova- vlivem praesenfního -uj-. S -uva- m. -ova srov. mras. a srbch. 
-uvati Jagic v Arch. 2, 359. — Za -ova- bývá zdloužené -óva-, -teova-. 
— Příklady a doklady všeho toho viz v §§ následujících. 

203. Praesens. Sing. 1. kupuj u, -ujiu, -uji a pracuju, -iujiu, 
-iji, -uji, psi. -iř/<g; na př. dyekuy u DalC. 49, jáé obyetuyu Pass. 347. 
wzradugiu sě ŽKlem. 4 b . podiekugiu t. 8 1 '; bohu vás poruezigi Hrad, 
20*, ofwfeczigj^sanctiíico JM.JLe\\ 21, 8; já se tím _potěšuji ČernZuz. 119. 
kupugi Drach. 102, zwěftugi t, kupuj i, pr acuji Us. spis.; analogií podle 
s g. 1. ved« at d. opět, -u: kupuju, pracuju Us. ; dial. -o, -cm atd. jako 
v § 54. — .Sing. .2._kupuješ^ a pracuješ, -iuješ, -iješ, -uješ, psi. -uješb; 
na př. fmuczuges Hrad. 58 b , kralugeff Modl. 6 a a j.; kralygeff t. 60 b a j.. 
nalýczygeff HymnOp. 112 a , wybogig efs .01, Deut. 20, 12; ponyžugefs t. Jud. 
6, 15; kupuješ, pracuješ Us. — Sing. 3. kupuje a pracuje, -iuje, -ije, -v je, 
psi. -ujeto; na př. kto sě fmiluge Hrad. 4() a ; hospodin ofwieczuge ŽKlem. 
120 b , každý kralyge DalC. 4, rozličně sě promienygc Pass. 295, (světa) 
brojenie mě malyge (malým činí) Modl. 140'', jenž s tebú kralyge t. 8 a ; 
jenž kraluge t. 27 a ; ktož mé sliby zrufyge Alb. 77 b , vkraczyge t. 14" aj-, 
diábel bogyge Kruml. 86 a , (diábel) wzkuffyge t. 86 b a j., pravice božie 
obranyge HymnOp. 168 a , jenž obezrzigo zemi 01. žalm 103, 32, hospodin 
bogige t. Ex. 14, 25, (potok) rozwlazyge t; Jos. 13, 3, kto nesbierá roz- 
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ptilige Koř. Mat. 12, 30, pofkwrnige EvTřeb, Mat. 15, 11; kupuje, pracuje 
Us. — Du. 1. kupuj evě, -va a pracujevě, -iujevě, -ijevě, -va, stsl. -ujevé 
(-ujeva) ; zde nedoloženo. — Du. 2. 3. kupujeta a pracuj eta, -iujeta atd., 
stsl. 2. -ujeta, 3. -ujeté; na př. ješto sě mylugeta Štít. ř. 95 a , dva prsty 
ukazujeta Ěpz. 94. — Plur. 1. kupujem, -me, -my a prácujem, -iujem, 
-ijem atd.; na př. zgyewugem tobě Mast. 339; skrze křest flozygem 
vetchého člověka Alb. 46 b ; to my snošujem Tkadl. 2, 51; kupujem, pra- 
cujem, -me Us. ; dial. -mě atd. jako v § 54. — Plur. 2. kupujete a pracu- 
jete, -iujete, -ijete, -ujeté; na př. boyugete Hrad. 94 b , masem sě naficzgute 
ŽKlem. 144 b ; pracygete Pass. 325; kupujete, pracujete Us. ; dial. -ťe atd. 

jako v § 54. PluV._ 3,JmwA -«M -ují a pracuj ú, -iujiú, -iji -ují ; 

na př. sen i bděnie boiugu proti mně Túl. 30 b , (zvířata) dyekugyiu (sic) 
tvorciu svému LMar. 65, všickni nafledugyy Pror. l b ; nebesa wyprawugiu 
ŽKlem. 7 b ; jižto zamueziugiu mě t. 7 b , kteří sě neprfibliziugiu t. 31, 9, 
již neprzyblyzygi sě ŽWittb. tamt., svú duši obnazigy Hrad. 99 b , srdce 
roznyeczigy t. 96 b , obraczygy Alb. 25 a a j., aj toť sě dni przyblyzygyy 
Pror. 57 b , promyenygí mutant 01. Deut. 16, 19, (oni) rozfirzigi EvTřeb. 
Mat. 23, 5, (léky) hřejí člověka a obmiekezigy LékB. 208 a ; věci sě 
zraczugy Pass. 341, příbuzní tě pozdravují ČernZuz. 119 atd.; v době 
úžení ie-í bývá tu zvratnou analogií -ie za -í: nepřátelstva zahynugije 
Hrub. 15 a , nerozumiegije t. 143 a atd. (tu velmi často tak a rovněž v Chelč. 
Síti), oni zwěftugje Blah. 18; J^ují_pM analogií podle pl. 

3. vedou atd. opět -ou: kupujou, pracujou .Us ; dial. -ó, -um atd., jako 
v § 54. 

Příklady. s nesprávným ,.^^..:'^ůgi.Dracli. 102, Beck. 3, 515, milůgeff 
t. 1, 4, zbawůgefs t. 3, 241, fmilůge se t. 1, 244 atd? (u Beck. velmi 
často). 

Xovotvar -ovaju, z km. in f. a podle vz. V. l a : já przifwiedczowagi 

vám testificor 01. Deut. 32, 46 ; srov. stei-ssMovafá T^ 
III 2 125. O praes. sg. 1. hotovaju v. v §208. Dále jest "dial. iterativum -úvat.: 
milůwám prý loco milowáwám Rosa 207 ; čarúvám, kupúvám, malúvám. 
nocúvám (zlin.), častúváme Dobš. (sic.) Duš. verb. 378. 

204. Imp.eratiy,lSing, 2. 3. kupuj a pracuj, praciuj, -ij, -uj, 
z býv. -uji. Na př. kupuj. Us. stč. i nč. ; ni sě ucrocuy neque compescaris 
ŽGloss. 82, 2, neopufezuy ŽKlem. 53 a , neopuftuy t. 98 a , fmyluy fie t. 140 a , 
nepohrzuy prosbu mú t. 39 b , neotwraczuy ŽWittb. 68, 18 a -j., nesmuezug 
Boh. 349 ; neopuftyuy mne ŽKlem. 18 a , fmiliuy sě t. 107 a , nezatraciuy mne 
t. 18% wibogiuy t. 23 b , neopuffcziuy ŽTruh. 139, 9; bogyg proti hřiechóm 
Alb. 18 a , nezatraczyg ne disperdas 01. Deut. 9, 26, nezatagig t. Jos. 7, 19; 
pracuj Us. Koncové- -j vynecháno, jako ve vz. uměli sl dělati, v. §§ 121 

Gebauer, Historická mlíivn. jaz. česk, III. 2. 26 
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a 144 a srov. I. str. 538: nafleduz MastD rk. 89, přijda offieruz svuoj dar 
Lit. Mat. 5, 24, smilu.se Hlah. žalm 50, 3, bogiuz proti mně pugnet ŽKlem. 
156 a , nezatraczyu duše mé ne perdas ŽWittb. 25, 9, nezatraczyu mne ne 
perdas me t. 27, 3, ni sě ukroczyu neque compescaris t. 82, 2, neotwraczyu 
obličeje tvého ne avertas t. 101, 3, ducha tvého neotwraczyu ote mne t. 
50, 13, J3ÓdA.Jbpgy.z_pxQ^ 17, 9, bogizz Ol. 

tamt. — Dii. 1. kupujvě, -va a pracujvě atd. jako v sg., zde nedoloženo. 
— Du. 2. 3. kupujta, a pracujta atd. jako v sg.: vy cná mužě newzda- 
luyta fie Pass. 285, milujtaž sě věrně spolu ŠtítV. 47. — Plur. 1. kupujme 
a pracujme atd. jako v sg., na př. nafleduymy 01. Deut. 13, 2, kupujme, 
pracujme Us.; dial. -mé atd. jako v indik. ; bez -j: obkluczyumy obličěj 
jeho praeoccupemus ŽWittb. 94 b , 2. — Plur. 2. 3. kupujte a pracujte atd. 
jako v sg. : s mým mě synem ukrzyzuyte Hrad. 52*, rožhrzyefygťe hřiechóv 
okovy HymnOpav. 176 a , kupujte, pracujte Us.; dial. -íe atd. jako v indik.; 
bez -j: nawraciute reddite ŽKlem. 75, 12, nenawefelyute sě ne supergau- 
deant ŽWittb. 34, 19, hospodin řekl: vzdrawyte nemocné, křešte mrtvé, 
vczyfczyte málomocné Alb. 50 b (m. uzdra vijte, učiščijte). 

zm-,,m<tlQ.. „dlouze,, a délka někdy označována y písmě, na př. milvg 

Hrub. 36 a , okazvg t., nafledvg t. 38 a , neprzeftupvg t. 11* niilvgmy t. 454 a 
atd. Znění toto- spolu s mylným domněním v § .202 vyloženým, že by zde 
-u- bylo z -o-, vedlo k nesprávnému psaní -ůj-: obětuj dar svůj Br. NZák. 
13 b , neodvracůj se t. 14 b , připravujte cestu páně t. 8% radůjte se t. 12", 
milujte t. 14 b a j.. warůg le Papr. ob. 18, milůgte t. 25 a j. (často), pa- 
matůgme Nudož. 86 a , warůgte fe t., fmilůg se Beck. 1, 5, warůg se t. 553, 
obětůg t. 180 a j., náfledůg Kon. 676, litůgme t. 897, radůgte fe t. 114 
a j., milůj plur. milujme Dolež. 102, Tomsa 272, Tham 109, pozorůgme 
Bulík 31 atd. V době starší, když se mění ó v uo a dále v ů. bývá tu 
zvratnou .analogií -také -uoj-: nafleduoyg Ote. 61 a , neodftupuoy Comest. 
119 1 ', neodftupuoyte t. lll b a j., pamatuog Gest. Mus. 73 a pamatuoy Alch. 
Ant. 44 b , fprawuoy t. 59 b , zcezuoy t. 27 a , vkazuoy VšehK 29 b , waruog fe 
Hořek. 47, 13 b a j.; a něk dy dokonce -ój-: waroy fye AlchAnt. 10 a , t. llX 
wyluffog t. 99 a , diftillog t. 30% t. 33 b , prziprawog t. 67 a a j., nebo jen -ó- 
(-j vynecháno jako nahoře): waroffye jeho vóně AlchAnt. 39 b t. j. varó-sě 
m. varuj sě; srov. I. str. 263.- 

Nov otvar -ovaj, z km. inf. a podle vz. Y. l a : newzradowayte sě non 
supergaudeant ŽKap. 34, 19. 

205. J_mj) er f e k t u m kupovácK a pracovách, pracěváeh atd. Na př. 
tak sě pokorziewach humiliabar ŽWittb. 34, 14, pokorzowach ŽBrn. tamt., 
ty ufliffowaffe exaudiebas ŽKlem. 98, 8, (on) rozdielowaffe t. Deut. 8, 
utieffiewaffe Hrad. 8 b ; peczowaaffe Štít. ř. 163% (hospodin) vfliffyewafre 
01. Súdc. 2, 18, (die\ka) sě wraciewaffe t. Gen. 24, 17, sě rozmnozziewaffe 
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t. 2. Mach. 8,-7, (církev) naplnyewaffe sě Koř. Act. 9, 31, jenž obraezo- 
waffe GestBř. 16 a , wzboiowachu impugnabant ŽGloss. 119, 7, (Čechové) 
mnoho (bojů) na Němcích obdrzowachu DalC. 93, andělé hlasy nebeskými 
po větřie jiaplnyowac.hu ML, 25 a , p 5 fluhowachu ministrabant 01. 2. Beg. 13, 
17, (učedlníci) naplnyewachu_ sě duchem svatým Kot Skutk. 13, 52 atd.' 
— Proti impf. č. -ovách je stsl. -ujaachz; ono podle inf., toto podle praes. 
Tvar shodný se stsl. byl by č. -ujiech, ale není mu dokladu. V GlossPers. 
12 b psáno wykupugeffe, a to vykládáno v Česk. mus. filoL 1896, 90 za 
vykupujéše. tedy za příklad imperfekta v češtině dosud nedosvědČeného ; 
ale výklad ten je nesprávný, psané tu wykupugeffe je = vykup^eš se 
a nikoli vykupwieáe, viz tamt. str. 160. 

206. Aorist Mpovach a p.racomch, pracěvach atd., stsl. -(o)vachz. 
Na př. potom sě kněz coronowa DaÍG 81, potom sě kněz koronowa t. 91, 
jehožto když otazowachowa, nám odpovědě Krist. 106 b (snad aor.), Jana. 
králem českým koronovachu DalJ. 106. 

207. Tvary jmenné. v 

a ) lSÍÍ5ÍUl..^£ t ??. ]ř l . a^r^owa^ jjr^^afoj stsl. -(o)vati. Na př. 
obdarowati ŽKlem. Ambr. ; 21 ; otwirzowati ŽGloss. 94, 8, kralowati ŽWittb. 
9, 16 (37), praczpwaty Štít. uč. 51 b ; craleuati Kunh. 151 a . uzdaleuati t. 

150 b , taneziewati Hrad. 96 b , čbán sě poče pphrziziewati t. 130 b , obeziewati 

ŽKap. 140, 4, nepowolewati 01. 2. Mach. 6, 20, zproftiewati t. 1. Mach. 
16, 2, odfuzewaty EvTřeb. Luk. 6, 34, (mouku při mletí) pytlewati KabK. 
6 a , bojevati Sajfr. 22, 31 ; kupovati, pracovati Us. spis., -ovat Us. Stran -t 
a dial. -ť atd. srov. § 31 č. 2 a 3. 

Analogií dial. -uv- místo -ov-: kupuvat, maluvat, taneuvat, vypra- 
vuvat, děkuvat, vytahuvat, obětuvat BartD. 2, 104 (letov.), t. 125 (zábř.), 
t. 175 (brn.), t. 230 (kunšt.), t. 246 (Žďár.), obeduvat, žaluvati Duš. verb! 
380 (sic). 

ty ...Supinum, kupovat a pracovat, pracévat, stsl. -(o)vats. Na př. 
sv. Sčepán do nebeské sieni kralowat vstúpil Pass. 60, (syny) jdeta przy- 
prawowat nebeské královstvie t. 100, Dina jela ohledowat žen té vlasti 
Alb. 10 b , (kněžie) chodie koledowat Štít. ř. 18 a , bóh zóve praczowat do 
své vinnice t. 106 a , onen (jde) na besědu zprawowat jiných t. 142 b ty 
(panny) s ženichem hodowat vejdu t. 23 l a , kdyžto ffpehouat byech poslán 
01. Jos. 14, 11, jdieše obietowat oběti slovutné hostiam solemnem t. 1. 
Beg. 2, 19, obietouat sem přišel t. 1. Reg. 16, 2, přišli ste ohledowat t. 
Gen. 42, 9, vyjel ohledouat mieft t. 3. Reg. 9, 12, byl jest jěl nawfftie- 
wouat Jorama t. 4. Beg. 8, 29, jižto chodie naplnyeuat obyčejóv t. Num. 4, 
43, jděmež pocziftieuat a obnowouat fwatyn t. 1. Mach. 4, 36. 

26* 
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c) P a rjti c i p iu m -nt : hupuiě. kupujáe-, -mOúc-,. -ujic-: a pracuje, 
pracujúc-. -iujiúc-, -ijíc, -ujíc-. Na př. pozdravuji tebe tvému sě zdraví 
radugie Pass. 302, (Anna) byla k Bohu salugiuczi LMar. 23, przizluhuyucze 
AlxH. 3, 16, uzziluyucze ApD. 105, diekuyucz Kat. 112, slibugijcz Pass. 
455, dobré mylugijcz Štít. ř. 43*, pamatugijcz t. 168 b ; zkuffygie jeho viery 
Hrad. 100 a , jej oroczygye Alb. 94 a , (Dobeš k uvězněným mluvil) v dobrém 
jich potwrzige a ku pokoře jich ponucige Lit. Tob. 1, 15, zprofftige 
liberans 01. Ex. 12, 27, kralygycz Modl. 30 b , wzbuzigicz Brig. 8 b , wy- 
pufczygicz Jeron. 129 a ; adj. kam-li sě děl miluguczy Hrad. 37 a , všěchny 
miluyuczye t. 34% zahynugicim pereuntibus Koř. l.Kor. 1, 18. prziblizuyuciemu 
ŽGloss. 148, 14, oplaciugiucim ŽKlem. 3 b , otpust krzyzygyczym mě Modl. 
50 a , prziblizzigiciemu sě 01. Bar. 6, 16, opufftigicich zákon t. žalm 118, 
53 a j. ; o adj. -ujúci, -ijící, pro která není příslušného slovesa -ovati 
a která utvořena jsou koncovkou vytčenou ze sloves jiných, na př. chozu- 

.júcí, chozijící, chodijící atp., v. , v § 35 č. 12 ; — mylnou analogií -ec- m. 

-ic-: mylugecz Kruml. 394% paní Joštová chudé opatrujeci Bř. 16. milujeci 
Jandit 70, srov. § 35 č. 8; — kupuje, pracuje, -ujíc- Us. 

'' Novotvar -ovaje, z km. inf. a podle vz. V. l a : dial. kópóvaja BartD. 
2, 83 (olom., kupovati). 

d) Participium -mg, v č. nedoloženo. 

e) Participium -U : kupoval a pracoval. -ěval atd., stsl. -(ojvah. 

Na př. nawffchziewowal svD. 86, koruno wal ŽKlem. 5, 13, obdarowal t. 12, 
6 ; wyfwobozowal t. 105, 43, wzbuzowali t. 77, 58, rozdrazdowali t. 77, 
40; vy jste Ježíšě bicziewali Hrad. 52% kraleual 01. 1. Reg. 13, 1, kraleuali 
t. Gen. 26, 31, praczieual t. Šap. 4, 9, obwynyewal Brig. 108 b ; praczowali 
01. 2. Mach. 12, 1 atd.; zdloužením -uovcd: tu mi ukazuowali ten duom 
KabK. 11% ukazuowali t. 14 b (2), t. l,5 a (2); kupoval, pracoval Us. ; dial. 
-oval, -ovál atd., v. § 39 č. 1 a 6. 

Analogií dial. -uv- m..-ov~: pracuval BartD. 2, 125 (zábř.), maluvál 
t. 175 (brn.). 

f) Participium -ss: kupovav a pracovav, -ěvava,td., stsl. -(o)vav&; 
Us. stě. i ně. spis. — Tvary odchylné spisovatelů neumělých : potwrzugiwffe 
a přikugiwffe Beck. 1, 568, zawazugiwffe Seel. 364. 

g) ; P a r t i c ipiu m -nn : hop ován a pracován, -ěván atd., stsl. -(o)vann. 
Na př. potrsiebowano PilB., fkuffowano ŽKlem. 11, 7, zamuczowany (-ováni) 
t. 106, 19; fpogyewana Modl. 56% výmluvy fkuffewany ŽKap. 17, 31, po- 
kuffieuana 01. žalm. 17, 31; metlami bicžowany t. 2. Mach. 7, 1 atd.; 
zdloužením -uován: ukrzizuowan KabK. 15% ukazuowana t. 14 b ; kupován, 
pracován Us. 

Analogií dial. -uv- m. -ov~: spotřebuvané BartD. 2, 125 (zábř.), 
maluvané t. 175 (brn.), zmorduvany Duš.verb. 380 (sic). 
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h> ,S u-b s t a n t i v u m ' ve r. b a 1 e: hmovánie a pracová niě,- - ěvá nie 
atd,, stsl. -(o)vanije. Na př. panowanye ŽKlem. 102, 22, biczzowanye t. 37, 
18 atd., kupování, pracování atd. Us. 

Některá jednotlivá slovesa tohoto vzoru. 

208. hotova li. Praes. hotuju atd. : prfihotugiu praeparabo ŽKlem. 88, 
5, (já) nože przihotugy Hrad. 131% (člověk) se hotuge Kruml. 10% když 
dušě nehotugem k tomu Štít Vyš. 28% Ik^rY^^hotugy _klíčě t. 115% (ktož) 
przihotugij srdce svá 01. Sir. 2, 20 ; hotovaju : pl. 3. jemu prfihotowagiu 
sé m yšlenie praeparantur ŽKlem. Ann. 3. Impt. hotuj : hqtuy sě Ote. 336". 
Part. hotuje atd.: hotugye Vít. 26% hotugycze sě Hoď. 35% íní hotovati: 
káza sě všěm hotowaty AlxV, 456; part. hotoval: by sě hotovaly ť 511; 
hotován: č in hptowany Hrad. 63* ; subst. prfihotowanye ŽKlem. 88, 15 

atd. — Sloveso toto je z adj. gotovr, paratus, rovněž jako hotoviti; jeho 

-ov- je z kmene tohoto adj ektiva , a kmen slovesný potov-a- je tedy podle, 
vz. V. 1% rovněž jako na př. kmen slovesný zelena- v inf. zelenati sě atd. 
je z km. aďj*. zeleno- ; proto je stsl. praes. gotova jq atd., nikoli gotujq, 
Mikl. Etym. Wtb. 75; v češtině naproti tomu vyvinuly se analogií tvary 
praes. hotuju, impt. hotuj a part. hotuje atd., a sloveso je tu tedy y Jř. 
VI; doložené nahoře praes. 3. plur. přihotovajiú podle vz. V. l a je bud' 
starožitný zbytek shodný se stsl,, bud! opětný novotvar. Časem však sloveso 
to zaniklo. 

ohěilocali, stsl. obědovali praes. ohahija pramlere. Praes. oMduju atd.: 
(člověk) obieduge Hus Post, 125 a atd., oběduji atd. Us. Impt. oběduj atd. : v 
j'di. a obiedm; Koř, Luk. 17, 7, poďte obyeduyte t. Jan. 21, 12 a Us. Impf. 
obědováeh atd.: ješto obědowachu Koř. Jan. 21, 12. Inf. oMdovati Us.; 
part. obědoval: aby (ty) obiedowal 01. 3. Reg. 13, 7 a Us. Vgdle ..toho, 1<u, 
je starší obědvati, obědvaju v tř. V. 1% v - § 148. 

psov ati, stsl. pbiofaťi praes. pťsujci vituperare. Je denominativum, ze 
subst. pes stsl. pbss. Praes. psuju atd. : pfuge pessimat Anon. 5% kto psují 
tyój lid Hlah. Sir. 31, 11, pfugij 01. tamt., pfugí Kladr. tamt. Impt. psuj 
Us. Aor. (sokové) tak je opffowachu až jě odtud i vyhnachu Hrad. 25 a . 
Inf. psovati, zde bez dokladu; novotvar psouti podle vz. I. 7: psouti Us. 
Jg., psut = kaziti BartD. 1, 258, popsuť 252. Part. psujě atd., zde bez 
dokladu. Part. psoval : že sem psoval jí (ženě) nectně WintObr. 1, 631 
(z r. 1568), (kobylky) zepfowali zemi 01. 2. Par. 7, 13; ,novotv. psul Jg. 
Part. psován: opfowan Vít 50% (tvář) slinami fepfowana AnsW. 3 b , (země) 
jest od Tateruov zepfowana Mill. 16 a ; novotv. psut Jg. Subst. verb. psovd- 
nie : pfowanie contumelia Kladr. Sir. 29, 9 ; noyptv. psutí: beze všeho 
psutí Marek Jg. — Tvary s náležitým -ova ustupují novotvarům s -u; 
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Jg. uvodí psovám jako prý iterativum ke psuji, bez dokladu. M. psuji, 
psouti, psul atd. hlásí se na pohled do třídy sloves kořenných I. 7 ze- 
jména do skupiny čuju-cáti atd. § 108, b); ale podle svého původu ' i podle 
starších dokladů nepatří tam, n3'brž sem. 

B. 

Tvary z praesentních kmenů bezpříznakých, souhláskových 

[— Lesk. V.]. 

209. Slovesa sem patřící jsou jenom véd-. dad~, stsl. jad- č. jěd- 
l.J- ed -i.±.mz. (mimo některý ojedinělý tvar sloves jiných, jako na př. 
stsl. 2. sg. mstasi m. v&staneši, obrési m. obrešteši a j. Mikl III 2 127)- 
srov. § 16 č. 6 a § 47. 

Mnohé z jejich tvarů zakládají se na kmenech jiných, na př. inf. 
věděti je z km. véd-é-, part. (věda) vědúc- z km. véd-o- atd. O těch je 
jednáno na svých místech v oddělení A; zde, v oddělení B, má býti jed- 
náno jen o praes., v němž přípona osobní z pravidla ke kmenu bezpřízna- 
kému přistupuje, a o impt., pokud se na temže kmeni zakládá. 

věd- psi. véd-. 

210. M_J?^_scjoJe^raeteritoK^itó. t. j. tvar perfekta s vý- 
znamem praesentu, jako původem i významem příbuzné sto - věda, ř. "o i% 
a got, váti. Slabika kořenná ,m~ jB z pův. uoid-. a toto je stupňovánM 

z . koř. ueid-_ videre, scire. Stupen je právem v indik. sing., kdežto ' 

y mdik, du. a , plur, a y,optat. je stupeň oslabený uid-] srov. indik. skiv 

^*y~^^LL^ám,. JukJ. olda a pl. 1. Idfiav, skr. sg. 1. indiE 

dvešmi a opi dvišjam atd. V slovanštině mělo by podle toho býti véd- 

v praes. (indik.) sg., a naproti tomu tutéž v du. a pl. jakož i v impt. (opi) 

vi>d- ; ale analogií je vid- také za žádané vbd-. Srov. S 18 a Bru^m II 
1203 a 1212. . ' ' 

Z kmene bezpříznakého véd- jsou v češtině a vůbec ve slovanštině 

J (>uom F'»esens a imperativ; o tvarech ostatních v. v § 132 

211. Praesens. 

.Sing. 1. jest vědě a viem zúž. vím. 

Tvar vědě. shodný se stsl.. védě scio, vyskytuje se také v stsln. památ- 
kách Frizinských a v struštině, srov. Mikl. IIP 125 sí., Potebnja Malorussk. 
pésnja 11 a Sobol. Lekcii 2 89. O slabice kořenné véd- v. v '§ předešlém. 

. ■ r 
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Nesnadná jest yylpžiti a dosud na. jisto nevyložena koncovka -é. Podle 

Mikl. ILI. 165 (1856) a Brugm. I, 82 jest to snad koncovka stejná jako 
^kr t .perf. med. sg. 1.. na př. tutud-e v. koř. tud- tundere; za skr. -ě mělo 

by ovšem býti slovanské ..-i, ale za toto bývá výjimkou také -é, v. Brugm. 

1. c, a tak mohlo by býti také zd^ _ y českých památkách vyskýtá se 
vědě od doby nejstarší do XVI stol.; bývá tu prosté vědě scio, a také slo- 
žené pavědě dicam a otpovědě respondebo; koncovka bývá někdy -i místo 
-ě, někdy je zdloužena v -ie. -i. poklady : newiedie řéci nescio AlxH. 8. 
10. to ti powyedye dicam AlxY. 285, wyedye scio t. 286, t. 1344. t. 1939* 
newyedye nescio t. 908, viedye scio Jid. 25, to jistě viziu hi wiedye PilC, 
wyedy ž' tvá moc všecko móže LMar. 25, wiedie scio ŽKlem. 145 a , novin 
jěž (já) vám powyedye, jěž velmi užitečné wyedye Mast. 38, jáz dobřě 
wyedye DalC. 19, (já) nikdiež cělé kroniky newyedye t. úv. II, (já) vám 
powyedye t. 5, jáz wiedie Hrad. 135 b , wiedie scio t. 132 b , newiedie nescio 
t. 53*, já newyedye všeho Štít. uč. 82 b , (já) newyedye sě kam uteka Vít. 
86 b , wyedije t, j. vědie scio Štít. ř. 20 b , to wyedije scio t. 32 a , newyedye 
nescio t. 232 b , jáť newiedie NRada 838, t. 1603, kakžťkoli wiedie ŠtítBud. 
32, jáť vidie m. vědě 01. Kx. 3, 19, duóm jeden wiedi, uhodneš-li, powiedi ť, 
jenž tenduom hlučí scio, dicam (hádanka) Apoll. 150 a , jsem velikého krále 
žena jenžto wiedi že pro mě jest u veliké žalosti t. 142 a , to wiedij scio 
t. _ 137% newiedie. nescio Ote, 72 a a j., wiedie zajisté a silně tomu věřím 
Jiř. vid. 199 a , věř mi, neb lépe pravdu písma wiedie než ty t. 201 b , ne- 
vědě co bych v tom chválil ŠtítV. 84, (já) odpovědě RZvíř. (prvotisk; 
nedvěd, rým: nedvěde). — po .věty nespojitě vkládané >eW klesá v ad : 
yerbium, propadá pak na své stránce hláskové změnám rozmanitým a zní 
pak vedě, vadi, veel viď; viz o tom na svém místě ve skladbě a v Listech 
fflol. 1880, 293 sl. 

Tvar viem stsl vémr> je z véd-mb. Má příponu osobní -nu,, z pův. 

-mi. Ta však nebývá v perf., a podle svědectví ř. olda a got. vait nebyla 
také v tomto praeteritopraesentu. Je tedy psi. *védmb novotvar, utvořeny 
ze staršího vědě; novotvar ovšem velmi starý, jako skr! rědmi vedle věda. 
Srov. Bopp Kvit, Gramm. (1863) § 323, Mikl. IIP 91 a Brugm. II, 1262. 
— Doklady č, viem zúž. vím: wiem Hrad. 37 b , newiem t. 39 b , newyem 
co učině Štít. uč. 43 a , newiem nescio Koř. Dan. 14, 34 atd., vím Us.; dial. 
viem sic, vyém BartD. 1, 46 (lhot), viem t. 43 (hroz.), t. 137 (sev.-op.), 
a zkrác. vim t. 1, 86 (stjick.), t 131 (laš.), t. 2, 55 (prer.), t. 83 (olom.) a j. 

Sing. 2, stsl. vést, z *véd-si; v češtině žádané *viesi, nedochováno. — 

Jktoje v íÉx ^H-P§, vzniklé přetvořením z býv. viesi a podle umieš atp. 

Na př. jvieff LMar. 76, ty wies ŽKlem. 68, 6, ty wieff ŽWittb. tamt.. ty 
wijeff Štít. ř. 37 a , ty powijeff synóm izrahelským t. 145 a atd., víš Us.; 
.dial. vieš a zkrác. viš jako v sing. 1. 
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Sing. 3. st sl. véstz, z *věd-tb\ v češtině tvar střídný nedochován. Je 
za něj vie, zúž. py podle ywwe' atjp. Na. př. newie ignorat ŽWitt b. 34, 8, 
newie Hrad. 46 a , newije cesty Štít. ř. 13 a , wije t. 26 b atd., ví Us.; dial. 
vie a zkrác. vi, jako v sing. 1. 

Du. 1. s tsl. vévé (-y a)y z véd-véj v češtině nedoloženo. 

Du. 2. 3. viesta. stsl. 2; ._«ásřa_z \véd-ta a 3. rásře z véd-te. Doklad: 
jakž svědky powyefta Božmb. 256. V BOÍB. psáno: (dva mládenci) klnúce 
sě, že ničehož nic newyeffta 103* t. j. neyiešta m. -sta; jako je v impf. 
a aor, du. 2. 3., vedle -sta také -šta, v. § 27, tak to provedeno L,take^zdg_ 
(a také v plur. 2., viz zde doleji). — Novotv. vieta podle umieta _atp. : vy 
newyeta DalC. 39, newyeta co jsta ztratila Pass. 64. 

Plur. .1. vieme, -m^, zúž. v/me, -mj/, stsl. • vénus atd.. z véd-m5. Na př. 
my sě modlíme komuž wyemy EvZimn. Jan. 4, 22, již wijeme kam jdeš 
Štít. ř. 13 a , již wijeme t. 165 b atd., víme Us., dial. sic. vieme, vieme BartD. 
c 1, 43 (hroz.), viemy t. 137 (sev.-opav.), víma t. 2, 123 (zábř.), vimy t. 1, 
86 (stjick.), t. 131 (laš.), vimě t 2, 58 (kojet.). 

ftmr. 2. vi este s ts L věste z véd-te. Za -ste je někdy ~šte p odle j>L 2. 
impf.. a^pr., v. § 27 (tak také v du. 2. 3., viz zde napřed). Dokla dy mi 
známé jsou: vy sě modlíte jehož newieťte quod nescitis EvZimn. Jan. 4, 
akia^Jj 22, vědě otkud přišel sem, ale vy newiefte odkud přišel sem vos autem 
nescitis tamt. str. 35, neodpowye"te mi AnsOp. 6, zda-li newyefte PassKlem. 
117 b a j. (tu ještě několikrát), o ňemž vy málo wiefte Kat. 104, jakžto 
ďobřě wyefte BOÍB. l a , wyefte-ly či nic t. 21 b , wyefte-ly že Libuše tuto 
zemi spravovala jest PulkB. 7 a , PulkL. 14, wyefte-ly že atd. PulkB. 178 a , 
PulkL. 395, zda newiefte že atd. Lit. 2. Par. 13, 5, neuiefte ignoratis 01. 
Deut. 13, 13, viefte scitis t. Ex. 23, 9, viéfte (tak v rkp.) t. Deut. 4, 5, 
viefte-li že atd. t. Súdc. 18, 14, wzwiefte pomstu mú t. Num. 14, 34, 
wzwiefte scietis t. Num. 16, 28, wyefte-ly co učiníte BojDuch. 2 a , wiefte 
scitis Koř. Gal. 4, 13, vy sě modlíte což newiefte quod nescitis t. Jan 4, 
22, ani jména wieffte t. j. yiešte Ote, 51 a , dobře vieste Euseb. Šaf. Ppč. 
107. — Novotv. viet e, zuž, :vite } podle umiete atp. : newjete čo i 'prpsiec 
Krist. 81 a , wzwiete scietis 01. Num. 16, 10 atd.. yfteJ0s.j dial. viete 
a zkrác. vite, jako v sing. 1. a plur. 1, a -ťe atd. místo -te jako v § 54. 

Plur. 3. věd ie zúž. -i, ze staršího réctá. psi. védeý-b z-nti, srov. §14. 
Na př. viedýe liudie Jid, 28, wzwiedie scient ŽKlem. 58, 14, powiedie 
dicent t. Deut. 7 atd., vědí Us. Dial. vedia sic, věďá BartD. 1, 32 (pomor.), 
veďá t. 38 (javor.), vedá t. 46 (lhot.), vedzja t. 43 (hroz.), veda, vedža t. 
106 (laš.); vedzie t. 137 (sev.-opav.); vědžu t. 131 (laš.). vědžiu t. 137 
(sev.-opav.); vědijú t. 54 (dol.), vědijou t. 93 (kel.), vědijó t. 2, 36 (holeě.) 
a j.; ví t. 258 (Žďár.), oni co neví to nepoví Kotsm. 26 (doudl.), voni ví 
Šemb. 15 (domažl.); vijú BartD. 1, 54 (dol.), t. 2, 36 (holeš.) a j., vju t. 
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1, 131 (laš.), víjú t. 1, 32 (pomor.) 5 vijó t. 2, 55 (přer.) a j., vijou t. 258 
(Žďár.); víja t. 1, 26 (zlin.) a j., dobří ludé víja, oni nám povíja Suš. 458. 

2 12- Imperativ. Si ng. 2. 3. věz, stsL véidb* z.- véd- fa; srov. § 18 
č. 2. Na př. wzwiez prosbu ŽGloss. 142, 1, wzwiez firdeze mé ŽTruh. 138, 
23, wzpouiez nuntia ŽGloss. 101, 24 atd., věz,' pověz atd. Us.; věz_-i-ž_Es- 
spis., analogií podle; impt yed^ž, nesi-ž atp. — V .du. a ' pto^"b£lo"i>j^- t 
docho vané v stal; v slóvaenžtině ostat ní json z a to novotvary po dle' sing. 
-Y Ateferá?:.: du. 1. vězvě, -va, zde nedoložené; 2. 3. vista , na př. wi ezta 
íp_(praví Prokop svým dvěma synovcům) Pass, 315; pL 1." vězme UsžstčV 
1M> dial - vézmy BartD. 1, 137 (sev.-opav. a laš.), vězma t. 2TÍ38 "(žábř.) i 
^Měx. na př. wiezte scitote ŽKlem, 99, 3, ŽWittb. tamt., vězte Us., dial. 
-ťe atd. jako v praes. indik. — V nářečích sic. za č. -z- z býv. -dj- je -de-, 
srov. I. str. 505 si. a zní tedy tento impt. vedz, vedzme, vedzte Hatt. sic. 
141, povědz, povědzte atd. BartD. 1, 64 (val., místy) a j. 

Y_Pb. usu nč, je byjizyěděti impt. vyzvěď, vvzvěďte. novotv. podle 

vz, 11L 2. - ~"~ ~ 

dad-. 

213. PsL dad-- je ze staršího dod; jež vzniklo z koř. do- dare: 

? kořene tohoto bylo reduplikací *de-d-, praes. sg. l.*ded-mi, to však vlivem 

íy a ?*.ft s do- změněno v Jod-mi, jež podle lit. praes. sg. 1. důmi a slov. 

damb dlužno předpokládati jako původní tvar baltoslovánský. 

Z kmene dad- je praeseus a imperativ; tvary ostatní jsou dílem 

Oi,Ml:ul<f±, dílem „ z . koř. da-, a jsou vyloženy a doloženy 

v §§ 59 a 105. 

214. Praesens sing. 1. dám aíú. damb, z *dad-mb; na př. dam 

ŽKlem. 2, 8, já daam Pror. 26 b atd., dám Us. — Sing. 2. stsl. dasi, 
z *dad-ši, v ž.-.neiiftftlw váno;, za tok- dáš, vzniklé přetvořením z býv- dali 
& podle děláš atp.. na př, ač ty das ŽGloss. 103, 28, das věděti ŽKlem. 

15, 10 atd., .dJáJjs, — jing. 3. stá. ^,;z Wt; v češt. tvar střídný 

Il,!, ! (,, " ll0v i>n- Je tu za něj dá, %odle dělá atp., na př. až bóh daa Štít. ř. 
63 b atd., dá Us. — Du., 1, dávě, _-va, stsl. davě, z *dad-vé; na př. dawye 
liudem dosti smiechu Mast. 4. — Du. stsl. 2. dasta a 3. daste. z *dad-ta 
a, hlad-te, \ češtině nedochováno ; za to bylo 2, 3. data, podle děláta atp.. 
ale nemám . dokladu. — mr, l. :gám/>, -m*/ r: stsl. damz atd., z dad-tm; ua 
př. ž' sě pro tě na zmyrt damy AIxBE" 'S/ S? 

jako v § 54. — plur. 2. stsl. da-ste. z dad-te, v é. nedochováno; za to 
je ddt<u podle děláte atp. Us. stč. i nč., dial. -(<< atd. jako v § 54. — 
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PJur. 3. dadie zúž. dadí, ze staršího daM y psi, dadetb z srov. § 14. 
Na př. dadie ŽKlem. 103, 12, (oni) slávu wzdagie omylem m. vzdadie 
hymnům dicent t. 64, 14, než mi tři hřivny dadye Mast. 371, dadye 1. 185 
t. 187, panoše (mísu) lotróm dadie Hrad. 106 b , ať svědečstvie dadye Pass. 
368, Jezukristu jeden den přebyti dadye Alb. 54 a , dadye sě užéci t. 19 V 
ktož pro bóh svój život dadije Štít. ř. 28 b , mnoho zlata podadye Vít. 44 b , 
lidé pokoje nedadye Kat. 28, když sě poddadie tobě NRada 565, dadyee 
(sic) dabunt 01. Bar. 2, 17, wzdadíe VšehK. 86 b , prodadije t. 100 b a j., 
zúž. dadí : tehdy wydadi vás EvOl. 324 a a j., (jahody) z sebe widady jíchu 
črvenú Lék. 62 a , ať nám svú pomoc dadii Troj. 70 b , dadí Tovač. 35, vzdadí 
t. 46, vydadí t. 162, prodadí t. 96 a j., dadij a zaplatí KolA. 1518 a j., 
že ten dluh dadij a zaplatí KolČČ. 419 a (1567) a j., "dadij Puch. 90 a , nás 
dadij do vězení aneb snad prodadij Háj. 167 b , křtíti svých dětí nedadij 
t. 224 b , všecky země jemu sě poddadij t. 259 a , poněvadž se věci zdadij 
nové t. 124 b a j., dadij Háj. herb. 96 a , ať. se podadij na stuol jablka Konáč 
(1547) 102 a , dadí Drn. 31 (161), dodadí t. 39 (159), podadí t. 90 (140) 
a j., kteříž dadj Br. Isa. 9, 16, dadj se najiti t. Joel 3, 9, nechť se wdadj 
t. Num. 36, 6, wydadj t. Ezech. 26, 17, prodadj t. Joel 3, 8, t. Ex. 21, 
35 a j.. dadj Nudož. 57 b , ti na to odpověd dadí ČČMus. 1874, 196 (z r. 
1614), dadj Rosa 185, soudcové právo stáné dadj Kold. 2 16 b (1702, doklad 
z textu českých mně známý nejmladší) ; sic. dadia, — Vedle toho vyvinul 
se ; a časem ovládl novoty, dají, podle dělají atp., v dokladech mi známých 
teprve od stol. .XVI dosvědčený: prodagi KolA. 1512, odewzdagi KolB- 
1521, dají Drn. 18 (49, vedle dadí, v. zde napřed), prodají t. 123 (190). 
na to dagj přikrytí z koží Br. Num. 4, 6, kněží dagj oheň na oltář t. 
Lev. 1, 7, dagj t. Deut. 22, 19 aj. (vedle dadí, v. zde napřed), dají Nudož. 
56 b (též), dají Bosa 185 (též) atd., dají TJs. spis., daj' TJs. ob., dial. -ó, 
-um atd. jako v § 54; dejí Šemb. 15 (domažl). 

2 Impe rativ sing. 2. 3. daž\ stsl. dašdb, z dad-jb. srov. § 18 
č. 2 .; dosvědčen ._iako bohemismus y hlaholských zlomcích Kyjevských 
XI stol., kdež psáno: dazi. íókráť), p.odazi.. (4), otdazj, (1), srov. Jos. Kolář 
v ČČMus. 1878, 332 a Pastrnek tamt. 1894, 70. Všude jinde jsou tu novo- 
tvary podle imp t. dělaj pře hlas, -ej atd. : sg. 2. 3. daj, dej. najiř. dav 
mi s ě znátLlrad. ~87 a , neday AlxV. 179, dayz PulkL. 166 atd., dej Us,l 
du. Iv • ďajvě r __-wa x na př. nedajvě. DalJ. 28 z rkp. F, nedajva tamt. z rkp. 

Ff, nedajma tamt. z rkp. Z; plur. 1. dojme, dejme atd., na př. ne daymes 

j 'mu živu býti AlxH 10, 38, dejme Us. ; plur. 2. 3. dojte, dejte, na př. 
té (sěči) mi dayte účastnu býti AlxB. 1, 14, daite ŽKlem. 65, 2 atd., dejte 
Us. — Někdy jest -ji' vynecháno ? jako při impt. dělaj v § 144: daz věděti 
ni. dajž Rožmb. 68*, daz jim (vlkftm) mrchtt 'fapa ty PulkR. 74 a . — V ná- 
řečích vých. jest dílem nepřehlasované daj-: daj BartD. 1, 12 (zlin.) a j., 
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dajmy, dajte t. 76 (val), dílem z dej- vzniklé dé- a dý-; dé, déme, dete 
t. 2, 32 (holeš.) a j., dý atd. t. 1, 51 (dol.) a j„ prsten mi dé Suš. 384, 
dý mně ho do ručičky t. 762; krom toho jsou koncovky dial. v pl. 1. -mě 
atd. a v pl. 2. -ťe atd. jako v praes. indik. 



jěd- z J-ed-. 

216- ^^J^r. edere_zdIoužen.. do. bajtoslovanštiny. v ěd- a bylo tu 

Eí&es,. sg. 1. *ed-mi atd., Brugm. II, 863 a 910. Toto. ed- bylo také v psi. 

a je reflektováno^ v složeninách J^_j\&\,oUdjí^jniesti stsl. smésti, yznik- 
!>T h z ^iML3^.m-Ě^Ě^d9^m Přijímalo ěd- hiátovou hlásku }-v 

?le jen dialekticky, a bylo tedy ěd- a, j-ěd- vedle sebe. Z j-ěd- vyvinulo 

se stsl, jatf-, z <-d- pak ruské éd-. Stejné éd- jako je v ruštině předpoklá- 

dati jest také pro slovanštinu západní a pro srbchorv. i sin. ; rozdíl jest 

jen ten, že ruské éd- zůstalo, kdežto v češtině atd. přistoupilo hiátové j- 

a ; bylo jed- a z toho c.Jěd-, VJad- i y jed- jest hiátové jrpzdíl ja 

však ten. že v jod- = *j-ěd- přistoupilo J- dříve, než se ěd- proměnilo 

v éd~, v jéčr p ak až po - této zrněné. Srov. í. str. 96. 

Zde_dále.jde Jen o praesens a imperativ; tvary ostatní jsou vyloženy 

a doloženy v § 59. 

217. P.raesens. Sing. 1... jjem,. sklesnutím jotace L '/áw t zúž. jím: 

MJ&mi Gb °j e _?. , psív lé-mk-. Na př. leč piem leč gijem Štít. ř~ 68 b , 

gem-li pien^li GestBř. 79 b gym-li pím-li GestM. 89 (65) atd., jím Us.; 
dial. jiem BartD. 1, 43 (hroz.), jiém, jém t. 46 (lhot.), jem t. 137 (sev.- 
opav.) a 'sic, jim BartD. 2, 55 (přer.) a j., im t. 131 (laš.). — Sing. X 

stsJLÍ«l*i z.Í:M;SÍ; v češtině žádané. *jiesi nedochováno. Za to" je J*ěF 

atd-j vzniklé přetvořením z býv. jiesi a podle unňeš atp. ; na,pTIeč~pieš' 

leč'gyeY Alb. 68*, tak mnoho gijefs a pieš Alxp. 101 atd., jíš Us"., "dial. 
jieš BartD. 1, 43 (hroz.), ješ t. 137 (sev.-opav.) a sic, iš BartD. 1, 131 
(laš.). — .Sin g. 3 ^k&LJast5, zj-ed-t-. V če št ině žád ané *iiest nedocho- 
vám) a je za to jíVe atd. podle umie atp. ; na př. jenž gie a pie Hrad. 76 b 
^§^£Íe.kto„.chce 28* sál sem a jiný gié 01. Job. 31, 8, ať gié chléb, 
comedat t. Ex. 2, 20, kdo gij a pij nehodně, saud sobě gij a pij Hořek. 
10 ^JÍ J5k dial. jie BartD. 1, 43 (hroz.), je t. 137 (sev.-opav.) a sic, 
i BartD. 1, 131. (laš.), t. 2, 37 (přer.) a j. — ]du.. l. jievě, -va ; stsl. javé; 
obpje z býv. ed-v-. Na př^ať fnyeuie comedamus 01. 4. Reg. 6, 2H. '-• 
ÍBiJj .stsl- J. asta . 3 - jařici z . j-M-t* ; ;t.:č.;.nedochóyáná — . Plur. L jieme 

atd., stsl. ,yV/.w?, oboje z býv. ěd-m-; na př. když gijeme nebo pieme Štít. 

ř. 47 b , gíeme a píeme HusPost. 112 a atd,, jím e Us., dial. jieme BartD. 1, 
43 (hroz.), jemy t. 137 (sev.-opav.), jeme sic, jime BartD. 2, 210 (třeb.),, 
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imy t. 1, 131 (laš.). — Plur, 2. jieste, stsi. jaste, oboje z býv. ěd-te;- -do-, 
klad y mi známé jsou; již giefte chléb bolestný qui manducatis ŽWittb. 
126, 2, leč pietě leč gyefte Alb. 68 b . Novoty, jiéte atd. podle umjete atp.j 
jest o giete chléb qui manducatis ŽKlem. 126, 2, leč pietě leč gijete Štít. 
ř. 20 a , t 54 b atd., jíte Us., dial. jiecě BartD. 1, 43 (hroz.), ječo t. 137 
(sev.-opav.), jete sic, ítě BartD. 1, 86 (stjick.), itě, iče t. 131 (laš.). — 
P lur. 3. jédie zúž. -i, ze staršího jčďá; stsL- jadgtn m. -§tb; oboje z býv. 
ěd-nti, srov. § 14. Na př. ti gedye jiné liudi DalC. 47, ščeňátka gedije 
drochty Štít. ř. 130 a , (neštovice) fie ruozno gyedye Chir. 67 b atd., jedí 
Us. Dial. jedia sic, jedá BartD. 1, 32 (pomor.) a j., jedá t. 46 (lhot.), 
jedzja t. 43 (hroz.), jeda, jedža, jedžo t. 131 (laš.); jedžie t. 137 (sev.- 
opav.); jedžiu.t, jedzum t. 122 (laš.); jedijú t. 54 (dol.), jedijou t. 93 
(kel.), jedijó t. 2, 36 (holeš.) a j.; jí t. 258 (Žďár.), voni jí Šemb. 15 (do- 
maži.), našiji BartD. 1, 122 (laš.); ju 131 (též) i; ijú t. 32 (pomor.), 
ijou t. 53 (dol.), jijó t. 2, 32 (holeš.), ijó t. 55 (přer.) a j.; íja t. 1, 26 
(zlin.) a j. Dialekticky bývá í-, i- místo jí-, ji-, srov. I. str. 535; příklady 
toho jsou také mezi právě uvedenými. Jindy bývá pak zase h- přidáno 
a je hím, híš, hí, híme, hite, hijó BartD. 2, 176 (brn.). V plur. 1. jsou 
koncovky dial. -me atd. a v pl. 2. -ťe atd. jako v § 54. 

218. Imperativ. Sing. 2. 3. jě.z, stsl. jaMb, oboje z býv. e~d-j~, 
srov. § 18 č. 2. Na př. giez maso Pass. 348, giezze t. j. jéz-že Pass. 432 
(v orig. lat. u Graesse: et manduca), gež m. jez Kladr. Deut. 23, 24 atd., 
jez TJš. ; gezyž Kladr. Přísl. 25. 16, gezyz to ráno Chir. 2G6 b , jeziž Us. 
spis., t. j. jez-i-ž, analogií podle impt. vedi-ž, nesi-ž atp. — V d u. a plur. 
bylo -dú, doclmyjanó v stsLj v slovanštině ostatní jsou za to novotvar^' 
pjtdle sing, V č. tedy jéz-\ du. 1. j^vě^-va^jL.jZ.jM^jí^Ř bez dokladu; 
plur.- 1, jěeme, jezme . Us.,, jezmy BartD. 1, 90 (stjick.), jezma t. 2, 138 
(zábř.) ; pl. 2. 3. jezte, na př. giezte Hrad. 76* atd., jezte Us. — V nář. 
laš. jest iz, izmy, izče BartD. 1, 131, i- analogií podle praes. — V ná- 
řečích sic za -české -z- z býv. -dj~ je -dz-, srov. I. str. 505 sL, a tedy 
impt. jedz, jedzme, jedzte Hatt. sic 140, jedz BartD. 1, 43 (hroz.) atd.— 
V plur. 1. jsou koncovky dial. -mě atd., v pl. 2. -ťc atd. jako v § 54. 



jes-. 

219. V slovanském jes- je kořen půy. es- esse a hiátové j-. 

Z kořene toho je praes. č. jsem stsl. jesmb atd., ji part. č. jsa stsl. 
sy atd. Tvary ostatní slovesa esse jsou jedna.k z bgd- č, bud-, jednak z fté- 
a by-; viz o nich v §§ 59 a 100. 
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220» -Místo es- -bjl v- nekterjch tvarech kořen stupně nižšího, s-. 

^Jtó^^^je_v^e&.siag, h^mL2,:asi i n. as-si- ^ ^tT^nŘ^l 

— koř. pův. es-, ^y^MJ^svas 2.-sÍhas 3. plnrjf.~j^ 2, stka 
3. santi a part., jg»j[ stupeň nižší s-, viz Bopp Krit. GranW der ' Šanskr.- 
Spr. (1863) § 329 a Brugm. II, 888 a j.; srov. také lat, praes. sg. 3. es-t 
a pl. 3. s-unt, ř. ěa-ti a part. óW- ze s-ont-, atd. Brugm. tamt y slovan- 
štině je toho jistý zbytek v pl, 3. psi, s^ď stsl. sqtr, č. «í_-atí, ,_z bývT 

£^^!?..^.IJP art - M- f.MéÍ: ze staršího s-ont a s-ont- j^. : &tsí''sy~ sqéi-~ 

koncovkou podle nesa atp.),j?^ ; ^ 
i*- místo pouhého jest j(e)- přidáno analogií, na př. v srbch. pl. ;i. 
jesu, v č. pl. 3. jsú a part. jsa atd. 

Bylo-li kdysi pravidlem, aby vůbec bylo es- v praes. sing. a naproti 
tomu s- ve vytčených tvarech ostatních, jako se to vidí v sskr., tedy by 
mohlo býti na př. české praes. pl. 2. s-te zbytek starožitný a rovněž tak 
pravidelný jako skr. s-tha. Ale vzhledem k stsl. jes-te, lit. es-te, ř. «r-rs'. 
lat. es-tis je zajisté podobnější výklad, že i v češtině bývalo jes-te, a z něho 
že se historické jste a ste teprve časem vyvinulo. A totéž bylo by mutatis 
mutandis opakovati o sing. 1. a 2., o celém du. a o plur. 1. Předpokládáme 
tedy, že jako v stsl. tak také v češtině byly — mimo plur. 3.- a part. — 
tvary jes-. 

221. Bývalé jes- zachovalo se však y češtině jen v sing. 3. jes-t. 

Yejvšech ostatních sem případech je za ně js- nebo s-: jsem 

nebo sem místo jesmh, jste n. ste m. jesle atd. Jde o výklad této změny. 
ĚlfeSě tu jest -e- vynecháno, srov. I. str. 152. K vynechání tomn- přispěl 

přízvuk, byl-li na příponě osobní jako v řečtině a dílem také v litev-" 
štině; sroVj.Btč. JM j^jlív.j^. jemLl str. 151. Tím' bývalé jes- 
změněno v js-. Pak' vynecháno i f a_gjtáAÍoJ<m z pův. jesmt, jeste 
atd. a vzniklého z toho ,/sem, jste atd. stalo se sem, ste atd: Tvary .Jsem. 

jste, . a sem, sle . . trvají vedle sebe : proto vzniklo vedle pl. 3. sú a part 

Mui?" analogií také jsú a jsa, jsúc-. 

Y§§?ky tyto právě vyložené změny vykonaly se v češtině před po- 
četím čjskéhq lu^emnictyí. Jako výsledek jejich má čeština na začátku své 
^X^prické jediný, tvar Jies- : praes. sing. 3. jes-t; a tvary ostatní zdvoj - 
násob ené, jednak totiž jsv a .jednajcjr^: praes. sg. 1. jsem a sem, 2. jsi 
a si, du. 1. jsvě, jsva a své, sva, 2. 3. jsta a sta, pl. 1. jsme a sme, 2. 
jste a ste, 3. jsú a sú, part. jsa, jsúe- a sa, súc-. Zdvojnásobení to bylo 
však jen při prostém kladném jsem. sem atd,; v záporném nejsem atd. 
bylo jvždycky -js-. 

-■Duplikáty kladné [Js- a s- měly stejnou platnost a užíváno jich bez. 
rozdílu. .T textech z doby minulé vidí se druhdy snaha, lišiti js- as- 
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v praes. (i ndik.). a to vtom sm ys liu-aby tvary ^- b ý valy ve funkcí .-.s lovesa. 
pomocného při part. -1. tvary pak js- ye funkci jiné , ve funkci slovesa 
samostatného. Srov. o tom I. str. 537 a rozpravu K. J. Černého v Listech 
filoí. 1889, 445 sl. Tu ukázáno pravidlo toto ve Štít. uč, z r. .1376^ kdež 
psáno a podle toho ve ŠtítE. otištěno na př. : rozdělil sem 1, byl si věren 
117, (Abel a Kain) sta obětovala obét 252, chodili sme 24, skrzeiVž sme 
byli stvořeni 186, to ste učinili 126, apoštolé sú kázali 11 atd., a^naproti 

tomu: již jsem stár 64, jsem obluzen 274, jenž jsi v nebesích 46, jsi-li 

odrán 17, (manželé) když jsta spolu 66, že jsme synové boží 47, jsme vy- 
vrženi 5, jsú-li t dnie krátci 4, žehnánie ješto jsú se lží smiešena 9 atd. ; 
velmi pravidelně (mezi 964 případy jest jenom 17 odchylných). Pravidlo_ 
stejné ukázáno tamtéž také v bibli Br. v evang. Janovu; ale o všech 
■Částech bible té neplatí, nebot tu psáno také: wywedi gfy lid Num. 14, 
13, oni fau lid tvůj Deut. 9, 29 atd. Blahoslay_ věci té dotýká se zvláště, 

■al e chce mítí tvary s- také pří part, pass.: bit fy, zbiti fte, zmazáni fau 

Blah. 32 sl. V době nové psal tak Palacký: přišel sem Pal. 3, 2, 409, dal 
sem t. 413, vykládali sme t. 4, 1, 382, schovali sau t. 3, 2, 409 a jsme 
povoláni t. 410, zboží klášterská zahrnuta jsau do příměří t. 175, (skutky 
Bokycanovy) jsau částkau dějin českých t. 4, 1, 389 atd. Ale vedle toho 
nalézáme vždycky také texty bez pravidla toho nebo podobného. V době 
■starš í píše se většinou bez rozdílu js- i §-. Na př. zziey-zzu zzbýli t. j. 
•sě jsú Jid. 15 a pusty zzu nejedny země t. 24, ga gfem pawlow . . a ia 
fem Apolow HusPost. 107 b atd.; tak také v ChelčP. a v mnohých textech 
jiných. Beneš Op t at podle Blah. 31 chtěl tu míti všude s- poněvadž se 
tak vyslovuje a ne js-. Tak psal i Čéi 1830: půdu sme orali 129, němí 
zpěvové sou moji 125, souce náchylní 129 atd. Naproti tomu Pelzel 2 98 
pokládá gfeni, gfy atd. za lepší a úplnější než fem, fy atd., a taktéž Ne-' 
jedlý 55, a usus ...ustálil „se .na tom, aby jazyk spisovný měl všude js- : já 
jsem řekl, my jsme zdrávi, za městem jsou pole atp. ; jazyk obecný má 
naproti tomu zase všude s: já sem řek', my sme zdrávi, za městem ^sou 
pole atd. , 

Rozdíl činěný mezi tvary s- a js- v pravidle právě vykládaném zdá 
se na pohled umělý a strojený ; ale když povážíme, že se v jazyku obecném 
praví sg. 2.: ses doma, nejseš na poli atp., a naproti tomu: ty s' to, řek* 
atd. (nikdy: ty seš to řek'), a že v nářečích je stejný rozdíl také v sg. 1. 
mezi su a sem (Btch. 252, dol.-beč. a j.), sete a ste BartD. 2, 220 (třeb.), 
tedy uznáme, že různost slovesa esse ve rčeních spisovných a) jsem doma, 
jsi doma atp. a b) řekl jsem, řekl jsi atd. v povědomí obecném se cítí 
dosud a že v starém pravidle o rozdílném s- a js- se jeví a ku platnosti 
proniká povědomí stejné. Pomocné jsem při part. -1 ztratilo svůj význam 
reální, kleslo ve význam pouhé koncovky flexivní, kdežto jiné, samostatné 
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jsem význam svůj reální esse, existere podrželo; v tom bylo pro cit jazy- 
kový doby minulé dosti příčiny, aby se js- v případech a) zachovávalo' 
a plně vyslovovalo, když v případech b) již se bylo stalo obyčejem říkati 
jen sem, si atd. 

222. Z koř. fí)e s- je v slovanštině jenom pra es. a part, Jsa atd., 
v. § 219. Ale part, jsa atd. je z km. (j)s-o- sl proto uvedeno v § 66 ; pro 
IŽkMjLzde _dále_ jrásledující zbývá tedy jenom jj r a e s e n_s. 

V tom vyvinuly se značné rozdíly mezi výrazy kladného jsem atd. 
a záporného nejsem atd. ; proto je radno probrati tyto výrazy odděleně. 

223. K 1 a d n é jsem atd. 

"Sing. -1. jsem, sm. z iesmi^ původní koř. 

jes- a příp, - má se ztrácel y, vnikaloj^toajo^je, -e- vkladné : jsem, sem. 
Na př. yay fem chudý ŽKlem. 68, 30 (t j. jáj-sem m. já -jsem, o psaní 
tom viz I. str. 528 sl.), fem t. 24, 16, což zzem myslila LMar. 75 atd.. 
j. sei íl Us. spis., sem Us. ob. : dial sym BartD. 1, 83 a 102 (hran. a laš.), 
změnou souhláskovou -em v -ym, o kteréž' v. I. str. 149. — O psaní fyem, 
ffyem m. sem viz I. str. 146. — V nářečích sic. jest ovšem vkladné -o- 
místo -e-\ somHatt. sic. 142, BartD. 1, 43 (hroz.); taktéž v doudl. Kotsm. 
10 a chod. Duš. bezpř. 374. V opise Ev Vid. četl jsem : nynie fom pravil 
Jan. 14, 29 a že neyfom jako jiní Luk. 18, 11; ale v otisku 1893 je za 
to fem a neyfem; nevím, které čtení je správné, v prvém byl by doklad 
sem patřící z doby staré. — Ve funkci slovesa samostatného vznikl dia- 
lektický, zvláště na Moravě rozšířený novotvar jsu, su, podle veďw, nesw 
atd., s obměnami dalšími -o atd. : (já) jakžto cédrus : p(rv#er^ 
187 a , (já) nic negíů svědom aniž v tom spravedliv" gfenf t 95", su BtcL 
252 (dol.-beč.), BartD. 1, 26 (zlin.), t. 80 (rožn.) a j., t. 2, 33 (holeš.), 
t. 55 (přer.), t. 275 (jemn.) a j., so t. 2, 176 (brn.), só t. 2, 83 (olom.) 
■a j., já jsu, já su krk. 54. 

Sing. 2 . jsi si, z jesi m jes-si. Na př. na nebi gfi slavně Kunh. 148 a 

a j., gfi vezván EomÓp. 152 a , gfi ades ŽGloss. 138, 8, dostihl fi t. 138, 
3, o to zzie zzi zztyenye t. j. sě si stieně es intendens PilD., otvořil zzi 
Jid. 135, zei fi chtiel ŽKlem. 40, 12 (t. j. žej-si m. že-jsi, srov. jáj-sem 
y sg. 1.), zey li biezalo t. 94 b (též), pokufil fi t. 16, 3 a j., dostihl yfy 
ŽWittb. 138, 3, města yfi zkazil t. 9, 7 atd., jsi Us. spis., si BartD. 1, 26 
(zlin.) a j., Hatt. sic. 142, sy BartD. 1, 83 (hran.) a j., sě t. 2, 60 (kojet.) 
atd. - Z toho odsutím samotilásky js. s\ Na př. Seys přěpustil t. j. žejs' 
^ AlxBM. 7, 39, Seyz ho slyšěti (ne)rodil t. 5, 40, tigf buoh i člověk Brig, 
73, komuž gfty svědectví vydával t. j. komuž js' ty vydával EvÓl. 271 b ; 
iaks z chtěl taks z vše obřiedil t. j. jakž s', takž s' vše LMar. 68, uczinilf 
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mě ŽKlem. 143 b , dogilf mě t., zachladils gie t. 43, 3, vwedls ny ŽWittb. 
65, 12, v kázaní w nemz s przikazal t. 7, 7, nezakonyes vczynyl DalC. 
49, ty s rzekl Pass. 195, tehda s ty král t. 197, zes fe w ymluwil GestKl. 
77, giz s k súdu přistúpil t. j. již s' k súdu VšehK. 31 b , ty připowěděls 
se k Hospodinu Br. Deut. 26, 17 atd. ; podle Blah. 105 je „jakos učinil" 
pověděno verštatně, „jako si učinil" pleno et veluti rotundo ore dictum, 
a „mluvil s' k srdci" kakofonické; ty s' bratr náš Čelak, 184 7, 191, ty s r 
povídal Us., té s chétřéjši BartD. 2, 86 (šternb.). — ye_ funkci slovesa^ 
samostat ného vznikl novoty, jseš, ses : ty gfefs Beck. 2, 218, člově kem fefs 
t. 1, 407 a j., že seš krobiánem Selsk. 1763, jak seš ty blázen t, žádostiv 
gfefs Seel. 251, dlužen gfefs t. 223, ses Us. ob ., jak seš dlóhá Suš. 202, 
seš BartD. 2, 275 (jemn.), séš. t. 83 (olom.) a j. 

Sing. 3. jesty, z jestb,^ Na př. : Pavel dal ieft zemu ListLit., yeft učiněno 
Kunh. 148% iezzt PilA. atd., jest Us. spis., též sic. — Někdy bývá jesti} 

0 původu koncového -» v. v § 9, A). Na př. neučinil iefti takéž ŽKlem. 
147, 20, geftit jej pr oč miloyati NRada 194, má i giefti sprostní e rada t, 
384, gefty tebie rzecz poczieczy Kat. 96, jestiť podobné ŠtítV. 46", jestiť 
hodné t. 79, co mi gefti toho píle Ote. 366 b a j., co gesti učiniti Baw. 
169, toť gesti měl mieti t. 168 a j., kto gefti z nají dvú ciesař GestM. 
45 (40), jakož gefti rozepře se zběhla KolČČ. 345 a (1562), jesti Us. spis. 
(v dik ci velebné; v době novější doporoučeno jesti také z příčiny jiné 
a psáno na př. : kdo jesti předplacen na atd. Bačkovský Stud. Listy II. příl. 
č. 3 prý pro blahozvuk! Viz o tom také I. str. 572). — V Kat. (1860) 
psáno v textě transkribovaném jest, na př. ve verších 64, 175, 293, 297 
atd.; taktéž v transkripci DalJ. ; a tak psáno i v několika nč. knihách 
tištěných; všecko neprávem, neboť tvaru jesť v č. nebylo a není, srov. I. 
str. 387. — Sic. dial. jesto Duš. bezpř. 375, je bezpochyby z jest-to, jak 

1 v Koll. Zpiev. psáno. — Z jest vynecháním koncových souhlásek j e je, 
stč. i nč.: tělo jedno ge Kunh. 149 a (rým: troje), kak ge to Pass. 288 
atd., je Us., je sic; diaL jo BartD. 1. 137 (sev.-opav.). — Z je pak, když 
předchází samohláskou zakončené slovo téže věty, bývá odsuvkou další stč. 

J\ připojené k - slovu řečenému; na př. toy podobno ' k divu i j. to-j' syD. 
2, sey bohe e m ustaven t. j. že-j' t. 37, ktoy wyprosil t. j. kto-j' GalDl. 
2 b a ML. 18% toy nám dáno UmR. 100, tdyg velikú bolest měla t. j. tdy-j' 
t. 147, zey v ní dušě ostala t. 170, welikay tvrdost tvé viery t. j. velika-j' 
Hrad. 45% zázra k fyey stal t. j. sě-j' Pass. 307, toy tobě král ukázal t. 
313, tuy takto psáno t. 409 a j, czoy bóh zapověděl t. j. co-j' Štít. uč. 
1 28% totoy pak h oduj ie viera t. j. toto-j' t 9_ b a j . ( tu velmi často) , czoy 
to Štít. ř. 129 a a j. (též), žey nám vzkázáno 01. 3. Ěsdr. 4, 15 a j, 

Du. 1. jsvé, své. -r,a. z jesv-. Na př. co zwie sděla, v tom sě z zuie 
. iepse domnělá Ymx.dva ti jrádcové^jUxBM. 1, 17 sl., vě (my dva, lotrové) 
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'.fme sdelá Hrad. 90% já a otec jeden fwye EvVíd. Jan 10, 30, když fwye 
byla v kute sadu (my dva, soudcové) Pror. Dan. 13, 37, cožkoli fwie při- 
sahla (my dva) Comest 136 a ; yfwa bratřencě Pass. 290, já a ty (praví 
lotr lotru) zaslúžila fwa toho ML. 105% kdyjLfwa chodila -po sadu viděla 

mlrot^an. 13, 37, jeho fwa nemohla popadnuti Koř. DanT Islg' 
^^^Um^^l^m^mMiO ^ma měla GestKl. 93, va vždycky 
gfma i ve tmě GestM. 67% dávno srna se poznala Pam. 3, 78. šla sma*tam 
WmtObr. 56 (z r. 1585), ma (sic) gfma byla Rosa 57. Srov. § 10 kde 
take příklady ještě jiné jsou uvedeny. 

^^.M^AMest-- Na př. (oči) ztenčěle fta ŽGloss. Ezech 
14, vztrasla fta sě rty má ŽKlem. 127% koleně moji umdlele fta t. 108 
24, widěle fta oči moji ZWittb. 138, 16, (oči) yfta viděle t7 sTmTlo. co-li 
Ita ta^dva shúbila DalC. 26, kak fta rucě prokláne Alb. 40% tu gfta dvě 
slove^HusPost. 32 b , Armenij dvě fta Mill. 10* atd. Jiné ještě příklady v. 

iKoa ^ LJ f n ^^ Na př, gfmi pofuuaceni HomOp. 
152 c(e)nem fmi ZGloss. 43, 22, otňadž zzmý sě porodili svD. 7 Wšli 
Imi DalH. 41, vyšli fmy DalC. tamt, fme živi ŽKlem. 113, 28, zei fme 
prach t. 102, 14 (t. j. žej-sme m. že-jsme, srov. žej-si v sing. 2.), vstali 
Imy t. 19, 9, pozdviženi yfmy ŽWittb. tamt., ješto fme se posmievali 
a ukazah fme Štít. uč. 15% gfme vyvrženi t. 6% gfme držáni t. 13% byli 

, ; c 4 f k gfme Věrní Blah " 31 atd -' Í^.mspis. t sme ob, sme 
BartD. 1, 28 (zahor.), t. 43 (hroz.) a j, sme sic, srny BartD. I. 132 (laí ) 
a j. ; zme t. 1, 18 (zlin.) a j., zmy t. 76 (val.) a j.. změnou srn- v zrn-, 
o kterez viz v I. str. 325; dial. -mě atd. jako v § 54. 

B lur. 2. jste, s± ej _^Jeste^ Na př. bohové yfte ŽWittb. 81, 6, bohové 
lte ZKlem. tamt. atd, jste V^s^ ste ob, ste BartD. 1, 26 (zlin ) a j ■ 
dial. -fe atd. jako v § 54, při čemž se mění i kořenné s-: sče BartD 1 
131 (laš.), séo t. 137 (sev.-opav,), šče t. 107 (laš.). - Ve funkci slovesa 
samostatného vznikl . diaL. novotvar sete : . sete doma? sete tam? BartD 2 
220 (třeb.). 

Plnr. 3. atž, jsúyzm.-mMjgib:. Na př. gfw zavirženi Túl. 92 b gfu 
otpověděli t. 25% tito pak zzů z Pamfilijě svD. 15. pusty zzů nejedny země 
Jid. 24, zziey zzu zzbyli t. 15 (t. j. séj-sú m. sě-jsú, srov. žej-sme v plur 
1.), plna fu ústa ZKlem. 7, 28, mluvili fut ŽWittb. 11, 3 (t. j. sú-ť, s en- 
kht. -i srov. § 9), počščěni yfut (t. j. jsú-ť, taktéž), kak fuu sě obcházeli Pass 
626, gfuu t. 10, opustili fuv hospodina Pror. 1% ústa mluvila gfuv t l b 
atd, jsou. m_ spis.,., sou ob, sú BartD. 1, 26 (zlin.), t. 2, 35 (holeš.) a j - 
dial. o, -um atd. jako v § 54, u súsěda sum falešné okna Suš. 368. 

V nářečích bývá jes- také kromě sing. 3. Na př. v sg. 2. jesi Duš. bezpř 
374 (sic), jesy BartD. 1, 131 (laš.), pl. 1. jezlne (m. jesme) t. 1, 83 (hran.) 

Gebauer, Historická mluvu, jaz. *esk. III 2 
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jesú Yedle sú Hatt. sic. 142; sem hlásí se také pl. 2. jeste: námi se ve 
všem spravovati povinni jeste TomP. 10, 203 (v listě kr. Vladislava z r. 1503); 
a bezpochyby patří sem také jesem v PassKlem. : gefem 68 b , hotova ť gefem 
264 b . Na pohled jsou to tvary starožitné, s kořennou slabikou jes- plnou : 
jesem, jesi, jesme atd.; ale vskutku jsou to novoty vzniklé , tím, že tu je-. 
vlivem tvaru sg. 3. je, jest obnoveno. V nář. laš. bývá sg. 2. vedle jesy 
také sy jez, ty ze BartD. 1, 131, t. j. ty s'-je, a rovněž tak sg. 1. sem Je, 
s čímž srovnati jest usus polský: sg. 1. ja-m jest, 2. ty-s jest Mikl. IIP 
465; dial. jesy vzniklo patrně jen mechanickým spojením týchže částí, 
které v sy Je jako slova samostatná zřetelně se jeví. 

V nář. slč. je místy s- m. s-\ šem, ši, šme Duš. bezpř. 373 st — 
O sg. 1. -cli pl. 1. -chmy místo pomocného jsem, jsme v. v § 424; podle 
toho zdá se, že vzniklo i dial. hmy m. srny BartD. 1, 131 (prus.-slez.). 

224. Zá po rné nejsem atd. Tu -j- z pravidla zachováno, na př. 
neyfem smúcen ŽKlem. 118, 60, neyfem zapomanul ŽWittb. 168, 83, neyfy 
pomohl ŽKap. 88, 44, negfu Tul. 92 b , neyfu zemdlely ŽWittb. 17, 37, 
neyfuu Pass. 4 atd., nejsem , nejsi, nejsme, nejste, nejsou Us.; i v usu 
obecném tak „pro ti k ladnému sem, sme atd. 

Za- nej~ bjnrá, v době přehlásky aj-ef, zvratnou analogií najgř.; 
nayfem žádostiv Háj. 73 a , nayfy t. Hrub. 272 b , nayfta GestM. 39 a , které 
(ženy) nayffu po porodu vyčištěny Chir. 326 15 , nayfau Háj. 156 a . Srov. I. 
str. 137. 

V nářečích mění se nej- v něj-: néjsu, néjsi, néjzme, néjste. néjsú 
BartD. 1, 26 (zlin.), t. 80 (rožn.) a j.; — v né-: nésem t. 2, 220 (třeb.), 
nési t. 150 (slavk.), nesu, nězme, neste t. 33 (holeš.), nésó t. 83 (olom.) 
a j., nésu Btch. 252 (dol.-beč.); doklad toho z doby starší: neffu zákon- 
níci t. j. nésú non sunt Milí. 51 b ; — v nyj-: nýjsu, nýjseš, nýjsme, nýjste, 
nýjsou BartD. 275 (jemn.) : — v ný- : nýsu, nýso t. 92 (nezam.) ; — ňej- 
(psané něj-) : nějsem, nějsi, nějzmy, nějstě, nějsú t. 1, 91 (stjick.), nejsem, 
nějšce atd. t. 132 (laš.); — ňéj-: ňéjsú t. 1, 91 (stjick.); — sic. ňé- (psané 
nie~): niesom, niesi, niesme, nieste, niesu Hatt. sic. 143; — ne-, psané ně-, 
nejspíše zkrácením z ňé- vzniklého z ňej-, nej-: něsem, něsi atd. BartD. 
1, 91 (stjick.), něsem, něsy, něsmy, něšče, nesu t. 132 (laš.); — ňo- z ne-, 
srov. I. str. 149 sl. : nosem, ňosi, ňosmy, ňošco, nosu BartD. 1, 137 (sev.- 
opav.). 

Zvláštním způsobem vyvinul sc tvar sing. 3. nenie zM. není:, zbýy.; 
*neje(st) bylo náležité *nie (srov. I. str. 555), shodné se stsl. né- ; k tomu 
pak přidáno opét ne-, analogií podle «e-jsem, we-jsi atd., srov. Strekelj. 
v Jag. Arch. 11, 464; nebyla to opakovaná negace, nýbrž jen slabika ne- 
mechanicky nově přidaná a proto význam nezměněn. Na př. kdež přívuz- 
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ných nenýe Jid. 12, nenye non est ŽWittb. 6, 6, nenije to správné Štít. 
ř. 74 a , nenije v ňem milosti božie t. 31 a a j., nenyee non est 01. Lev. 13, 
21 atd., není Us.; zkrác, neni Beck. 1, 15, BartD. 1, 28 (záhor.) a j. — 

7^ : n '- bývá jednak >/e-, zdloužiíníni : nénj Beck.. néni Us. ob.; jednak 

- poďle nejsem atd.. srov. I. str. 145 a 534: nebude ajiegnij jDhelčŠít 
5 a , to nic negni Eosa 307, negni Beck. 1, 273; né- dlužno předpokládati 
ili-H^obu s^ 

AjoMM.M)Ř í jyvoditi lze stč. nýnie: nynye-ly té lén slyšěti t :}~ nýnie-íi 
M^Ys. 17 15, a j., ižádný nynye kto by sě rozpomanul Pror. 42* toť ninie 
škodné NBada 745, žádnému ninie sličné t. 1576 a j.; nýne (t. j. nj'nie) 
říkalo se v Žatecku a Litoměřicku (Nudožerský, při Aliquot psalmorum 
paraphrasis 1606); slovu ješto nynij k pravdě podobno t. j. nýní GestM. 
81 (61), to nyní hřích Duš. bezpř. 435 (domažl.). — Dial.: neni a nejni 
BartD. 1, 80 (rožn.) a j., néni t. 8 (zlin.) a j., nyni t. 132 (laš.), nýni t. 2, 
92 (nezam.), nýjní t. 275 (jemn.); néně t. 220 (třeb.); ňéni t. 91 (stjick.), 
něni t. 91 a 132 (stjick. a laš.) atd.; sic. nieto, niet. nit Duš. bezpř. 435, 
bezpochyby z nie-to, jako jesto v § 223. 

Zvláštní je také dial. tvar plur. 3. neňá BartD. 1, 80 (rožn.); utvořen 
patrně k sg. 3. není, jako je v témže nářečí k sg. 3. pustí pl. 3. pustá atd. 

Ve funkci slovesa samostatného jsou tu v usu ob. a v nářečích novo- 
tvary : 

sg. 1. nejsu atd.: nejsu BartD. 2, 260 (Žďár.), néjsu t. 1, 26 (zlin.) 
a j., nésu Btch. 252 (dol.-beč.), nésó BartD. 2, 83 (olom.), néso t. 206 
(třeb.), nýjsu t. 268 (jemu.), nýso t. 92 (nezam.) atd.; 

sg. 2. nejseš Us. ob. a BartD. 2, 260 (Žďár.), nýjseš t. 275 (jemn.); 
pl. 2. nejsete t. 220 (ždár.), nésete nemocné? tamt. 

225. V nářečích 'východních, na přechodu' k p ol a si c,' vysk ytňjí .se 

.místo kladn ého $šem_ji_ záporného nejsem výrazy o dvou slovích, na př." 

(já) sem je = sum, (já) není sem = non. sum atp. .Obé slova vyra zn' lako- 
vého jsou praesenM. tvajri_glOYesa J^SU^oj^menk ale jest rozdíl mezi 
nimi : jedno je ustrnulé a nemění se podle osoby, druhé pak má flexi ná- 
ležitou; na př. já . sem je, ty jsi je . . ., (já) není sem, (ty) není si atd. 
Qlen' nst nmlf výraz u.. ..takového- '▼yslóvnje néménňn^ vyznám reálni'- -es^; 

5§bo. non esse, člen pak 1^ tomu podobné 

výrazy relativní ješto mu = cui, ješto jich — quorum atp., kde je rovněž 
ustrnulé ješto a flektované jb, (je)mu, jich atd., ono pro vyjádření rela- 
tivnosti vůbec, toto pro vyjádření flexe. 

Někdy bývají ustrnulá slova dvě, výraz celý tedy o třech slovích; 
na př. (my) jsmy není jsú — nejsme atp. 

27* 
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Yýrazů těchto jest několikerý způsob. Zejména:, 
• já (j)semje- atd., na př. už sem ja je op uščeny Suš. 207 (od Příbora). 
ty s' je hřišna t. 3, horo mila vysoká s' je t. 54 (z Bělé), dy s' je jeho 
mama t. 202 (od Příbora), bo jsi je malučky t. 381, jaka š' mi je teskliva 
t. 496 (od Ostravy), ty s' je velká něvola t. 504 (ze Skřipova), ty nevíš 
z kerej je s' dzědziny t. 594 (opav.), odkeď si je, čija ze m. si je BartD. 
1, 132 (laš.); — místo (j)sem bývají tu také jen koncovky -ch nebo -m, 
přivěšované k některému slovu blízkému, na př. že-ch (~ že-jsem) já je 
dla něho chudobná Suš. 388 (od Batiboře), čija-m (= čí-jsem) ja teraz je 
t. 497 (z Benešova); o původu tohoto -m a -ch viz doleji v §§ 228 a 229; 
— ostatně pak srov. pol. sg. 1. ja-m jest 2. ty-s jest Mikl. IIP 465 a jestem, 
jestes atd., plur. 1. také my-šmy sa, a samy Maiecki Gram. mniejsza 1863 
§ 339 ; 

já není jsem atd., na př. sg. 1. není sem, 2. není si, pl. 1. není 
zme, 2. není ste, 3. není sú BartD. 1, 80 (rožn., místy), néni sem, néni si, 
néni sme, néni ste, néni sú t. 36 (mor.-slc, místy), neni su, neni si atd. 
i 37 (též), neny sem atd. t. 46 (lhot.) ; něni sem, něni sy, něni srny. neni 
něni su t. 132 (laš.); jo sym nyni (— já sem není), ty sy nyni, já sem 
veselá něni, ty sy ni c dobrého něni BartD. 1, 132 (laš.); ja něni sem 
tobě rovna Suš. 254 (z Lichn.), není jsi ty spravedlivá t. 287 (z Březov), 
neni s' mne ty hoden t. 210 (od Příbora) a j. 

my (j)smy jsu atd., na př. srny tu su dva súsedi BartD. 1, 132 (laš.) ; 

my (j)smy nejsú atd., na př. (my) srny teho něsu hodni t. ; my srny 
něsu, vy šce něsu t.; něsu hmy = nejsme t. 131 (laš., místy; limy je tu 
ze chmy, o němž v. v § 229). 

my (j)smy není jsú atd., na př. my srny něni su hlupi, vy stě su 
něni bohatí t. 132. 

Místo ustrnulého není jest nima — pol. niema non datur: jo sym 
nima, ty sy nima — non sum atd. t. — 



Část druhá. 



Slovesné výrazy složité, 

226. Slovesné výr azy složité čili perifrastické jfoou: - 
v aktivu pro 

perfektu m : nesl. jsem; nesl-em, nesl-ch; 

J^Bjy^m£ejrfektaiQj nesl bych, nesl hěch, nesl Mech, byl jsem 
nesl ; 

futuru m: budu nésti; chcu nésti, chcu přinésti; jmám nésti, 
jmám přinésti; 

futuru m exactum : budu nesl ; 
kondicionál: bych nesl, bych byl nesl; 
dále pro celé passivum: praes. jsem nesen, impf. Mech neseni, aor. 
běch nesen, bych nesen, perf. byl jsem nesen, fut. budu nesen, 
impt. buď nesen, kond. byl bych nesen atd., inf. nesenu býti, 
part. jsa nesen, byv nesen atd. 

Krom toho bývaly svým časem v užívání také perifrase jsem nesa 

íem. nesúci atd., jsem nes fem. nesši atd., t. j. výrazy složené z part, -ni 

nebo -r,s a slovesa, pomocného.. i vyskytuje se také některá 

p erifrase chybná. 

Každý (s právný) vvraz perifrastickv skládá se ze dvou členů: a) 
SJ^dnom , Jest — - ved le některé Části ^ významu formálního — obsažen ~~vý-' : 
znam kv alititivní výrazu celého^ bV^ ošta^^SSÍŤ 
jeho for máln í a modalní ; na př. v praes. jsem nesa, perf. nesl jsem, plqpf. 
byl jsem nesl, fut. budu nésti, chcu nésti, jmám nésti, v pass. impf. Mech 
nesen,, inf. nesenu býti atd. jest a) význam t kvalitativní nes- = ferre ob- 
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sažen v part. nesa, nesl, nesen, a b) slovesa pomocná býti, clitieti, mieti 
doplňují význam se stránky formální a modalní. 

Jako slovesné výrazy jednoduché, tak jsou i složité dílem finitní, 
na př. nesl jsem (já), lyl jsi nesen (ty) atd., dílem infinitní, na př. nesenu 
býti (bez osoby grammatické) ; srov. § 2. Člen a) je vždycky infinitní ; 
člen pak b) jest ve výrazích infinitnícn infinitní, a ve finitních finitní. 

V obou členech je podle potřeby a možnosti náležitá flexe, v a) sklo- 
ňování, v b) časování; na př. sing. 1. nesl jsem, 2. nesl jsi . . plur. 1. nesli 
jsme, nesli jste atd. 

V §§ následujících má býti ukázáno a doklady dotvrzeno, že výrazy 
nahoře uvedené v češtině jsou nebo byly, co se kdy při nich na stránce 
slovné měnilo, dílem také jak vznikly ; výklady o nich jiné patří do skladby. 



Perfektum act. 



227, Perfektum act vyjadřuje se výrazem složeným z part. -Is a slo- 
vesa pomocného Jsem ; na př. nesl jsem atd. ; 

Místo /sem, jsi atd. bývá sem, si atd., v. § 221; v sing. 2. místo jsi, 
si bývá js\ s\ v. § 223. 

Pomocné ise/« atd. se časem vynechává. To neděje se nikdy v os. 2. 
sing. a plur. (pro 2. du. není vůbec příkladu) ; nikdy v dokladech známých 

v os. 1. du.; velmi zřídka v os. 1. sing. a plur., totiž jen když podnět Já, 

■my jest výslovně vyjádřen, a i tu zřídka a Jen y usu novpčeském : ale 

velmi čas to bývá to v osoh^ tfe^j^. Tu, v os. 3,, je vyne cl lávání toto 
velm i rozšířeno již. v textech starých ; časem Síří-. se- víc a -více; více 
a, rychleji v s ing., nežli v plur. : Philomates 1533 posmívá, se výrazům nesl 
jest, učinil jest, svářili sau se, učinili sú at p., že prý „ten jakýs Geft 
všecko učinil a ti jacís sau ně}) s^^váecko spáchali", že prý jsou to slova 
zbytečná jako páté kolo u vozu, a Blahoslav s ním celkem souhlasí Blah. 
105; vydavatelé bible melantrišské 1549 v „předmluvě ke čtenáři" vyzná- 
vají se, že vypouštěli „ty dvě slova jest a jsmr, která prý „neslušně 
a zbytečně až do tesknosti čtení a poslauchání na mnoha místech nepo- 
třebně kladeny bývali" (sic).; a v n č. usu spis, bývá pomocné jest, jsou 
jen v dikci velebné a i tu zřídka, v usu ob. pak nikdy, mimo některý 
zvláštní případ dialektický (doudl., ve rčeních s nějakým důrazem). 

Příklady: ■ 

sg. 1. jiuž fem byl živ přieliš mnoho DalC 30 atd., nesl jsem atd. 
Us. ; já^myslilj já chtěl atp. Us^, já myslil, já byl doma Kotsm. 27 (doudl,); 
sg. 2. wywedi gfy lid Br, Num. 14, 13, ty fy počal t. Deut. 3, 24, 



^423 



nemaudřes vdělal t. 8, 3, (dsky) kteréžs rozrazil t 10, 2 atd., nesl jsi, 
nes l s', ty jsi nesl, ty s' nesl a td. Us. ; 

sg. 3. hlavu Jan otdal CisMnich., Pavel dal ieft zemu Lit. Litoměř., 
Vlach dal ieft t., ufliffal mě ieft bóh ŽKlem. 4, 2, flifalo ieft ucho tvé 
t. 9, 17 (38), když geft syna porodila Hrad. 67 a , (sv. Prokop) klášterského 
nic ge nezyl t. 9 a , lodička nikdy je nepotonula Štít V. 175, léta 1524 stalo 
se jest zřízení Drn. 116 (59), že geft byl VelKal. 115; nenie ť umřela dievka 
Mat. Eozb. 743 ; vstalť jest, řekl jest pán Ježíš Us. v dikci biblické ; kam 
je se to dítě podělo Kotsm. 26 (doudl.), ten je se vám odsloužil t. ; — 
(vnuk) nemohl toho užiti Jid. 19, hospodin modlitvu mú prfiyal ŽKlem. 
6, 10, (nemilostivý) rzekl v srdciu svém t. 9, 13 (34), rzekl nemilostivý 
t. 13, 1, žádost chudých uflifal hospodin t. 9, 17 (38), zemdlelo tělo mé 
ŽWittb. 72, 26 a j., ten mě prodal a proradil i přěd židy velmi hadil 
Hrad. 76 b , ten to propuftyl, že neftal na tom, o ňež sě příta Rožmb. 288, 
že to ztratyl, ktož to vczynyl t., že newftupyl t., že bezprávně vkazowal, 
že s právem nedowedl t, ta (Geometria) druhé kolo ftworzyla z uocěli je. 
vprawyla Vít. 6 a , (Astronomia) čtvrté kolo ofnowala t. a j,, léta 1511 
stalo se Drn. 122 (190) atd,; nesl, -a, -o — tulit Us. ; 

du. 1 . co zwie sděla, vtom sě zzuie lepše domnělá (my dva, zrádcové) 
AlxBM. 1, 17 sl., já a ty (praví lotr lotru) zafluzila fwa toho ML. 105 b atd. ; 

du. 2., nemá zde dokladu; 

du. 3. (oči) ztenčěle fta ŽGfloss. Ezech. 14, koleně moji umdlele fta 
ŽKlem. 108, 24, co fta flyubyla DalC. 26 atd.; — ana (dva zrádcové) 
což o ňem, (Dariovi) ukladla, v tom jima mysl nic nupadla, kromě zavše 
toho ftrzyehla AlxBM. 2, 14 sl., (oba) posly wzala Rožmb. 288 atd.; 

pl. 1. wyfly finy z otcě jednoho DalC. 41 atd., nesli jsme atd. Us. ; 
my myslili, my chtěli atp. Us., my tam byli, my vdycky říkali Kotsm. 27 
(doudl.) ; 

pl. 2. nesli jste atd. Us. stč. i nč. ; 

pl. 3. kak zziey zzu zzbýli na sem světě Jid. 15, co rozmnožili fu 
fie ŽKlem. 3, 2, rzekli fu t. 7 a , fefli fu sě t. 13, 3, boha newziwali fu t. 
13, 5, okliuczili fu mě t. 17, 5 a j., yfu rzekly ŽWittb. 82, 13, již yfu 
tebe nenawidieli t. 82, 3 a j., páni jsou nalezli Drn. 106 (221), tu gfau 
povinnost učinili VelKal. 29, jestli sou (služky) to konopí spřídly ŽerKat. 
13, kam sou šli Kotsm. 26 (doudl.), ti sou tam asi byli vzácni t. ; — 
wlachzili jeho (sv. Marka) po městu ApŠ. 104, tu j'ho pohrsebli t. 114, 
(tělo jeho) do Benátek prsienežzli t. 118 a j., jěšiutná mluwili ŽKlem. 
11, 3, rzekly ŽWittb. 82, 5, t. 72, 11, páni nalezli Drn. 55 (94) atd., 
nesli, -y, -a = tulerunt Us. 

22ř*. V perifrasi nesl Jsem atp. mělo i pomocné jsem atd. původně. 
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Afž yÝznamj= essg, oxistore. jako t, zv. samostatné jsem. Ale podle pojetí, 
pozdějšího je jádro významu v part. nesl atd., a jsem atd. naznačuje jenom 
flexi. Význam slovesa isem atd. tu ledy klesl : za bývalý význam reální je 
platnost jen formální. S klesnutím takovým dostavují" se obyčejně také 
mimořádné změny, Idáskoyé. A tak změněno také pomocné isem v nářečích 
IŽ^Qdních li _-em ^^nebo -m. které slovu blízkému 

jako jpncovkja a výrazu celému dává flexivní význam 1. osoby sing. Srov. 
praes. diaí. čija-m ja je = čí jsem a výklad k tomu v § 225. Pro os. 2. 
sing. bývá koncovka příslušná -es, ustrojená patrně z -s" podle 1. os. -em, 
nesl-es z nesl-s\ Příklady: 

sing. 1. nesl-em, fem. nesla-m atp., v nářečích sic: nemuah-em do 
komory (muah=:moh', mohl), muah-em predač továrik, chodzila-m po 
švece, lůbila-m jedneho šuhajka Duš. bezpř. 442; ja-m_v noci nedobrý 
sen^aja,^ (z Koll. Zpiev. 2, 372); keho-m milovala t.; maíý je, "aíe-in "ho" 
Iubila t.; že-m bula maličká, že-m bula šumnička t. (z Koll. Zpiev.); 
nikda-m neviděla t. (též); 

sing. 2. nesl-es atp.: mijal-es mě mijal Suš. 363 (od Ratiboře), bodej-es 
kochanku v e svécě zahynu l t. 

229. '.Častěji než -m.. áttt bývá v náMích vf^odnfch^ -ch za žádané_ 
Í?ML atd,.: nesl-ch, nesla-ch atd. Výrazy tyto vznikají rovněž tak s kle- 
sáním pomocného jsem atd., jako to bylo ukázáno o výrazích -m v § pře- 
dešlém. Koncovka -ch, která tu je v 1. os. sing. za žádané jsem, ukazuje 
^ aor. sg. I. nesech, krycA atd. Kdybychom měli tvary nesl-ch atd. do- 
. svědčeny z doby dosti staré, ze stč. doby aoristové, vykládali bychom je 
takto: říkalo se- v sing. 3. nesl (m. nesl- jest, perf.) a nese (aor.), oboje 
"v platnosti stejné = tulit; a jako k sg. 3. nese bylo v sg. 1. nesech, tak 
také k nesl přiděláno weúch atd. Avšak dokladů starých pro nesl-ch atd. 
není, zejména není jich z doby, kdy aor. nesech, krych atd. ještě žily, 
a proto třeba nesl-ch atd. vykládati jinak. Tu pak zbývá jen výklad, že -,ch 
v nesl-ch atd. je podle bych. Toto je původem svým ovšem aorist, jako 
nesech. h-ych atd. ; ale bývalo většinou a později vždy jen v perifrasi kon- 
dicionálu, vzalo tu na sebe význam spojkový, a tím udrželo se, kdežto 
aoristy ostatní zanikly. Toto spojkové bych rozkládá se pak v by- a -ch, 
o čemž v. v § 233, by- béře se za spojku vlastní, a -ch za koncovku 
flexivní, která celému výrazu dává význam 1. os. sing. V této platnosti 
béře se pák -ch také jindy, mimo spojení s by-, a přivěšuje se k přísluš- 
nému part., na př. nesl-ch, nesla-ch' atd., mnohdy také k jinému slovu 
blízkému, na př. ja,-ch nesl atd. — • A rovněž tak dostala se pro 1. os. 
jelur. koncovka -chrne, -chmy z kondicionálu bych(p)me, -my, rozkládaného 
^^~ a -^^ se končí souhláskou, 

bývá vloženo -e- a tedy -e-ch, -e-chme atd. — Příklady: 
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sing. 1. mase. nesl-ch, fem. nesla-ch atd. : niesol-ch Hati sic. 147, 
nevěděl-ch Suš. 371, zašei-ch, začnul-ch, zašel-e-cb, začnul-e-ch Šemb, 
57 (ostravické ve Slez.), zašelch tam, začnulech se bavič Suš. 373, védeu-ch, 
vodiu-ch, viděu-ch, sedeu-ch si, byu-ch, pisau-ch atd. (z -i-ch) kop. 59 
a BartD. 1, 47 (lhot.); — niesla-ch Hatt. sic. 147. chodila-ch t. 111, chy- 
tala-ch t. 143, byua-eh, písaua-ch (z -la-ch) BartD. 1, 47 (lhot), milp- 
vála-ch cě z upřímnosci podezřela-ch cě v nepravosci S uš. 229, miló- 
vala-ch dvu mládencův t. 534 (od Opavy), ztracila-ch zelenu ratolesc t. 
240 (od Příbora), pokud byla-ch malá t. 381 (od Ratiboře) ; — ja-ch 
iiiesol Hatt. sic. 147, ja-ch nosil t. 143, ja-ch tam byv, ja-ch robiva kop. 
59; — na jiného-ch čekaua BartD. 1. 47 (lhot.); — - rostla-cě-ch ja rostla 
Suš. 381 (od Ratiboře) ; — že-ch s jiným mluvila t. 300 (z Hošťalkovic), 
že-ch ti vinek ukrad t. 381 (Ratib.), že-ch to nevěděu BartD. 1, 47 (such.) ; 
jak-e-ch byl ČČMus. 1842, 404 (slez.), ješče-ch se něnajedla Suš. 414 
(z Bránek), dycky-ch to praviua BartD. 1, 47 (lhot.), včera-ch páseu t, 
do pekla-ch se dostala Suš. 22 atd.; 

plur. 1. nesli-chme, -chmy atd. : nenašli-chme ale-chme viděli BartPís. 
144, oba-chme plakali oba-chme še bilum šatkum oči učirali Šemb. 156 
(opav., od Bavorova), jak-chmy sě lučili oba-chme plakali ČČMus. 1842, 
403 (v nář. hulčínském, ve Slezsku), dy-chmy se slubovali Suš. 497 (laš.), 
juf :e-chm y pá na- našli Dus, bezpř. 433 (slez.). 



Plusquamperfektum act. 

230. Pi.usqpe.rf. _act, JřyjM^e_se;.yjTázeni složeným z part. -h a aoristu, 

imperfekta nebo perfekta slovesa pomocného býti; na př. nesl _\byčh^nesl_ 

M^Jb.^eslbiech, byl Jsem nesl j^,, vše u významu = tuleram, porta veram. 
V příkladech staropísmých bývá nesnadno rozeznati nesl-bech a nesl-b^ech 
atd., na př. jenžto (peniez) ztratyla byech Seitst. Luk. 15, 9 může býti 
ztratila běch i ztratila Mech, když fe febrali biechu NRada 31 může býti 
sebrali béchu i sebrali biechu atd. ; více v. o tom v § 100. 

nesl bych atd. Na př. bych rzekl dřéve, že v té vieře jest mnoho 
rozumu dixeram Štít. uč. ll a ; Rzekl bych, že chci přimiesiti něco dixeram 
Brig. 53 b ; (Darius) tak sě by wyprawil hyrdye AlxH, 2, 2; pak-li by na- 
lezeno bylo u ňeho (zloděje), czo by vkradl živého, dvé to má vrátiti quod 
furatus est 01. Ex. 22, 4; jakož mu by przikazal hospodin praeceperat 
01. Ex. 7, 13, rybáři o bychu odeffly descenderant EvVíd. Luk. 5, 2, ne- 
přietelé, ješto' jej (Krista) bychu oftupily Brig. 23V 

nesl běch atd. Na př. jež (listy) mu by e po fial král řěčský AlxV. 
1016 ten bie prfiffel na své hoře AlxB. 4, 33, (Jidáš) nzřě Rubiě na, jéňž-. 
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wyffel bio sobě Jid. 90, juž bie prsiffel ten čas JidDrk. 27, ješto j'ho 

(králová Jidáše) bie zzyne e m wzala t. 79, (Klitus s Artofilem) tak sě tvrdě 
fefla byefta, jakž za umrlá lezyefta AlxV. 1582, jakož zdyely byechu takúž 
otplatu vzěchu fecerant AlxV. 501 (podle smyslu spíše bechu nežli báechu). 

nesl Mech atd. Na př. bijech rzekl dixeram Štít. ř. 67 b , bijeeh rzekl 
onehda t. 70 b , (ty) hanně biefe przifla, panno krásná Kat. 72, kněz Oldřich 
ne tak kláštera ješče bieffe doczynyl jakž svatému Prokopu slíbil Hrad. 13*, 
(sv. Prokop) již bieffe všecko rozdal t. 19 a , masti jež bies prziprawila__t. 
29 a , (Alexander) tak fye byefye wzbudyl AlxV. 515, tu jej ten potka 
tělestně, jehož byefye wydyal ve sně t. 918, (Boleslav synovi) wzdhiel biefe 
Strachkvas DalH. 30, jeden dobrý oftal byeffe DalC. 13, to byeffe na ň 
buoh przyepuftyl t. 76, (Václav) žákovstvo v zemiu navrátí, gyez byeffe 
wypudyla máti t. 27, tú radů gyz gemuz byeffe dala baba t 20, Kristus 
byeffe rzekl Štít. uč. 32 a , již bylo pověděno Alexandrovi, že (Pausanias) 
bijeffe zabil krále Filipa Alxp. 10, panic vstal bieše Tand. 21, jakž mi 
odtušila bíše Manž. 152. 

byl jsem nesl atd. ; o pomocném jsem atd. platí zde totéž, co o něm 
pověděno při perf. v § 227. Na př. sing. 1. psal jsem byl vám ŠtítV,. 55; 
slíbili jsau mně za 10 kop groši, v kteréžto sumě byl jsem jemu prodal 
kťuVDrn. 77 (264); — sing. 2. byls to fam rzekl ŠtítBud. 178, koliko jest 
let, iagz (z jak-ž) fy byl vmrziel JiřVrat. l b ; — sing. 3. (Nero) tu žábu, 
jakž v sě byl wchwatyl ApD. c ; gdež ho nikte nemohl byl vzvěděti LMar. 
7; Stala fye geft byla kdasi škoda Trojí AlxV. 773; a ten hrad bil y 
opusthiel až na ň kněz Oldřich bil y wznhiel DalH. 39; že Boleslav bil 
vczinhil kvas t. 30; ucho, jež byl utal DalC. 30; kdež fye bylo to zlé 
dielo ftalo DalC. 31 ; do třetieho dne v rove ležeti chtěl, to jest proto 
učinil, aby, ež geft jestojsky byl umrziel, dolíčil Krist. 104 b ; že je od- 
pustil jie (Marii Magd.) hřiechy, v něž padla byla ŠtítV. 126; židóv nešle- 
chetnost tak sě jest byla zanietila Nikod. 120 b ; (diábel) wftal geft bil na 
svého otcě AdamKap. 12; Vratislav, kterýž geft byl sedlku pogal a z sedlky 
jest ji královu učinil VšehK. 142 a ; že jest ten, komuž jest statek svuoj 
byl dskami zapfal, prvé umřel t. 88 a ; jakož se bylo trefilo, že jest byl 
pohnal Drn: 55 (94); — pl. 1. zlobivú radu byli sme vymyslili proti tobě 
Nikod, 48 a ; přjíffi fine byli kupovati potrav Br. Gen. 43, 20; — pl. 3. 
snad su bili nepomniely, že DalHr. 8; hlédaj, kakoť fu Čechy byly fye 
fmyely (sic, m. změnili) DalC. 81 ; mluviešta o těch přieběziech, ješto sě 
byli přihodili Krist. 108 b ; to pak byli sú kacieři tak tvrdě vzěli, že řekli 
ŠtítV. 304;. — :v usu spis. někdy dosud tak, a dílem také vnář. mor.: na- 
věsilo sem to být kúpíl a už sa to potrhalo BartD. 1, 192; dyž byu něco- 
pojed, ptau sa hospockého t. 351 (hodsl.); tož tam, jak sem býu pravíiu 
byu ten pokuad t. 
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Futurum act. 

23t. Výrazy periířastické pro futurum act. skládají se z infinitivů 
těch sloves, jejichž futurum má býti vyjádřeno, a z finitních tvarů sloves 

budu, eheu, jmám. MqMví.33u<Iu... . jest jejaipti. . glpyesích imperfefcti^ch . 

budu nést i atd.; při perfektivech je místo perifrase této samo praes.. zna- 
menající tu děj budoucí, na př. ponesu — feram, řeknu — dicam. Složen í 
se cheu & jmám bývá při ^ imperfektivech . i perfektiye^h^ cheu nésti, eheu 
přinésti, jmám nésti, jmám přinésti atd. 

budu nésti atd. Na př. hospodářstvie budu wefti NBada 761, nemochi 
budef býti t. j. nemqd Judeš JIůJL 24 b , faditi jě budeš plantabis eos ŽKlem. 
Moys. 17, (pekař) bude rzeezy Hrad. 137 b , milowati tě budu ŽKlem. 17, 2, 
(kněz) se modíiti bude ŠtítOp. 29 l b , pán bude řeci ŠtítV. 308, ilawiti bu- 
deme ŽKlem. 20, 14, (jižto) budu tě chwaliti t. 83, 5 atd., vždycky v usu 
stč. i nč. ; v nářečích jsou tu ovšem náležité obměny dialektické : bodo, 
budem ... m. budu, a nýst, nest . . m. nésti atd. 

cheu nésti atd., jenom v usu starším. Na př. dáš-li mi svój rod znáti,, 
chezu já na tě lépe tbaty Mast. 401, (chcete-li) pravdu zvědeti, jáz vám 
ju cheu powiediety AlxH. 11, 16, běda, co mi íie cheze ftaty Hrad. 130 b , 
cheze k náma dobrý kupec přijití Mast. 216, při tom, ješto chce skončěti 
ŠtítErb. 309, kdy fi e chcgewie na, trh .brati? _Hrad._ 124 b , chcewie-1' gyti 
v pondělí? t., co chezemy uczynyti? t. 2 a , Oldřich počě mluviti: na které 
chezemy lesy giti..? kde chezemy lowiti poezieti? t. 5 b , co chezmy 
fdieti? t. 74 a , kterak chezme učiniti Mart. 22 b , nu, bratří, brzo-li tam (na 
námluvy) chceme jiti Masop. 130, dietky chtie hladem zemrzieti Hrad. 
124 a atd. 

* jmám nésti atd., také jenom v usu starším. Na př. neb jemu buoh 
vzkázal a řka : připr av sě , zpósob svú věc, máš umřieti, živ nebudeš Bass. 
2; Johanko, máš hosti míti, neb sem viděla jiti frejíře tvého Masop. 135; 
syn člověčí przygyty gma venturus est EvVíd. Mark. 8, 38; vstúpil na 
nebesa, sedí na pravici a opět przygyty ma súdit živé i mrtvé Štít. uč. 
10 b ; nemagi fkodyty cizie řěči těm ješto nevinni jsú Pass. 474; ti vté,- 
ději drží, že (kněží) je po smrti z pekla wyproftiti magi svými mšemi 
ChelčP. 174 b 

O part. chtě nésti, maje nésti — laturus, portaturus, impf. chtiech 
nésti, jmějiech nésti, perf. chtěl nésti atd. bude řeč ve skladbě, při infi- 
nitive. 
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Futurum exact um a c t. 

232 - Perifease tato, budu, nesl t^^j^J^mmjrtíOů^ příkladech 
jako j sou : sing. 1. ač zapomanul budu si obíitus fuero "ŽGÍqss. 136, 
5; budu-li v čem poblúdilo, pokořím se. (praví tělo) Hod. 81 b ; — sing. 2. 
shřěší-li v tobě bratr tvój, jdi a treskci jej, uposlúchá-li tebe, zifkal budeff 
bratra tvého EvZimn. 25; — sing. 3. ač zrno žitné v zemi vmrlo (ne)bude, 
to samo ostane, pak-li vmrlo bude, mnohý plod přinese t. 40; kto věří 
3LJ^_acz_ .JSM^^e,jožive t 34; kolikkrát fhrziefffl bude bratr mój, 
odpuffti jemu t. 26; ktožkoli rzékl bude t.; všichni budú oživeni, ale 
každý v svém řádu, v kterémž kto bohu bude fluzyl Štít. ř. 43 b ; bude li 
se pokáním ocziftil, bude přijat ŠtítBud. 16; bude-li se co V uše zarodilo, 
železem to otejmeš Sal. Šaf. Poč. 106; — plur. 3. běda lakomcóm bude^ 
budú-li křivě co drželi Štít V. 132. 

Nékdv bfvá vfaaž tat;oyý u významu t^ zv.., futura prvního. Na př. 
řku-li: neznal sem, budu s vámi felhal ero similis vobis mendax EvSeitst. 
Jan. 8, 55; dietěte s' na bozě žádal, již jeho nebudeš ftradal Levšt 150 b ; 
zda s'; ne^ Hod. 84"; zlý vezíne to, 

což nezaslúžil, jehož lepší bude nu lil t.j. n'úžií (neužil) AlxB. 8, 43; tá 
(Anna), jež u velikém smutcě byla, již (nyní, když střetne Jáchyma) bude 
jeho zbyla Levšt. 150 b . 

Kondicionál act. 

233. Výrazy jeho jsou Starší z nich je 

hych nesl, Podle složení svého je to vlastně ;5ÍrM_ jro; jnuůDlosti- a zejména 
pjqpfektum; v té platnosti, bych nesl plqpf. = portaveram atd v drží se_ 
ještě y textech stč., v. § 230. Ale „časem vzal na sebe význam kondicmn^ 

= PPrtarem, portavissem; a aby byl zřetelný rozdíl mezi přítomností" 

fLjnjmalostí, bralo ae bych nesl za kondicionál praesentis = portarem, 

a 3t^M9^^M9JtMk M s l pro kondicionál praeteriti = portavissem. C " 

Pomocná j^,,,y.._ těchto výrazí ch jest aorist slovesa býti a mělo 
si^náfežité; časování : sg. 1. bych, 2. 3. ^"dit" TFbyehově, ~va, 2. 3. 
bysta, -sta, pl. 1. bychom, -me, -my, 2. byste, -šte, 3. bychu, v. § 97 
a 100. Mělo původně význam svůj náležitý, t. j. význam aoristu slovesa 

.Ale když se bych nesl jM iS . /původem .^syým plusquamperfektum, 

.kalo za kondicioiia]. měnil se ;tto hych 
atd - : nefealo se již za aorist sloves a býti , ba ani za sloveso finitní. nýbrž" 

za Ppuhpu spojku kondicipnalní, = ut, quod atp. Spojkový význam viděl 

SO. tkyěLv _j^. t .cp_Y^|ech^arech. bych, bychom, byste atd. se drželo, 
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t. j. v sl abice by- ; v koncovkách pak -ch, -chgm % . -±šte atd. viděla aě ,.flexe t 

příslušející perifrastickému výrazu celému, nejen aoristu by-ch, flexe, která 
se mohla nahrazovati jinak, zejména pomocný m jsem, které je v perifr. 
perf. nesl-jsem atd., a která se po případě, když se ze souvislosti rozuměla, 
mohla i zanedbávati, jako Je vynecháno jest a jsú v perf. sg. 3. nesl a pL 
3. nesl i místo, ned-jest a nesli-istt atd., nebo jsem v sg. 1. já myslil atp. 
m. já jsem-my&lil atd., v. § 227. To vše se také skutečně děje: místo sg. 
1. ji-bych-nesl jest by-sem-nesl nebo jen já-by-nesl. místo pl. 1. my-bychom 
-nesli jest by-js»*e -nesli nebo jen my -by -nesli atd.; ale děje se to postupem 
při různých sem patřících tvarech rozdílným, jak ukazují doklady v § ná- 
sledujícím. 

234. Sing. 1. bych nesl, bych byl nesl, atd. Fa př. raději bych chtyel 
umřieti AlxV. 181 ; hi jeden z vás nevěř tomu, bich tuto věc zamyzlil 
chtě kteréj zlobě AlxB. 8, 20 ; nejmám takých hřiechóv mnoho, bych lupil 
neb zabil koho Hrad. 144 b ; jedna osoba na mě sobě smyslila, že bych já. 
řekl (na kázání), že atd. EokycKl. 386 a ; nedomnívejte se, že bych přišel 
rušiti zákona anebo proroků BrNZák. 12 b ; fchowal bych fie byl abscon- 
dissem me ŽWittb. 54, 13 atd., bych nesl, bych byl nesl Us._ — Novoty. 
by-jsem: hdyby sem já mohla Erb. čít. 34 (domažl.), musela by sem Suš.. 
226, by-sem nes' TJs. ob. místy ; kontaminací bych-sem : kdybych sem měl 
berlu Koílár Básně (1862) str. 84, rád bych sem já výhost dal i 108, nikdy 
bych sem nebyl věřil t. 172. — Flexe zanedbána a tedy by bych:, (já) 
ješťe by trp ie l Brig. 10 b , aby iá mohl .dsky změniti VšehK. 189*, aby (já) 
v držení byl Drn. 75 (44). 

Sing, 2. (tyj by nesl, (ty) by byl nesl atd. Na př. Kristus vzkazo- 
váše, aby (ty, Marie) k ůemu przifla byla Hrad. 32 b , pro ši tebe, aby za. 
mne boha profyl Alb. 96 a , by ty byl syn boží, pomohl by sobě i nám ML. 
117 b , viziž aby (ty) nebyl hrd Štít V. 168, by (ty) byl asa studen aneb 
horek t. 124, aby dóvěřil plně dóvod máš HusE. 1, 9, že by ty zde byla 
Ben. Buth 3, 10, co by (ty) o jiných měl smejšleti, snadně by (ty) po- 
rozuměl Bari. 1, 22, pomni na den sobotní, aby jej fwětil Br. Ex. 20, 8, 
hled se, aby nezapomenul na věci t. Deut. 4, 9, naučím tě, co by mlmviti 
měl t. Ex. 4, 12, šetř se, aby (ty) fe nekormautit ť. Isa. 7, 4, ty by měl 
býti vysvobozen t. 37, 11, (ty) byl by uvržen do žaláře t. NZák. 13 b , na ruce 
uchopí tebe, aby (ty)' nohy své neurazil 1. 10*, viziž , aby žádnému nepravit t. 
20 a , kdyby ty se ne tak v lidských věcech přebíral, byl by mysli pokojné Lab. 
28, 2, poroučím aby (ty) mi něco napsal ŽerKat. 82, protož tě napomínám, 
aby (ty) hleděl pilen býti t, 201, aby (ty) se bál ČernZuz. 58, aby (ty) zdráv 
byl t. atd. ; y Benešovského grammatice 1577 je v paradigmatech vždycky by: 
ty měl by atd.; rovněž tak u Nudožorského 1603: (ty) wolal by, wolala 
by, wolalo by 56 a a j.; vůbec y Jazyku ^ starším do poč. stol. XVII je vždycky 
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M.V Tkadl. 2, 4 vytištěno: ach neščestie, by jsi ty se bylo miesto ženy 
Lotovy v solnú sochu obrátilo; chybně, neboť rukopis Strah. Tkadl. 25 a 
má tu: by ty fie afa bylo . . obrátilo. — Novotvar 'bv-i$i^ by-si, bys; do- 
klady jeho vyskytují se tepry,od XVII stol. : abys mne moh l j^tavitrčerr;: 
Zuz. 62, musil bys dříve přijeti t., abys mohl věděti t 104: bys byl. bys 

byla, bys bylo Drach. (1660) 84, bys vel byly Rosa 161. t. 180, kdybys 

vel kdybyfy t. 182, abys vel abyíy t. 183; aby gfy ne zanepráždnoval Beck. 
1, 10 předml., abys svrhl t. 1, 349 ; kdybyfy mínil Froz. 41; byl by gfy 
se nenaučil Axlar 33 a ; aby fy fe radowala BílD. 490; nebyl bys měl co 
bys dauffal VesB. 198; abys gfy (sic) ze života nesešel Seel. 15; abys měl 
štěstí, když bys viděl Zíbrt Mysliv. obyč., ve Věstníku 1897, 13 a j. 
(XVIII stol.); bys Pelzel 2 93, abys Dobr. Lehrg. 178, t. 289 atd.; nč. pra- 
videlně tak: kéž byfi nohu zlomil Květy 1834, 9, abyfi věděl t., nemučil 
by ses Květy 1895, 2, 228, netrápil by ses t., proč by ses nepokořil t. 
atd., ty by si plakala Erb. pís. 111, bys nes l, bys byl nesl, ty by se s ! 
divil, ty by si s' ublížil . atp. Us. spis. i ob. — Výklad'.^ by V' tys' byla 
zachi»yána_.praindoevropská „známka časová'-, podávaný v Hatt. " Mluy 
263, jest mylnýma psaní bys-se, bys-si místo obyčejného by ses, by sis_ 
je_tedy : libovolné: abys si smýval Ner. ciz. 127, (ty) bys si usedl Ben. 
Třeb. havr. 13, (ty) bys si nabral vody t, (ty) abys se oblekla t. 15. kdybys 
se dala na právo Jirás. Sp. 10, 54 atd. 

Sing, J,jCon} \by nesl, by byl «esř.atd, Xa př. jakž by mohl dovrci 
z praka AlxV. 578, abi neobránil ne offendat ŽGloss. 90. 1 2* snad by voda 
pozrziela ny absorbuisset ŽWittb. 123, 4, snad by byla przieffla pertrans- 
isset t. 123, 5. snad by ho (Neguzar Filotu) byl zabyl, by jemu ránv ne- 
oflabyl Amyntas AlxV. 1703 atd.. by nesl, by_b.Y.l. nesl Us, Ve ŠtítMus. 
psáno: by sě byla netúlala (Dina), i bylas by prázdna toho (podávení) 9 a , 
a podle toho i otištěno bylas ŠtítV. 20; je to omyl pisecký m. byla. ve 
StítOp. je na stejném místě 332*: byla by atd. 

D u - Jz-JMbíoJmsVa nesla 1 bych(o)vě, ~va byla nesla atd. Na př. 
bychwie viec neutratila Hrad. 125 a ; jsva bratřencě. jěšto našě matka mní. 
bychwie u moři utonula Pass. 290. _abychoya tento. mlýn spolu měla Pass, 
Saf. Poč. 93, abychwa veselá byla GestKi. 222. 

fl"- 2. Sjbysta, -šta nesla ; bysta, -šta byla nesla atd. Xa př. otvrať 
oči moji, abifta newidiele jěšiutnosti ŽKlein. 118. 37 ; "tvá svny sta. ješto 
s' mněla, byfta byla utonula Pass. 291; kaž, abyffta fiodla tato dva má 
syny .Krist.. 81 a . — JTexe^anedbána a tedy bv místo bysta: tohoť- prosím 
aby .mi powiediele Ote 228 b , dva sněmy aby držáua byla Drn." 2 (1). " 

•£ÍM-_Í.. ^homy^ojm^ -(?)me, -(ojmy bijU 

nrSlMd. . Na př. abichme fie pochwalowali žkiem. 105, 47 ; bychomy fie 
^powiedali ŽWittb. tamt., bychomy zlého oftali Hrad. 17 a ; by ť nejměl 
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viny na sobě, newodili bychomy jeho k tobě. t. 85 a ; řiekáte: Bychome 
byli za těch dní našich otcóv, nebyli bychom jich tovařišie Krist. 83 b : 
bychme byli ve dnech otcóv našich, nebyli bychme tovařišie jich Koř. Mat. 
23,' 30 ; (bóh) chce, abychom jemu poplatili Štít. uč. 34 b , fflibychom Nudož. 
49 a atd., byc hom nesM, _ bychom byli nesli ;itd. Us. spis, a namnoze také 
ob. — Novotvar by -jsme atd.; abiffmy Jemu práva dopřáli. List, z r. 1549 
{Perw. 47, česko-pol.); a nonnullis etiam dicitur byfme, fflibyfme Nudož. 
49 a ; abyfme Froz. 39, abygfme Axlar 260 a , byfme řekli Nitsch 187, aby 
gfme se třásli t. 106, aby gfme fpali t. 117, co byfme řekli VesA. 25 b , 
aby fme BílD. 3, abyfme Bil A. 89, aby šl i sme Labem Kollár. Básně 1862 
str. 93, aby jsme vynesli na světlo ČČMus. 1872, 430, bysme nesli atd. 
Us. ob., my bysmy radi uvěřili Suš. 40. V ČČMus. 1848, I. str. 401 tištěno 
v listě Husovu: aby jsme živi podle zákona; omylem, v rkp. jest: aby 
jsúce živi, v. Polívka, Dvě povídky 97. — Flexe zanedbána , a : tedy : jen by, 
snad jen nedopatřeníiu ve větách složitých: (bóh) chce, aby, jakož chcem 
aby on nám odpustil, takéž my svým bližním odpufftyely Štít. uč. 34 b ; 
bóh dal velikú moc zlému duchu nás pokúšěti, aby (t. my) pokušení odo- 
lali a odolajíc korunováni byli ML. 59 a . 

Plur, 2. byste, -šte nesli, byste, -šte byli nesli atd. Na př. ábifte 

(doklad kusý) HomOp. 151 a ; byffte sě bohu wzdali ApŠ. 137; abifte zwie- 
ftowali ŽKlem. 47, 14; abifte wyprawy(li) ŽWittb. tamt.; byfte mě byli 
gyeli, byl bych vás prosil, abyíte mne nezabygieli Pass. 406, abyfte chodili 
t. 411, abyfte chowali t. 417, abyffte mne nezieleli t., abyffte se ptali 
Ben. 4, Beg. 1, 3, abyffte milowali t. Jos. 22, 5 a j., kdy byffte mohli 
Alxp. 104, nemohli by ffte tamt, abyffte radili Háj. 392 a a j, abyffte 
viděli Br. Isa. 42, 18, abyffte nepřisahali t. NZák. 14 a a j., byffte Nudož. 
56 a , byffte byli Drach. 84, abyffte dali KolEE. 306 b (1661), ffli byffte 
Dolež. 86 (uvedeno jako zastaralé vedle ffli byfte). — Z dokladů sem hle- 
dících vysvítá, že znění -šte bylo v XVI a XVII stol. pravidlem a že bylo 
známo také v dobách nejstarších. Pro znění -ste nemám- z.doby^stčeskel 
dokladu bezpečného. Na př. v Pass. psané byfte, abyfte může bjti = -ste, 
' ale může také znamenat! znění -šte, jak vysvítá z dokladů yefto 459 a j., 
apoftol-458, clafter 411 atd., kde psané ft taktéž znamená št; a totéž 
platí o abifte v ŽKlem., ŽWittb. atd. Ale přes to myslím, že so vodle znění 
dosvědčeného -šte drželo také znění původní -ste, jako je v du. 2. 3. vedle 
-šta dosvědčeno také znění -sta, v. § 27. A toto znění pod porovalo vznik 
novotvaru by-jste: vybízelo a svádělo k tomu. aby se byste rozkládalo 
v hn- a -šte .a aby - se:, bralo - za z-námon variantu tvara jste. .Proto vý- 
skyt- se zde- novotvar -.8 pomo-qiým.- ^ew dříve, než -v osobách ostatních; 
je dosvědčen záhy v stol. XV a ovšem také potom: abi gfte EvOl, 251 a 
(Osvěta 1896, 893), yakobi gfte t. 157 b (též), ráčili by jste ČernZuz,, aby 
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jste ráčili t. 50 a j., aby jste prošli ČČMus. 1882, 27 (list Jungm. z r. 1812), 
kdyby jste poslali t. 30 (též, z r. 1813) a j. Vedle toho jest v usu spis, 
i ob. byste. Podle výkladu zde předcházejícího není to dochované původní 
byste, nýbrž obměna z by-jste, která vstoupila na místo býv. byste. Do- 
svědčena jest od sklonku stol. XVII: abyfte Kosa .180. t. 183 a j., ffli 
byfte Dolež. 86 (položeno proti zastaralému ffli byffte). — Flexe zan edb ána 
a tedy jen by, když se 2. os. pluř. rozumí ze souvislosti: ač chcte, by 
živi byli, by mi lékarstva dobyli ApDB. ; když střežete se, aby jeho (pa- 
nenství) nezprznily, aby ještě na tom neměli dosti Štít. uč. 46 a ; když ji- 
ných dobrých skutkóv nemóžte jmieti, ale to vám skutek bud, aby sě pilně 
hřiechu střehli t. 62* a j. ; poslyšte, aby pjjlny eyffe byli Štít. ř. 132 b ; 
v svobodstvie ste povoláni, jen vizte, by toho neobraczyeíi v tělesné žá- 
dosti příčinu t. 188 a a j. ; postavil sem vy, aby ffly ut eatis Ev Vid. Jan 
15, 16; nerodte súditi, aby nebyli fuzeny, nerodte hubiti, aby nebyli za- 
hubeny non iudicabimini, non condemnabimini EvSeitst. Luk. 6, 37 ; neroďte 
býti pečliví, co by gedli HusPost.' 24 b ; nezpravujte se sny svými, jichž vy 
příčinou ste, aby ge mjwali quae vos somniatis Br. Jer. 29, 8. 

Plur. 3. by citu nesli, _ bychu „byli nesli atd, Tu je znám doklad j e- 

diný : abychu fli do svvch vlastí Hrad. 1 2 1 a . — Všude jinde je flexe za- 
nedbána a tedy by : by uczuli utinam saperent ŽKlem. 129 b , (mnichové) 
mniece by jen přěs jednu noc fpali Pass. 366, (nepřátelé) nás by pohltyly 
PulkR. 153 a , aby byli ffpehouali 01. Nuni. 32, 8 atd., _by_ nesli by Jyli 
nesli Us. 

P a s s i v u m. 

235. Perifras_tické .„výrazy ^ pro passmim skládají se z part pass. -nr, r 
ZĚL3. příslušných tvaru slovesa pomocného jsem. 

Prae s. jsem nesen atd,: v ničse obraczen yfem ŽWittb, 72. 22, již 
gfem oflawena Vít. 46 b . a ge pohon ítraczen Rožmb. 37, vy cná muzě. 
ješto fta v kniežěcích dvořiech wzchowana Pass. 283, základové fmuczeny 
fu y pohnuty yfu ŽWittb. 6, 3 atd., Us. stč. i nč. — V .3. sg. bývá slovesa 
pomocné vynecháno, zvláště ve větách vedlejších: prčde mnu všě mé ne- 
dostatky napfany Pass. 381, (Alexander) uzřě, že země porobena, všeho, 
dobrého zbawena ..AlxV. 171. 

Im^LM^qIl3J?^.^-:, jakož (Ježíš) byeffe domnyen putabatur Koř. 
Luk. 3. 23; — budiech nesen, s významem opakovacím : nebudiech uhanen 
non confundebar ŽPod. 118, 46, kterýž nempciiý najprvé sě u vodu utekl., 
ten uzdrawen budieffe Krist. 64 a , kteří sě kolivěk dotkniechu, spaseni 
budeyechu (m. budiechuj Mat. Rozb. 742. 
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Aóř. bych nesen atd. : ta vžiekni byehu zbyty Dal_a 73, vévoda 

i biskup od papežě bychu pohnaný Pulk. 46 a , (mrskáči) mečem zbyty 
bychu t. 154 b , tu bychu ctně přivítáni Trist. 238; — běch nesen atd.: 
(niěsiec) vňužby krvú bie oblit AlxH. 10, 22, cos mu bie na čele pfano 
AlxV. 899, jeigti ^lunečM 1247, jim bye 

véděti dano t. 1285. 

JPerf. byl . jsem -nesen atd r : (zlost) pohaněna byla geít ŽWittb. 118, 

163 > mastmi drahými bvl jest obalen HusE. 2, 244, kdož jest byl pohnán 
Drn. 31 (160), kterémuž jest bylo odpušťenie vzato t. 95 (135), když jest 
za pána přijat byl král Ferdinandus t. 16 (26); z toho ^est nebylo dáno 
k záduší nic WintCírk. 512 (z r. 1564); jež ť gfu rzeezena byla Hrad. 
65 b , (knížectví, plur.) k manství přivedena býti mohú tak, jakož fv od 
starých kniežat byla prziprawena VšehK. 2 a . — V osobách třetích vyne- 
chává. se často sloveso finitní a je sg. 3. byl nesen, pl. 3. byli neseni atd.: 

M»?I^^meJ^JJUB. 1, 33, jenž byl vypowieden AlxBM. 2, 28, ten 
rod byl vešken zbyt ĎalČ. 73, ten nález čten byl několikrát Drn. 74 (181), 
co před nimi mluveno bylo t. 128 (233), jakž od starodávna bráváno bý- 
valo t. 113 (50) atd., byl nesen, by li neseni Us. ; — jindy vynechává, se 
^Mk.^ik. a je sg. 3. jest nesen, pl. 3. jsú neseni atd.: děvčie porozenie 
ieft zveftouano Ostr., i zbuzen ieft hospodin ŽKlem. 77, 65, ty časy Jindřich 
Batelovský svůj konec vzal a potom jest spálen na prach Drn. 89 (103), 
od našich předkův jest odpovídáno t. 99 (149); i jedli sú i naficeny fu 
přieliš ŽKlem. 77,29, roffuty yfu kosti dispersa sunť ŽWittb. 21, 15, mnozí 
z země vypovídáni jsou a více se nenavracovali Drn. 79 (63), mnohdy 
dosud tak : v usu spis. ; — • a_ někdy konečně jest vy 

.l.. -P &rt... : fe a jest tedy sg. 3. nesen, pl. neseni atd. : s lov o do světa styořenie 
lJ^tyj_^owa,no, jež pro Evino zhřešenie na svět pozlano, pro drahé naše 
spasenie židóm prodáno atd. Ostr,, v tom bojů řiedký zbawen AlxB. 4, 20 atd. 
Pro plq p er f. nemám _ příkladu. 

íl^Jf^Mli^&líLJM-J bude zwieftowáno annuntiabitur ŽWittb. 
21, 32, budem chwaleni laudabimur t. 43, 9, budu chowani servabuntur 
t. 36, 28 atd., budu nesen atd. Us. — Někdy volí se se tento výraz ne 
tak pro- význam budoucnosti, jako pro vyjádření perfektivnosti : když bude 
fuzen cum iudicatur ŽGloss. 108, 7, ŽWittb. tamt., (tělo) bude-li tú mastiú 
mazáno, tiem bude šlechetnějie zachowano Mast. 353 sl. a j. 

„Fut. ex. n ení, d oloženo. 

Jmpt. - budi me sen . atd.: zapomenutí dana bud pravice tvá detur 
ŽWittb. 136, 5, nebud zpomanuto jmě Israhelovo non memoretur ŽGloss. 
136, 6, ŽWittb. tamt., napilnena budta ústa má chvály repleatur os ŽWittb. 
70, 8, budme przigieti od tebe Comest. 185 b , wipuzeni budte z bydl 
eiciantur ŽGloss. 108, 10 atd., buď nesen atd. Us. 

Gebauer, Historická mluvn . jaz. Éesk. III. 2. 28 
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K_o.n d, byl bych nesen atd. : by nebyl Hřěky unawen AlxB. 4, 21; 
tako sě mu (Alexandrovi) jistě zdáše, že nenie v světě jedna strana, by 
mu nebyla poddaná AlxV. 306; dobrotivě učiň, aby vezyneny bili zdi 
Jeruzalémské ŽWittb. 50, 20 atd.. byl bycb nesen (s významem pro pří- 
tomnost nebo budoucnost), byl bych byl nesen n. byl bych býval nesen 

(pro minulost) Us... 

Int nesenu b&i a td,. doplněk v dativě ve vazbě s inf. Na př. ktož 
by jiným dal býti obmeškánu ŠtítV. 35, toť jest zemi ztratiti a býti z nie 
jyxlúč^nu_t. 151 atd., nesenu býti Us. spis. — Jindy nesen býti: oráno býti 
moci bude arari poterit 01. Am. 6, 1 •- paseni ujímá se pro syntaktickou 
kongruenci nom. nesen také místo dat. nesenu : nenie hoden v obci trpěn 
býti StítV . 198 a j. ; Blahoslav vazbu dativní v ýslo vně zavrhuje Blah. 269. 

Part. jsa nesen, byv nesen atd. Us. spis. — 

Místo pomocného l$ti bývá, podle potřeby bývat/k. když má býti vy- 
jádřen děj opakovaný : na př. praes. sěno w pec biwa wpufczeno mittitur 
Koř. Mat. 6, 21, domnyeni biwagi aestimantur t. Řím. 9, 8,„posloyé bywachu 
poflany Pu lk. 117 b , zlořečenci bywachu odfuzeny Kruml. 64 b atd., bývám; 
nesen atd. jQs.. 



jsem nesa f e m. nesú ci atd. 

236. V perifrastických výrazích způsobu tohoto je part. -nt složeno 
se slovesem pomocným býti. Participium bývá děje imperfektivního -. jsem 
nesa atp., někdy děje perfektivního : jsem přinesa atp. Význam složenin 
takových je samozřejmý: jsem nesa — sum ferens, jsem přinesa = sum 

allaturus, někdy také = sum afferens atd. Výrazy podobn é jsoa také • 

v řečtině, lati ně, germanštině, litevštině a stslovenStině ; viz o tom ve 
skladbě. Y Češtině. json jenom v jazyka st arším; vyš kytají se textech, ně- 
kterých h ojněji- na ■ př . v Ak., Baw. a j.. a naproti tomu v<> mnohých..- 
jiných . zří dka n eb o mk^ 

za Blahoslava . ^někt eří t ato způsoba (byl Mše, byv kázaní čine) častá. 

i y obecném. Muie^ se tím prý barbarismu Blah. 

157 a 199. Příklady: 

praes. jsem nesa atd. : sg. 1. proč fem jáz (Anna);Lm 
LMar.~~26, (já,"duŠe) gfem ftradagicz bás. při PulkL. 435, hoře mně žež 
jsem to kdy věda Trist. 273; — sg. 2. (ty, světská moci) o to zzie zzi 
zztyenye es intendens PilD.. (ty, Maria) gfy za vše hřiešné profyeczy Pass. 
Nitr. 2 b , proč gsy v libivosti stoge Baw. 98, gsy časté přísahy máge t. 
101; — sg. 3. (Patron) geft ny s tobú wadye AlxBM. 6, 12, jenž gest 
komu škodie Baw. 77, kdož gest družci osidlo klada t. 100, jenž gest 
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, družci cinie jámu, často padá v tuže samu t. j. čině tamt. 101, kdo geft 
jim pravdu mluwie RokycKl. 100 a , kto geft poželege práce daremné t. 187 a ; 
— pl. 1. bez boha jako bez hlavy tělovjsrne a sem i tam se klátíce Žer. 
List. 1, 148; — pl. 3. o těch, ješto sú svět milujíc ŠtítV. 247, kteříž gfu 
v smrti duchovní trwagieze ChelčP. 275 a , lidé jsou svého užitku hledajíce 
a ke zlému hotovi ArchČ. 1, 75; 

impf. biech nesa atd.: biefe vcie j ě.erat docens Koř. Mat. 7, 29, 
kuoň bieše myslí sem tam toče Baw. 95, jenž bieše svých sil v sobě tage 
t. 126, (myš) snažněji biese služecy t. 51 a j., Tandariáš bieše čekaje Tand. 
56; biechu przizluhuyucze AlxH. 3, 16, (žáby) biechu diela sobě zadagic 
Baw. 64; 

^ox. bych nesa atd. : (Jidáš) by všiú věciú wlada Jid. 59, každý svatý 
křest bý mnosie svĎ. 67, (Alexander) zie by w zirdezu ra\luge AlxH. 8, 
11, neby tu jeden nepycze a žalostí lomye ruce AlxY. 833, to vše by' 
v korábiech wyeze t. 529, (kovář) hned by zloději ottuffie Hrad. 131 b , 
zloděj se by preč wleka Baw 70, (člověk) by vče t. 109, (liška) by velmi 
lačná gsucy t. 79, krmě by ve skle se stkwiecy a velmi se dobra mniecy 
t. 80 a j. ; 

perf. byl jsem nesa atd., někdy bez slovesa finitního, jako v § 227. ; 
na př. sg. 1. sey zem jich čest byl pomnye t. j. žej-sem byl pomně AlxBM. 
4, 8, ž' zem byl nečstně život weda'ť 8, 32, pak-li zem byl pravdy branye 
t. 8, 38, či zem byl v čem právo mina t. 8, 7, či jáz byl křivě zudye 
mimo právo dary bera t. 8, 17 si, že sem to byl často flychage TandZ. 
183 a , jimžto sem byl dřéve škodie Baw. 57, jehož sem byl driewe pře- 
moha, toho mě již tlačí noha t. 57; — sg. 2. Jrylns jolio iiewieduezy Hrad. 
43 a , jehož sy byisbožím plodie Baw. 47; — sg. 3. (sv. Petr) vždy byl 
uplacagie ApŠ. 144, nijeden byl tak mnoho skota gmagie LMar. 11, (Anna) 
byla k bohu salugiuci t. 23, jenž mi byl věrně zlufie t. j. byl slúžě AlxBM. 
8, 21, což byl bez rady chzinye AlxB. 8, 13, gdežto byl mnohý nevieda, 
kam král chtěl, kam-li byl gieda AlxBM. 2, 20, byl geft pán Ježíš wy- 
mietage diabelftwie GhelčP. 87 a , v Betaný kdežto byl Jan krztie t. 18% 
žádný nebyl tomu odpíraje Bartoš Písař 71; — pl. 3. již (strážcové) ne- 
byli nice chzinyecze, jedno zavše na to zrfiecze, aby atd. AlxB. 7, 28, byli 
fu otecz a matie diwieze fe ChelčP. 26 a ; 

fut. budu nesa atd.; sg. 2. na nežto budeff mienye PilD., kdež budeš 
na věky wiezye Hrad. 129 a , budeš fi e radugié t. 137 b , ty vždy budefs 
chtie onomu ješto ho doma nenie Štít. Pař. 112 b , (vóle) byla chtiecz zlému, 
bude táž vuole chtiecz dobrému ŠtítBud. 142, budeš ryby lapaje Kar. 47, 
když se budeš sám v ni (radu) wsadie Baw. 72, kudyž koli budeš chodie 
t. 98 ; — sg. 3. že on bude napokon zzudye t. j. bude súdě svD. 41, však 
ho strach bude odtyffchzie AlxBM. 5, 27, ten tobě bude škodie Baw. 47 ; 

28* 
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— pl. 3. ješto budu bohu fluziece Hrad. 7 b , (chudí) budu pozziwagiczz 
nasycenie Kruml. 319 b , nastanau časové nebezpeční a budau lidé sami se 
milujíce Bartoš Písař 333; 

impt. bucT nesa atd. : sg. 2. pod sem (Kriste), bud mú milost kogye 
Rud. 21 b , bud nezadagie jich sbožie OpMus. 149 b , mdlejšiemu bud vždy 
howiege Baw. 49, najmenšiemu bud howiege t. 56, bud (ty) prospěcha hle- 
dage t. 55, což když činíš, vždy konec bud smyslně vzře t. 65, bud se 
v chlévě tagé i bezpeč bud tudiež hrage t. 74, tu radu bud w pamiet 
wsadie t. 75, nebud družce tiem zlým znobie (křivditi) t. 79, bud na družce 
vždy čest wlože t. 79, budiž mi službu odplatie t. 89 ; nebývaj svět miluje 
ŠtítV. 247; — sg. 3. bud vás každý flifie Kat. 96, ni sě kto bud o tom 
tocze t. 22, bud (on) bohatie mú chudobu Baw. 52 a j. ; — pl. 1. nebudme 
svět milujíc ŠtítV. 260; 

kond. bych' byl nesa atd.: sg. 1. ne (než) bych v takové příslovie 
byl upadna AlxBM. 3, 42, (nežli bych) byl svú vlast pohanye t. 4, 2; — 
sg. 3. nechtě by czo w tom byl mina AlxH. 4, 15, když juž mní kto by 
byl ziffchzie t. j. by byl zfščě AlxBM. 5, 26, mniece by tu byl lesie t. j. 
by byl leže ApŠ. 35, by tě byl odwratye Eúd. 12 b , nestala sě jemu ta pří- 
hoda, by kto byl jeho s koně sboda Trist. 241; — pl. 3. by n'údatní 
lepších zřiece byli také lepšiu chtyecze AlxB. 8, 29, (pohané) by byli 
svých modl odftupiecze t. 6, 22; — £art ; -h někdy vynecháno : Tandarius 
tak jezdi toho čekaje, zda by sě s dobrým potkage JTandZ. 164 b ; móžt 
každý učiti družcě svého, ne tiem obyčejem, by stoje jako kazatel nad 
jinými, ale móž mluviti jako jsa jeden z nich ŠtítV. 81 ; páni, pokazte 
nám (císaři) své listy nebo jinak ny učinite jisty, by vy Čechové mohúce 
koho chtiec voliti DalJ. 59 z rkp. V. 

jsem nes, fem. nesši atd. 

237. V perifrastických výrazích způsobu tohoto je part. -ds složeno 
se slovesem pomocným hýti. Participium je děje imperfektivního : jsem nes 
atd., nebo perfektivního : jsem přines atd. Význam je opět ze složení samého 
zřejmý: jsem nes, přines = (já) jsem nesl, přinesl n. (já) jsem, jenž nesl, 

přinesl atd. Doklady jsou z doby staré do stol . XV a je jich y celku jen 

několik. Uvodím všecky, které znám : 

pra es. jsem nes fem. nesši atd. : Jktqž geft jie (smrti) zazlufiw t. j. 
zaslúživ AlxBM. 8, 43, (lítá závist) mu radost gest smutiwši Baw. 125, 
všakž zzíi všěch zém řěči (zna)wffe svD. 24; 

impf. Měch nes fem. nesši atd. : Josias, jenžto bieffe na sv. Jakoba 
hrdlo provaz wzwazaw i wedl, vida ten div přěd sv. Jakuba nohy padl 
Pass. 353 (doklad zde nejistý, je tu spíše zkrácení přechodníkem) ; 
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.jí o r. b ych nes fem. nesši atd. : král by všiu moc (z) srdcě wyplenyw 
AlxB, 7, 17, (sojka) by družkami se stydiewsi Baw. 83; 

perf. byl jsem . ne s fem. nesši atd.: jehož (sbožie) byl geft málo 
pofiw t. j. poživ AlxB. 7, 9; pomocné jest vynecháno : gdež byl dřéve 
zlufiw t. j. slúživ AlxBM. 6, 8; 

imp t. bučí nes fem. nesši atd. : bu d ten zmyrtcy ufiw ktož t. j. uživ 
AlxBM. 8 42; " ~ " 

kond. bych byl nes fem. nesši atd. : by.^ byU^ho JAlexándra)_kťo_ tdy^ 

nadtrutyw nebo kterú válků mutyw. AlxBM. 7, 26 si, zda by z nich kto 

cuzích usiw byl tu t. j. uživ AlxBM. 6, 7. 



Per if rastické v ý r a z y chybné. 
238. Vyskytují se v .češtině dvoje. 

a) Jedny jsou indikatiyy, ve kterých je tvar imperfekta nebo 

aorist u místo participia -In. Výrazy na př. 3. os. sing. impf. nesieše, aor. 

nese a perf. nesl (m. nesl jest) znamenaly skoro totéž, rozdíl byl jen syn- 
taktický; když rozdíl tento časem se vytratil, říkalo se bez rozdílu a ve 
stejné platnosti praktické: nesieše (impf.) ůebo nesl, oboje — ferebat, nese 
(aor.) nebo nesl, oboje — tulit atd. ; a když se směl klásti tvar nesl místo 
imperfekta nesieše nebo aoristu nese, kladly se naopak i tvary nesieše 
(impf.) a nese (aor.) místo participia nesl; a podobně v případech jiných. 
A tu vznikly perifrase chybné typu: 

jsi nesieše, jest nesieše, bieše nesieše, t. j. místo part. -Is je tvar 
impf.: sg. 1. rzeklt fem biech ŠtítBud. 16 (biech bezpochyby impf. jako 
v násl.) ; sg. 2. nenie nepilné, jímž s' nás tuto napomenul, ale gefftos bieffe 
tam řekl dřieve, že atd. ŠtítBud. 173 (-s v gefftos připsáno, ale písmem 
stejným jako je v ostatním textě, tedy v stol. XV) t. j. ješto s' bieše řekl, 
ješto jsi bieše řekl, původce (korrektor) měl výraz jsi-bieše za = jsi-byl; 
sg. 3. byeffe Ježíš chtyeffe diábla vypuditi orat ejiciens EvVíd. Luk. 11, 
4, původce měP výraz bieše-chtieše za = bieše-chtel; taktéž v EvSeitst. 
tamt.: bieffe J(ežíš) chtyeffe vyhnati běsa; a podobně v Comest. 240 a : 

tu kdež bieffe Jan krztieffe prvé, t. j. bieše - křtieše m. bieše křtil, a 

v DalJeš. 41 : když byl kněz Oldřich lovieše t. j. byl (jest) lovieše m. byl lovil; 

jsi nese, jest nese, t. j. místo part. -U je tvar aoristu : sg. 2. poslas ducha 
tvého Hlah. Judit misisti 16, 17 t. j. poslas (není-li to omyl pisecký) = 
posla- jsi m. poslal-jsi; sg. 3. rzkaw (sic) to zawola geft EvTřeb. Mat. 13, 
8 (geft připsáno později) t. j. místo savolal-jest mohlo býti (podle do- 
mnění pozdějšího opravovatele) savola-jest; du. (plur.) 3. biechu fe k nám 
przitowarziffta (sic) dva bratřie Mand. 87 a , když dva měsieco biechu 
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minuffta Troj. 157 a t. j. se přitovařišta, minušta m. se přitovařisila, 
minula. 

Podobné výrazy stslov. a, strusk. v. v § 28. 

b) Jiné pak jsou kondicionály s tvarem finitním místo participia 
-1-b: abych nesu ^ Jsou to veskrze aiiakoluthy, 

vzniklé neumělým překládáním nebo neopatrnou stilisací, toto zejména, 
když žádané participium bylo daleko od pomocného by-. Příklady mi známé 

jsou : _Němci chtie doždaci toho, by na mo(s)cě Praze, jehož bób snad 

jiecha, nebude vidy ety Čecha t. j. by nebude viděti AlxB. 6, 26 si; aby 
to hlúpé pohanstvo, vida tvú moc i tvé divy, nechaje všie svój protivy, 
odolá bludnému kmenu t. j. aby odolá Kat. 160; leč by mistr o to před 
staršími konec a místo míti bude t. j. by bude Patera-Tadra Buch der 
Prager Malerzeche 90; aby jej (strážce poutníka) wedl a potřebu ...jemu. 
dadjeffe t. j. aby dadieše Ote. 144 b ; ten (sud) slově duchovní, na kterém 
by arcibiskup pražský fedal geft t. j. by sedal jest m. by sedal VšehK. 
14 a ; abi onoho jmě bud poruuacheno t. j. aby buď posvačeno uťsit sancti- 
hcatuin HomOp. 152 a ; aby zpravil v tvých sloviech i pomfti ut iustificeris 
et vincas t, j. aby pomsti ŽWittb. 50, 6 (možná však, že tu při pomfti 
vynechána koncová litera, jako častěji v tomto rkp.) ; acz bi ten, jenž ne- 
návidieše mne, na mě mluwil by si locuťus fuisset t. j. by -mluvil by t. 
54, 15 (ale opět možná, že je by m. byl jen nedopsáním); aby on, jenž 
tím žádá zasloňením obráněn býti, všech by nepřátel mocnější t. j. aby 
by m. aby byl Kar. 86; (lev) orlovi vzkázal, aby pojma ptactvo všaké by 
u jeho dvoru také NEada 37 sl. 



Opravy a doplňky. 

K dílu I. 

Str. 22 ř. 20: příklad pro psi. střídnice za pův. au, je v Jcovq, kuti, 
z koř. Jcau-, lat. cau-do, cudo, tedy ov za různoslabičnó au. — 100 ř. 37 
vynech Máti a sic. hriat, jsou to novotvary, srov. III. 2. §§ 107 a 198. — 
114 ř. 2 a 3 přidej: devatnáct, devatdesát. devatset. — 160 ř. 40 místo 
jer má býti e. — 195 ř. 1 m. zemy m. b. zemi. — 202 ř. 6 sl. m. řiech, 
řéch atd. m. b. Uch, řech atd. — 205 ř. 9 sl. : ke změnám lé-la přidej 
stč. Klepý nč. Klapý. — 221 ř. 19 k nerodiel přidej t. 15, 23. — 229 ř. 
3 sl. místo příkladu raději polož silněji. — 299 dole, ke znění ir, ri za 
r .:' podobně vykládá V. Oblak o stsl. tnt atp., že to neznělo = tr, nýbrž 
tr*t, že pravidelné psaní -ri.- k tomu ukazuje, tedy že tro>t a tvt jsou 
znění dialekticky různá (Jag. Arch. 17, 438— 441). — 306 ř. 10 sl.: k pří- 
kladům s ch za pův. s podává některé nové Uhlenbeck v Jag. Arch. 16, 
368—384. — 326 ř. 9 přidej otrok. — 374 ř. 14 vynech pofkwrnem (rkp. 
má pofkwrneni, v. List. filol. 1885, 306). — 379 ř. 22 m. jiti m. b. (j)iti, 
a podobně v záhlavích odstavců následujících na str. 380 : (j)ěti, (j)ězd-, 
(j)ieti, (j)ímati, (j)iesti, (j)iedati, (j) je tu hiátové a není obsaženo ve 
složeninách starých vniti z VBniti, vendu z VT>nbdg, atd., což ostatně samo 
vysvítá z výkladu tam podávaného. — 397 ř. 23 přidej : fošna z něm. 
Pfosten. — 401 ř. 37 m. Jer. 32, 11 m. b. Isa. 17, 10. — 424 v ř. po- 
sledním přidej: botnati z bobtnati. — 451 ř. 15: výklad Uhlenbeckův, že 
by soh bylo z germ., je nepodobný; qspíše je z koř. pův. sel-, srov. Kluge 5 
310 s. v. sagen. — 496 ř. 3 při Jclomati, Uouhati sroV. III. 2. § 171. — 
518 ř. 29 přidej: pohři z dial. poíhH m. poUi BartD. 2, 218 (třeb.). — 
547 ř. 22 přidej: impt. zazwny t. j. msvni HymnOp. 158 b . — 550 ř. 36 
přidej : puget m. buket. 

K dílu III. odděl. 1. 

Na str. 31 ř. 5 místo Ev Vid. má býti EvSeit., — 93 ř. 22 až 24: 
k tomu viz opravu ke str. 180 zde dále následující. — 118 ř. 12 vynech 
-i — 126 ř. 35 sl. přidej: Sedlce neutr, a z toho Sedlec mase. — 126 ř. 
14 m. městy s m. b. městy s, -is. — 179 ř. 25 příklad buchá (blcha)-búch 
patří do odstavce předcházejícího. — 180 dole na konci přidej: 3. Kon- 
covka -óv, analogií podle chlapóv atp. : nechajíc powieruow ČČMus. 1861, 
113 (z rkp. XV stol); podle toho je také pl. gen, osobóv, pohaniujiúce 
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offobów ŽKlem. 134 a novotvar sem hledící, a nikoli mase. sg. nom. osob; 
srov. stpol. walkow, m.odJow atd. Kal. 185. -— 193 ř. 41 jest vyneehati, 
podle opravy zde předcházející. — 203 ř. 28 přidej doklady pro sg. nom. 
obcě: obezye synagoga Anon. 6 a , obeze MamA. 35 a . — 217 ř. 19 si. Že 
výrazy z-dál, z-dálí atp. jsou vlastně akkusativy s předložkou vz- a kon- 
covkou někdy odsutou, někdy zdlouženou, toho svědectví je také v nář. 
han.-cís., které tu má koncovku -ó, na př. tá studna má patnást metru 
zhíóbió, a podobně zvěsó, zdyló, sklóščo atd. - 246 ř. 18 přidej doklad: 
že i filozofí (sg. nom.) světlejší způsob na sebe (vezme) Hrub. 354 b . — 
255 ř. 8 si. k dokladům pro sg. akk. sudí přidej: rosdielčí, aby jim pátého 
nadubrmana a rozdílčí ze své moci vydali WintObr. 2, 710 (z r. 1452). 
— 277 ř. 3 sl. přidej příklady z HymnOp.: rytieři wyborne miles inclyte 
137 b , strome ípaífytedlnofne (sic) 65 a ; sg. vok. dobré, který je jimi a podle 
nich také dokladem předcházejícím z Pass. myloftywe bože 592 (část mladší) 
dosvědčen, je patrné novotvar podle vok. chlape atp., srov. novotvary stejné 
sg. vok. synu Dawidowe. instr. Dawidowem atd. III. í. str. 268. — 298 ř. 
31 m. Rol. m. b. ROl. — 314 ř. 12 m. páni m. b. paní — 332 ř. 39 m. 1894 
m. b. 1890. — 345 ř. 22 sl. přidej pro sg. instr. -ej m. -i doklad z doby starší: 
'když sme byly za vsej Blátem WintObr. 2, 165 (z r. 1570). — 408 ř. 1. 
m. ječmene, ječmene m. b. ječmene, ječmene. — 413 ř. 36 m. tehodye m. 
b. tehodnye. — 414 ř. 15: doklad ze Suš. za dva týdně 359 má býti 
uveden v odstavci následujícím pro pl. akk. týdně. — 417 ř. 35 m. 11, 
18 m. b. 15, 5. — 495 ř. 25 m. po fway m. b. po fway smrti. — 501 ř. 17 
m. starnú m. b. stranu. — 513 ř. 17 k veškeren, -ekeren, -cheren přidej: 
stč. fem. -ema neutr, -emo pl. mase. -erni atd., nč. fem. -era atd. Us. — 
528 ř. 33 ra. A1BM. m. b. AlbM. — 538 ř. 23 m. 265 m. b. I. str. — 
545 ř. 17 sl. pro tvar sg. dat. lok. fem. dobré/, -aj přidej doklad: na 
kteray bráně GestMus. 137 (103). — 616 ř. 35 (při Comest.) m. ze 3. čtvrti 
XIV m. b. ze 3. čtvrti XV. — 624 ř. 22 m. Orloj. m. b. Orl n. Orloj. — 
627 ř. 12 m. rodič m. b, rodič. 

K dílu III. odděl. 2. 

Na str. 30 ř. 1 místo -i jo má býti -ijo. — 33 ř. 7 má býti j-éd- 
(první litera omylem obrácena). — 45 ř. 39 přidej doklad (vzácný) aor. 
sg. 2: ty pak dogide žalostných věcí ŠtítBud. 16. — 53 ř. 24 po atd. 
přidej: V pl. 1. bývá totéž -o- zdlouženo: tu sě napichuom Ote. 397 b , 
nadgidechuom t. 340 a , sytí bychuom i nakochachuom se t. 300 a ; srov. 
I. str. 606. — 63 ř. 37. Philomatesova výtka (Blahoslav 1. c. nazval ji 
dobře posmíváním) zakládá se na domnění, že by někdo ve rčeních : „bíše 
řekl, bíše učinil" atp. mohl míti „bíše" za podmět, jako je na stejném 
místě podmětem na př. „člověk" ve větách: „člověk řekl, člověk učinil"; 
srov. stejný jeho posměch, že prý „ten jakýs Geft všecko učinil a ti 
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, jacís sau neb sú všecko spáchali",, uvedený na str. 422. — 76 ř. 42 
místo druhého umýti m. b. unýti. — 77 ř. 3 přidej doklad : zakrýti 
LblAn. 23. — 81 ř. 21 m. trtpešte ,m. b. trspešte. — 92 ř. 10 
sl. k dokladům pro part. dršim dodati jest ještě tento: by byl neztratil 
byl by měl držim(nu) pamět ŠtítBud. 21, t. j. snad adj. dr zimný sg. akk. 
fem. dršimnú (v rkp. napsáno nesprávně, místo -nu je litera podobná 
k -m). — 95 ř. 28 m. spádélt m. b. spádél t. — 111 a 113. Přehled tříd 
a vzorů slovesných, podaný v kostře na str. 110 sl., není všude stejně 
úplný. Pro žádoucí doplnění budiž dodána na str. 111 po ř. 13 (při tř. I 
vz. 7): 

kořenná slabika končí se samohláskou 
-y, na př. kry^ v inf. kryti stsl. kry-ti; 
-i, na př. pi- v inf. piti praes. piú, psi. pi-ti pr. pbj-q, ; 

si- v inf. síti praes. šiju, psi. si-ti pr. ši-jq; 
-a, na př. sta- v inf. státi (praes. stanu), psi. sta-ti; 
-é, na př. spě- v inf. spěti psi. spé-ti; 
-u, na př. pln- v inf. pluti pr. plovu. psi. plu-ti pr. plov-q; 
ču- v inf. čúti pr. čuju, psi. ču-ti pr. ču-jq,. 
A na str. 113 po ř. 13 (při tř. V. vz. 4): 
kořenná slabika končí se 
-a, na př. la- v inf. láti psi. la-ja-ti; 
-é, na př. vé- v inf. vieti psi. vé-ja-ti ; 

-bj, na př. prbj- v inf. přieti praes. přěju, psi. pmj-a-ti pr. préj-q,. 

— 120 ř. 30 přidej doklady pro aor. sil. 2. os. sing.: ty pak dogide ža- 
lostných věcí ŠtítBud. 16, ty do cizie země przygyde Kruml. 104 a . — 
124 ř. 19 přidej: V souhláskovém skupení -dš-, -tš-, které tu vzniká, 
mění se v -de-, -U-, srov. I str. 513; na př. (příklady mám zde jen pro 
-dč-): fedeze Lekc. 3 a , wfedeze t. 39 b , przyffedczy t. 34 a , przyffedcze t. 
73 a , wyffedczy t. 96 a , padezye t. 40 a . — 126 ř. 29 přidej doklad: nehody 
zbydúee Leg. bl. An. 42. — 130 ř. 30: doklady pro aor. sil. 2. os. sing. 
-jide, zde právě uvedené jako dodavek pro str. 120 ř. 30, patří také sem. 

— 155 ř. 14 a 15: dial. ozíbe mne, ozibe mě nepatří sem; je to zajisté 
durativum, a tedy z iter. ozíbati praes. ozíbám dial. osíbu atd. — 201 ř. 
24 m. praes. (stanu) m. b. (praes. stanu). — 228 ř. 12 sl. Dial. (dol.) 
part. hřeji;, zahřeji sa není novotvar podle praes., nýbrž vzniklo obměnou 
hláskovou ze hřil ; v nářečí tom mění se í po některých souhláskách v ej, 
a zejména také H v rej, na př. telecé-teleeei maso, ude«š-udere;'š, dnmat- 
dřejm&t atd., srov. I. str. 213 sl. — 232 ř. 34 a str. 233 ř. 23. Výklad, 
že by dial. (jemn.) řivu m. řívu bylo ze révu, není jistý; možná, že je to 
opět novotvar m. řivám z iter. řivati. — 268 ř. 10 přidej: V sing. 2. 3. 
jest odsutím také jmies 1 m. jmieše : (Maria Magdalena) již gmies bolesti 
přemnoho Hrad. 30 a (verš 8slab. ; viz také zde na str. 60). — 289 ř. 24. 
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Z bývalého snábděti vyvinulo se dial. -snábiti, usnábiti, s významem poši- 
nutým == uspati: malého Toníka mistr sám usnábil Rais Potm. 122. — 
316 ř. 9. Z impt. mysl (Islab.) vynechává se koncové -l a jest mys': mys* 
si mys' Us. u Bělohr. — 361 ř. 9. Dial. hnísati se uvedeno zde omylem; 
jest na svém místě náležitém mezi slovesy dialektickými na str. násl. dole. 
— 372 mezi ř. 13 a 14 vlož.: svěktati, ze *sv§Jc8t-, srov. stsl. zvekt 
vedle- zv^k-B sonus; na př. túl zviekce pharetra sonabit Hlah. Job. 39, 23, 
na ňern (koní) wzwiekce túl Ol. tamt., oboje m. vz-zvěkce. — 401 ř. 29. 
Iterativa tvoří se stále a nově, a vyskytují se také nové způsoby jejich 
tvoření; srov. -ivati, nosívati, chodívali atd., neznámé v jazyku starém, 
srov. vých.-dial. -hřňať k hrnuti atp., neznámé na území západním. Jiná 
novota je zde vytčené -úvati; jsou to bezpochyby novotvary, jaké se na 
str. 401 a sl. uvozují, a v usu dialektickém vzaty jsou ve významu iterativ. 

424 ř. 6 přidej : -m, -s přivěšuje se k slovu zakončenému samohláskou ; 

když však slovo, k němuž takový přívěsek přistoupiti má, se končí sou- 
hláskou, tedy se volí -em, -es. 
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Seznam slovní a věcní. 

V seznamu tomto číslice znamenají stránky. Slova, slabiky a hlásky, 
o které jde a na které se ukazuje, tištěny jsou kursivou, věci a výklady 
antikvou. Slova záhlavní jsou někdy tvaru a znění novočeského, někdy 
staročeského, někdy obojího ; znění staročeské volil jsem, když se věc týká 
zvláště jazyka starého, a mnohdy také jindy. Ostatně srovn. připomenutí 
podané k stejnému seznamu při díle I. str. 614. 



-a, -á koncovka 3. os. pl. 
26 a j. ; též m. -ějú 29 
a j. 

-a koncovka participia -nt 
81 sl., 84 a j. ; kon- 
covka téhož part. bra- 
ného absolutivně a kles- 
lého v adverbium 88 
a j. 

-á- měněno dial. v o, u 
36 a j. ; místo -aj- v impt. 
321 ; místo ~ie-, -í- 
v tř. ní. 1. 260 

-á- z -aja 387 sl.; — 
z r,aje- 320 sl., 330 sl., 
387; — z -oja- 278, 
290; — z -éja- 391 sl.; 
— z -bja- 394 sl. 

-á konc. 3. os. pl. 26 

-q konc. psi. 1. os. sg. 6, 
3. os. pl. 30 

-aachs typ inf. stsl. 58 

abyste 23 

adjektiva z part. -nt 88 sl. 
-ách typ impf. českého 58 
-aj atd. v impt., měněno 

v -á, -ý, -yj, -oj 321 sl. 
-aj v impt. 37, 39 a j. ; 

místo -ej, -ěj 221,. 332. 

339, 341, 345 
-of m. -ají v 3. pl. 321, 

387 V 
-aje- staž. v -á- 34, 320 
aktivum 2 



-al m. -I part. 94 

-al m. -el, ěl part. 96, 

259 sl. 

-al. -ěli part 179, 259. 

276 sl., 330, 333 

-ál m. -al part. 96 
-án, -ána atd. part. 104 
-án, -en part. 277 sl. 
-áň pl. -ěni part. 259, 

330, 333 sl. 
-ani, -ání subst. verb. 106 
aorist 2, 4, 51 sl.; silný 
42, 43, 44, 45 sl. ; slabý 
42, 46 sl, 51; kon- 
covky aor. slab. du. 2. 
3. -sta, -šta a pl. 2. 
-ste, -šte 60 sl.; pře- 
hled aoristů 51 sl.; 
aorist klesá a zaniká 
62 sl., 64; aoristy při 
vzorech jednotlivých 
120 atd. (udání ze- 
vrubné v. v Obsahu) 
arci 166 

-ai, -ati m. -ěti inf. 260 
-qt konc. part. -nt 81 
-qtb konc. 3. os. pl. 23 
-au konc. 3. OS. pl. 24, 25 
-auceji ad v. z part. 88 
-auci adj. z part. 83. 89 

aj. 
augment 31 



-řwj, -ěvši, -ěvše part. 180, 
259, 277, 330, 333 
-av m. -ěv part. 260 
bq, Stsl. 205 
babrati, -fu 355 
bacati 327 

bod- 126, 412; stsl. bqdq 

sunto 126 
bdjeti 389 
báti, baju 388 
báti sě, bojů se, bojím se 

278 Sl.; 42, 73, 75, 

273, 274 
bdějúcí 90 

bdieti, bdíti, bsu, bdím 
279 

bě-, bé-, lýti 205 sl, 412 

béblati 355, 357 

bebtati, -cti 368 

běhnúti 243 

běhu v. bieci 

běch aor. 205 sl.; — pe- 
rifr. běch nesl 425 sl., 
běch nesa 435, běch ne- 
sen 432 ; — srov. biech 

běleti, -eju 265 

Uliti 265 

bělúcí, -oucí 89 

beptati, -cu 368 

beřiech, bráti 376 

beru, béřeš, bráti 373, 
374 sl. 

bezpříznaké kmeny prae- 
sentní 33, 406 sl. 
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běžeti 279 
bčsúcí 89 
, bí, bies, biš, biti 211, 
212 sl. 
bicí 89 

bie, biúc-, bíc- part. 213 

bieci, běhu 163 
biecli impf. biti 213 
ž>iec7a impf. ž>«/ři 205 sl.; 
— perifr. biečh"'nesa, 
přinesa 435, biech nesl 
426, 7jiec7t nes, přines 
436, foecfe wesew 432; 
chybné biech jsem řekl, 
bieše jsi řeM 437, biechu 
minušta, biechu přito- 
vařišta 437, bieše křtie- 
še, bieše chtieše 64, 
437 
bieliti 265 

biem, bím, biti 211 sl. 
&*eš\ ?neše 60, 205 
-biezěti, -bízeti 334 
bieším, beiím 279 
7>íc7ř impf. v. fo'ec7?- 

6«ři 212 sl. 
7w;'e«5 part. stsl. 211 
bíjěti 334 sl. 
MfoW 265 

bím, biš, biti 211 sl. 
biím, bims stsl. 205 
-bírati, ~bířu 355 
Mre-, 5«'re- 375 
biti, biu, ■■bies 211 sl. ; 

part. bil, bU 95 
bití, bieš, biti 211 sl. 
blabtati, -cu 372 
blad-, bl<'d- v. hlésti 
blafati 353 
blátiti part. -cew 310 
blázniti impt. dial. blázni 

4-1 .... 

blbotati, -cu 372 
7>7ec7-, 7jřae7- v. Wésči 
7%7- 125 

blelcotati, blektati, -cu 

368 . 
blesknuti 125 
blésti, bladu 125 
Jři/íj feřwa$ 382 sl 



v. blysk- 
blíti, blvati 383 
Wíígí*" 346 
blkotati, -cu 372 
blouditi, bluď 305 
blščieti sě, blšču sě 279 
č>Zsř- v. blšč^- 
blučěti 279 
blúditi, blúsenie 309 
JZíí/íí, ž>řrařž 382 sl. 
č>Z«ř?.', ž>foaří 383 
blvati, bluju, bliji 382 sl. 
blýskati se 364 
blýskotati, -cu 372 
7j^ščw. se, blýskati 364 

279, 364 
bobtati, -cu 368 
bobtnati 439 
7>ócř, ž>ósíi 123, 125 
7j0c7aři 368 
bodem 125 
6oíííí, řósří 125 
6oí7^, ž>o<7ařa 368 
bohatéti 259, 265, bohatiti 

265, 312 
i&o/í/w se, Z>ojw se v. Mři 

se' 

&o,/mcí se 89 
bol, byl 205 

froZeř?, boleju, bolím 265 
ňořeřaj, fto/w, bolím 279 
frásčé, ž>oí?m 125 
botnati 439 
bouch ati 364 
bouřiti-buř 305 
-bouzeti 335 
bradatý 101 
brániti-braň 304 
braní, bránie 377 
ř>raři, 6era 113. 318, 373, 
374 sl. 

brázdití impt. dial. brázdi 
41 

brblati 358 
brbontati, -cu 372 
7>rčí*, &rtói 367 
7>rí7-, Wtř- v. bříšti 
brebtati, ~cu 368 
7>fecř, 6ř£sř« 123, 126 
brečeti, břěčěti 279 



6reíř-, &re(?w v. frfasři 

brechati 364 

breptati, -cu 368 

frfesři 126 

brešu, brechaf 364 

Sricř-, 125 

&řý'i, Wtfři 217 

Z>nsř?i, 7>í-<7íí, ?>rec7« 5, 67, 

123, 125 sl. 
&ř*ří, 6ři/i, 217 
brkati 367 
broditi, brozen 309 
brousiti impt. dial. 7>raš 

41 

7>řsř, ftrístó 126 

brychati, bryšu 364 

brýzgat, brýMzu 363 

ž»fňcž v. č>nsří' 

bščieti, bštieti, blščieti 279 

Ztó, 7>w v. Mři 

bublali 355 

bubotati, -cu 372 

6«žcí, bůsti, 123, 125 

žwcZ-, Zxgcř- 126 

buditi, -zen 308 

7;w.c7?* 32, 126; perifr. Twížw 
nésti 427, Tmcfot nesa, 
přinesa 435 sl., fottZw 
wesř 428, budu nes, při- 
nes 437, bud nes, při- 
nes 437, budu nesen 
433, 7;wď rcesew 433, 
budicch nesen 432 

buchat 364 

buchnuti 243 

buchotati, -cu 372 

bujěti, bujěju, bujím, búj- 
259, 264, 265 

6w£ fem. 7>x?a, feýři 205 
fem. byla. býti 204, 
205 

fem. bila, biti 210 
6«?síř, bodu 125 
búšu, buchat 364 
-búzěti 335 

&?/ místo sg. 1. fcycA. 429; 
m. pl. bychom 224, 
431 ; m. du. 2. 3. &ysřa, 
%.šřa 430; m. pl. 2. 
%sře, byšte 432 ; m. pl. 
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3. bychu 432; — %- 
.jsem, by-sem m. Z>yc& 
429; by-jsi, by-si, bys 
m. . % 430; by- jsme, 
by-sme, by-smy m. by- 
chom 431 ; by -jste, by- 
ste m. fo/síe. %šře 431 

by- 204 sl., 412 

%f/-. ZrncZ- 126 

řyd? v. bydliti 

bydlejúcí 90 

bydliti, -eti 312 sl., impt. 
%cřř, fo/cř/ře 303 sl. 

bydlucí 89, 

bydlujúcí 90 

%c&, % 204 sl. ; — v pe- 
rifr. plqperf. rces| 6jíc7j 
425; — v perifr. 'kond. 
428 sl. 433, 436 chybně 
by odolá, by buš, by 
pomsti, by dadieše, by 
bude, by nebude, by by, 
by jest sedal 438 ; — 
v perifr. bych nesa, při- 
nesa 435, bych nes, 
přines 436, bych nesen 
432 

bychu v 3. os. plur. kond. 

432 

by-jsem, by-jsi, ' by-jsme, 

by-jste v. by 
by-sem by-sme, by-smy 

v. by 

bys-se, by s-si místo by ses, 

by sis 430 
byst, bystn 205 
byste, byšte 205, 431 
byšu 65 sl , -byšúcný v. 

probyšúcný 
byšq, part. stsl. byš§ 66 
býti 76 sl., 204 sl., part. 

byl, byl 95, byv- 99, 

205, byt 205 
bývati v perifr. 434 
bzu, bdieti 279 
&3- z bhu-. bheu- 205 
žwa- 373, 'bbraii 318 sl. 
c- za, chc-, chtieti 282 sl. 
-c v konc. part. -reč místo 



■ pl. -ce 85, a místo sg. 

fem. (neutr.) -ci 83, 85 
-c místo -í* v ďial. 

inf. 71 ; místo -i v dial. 

impt. 41 
-c- v part. -nt 81 
cabrati se, -řu 355 
capati 353 
-caíi, ■<;« atd. 327 
ce- m. c7i.ee-, chtieti 282 
-ce plur. part. -ní 81, 83, 

85 

cěleti 259, 263, 264, 265 
cěliti 265 
c«, . chci 282 

-ci m. -ti v dial. inf. 71 
-ci sg. fem. part. -nt 81, 

85 

-ci, -cí adv. a adj. z part. 

-»í 88, 89 
cídili 309 
cží^í 310 
císeti 346 
c/áwe v íř 335, 342 
coufati, couvali 353 
cpáči, C2?<* 327 
-csti m. -ctó, -c* v inf. 

161 

-ct- m. -st- v inf. 123 

cíen, ctíti v. čsftfo' 
-ctnúti 243 
a<ctó 327, 378 
c^c7- v. cíd- 
cumlati 357 
cupati 353 
cuplati 357 
cmí«Yí 310 
cúzěti 346 

-c m. -ř^ v dial. inf. 
71 

-ce, -co, za -če dial. -#e 

v 2. os. pl. 23 
-č m. -i, -ti v dial. inf. 

71 

-ca m. -7ca v dial. part. 

-nt 161 
cabrati se, -řú 355 
cagotati, -cu 372 
-čacTř, -ce'c7ž- aor. 176, 182 
čal, čál, tČal, tčieti 292 



-čal, -čel,' -čel part. 179, 
182 . ; 

čamtati, -cu 372 
čaptati, -cu 372 
čas grammatický 2 
časování 1,3; jak se dělí 3 
-čat, -čet, -čet part. 181, 

182 sl. 
-čati, -cnu 177 
-čav, -čěv. -čev part. 180, 
182 

-ce za -te dial. -íe v 2. 

os. pl. 23 
čehlati 357 

-čec^ aor. c^eíi, čnu 182 
-ce7, -cé7, -č«7 part. 179, 
182 

-čem, -čemši, -čemše • m, 
-čen atd. part. 182 

-čen, -čenši, -čenše part. 
180, 182 

čem- v. Črn- 

čerpati 151 sl, 195, 196, 
352 

česati, češu 360 ^ 
-česnúti 243. > 
čeř-, čbt- 98 

čeř-, -čeř, -čař part. 181, 

182 sl. 
Čet impt. čisti 126 
čeřew, čřew, čisti 127 
-čeř?', -čeřie subst. verb. 

182, 183 
čeřZ, čtli, čti, četli 127 
Čeřw, čtu, čisti 126 
-četý m. -caři/ 181 
-čev, -čev, -čav part. 180 ř 

182 

čieti, čnu 182, impf. čniech, 

novotv. čích 57 
čiji, čiti 230. 234 
činéjúcí 90 
-číněti. 335 
činúcí 89, 
čiňujúcí 90 
-činúti 243 
číslo grammatické 1 
čžsři, čř^5, 67, 92, 126 sl. 
Čisřiři 310, impt. dial. čisř 

41, 304 
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číš, ěúš adv. 234 
cit-, čít- aor. Msti 126 sl. 
čita, čta part. 127 
čítati, dial. -cw 373 

čutie 234 
-čiti,, -ěieti, -čnu 76, 182 

čmíí, cm/m. 230, 234 
čitu dial., éif« 126 
čněti, Čnieii, čníti 72 
-čnouti, -čieti, -čnu 177, 
182 

čnút, čnu, dial., &'sč* 127 

-čou m. -Iíou v dial. konc. 
3. os. pl. 158 

čouti, čiti 234 

<?peči, čpieti, čpíti 292 

cm, čníc- 195 

čřieti, čru, Čřeš atd. 151 
sl., 195 sl.; za cV-, čř- 
bývá cYr-, ččf-, sír-, 
štř-, čstř-, tr-, tř-, stř- 
195 sl., v. t. 

erněti 259, 264, 265 

črniti 265 

čru, čřieti 151 sl., 195 sl- 
čstíti, ctíti 75, 301, 311 
čstr-, čstř- srov. meči 
cšč-, čš(~, cc-, čcY- č£-, 

cť- srov. řsříři, cř«7i 
cídí' dial., čítati Vil 
čti ze csfe', čšči, ctím 301 
<ř#, čeíí 127 
čtř- v. črieř* 
čím- v. čisti 

-ču m. -/«* v dial. konc. 

1. os. sg. 158 
éuju v. čtřťí 
čuhytati, -cu 372 
•čms adv. 324 
&íří. dííí, čijí* 78, 

200, 201, 230, 234 
iutie, čití subst. verb. 234 
&í- 126 

•d- místo ?'d-, jd«, jiti. 
129 

-(Za, dial. -ďa v part. -nt 
, 82, 123 
da-, dáti 217 sl. 
''da m. «da 224 



dad- 113, 115. 127, 128,. 

409 sl. 
dada part. 128 
dadí, dadi'' 3. os. pl. 410 
dadiech impf. 127 
dacii aor. 217, dde/j impf. 

127 

daj, dej impt. 410 sl. 

-ďaj m. -de? 221 

daje novotv. part. 128 

-dá jeti k dojiti 346 

áťyl 3. os. pl. 410 

dajiech impf. 127 

daju, dáti 389 

dťd part. 127 

dál, dáli, dieti facere 217, 
223 sl. ; ďál, dieli, díli 
392, 393 

dám, dáti 409 sl. 

dán part. 217 

dání 217 sl. 

-dářěti 335 

dač, dači/, dam/ 217 

dáti^Jtajú 389 

dáii^dám, dad- 31, 37. 

43, 57, 66, 75, 103^ 
113, 115, 127, 128, 
217^ sl., 409 sl.; aby 
mťdiehe 64, 409 sl., 438 

-dati praes. -m 367 sl. 

datie, dání 218 

dačj/, daný 217 

dafa km. pro inf. dáti 66 

to impt. dáti 410 

d&áči fóáft 75, 326 

-dč- m. -d-s- v part. -5s 
441 

de', dej, daj impt. 411 
dé, die dicens part. 227 
-de příp., v. -do; de 

dial. -ďe konc. km. 

praes. 119; dial. ďe-, 

-dče- m. -tře- v part. 

-m 124 
de v ó7' z défo? 323, 392 
debsati, -šu 360 
děditi, děšen 309 
déc/ř. aor. diěfo' 221, 227 
dechnuti 244 
dej, do? impt. 410 sl. 



děj impt. dieřá 221, 227 
děje dicit (odcb.) 226 
děje, dějíc-, dějě, dějúc- 

part. 222. 227 
dějí, dají 410 
ději, díti, dějů, dieti 220 

sl., 392 sl. 
děl part. 222, 227, zdlouž. 

diel, díl 222 sl. 
dělati. dělaju, -ám 32, 34, 

58, 68, 112, 318, 319 

sl., 323 
dělb- 351 

dělidla pro třídění sloves 
109 

délka srov. dloužení 
dem, demši, demše, d&m- 

part. 99,' 180, 183 
děn part. 227, zdlouž. 

dien, din 223 
dění subst. verb. 227 
dep sáti, -šu 360 
deru, dráti 196, 377 
deše aor. dechnuti 244 
děti, dezdq Stsl 31 
děv, diev, div part. 222 
-dhe, -dho příp. km. praes. 

32 

dchnuti 244 
di, jdi impt. 129 
dí, die 226. 227 
díc part. dicens 227 
die, dí 226, 227 
diech impf. 130. 227 
diel-, ďál- 392 
diel, díl part., de? 222 
d«em, džeš, dun, díš 226 
die«, din part. děn 223 
-dienie, -díní 393 
d*eči, déři, de/w, děješ fa- 
cere 76, 220 sl., 223 
sl., 392 sl. ; dieti: z dé- 
jati 221; dieti ve sta, 
v tisíce 221, 226 
dieti, díti, dějů, diem,, 

dím djfíere 226 sl. 
diev, div, děv part. 222 
díl-, diel-, ďál- 392 
díl, diel, deZ part. 222 
dím, diem atd. 226 . 



447 



din, dien, děn part. 223 

-dírati dial. -řtt 355 

■díš, dieš 226 

díti v. diefo' 

dw, diev, děv part. 222 

díwači se dial. d«w 353 

divoucí 89 ; 

divúcí 89' 

dlabati, -bu 351 

dloužení slabiky kořen- 
nó v praes. a dílem 
, také v jiných tvarech 
praes. 34, 137, 164, 
231/ 232, sl, 281, 348, 
354, 358, 365, 367, 
370, 375 až 380; — 
v aor. 44, 45 sl, 51, 
120 sl., 130 sl., 133, 
136, 143; v part. -U 
95 sl, 97, 124, 144, 
145, 146, 162, 165; 
v part. -ss 100; — 
zdloužení kmenové pří- 
pony -é v praes. 35, 
36, v aor. 45 ; — zdlou- 
žení koncovky praes, 

• 1. os. pl. -mé 20, 2. os. 
pl. -té 23, aor. 3. os. 
pl. -ú 59, impf. 59 ; — 
zdloužení konc. part. 
-al. -ál dial. -ol 96, 
323, 333, 376, 380; 
-oval, -ovál 404; -el. 
-él 95, 97. 144, 162^ 
242; -el, -iel, -él, -íl 
96, 194, 220 sl., 264 
sl., 277 sl.; -il, -íl 95 
sl, 210 sl, 307; -ul, 
-úldM. -ol 96,231 sl, 
241 sl, 382 sl; -yl, 
~ýl 95, 203 sl; — 
zdloužení konc. part. 
-nn, -U 103 sl. ; ze- 
jména -án 104, 217 sl, 
278, 323, 333, 376; -en, 
-én, -ín, -ýn 104 sl, 
124 sl, 144, 162, 312 
sl ; -en, -ien, -ín 104 
sl, 194', 264. 278 sl, 
334 sl; — zdloužení 



konc. v part. -ns 100 ; 
— viz také v záhlaví 

hvantita 
dlubati, -bu 351 
dmu, dáti 174 sl, 183 
dmouti, douti 174, 178, 

183 

dmul, dmut, dmuv atp. 

m. du- 174, 178, 181, 

182, 183, 184 
-do, -de příp. kmenová, 

splývající s kořenem 32, 

117, 126, 128, 134, 140 
ďobati, -bu 352 
dobrodienie, -díní, -diní 

393 

dobuden, dobyt 126 
dod-, dad- 409 
dodieti 226 sl. / 
doj den part. dojiti 131 
doj dít, dojiti 131 
dojiti, dial impt. dój 305 
dojit, dojiti 131 
dojúcí 89 
-dolati 323 
dolb- 351 
domáceti sě 338 
dondu 129 
dořéci 166 

dosíci, -sieci, -sahu 168 
došal, došel 139 
dotčěti, dótč- 292 
dotknuti 255 
dotýlcati, -týču 366 ; nikoli 

dotýcati 332, 337 
douti v. dúti 
dovířeti 346 

dra, drúc- part. 193, 196 
-dráběti, ke drobiti 346 
drápatí, -pu 352 
drastiti 310 
dráti, deru 196, 377 
drázditi 300, 303 sl, 310 
drášeti, ke dražiti 347 
drbati, -bu 351 
drbiti 299, 313 
drcati 327 
drdlati 357 

dřěch aor., dřel, dřěn, 
dřev part. 196. 



dřěm impt. dřiemati 353 

dřevěněli, -ňai 260 

dřeMti 280 

dřící _ m. droucí 193 

dřiemati 353 

dřieti, dříti. dru 192, 194, 

196, part. dreV 194 

a dreí 103 
d«- v. dne- 
drhotati, -cu 368, 372 
drw, dres v. dřieti 
drmgat, -Mm 363 
drsenie 244 

drsnáti, drzl, drmul 244 
dršach, dršěch 275 
dřzám, dfšeti 346 
drMjúcí 90 
dr zemný 92, 276 
drieí* 280 

dr^'m part. 91, 92, 276 
dr zimný 441 
dšccř?, dščieti 266 
dščieti, dščěju 264, 265, 
266 

dše aor., dše» part. dchnuti 
244 

dšfoYi v. dščieti 

-df-, -st-, -ct- v inf. 123 

-dí-. dial. -j#- v impt. 

120 
d«, jd% 129 
duál 1 
ďubati 352 
dudlati 357 

dfcí/- m. dm-, dsm- : dw^w 
m. d«m atd. 174, 183, 
235 

dumlati 357 

dunúti 235, 244 

dupati 353 

dupotati, -cu 373 

-d»fé1^ 258, 266 

dusiti, impt. dial. dwš 41 

-dúšěti 335 

d«ífo', d«m 67, 174 sl, 
183 

-dvihnúti 242, 244 
dvouslabičných infinitivů 

kvantita 71 sl. 
dí/, de', dej, daj impt. 411 
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dýchati 363 
dýchnu, dýchnu 244 
dým 91 
dýměti 266 

dýře-, déře-, dráti 377 
dýhu, dýchati 363 
duh- 244 
rfffřři- V. dúti 

-e příp. km. praes. 31, 

33 ; — příp. km. aor. 

sil. 44; — konc. pl. 

part. -nt 81 
-c změněno dial. v -ě, -e, 

-o 36 

-e- mírnící v part. -Id 94 
-é konc. 3. os. pl. 26 
-é zúženo v -í(ý) 35, — 
. změněno dial. v -ie 36 
-é z -ej/ v impt. 321. 331 
-e. příp. km. inf. 68, 111 
-e, -e konc. part. 80 

sl., 82 a j. 
-ě- v impt. 36 sl.; — vy- 
nechává se 39 sl.; — 
bývá tu m. i 275; — 
a tutéž za ě bývá i, ij 
40 

-ě, -é z -e v příp. km, 

inf. 68, 111 
-é v koř. slovesných 218 

si, 391 sl. 
-§ v part. -nt 82 
-éacha typ impf. sťsl. 58 
-ec- v part. -nč místo 

-éc, -íec 85 sl. ; — 

místo -íc z -líc 404 
-éc- v part. -wč, kráceno 

85 sl.; 
ed-, ěd-, éd- 132, 411 
-e-ch za -ch místo -(j)seni 

425 

-ée/j v impf. v. -i'ec7ř 
-ej dial. m. -i 36, 274 
-éj, -ěj, -ej v impt. 37, 

39 a j. 
-ěj m. -i v impt. 286 

-éf, -ej' m. -ejii v 3. 
os. pl. 25, 262, 331; 
— m. -i v 3. os. pl. 
27, 28 274, 302 



-ěje, -eje m. -e, -e v part. 

-nt 87, 276 
-éje- staž. v -ie- 34, 226, 

261 sl. 
-ějí, -ejí 3. os. pl. m. -í 

27, 274, 302 

-ějící adj. z part. 90 
-eju. -ejú dial. m. v 3. 

os. pl. 28 a j., srov. 

-ějí, -ejí 

-ějúcí adj. z part. 90 
-él, -él za -ř v part. -Is 

94, 124, 1°44, 162, 242 
-el, -el, -al part. 263 sl, 

276 sl., 333 
-él za -l v part. -U, v. -e? ; 

— dial. za -íl, -il v témž 

part. 96 

-em dial. konc. 1. os. sg. 
7 a j. 

-em za -om v 1. os. pl. 

aor. sil. 46, 138 
-em m. -en, part. 312 

-em m. -(j)sem v perifr. 
424 

-en, -ěn konc. part. -m, 
dlouženo v -én, -ien, 
-ín 104, 124, 144 atd., 
viz dloužení part. -m 

-ení subst. verb., dial. 
-éní 106, 312; srov. 
subst. verb. 

-eno příp. part. -m 101 sl. 
-enti příp.' 3. os. pl. 23 
es-, s- kořen 413 

-e-s m. -fiM' v perifr. 
424 

-§t konc. part. -nt 81 
-eíi inf. zdlouž. v -ieti, 

-íti 72, 263 a j., v. 

kvantita v inf. 

etymologická délka 73, 

75, 95, 103 
-etb konc. 3. os. pl. 23, 

24, 26 
-eu z -et m. -I v part. 

-h 124, 144 ° 



-ev, -ěv, -av part. 264, 

277, 333 
-ev přidáno analogií v part. 

-ss 100, 124, 138, 144, 

162, 243 
-ěva- z -ova- v VI. třV 

400 sl. 
-fati, slovesa toho inf. 353- 
feflati 357 

filcati, fikat, fíěu 367 
filozofí sg. nom. 440 
íinitní výrazy slovesné 1, 
■ 422 

flágai, fláďžu, ftáhati 363 : 
fňukati, dial. -ču 367 
fonetická délka 75 a j. 
fošna 439 

foukati, dial. fúkat, fúču 

367 
frflati 357 
frflotati 373 
frkotati 373 
/«- v. /o«- 

futurum 2; perifr. 421, 
427 sl; — fut. exae- 
tam 2, 421, 428; -* 
sígmatické 4, 65 sl. 

gqd- 128 

gagotati, -cu 372 

gajdati, gajzu 368 

-<7ači praes. -Iw 363 

gemlati 358 

#Zed- 245 

glgotati, -cu 372 

glintati se, -cu 372 

glundati, glundzu 368 

</wí-, grjíeč- 128 

(/reSí-i inf. 151 

</ré/a- 227 

gr§s- 245 

gugnati 358 

gyb-n- 246 

jť/říž*- 245, 246 

gsmyz- 281, gzmzz- 358 

<73rč- 246 

Mdéč m. házeti 335, sic. 

hádžem 335 
/tťý'^* 305 

7íema stněm. ftáw 266 
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hanboucí 89 
haněti 2§8 
háněti 335 
haniti 313 
hargotati, -cu 372 
Aastó 308, impt. dial. 
41 

<fól#t 335 
hatlati 358 
-Tíafe' praes. -£w 363 
havatati, -cu 372 
Mčeč?: 335, dial. &ál«j 

hádžem 335 
7ř6e aor. A»«íř» 245 
Ac- za chc-, clitieti 282 sl, 
7&ež>-, zhebnouti 246 
Aeč, Aečife interj. 280 
heě, hedte interj. 280 
hemsati, hemžu 358 ; -#eií&, 

-šiti, -Mi, -žiti 358 
M, hit, MU m. 129, 

131 

hl m. 7m^7 part. 241, 245 
hlad-, hled- 245 
Maditi 309 
hlásati 362 
Mírnil 300, 308 
hlasonošúcí 89 
-hlášeti 346 

Mášw, hlásati 362, hlásiti 

300 
-Máseti 346 
We, -ře interj. 280 
Meč, Mečíe interj. 280 
MeíZ-, Ažoťž- 245 
Meď, Meď£, -ife interj. 280 
Meděti, hlesu 273, 277, 

280 sl. 
hlédnúti 245 
hleěut, hleděl 277 
AZeMe interj. 280 
Zdejte, interj. 280 
Mele, -me interj. 280 
hleleď, -me, -te interj. 280 
Mezen m. hleděn 281 
-hlézěti 336 ' 
Tfew, Wecžáí* 273, 277, 
, 280 sl. 

Mezen m. hleděn 281 
-hléžeíi 336 



Mžíž- v. /iZeó'- 
-hlízeti, -hlížeti 336 
Modati, Mozu 367 
hloubati, -bu 352 
Mozen m. Modán 367 
Múze-, Máze- v. hlodati 
Mtati praes. dial. 7wcm 

z Wc« 373 
Wíifo" 310 
hmožditi 310 
7m«/ m. s«4/, jsme 418, 

420 

hmyzěti, hmyzu 281 
-hnájeti. ke hnojiti 346 
/mač part. Tmáw 103 
hnáti,'ženu 75, 103, 377 
Mečí 123 

hnésti, hnětu, a hnésti, 

hňetu 128 
7mm, foiíjří 213 
hniem, hnieš, atd., Tžjm^' 

213 

TiwýV, 7^my^í atd., 7w?fo' 
213 

/míči, 7wí( atd. 75, 95. 
213 

hniú, hňú atd., hniti 213 
Míí?, part. hnil 210 
A»t<^' 235, 245, aor. hbe 

43, 245 
hoditi 300, 308 
honicí 89 
/řonitó 377 
hoňúcí 89 
hořějúcí 90 

Tíofe^' 258. 259, 277, 281 
horoucí 89, 281 
7wm 10, 281 . 
Aoňř, Aore7i 281 
honící, -oucí89, 281; 7mj- 

řúcí 89 
hotovati, hotuju 405 
houpati 353 
&<we& 266 
^o^w, /woYfo' 300 
hrabati, -bu 351 
hradili 3U9 
hřání, hřieti 228 
7řmí? 68, 75, 318, 325, 

390 
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hřáti v. hřieti 
hřaz-, hřěz-, hřez- 245 
hrazditi 309 
-hrázěti 336 
-hřaznúti 245 
hrazen, hraditi 309 
-hrázeti 336, 346 
hřběti, hřbieti, hřeběti 281 
-hřbíti 152 
7*mí, /w&ač' 367 
Tb-aV:^' 259, 264, 266 
ftře&- srov, hřésti, hřebu 
hřebati 351 
hřebenie 151 
hřeběti, hřbieti 281 
hřébsti v. hřésti 
hřebu, hřésti v. Aresfo' 
Třfe/í, /ire/w v. hřieti . 
hřeji part. Aneíi 228, 
441 

Afe/í, hřieti 219, 227 
Afe7 part. 7jneč* 227 
7*few part. A^ieí* 228 
hřěnie, hřání 228 
Arérfí, 7?,re7»M 110 sl , 148 

sl., 151, 152 
hřěšúcí 89 - 
Tireč, feneří 227, hřět part. 

Afieí* 228 
hřetí subst. verb. Tir^eí* 
228 

hřěv part. 7mefo' 228 
Afe^-, hřěz-, hřaz- 245 sl. 
An- m. hřej- 219 
-7mi m. -zři 199 
hříbati, -bu 352 
hřieti, hříti, hřáti praes. 
Tí-re/íí, hřeji atd. 219, 
227 sl., 393, 439 
hřij- m. Afej- 219 
hřěju, hříti, hřáti 227 
hříti v. hřieti 
hrkati 367 
hrkotati, -cu 372 
-Arř in. -hrnul, part. 246 
hřměti, -ieti, -íti 72, 76 

hrnuti 246, impt. dial. 

^řw 42 
hrochtati, -cu 368 

29 
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hromaediti 300, 304, 309 

sl., 313 sl. 
-hromáMěti 336 
hrouceti, k hroutiti 346 
hrositi 308 
-hrúgiti 245 sl. 
hrúmúť dial. 246 
-hrúMti 336 
hrvat, rváti 384 
hrygati, hryzu 145, 324 
hrýgti 145, 324 
hrzěti, hrzěju 266 sl. 
hrzati, rzáti 358 
Twla- m. Ar^a- 359 
JiuMati 355 
hudenie 128 
hudu, husti 128 
huhňati 358 
hukotati 373 

húsfá, hudu 128 

hvísdati, -M'u 367 sl. 
hýbati, -bu 351 
hynuti 246 
hyřujúcí 90 

56, 309 
m. -(j)sem v dial. pe- 

rifr. nesl-ch, věděl-ch, 

ja-ch niesol atp. 65, 

420, 424 
-c&- v aor. slab. 47 
-cháděti, -cházeti 336 
-chaju, nechati 324 {, 
chamlati 358 
chápati 357 
-chati praes. -šm 363 
-cháněti 336; 79 
c&ca, c7^ča dial. part., c/^é 

284 

chcáti, scáti 288, 342 
chc-e- z chst-j- 282 
c7<ee, cTjce? dial. impt., 

cTtóeči 283 
chceja, -úc dial. part., 

chtieti 284 
c7žcejf dial. 3. pl., efefoietá 

283 

c7^ce7, c7í-ce7 dial. part., 

chtieti 284 
chcenie, chtěnie 284 
cAceř' dial. inf.. c&čáetó 284 



chceva, -vě 282 

c&ci, -we, -ře dial. impt. 

c7#ieí«í 283 
c/^cí, c/ictí, chtieti, chtíti 

10, 281 sl. 
<^aec part. dial. m. cfe^ec 

284 

Cifea? part. dial. m. cjWéZ 
284 

chcíp- v. žcíp- 353 
cTžač inf. dial. m. chtíti 
284 

c/i6'W, chcme, chcmy 1. os. 

pl. c7^cem- 282 sl.; 38 
chcó, chcou, chcú dial. 

3. os. pl. c7^'č* 283 
chcš, chceš 282 
c/řcía 2. 3. os. du. cMeři 

282 

chcte 2. os. pl. chtieti 

283; 38 
c^cm, c&ct, chtieti, chtíti 

10, 281 sl. 
cTřcw wésíi perifr. 127 
c7^c^í dial. 3. os. pl, c7iíííi 

283 

chcúc- dial. part. e7#í^ 
284 • 

chctU fem. chcela dial. 

part. cTičíči 284; — 
chcva, chcvě 1. os. du. 

chtieti 282 
chčiju, chcáti 288 
ch(e)c- z chst-j- 282 
c7^ee^-, c7řO(7- 99, 139 
chechtati se 368 
chiatický aorist 47 
chladiti 300 
chTachotati se 372 
chtastati praes. dial. cTrfa- 

sčít 373 
-chlázeti 346 
chlazu, chladiti 300 
chlemtati 369 
chleptati 369 
-chm- místo -chom- v 1. 

os. plur. aor. slab. a 

impf. 53, 60, 425 . 
chňapati 353 



c/žocíí, chóceš. chtieti 281 
sl. 

c7íoí?-, c7řea!- 99, 139 
chodijící 90 

choditi 300, impt. dial. 

cTřoy, chojte 41 
chocMcí 89 

chodujúcí, chodujúcí 90 
-chom, -chóm, -chuom v 

konc. 1. os. pl. aor. a 

impf. 440 
chomtati 372 
chotěch aor. 283 
chotěti, chtieti, chtíti 281 

sl. 

chovati 328 

chozijící 91 

chozúcí 89 

chozujúcí 90 

chřadnuti, chřed-, chřed- 

246 
chrániti 304 
chrápati 352 
chřed-. chřčd-, chřadnuti 

246 
chred- 246 
chrchlati 357 
c/ír^i 336 

-chrnuti, chrsmn- 235 
chrochtali 368 
chronttaťi 372 
chrápati 352 
chrouti, chruji 234 
chrpútaii 372 
chruji, chrouti 234 
chrupat i 352 
c/řř- za c7«c- při chtieti 

282 sl. 
c&ife- m. c7^cfí- 282 sl. 
c7tíej impt. 283 .. : 
chtěje, chtějíc- part. 284 
c7ifé/é 3. os. pl. m. c/iií, 

c/tóe 283 
chtějiech, chtiech impf. 

c/ííí'c^ 283; 58 
ehtějúcí 90 
cTříéř, c7ifo'či 284 
c7řči m. cAd 1. os. sg. 

282 
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ďifo', chtíc 3: os. pl. chtieti 
283 

chtiech impf. 283; perifr. 

chybná žwse c/tóše 64 
cTřčígŽ, c&čeZ 284 
chtieti, chtíti, chcu, chocu, 

chci atd. 281 sl.; 38, 

58, 72, 76 
čTíčÍ?, cM?, cT^W part. 

cT^eč 284 
cAím 1. os. pl. cTácew 283 
c7řfo'fó v. chtieti 
chtúc part. dial. c7^' 

284 

cMW part. dial. cTrf/^' 284 
-eTm konc. 3. os. pl. aor. 

a impf. 30. 47 
chublati 358 

chůce-, chocu, chtieti 381 
sl. 

-chuom v. -chom, -chóm 
-chva místo -cTíoto v 1. 
os. du. aor. slab. a impf. 

53, 60 
chválejúci 90 
chváliti 304 

-c/ř.we m. -c7i<w<? v 1. os. 

du. aor. slab. a impf. 

53, 60 
chvěju, chvěti 228 
chvěti, chvieti, chvíti, 

chvěju 72/76. 219, 228 
chvím, chvěju 228 
chvístati praes. dial. chvíš- 

ču 373 
chvíti v. chvěti 
chyběti 336 
chychotati sa 368 
chy stati praes. dial. chyšču 
a -sm 373 ' I 

chytatí praes. dial. cTwcž* 

373 

-i konc. 1. os. sg. 7; — 
dial. místo -i v 3. os. 
pl. 26; — konc. impt. 
2, 3. os. sg. 36 sl., vy- 
nechává se 39 sl. ; -— 
konc. part. -nt sg. fem. 
(neutr.) 81, v part. -ss 
sg, fem. (neutr.) 98 ;| 



— příp. kmene praes. 
32, 34, 111; — příp. 
kmene inf. 68, 111 ; — 
v koř. sloves I. 7. 201, 
208 sl.; — bývá dial. 
místo -í 36 • 

-i- v dial. impt. místo -ě- 

40, 119 a j. 
i-, z ei- 213, srov. jiti 
-i konc. 3. os. pl. 24, 26 ; 

— bývá tu místo -ejí, 
-ějí 28, 262. 331; - 
z -ie v subst. verb. 
105 a při vzorech jed- 
notlivých; — v praes. 
trpí-, prosi- 32, 34, 
111; — dial. kráceno 
v -i 36_ a j., měněno 
v -e, -ej 36 a j, 

■ia, -iá konc. 3. os. pl. 
26 ; — tutéž -iá m. 
■ějú 29 
-iác konc. dial. part. -nt 
88 

-íc- v konc. part. -nt 81 
sl. ; — kráceno 85 sl. 
-ící adj. z part. -nt 83 
id- místo jd-. jdu 129, 
130 

iťfo-, Ml- dial. místo 

a jd-, jdu 129, 130 
-ie konc. 3. os. pl. 26 
a j.; — tutéž m. -£24; 

— v impt. m. -ěj 262 ; 

— konc. subst. verb. 
105 a při vzorech jed- 
notlivých; — dial. m. 

— é 36 

-ie- za -í- v praes. 35, 
274 

-iec- v konc. part. -nt 
81 sl. a j.; kráceno 
85 sl.; — tutéž místo 
-úc-, -íc- 87 
-iecí adj. z part. -nt 83 
-iech, -éch. -ích konc. 
impf. 58, 59 a při vzo- 
rech jednotlivých 120, 
142 atd. 
-iel part. m. -ěl 96, 277 j 



-iemy impt. m. -ějmy 262 
-ien part. m. -ěn 278 
-wtfe impt. m. -ějte 262 
-ieřř inf. vedle -ěti 72 
^ewa impt. m. -ějva 262 
-£c^ impf., v. -iech 
-ichu m. -echu v 3. os. 

pur. aor. 275 
-ij místo -i, -e- v impt. 

40, 175 
-ij- z v VI. tř. 400 
sl. 

-yá, dial. konc. 3. 

os. pl. 29 
-ijau, -ijou dial. konc. 

3. os. pl. 29 
i jdu m. jdu 129 
-ý)a adj. z part. 90 
-ýo atp. v dial. konc. 3. 

os. pl. 30 
-ijou- v. -ijú 

-iju dial. konc. 3. os. pl. 
30 

-ijú, -íjú, -ijau, -ijou 
dial. konc. 3. os. pl. 29 
-il konc. part. místo -l 
94 

-il konc. part., mění se 
dial. v -iut, -jut 93 a j. 
-íl konc. part. z -iel m. 
-e7 96, 264, 277; — 
totéž z -il 95, 307 
imperativ 1, 2, 4; 36 sl.; 
v češtině zvláště 38 sl. ; 
při vzorech jednotlivých 
119 atd. (udání zevrub- 
né v. v Obsahu) 
imperfektum 2, 4; 53 sl. ; 
v češtině zvláště 55 sl. ; 
novotvary 56 sl. ; jeho 
typy 58 ; jeho koncovky 
du. 2. 3. -sta, -sta a 
pl. 2. -šte, -ste 60 ; za- 
niká 62 sl. ; při vzo- 
rech jednotlivých 120 
atd. (udání zevrubné 
v. v Obsahu). 
-ín konc. part. z -én m. 
-en 124, 144, 162; — 

29* 
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totéž z -ien m. -ěn 
264, 278 

indikativ 1, 2 ; při vzo- 
rech jednotlivých v. pod 
záhlavím graesens. 

infinitiv 1, 4; 66 sl.; v 
češtině zvláště 69 sl.; 
jeho konc. -ti a -t 69, 
. 70, dial. -t, -ci, -c, -c, -c 
71 ; jeho kvantita 71 sl., 
74 sl. ; při vzorech 
jednotlivých 122 atd. 
(mezi tvary jmennými, 
jež vyhledati jest podle 
Obsahu); — inf. prý 
perf. -seti 78 

infinitivní výrazy slovesné 
1, 422 

injunktiv 43 

-io dial. konc. 3. os. pl. 

27; — - totéž m. -ějú 

atd. 29 
-iom dial. konc. 3. os. pl. 

27 

ísc, jiti 131 

iskat 365 

išč, jíti 131 

išcu, iskai dial. 365 

išetj išét, išeu, išéu dial. 

part. Šel 139 
išieu, išiou dial. part*, šel 

139 

it, iti, jiti 129, 131 
'iti, -iti inf. 75 
-iti, -ieti, -Mi inf. 72, 76 
iu, iú z vratnou analogií 

za i, i 35, 39, 274 
-iu konc. 1. os. sg. 7 ; — 

konc. 3. os. pl. m. -ějú 

29 

-iú konc. 3. os. pl. 24 
-iut dial. part. z -it 93 ; 

srov. -ut a -jut 
is impt. jen .412 
izésti stsl. 132 
j', je, jesř 416 
-j odsuto v impt. 262, 

321, 331, 401 sl., 410 
-ja, -já dial. konc. 3. os. 

pl. 26, 29 



-ja z -iě příp. kmen. part. 

-nt 81, a part. -ss 98 
-/a konc. km. tř. V. 68, 
> 112, 318, 319, 329, 385 
-ja, -jaci, adv. z part. 88 
jaď- 113, 116, 411 
jach, jěch aor. 176, 183 
jakořka 88 
jal-, jel- part. 183 
ja-m jest 418 
jáma 99 
já-řku 166 
jaskotati 372 
jasniti 311 

jář, jmouti 177, 178, 
183 

jrač-, jeř-, ;eč- part. ;Vefó, 

J«í' 181, 184 
jav-, jev-, jev- part. jieti, 

jmu 180, 184 
•jd za -ď v dial. impt. 41 
jden novotv. part. pass. 

jiti 131 
jdenie, jití 131 
-jdi novotv. part. ke -jdu 

131 

-jdout dial. m. -jiti 131 

jcfe, jíčí 128 sl. 

je, jest 416 

-je konc. 3. os. pl. 26 

-je příp. km. praes. 32, 
33 a j. ; — za ni je 
dial. -jo 202 a j. 

jeb-, jebati, jebu, jeben 
151, 152, 324 

~jec, -jeci adv. z part. 88 

ject, jeti 133 

ječeti 284 

jed-, jed-, j-éd-, j-ěd-, 
jisti 113, 116, 132, 
411 sl. 

jed fem. jedši part. jeti 
133, 134 

jed-, jed-, jied-, jedu, jeti 
_ 133, 134 

jed-, jed-, jiem, jím, jiesti, 
jisti 121, 132, 133, 
411 sl. 

jednoduché výrazy slo- 
vesné 4 sl. 



jedu, v. jeti 

jedz, jez 412 

jedzený part. jisti 133 

jěch aor. k jeti 133 — 
k jiesti 121, 132, — 
k jieří, jmu 183 

jechati 133 

?e;'če, jeďče 133 

?e£íač?; 369 

jeř, jet part. jeti 134 

jé7-, jal- part. j«eři, j'm» 
183 

jem dial. v. í ím 
;Vw, jém fem. ;em& 180, 
184 

jem-, jbin- 99, 174 sl. 
jema- m. jwíá-, /máíí 

324 sl. 
jemaju,jemám, jmáti 324 

sl. 

jé» fem. jěriá part. /<W 
134 

jes-, jsem atd. 33, 113, 
115, 145, 412 sl.; — 
jes- dial. m. js- 418 

jest zavolá 64 

jesem, jesi, jesy, jeste 
dial. m. jsew atd. 417, 
418 

jest, jisti 122. 132 
jest odchyl, jiest sup. jie- 
sti 123, 132 
jesti, jest 3. sg. 13, 416; 

jest o 416 
ječ part. jeti 103 
ječ-, ječ-, jař part. 184 
'jeti, jedu 32, 51, 72, 76, 
'" 103, 122,1 1.33^ 134 
jetí, j'ětie,"jmu 182, 184 
jeti, jieti, jmu v. jieti, 
jmu 

jev part. k jeti 134 
./feť-, jěV, j«v- "184 
jes impt., jez-i-í 4.12 
jěsa part. dial. k ^'*sř* 
133 

jezditi 310, impt. dial. 

jcMi 41, 304 
jhráti, jhraju 68. 75, 318, 
x 325, 390 2 
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jí atd. 3. os. pl. m. jedí 

412 
-jíceíi 336 

jid-, jíd- &or. jiti 129 sl.; 

— místo jd- 129 
jid fem. jifZía dial. part. 

jisti 133 
jied-, jeoP~a~or. yecfot 122, 

133 

jiem atd. 411 sl. ; du. 2. 

3. jiesča 411, pl. 2. 

jiesče 412; v. jisti 
jiesti, jiem v. jisti, jím 
jieti, jíti, jmu 76, 99. 

174 sl, 176, 177 sl.; 

179, 181, 182; 183 sl. 
-jiešděti 336 

jit fem. jeta part. jeti 
134 

jím, jiem, jisti 411 sl., 

zkrác. jim 411 
jisci, j#* 131 
jískati 365 

/feři, jím, jiesti, jiem 33, 
37, 39, 48. 50, 84, 118, 
121, 123, 131, 132, 
411 sl. 

jisti, jíti 131 

jistiťi 310 

jíšču, jísTcati 365 

jíše abibat 57 

jit part. pass. k jíti 131 

"jit, jíti 130 

jíti, jdu, aor. jécž- 
atd. 5, 32, 37 sl., 44, 
45, 46, 51, 57, 76, 78, 
116, 120, 122, 128 sl., 
178, 208, 213, 441 

jíti, jieti, jmu 76, 99, 
174 sl., 176, 177 sl., 
183 

jití, jitie 131, 132 
-jízděti 336 

jmám, jmieti, mám, míti 
32, 267 sl.; - perifr. 
jmám nésti 427 
jmáti, jemaju 324 sl. 
jmě-, v. jmieti 
-jměju, -jměješ 268 
jmění, jměme, 264, 268 



jmenné tvary slovesné 1 ; 
při vzorech jednotli- 
vých 122 atd. (udání 
zevrubné v. v Obsahu) 

jmieš" 1 m. jmieše 60, 442 

jmieti, jmám, míti, mám 
32, 72, 76, 178, 267 sl. 

jmouti, jmu v. jieti, jíti, 
jmu 

jmu- novotvary místo ja-, 

je-, jě- v. jieti, jmu 
jo dial. je, jest 416 
-jo z -io v part. -nt 81; 

— v part. -ss 98; — 
příp. km. praes. 32, 33, 
dial. za příp. -je 202 
a j. 

js- psáno odděleně j-s- 
145 

js- a s- v tvarech jsem, 
jsi atp. a sem, si atd. 
413 sl. 

js' místo jsi 415 

jsa, sa part. 145, 413 sl. 

jsem, sem atd. 413 sl. ; 

— jseš, seš 414, 416; 

— jsi, si 415 ; — jsma, 
srna 417 

jsem, sem atd. v perifr. 
nesl jsem, 422 sl., nesl 
jsem byl 426, jsem 
nesa fem. nesúci 434 
sl., jsem nes fem. wesši 
436 sl., jsem nesen 432 
atd.; — bývá tu vy- 
necháno 422; - v pe- 
rifr. chybných jsem 
biech, jsi bieše 437, 
byl (jest) lovieše 437, 
jest zavolá 437 

jsem- je (já), jsi-je (ty) 
dial. 419, 420 

jsem-není (já) atd. dial. 
420 

jsme, sme 417 

j srny -j sú (my), jsmy- 
nejsú atd. dial. 420, 
jsmy-není-jsú (my) &td. 
419, 420 

jsom, som, jsem 415 



-jsi, -jšé, -jíti 131 
jsta, sta, jste, ste 417 
jsu, su, jsem 415 
jsú, jsau, jsou, sú atd. 
417 

jsva, sva, -vě 417 

-jt m. -jíti 131 

-jí, -jt za -í', -jďč-, -j#- 

v dial. impt. 41 
-jut dial. part. z 93; 

srov. -ut a -w-? 
-j«m konc. dial. 3. os. pL 

27 t 

jftcže-, j&cžo-, jĎ(i$ 128 
jbgrati 318; v. jhráti 
jim- 174 sl. 
jbma-mb atd. 267; v. 

jmám 
Mceti 334, 326 
/fcacMfo' 309 
-Mjeti 336 

&aj« se, 7ra^' se 75, 389 
/řáZeři 336' 
kameňati, -ěti 260 
kapati 352 
karati 354 
kasati 361 

-kášeti, ke Aosiř* 346 
kašlati 356 
&ašw, kasati 361 
Mře v í, áácečš 334, 336 
to* se 75, 389 
-to?' praes. -é« 364 
kázanie 107 sl. 
kázati 358 sl. 
&aWfe' 41, 308 
-kázeti 337 
/řtisM, kážati 358 sl. 

7cce- za c7»c-, c^ce- 
282, 283 
7ícž, cÁ« 282 
kdákati, Mácu 365 
£ecačí 327 

&ej se. se impt. 387 
sl. 

&Za-. kle-, kle- 186 
klabati 351 
išTtóeeč 337 
kláceti 337 
fcZácč 123 
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Mač-, kleč- 285 
kladu, Másti 134 
Mak-, Meh-, Mek- 246 
Mal m. kladl 134 
Báněti 337 
Mánie 356 
Mapati 327, 353 
Másti, Madu 32, 134; 

Hase, Maše 123 
&ZaZ-, &Zeř- 186 
Mači, fcféíi 177 
ArZáíi 356 
^Zářiči 310 
&ZécéZi 337 

Mečeti 285; 84; part. dial. 

&ZecW 277 
Méčw, Mécěti 337 
Meji, Meju m. Mnu 174, 

187, 230 
Mejt, Méti, Míti 187 
Mek-, Mak-, kleli- 246 
Mek- 246, 285, 337 
Meknuti, Mak- 246 
Mekotati, Jelektati 369 
MeZ part. 186 
#Ze« part. m. klet 187; 

— 7fZe/ž impt. m. klni 

187 , 

Jelení m. kletí 187 
Menúti 246 
Mep-n- 246 
klepali 352 

klestiti, impt. dial. Mesi? 

41, impf. klestiech 56 
7,'Zeř-, ifeteí- 186 
fcřeřé 187 

7cZáíi, /rfíří, 7čZwm novotv. 

/ífejř, &ZejV 174, 186, 

187, 230 
Mevetati, -cu 369 
kli- m. 7íZm- 383 
Míceti, Mécěti 337 
Mícěti, Mícu 337 
TčZioVZ, 7cZ£seZi 337 
Hýí, Mvati 383 
&Zé&, &Zim v. 7řZe'Z* 
Míti, Mvati 383 
-klízeti 337 

Mnúti, Mnu, Meju atd. v. 
7cZe% 



Wo&aťt 351, 383 
7^0(7, kládí 134 
klofati 353 
klochtati, -cu 369 
HoA- dial. za čZw7č- 171 
Mokotati, kloktati 369 
klopotati 369 
klouhati 359, 439 
7cZomí^', řfea#* 383 
Mouzati, kloužu 359, 439 
&Zm-,; /Wé- m. Z-Zm- 383 
7fZw&ató 351, 383 
Muju, Mvati 383 
Musati 361 
Múzati 359. 439 
-klměti 337 
Movati 383 

&Zm- m. Tířž'-, &Zw- 383 
7ťZwaří, &Zw;/w, jfcZé?* 383 
kmásati 362 

kmen 31 ; praesentní 31 
si, 109, příznakový neb 
samohláskový 110, 116 
sl., bezpříznaký neb 
souhláskový 110, 113, 
406 sl.; — infinitivní 
67 sl., 109; — aor. 
44, 47, 50, 51, impf. 
54 

kménostup 5, 33, 67, 78, 
92, 98, 102. 116 sl., 
125, 126, 128 sl., 134, 
139, 145, 151, 154, 155, 
158, 166, 167 sl, 174, 
190 sl., 201, 204 sl., 
208, 230 sl., 281 sl.. 
377 sl, 382 sl., 406, 
417 

knísati se 361, 362 
koláceti 337 
kolébati 351 
kolísati 362 
-Uliti 314, 356 
kolu, koles. Máti 356 
koncovky 6 
-hončěti 337 

kondicionál 1, 2, 421, 

428 Sl. 

-houseti 338 
kopati 327 



kotáleti 337 

kouleti 338 

koupati 352 

koupiti 305, 308 

kouřili 305 

kousati 325, 361, 362 

kouti, kul, Jeuv, kut m. 
kova- 235, 382 

kovati, kuju novotv. ko- 
vám 113, 225, 373, 
380 sl, 439 

kovu m. huju 381 

krácení koncovky 36 a j. T ; 
viz také v záhlaví kvan- 
tita 

-kráčeti 337 

kráct, Jer ústi 123 

Jcráčeti 337 

kráču, krákati 367 ; — 

ke Jcráčeti 337 
křad-, chřad- 246 
kradnúti 246 
hradu, krásti 134 
-Jcřahnu, -hranu 246 sl. 
kraj impt. m. &rej, At«/ 

202 sl., 206 sl. 

hrájeti 337 sl., dial. kráju, 

-eš 337 
kráJcati 367 

krákorati 354; kráJeořim 

348 
-křanúti 246 
krapati 353 
hřapati 353 
Jcřápati 353 
krápeti 353 
krásliti 303, 308, 314 
hrásti, kradu 122, 134 
kráslu, hrásliti 314 
jb-oď, A;róY m. Jerájeti 337 

sl. 

-hřáti, okřáli 75, 396 sl. 
fcraříí* 300 sl., 304 
Arcew, Jcrstíti 311 
-kfčeti ke /rm/i 346 '.-''"v. 
křehotati, křehtati, Mech-., 
tati 369 

Ar$/ impt. 202 sl., 207, 
Tcre^ praes. 202, 203 
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-křěju, -Jeřieti, -Jcřáti 75, 

369 
křěnúti 247 
krép-n- 247 
/křenem part. 102, 314 
křičeti 285 
JcřiJcnúti 247 
Jcřísiti, křiesiti impt. 7cfés 

305 
Jcrmiti 308 

jfcroé, ifcrač, m. Jcrájeti 337, 
338 

7řroá, krádi 134 
krochtati, -cu 368 
krojiti 305 
TroZi^ 300 
krouceti 346 

Jcrstíti, křstíti praes. -ščtt 
atd. 75, 301; part. 
Jcrščen, Jcrsien, hřščen, 
křšten, krčen, křtěn 
311; fcteše křtiese 64, 
437 

-7cřcW* 338 

&rZiZi v. krstíti 

krúcěti 338 

7cm? fem. 7čn/&ř 204 

krváceti 338 

&ny- z 7řrs- 201 

ftn/Ze impt. 202 
z /írsj- 201 sl. 
-fw, 7ír«/íž v. Arýíi 

7ít?/Z, 7crř/Z 203 sl. 

kryti, kryju 32, 38, 48, 
67, 75, 95 111, 200 
sl., 203 sl, 206 sl. 

■ Jer Bati, krm 360 

krs-, kry- 201 

krbst- 314 

Jestv-, kstvieti sě v. stvie- 

ti se 
kšíti, Mu 314 
M- za cht-, chtieti 282 sl. 
Měl, chtěl 284 
AZv- za kvt- 134 
7cfaw v. kvísti 
kublati se 357 
7í«cm, kutati 373 
7i;íí./íí, A*íy7 v. Jcovati 
kuknati 358 



kůle-, Máti 356 

Mleti, kouleti 334, 338; 
dial. praes. AtWit 134 

kulhati, kuUu 363 

Jcundati se, -dm 368 

Jcúpati 352 

Mpóř* 305, 308 

JcupovaM, -uju 32, 56, 68, 
113, 352. 398 sl. 

kúsati 325. 361. 362 

-&u»H 300, 308 

-kúsěti 338 

kutáleli 337 

Jcutati.373 

Jcutí, kování 382 

kváču, kvákati 365, žtvá- 
cém 348 

kvantita v imperative 42, 
202, 209, 304 sl, 349 
sl. ; — v infinitive 71 
sl., 122, 143, 151, 160, 
176 sl, 193, 203. 210, 
217 sl., 219, 232 sl., 
235, 240 sl., 263 sl., 
276 sl., 304 sl., 322 sl, 
376 sl, 387 sl. ; — v 
supinu 79, 123; — v 
part. -nt 85 sl. a při 
vzorech jednotlivých 
123 atd. ; — v subst. 
verb. 105 sl. a při vzo- 
rech jednotlivých 125 
atd. ; — viz také v zá- 
hlavích dloužení a krá- 
cení 

hvasiti 300 

kvésti 135 

kvet-, květ- 134 sl. 

hvet-, hvbt- 98 

kvetu v. hvísti 

kviěl- v. kvíl- 

kvíliti 314, impt. kvěl 305 

kvílúcí 89, 314 

kvísti, ktvu, Jcvetu 5, 67, 
92, 134 sl. 

Jevit-, levit-, kvísti 134 sl. 

kvou, jabka kvou m. letnou 
134 

kvt-, ktv- 134 
kvit- 134 



kynúše impf. 239, 247 
kynuti, z kyp- 247, z 

Jcyv- 247 
Jeysati 361, dial. kysť 145 
kývati 328, 353 
kyvotati 372 

kyti part. kdjqšte stsl. 

247 
knch- 314 

4, -l, z -Z#, příp. part. 

92, 93; při vzorech 

jednotlivých 123 atd. 
-V za -li v part. 95 
lah-, leh- 163 a 247 
láhnúti 247 
Za7m v. léci 
laj- m. Zej-, léti 397 
Zají* v. ZáZi; — místo 

leju 397 
Za&-, lek- 247 
lákati, -cu 365 
Zaft-, Ze'c* 163; ZáTcZ, j>ro- 

lálelý 164 
lakomý 91 
lámati 328 
Zim m. Zéw, Zéč* 397 
lapali 353 
lapotati, -cu 372 
ZcžZaZi 373 

Záfo". Za?'í< 32, 68, 73, 75, 

113, 318 sl., 385 sl. 
-lati praes. -Tu 355 
Z<ró m. lév, léti 397 
-lášeti 346 

-Ze, -Ze" -Ze dial. za -li, 
-ly v part. -Zč 95 

Ze', Túc-, liúc-, líc- part. 
liti 214 

ZeceZi, lécěju, leču 334, 338 

//d. Iahu3%, 159 sl., 163 

leči, laku 163 sl., ZeVcZ 164 

Zec«í v. ZeťéZi 

lécu v. ZéZaZi 

Ze'cw v. lécěti 

leg-, leg- 32, 69, 163, 
247 

leh v. Zéc-ř, Za7ttř 
lehati 169 
Ze7í«či 303 

lehnuti, lahnúti 69, 247 
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•lehovati 69 
lehtati, lechtali 369 
lej, laj impt. 387 sl. 
léj- z lei- 215 
Ujat m. Uti 397 
Ze?'w v. léti 
lei- 163, 247, 338 
lekl 164 

leknuti sě 240, 247 
lekstati, lektati 369 
Ze/eZi, ZeZe/w, lelenie 368 
Zem, Zéš v. Z/Zi 
ZewéZi 265, 269 
ZewiZí 265 
lépati, lípati 353 
lepšiti 303 sl. 
leptali 370 
lesktati 369 
ZéZaZi, -cm 370 
letěti 259, 277, 285 
Ze'Z«, Zeji* 215, 315 sl., 

397 sl. 
ZeZ^cí 89 
letujúcí 90 
Zeč impt. Zéci 163 

ZésZ*, lesu 44, 45. 142, 
144, 145 

leza, v-leze 84 
Zeie-, léci 163 
ležějúcí 90 
Zelen, Želem 163 

ležěti,'lezu, legím 69. 79, 

259, 275, 285 
Zelwc« 90 
lha, IMc- 363 
ZActo', Mu 363 
řfa* my Zl« 363 
U, Uju, impt. Za, Zý' v. Uti 
Ubiti 305 
libotati se 372 
ZfceZá v. ZécéW 
lícu v. Z/Za£* 
?ícřři m. Uceti 338 
ligotati se 372 
Zy-, ZáZj v. ZZZí 
líh , lék- 247 
Um v. ZíZi 
Z^iačí 353 

litati, létati, -cti 370 



Uti, praes. Tú, liú, U, lém, 
Um, liji atd. 75, 213 sl. 

Uz-, léz- v. lézti 

lizati, Izáti, lížu 359 

-lo příp. part. 92 

lokati, -ču 365 

lomiti part. -me», -mew 
308 

lou- v. fó- 

řoviří, byl (jest) lovieše 

64, 437 
-ložiti 69 

Žjpáři, ZjneZi. Zpíči 72 
Istíti 75, 311 
ZáaeZi sě, Išču 285 
ZšY- v. Išč- 

Tú, liú, U, Uti 213 sl. 
-fe konc. part. m. -? 93, 

124, 144. 162, 241 
lúčěti 338 
Zwí&Zí 308 
lupati 353 
lúpati 353 
lupotatí 372 

lúskati praes. dial. tóščw 
367 

Z#áZ*, řářít, -fefflř* 359 
Zle, Ziwc-, Zlíc-, praes. Mu 

v. ZMZí 
-fe konc. part. 92 sl. ; — 

dial. -h, -h za pl. -li 

95 

Ibj- z Zef 215; — hj-, 

léj- 394 
Z&s/r- 285 

-m příp. 1. os. sg. 6, 11; 
— příp. 1. os. pl. 20, 
21, 22 ; — novotvará 
konc. 1 . os. sg. 8 ; chro- 
nologie tohoto novo- 
tvaru 9 sl. 

-m konc. part. 91 ; — 
místo -n (part.) 102 

-m m. -(j)sem 420, 424 

-ma s konc. 1. os. du. 
16; pl, 22 

mácěti 338 

máct, mást i 135 

máčeti 79, -ču 338 

mágaí, máďžu 363 



máchati 364 ,, . . ■ »> 
maj, majte impt. mýZi 
207 

mol, měl, míti 268 ; — 
mal pl. meZi, wieři, 
«»« 187 
mám, m«'Zi, jmám, jmieti 

267 sl. 
mamrati, -řu 355 
-manuti, -manu. -měneš 

235, 247 
-mářěti 339 
másti, matu 135 
mastiti, impt. dial. mašř 
41 

más"w, máchat 364 
fflfl^, miř* 268 
mátali 373 

-maří praes. -ík 353 
matlali 358 
matu, másti 135 
mať, měvše, mnu 187 
mazánie 107 sl. 
mazati 359 
mazlili 308 
mažu, mazati 359 
mčieti, mcu, mčím part. 

mčaZ 286 
-mčíti 314 

mdléti, mdlíti, mdleju 
part. mcZZeZ 76, 265, 
269 

mdlíti, part. -mflVeZ y. 
mdléti 

mdlíti, mdlu part. mtžZiZ 

75, 265, 315 
-me příp. 1. os. pl. 19, 
20; zdlouž. -me' 20, 
dial. -mé 20 

-mě dial. za -m# v 1. os. 
pl. 21 

m§ 247 
mec« v. metati 
medium 6 
mégaf, méďžu 363 
mehnutie oka 243 
měch &or. jmieti 268 
měj-ho-děk 267 
me/, mejZe impt. mýti 207 
202, 203 ■:■ 
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mek-, msk-, mekl fem. 

wMa 249 
měkčení souhlásek 34, 36, 

41, 119, 149 
měkčiti 330 sl. 
mekotati 372 ; mekotati 

se 372 
weZíw, m?e'Zi. mZííi 196, 

356 

men-, měn-, man- 247 sl. 
menšiti 303 sl. 
mer-, mír- 99 
mésti, metu 135 
městy s, -is 439 
měZ-, mař- 135 
weZ- 135 
metati, mecu 370 
mětenie 135 
~me"Zi m.. -mněti 286 
meZw, ?wésZ* 135 
meziti 308 
mhouřili 39, 305 
-mi příp. 1. os. sg. 6 
mwy, me; impt. 267 
mie- impt. m. mě)'- 267 
miecu, mietati 371 
mie-ho-diek 267 
mřec^ impf. 268 
m«'es- srov. mís- 
miesti, másti, matu 135 
miesěti, míseti 339 
mietati 325, 371 

jmieti 267 sl. 
m*eč*. m««, mnouti 177. 

179, 181, 187 
mi-ho-děk 267 
mihotali 373 
míZ, méZ 268 
minúcí pomíjející 249 
mwtó 68, 111, 235, 236 
, sl., 249 ; biechu minušta 

249, 437, 64 
-mírafi 355 
mírnící samohlásky 94 
misati, mišu 339, 361 
mísili impt. mls 305, dial. 

mis 41 
miseči 339 
mišu, misati 361 
mítati 371 



míz* v. jmieti 

mizati. mizeti 339, 325 

mknúti 249 

mladiti 346 

mlaščěti 286 

mlátili 300, 310 

mZčeZi 259, 273, 286 

mZe^, mZm, mZeZ part. 

mZéYi 195, 196 
mZeZi, meZk, mZíZí, meZ* 

76, 103, 194, 195 st, 

356 

mleziva, -ivo, -ina 145 
*mlězti, mlzu 145 
mZáZ? v. mZéZi 
mlknúti 240, 249 
mlotul, mlátil 307 
mZw-Z fem. mlela, mleti 
194 

íwZítvé part. abs. 88 

-mlúvěti 339 
mluvúcí 89 
mluvul, mluvil 307 
mZíZc, *mlézti 146 
mZ^« 145 
mňaet, másti 135 
-mnázeti 339 
mně- v. mnieti 
mněn m. maZ, mmíZ 187 
mnieti, mníti 57, 286 sl. 
mň«í, mnouti v. mieti, 
mnu 

mnu- m. ma-, me- v. mie- 

ř»,,. mnw 
mnw v. mnieti 
-mo příp. 1. os. pl. 19, 

20; — příp. part. -ma 

91 

moci, mohu, móšeš 38, 
72, 84, 158 sl, 160, 
161, 162, 164 sl.; — 
inf. dial. moct, mocti, 
most 161, móc, moct, 
můct 72, 160, 165 

mocu, motali 373 

mod se, modl se impt. 
315 

modlili se 303 sl., 315 
modTujúcí 91 
modrali 260, 263 



mohu v. moci ' 

mohřati 260 

-mos příp. 1. os. pl. 20 

most m. moci inf. 161 

motati, -cu 373 

mow- v. mú- 

moz, mozie impt 158, 159, 

164 sl. 
mozt inf. m. moci 161 
mol impt. m. moz 158, 

159, 164 
móž. móžta, móžme, móžte, 

z mozb 38, 164 
mola, m%la adv. 84, 161 
možaci adv. 161 
mole- 164, 165 
mázem sg. 1., moAtí 158 
mra, mřauc- m. mm 193 
mře- v. mřieti 
mřieti, mříti, mru 5, 49, 

50, 52, 67, 76, 92, 193 

sl., 196 sl. 
mfil fem. mřela 194 
mříti, mru v. mřieti 
mřízděti. 346 
mrknuti 249 
-mrZ 92, 197 
■mrmlali 358 
mrtvati 260 

mrřt, mríZi v. mřieti; — 
mřu, mřou m. mr- 192, 
197 

mrštiti 303 sl. 
mrzeli, mržu 287 
msZíZi 75, 301, 310 sl. 
msiujúcí 91 

mšcíí, mšěen, mší- v. mstíti 
-mácěti, -mouceti 339 
můct, moci 165 
m«c« v. mútiti 
mučenník 102 
»/#/, mo/iZ 165 
wm/ fem. myla 204 
mumkati, -ču 365 
mumlati 356, 358 
mumraťi, -řu 355 
musiti, mušu 10, 300, 
315 

museti, musiti m. m«*s- 
315 
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mušu v. musili 
mútiti 300, 305 
mál, můlme, můlte 164 
mula, múza, mola adv. 

84, 161 
můží m. mohou 158 
můžu, mulou m. mohu, 

mohou 158, 164 
-my příp. 1. os. pl. 19, 

20, 21, 22 
mýceti 339 
myj- v. myti 
myhati sě, -ču 365 
mýliti 39, 305 
ímí/s, mysl, myslte impt. 

315 sl., 442 
my t<l cli 316 

my sliti 56, 300, 303 sl., 
308, 315 sl. ; impť. dial. 
mí/šfo' 41 

-myslet i 339 

mysli, myšlu, myšlen v. 

mysliti 
mýtí, myji 76 sl., 95, 207 
310 

mzieti 340 

mžieti, mlu, mliti 287 
-ms příp. 1. os. pl. 19, 

20; — příp. part. -mx> 

91 

249 

-mb příp. 1. os. sg. 6; — 
dial. za -my v 1. os. 
pl. 21 

339, 340 

mftZe- m. mře- 191 

mbnjati stsl. 259, 267 

mbr- v. mřieti 

-n- vkládáno analogií 185 
sl. 

-na, -ňa part. -nt 82, 241 
-nu příp. třídy II. 

67, 68, 111, 235 
nač fem. nacla m. «acoř 

180 

načřieti, naČru 195 sl. 
náčstr-, načtr- v. načřieti 
nadájet 346 
nadáli se 223 sl. 
nadej du 129 



naději v. nadieti, — »a- 
se v. nadieti sě 

nademše part. 183 

wadéč, na(í# 223 

«aořř, naděje praes. 3. os. 
sg. 224 

nadieti, nadití, naději 
220 sl. 

nadieti sě, naděju sě, na- 
dití se, naději se 223 
fH, 393 

nádrlejúcí 90 

nádrleti se 280 

nadšen 244 

-«ířží z -n-bdq m. -Jífo* 
129 

»aW part. m. nahnul 245 
najden part. »a/ífó 131 
ttajtZZ part. wajWř 131 
naj$u v. najiti 
naježený 133 . 
nájisť, najiti 131 

wí^íZíí 129 sl., 131 
na/s- za ne/s- v ne-jsem 
418 

wa^s/, nq/sc, wajFí dial. za 

najiti 131 
naléei, -lehu 163 
nálelejúcí 90 
náleleti 285 
nandu 129 
napětí 188 

napieti, -pnu, -pnouti 176 
nap jetí nesprávně 188 
narázěti 341 sl. 
nařéci, -řku, -řkl 167 
naříkali, dial -čí* 366 
«cm', wasei impt. 229 
nastřěl, načřěl, -čřieti 195 
nasáti, náspu 154 
-nášeti 340 

naštři, načři, -čřieti impt. 
195 

-nq-ti v. -íi<g příp. II. tř. 
-nafo' praes. -«m 358 
natře-, načře-, -čřieti 195 
-návěti 340 
návidHi 295 sl. 
náviďúcí, -ící 296 
navrceti 346 



navščieviti, navštiviti 305 
-»e příp. km. praes. 32 ; 

za to je dial. -we, -%o 

239 a j. 
-ne, dial. -ííe, -wo vkonc. 

km. praes. vz. ^mm 175 
nedovířeti, nedověřovati 

346 

nechati, -chaju, -chám 
324; — impt. nechaj r 
nech 324 ; skleslý v adv. 
nechaj, nechají, ne- 
chají, nechajlf 324 ; — 
nechat, nechal, nechali 
324 ; — wec% 324 ; — 
nechl, nechlť, nesl, 324 

we/m, wej/w 419 

nejsem 413, 418; nejV-, 
wé)°s- 418; wéjfefí 1. os. 
sg. 419 

něměti 265 

nemoci 164 sl. . 

neňá m. nejs^ 419 

nenáviděli 295 si. 

nenávidící 89 

nem, wewie 418 sl. ; »é- 
»«e, není 419 ; áiú. ňéni 
419 

není-sem (já), není-si (ty) 

atp. 419, 420 
neprobyšúcný 66, 81 
nerci-li 167 
wes- srov, ««es£* 
ňesc, nésfo- 143 
í^eseŽ, neseř, nésél, neset, 

neseu dial. za nesl 144 
nesem dial. za nejsem 418 
nesen, nešen 146 
nesenu býti 434 
néseře 2. os. pl. m. nejste 

149 

nesla-m, nesla- jsem atd. 
424 

nesla-ch, nesla-jsem atd. 

424 sl. 
nesl-em, -es atd. za wes?- 

,/.?«•»*. -j/si 424 ■ 
nesl-ch, nesli-chme, -chmy 

atp. za nesl-jsem atd. 

424 sl. v : 
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nesmysleli 316 ; nesmyslili 
316 . 

wés^, raesw 67, 110, 123 

141, 143, 146 
wesM dial. part. z «es<? 144 
wesw, neso 1. os. sg. m. 

nejsem 149 
ňesu-hmy dial. za nejsme 

420 

»esž? aor. stsl. 143 
nešen, nesen 146 
weář-, z nechlť 324 
netáhnu co učiniti al 254 
-wččé, dial. iterativa k 

346 
netrtý 198 

neurčité výrazy slovesné 

1, 422 
nevěřúcí 89 
nevrlý 92 
wícéři, -čtř 287 
niesom, z nejsem 418 
niet,~ nieto, není 419 
nihňeni, niknutí 243 
niknúti 240, 249 
»mwa, pol. nierna, za 

420 

íms part. wesč 144 

'w*ř, meío, we»á 41 9 

»*&"čí 305 

-nný adj. 102 

-wo- příp. km. praes. 32 

-no příp. part. -ns 101 sl. 

-wo dial. za -ne v km. 

praes. 175, 239 
-nól, -nul dial. konc. part 

96, 241 
ňos dial. za nesl 144 
nosem atd. dial. za «e- 

j*em 418 
nos^a impt. dial. noš 41 
-nosúcí, -nošúcí 89 
nošul, nosil 307 
»ow- v. mí- 

-novem stsl. part. II. tř. 

242 

nřieti, nru, nřeš 197. 
-rcř příp. 3. os. pl. 30; — 
příp. part. 80 sl. 



-nt konc. 3. os. pl. 30 ; 

— v part. -nt 81 
-nti příp. 3. os. pl. 23 l 
-míí konc. 3. os. pl. 23 
-nt-ja-, -nt-jo- km. part. 

-nt 81 
-nfe příp. 3. os. pl. 23 
-nu, -nq příp. II. tř. 67, 

68, 111, 235 
-núcěti 340 
nucu, nutiti 300 
-mích, -nůše novotv. impf. 

II. tř. 239 
-nuknúti 240, 249 
-nu-l m. -I v part. II. tř. 

241 

■ nul, -noul konc. part. 

za -nul 96, 241 
-núti, -nauti, -nouti inf. 

n. tř. 240 sl. ; — dial. 

iterativa k těm slove- 
, sům -něti 346 
nutiti 300, 310 
nuziti 300, 308 
nýjsu atd. dial. z nejsem 

418, 419 
nyní, nýnie, z né- 419 
wí/s#, m/so atd. dial. z 

nejsem 418, 419 
ny/t 76 sl., 207 
nzieti, nlu 287 
-nznúti, -nsnu 249 
«J«* v. nzieti ■ 
-ns part. 101 sl. 
o dial. m. á 36 
-o přípona km. praes. 31, 

33 ; příp. km. aor. 44 
-o dial. koncovka 1. sg. 

7; 3. pl. 27, 29; — 

dial. m. -e 36 
-ó dial. koncovka 3. pl. 

26, 29 
-o- v du. 1. -chov- a pl. 

1. -chom- vynecháváno 

53, 60 

-o- mírnící v part. -Id 94 
obalování v part. -Ir, 93, 

124 a j. 
obcě sg. nom., obec 440 
obdoleti 324 



oběcěti 344 
ořáá 411 

obědvati 325, obědovali 
405 

obe j den part. pass. ooě/ífo' 
131 

obejmu, objieti 177 
obelhaven, -věn 308 
obendu 129 
obespu, obsiíti 154 
obímu, -eš dial., objímali 
354 

242, 256 sl. 
objach, -jěch aor. 183 
objieti, obejmu 177 
objímali 354 
ob jiti, -jieti v. t. 
oWécíi, oo?e/m 158, 163 
oočéd, obleku 159 
oWec m. -c, impt. 159 
o6že^ m. impt. 158, 
163 

obnoven, -věn 308 

V. 002Í- 

obraceti 345 

obrátiti, impt. ožwiď 304 
-obraziti part. -obražen 
311 

obrési stsl. 406 
obsadu, obsiesti 138 
obsahu, obsieci 168 
obsieci 168 
obsiesti 138 
obsúti, obespu 154 
obtřpčěti 343 
očmfo', obuju, obul, oboul 

234 sl. 
obúzěti 343 
obyčen 257 
obyhnúti 242, 257 
-óca dial. adv. z part. 

praes. 88, srov. -wca 
oceíř se, oeč/a 243 
ocitnu se, octnu 243 
octnuti se 243 
očí- srov. oí- 
ocřaj?' m. ocče;', impt. 221 
oddolati 324 

0ířej/cfoí 129, odejdenie 131, 
0f?e/ř?Z m. odšeř 131 
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oději, -ju v. odieti 

odejiti, -jití 132 

odejmouti 177 

odejšé dial. odejiti 131 

oáe/Z dial. odejiti 131 

odendu 129 

oděnie 223 

ocžéZ, ocfiZ 223 

otZ^rZ, odhrnul 246 

odchos- v. otchos- 

odieti, oděju 220 sl., part. 

oeřeZ, -*eZ, -fl 220, 222 
o<fo'e«, otZm, OížeZ, OížiZ 223 
odíti, odil atd. v. odieti 
odiv part- 0cfc'Z* 222 
odjach, -jěch 183 
odjieti, odjiti, odejmuti! '7, 

183 
odlášeti 346 
odnaúčeti 343 
odnávěti 340 
oíZoZ subst. 324 
oáoZafe" 323 
odpočal m. -činul 244 
odpočinu 243 sl. ; mate 

se s -počnu 244 
odpočíti 244 
odpočnu v. odpočinu 
odpověch 293 sl. 
odprášeti 341 
odřéci, oděrku 166 sl. 
odřieču, odřiekati, -Hču. 

-Hkati 366 
odřítý 195 
odstrájeti 346 
odstrášeti 346 
OíZšéZ, -sieZ 139 
odvolali m. odolati 324 
odyndu 129 
odsovu v, otesvati 
ohl, ohnul 245 
ohlášeti 346 

ohřieti, -hříti, -hřáti 227 
sl. 

-<y- m. -oy- v dial. impt. 
322; m. -w;'- v VI. tř. 
400 sl., 402 

oMúčúcí 89 

okřah-, okřah- 246, 247 
okřanúti 246 sl. 



okřáni, okřienie 397 
okřáli, okřieti 75, 396 sl. 
okřěju, okřieti, -áti 396 sl. 
okřienie 397 v 
okřieti, okřěju 396 sl. 
okřiti, dial. okřiju v. 

okřieti 
-ol za -Z v part. 94, 122, 

124, Í44, 162, 242 
-oř dial. za -á? v part. 

96 

-óZ dial. za -wZ v part. 96 
-om dial. za -íí v 3. os. 

pl. 26, 27 
-om koncovka 1. os. pl. 

aor. sil. 46, 121 ; za to 
, bývá neporozuměním 

-em 46, 121 
-om dial. (laš.) m. -ám 

1. os. sg. 321 
-om dial. m. -ú 3. os. pl. 

26, 27 a při vzorech 

jednotlivých 
omácěti 338 

omdleli impt omdlej, 
chybné omdli 269 

omrknuti 240, 249 

omseti 340 

omšíti sa 287 

-o» dial. m. -t* 3. os. pl. 
26 

-ont konc. 3. os. pl. 30 
-ontb konc. 3. os. pl. 23 
opásati, -pášu 361 
opěšěti, -šalý 264 
opiecěti, opíceti 340 
opojúci 89 
opoleti 287 

opověděn-, opověděn- 294, 

295 
opřahu 166 
oprášeti 341 
opřieci, opřahu 166 
opmúti 250 
opustěti, -ělý 263, 269 
opúščěti, opúšČějigeh 332 
oraZá, on* 354 
osadu, osiesti 137 
osem, osewžé 106, 230 
osésZi, osiesti 137 



osieci, osahu 168 
osiesti, osadu 137 
osiřel 259, part. -éZ, -aZ 
264 

oslepnuti, part. -v 242 
osoba grammatická 1; 

první sg. 6, du. 15, pl. 

19; druhá sg. 11, du. 

16, pl. 22 ; třetí sg. 13, 

du. 16, pl. 23 
osoba (nikoli mase. osob) 

pl. gen. -óv 440 
osobní přípony v. přípony 
ospu, osúti 153, 154 
ostouzeli 343 
ostřici, -střihu 170 
ostřici, ostřieci. -střehu 

169 

ožwíZZ, ospu 153, 154 
os^w. ospi 289 
ot- srov. óíž- 
oťaZ, otěli v. oZieZi 
-oZaZs praes. -ocu 368 
otásati 359 sl. 
otejdu 129 
oteřku, otřéci 166 
otevřití, -vru 192, 198, 

otevřitý 195 
otesvati, otsovu 375 sl., 

379 

oZáě impt. otásati 359 
otchosúcí 89 

o#*eiíi, oZímí part. oZaZ pl. 

oZéZí 185 
otiešu, otíši, otásati 359 sl. 
oZZéci, -Ze/w 163 
oZwm impt. oZí?ž£, v. oZíeZí 
otpřisieci, -sahu 168 ' M- 
oZfeZý 195 
oZrZí/ 92, 198 
otrok 439 
oZřpcěZi 343 
otvářěti 344 

otsovu v. otesvati ; . 

-om konc. 3. os. pl. 24, 25 
-ouceji adv. z part. 88 
-o«*a adj. part. -nt 83, 89 
-owZ part. m. -ul 241 
-outi inf. 77 
-outi, -úti, -uji 234 sl. 
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-ov-a- příp. km. inf. VI. 

tř. 68 ; přehlas, v -ě-va- 

400 sl. 
-ovaj impt. m. -uj VI. tř. 

402; — -ovaja part. m. 

-uja 404, ovoý/w, m. 

-uju 
ovísati 345 
oMZZi, oMen 310 
o^'Z»oZZ 155, 352 (k tomu 

oprava na str. 441), 

osfbu 352 
ošéci, ošhu 172 
ošďen, osditi 310 
oMíí, ošéci 172 
oi^Zi, olm* 155, 156 
pad-, pád- aor. 44, 45, 

136 

pád grammatický 2 

paduti 368 

padenie 136 
/padnu, -fiúti 249 ; 44, 45 

^eřčZw, j)ásZZ 135 

padsu, padat 368 

j)ac/i, jkcA aor. novotv. 
52, 174, 176 

páchati 364 

pachtiti 310 

-jJťý'eZ«; 79, 340 

pal,pál, pěl- part. 188 

pálati 326 

-páleti 340 

pálejúcí 90 

páZ«Z^ impt. i?aZ 305 

pálujúcí 91 

pamatati, -cu 372 

památem m. -Zm 102 

pantati se, -cu 372 

paradigmata 109 sl. 

párati 355 

participia 1, 4 

participium -43 4, 92; 
v češtině zvláště 93 sl. ; 
jeho kvantita 95 ; při 
vzorech jednotlivých 
123 atd. [mezi tvary 
jmennými sub e)J; — 
participium -má 4, 91 ; 
v češtině zvláště 92; 
při vzorech jednotli- 



vých 123 atd. [mezi 
tvary jmennými sub d)] ; 

— participium -nt 4, 
24, 80 sl.; v češtině 
zvláště 83 sl. ; jeho 
kvantita 85 sl. ; bráno 
absolutivně 88; adjek- 
tiva podle něho utvo- 
řená 88 sl. ; při vzorech 
jednotlivých 123 atd. 
[mezi tvary jmennými 
sub c)] ; — participium 
-ns 4, 101 sl. ; v češ- 
tině zvláště 102 sl. ; 
při vzorech jednotlivých 
124 atd. [mezi tvary 
jmennými sub g)]; 
participium -Zs 4, 101 
sl. ; v češtině zvláště 
102 sl. ; při vzorech 
j ednotlivých 181 atd . 
[mezi tvary jmennými 
sub g)] ; — participium 
-5s 4 97 sl. ; v češtině 
zvláště 99 sl. ; při vzo- 
rech jednotlivých 124 
atd. (udání zevrubné v. 
v Obsahu). 

participium futuri 81 
participium perf. act. 

první = part. -ss, v. 

t. ; — druhé = part. 

-Zs, v. t. ; — participium 

perf. pass. =part. -m 

a -ts, v. t. 
participium praesentis act. 

— part. -nt, v. t. ; — 
pass. = part. -ms, v. t. 

pářu, párati 355 
pásali 361 
passivum 2 

pásli, padu 135, 136; aor. 

pad, pád 120 
pásti, pasu 146 
pastva stsl. pascuum, sa- 

lus 147 
pasé, pašč, pásti 143 
passivum 421, 432 sl. ; 

praes. 432, impf. 432, 

aor. 432, perf. 433, fut. 



433, impt. 433, kond. 
433 sl., inf. 434, part. 
434 

pášu, páchati 364 
pášu, pásati 361 
pa-, pia-, pja- 187 
pach aor. 175, novotv. 176 
pal-, pěl- part. 179 
pat, pat, pět- part. 181, 
188 

pati, páti, pnu 174, 176, 

177 
-pátřeti 346 
patřiti 304 
-patý, -piaťý 187 
pav, pav, pěvš- part. 180, 
~ 188 

pec sup. 161; impt. 158, 

159, 165 
péci, peku 5, 111, 156 sl., 

165 

péct, pécti 161 
peč. pečte impt. 158, 159, 
165 

pečem, -čiem sic. m. peku 
- 158 
pečetili 310 
^pecino 162 

peču, pečú, -ou m. -ku 

atd. 158 
pěch aor. 175 sl. 
pek, -ši part. 162 
peka, -úc part. 161 
pekl part. 161 sl., pekl 

165; pekel, pékel, pékél, 

pekeu, peku, peldu 162 ; 

pekol 162, pekyl 162 
peku, péci 156 sl., 165 
pekv m. pek part. 162 
pel-, pleti 153 
pěl-, pal-, pal- part. pnu 

179, 188 
pel-v-, pléti 153 

pem, pemši part. m. pen, 

-ši 188 
pen, pensi, penše part. 

180, 188 

peri~, pbn 99; 174 sl. 

pění, pěnie 229 

per-, koř. v prnúti 250 
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perfektum 2, 421, 422 

sl., 433 
perifrastické výrazy slo- 
vesné 2, 3; 421 sl; 

chybné 437 sl. 
peru, jpráti 378 
pesť m. péci 161 
pět-, pat- part. 188 
peč*, pieti, piti, pěju 72, 

76, 219, 228 sl. 
pářť, jsečáe 181, 188 
pěv-, pav-, pav- part. 188 
pechs, p§s3 slov. stsl. 175 
pí, pití, pieš, piti 208, 

209, 215 
pí, píme, píte, zkrác. pi 

atd., impt. 38, 209, 216 
piai, pnouti 174 
-píceti 340 
píct, pýct, -cti 161 
pie, piúc-, píč- part. 210, 

216 

jtwe- z .p^je- 208 sl. 
-piecěti 340 
inettf 161 

pi<?cÁ, jpícA impf. 210, 216 

piekol, pekl 165 

piem z& piú sg. 1. 208; 
piem, pieš, piti 215 

pieti, pnouti, pnu 111. 
173, 174, 175, 176, 177, 
179, 181, 182, 187 sl. ; 
aor. pěch také 49, 50, 
52,novotY. pach, pach 52 

pieti, , pěti, pěju v. pěti 

pich, piech impf. 210, 216, 

pichlati 356 

pijme, pijte impt. 38, 

209, 216 

jjye, py íc- part. 210, 216 
píjeti ,340 

piti 208, 215 
pijiech, -iech, -ích impf. 

210, 216 

V, 



jn7 part. 210, jn? fem. 
pila 210 
part. m.- pal, pnu 179 
pám, i>«em, j»7i 208 sl. ; 
piš, piti 215 



piplali se 357 

-piráti, -řu 355 

pisati, psáti 362 

piskotati, 372 

í>řšíí, psáči 362 

.pič sup. 210, part. 211 

píč*, paeč*', j9ečí, pěju 

228 sl. 
páčí, pnu 76, 103, 

173, 178, 187 sl. 
piti. praes. pw', piú, pi, 
- jpfrt 47. 48, 52, 75, 95, 

200, 201, 208 sl, 215 

sl. ; kmen inf. pitb 66 
pitoměti 265 
pitomý 91 
pitý, patý, pnu 181 
piú- z ptí-, -pbjq- praes. 

sg. 1., 3. a part. -wč, 

208, 209, 210, 215, 216 
piú, pí, pieš, piti 208 sl., 

215, 216 
pú- atd. v. piú- 
-pl fem. -pla part., m. 
s -j»a? atd. 179 sl., 188 
placatí 327 

pláceti, ku plátati 340 ; 

ku platiti 340 
placu, platiti 300 
pláču, plac-, plakali 350, 

865 sl. 
plačujúcí 91 
plaju, pláti 390 
plakati v. pláču 
plantati se, -cu 373 
planuti 390 
plápolali 355 
-plátět m. -pláceti 340 
jočáči, plaju 390 
.pčačíča 300, 310 
jJČGw- m. jočot;- 231 
plavati 231, 326, 353 
plazujúcí 91 
jpfeeč, j)řesí* 123 
pče,?*, plevu, pléti dial. 

iJŽe/ř 152 sl., 230 
i>ře/ře m. jpfetóe 120 
part. pZéči 153 
plésati 361 sl. 
pleskatí 366 



plesUati 371 

píesč*', pčečw 136; inf. 

plésti. plést, pleše, plešč 
122. 123 
plešču, pleskatí 366 
pléšu, plésati 361 
pleší- v. plešč- 
plet part. jořeř?" 153 
^čéč*', p/eín*. i?/í;y* 152 sl. 
pZeířř, _p/ésči 136 
plevu, pleji, pleti 152 sl. 
pčYeč 123 
pčaesč' 122 
pč*- m. pčva- 383 
pč*/i, pčrač« 383 
plínu, -núti 249 
pteč, plíst, plišé, pletu 122 
pčYč*', plevu, pleji v. přéíi 
příči, pčt?*, plvali 383 
pžííí/ 101 
pčot&či 300, 308 
plodúci 89 
p/o.s'c, p/ésč* 136 
plotu, pletu 136 
ploul, pln/, plul 231 
plouti, plovu 230 sl. 
plovali 231, 326, 353 
pčová, -?c 231, 353 
plovenie, plutí 231 
plovu, plouti 230 sl. 
plozu, ploditi 300 
ptó- srov. ^Oíf- 
ptóc m. plovúc 231 
př«Í- m. pčou- 231. 235 
pč«/í m. přťww 231 
pluju, plvali 383 

p?owč part. 231 
plunúti 235, 249 ' 
plusquamperf. 2, 421, 

425 sl. 
pluse, plésti 122, 136 
pluti, plouti, plovu, pluji 

48. 52, 200. 201, 230, 

231 

pluti, plvati 383 
piva- m. j?či-, pTu- 383 
plvati, pTuju 383 
plvěti, pivu, plvúcí 89, 287 
plynuti 235, 249 sl.; no- 
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votv. impf. plynúše 57, 

239, 250 
plývati, -vám, -vu 231 
p»én part. m. i)ač 103 
jwéči, pnieti, pniti, praes. 

j»«w, pmm 72, 287 
pnouti v. p/eč«, pnouti 
pnu, pnul, pnut, pnúti, 

pnav atd. v. ^ieči, 

pnouti 
pobízeti 334 
počach, počěch aor. 182 
.poěač, -cwm 176 
^počečá 182, 173 
počích, počiše m. -čniech 

175 

-počinúti, -činu, -čnu 243. 
. 244 
''■počiti, -čnu 177 
i?oď m. joojď 129, 130 
p odejdu 129 
poději, poditi 220 sl. 
podepřítý 195, 197 
podieti. poditi 220 sl., 

226 sl. 
podíte m. podějete 2. pl. 

224 

podtéci, -leh-. 163 
podpieti, podepnu 176 
po-drážeti 346 
podstatné jméno slovesné 
v. substantivum verbale. 
podúěeti 343 
podvrci 171 

pohnul 245 

pohlezení, pohlezení. -dění 
281 

pohřben, -ěn 308 
pohřbili 152 
pohřel, pozřel 200 
pohřésti v. hřésti 
pohřetý, pozřen 199 
pohři, pozři 439 
pohřížili 246 
pohrúziti 245 sl. 

jocyče m. -jď- 120. 130 
pójčat, požíčěti 346 
pójčěti 346 
pojčiti 318 
.po/ťfot, jxycřw 129 



pojedzenie 133 
pojejte, -d!te 133 
pojíčěti 346 

pojieti, pojiti, -jmu 17 '6, 
177 

pojměti 263, 268 
pojtme, pojíme 130 
pojúcí 89 

.peyťg, j><?či stsl. 228 
pokúšěti 79 
pokýnúše impf. 247 
po? fem. j^a^a, zjjéž? 188 
potéci, -léknúti 164 
-poleti sě.. -polejů 269 
poletí, poTu, polím 287 
poltili 310 
počtf, jpočeč* 287 
pomá, pomeje praes. 3. 

sg., pojměti 268 
pomácěti 338 
-po-manu, -po-manúti 

235, 247 sl. 
pomatený 135 
pomalu, -měte.š 135 
-po-měn-, -po-men- 247 sl. 
poměti, pojměti 268 ; m. 

pomněti 286 
paměti se, -matu 135 
pomiesti, -matu 135 
pomím, -íš part. #o»rai7 

m. pomním atd. 286 sl. 
pomněli .286 sl. 
pomoci 164 sl. 
pomoz, pomozi, boh-po- 

mozi 158 
pomož, -žte impt. m. 

159 

ponávěti 340 
ponúcěti 340 
ponuknuti 249 
popásli, -padu 136 
popieti, -pnu 176 
popřisieci, -sáhu 168 
poprnúti 250 
poříču, -říkati 366 
poroučeti; porúčěti 342 
poriu, -ršít, -ržel m. j?o- 
Im, -žřít, -M'el 199, 200 
posadu, -siesti 138 
poseděn 138 



posiesti, -sadu 138 
poskvrňem 102, 439 
poskýsti 123 
poslali, pošlu 357; % 

i>os£as 65, 437 
posluš impt. 364 
poslušem 102 
pospíleti 270 
pospu, posuti 153 
postili^ poščen, pošťen 

310, impt. 41 
postřětnúti 252 
pošč-, pošt- v. postiti 
posuti, pospu 153 
potápěti 343 
poíe, poífiíe 130 
potkati 326, 378 
potlačúcí 89 
jpoírž, potřieti 92, 198 
potuchnúti 256 
potvřzěti 343 
potvrzovací 89 
poáe?, -.?<?7 139 
pošlu, -slati 357 
poúčěti 343 
pouštěli, púščěti 341 
-pouzeti 341 

pověděn-, povezen- 294, 
295 

pověza dial. part. 84 
poviď, poviz impt. 296 
pozdřen, -žren 200 
pozdili, požďen 309 ; impt. 

j?olď 41 
poshřu, -zhřím, -zhříti, 

-zhřeí m. pozru, -zříti 

192, 199, 200 
poznám 102 

pozřu, impt. jpoáffi, inf. 
pozřít, pozrec, part. jpo- 
#ře» atp. m. požru, -Mi, 
-išříti, -zřen 199, 200 

pozvati 379 

jwčaí' 346, poici^' 318 
požíčěti 346 
požitčiti 318 
požiti, poživu 155, 156 
požřieti, požříti, požru, 
pozřen atd. 192, 199. 
200 
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přa, pra part. 193, 197 
pracěva-, práčova- 400 sl. 
pracij-, pracuj- 400 si. 
práčova-, pracěva- 400 sl. 
pracuj- pracij- 400 sl. 
přad-, před- 136 
přadu, předeš, přiesti atd. 
136 

praesens 2, 4, 31 sl. ; 
v češtině z\láště 34 sl. ; 
při vzorech jednotlivých 
118 atd. (udání zevrub- 
né v. v Obsahu). 

praesentní kmen v. kmen 

praeterita jednoduchá 62 ; 
— aor. a impf., v. t. 

přah-, přáh-,přěh-,přieh- 
165, 166 

-přáhati 326, -práhnuti 
250 

práhnuti, impf. práhnúše 

57, 239 
prahu, -přězeš, přieci 165 
praj, prý 317 
praju, přaju, přeju 395 
prál z pravil 317 
přást, příst i 136 
-praseti, ku prošiti 340, 

ku prášiti 341, 346 
j?rač part. za 396 
j?rač' z praviti 317 
i>rafo", j?ent 378 
přáti, přejit přál 73, 75, 

95, 394 sl. 
pravdoucí 89 
právěti 341 

praviti praes. právu, 
ě 'jwítíu 299, 317' 
prázniti, impt. dmí.prážni 
41 

prázdnítí, -Mňen 310 
-prášen, -přežeň 166 
před-, přad- 136 
předdiech impf. 130 
předej c, předejiti 131 

předjít part. pass. k -/íí* 
131 

pře-dráběti 346 
předšen part. pass. k -;íř* 
131, 140 



přechodník přítomný v. 
part. -ní; — minulý 
v. part. -ss 

přechoducí 89 

přechodujúcí 90 

jpre;, jpn/ 317 

^re/íč part. pass. k -/ííi 

131; přejití 131 
přejměti 268 
prěju, přeji, přieti, 394 
překlati 356 

£>re?, ^ře«, _pra>, j^nfo' 197 
přemoci 164, impt- -moč, 

-moJ 159 
přemHtý 197 
přěplovenie 231 
přěstříci, -střihu 170 
přešiel 139 

přeťach, -těch aor 188 

převrci 171, impt. -w?, 
-wl 159 

-pfe,? impt., -přeš 165 

-přěze, -přězen dXA., přieci, 
přahu 165 sl. 

prchnuti 250 

priasť, přísti 136 

přioliMcí 89 

pří čeští přítomné v. part. 
-m s; — minulé činné 
v. part. 4s; — minulé 
trpné v. part. -na a -čs 

j?f^, |>faá7 136 

z prijbd- a prijid- 

132 

pnoač 392 

jpriď, jpň'?'ď 132 

přídu, přída m. přijd- 
129, 132; přídout, při- 
jití 131 

přídršeti se 280 

přieci, přahu, přěžeš 
165 sl. 

přieh-, přáh- 166, 250, 
326 

přienie, příní, přání 396 
přiesti v. j»r?'s& 
přieti, pru 76, 197 
přieti, přu, přím 76, 197, 
273, 288 



přieti, příti, přáti, pfěju- 

394 sl. 
příh- v. přieh- 
přichodJúcí 89 
příchoz 98 
přichozúcí 89 
přichozujúcí 90 
přř?'- dial. m. přej-, pře ju 

395 

přijach, -jfch aor. 183 
př/jam,-jem part. 184 
j)í^«í 129, 132, -/Amí 131 
přijetí- jětie 182, 184 
přijid-, přijíd- aor. 132 
-přijieti, -jiti, -jmouti, 
-jmu 176,' 177, 178, 181 
přijíti, "přijdu 129, 132, 

přijdout 13 1, přijít part. 

pass. 131, přijití, -jitie 

131, 132 
přijíti, -jmu v. přijieti 
přijměti 268 
přijmouti v. přijieti 
přitéci, -lehu 163 
příležeti 285 
přím, příš. přieti 197, 288 
^)n»?, v. přímnout 
přímětí 268 
přimlúvěti 339 
přimnout, přimnu, nu 

při-nmout, . -jmouti, 

part. |>nro — přijal 180. 

186 

přímu, m. při-jmu 184 
přináleželi 285- 
přindu 129 

přinmu, přijmu 186 , 

připieti, -pnouti, -pnu 
176, 177 

přípony pádové 5; — 
osobní 5 ; přípony 
grammatických osob 
jednotlivých, silnější 
(prvotné) a slabší (po- 
družné) 6—30 (kde tu 
o které se jedná, udáno 
zevrubně v Obsahu). 

připrnúti 250 

přiřéci 167 

j?risá 167, přísahu 167 sh 
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přisám, přisám bohu 168 
■přisáti, přisau bohu 168 
při ses, -sěž impt. přisieci 
159 

přisieci, přísahu 159, 

16 7 sl 
přispářeti 342 
přispu, -síiti 153 
-jjrísf m. -příci, přahu 

161 

přísti, přiesti, přadu, 

přědes 136 
přisál, -šel 139 
příšč- v. pfíšt- 
přišel, -šel, -šiel, -šil 139 
přisev m. -áeá 140 
příští, příštie, -ščie 131, 

140 

přitah aor. v. 
#r«či v. přieti 
příti, přáti, v. t. 
pnř», přijíti 132 
přítie, při jitie 132 
přitovářišiti, biechu n. 5e- 
chupřitovařišta 64, 437 
přivý čen 257 

příznakové kmeny praes. 

33 

přízvuk v aor. 44 
prjasc, přísti 123, 136 
-prnúti 250 . 
probyšúcný 66, 81 
proctnu, procitnu 243 
prodeji, -dieti, -díti, -děl, 

-díl 220 sl. 
projdu, projiti 129. 231 
proklatí 356 
proklatý 186 
proláklý 164 
promnuti 240, 249 
propasti, propad- 136 

prošiti, prošu 29, 32, 33, 
48, 55, 68, 81, 87, 90, 
112 sl.. 298 sl.; impt. 
38 sl., dial. pros 41 ; 
part. prošen 308; part. 
sťsl. proŠ6 98 

' prospu, -siíti 153, 154 
prostiti, prošěu 301, part. 



proščen, -sten 310, impt. 
dial. ^rosř' 41 
pr osuti, -spu 153, 154 
jproš dial. impt., v. pro- 
šitá 

prošču, proščen v. .pro- 
stři 
protivúcí 89 
prováděti 334, 344 
prskati 367 
jprsť 101 

jpršcM, prskať 367 
prsech aor. prchnuti 250 
jont, přieti, příti 76, 197 
j?nm, přieti, příti 
76, 197, 273, 288 
317 

pr§d-, přadu 136 
pr§g-, přahu 165 
prbj-, prej- 394 
psaní, psáni 159 
2>sáíi 362 

psouti, psul atp. 405 sl. 
psovati, psuju 405 
j?swJi 405 

pšw, jJŠeš dial. m. imsm, 

-eš 362 
-ptýleti 341 
^mcíí, pukati 367 
pudu, půjdu 129 
puget 439 
půjěiti 318 
půjdu 129 
pukati 367 

jíiť? fem. jpířa, ž 5 ^* 210 
puom, puoš, půjdu 129 
pustěti, -ěju 269 
pustiti, pušču 301, 310; 

impt. 41, 317, dial. 

ÍMíář 41, 304 
púščěti 341, impf. o-jní- 

šcejiech 58, 332 
pušču v. pustiti 
pust dial. impt. 41, 304 
jmísY- v. jrase- 
pižžréft 341 

í>|/c^ dial. pytati 373 
j?#a, -óí, pykati 364 
py skoti, pyšču 367 
pytati 373 
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psci impt. 165 

^ 208 sl.' 
j?&íí- ] 74 sl. 

pbreti, pbrq a JJ&r/o. 197 

m&eíí 341 

rá&fó 305 

rodiít 300, 317 

rahotati 371 

ranějúcí 90. 

ráněti 346 

rapotati, -cu 373 

ras-, fés-, žasnuti 257 

ras% rosí« 136 

-rač* praes. -r« 354 

-rázěti 341 sl. 

raziti 299, 308, impt. 

dial. ral 41 
ra#w, v. raáW 
-rázeti 342 
ralí* v. ra0«íi 
rce- ? rce-, rcč-, rce- 166 
ra, řa pl. -áfře impt. 158, 

166 

rče-, rce- 166 

rčw, rce» part. 167; 

subst. verb. -ž 167 
rťZieíi se, rděju, rdíti se 

76, 269; impt. ra^ m. 

r^eV, part. ráicí m. rdé- 

>a 269 
rííííi se v. rcKečí se 
řec* inf. dial. ustrnulý 

166 

ftfei, ř/wll6, 161, 166 sl. ; 
aor. >'ee/' 49, 50. 52. 
53, 160, 166, 439, #ě*, 
recec/i 53, 166, 167 

fécř inf. 167 

řečech aor. 167, řečiech 

impf. 166, srov. fe'c* 
reduplikace 31 
řehnúti 250 

řehotati, řehtati, -cu, 371, 
372 

feeA, rec& aor. v. fec-i 
rechotati, -cu 373 
řechtati 371 
re/-, rí//- impt. 207 
re/w praes. r^í* 202, 203. 
re/w, /ire/i 227 sl. 

30 
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rek-, řek- 166, 167 
řeknúti, řknúH 251 
řeku, řku v. řéci 
repítati, -cu 373 
reptati, -cu 347 sl., 368, 
372 

řěs-, řas-, Žasnuti 257 
revai, řváti 232 
řevíe- m. řevúc 233 
řetw, řúíi, rváči 232 sl., 
378 

řezati, řeži 358 
řieéíi 342 

řici, řic, říct v, řeč i 
-fř'cw, -Hkati 366 
rídiíi 305, 309 
Hecu, řiekati 366 
řlediti 305 

řř'ec7* správně řec7i y. 
řeci 

řiekati, řieěu 366 
rihotat 371 

řic&, řwcfe aor. řříči 233 
řiji, řujU) řúti 232 sl. 
řik- m. řk-, rbk- 166, 
167 

říkajíc abs. 88 
ři/tatfi 366 
. řiti, řúti 232 sl. 
řítiti 310 . 

w-, rév-, fcw, řváti 

232 sl. 
řwatf, řwíifť 232, 233, 

441 

říznu, z rez- 250 
ř&Z, řMa part. 167 
řknúti 250 
ř&M, V. řéci 

-řl m. -řnul, oboje part. 

dial. za řisZ 250 
rmútiti 305 
řnúti, říznouti 250 
rod grammatický 2 
roáiři 309 
rodáci 89 
rodzen, rozen 309 
rochat, róšu 364 
rosí, rosíř 137 
rospw m. rozespu 153 



rosí/, rosíw 42, 120. 122, 

136 sl. 
rosu- m. rozsu- 153 
Rosulek 154 
róŠM v. rochat 
-řou, -řá m. -r- v. 3. 

os. pl. vz. tříti 192 
rouceti m. hrouceti 346 
-roučeti 342 
roustl, rostl 137 
Rousal 342 
rowři, rváíi 384 
rozčesenie, -ěesnutie 243 
rozcesnúti 243 
rozderu, rozedrati 377 
rozdlelcí 440 
rozedrati, rozderu 377 
rozedřieti, rozedru 191 sl., 

194,. 196 
r osej že, rozežže 172 
rozeklati 356 
rozepnu, rozpieti 176, 

188 

rozeskřvieti 198 
rozespu, rozsúti 153 sl. 
rozeskřvieti 198 
rozežhnúti 258. 
rozhřieti 227 sl. 
rozlážeti 346 
roznemoci se 165 
rozpětí, -pětie 181, 188 
rozpieti, rozepnu 176, 
188 

rozpomněti 286 sl. 
rozpřieci, -přahu, -přěžeš 

166 
rozrazúcí 89 
rozsadu v. rozsiesti 
rozsědenie 138 
rozsieci, -seku 169 
rozsiesti sě, -sadu, -sědeš 

138 

rozskvrlý 198 
rozsopnúti se 251 
rozspu, rozespu 153 sl. 
rozsúti, rozespu 153 sl. 
rozmazlen 308 
rozmnážěti 339 
ročšeZ se, -siež 139 
roztřídění sloves 109 sl. 



roztřu m. rozestru 192 
rozuměti 261 sl., 264 
rozvij eti 345 
rozvodňaltj 271 
rozžal, -žat, -žav 258 
rozžéci, rosežhu impt. ro- 

.se;&i 172 
rozženie 172 
rozžev m. rozžeh 172 
rozžhnúti m. rozežhnúti 

258 

rola/, rolaí m. roM- 
258 

role? m. rozžehl 172 
rolí m. rozežzi 172 
rolíM m. rozžehl 172 
roimw m. rozežhnu 258 
rol-w, roilw m. -i/m, ro- 

#el7w 172 
ro&zi m. rozežzi 172 
nréleí m. rozžehl 1 72 
r«- m. rra- 384 
-řw m. -rw v. 1. os. sg, 

vz. ířieíi 192 
rúbati 352 
řúcěti 342 
-rúčěti 342 
řwcA, fid, míi 233 
rwjw, rváíi 383 sl. 
řw/w, řáíi, řý'i, nči 

232 sl. ■. 
rt^ fem. r^to part. r#či 

204 

rumpotati, -cu 373 
nťosif impt. 122 
rwsÍJ, rosí^ 42, 120, 122, 
136 sl. 

nísÍM, nžsíeš m. rosí- v,, 

ritsíi 
-rúšěti 342 

r«či, ro^ííi m. rraíi 384 
ř?fí/, rew 232 sl. " 
ř*řč- v. řií- 
ruvat, rváti 384 
řva, řwťe- part. 233 
rváíi, nt/w, ra 383 sl. 

řuáři, řew, to 232 sl., 

378 ... : 
rvósc, rwsíi 123 
řvouc-, řvúc- 233 
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'řvu, řevu v. řváti 
ryji v. r#ři 
rýpati 353 

rt/íí, rgrji 76 sl., 207; 

part. r«/Z dial. rý? 95, 

rw? fem. r«/?a 205 
r,scříi, hrzati, ržu 359 
rl«- m. r#a- 359 
rli, mí, ražíi 359 
r*c- 166 
ric- 166 ~ x 
rtó- 166 1 
s' m. si, jsi 415 
s- a ;'s-, sem a, jsem atd. 

413 sl. 
-s příp. km. aor. slab. 42, 

46 sl.; — příp. 2. os. 

sg. 12. 
sa, jsa part. 413 sl., 

415 

-sáceti, k sotiti 346 
sad-, sed-, sed- 137 sl. 
sádět, sázeti 342 
sacfiíi 69, 300, 309 
sadja- 318, 319 
sadnúti, sednouti 69. 
250 

sadu, sědeš, siesti 68, 

137 sl. 
sádžem, sázeti 342 
sod-, sele-, seže- 167 sl. 
sá/i*-, s/e^í- 168 
sáhati 326 

sáhnúti, sáhnu, slehneš 

250 sl. 
saA«í ; seleá, sieci 167 sl. 
sa?' m. sej impt. 229 
sáknuti, sáknu, siekneš 

251 

sá7 pl. s«'eí» ze sé-ja-l- 
part. 218, 393 sl. 

-sál m. -só7^ 168 

samohláskové kmeny 
praes. 33 

samtati, -cu 373 

sán pl. siewi ze sé-ja-n- 
103, 393 sl. 

sáni, sienie 394 

sópaíi 327 

sát pl. s/eíi 394 



-saíi praes. -šu 360 
sau-bohu 167 sl. 
sása- 68, 318 sl. 
sázeti '34. 68 sl., 112. 

318 sl., 328 sl., 342 
-sazovati 69 
sazu, saditi 300 
sazen part. 168; — m. 

tasen 309 
sázen- m. sázen- 342 
sáltí, -es 342 
s6er«, sebrali 375 sl. 
sbírali 79 

sc- za c/řc-, chtieti 282 sl. 
scaíi, č/íc- 288, 342 
sce, sce, jste All 
sce- za chce- 282 
sceř, sce7, chtěl 284 s 
sceí inf. chtět, chtíti 284 
se^, c/řei 282 
scí, chtí 3. os. pl. 283 
scu, cheu, chci 282 
sději, sdíti 220 sl. ; sděl, 
. scfóZ 222 

scří sě, zdá se 224 sl. 
sdietl 220 sl.; sdieti, sdál 

224, scfteí?; se 224 sl. 
sc?fíi 220 sl. 

se, sě při slovesích III. 1. 
265 

-se, -še, -sě konc. km. 

praes. 149 
sebrali, sběru 375 sl. 
sec, séct inf. 161, 169 ; 

— sec sup. 161, 169 
sěc, sec impt. 169 
seěa, -aci adv. z part. 161 
sea 3. os. pl. m. sekou 

158 

sed-, sěd-, sed- 32, 43, 

68, 137, 138 
sěd-, sad- 137 sl. ; — sěd-, 

sied- aor. 138; — seď 

impt. sadu 137 ; — sěd 

fem. sědši 138 
sed- 32, 43, 69, 137 sl., 

250 

seďa, v sedě 84 
s§dq, sésti 137 
sedati 69 



sědech aor. 138, sedlech 

impf. 137 
sedějúcí 90 
seížé7, seďoř 277 
seoTen 137, sědenie 138; 

sedění, -ie 288 
setžeíi 69, 259, 288 
sediúcí, 288 
Sedlce, Sedlec 439 
secžZo 92 • 

sedn-, sědn-, sadnúti 250 
sediúcí, sediúcí 90, 2,88 
S£#- 167, 250 
se'A-, síeA-, sá&- 250 sl. 
sěh-, sali- 168, 250 sl. 
selil, sehnul 245 
sehnati, sženu, sžéneš 377 
séc/& aor. s«'eí{ 229 
sechl, schla 251 
sejaí, síti, seji 219, 229 
sejdenie 131 
se/ťřw 129 

seji, sej"«, sieti, síti 229 

sl., 393 
sejt, síti 219, 229 
sej>i, sejži m. sežzi 172 
se/le- m. sežže- 172 
sé/fc- 169 
sek- 251 
sé/cw, sieci 169 
sel, sěl, slel, sil, síti 218, 

229 sl. 
sem, jsem atd. 413 sl. 
jsem v perífr. sem nesl 

atp. v. ;'sem 
sem- je (já) 419. 420 
seročéíi 286 
semleti 191 

semnu, semneš, impt. 

semni, semněte m. -w- 

ze smi-bm- 185 
sem-není (já) 420 
sew, S3W& 101 
sm, sieíi 130 
sendu, sendenie 129, 131 
sem', smie 230 
séwi, sénie 394 
senmu, snieti 185 sl. 
ses^w, sswíi 153, 154 
senznútl 249 

30* 
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sepnu, spieti 188 
sepni, sepříti 192 
serg- 169 
seru 378 

sepsu, ssúti 153, 154 
sésti, siesti, 138 
sésti, sedq, 137 
sesul, ssul 154 
ses, _?'ses 414, 416 
seč, set part. sieti 230 
séY, s*tá 229 
sete, jste 417 
setá, sětie 230 
setleti, -íti 263 
setnu, stíti 175 
setáw, seiřiti. 191 
sevn*, sevříti 194 
-sás, -sel impt. 168 
se#en, sezeni, seděn- 288 
se-SM, seáětá 273, 288 
sezvati, szovu 376, 379 
sěž-, sak-, sieci 167 sl. 
sele- aor. 168 
sel/iw, sle'c* 172 
sežrati, sžeru 380 
sežřieti, sežru, sežřeš 192. 

199 sl. 
shromáMěti 314, 336 
shromazditi, shromáždili 

319 sl., 313 sl. 
schnuti 251 
schodiící 89 
schoďujúci 90 
schozujúcí 90 
-s/, příp. 2. os. sg. 11 sl. 
si, 415 
s«, si impt. síří 229 
sici, sící, sictá v. ssea 
sieci, saku 44, 167 sl. ; 

— sieci, sělcu 169 
siehn-, sáhn- 250 
siekn-, sáhn- 251 
sieZ, s»7, se/, s«7 part. 

sietá, síti 229 sl. 
sieítáe 394 

siesti, sadu 68. 137 sl. 
siet, sít part. sietá, sítá 
230 

sieti, síti, sěju, seji 103, 
229 sl., 393 



sigmatické futurum 65 
sl. ; — sigmatický aorist 
47 

síhati m. sáh- 326 
síhn-, siehn-, sáhn- 250 sl. 
sij- m. sej-, sěju 219, 229 
síH fem. s£#£ťí, se&č part. 
169 

sílen-, siehn-, sáhn- 251 
sil, sil, sel part. síti 

229 sl. 
sitáwtá 303 sl. 
síliti 305 
s«patá 327 
sipěti 288 
sisktá 357 
sásí', sici 161 
sístá, siestá, šestá 138 
sít, siet, set part. sieti 

103, 230 
s/čí, se/f 103, 229 sl., 

393 

sjit part. pass, sjíti 131 
-s-Jo- příp. futura sigma- 

tického 65 
! sháhati, -ču 366 
sklonění složené part. -m, 

■ts 102 
shlub- srov. shub- 
shlubati 351 
sholiti, sehlati 314, 356 
shrovaditi o 09 
shlxěti 346 

shřehtati, shřechtati, -cu 
369 

s/metá 227 sl. 

shřípati 327, 353 

shřípěti 288 

sát?;- m. sAvr- 198 

shřvenie 198 

shtv-f shtvieti sě v. 

stvieti sě 
skub-, shlub-, šhub-, šhlub- 

153, 351 
shubati 351 

shúbsti, shubu 151. 153, 

351 
shuhrati 354 
shústi, shubu 151, 153. 

351 



shvar- 198 
s&«e v - srov. stá;ě- 
shvěju se, stvieti sě 291 
sfeeíí m. sfeéč 291 
shver- 198 

shvieti sě, shvíti se v. 
stvieti sě 

slvřieti, shvru 92, 198 

sforř- 92, 198 

shvru v. shvřieti 

shvúcí, -oucí 291 

shýsti, shytu 138. 139 

-.«? m. -sra«Z part. 246 T 
251 

slaběti 259 . 

sláněti 342 

sZátá, stá* 356 sl. 

sleptati, -cu 370 

sleženie, slehnutí 163 

sfowtá, sfow 67, 79, 230, 
231 sl. 

slovesné třídy v. ffótfy; 
— slovesné výrazy jed- 
noduché 2, 4 sl., slo- 
žené 2, 421 sl; složené 
chybné 437 sl. 

šloví 3. os. pl. m. šlovou 
232 

slovu v. sZ^tá 

složený aor., v. aor. sřafrý 

složené výrazy slovesné 
v. slovesné výrdzy 

sluj- m. slov- 231, 232 

slul, slul, sloul 232 

sluša-, slušě- 258 sl. 

slušeti 68, 111, 258 sl., 
261 sl. 

slúti, slovu 67, 79, 230, 
231 sl. 

slyša-, slysě- 258 sl. > 

slyšach novotv.^aQr. 52 

slyšeti 68, 1 1 1^ 258, 
27.3 sl.^- 

slyšějúcí 90 

slyšín part. 278 

slyšúcí 89 

srna, ,/sww 417 

smán 396 . , 

smátá se v. smieti sě ::; 

sme, jsme 117 -V. : v 



směji se v. smieti sě 
směti, smieti, smíti 72, 

76, 230, 269 sl. 
směju, smím v. smetá 
swe;* se, sme/tf se' v. 

smieti sě 
smienie 396 
smieti, smíti v. smetá 
smieti sě, smáti se, smít se 

73, 75, 395 sl., 398 
smij- m. směj- 395 
smíti \. směti: — smít se 

v. smieti sě 
smřcěti 342 • 
smrděli, -zu 277, 289 
smrhnúti 249 
smúeěti 339 
smy-není-sú (my) 420 
smýhati, -cu 366 
srny sieti, -iti 316 
smy-sú (my) 420 
snábděti, -zu 289, 442 
snach, snech aor. 176 
s»m- a srae-, smetá 180, 

183 sl. 
sněden 133 

sněch, sniesti 50, 121 
snem, swew fem. -šř 180, 

184 sl. 

sněza, snědá part. 133 
srno", swěcW 133 
snídaní, snídání 109 
sniesti, snísti, sniem, sním 

50, 121, 132, 411 sl. 
snieti, sníti, senmu 185 sl. 
sníti, sendu 129 
sníti, senmu 185- sl. 
snitie 132 
snouti v. snovati 
snovati, snuju 384 
-s?w, -SBířfó 235, 251 
snuju v. snovati 
soh 439 

som, /som, Jsem 145 
somtati. -cu 373 
sop-, sopnúti se 251 
soptati, -cu 371; impf. 

odchyl, sopciech 56, 349, 

371 

som- srov. sw- 



souditi 305 ; part. abs. 

soudě, -íc 88 
souhláskové kmeny praes. 

33, 406 sl. 
souhati, -ěu 366 
sovati, suju 384 
sptř, spúc- súti 154 
-spářěti 342 
spasen, spasení 146 sl. 
spasiti 147 
spásti, spadu 136 
spásti, spásu 146 
spátá 75, 80, 289, 326; 

£e spatá* 326 
speč*, spěji properare 72, 

76, 201, 218 sl.,. 230 
spěti, spieti recitare 229 
spi, spěte impt. súti 150, 

153 sl. 
spiech impf. stítá 154 
spieš- v. sp£Š- 
spieti, sepnu 177, 188 
spieti, spěti recitare 229 
spíleti 270 
spím, spáti 289 
spíšiti 305 
-sp-itá, sap- 317 
sjn'tá, sepww 177, 188 
spíti, spěti recitare 229 
spiúc, spáti 90, 289 
spomoci 164 sl. 
spřahu, spřěžeš 165 sl. 
spřežení 166 

spřieci, spřahu, spřěžeš 

165 sl. 
spřisieci, -sáhu 168 
spw, sátá 150, 151, 153 sl. 
spu, spáti 289 ; spúci 90 
srátá 378 
srběti 292 

ssadu, ssědeš, ssiesti 138 
ssajw, ssátá 378, 390 sl. 
ssáti, ssu 75, 378, 390, 

391 
ssésti 138 

ssiesti, ssadu, ssědeš 138 
ssm v. ssáti 

ssúti, sespu 153, 154; 

-ssutý 154 
sšaZ m. sseč 140 
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sšel 139 

-sč m. -ct v inf. 161 ; — • 

m. -zt v inf. 143 
sta, jsta 417, 423 
-sta v 2. 3. os. du aor. 

a impf. 61 sl. . 
stáěeti, ke staěiti 346 
stáhnu, stihnu 252 
sčac& aor. 218, stócfe impf. 

a aor. 290 
sfac7&, stěch aor. 188 
stán, st oj a- 103 
stóm, síam* 218 
sčamí v. státi 
stanu-, stanuti, stanul, 

stanuv m. sta- 218, 

252 

starati se 355 
sřáse m. stanieše 239 
sča-, sče v - 178, 180 sl. 
státi, stanu 43, 57, 75, 

218^ 239, 251 sl. 
stati, stojů, stojím 42, 

73, 75, 84, 95, 273 sl, 

290 
stavětí 342 
sčířwtá_299 
sfe7 jste 417 

-ste konc. 2. os. pl. aor. 

a impf. 61 sl. 
stahování 34 
steli, stelu v. stláti 
steshnúti aor. stesk, stešce 

240 
stětí 182 

stiehati sě, -ču 366 
stihnuti 252 
sthvě- v. stvieti sě 
sthvieti sě v. sť$&ti sě 
stkvící 291, -owcí, -ííci 

89, 291 
sthvíti se v. stvieti sě 
sthvu se, sthveš 291 
stlaní, stláni 109 
sčřátá, sčeříí, sřé7es 75, 

357 

sč/eče, zetlejte 270 

sčó> impt. 274, 275, 290 

stojací 89 
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stojím, stojů, státi v. státi, 

stojů 
stojiící 89 

stonati, stóňu, stáni 358 
stou- v. stú- 
stradúcí 89 

střah-, střáh-, střehu 

169 sl, 
-strájeti 346 
struna 101 
-strášeti 146 
střebati 352 
střelní,, střieci 169 sl. 
sřře? m. čřéZ v. efieči 
střetnuti 252 
sířás, sřrel, sči^ 169 
střežili 169 
sířící, střihu 170 
sířící, střieci, střehu 1 69 sl. 
střiehl, střiehli part. 169 
střieti v, sřřííí 
střihu, stříd 170 
střih-, střehu 169 sl. 
stříkali 367 
síř/íeíi 334, 343 
sířííi, střieti, stru 103, 

194, 198; — jiné v. 

cřieti - 
strojiti 305 
strou- v. strú- 
stru v. sířííi 
stráhati 363 
stržiech, střieci 169 
studeněli 264, 270 
sí«j- impt. v. síój- 
stůňu v. stonati 
stúpiti 305 

stupně samohlásky ko- 
řene v. kmenostup 
-stúsěti 343 

stvieti sě, štvu se, ství- 

290 sl. 
síweí 291 
styděti se 273, 292 
stýskati, stýšču 367 
sí?/ší- v. stýsk-, stýšč- 
stysu sě v. styděti se 
su, jsu, jsem 414, 415 

S4*, 6'Ožř, ,/ó'Oíí 417 

substantivum verbale 1, 



4, 105 ; v češtině zvláště 
105 sl. ; jeho kvantita 
107 sl. ; při vzorech 
jednotlivých 124 atd. 
(mezi tvary jmennými, 
jež vyhledati jest podle 
Obsahu) 

súditi 79, 80, 308 

suje, -íc part. m. spa 
154 

suji v. sovati 

súkati, -ěu 366 

sukno 101 

sune part. jsúc 145 

supinum 1, 4, 70, 78 sl; 
v češtině 79; sl. ; jeho 
kvantita 79 ; nesprá- 
vné 80; při vzorech 
jednotlivých 123 atd. 
(mezi tvary jmenný- 
mi, jež vyhledati jest 
podle Obsahu) 

suti, spu 5, 67, 150, 151, 
153 sl. 

sva, svě, js- 416, 423 

svad- 139 

svadnúti, svad-, svěd- 
252 

svajšc ze svad- 139, 
252 

svě, sva, js- 416, 423 
sved- 252 
svelíčěti 345 
svetnúti 253 
svietějúcí 90 
svietiti, svítiti 305 
svléci 171 . 
svrběti 292 
svrci 171 

svyknúti 257 ; svyJcnutie 
,245 

s»ůí- v. stvieti sě 
sy part. jsa 413 
sychrali, -řu 354 
sym-nima, nejsem 420 
s#paíi 154, 352; -sýpati 
154 

siřitá 300, 310; impf. 

-syciech 56 
szotw, sezvali 376, 379 



wři 234 sl. 
šlecí, se£7m 172 
sženu, sehnati 377 
sšeru, sežrali 380 
sveh- 251 

sm-ěd-, sm-ésti 411 
sdn-iti, sm-bdq. 129 
S5p- v. smíí 

ssp-w- 251. aor. -sspe 245 
ss-rét- 252 
-S6 příp. 2. os. sg. 11 
s&&- 342 

-š konc. 2. os. sg. 11, 12 
-š m. s-, js-, jsem atd. 
šabrati, -řu 355 
šaZ part. m. šel 139 sl. 
šantati, -cu 373 
šáteči dial. šacw 373 
šce, šée, jste 417 
ščebetati, ščebotati, -cu- 
371 

šěeděti, -su 292 
šcektati, -cu 371 
-š«e, -šíje, -síí, -šbstbje 
140 

ščibrati, -řu 355 
šciepati 353 
šcipnúti 242 
ščpieti, šěpti 292 
ščfláíi, š<Hy'w 384 
šč&£>- 292 

-&> konc. plur. part. -as 

98 

-še konc. 2. 3. os. sg, 

impf., zdlouž. -šé 59,. 

odsutím -š' 60 
-šg konc. slab. aor. stsl. 

3. os. pl. 47 
sed-, šéd-, šbd- 9-8 sl.. 

139 sl. 
šedivěti 259 
šedl, šel 139 

šel, šél, šiel, šil, šil fem. 
^ šla 96, 139 
šeZít, šél-, šlu v. sláti / 
šem, ši, šme dial. m. jsem 

atd. 418 
šemrati, -řu 355 
-sen part pass. k -šel, jiti 

131, 140 
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šéplati 357 

šeptali, -cu 371, 372 

-šeía, -Š6te, -šte v 2. 3.. 

os. du. impf. (aor.) 54, 

60 sl 

-šete, -šbte, -šte v 2. os. 
pl. impf. (aor.) 54, 60 
sl. 

šetřiti 303 sl. 

-šev part. m. -šed 140 

-ši konc. part. -ss sg. fem. 

98 

-ši v 2. os. sg. 11 sl: 
ši, šij impf. 217 
šibati 352 
šicí 89 

šiew, šél, šel 139 
Šíjaí m. šiti 217 
ší/eři, k šííi 346 
šiměti, šuměti 292 
šišlati 357 
šišmati 354 

Mí, šíji 200, 201, 208, 
217 

-šiw m. -ši v part. -ss 
100 

škamrati, -řu 355 

šařěditi 309 
' škebrati, -řu 355 

škemrati, -řu 355 

š&Zft- sic, s7ot&- 153 

šklubati, -u 351 

šklásti, skústi 153 

škoditi 153 

škodúcí 89 

škrabati, škráb- 352 

š&ře- srov. sAře- 

škrhotati 369 

škroptati 373 
■ škruhotati 369 

š&n>- m. š7cw- 198 

škrvící adj. 198 

š&rvw, part. slrw, škrvěl, 
škřv- 198 

škub- srov. s&w&- 

škubati 351 

škvařiti 198 

š&w- m. s/.;w- 198 

škvřieti, škvru 198 

šlapati 327 



šlechtili 310 

sto, š?i, áíeš, sZáíi 356 sl. 
šmatlati 357 
šmětiti 301 
šmtpati 353 
šoupati 353 
špěnie, šepěnie 292 
špieti, ščpieti 292 
špíZ- v. spíč- 
šjm, žpi, sjoímž, sj?eííí 273, 
289 

-šte v 2. 3. os. du. impf. 
a aor. 61 sl. 

štárati 355 

-šíe v 2. os. pl. impf. a 

aor. 61 sl. 
-šíe m. -síe 23 
šíé- srov. šče- 
áíf?&- v. šče&- 
šíe^- v. sce7í- 
-ští, -štie, -šbstbje 131, 

140 

štiji, štváti 384 
šíím, šíi;'i, scáti 288 
štípati 353 
šťpieti, štpíti 292 
štváti, štiji, štvu 384 
Šír-, šíř-, čríeíi 195 sl. 
šuchotati, šuchtati 373 
š«? fem. šife, šííi 217 
šuměti 292 
sí< o? za šé-í, seí 139 
šupotali 373 

šústati dial. praes. š^scíí 
373 

Š6 příp. 2. os sg. 11 
Š6(i- 139 

šbstbje iter, 131, 140 
-t příp. 3. os. sg. 13, 14 
-t konc. sup. 78 
-í místo -ti v inf. 70 sl. 
-t v part. m. -w vz. -tříti 
195 

-í' místo -íi v inf. 69 sl. 
-ť enklit. při 3. os. sg. a 
pl. 14 

-ta příp. 2. a 3. os. du. 

16, 17; — -ta za -te 

v 2. os. pl. 23 
-ta, -tě domnělý rozdíl 



rodový v 2. a 3. os. du. 
19 

-ta, dial. -fa v part. -nt 

82, 123 
táčeti 343 
ftž(/ač', teí£?«ť 363 
tah-, táh-, těh-, tieh-, tíh- 

v. táhnuti 
táhnuti, táhnu, tiehneš 

44, 170, 240, 242, 253 

sl. 

tach, těch aor. tieti 176, 
188 

tájit dial. za táti 389 

tai> oř/ca 88 

teč-, féZ- 179, 188 

taňatati 373 

tápati 328 

tejpeíi 343 

teč-, 181, 189 

-teči praes. -cu 368 

teíi, te/i 75, 389 

ťati, táti, títi, tnouti 177 
sl, 188 

tav-, těv- 180, 189 

tásati, tiem. tieh, tíži, 
táži 359 sl. 

tbáti 326 

tčal, tčěli v. čcieči 

tče aor. tknuti 240 

řěiíjři, í&í 292 

-íe příp. 2. os. pl. 22, 
zdlouž. -té 23 

-če příp. 3. os. du. 16 ; 
— novotvará konc. tu- 
též 18 

-te dial. -te v km. praes. 
119 

-te-, dial. -, -ce- v part. 

-m 124 
-čé, -te dial. za -íe v 2. . 

os. pl. 23 
-te dial. za -te v 2. os. 

pl. 23 

-tě domnělá konc. 2. 3. 

os. du. 19 
-tě omylem m. -te v 2. 

os. pl. 23 
tec, teč impt. téci 159, 

170 



472 



téci, teku 5, 159, 170 

teč- v. téci 

těch aor. tieti 188 

tekl, tkla 255 

těl-, ťal-, tieti 179 188. 

189 
telk- 170 

ten pl. Ze^še, Zen- 189 
ZewčeZá 259, 264 
íep- Ze/w 148, 150 sL. 
154 sl. 

tepati 155, 326 
tepujúcí 90 

tesati, teši, tesám 11, 32. 

48, 56, 68, 112, 318, 

347 sl., 360 
tesk, tešče aor. 239. 240, 

254 sl. 
tesknúti 239, 240, 254 

sl. 

tešiec- m. tešúc- atp. 87 
fesi, Zešw v. tesati 
tětí, tětie 189 
tětý m. tatý 181 

jfiqřtř- 189 
Zel impt. ZásaZ* 359 sl. 
tesal, -el 292 
těže- 253 sl. 
ížféew, řcřlew 242, 254 ' 
těžěnie 293 
těUťt, těm 292 sl. 
Zeltó 293 

-ti příp. 3. os. sg. 13 
-ti enklit. při 3. os. sg. 

a pl. 14 
-ti konc. inf. 66 sl., 69 
-tie m. -ti v inf. 69 ' 
tieču, tiekati 3J3&, 
tiehn-, táhn- 253 sl. 
tiekati 366 

íieř*, íťřij tnouti, tnu 177, 

179, 181 sl., 188 sl. 
tiem v. tamti 
tíh-, tieh-, táh-, 254 
tíhn-, táhn- 253 sl. 
tíhnouti 254 

ZáZ, ZaZ part. títi, tnu 179 
Z«*s&, Z^sče aor. tisknuti 
240 

tiskňen part. 242 



tisknuti 52, 68, 111, 235, 
237 sl, 240, 242, 255 
Zišee- v. tisknuti 
tiščěti, tišču 293 
tótf- v. tišč- 

títi, tieti, tnouti, tnu 76, 

177, 188 
titrati 354 
títý, tatý 181, 189 
-tm m. -ti v inf. 69 
tíži, tiem. támti 359 sl. 
tjbt-, ct- 243 
Z&- v. tsk- 
tkaní, tkánie 378 
tkáti. tkaju, tkám 326, 

378 

tkáti, tku, tčeš 326, 378 

tknuti 240, 255 

Z&« v. Z&áZ?, Z&« 

Zfe- m. &Zv-, kvísti 134 

tkvíti, tkvím 293 

-ZZ fem. -ZZa part. novotv. 

m. M, tnul 180, 189 
tláčeti 346 
tlačúcí 89 

ZZcř, tlčiem sic. 170 
tleskali, tlešču 366 * 
řžeáť- v. ZZešč-, tleskati 
tléšti 170. 
ZZe'Zá, ZZe^w 270 
čZící m. ZZejfóc* 270 
tlíti v. ťléti 

tlouct, tloucti ni, -c^ 161 
ZZm.č, ZZtťč impt. 159, 171 
ZZ?ic*, ZZm&w 159, 161 sl., 

170 sl. 
tluč- v. tlúci, tluku 
iiusť dial. ia. Zfócí 161 
ína dial. M« part. 179 
tnouti, tnu v. ZZeZi 
tnu- v novotv. part. ZímíZ 
m. řaZ 179, 189, tnut 
m. ZfrZ 181, 189, tnuv 
m. Zcm; 189, subst. tnutí 
m. ZéZZ 182 
-Zo příp. part. -Zs 101 sl. 
-Zo dial. za -Ze 23, 119 
točíš, točúš adv., v. číš, 
čúš 

tonuti, top- 235 



tou- v. Zřž- 

Zra m. tra part. 193 

-tráceti 343 

ZrayM v. ZráZř 

Zrás-, třěs-, třes- 147 sl. 

třásti v. třiesti 

tráti, traju 387 sl., 389 

Zmí, Zr&ař 367 

třě' tře- srov. ZřieZi a 

čřieti 
třepatí 353 
třepet a ti 371 
Zres-. Zfes-, Zrás- 147 sl. 
Zres- 147 
trescu v. trestati 
treskou v. tresktati 
treskcujíci 91 
tresktati 371^ i 
ZmZaZ* 371, 372 
třesen m. třesen 148 :' '., 
ZreZ, ZreZ^ m. Zrew- 195, 

198 

Zr/wwZi 171, 242, 255 sl. 
třídění sloves 109 sl. 
třídy slovesné 67 sl.; 

první 110, 116 sl. ; 

druhá ,111, 235 si.; 

třetím, 258 sl.; čtvrtá 

112, 298 sl.; pátá 112, 

318 sl. ; šestá 113, 

398 sl. 
třien, třín- 194 a 
třiesti, tříšti, třásti, třasu 

147 

třieti, tříti. tru 76. 111, 
190 sl., 192 sl., 194, 
195, 198 

třískali 367 

třísl m. třásl 148 

ZmZ* v. třiesti 

třišču, třískat 367 

Z >*/'// v. třieti 

trkati 367 

~ZrZ, ZňrZs part. 194, 198 

trnuti 235, 256 
troskotati 372 
třpčěti 343 
trpějúcí 90 
Zrpčn 278 

trpenie 256, trpěnie 278 
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irpěti, třpu, trpím 29, 32, 
33, 38, 68, 81, 87, 90, 
111, 258, 271 sl., 273, 
278, 293 

trpúcí 89 

trt. tbrU 101, 194; trtý 
Í98 

írw v. třieti ; ob. Zfw, třou 

m. Zrw, Zro« 192 
tráceti 343 
Zm^Zií 309 

trucUeti 263, 265, 270; 

— impt. truchli m. 

truchlej 270, adj. part. 

truchlící m. truchlející 

270 
truchliti 265 
Zráí fem. Zre-Za dial. part. 

194 

tryščěti, tryštěti 293 . 
« Zrle- aor. Zr&- 255 
triěti, trsu 293 
Zrsc^s stsl. 193 
tščieti, tšču part, ZsčaZ, 

ZšceZi 293 
-ZZ-, sZ-, -eZ- v inf. 123 
-Z'Ze- v impt., za to dial. 

-ji- 120 
-Z« příp. sup. 78 
tuchnúti 256 
Z«Z«Z* se 358 
-ZiřZeZi 79, 343 
tupiti 299 
-tvářeti 343 

tvary slovesné 4, 116 sl.; 
infinitivní 5. praesentní 
5 ; v. t. slovesné výrazy 

tvrditi 309 

ivřsěti 343 

Z«/cZ, -cti 161 

Zt/čtí, týkati 366 sl. 
v. Zí/Zi 

týkati, -ču 366 sl. ; nikoli 

-cati 332 
Zi/Z 92 

tyrati, -řu 355 
Z«/-s jesZ 418 
-týskati, -šču 367 
Z?/šZ- v. tyšč-, -týskati 
týti, tyji 76 sl., 207 



ty trati 354 

-Zs v 3. os. sg. 13, pl. 14 
-ts konc. part. 10Í sl., — 

sup. 78 
tsk- 255, 292 
teka- 373, 378 
tzsk- 254, 293 
-tb příp. 3. os. sg. 13 
-tb kmen inf. 66 
tblk- 170 
tbré- m. Zré- 191 
tbréchs stsl. 193 
tbrp-n- 26 

-íí konc. 1. os. sg. 6; — 
po souhlásce měkké -«, 
-iu, -i 7 a j. 

-u dial. m. -«* v 3." os. 
pl. 26, 27, 30; — místo 
-ějú tutéž 29 ; — místo 
-á tutéž 36 

-u z -i v part. -In 

-u v koř. 230 sl. 

-ú konc. 3. os. pl. 24; 
měněna v -au, -on 24, 
25, 26 a j. ; — po sou- 
hlásce měkké -ú, -iú, 

-i 24 a j. ; ú v 3. 

os. pl. aor. 46 

ublížeti 346 

-úc part. absol. 88 

-úc- v part. -nt 81 sl. ; 
kráceno 85 sl. ; místo 
-iec- 87 

-úca adv. z part. 88 

-úceji adv. z part. 88 

-úci part. absol. 88 

-úcí adj. z part. 83, 89 

učenník 102 

-wčéZi 343 

účinem 102 

učúcí 89 

udájet 346 

«ďá'Z 392, 393 

McZáZi 223, ■wcZáZZ se 223 sl. 

uději, udíti 220 sl. 

udeřit 196 

«íZieZ« 220 sl. 

udieti se, událo se 224 

udolati 323 

udrem, udři sic. 196 



* 

-mw' příp. part. -5S 97 
úfati 326, 328, 353 
-uj-, -ij- při měkk. km. 

VI. tř. 400 sl. 
-uj v impt. 37, 39 
-ůj m. -uj v VI. tř. 401. 

412 

ujc, ujiti 131 
ujetý 134 

-í*/i, -wZí, -otíZi 234 sl. 
-ující adj. z part. 90 
-ujiech prý impf. VI. tř. 
403 

ujieti, ujiti, ujmouti, ujmu 

177, 181 
-ujivše, neuměním místo 

-ovávše part. 404 
ujmouti v. ujieti ; ujmut 

181 

-ujúcí adj. z part. 90 
ujsi pl. «/0ěZe impt., z ufai 
172 

w?'!e- z 172 

-ul dial. konc. part. z -i? 

277, 307; — z -yí 204 
-áZ dial. konc. part. z -mZ 

96, 241 
uléci, uleh- 163 - 
• -ítm dial. konc. 1. os. sg. 

m. -ám 321 ; — 3. os. 

pl. místo -ú 26, 27; 

místo --ějú 29 
umářěti 339 

uměti, uměju, -iem, -ím 
32, 34, 48, 58, 68, 111, 
258 sl., 260 sl., 262 sl., 
264 

umřieti, -íti 197 
umrl, umrlý 5, 92, 197 
úmrtí 101, 195, 197 
-uoj m. -uj 400 sl, 402 
-uos, -wós příp. part. -ns 
97 

-uova- m. -ova- v VI. tř. 

404 f 
upadení 125 
upatý, -piatý 187 
upieti, upnu 176 
MpiZí' 217, 317 
uplvati 383 
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upřieci, -prahu, -přeseš 

165 sl. 
urásěti 341 

určité výrazy slovesné 1 
určiti 167 

u-řl m. u-řnul, dial. za 

u-řísnul 250 
uroděn, urodsený sic. 312 
-ms pří]), part. -3S 97 
u-sl part., dial. za usnul 

251 
usnábiti 442 
usnuti 235, 251 
«s^en, wšpera (?), «s^é» 

317 

317 

říspM, wsáčí 153 
ustanovlený 308 
usúti, uspu 153 
usvadnúti 252 
usvetnúti 253 
«sspe aor. stsl. 245 
«šj?e» v. uspěn . 

u-t, a-tl part. dial. za 

u-tnul, u-ťal 180 
uťach, -těch aor. 188 
aďáč, -tnouti 178 
•wíeoi 170 
-řítí* v inf. 77 
-eíči, -owíi, -uji 234 Sl. 
utieti, -títi, -tnouti 177 
W% 189 
tóaíř 326, 378 
utl feni. dial. part. 

za -čmtř, -íač 180 
utrátět dial. m. -ceíi 343 
-uva- za -ova- v VI. tř. 

400 sl., -ttt>ám 401, 

-úvám 404, -wař 403, 

-uval 404 
uvrci 171 
-úsěti 343 
. usmout, usmu, part. «- 
■ 0fíwZ, usmut 1 8 1 , 1 84 sl. 
usřieti impt. wáfr 

274 
užasnuti 257 
íílécř, wifoť, tt/ie- za uěše-, 

ujs- za 172 



ušieti, -síti, -žnu, impf. 

-sni ech 175 
ítiiíí, ^ťvtt 155, 156 
-v přidáváno v part. -ss: 
vedv atp. 100. 124, 144, 
162, 184, 242 
-va, -vě příp. 1. os. du. 
15; bez rozdílu rodo- 
vého 16 
vad-, věd- 256 
-váděti 334, 344 
vaditi 309 

vadnuti, vadnu, vědneš 
256 

vajl, vejl, výl, vyl part. 

vijti 203, 207 
váleti 334, 343 sl. 
voleti, váleju, válčiti 271 
vállta 271 

válu, váléš 334, 343 
mra, vieni part. 392 
-vánět.i 344 
mó»í, «'e»ie 392 
vanuti 256 

var, vařme, vartě 317 
varati 318 
-vářeti 344 
v<m', vanfe 317 
variti 317 sl. 
vařili 318 
vařoucí dial. 318 
vařujúcí 91 
vím%£ dial. z 307 
věží, wžři part. 392 
-«flsí* při vzoru itesafo' 353 
wáí* v. viefo' 
w-, 148 
vás-, vies-, vis-. 256 
wfóa, -úc 148 
vásati, viešu, visi, váži 

69, 360 
vasen, věšen 148 
-vásěii 344 

vosi 3. os. pl. m. «a5ít 148 
váznuti, vásnu, viezneš, 
vísneš, vásneš 69, 256 
-vazováti 69 
va^w . v. viesti 
važ, veš impt. vásati 360 
-váhti 344 



váiw, vásati 360 

váeťi, večraw 176 

vdechnuti 244 

vóe;i, t>ťř*č* 220 sl. 

vdešenie 244 

wfóefó, wžífo", vcZě;? 220 sl. 

-vé, -vě příp. 1/ os. du. 

15, srov. -va 
vě- 256 
vece, věcě 344 
veceči írécétfí 344 
vect 123 
večer eti 79, 345 
verZ-, véVK m?« v aor 

122, 140 
veď 407 
věd-, vad- 256 
véd- 113, 406 sl., srov. 

věděti 
v§d- 256 , 
věda, -úc 123, .140 
včďal, -ěl 294 
věďa,v, -ěv 211 
vědě, védé 1. os. sg. 406 sl. 
vědě, -íc part. 294 
věděti praes. 1. sg. vědě 

a vjew, «7«»i atd. 33, 

37, 39, 52, 91, 92. 140, 

278, 293, 294. 406 sl. 
vědi, vedi, vědie, z vědě, 

1. OS. sg. 407 sl. 
věďien, -ín, z -ěn 278, 

294 

vědít z -ěti 294. 295 

vědom 123, 140, 294 

vedu v. věsti 

vedz, věds impt sic. vě- 
děti 409 

věcA m. věděch 293 sl., 
po-věch 52 

ve/c, ve/žči" 131 

t>éf/»» ve/« v. vieti 

vejl, výl, vyl part. vyti 
203. 207 

veyče, veďte. 120 

dial. m. vyju 202, 

203 
vcldati 356 
vdeiíř 259, 295 
-velícěti 345 



475 



aeta,- 171 

ve<5«, veže^ 295 

vemu, impt. vem, inf. ve- 
múi, part. vemni, vemut 
m. vesmu atd. 185 

vendu, vníti 129 

vefó« m. vesmu 185 

věnúti 256 

venznúti 249 

verbale v. substantivum 
verb. 

věřúcí 89 

věřujúcí 91 

veselucí 90 

•yesiíí 308, dial. impt. věs 

41, 345 
veslati, veslu 356 sl. 
vespu, vsuti 153 sl. 
vesč sup. 123 
věsí 66 

vésč/, weaw 44, 45, 67, 
95, 110, 117 sl., 120, 
122, 123. 140 

věš v. vésifa' 

veščte, veštie 140 

věseči ,345 

věsiti m. vésiři 345 
veáíw, veslati 356 sl; 
vesčie v. vesele 
vethnúti 255 
vás 409 

věs-, vas-, ves- 148 

vgs- 69, 148" 

věsa part. m. věda 294, 

pověsa 84 
večera, vežen 148 
věšen, vasen 148 
-věšen m. -věděn 295 
věšení 148 
»&e« 69, 259, 295 
ofott* 69, 295, 318 
vás-i-J 409 
vem impt. 185 
vesmu v. ■y.deči 

večíía dial. part. m. vesma 
179 

ttédtm dial. m. vesmu 185 
vásři, ve#a 143, 148 
veš, ves dial. impt. m. 
vešmi 185 



váš impt. vásati 360 
velera part. m. vesen 148 
vesnu, vežnem dial. m. 

vesmu 185 
««, vásář* 295 
vc^oč 98 
vchosúčí 89 
vchosujúcí 90 
ví atd., dial. 3. os. pl. m. 

vědí 408 
ví praes. sg. 1. a impt. 

sg. 2. 3., v, víti 
víct, výct, věsti 123 
vícu dial., wčaí* 373 
viď 407 ; — impt. -viď 

m. -«n> 296; viď- impt. 

pl. 295 
víoí-, véd-, vedu 140 
wto, -ííc- 140, 296 
viďal, -ěl 296 
vidě, -iec- part. 296 
vío"m, -ien, -ín 296 
viděti, visu. visi 10, 37, 

39, . 84, 91, 92, 123, 

140, 273, 278, 295 sl. 
viděvšett 78 
vidien, -ín z -ěn 278 
vidíte impt. 295 
viďme, viďte 295 
OTtfom 91, 92, 123, 140, 

296 

vie, viúc- part. víti 216 
vieda m. věda 294 
v/em, vies atd. 406 sl. 
vienie, viní, vání 392 
vieti 122 

víesťa 2. os. du. 408 
vieste 2. os. pl. 408 
viesti prý m. věděti 294 
viesta, vieste m. -sř- 408 
v-řečí, víí?, váti, věju 103. 

218, 387, 391 sl. 
vieta 2. os. du. 408 
viete 2. os. pl. 408 
vievě 1. os. du. 408 
vies-, vás- 256 
■viesn-, vám- 256 
viesti, vasu, věseš 69, 148 
rneŽM, v. vásati 
-vij ěti 345 



vř';ě, vijúc-, vijíc- 216 
»yř, vřjtí v. 
viklati 357 
v/}?j, víš atd. v. víe- 
v?né, vienie, vání 392 
vinuti 256 sl. 
-vírati praes. dial. -mr^ 
355 

-vířeti k -věřiti 346 
víšW, dial. part. z -i?, 

-ě? 277 
vřsař, -eí 296 
vísa^' 345 

visěti, visu 259, 296 

vískati 365 

visí, v^/sč, věsí? 122 

visecí 89 

visíť v. vise'^ 

vítati praes. dial. vícu 373 

vitěsiti, vítěšiti 300, 308 

»ííí, věji v. vřeíí 

v«, vieš praes., v. víti; 

ví, víte impt., v. víti 

víti praes. sg. 1. vú, viú, 
ví a viji, 2. vies a vi- 
ješ, impt. vf a vij atd. 
75, 216 

vÍ3 impt. 37, 295; vis-i-š 
39 

viz-,, vás- 256 
vfe-, veV 148 
visa dial. part. m. v«<ia 
84 

visu v. viďětó * 
visu, vises atd. dial. viefem 

295 
visi v. vásati 
vjésc 123 
v/iíie 131, 132 
vláěeti 345 
vládati 368 
vladenie 140 
vládnuti 257 
vládu, v. vlasti 
vládsu, vláclsem sic, praes., 

vládati 368 
vřa/i v. včá^' 
vlásti, vládu 32, 117, 140 
vlastnili 311 
vZáí«, vZaji 389 
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vlec, vleč impt. vléci 159, 
171 

vléci, vleku 67, 79, 159, 

161, 171 
vléct, vléci 161 
vleč- v. vléci 
vleku v. vléci 
vlíct, vléci 161 

vnida part. m. ve jda 131 
vníti, vendu 129 
v-oča-zdřa 297 
vodejdout, odejiti 131 
vod/íi 309 
vodněti 271 

wo/iři impt. vóZ 42, 305 
voněti, vonjati 68, 318, 
345 

íwiřř 308, dial. impt. voš 

41, 304 
vpieti, vepnu 178 
vra, vníc- 199 
vraceti 345 
vrácu v. vrátiti 
vrata 101 

-vratět dial. m. -ceři 
vrátiti, vrácu 300, 301, 

304, 310 
vřaucí m. vroucí 193 
vra, vf/w 42, 72, 160. 

162, 171 

vrceři 346 ■ 

vrci, vrcfa* 161 

wcit, vriěti 297 

vra*, vrčafo' 373 

vrčeti 296 

vře-, v. vřieti 

vřen, vřet part. vní* clau- 

dere 103 
vrgai, vřdšu 363 
vrhnuti 242 
w/mí v. vra- 
-vřien, -vřín part. 194 
vřieti, vru claudere 76, 

103, 194, 198 
vřieti, vru fervere 76. 

198 sl., 297 
vři- v. vřie- 

vrkati praes. dial. vrču 

367 
vrkotati 373 



-vrl 199 

vroucí 89, 199; vř<meí 
199 

vrtal, -él 297 
vrtaí* praes. dial. vrcu 

373 
wíář* 297 
vrtlati 357 
vrtrati 354 
vru, vřes v. měří 
vřít m. vru pl. 3. vřow. 

m. vrou 192, 297 
vřiť? fem. vřela, part. dial. 

194 

vrz-, vrš-, impt. vra 158, 

159, 171 
vrzati, vržu 360 
vrš m. vt# 159, 171 
vrše-, vrci lil 
vršu v. vrzati 
vsadu v. vsiešti 
vsědem m. vsědom 1. os. 

pl. aor. 46, 138 
vsiesti, vsísti, vsadu, vsě- 

deš 137 sl. 
vstaňma m. vstaňva impt. 

1. os. du. 239 

vstanu part. nebjdo 241, 
252 

vstúpenie, -ěnie 308 
vsttfo', v<?sp» 153, 154 
vse/, váé7 139 
vče/cZ, več/rfa 255 
vťWci m. chťtící, chtiecí 284 
vw- v. vm- 
vůčihledě absoL 88 
vycízeti 346 
vyčřieti, -čřu 195 
vyčtru m. -čm 195 
v«/ď, v#y'íži 129 sl. 
v«/ďáZ 392 
výdenie, vyjití 131 
v^ížíí, vyjtfč* 131 
v^cfe, v#/cřtť 129 sl. 
vylmájeti 346 
vyhrášeti 346 
vyhřňám 346 
vychádět m. -cháseti 336 
vychodúcí 89 
výchoz 98 



vyjádřiti 304 
vyjdený, vyšlý 131 
vyjdít, vyjiti 131 

Ví/?'/ V. OT/íi 

ví/;'íw« part. absol. 88 
vyjmouti 177, -jmwí 181 
vyknuti 257 
výkupen, -en 308 
v#Z, ví/Z, v«?7, vey7 part. 

v.#i 207 
vi/Zěa, -řeA- 163 
vymíňám 346 
vymluvúcí 89 
vymni, -mněte impt. m. 

-ttmi, vy -jmi 186 
vymnu m. -»m«, vy-jmu 

186 
vymřetý 195 

vyňach, -něch aor. 176, 
183 

ví/ňaZ, -wě~Zi 183; — w/- 
-wefo' 181, 184; — 
vyňav, -něvše 184 
v?/«c^í 12!) 

vynem. -ňem part. rynieti 

184' 
vynid- aor. 130 
vynid impt. m. w/weZj 

129 sl. 
vynidiech impf. m. v«/w- 

<Z<'ee7* 130 
««/«ie, 204, 207 
vynieti, vynmu, vyňmu 
186 

vynneti, -nru 197 
vyplátět dial. m. -ce/s 340 
ryprnúti 250 
vypověděn 294 
vypovězen 295 
vypózč-. požíčeti 346 
vypřieci, -prahu 165 sl. ; 

impt. vypřčz, '-Š 158 
vyráběti 341 

výrazy slovesné 1 ;. jedno- 
duché n. prosté 2, 4 sl. ; 
složité neb opsané, pe- 
rifrastické 2, 420 sl. 
vyrášeti 342 
vyřéci, vyřkl 167 
Vyřehnúti 250 
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v«/ř&Z v. vyřéci 
výšit i 318; srov. v^l^i 
výskati 367 
vyslat Í 357 

vysmieti sě, vysmán 396 
ví/s^íí v. vysuti 
vyssáti 378 
vystřieci, -střěhu 169 
vysuti, výspu 154 
výščie, výštie 140 
v«/sm, výskati 367 
OT/.šeZ, -šéZ, -šieř 139 
v^sřtó 305, 318; srov. 

v$Zi, v«/;V 77, 95, 207 
vytieti, -tnu 176 
vytřěs a vytršeš 255 
vytvářeti 343 
vyvřieti 199 
vyzváněti 346 
vyzvěděli 409 
vyšdieti, -šďmu part. 

-šďma 119, vyšďal 189, 

vyšdětí 189 
v#«c/i, v^ěc&aor. 176, 183 ; 

v#ác& impf. 57 
v#aZ, včeZ-, vseZ- 179, 183, 

184 

v#aí, v^áí, v#á#i, fl#£ři 

177, 178 
vsař, vstéř-, v^étf 482, 184 
vsav, v^y-, 180, 184 
vzberu, vzebrati 375 
'wá^i v. vzdieti 
vzdieti, vzdíti, vzděju, 

vzději 220 sl., 222, 223 
vzdvih- v. -dvihnúti 
vzebrati 375 

vzechtěti. vzechcu 282 sl. 
vsejťžíř 129 

vzejmu, vznieti 184 "sl. 
vzektvenie, -ěnie 135 
vzekvetenie 135 
v?eZ v. vč«Z 

v^em, psem pl. vzemše 
part. 184; »»» 184 
vseč-, weí- v. včač 
tóflří 182 ■,. 
vzeúpěti 271 
v#ev-, vMv- v. v^aw 



vzevřieti 199 
vzezřieti 274 
vzesvati, vzovu 379 
vzchocu, -chóceš 281 sl. 
vzchozujúci 90 
vzchůce- v. vzchocu 
vzieti, vzíti, vezmu 57, 

175, 176, 177, 179, 181, 

184 Sl. 
V0éč#, v^a^ 181 
vzjieti, vznieti 184 sl. 
v,w- srov. čím-, zvnieti 
vznešený 146 
vznieti, vzníti, vzejmu 

184 sl. 
vznieti, zníti v. zvnieti 
vzniknu 249 

vznítí v. vznieti, vzejmu 

vzňúcí 90, 297 

vzory časovači 109 sl. 

včoíw, vzezvati 379 

vzpoléci, -leh- 163 

vzpomněti 286 

vzúpěti 271 

vzvléci 171 

vz-zovu v. vzoru 

-vs konc. part. -ss 97 sl. 

vm-hdq, 129 

příp. part. 97 
vsstasi stsl. 406 
vzz-eti. vsz-bmq 184 
wftZ/fc- 171 
«&r<?- 171 

-«/ konc. part. -ní 80 sl. 
-?/ v koř. vz. /cn/či 201 sl. 
-3/ v impt. za -07, -e; 

321 sl., 411 
-«/. -oy, -e;" v impt. vz. 

'/(tí/í* 202 sl. 

mírnící v part. -Č5 

94 a j. 
-jy- m. -ej- v impt. 322 
-í/ř m. -Z v part. 94, 124, 

144, 162, 242 
za -íř part. 95 
-ym dial. konc. 1. os. sg. 7 
-yn z -e'w part. 124 
-ýti a -^í* inf. 76 sl. 
zab, -me, -te, ob. impt. 

k zabiti 213 



£až>-, zeb-, zeb- 155 
zaběhu, -bieci 163 
zabíjeti 79 
čafoY* 211 sl., 213 
zábnuti, zábnu, ziebne 257 
^á&síi v. ziebsti 
zabu v. ziebsti 
sacláněti 342 

2ae fem. #ac7a dial. part. 
m. -čaZ 180 

začat, -čát, -čiti, -čnouti 
v. čieti, čnu 

začal, -čel, -čel 179, 182 
začieti, -čnu v. čieti, čnu 
zadál 392 
zadoušeti 335 
zahanben, -en 308 
0aM part., m. zahnul 245 
zahřátí v. zahřieti 
zahřésti v. hřésti 
zahřieti 227 sl. 
zahýňám 346 
zachádět m. 336 
zajái, zajmouti 178 
zajdený, -šlý 131 
zajdout, -jdu 131 
čajžčž', -jcZw 129, 131, part. 

pass. čoyíč 131 
zajitia 131 
zajmouti 177 
zaju, zeju 395, 398 
^a/^e, zajzen ze gali- 

172 

zajšhu m. čííMw 172 
základní kmen inf. 67 sl. 
zaklátí 356 
zaklatý 186 
zakleti, -kinu 176 
zálešeti 285 

zalknuti 240 ; zalkny part. 

nebylo 241, 252 
zamčiti 314 

zámek- 242 ; zamekl, -mkla 
249 

samřef oči 287 
zamzeti 340 
zamšíti oči 287 
zandu 129 
zaopátřeti 346 
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zap, zapl part. m. -pnul, 

-pal 180 
zapáleti 340 

zapaf, -pái, -pieti, -pnu 
177, 178 

zapěl, -pal 179 

Zapětý, -patý 181 

zapieti, -piti, -pnu 177 sl. 

zapitý, -patý 188 

20$?? fem. -pZa part. m. 
-pnul, -pal 180 

mpnouti 177, zapnut 181 

zapoleti sě 269, 287 

zapomél, -mil 286 sl. 

zapomněti 286 sl, 

zapověděn, -in 278 

zapovězen 294 

zaprášeti 340 

zapřěz impt. 159 
gapfiieei, -prahu, -přežeš 

159, 165 sl. 
zapřieti, -íti, -ím 288 
zapřisieci 168 
zardíti se 269 
zasiesti, -sadu 138 
zasláněti 342 
zasuji 154 

zasuti, zaspu 153, 154 
zatápěli 343 
-0aZ'Z praes. -£tí 358 
áfáří, 037 1 398 
zatmiti, -tmen, -tměn 308 
zatracený, zatrafen sic. 

312 
saváděti 344 
zaváněli 344 
zavázeli 344 
záviděli 296 
áúvisií 66 
zavolá jest 437 
zavřetí 195 
zavřetý, -iiý 195 

*áitfW fem. -wre-Za dial. 
194 

zazditi, -žáen, -zďen 310 
w»íí impt. 297, 439 
zažéci, zazliu impt. 0070* 
172 

zažiti, -živu 155 
zbaviti 299 



zbihnu, zdvihnu 245 
0C- za e/ic-, c7?Z?"eZi 282 sl. 
0ee;Y 3. os. pl., cAč#* 283 
zcípati 353 

M l. os. sg. c/?« 282, 

0C« 3. os. pl. 283 
*ďaď« se, zdaďie sě, zdáti 

se 225 
zdajúc omyl m. zdávajúc 
128 

£íž«7, ár(ží'eři 224 
z-dáli atp. 440 
0oa??i 226 

0<&fó«e 223, 224 sl , impf. 
0ÓacA sfi 225, zďaj/eše 
se 57, 127 
0a7fo 222 

00%'íí atd. v. ářťříW* 
0deZ, -0aYZ 222 
^mt, zedrati 377 
^* se videtur 224 sl. 
0Ó*<eZí, «dťíť, ťKř^ú, áífZejí 

220 sl. 
0<fo'e# se, 0c7áZ'Z se videri 

224 sl. 
0ťř*Zi v. áítžieí* 
zditi, Men 310 
00% Séf,. zdáte se 224 sl. 
00% 222 
zdolati 323 
zdoliti 324 

0arw praes., 0ÓV* impt. 

297, m. zř-, zřieti 
zdvih- srov. -dvihnúti; 
aor. zdvih-, zdvih- 44, 
45, 240 
závinu m. sdvihnu 245 
-0e dial. -ie, -06 v km. 

praes. 149 
0e&-, 0eZ>-, 0a5- 155 
0e&- 155 
0ě7>Z, 0á7;Z 155 
0eáem/ dial., stč. 0e v de» 132 
0eo7 dial., stč. 0éťřZ 132 
zedrati, zderu 377 
zedzený sic. 133 
0écA aor. 0ÍesZí 121 
zechtěti, zechcu 282 sl. 
zeji, zěju, zieti, záti 398 
zelenat 260. 263 



zeleněli 259 

zemleti, smeTu 195 sL 

0emZw part. 195 
zemřieti, -mru 192 
zeplvati 383 
zcprati, zperu 376, 378 
gcschmíti 251 
zesnuti 251 

ze-Z dial. inf., stč. 0ÍesZ* 

132 
0/^Zi 270 
setřen, -ien, -in 194 
zetřieti, -tru 192, 194 
zežrati, zžeru 380 
zhebnouti, zhebl 246 
-zhřim m. in« 199 
-0Ar?< m. I>w 199 
-zíbati 352 
02% 0«W 155 

ziebn-, zábnuti 257 
0«Z».5ř v. ziebsti 
ziebsti, zíbst. zábsti. zobu 

zěbeš 151, 155 
0í'esZi, ziem aor. 0<?c/í 50. 

121 sl., 132 
0řétf*, 0ě;?í, 0áíé 398 
0ÍeraZ* 353. praes. dial. 

0mí 
zinúti 257 
získat i, žíšču 365 
0*y v. 02e?; 
zkoumati 354 
zkřehnuti 247 
zhřěnúti 247 
zmácěti 338 
zmářeti 339 
zmásti v. zmiesti 
zmat-, změt- 135 
0máZZ pl. zmietli. zmítli 
135 

0»«e dial. za sjjíc, j« 
417 

zmeTu, zemleti 196 
0i«eY impt. 135 
0meZ se, 0máZZ 135 
změtení, zmatení 125, 
135 

zmiesti, zmatu, změtes 
135 

zmisati, zmišu 361 



v. 
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zmizeti 339 
zmiást, zmásti 135 
zmlknuti 249 
.#mrZ, 0mrZ?/ 92, 197 
£»ám part. 91, 92, 323. 
327 

jmťřři 75, 326 sl. 

znieti, zníti, zněli, v. 

zvnieti 
zobati 352 
j&ořžtí 390 

£0tt- V. 0M- 

^ove, 0o?nc odch. 376 
^ovi, 0oct odch. 375 
0ov« v. zváti 
zperu, zeprati 378 
gpívati, praes. dial. 0jnm 
353 

zpomněti 286 sl. 
způsoby grammatické 2 
mtó, otjí, 0ráw, impt. 

zraj, zrrj 390 
.0jW<? 297 

Mez dial. impt. m. sZrěč 

158, 169 
-zři m. -0ri 199 
sřieti, zřu, zříš, zdř- 

273, 297 
-zřím m. -in* 199 
.zřín part. 278 
0r^ři v. zřieti 
zřu -v. zřieti 
-zřu m. -zru 199 
je^w, 0rlw-. v. 0neZi 
zsechnúti 251 
jssieci, zseku 169 
.zsvadnúti 252 
žtrávivšeti 78 
^írZ, zetřieti 198 
ztroskotali 372 

V. 0tíZí 

suněti, zvnieti 298 
jSíííi, 0Owíi, 0w;'% 234 sl., 

part. 0«Z, 0CwZ 235 
jsůve-, zóve-, zváti 353 

m. 0ov- 379 
-zváněti 346 

iváfó, 0OVM, 0ÓWÍ 75, 353, 

375 Sl., 379 
zvědněn, zvad- 242 



zvektati 442 

zvěsti, zviesti pvý mi zvě- 

děti 294 
zvětřěti 264 . 
zviesti v. 0tósči 
0W#- m. zdvih- 245 
zvnieti, vznieti, znieti, 

zníti, zněti 72, 76, 259, 

297 sl, 439 
0W, 0OOTÍ, 0váí« 379 
svučeti 298 
zvyěen 2ú7 
zvyjebenfj 152 
zvyknuti 257 
z žasnuti 257 
0ier«, zežrati 380 
0á*ří, z živu 155 
Zbrati 390 

-0 m. -0 v impt. 41 a j. 
-0a v dial. part. m. -/ia 
161 

laj impt., žni 190 
iaZ, #eZ-, JeZ- 190 
žalostující 91 
ias-, 0eV, žes- 257 
žasnuti, žasnu, žěsneš 
257 

iaZ sup. 178; — žat, žát, 
dial. inf., IVeZi 174, 178 

žati, žáti dial., žieti 177 
sl., 190 

JaZ-, žět-, zet- 182, 190 

iav-, žěv-, žev- 190 

ždaju, ždám v. Máčí 

iďaZ, Me7?: 189 \ 

žďat, "děti 189. adj. Iďa- 
$ 189 

0cZář*. Mm, ždaju, ždám 

379 ; 

žáávfJáěvše 189 
0<íeZ-, v. MaZ 
MeX 0(Z«.'Z^ 310 
iťželřie 189 
lížeV, v. žáav 189 
ždiech impf. IcZáZi 376 
■sáVeZi (nedolož.), žďmouti 
379 

žďmouti, žifmu 189 

MáZi 379 
žduchat, žáúšu 364 



ie&mZí 347 sl., 355 
0éei, IAíí, 0ies, impt žzi 

5, 67, 116, 172 
0e^ fem. žehši 172 
0eAZ fem. žhla 172 
žéhrati 355 

leZ-, 0éZ-, laZ, 0^w 179, 

190 
želati 271 
leZeři 265, 271 
0i?» pl. ženše part. 190 
ženatý 101 
0>mí, /máZ* 377 
Jerw, žráti 200, 380 
žes-, žěs-, žas- 257 sl. 
0&iíí 318 
žěsn-, žasn- 257' 
0eZ-, Iflrí 190 
žetí 190 

0eZ«7 m. žatý 181 
Mí)-, 0a?; 190 
žha, žhúc- 172 
žhnuti 258 , 
0/ira- m. Ira- 380 
žhu, žžeš v. iecř 
Iř impt. žiti 156 
-líceři 346 

žiech, žžieeh impf. 0e'eř 
172 

žieti, žmu, ždímu 189 
lieZř, žnu, žneš nč. J^Z?', 
žnouti, žnu 76, 177, 
189 sl., 358; sup. žat 79 
0?cZí v. žiech 
žiji, živu v. 0ÍZi 
žiji, žvu v. 0?;áZi 
IžZ, žal, žnu 179 
žinu, ženu, hnáti 377 
Mre-, iére-, ^ráZí 380 
žit part. 0«Z«, IZw 156 
-žitciti 318 

0ÍZí, liw, žiji 75, 148, 

155 sl., 2Í7 
žiti, žmu y. 0ř'eZí, žmu 
žiti, žnu v. 0?eZř, žnu 
žiti, žúti, v. 0?;áZ* 
žito 101 
JíZí/, 0aZ?/ 181 
živ, živte impt. 155 sl. 
živa, -úc part. 156 
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Mvenie, živu 151, 156 

život 101 

živoucí 156 

Mvu v. žiti, živu 

-žl fem. -zla part. m. 

-mul, Ml 180, 190 
žlutat 263 
101 

žmouti, Mmouti 189 
Iímí, Mmu, z teti, hern- 
ím 

žmul, šinut, žmuv part. 

novotv. 189 
žna part. dial. Ma 179 
žně, žňúc- part. 190 
žnouti, žiti 177, 190 
Iwm, iweš stč. žňu, žňeš 

v. I*eí*j Mm 
žwmZ, . I?wč, Iwww part. 

novotv. 179, 190 . 
-žou v 3. os. pl. m. -Jiou 

ve vz. i^éa 158 



zra, žrúc- part. 200 
žráti, žeru, žereš 75, 200, 
380 

zře-, žřě- V. lífeř*, žru 

žřěch aor. 193 

ire», žřet part. 103, 200 

žřěnie 195 
iříeí-j, Ifíří, Inf, žřeé 

103, 193, 195, 199 sl. 
žru, žreš v. Sřieti, žru 
žřu 1. os. sg., žřou 3. os. 

pl. m. -r- 199 
-£« v 1. os. sg. m. -Aw 

ve vz. j)eci 158 
£«,/«*, 385 
žvachlati 358 
žvaniti 385 
Iváči, iíyw, It/i 385 
Ií;%, žváti 385 

měněno v jz- 172 
M, áseče impt. 158, 172 



žž- měněno v jž- 172 
žže- aor. leci 172 
žžen part. léa 172 
žžiech impf. léc* 159, 172 
žbg-, žéci 172 
-s konc 1-. os. sg. z -o-w 
11 

-3 konc. part. -05- 97 
-dm- ve cčtoíí, cfom$ 174 
-5s příp. part. 97 sl. ...... 

-sái, -3se koncovky part. 

-ss 98 
-řtfaíi 368 

v koř. sloves vz. piti 

208 sl, vz. přieti 394 sl. 
-bje konc. subst. verb. 

105 

-6TO-, -6w- v koř. sloves 

vz. /j«.?< 174 

-bnt konc. 3. os. pl. 30 
-bnt v part. -wč 81 



Vysvětlení zkratkův. 



Obecné připomenutí o zkratcích, pramenech a dokladech, vytištěné 
v díle I. sír. 666, platí také pro díl tento. 

Zkratkem I. s připojenou stránkou rozumí se první díl Historické 
Mluvnice, zkratkem III. 1 díl její třetí, odděl, první. 

Zkratky ostatní jsou vysvětleny skoro všecky ve jmenovaných právě 
dílech předešlých I. stav 667—688 a III. 1 str. 614—630. Ty z nich, kte- 
rými se udávají prameny, mají tam svá vysvětlení náležitá a dostatečně 
zevrubná; zde opakuje se z toho většinou jen výtah, v němž se smysl 
zkratku a při textech také stáří těchto udává; pro zprávy zevrubnější 
nahlížej čtenář podle potřeby do vysvětlení při svazcích předešlých. Při 
zkratcích nových podávají se; vysvětlení ovšem zevrubná a náležitá. Kor- 
rektury, které se místem vyskytují, hledí k udáním vytištěným při dílech 
I. a III. 1. 

Číslice římská při textech starých znamená století. 

Při dokladech bývá někdy číslo v závorce (2), (3) . .; to znamená, 
ze doklad čte se na udaném místě 2krát atd. 

ABoh. = české přípisky v zápisníku Alberta Bohéma, z pol. XIII stol. 
ad. — activum. 

Adam — život Adamův, rkp. ČMus. z 1. pol. XV; — Adam Kap. 
= veršovaný zlomek o Adamovi a Evě, rkp. knih. kapit. v Pr., z 1. pol. XIV. 
- adj. — adjektivum, tvar adjektivní. 

^Admont. neb AdmontA. ■ — dva zlomky stč. písní v rkp. kláštera 
Admontského, z 1. pol. (spíše než ze 3. čtvrti) XIV; — AdmontB.= 
jme dva kusy české v rkp. téhož kláštera, XIV stol. 

Aelt. Denhm. — Die áltesten Denkmáler der bohm. Sprache, von 
Šafařík u. Palacký 1840. 

Alb. nebo ^^. = Ráj dušě, z lat. Alberta Velikého; text český 
v rkp. umv. Pr. (17. A. 19), z r. 1383; — jiné varianty téhož textu 
jsou AlbB. z XV, AlbC. ze ski. XIV. ATbK. z 1. čtvrti XV AlbM 
z konce XIV. 

Alch. Ant. = Alchimie Antonia z Florencie, z r. 1457 (se známkami 
nář. moravsk.). 

Air. = Alexandreida; — a to AlxB. = zlomek její Budějovický, 
XIV stol., — AlxBM. = zL Budějovický nyní Musejní, XIV. — AlxH.= 
zl. Jmdncho-Hradeeký, ski. XIII, — AlxM. = zl. Musejní. XIV, — AlxŠ. 
= zL Šafaříkův, XIV, — AlxV. = zl. svato- Vítský, poč. XV, — AlxVíd. 
= zl Vídenský, poč. XIV. 
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Alxp. = povídka pros. o Alexandrovi, tišť. 1513. 
Anon. = slovníček řečeny Anonymus, XV stol. 

Ans. — Anšelmus ; — a to AnsJist. — zl. Jistebnický, 1. čtvrt XIV, 

— Ans Kap. nebo jen Ans. = zl. Kapitulní, z poč. XIV, — Ans Op. = 
zlomky Opatovické, 3. čtvrt XIV, — Ans Wies. — zlomky Wiesenberské 
2. čtvrt XIV. 

Ans. — Anzeiger fiir indogerm. Sprach- und Alterthumskunde. Beiblatt 
zu den „Indogerm. Forschungen", herausgegeben von W. Streitberg. 

aor. = aorist. 

Ap. = zlomky leg. o apoštolích z doby ok. r. 1300 (ApD. je podle 
prof. Waitze, jemuž prof. Jagié 1880 fotografii předložil, ze stol. XIII) ; — 
a to ApD. — zl. Dobrovského (Durichův; Durich cituje z něho v listech 
Dobrovskému 25. led. a 18. pros. 1788 a pořídil opis, jejž Dobrovský 
v Gesch. 1818, 103 otiskl), — ApŠ. = z\. Šafaříkův. 

ApatFr. = LékFr., v. t. 

Apoll. — Apollonius, z doby mezi r. 1459 a 1463. 

ArchČ. — Archiv Český. 

As. neb Asen. — Aseneth, z r. 1470. 

Athén. = Athenaeum (pražské). 

Auy. = kusy ze sv. Augustina, z r. 1 398. 

Autr. — z pís. rozpravy p. Fr. Autraty o nářečí křižanovském (Kři- 
žanov u Vel. Meziříčí). 

Axlar = Pav. Axlar, Nábožný vůdce (postilla), v Pr. 1720. 

Bari. — Barlaam, tiší. 1593. 

Bart. — Fr. Bartoš. — BartD. 1 a 2 = jeho Dialektologie moravská, 
díl první (1886) a druhý (1895). O obou v. I. str. 668 a III. 1. str. 615, 

— BartNPís. nebo BartPis. ■=. jeho Nové nár. písně moravské, v. Suš.-Bart. 

— BartRuk — jeho Rukověť správné češtiny, 2. vyd. 1893. 

Baw. — rkp. hr. Baworowského, z r. 1472 (se známkami nář. mor.), 

Bech. '— J. Beckovský, Katolického živobytí nepohnutelný základ . . 
třemi neporušitedlnými slaupv. jenž jsau víra (díl 1.). naděje" (2.) a láska 
(3.) ubezpečený atd.. v Pr. 1707—1708 (jazyk kleslý). 

Bech. = J. Bechynky spisy (1541 — 1577). 

Bel. = Belial, rkp. 1. pol. XV. 

Bel. =z list. a zápisy Bělskó z 1. 1345 — 1708. 

Ben. =z bible Benátská z r. 1 506. 

Bcn. Třeb. — V. Beneš Třebízský ; — far. — jeho povídky Z farních 
archivů (v Pr. 1886); — liavr. =jeho Povídky karlštejnského havrana 
(ve Sborníku illustr. románů I. v Pr. 1886). 

Beneš. Gramm. = Mat. Benešovského Grammatika, v Pr. 1577. 
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Bern. = A. Bernolák, Grammatica slavica (t. j. sic.) 1790. 

Bibl. =r biblický zlomek; — a to BiblA. = část Exodu, z 2. pol. 
XV, — BiblB. = část evang. Mark., ze ski. XIV, — BiblC. = část Soude, 
z XV, — BibW. část Paralip., z XV, — BiblE. = část Gen., ze XIV. — 
BiblF. = dva, zlomky z 1. 1360—1380: a) část Gen., otištěná v ČČMus. 
1890 str. 452—455, a b) část Num., otišť. tamt. 1895 str. 298—455. — 
BiblFrimb. z= část evang. Luk., ze XIV, — BiblG. = Část 1. Mach., z XV, 

— BiblE. zlomek v CMus., z 1. 1360—1390, obs. Gen. 10, 16 až 11, 21; 

— BiblJ. = glossy a částečný překlad biblický v lat. kodexu stud. knih! 
Olom. (2. E. 18), část «) ze XIV stol., /S) z doby ok. r. 1400, y) z 1. pol. 
XV, se známkami nář. východního, otiskl dr. V. Tille v List. filol. 1896 
77 sl. 

Bible 1857 = bible česká, vyd. v Pr. 1857. 

Bil = B. H. Bílovský; — a to Bil A. =jeho Hlas duchovní labutě 
atd., kázání skrz celý advent, v Brně 1720; — BUC.= jeho Doctrina 
Christiana etc, Křesťanské cvičení atd., kázání od Tří králů atd., v Olom. 
1721; — BUD. = jeho Doctrina etc, kázání česká od sv. Ducha do ad- 
ventu, v Olom. 1720; — BílQ. =jeho Pia quadragesima etc, . První postní 
rozvažování atd., a Passio Domini K J. Chr. etc, Druhé postní rozvažo- 
vání atd., oboje v Op. 1721. 

Blah. = J. Blahoslavá Grammatika česká 1571. 

BlAn. — Leg. bl. An., v. t. • 

Blám. =. Chvála bláznovství, přel. É. Hrubý z Jel,, 1513. 

Boh. nebo BohFl. — Bohemarius maior, zdá se že z r. 1379 ; — 
Boh. Bial. = dialogi Bohemarii, dialogy při témže Boh. — Boh. m. nebo 
Boh. min. = Bohemarius minor, XIV. 

BójDuch. — zlomek traktátu sv. Bernai'da o boji duchovním, 2 listy, 
z poč. XV, otiskl F. Menčík v ČČMus. 1896, 118—119. 

Br. = bible Bratrská (Kralická) 1579—93; — BrNZáTc. = její 
Nový Zákon. <■ 

Břez. = Václ. Břežan, Život Vil. z Rožmberka, 1609. 

Brig. = Zjevení sv. Brigidy, z poč. XV; — BrigF. = téhož vzdě- 
lání jiné, XV; — Brig Petr. — téhož rkp. v Potrohradě, z r. 1419, exc 
ve Fl. Kn. 

Brihc. — Brikcí, Práva městská, 1536. 

Brit. = glossy české v lat. slovníku Vil. Brita, ok. r r 1400. 

Brugm. = K. Brugmann, Grundriss der vergl. Grammatik der in- 
dogerm. Sprachen 1886—93. 

Btch. — Jos. Bartocha, rozpr. o nář. dolnobečevském. 

Cant. Záv. Mnich. — Cantio Zavišonis, zlom. Mnichovský, XIV, — 
Cant. Záv. Třeb. = táž píseň celá, v arch. Třeboňském, XV. 

Card. = List 1417, v. t. 

Cath. — Catholicon lat.-teut.-boh., slovník, XV. 

31* 
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CatoP. — Uatonova disticha s gloss. česk., rkp. Petrohr., XV. 

Cis. = Cisiojanus ; — a to CisMn. = cis. Mnichovský, z 2. poi. XIII 

— CisMus. — cis. Musejní, ze ski. XIV, — Cis. 1444, Cis. 1520 a Cis. 
1614 — cisiojany z let udaných. 

cis., císař. — han.-cís., v. t. 

Comest. =z Comestor, Hist. scholast, ze 3. čtvrti XV. 

č. = česk)', čeština ; někdy = číslo. 

ČČMus. = Časopis Musea království Českého. 

Čech = Svatopl. Čech; — ČechPov. = jeho Povídky atd.. v Pr. 1878- 

— CechBrouč. = jeho Výlet pana Broučka 1888; — ČechNem jeho 
Modlitby k Neznámému 1896. 

Čel = Fr' L. Čelakovský; — Čel 1830 = jeho smíšené básně, 
vyd. 1830, — Cel 1840 = jeho Kůže stolistá, vyd. 1840, — ČelDodav 

— jeho Dodavky k slovníku Jungmannovu 1851, — ČeíMudr. = jeho 
Mudrosloví nár. slov. 1852. 

ČernHeřm. = Herm. Černína Denník z 1. 1644—1645. 
CernZuz. = Zuzany Černínové Dopisy z 1. 1633—1654. 
ČernýNem. = J. Černého spis o morních nemocech 1556. 
Česk. mus. filol. =z České museum filologické. 
ČMuclr. = ČelMudr., v. t. 
CM us. = České Museum. 
Čtv. = Čtverohranáč, XV. 

Dač. = Mik. Dačický, zemř. 1626; — Dač. nebo DačPam. = jeho 
Paměti, — Dač. Prostopr. = jeho Prostopravda. 

Dal = kronika t. zv. Dalimila;— a to DálC. =rkp. Cambridgeský, 
XIV. — DoZ/J. — zlomek Hanušův, z 1. pol. XIV, — DalEr. — zlomek 
Hradecký, z 1. pol. XIV. — DalJ. = vvdání Jirečkovo 1878, — DalKK. 
= zlomky Křížovnický a Klementinský k sobe patřící, z 2. pol. XIV, — 
DalStrah. = rkp. Strahovský (1—15 kap.). XV. — Při dokladech z DalJ. 
bývá udáno, ze kterého jsou rukopisu, na př. V (= rkp. Vid.), Z (— rkp 
Zebererův) atd. ; někdy za to psáno krátce DalV., DalZ. atd. Seznam ruko- 
pisů sem hledících viz při DalJ. na stránce poslední. 

dbeč. =. dolnobečevský, srov. Btch. 
DesK. =z začátek Desatera, ze ski. XIV. 

DeslDE. — Dvorský a Emler, Reliquiae tab. terrae. z let 1318—1325. 

Dél Jež. — verš. zlomky o dětství Ježíšovu, z 1. pol. XIV. 

dial = dialektický; zkratky pro nářečí moravská viz při BartD. 
(Hist. Ml. I. str. 668 a III. 2 str. 615). \ 

Diefb. n. Diefenb. = Mittellat.-kochdeutsch-bohm. Wtb. z r. 1470, 
vyd. Diefenbach. 
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Div. . Vit. = zlomky her divadelních, náležící knihovně kap. u sv. Víta 
v Praze; dva listy, na jednom je vročení Anno 1399. 

dluž. =■ dolnolužický. 

■ Dobr. = Jos. Dobrovský ; — Dobr. Bibl = jeho rozprava Uber das 
Alter der bohm. Bibelůbersetzung 1782 (v Kr. české Spol. nauk) ; — Dobr. 
Drášď. = jeho rozprava Uber den ersten Text der bohm. Bibelůbersetzg 
nach den áltesten Handschriften, besonders nach der Dresdner 1798 (tamt.); 

— Dobr. G-esch. =. téhož Geschichte d. bohm. Spr. u. Lit. 1792, 2. vyd. 
1818; — Dobr. Lelirq. nebo jen Dobr. = jeho Lehrgebáude der bohm. 
Sprache 1809, 2. vyd. 1819; — DobrLitMag. nebo Dobr LMaq. = jeho 
Litterarisches Magazín von Bohmen und Máhren, -1. Stůck Prag 1786, 2. 
též, 3. 1787. 

dol. = dolní, dolno-, na př. dol-beč., dol-ném. = dolnobečevský, 
dolnoněmecký atp. 

Doleš. =z Pav. Doležal, Grainmatica slavico-bohemica 1746. 

Donat. — zlomek lat.-česk. Donata, XV stol. 

Donín z= Fridr. z Donína cestopis, z r. 1608. 

doudl. = doudlebský; srov. Kotsm. 

Brach. =z J. Drachovský, Grammatica bohemica 1660 (Olom. 1666). 

Drk = rkp. Drkolenský, z 2. pol. XIV; — DrJc. Vstup. =. Vstúp. 
Drk., v. t. 

Dm. = Kniha Drnovská, vydal V. Brandl 1868 (podle rkp. mladšího 
z r. 1594). 

du. = dual. 

Dus. = J. V. Dušek; — Dus. bezpř rrjeho rozprava o slovesích 
bezpříznakých, v Listech filol. 1887, 372 sl.; — Dus. jihoč. =jeho Hlásko- 
sloví nář. jihočeských I. konsonantismus (1894), II. vokalismus 1897 (v Č. 
Akad.); — Dus. vb. nebo Dus. verb. = jeho rozpr. Dial. zvláštnosti českého 
slovesa, v Listech filol. 1892, 101 sl. 

Erb. nebo Erb. Pis. = K. J. Erben, Prostonár. písně a říkadla 1864 ; 

— Erb. čit. = téhož Slovanská čítanka 1865. 

Ev. = evangelium, evangeliář; — a to Ev A. = zlomek evangeliáře 
v CMus.. 2 proužky, asi z 2. v čtvrti XIV; — Ev Ol — ev. Olomúcký, 
z r. 1421, —EvPraš. = EvTřeb., v, t., — EvSeitst- = ev. Seitenstettenský, 
XV stol, — EvTřeb. z= ev. v knih. univ. Pr. (11. B. 3), majetek kdysi 
knihovny augustianské v Třeboni, opis z 1. pol. XV, otiskl Fr. Černý v List. 
filol. 1897, ,187 sl. — Ev Vid. ~ ev. Vídenský, z 2. pol. . XIV. — EvZimn. 
= „čtenie zimnieho času", XIV stol. 

Fagif. = Fagifacetus s česk. glossami, z poč. XV. 

FeifLL. = Jul. Feifalik, Altčech. Leiche, Lieder u. Sprůche 1869. 

Fl Kn, = V. Flajšhans, Knihy české v knihovnách švédských a ruských 
1897 (Č. Akad.). 

Frimb. = Bibl. Frimb., v. t. 
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Fros. =z Ant. Frozýn, Obroviště 1704. 
fut. = futurum. 

Gal. = list s nebe poslaný do města Galatan; — a to GalDl = 
jeho zlomek Dlabačňv, z 1. třetiny XIV, — GalKl. = téhož text celý 
v knih. univ. v Pr., ze 4. čtvrti XIV. 

Gesta = Gesta Romanorum ; — a to GestBř. = jejich text v rkp 
Březnickém, nyní v CMus. (sign. 8. E. 1), z r. 1443. — GedaK. nebo 
GestaKl. (jinde též GestaU.) = text v rkp. univ. Pr. (17. F. 28), z pol 
XV, se známkami nář. mor. ; — GestaM. nebo GestaMus. = text' v rkp' 
CMus. (3. F. 25) z r. 1473 (nikoli z r. 1482, oprava podle vydání J. No- 
vákova), se známkami nář. mor.; — text GestBř. a GestKl., s některými 
parallelami z GestMus., vydal tiskem dr. J. V. Novák: Staročeská Gesta 
Romanorum (v CAkad., 1895). 

Gloss. = glossy. — GlossJer. = stč. glossy k pror. Jeremiášovi, 
z 1. pol. XIII. — GlossPers. z= stč. glossy v rkp. Persiovvch satir z r 
1418, asi stejného stáří s rkp. lat.; ukázky otiskl Ig. Mašek"v Česk, mus. 
filol. 1896, 88 sl. 

Griz. — Grizeldis, z 1. 1459—63. 

Uád. = Ctibora Tovačovského Hádaní Pravdy a Lži 1539. 

Háj. — Václav Hájek. Kronika česká 1541 ; — Háj. pp. = téhož 
výklad o pojití a počátku národa českého, položený přeď kronikou a ne- 
paginovaný. 

Háj. herb. =z Tad. Hájek, Herbář 1562. 

Háj. Sim. — Šim. Hájek, Tabula de proprietate participiorum 1547. 
han. z=r. hanácky, hanáčtina, v. BartD. — han.-cís. = nářečí hanácké, 
kterým se mluví v Císařově atd. (u Přerova), z rozprav Jiř. Malovaného. 

Bar. = Krist. Harant z Polžic Putování do sv. země 1608; — Har- 
Erb. — totéž, vyd. K. J. Erben 1854—55. 

Hatt. Ml — M. Hattala, Mluvnice jaz. česk. a slovensk. 1857; — 
Hatt. sic. = téhož Mluvnica jaz. slovenského 1864. 

HavlEp. — K. Havlíček. Epištoly Kutnohorské 1896 (otisk textu 
z r, 1851). 

Herb. — J. Herben, Do třetího i čtvrtého pokolení 1892. 

Hil. n. Hilar. ■= Hilaria Litoměřického spis proti Jiří Poděbradskému 
z r. 1467. 

Hlah. — česká bible hlaholská z r. 1416; zachován jí jeden díl (II), 
v knih. univ. Pr. (sign. 17. A. 1). Je hlaholský přepis textu českého psa- 
ného latinkou. 

Hlah. vid, = Vidění Mikulášovo, zlomek (1 list) psaný hlaholsky, ze 
ski. XIV; otiskl A. Patera v ČČMus. 1897, 537—540. 

Hlah. zlom, = stsl. zlomky hlah.; mezi nimi jsou dvoje s bohemismy: 
praž. — pražské, z XI— XII stol., vyd. Šafařík 1857. a kyj. — kyjevské, 
z XI stol., vyd. posledně Jagič ve svém spise Glagolitica 1890. 
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hluš. — hornolužický, — hněm. — hornoněmecký. 
Hod. '= Hodiny sv. Marie atd., z poč, XV. 

Hom. = Homiliář; — HomKlem. — homil. Klementinský, z pol. XIV, 

— IlomOp. — homil. Opatovický se stč. glossami z 2. pol. XIII. 

Hoř. = Hořov.. v. t. 

Horek. = Hořekování Spravedlnosti, od Konáče z Hod., v Pr. 1547. 
Hořov. nebo Hoř. — knihy arch. Hořovického XV— XVIII. 
Hasp. — píseň Hospodine pomiluj ny. 

IZmtf. =rrkp. t. zv. Hradecký, z 1. pol. (neboli, podle novějšího od- 
hadu, z pol.) stol. XIV. 

Hrob Bosí = divadelní hra toho jména, ze ski. XIV. 

limb. — rkpisný sborník Řehoře Hrubého z Jelení, z r. 1513; — 
v něm i Blázn., v. t, — a HrubLobk. == poslání a naučení Bohuši, z Lob- 
kovic panu Petru z Rožmberka, přel. od Hrubého; — HrubP. n. HrubPetr. 

— téhož překlad Petrarkových knih o lékařství proti štěstí i neštěstí, 
v Pr. 1501. 

Hug. = stč. překl. Hugových knížek o připravení srdce, z XV. 

Hus = mistr J. Hus ; — IIusE. = jeho spisy české, vyd. K. J. Erben ; 

— HusHř. = jeho traktát o sedmi smrtedlných hřiešiech, v Kruml., z doby 
nedávné před r. 1418, otiskl K. Novák v Listech filol. 1896, 61 sl. ; — 
HusOrth. = jeho traktát o české orthografii; — HusPost. = rkpisný sborník 
z r. 1414, obsahující jeho Postihu atd. ; — HusSal. = jeho Výklad piesniček 
Šalomúnových, z "r. 1448; — HusW. — tři česká kázaní v rkp. kláštera 
Wilheringu, domněle Husova, z poč. stol. XV. 

Hymn. nebo SequC. — hymnář, vlastně sekvencionář knih. univ. v Pr. 
(11. D. 1), ze XIV; — HymnOpav. nebo SequD. = hymnář rkp. v knihovně 
musejní v Opavě z r. 1418. 

Chélč. = Petr Chelčický ; — GheUKap. = jeho traktáty v rkp. knih. 
kapitulní v Pr., z 1. pol. XVI; — ChelcP. nebo ChelčPost. =jeho postilla, 
psaná po r. 1434, tiši v Pr. 1522; — ChelčSít = jeho Síť víry tiši 1520. 

Chir. nebo GhirA. =< lékařství ranné (chirurgie), rkp. z 2. pol. XV: 

— ChirB. — LékB., v. t. 

Chlád. = J. Chládek, Naučení kratičké atd. (gramm.), v Pr. 1795. 

chod. = nář. chodské ; chodHan. — Na zboží chodském, od A. B. 
Hanina (J. Hrušky) 1895. ' 

chrom. = nář. chromecké (Chromeč, 1 '/._> hod. sev.-vých. od Zábřeha) 
podle popisu Ign. Hoškova v Listech filol. 1894, 73 sl. 

ib.=. ibidem, tamtéž. 

impf. — imperfektum. 

impt. = imperativ. 

Jag. = V. Jagič: — Jag. Arch. = jeho Archiv fiir slav. Philologie 
1876 sl. 
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Jand. nebo Jandit = Gramm. Iinguae bohemicae 1. vyd. 1704. 2. 1705, 
r. 146?'' = CGSta Pana Albr ' K ° Stky ' popsaná P an ošem Jaroslavem asi 

Jeli. — SequB, v. t. 

JelLobk, = HrubLobk., v. t. 
nn ' /e ^f- = ? nůšk a kusu theol. a nábožných v rkp. knih. univ Pr 

— JcronToT— Tob ™ PrVQÍm ""'^ " knieíiy Jeronýmovy", z XV stol' 

= Slovník Jungmannův; při tom bývá udán obyčejně i June- 
mannuv pramen. 5 

*J Íd ; = Z l° m Ť le , g6n(ly 0 Jidáši v ČMus - z P° č - XIV; — JiVřZMfe. 

— teze legendy zlomek Drkolenský. z poč. XIV. 

= Jos Jireček; — mor. = jeho rozprava O zvláštnostech 
češtiny v starých rkp. mor. 1887; — Jir. Star. Zák. = jeho Rozbor 
prvotního českého překladu Star. zák., v ČČMus. 1864; — Jir stmor — 
Jir. mor., v. t, 

7 nnl J ^}%ia™' $Ú~ a t0 ^'^w—leg. v rkp. Brněnském, 
z pol. XIV (otištěna v ČČMus. 1887, 84 sl.. nikoli 1888): — JiřKap ~ 
zlomek v knih. kapitulní v Pr, z poč. XIV. — JiřKlem. = zl. v knih 
univers, v Pr, ze ski. XIV, — JiřVrat. — zl Vratislavský, z 1. pol. XI Y. 

JiřVid. = Jiříkovo vidění rkp. knih. univ. Pr. (17. E. 2), ze ski. XV. 
.... ^f—M. Kabátník, Cesta z Čech do Jerusalema a Egypta, tišť, 
a Ý% 77 1 abK. = totéž v rkp. kapitulní v Pr.. z doby ok r. 1500, 
vyd. J. Prásek 1894. 

Kal. — Ant. Kalina, Historya jezyka polskiego. I. 1883. 

Kar. = Spisové Karla IV, vyd. Emler 1878 (z rkpů většinou XV stol.). 

, ,!i at= lý Á V )i Kateřin y (legenda štokholmská). opis z dobv ok. 
r. 1400 (poalo Dudika Forschungen 1G2 z XV st.); — KatBm. = zlomek 
jme legendy osv. Kateřině, rkp. v Brně, ze 3. čtvrti XIV; — KatPetr = 
zlomek jiný v Petrohradě, ze ski. XIV. 

Káz. = OlMiillB, v. t. 

Kladr. = bible Kladrubská, rkp. knih. univ. Pr. z 2. pol. XV. 

Klek. = J. Kleklar, Semeno slova božího (kázání), v Pr. 1701. 

Klem. — zlomky sborníku Klementinského, z 2. pol. XIV- 

Kluge = Etymol. Worterbuch d. deutschen Sprache. v. Friedr. Kluse, 
4. vyd. 1889; — Kluge 5 = téhož díla vydání 5., 1894.' 

Koc. nebo Kocin = Hist. církevní Eusebia příjm. Pamíila. přel. J. 
Kocm, v Pr. 1594. 

JToZ. = excerpta, z knih archivů Kolínských, z XV— XIX. 
AoW. 2 — Koldínova Práva městská. 2. vyd. 1702. 
Koll. = J. Kollára Básně 1821. 
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Kom. Lab. — . Lab., v. t. 
kompt. =. komparativ. 

Kon. n. Koniáš ~ jesuity Ant. Koniáše Poftylla, 3. vyd. 1756. 

Konáč 1547 — M. Konáče z Hodíšťkova 1. Hořekování (1. 1 — 71, := 
Horek., v. t.), 2. Judith (72—112) a 3. Hra pěkných průpovídek (114—118), 
v Př. 1547. 

koná. — kondicionál. 

KorMan. ~ V. Korandy Manuálník, ze ski.- XV. 
Koř. = Kořečkův Nový Zákon, z r. 1425. 

Kosm. — Kosmova (f 1125) kronika; — nejstarší její rkpy: KosmA. 
z r. 1154, — Kosm7. ze ski. XII nebo zač. XIII, — Kosml., Kosm3 , 
Kosmá., Kosmá* ze XIII. — Kosm2. z 1. 1340—1342, — Kosm6. ze XIV 
nebo poč. XV stol. ; — Kosm. poJerač. nebo Cosmae contin. = pokračování 
v kronice Kosmově, XIII— XIV stol. 

Kotsm. = Vojt. Kotsmích, O podřečí doudlebském 1868 (ve Sbor- 
níku věd. Musea král. Českého, I). 

Kott = Fr. Kott, Slovník českoněmécký. 

Koz. = zápisy Kozélské (Kozlé ve Slez.), z 1. 1418 — 1571, přepsané 
r. 1629. 

Kremsm. — rkp. Kremsmiínsterský, obs. též některé kusy české, 
z doby ok. r. 1400. . . .. . 

Krist, nebo Krist A. — Život Kristův, ze XIV stol.; — KristB. 
a Krist Tom. = částky téhož textu, ze ski. XIV. 

KřizA. = rkp. knih. křížovnické v Pr. z r. 1472 ; — KřizB. — rkp. 
jiný téže knih. z r. 1520. 

krk. — podkrk., v. t. 

Krtími. — rkp. Krumlovský, nyní v ČMus., z 1. čtvrti XV (z doby 
před r. 1418). 

Kulda ±= Moravské nár. pohádky atd, 1874—75. . p 

Kunh. = píseň „Vítaj kraííi všemohúcí" v rkp. Kunhutině, z doby 
■ok. r. 1300. 

Kutn. — bible Kutnohorská z r. 1489, rkp. knih. univ. Pr. 

Květy = Květy České (Pospíšilovy), v Pr. a Hradci Král. 1834 sl. 

KZ. n. KZeitschr. = Zeitschrift fůr vergleichende Sprachforschung, 
vyd. A. Kuhn a j. 

Lab. — Komenského Labyrint světa 1871; — Lab. 1631 = jeho 
vydání z r. 1631. 

Lad. — Jana Vodňanského (Aquensis) Lactifer, v Plz. 1511. 

LAl. nebo Leg AI. — zlomek leg. o sv. Alexiovi, z 1. pol. XIV. 

Leg. U. An. = legenda o blahoslavené Anežce, vyd. v Pr. r. 1666, 
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v knih. univ. Pr. sign. 54. C. 68 ; vydavatel, prý jes. Jiří Plachý, vyznává,, 
že vzdělal text z předlohy staročeské; jazyk ve vydání tom je obnoven, 
ale přece v něm zůstaly archaismy a stopy, které svou kvalitou a hojnosti 
svědčí, že originál byl ze stol. XIV nebo 1. pol. XV. 

LegMar. — LMar., v. t. 

LegSehioats — zlomek legend v o narození Páně. ze XIV stol., v knih. 
františk. ve Schwatzu (v Tirol.), otiskl A. Patera v ČČMus. 1897, 246—249. 

Leg "Vit. — sbírka legend v knih. kap. v Pr. (sing. H. 12). opis, ze 
3. čtvrti XV; na listech 48 a až 51 b je leg. o sv. Tomáši Canterb.. již otiskl 
A. Patera v Česk. mus. filol. 189G, 180 sl. 

Lék. — lékařstvie (léky) proti (11) neduhům, z doby ok. r. 1400; 
LékA. = sbírka rozprav lékařských, rkp. knih. univ. Pr. (17. B. 18), 
z pol. XV; — LékB. = jiná sbírka taková, tamt. (11. C. 2) z r. 1440; 
výňatky otiskli Č. Zíbrt v Listech filol. 1893, 391 sl. a Ig. Mašek v Česk. 
mus. filol. 1896, 260 sl. ; — LékFrant. nebo ApatFr. = sbírka taková opět 
jiná, tamt. (17. 1). 10). z doby ok. r. 1500; — Lék. ran. = Chir., v. t. 

Lekc. = Lekcionář v knih univ. Pr. (1. C. 27), lat. s českými glos- 
sami mezi řádky, ze stol. XV. 

Lepič = stč. píseň „mistr Lepič", z XV. 

Lesk. = Aug. Leskien; — Lesk. Handl). — jeho Handbuch dei* 
altbulg. Spr. 1886; — Lesk. Dědin. = Die Declination im SlavischLitau- 
ischen und Germanischen 1876. 

Let. — Staří letopisové čeští 1378 — 1526. 

Levst. — Levšteinova sv. Mařie nebes chvála, ze ski. XIV. 

libun. — z nář. libuneckého. 

Lindě — Slownik jgzyka polskiego, przez M. Sam. P>ogumila Lindě, 
2. vyd. 1854—1860. 

Lis. — z písemné rozpravy p. AI. Lisického o nář. hanáckém sev.-záp. 

List. — list nebo listina ; — a to List. Card. — list Jana Cardinaía 
z r. 1417. — List. Hořov. 1(147 a 1651 = listiny z arch. měst. v Hořo- 
vicích z let udaných, — List. JLTrad. — listiny Jindřicho-Hradeckó z 1. 1384 
a 1388, — List. Kost. — list. kostelecká z r. 1417, — List. Král. = list. 
Kralická, český překlad z poč. XV. — ListKrums. — list. Krumsinská 
z r. 1438, v opise z doby ok. 1600, — List Lit. = zakládací list. Lito- 
měřická, ze XIII stol. ; — ListOleš. — listiny Olešnické. z 1. 1370 — 1420, — 
ListPořeš. — listiny Pořešínské. ze XIV a XV stol., — ListPras. — 
Prášková sbírka listů posílacích z 1. 1464 — 1709 (nejvíce z r. 1568). — 
ListTišn. = list Šimona z Tišnova z r. 1428, v. MiscellB., — ListUniL 
— Petra z Uničova list z r. 1417, — ListVamb. — Vamb., v. i, — List. 
Wartb. = listina J. z Wartenberka, z r. 1 380, — List Vrat. — ListOleš., 
v. t. — ListVyšehr. = zakládací listina kostela Vyšehradského, padělaná, 
asi v XIII stol. na r. 1088; — ListZikm. = list krále Zikmunda panu 
Haškovi, — List, 1225, .1406. 1443, 1463 — listiny z let udaných. 

List. filol. = Listy filologické. 
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Lit. — bible Litoměřická, psaná 1411—1414. 
Litoměř. — ListLit, v. t. 

LMar. — zlomek leg. o p. Marii, z doby ok. r. 1300. 

Lobk. — J. z Lobkovic, Putovánie do svatých zemí, rkp. z r. 1515. 

Lomn. — Šimon Lomnický; ■ — LomnKup. — jeho Kupidóva Střela 
1590, — LomnNauč. = jeho Naučení mladému hospodáři 1597. 

Loos — Jos. Loos, Slovník sic. 1871. 

Lucid. = zlomek tištěného lucidáře, ze stol. XVHI nebo zac. XIX, 
arch 1. až 3., bez listu prvního (titulového). 

Lén. — excerpta z listin a knih archivu Lounského. 

luš. — lužický, srbština lužická; — dluž. — dolnolužický, Muž. == 
hornolužický. 

Lvov. — rkp knih. univ. ve Lvově (1. E. 21), XV stol. 

m. = místo ; - — m. a v. = místo a vedle. 

Mál. — han.-cís., v. t. » 

MálýAmer. — Jak. Malý, Amerika atd. 1853 — 57; — MalýZnovusros, 
= téhož 'Naše Znovuzrození 1880 — 1884. 

Mam. — mammotrekt; — a to Mam A. — v rkp. kn. univ. Pr. 
(11. E. 6), z poč. XV, — MamP. — jiný v rkp. tamt. (11. E. 9), ze ski. 
XV, — MamC. = jiný v rkp. tamt. (11. D. 4), z pol. XV, — Mami). = 
jiný v rkp. tamt. (1. E. 29), z 1. pol. XV, — MamE. = jiný v rkp. 
tamt. (3. Gr. 26), XV, — MamF. = jiný v rkp. tamt. (8. G. 28), z XV, — 
MamG. —- bibl. glossy v rkp. dvor. kn. Vid. (č. 5189), z XV, — MamH. 
— část mammotrektu (asi 40 vokabulí), napsaná na vnitřní straně přední 
desky rukopisu lat, patřícího kostelu v Trhových Svinech. z XV. stol., 
otiskl J. Hulakovských ve Květech 1843, 27 (vokabule shodují se namnoze 
s MamC), — MamP. == mammotrekt Pražský, totéž co MamA.. v. t„ — 
Mam V. nebo MamVid, = m. Vídenský, z pol. XV, — Mam Vod, — m. 
Vodňanský, XVI stol. (?). 

Mand. = cesty Mandevillovy český překlad v ČMus., z XV, — 
MandStrah. — totéž v rkp. Strahovském, z XV. 

ManKor. — KorMan., v. t. 

Mam. — báseň o manželství, XV stol. 

Marg. — zlomek leg. o sv. Margaretě, ze 3. čtvrti XIV. 

Mart. — Martimiani, překlad kroniky tak řečené, z 1. pol. XV. 

Masop. — Sedlský masopust, komedie studentská, tiši 1588, otisk 
v Pani. 1. str. 109—159. 

Mast, = Mastičkář, zlomek div. hry v ČMus., z pol. XIV ; • — 
MastLrJc. — téže hry zlomek Drkolenský, z 2. pol. XIV. 

Mat. rr= evang. Matoušovo s homiliemi, z 2. pol. XIV. 

MG. = Majestas Carolina, z poč. XV. 
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Měs. — jména měsíců v rkp. kn. un. Pr. (11. D. 7 fol. 73 b ) ; XV. 
Milci. — Fr. Miklosich. 

Miscéll. — codox miscellaneus; — MiscéllA. = kodex takový v kn 
univ. Pr. (1. G. 12). ze stol. XV, lat. s někt. českými vokabulcmř — 
MiscellB. = jiný tamtéž (3. G. 16), ze stol. XV. obs. kusy lat. a také několik 
českých, mezi těmito na str. 25 a sl. list Šimona z Tišnova datovaný 
z r. 1428. J 

Milí. = český překlad Millionu, XV stol. 

ML. = modlitby a legendy, rkp. kn. un. Pr. (17. E. 8), ski. XIV. 

MnichA. — rkp. knih. univ. Mnichovské fgerm. 1205). ze ski. XVI- 

— MnichB. — rkp. téže knih. (slav. 11). z r. 1521. 

Modl. n. Modl A. — Modlitby, rkp. knih. un. Pr. (17. F. 30). XIV- 

— ModlB. = jiný opis téhož textu. rkp. v knih. univ. Pr. (17.' E 7)' 
z poč. XV; — ModlPetr. = RDubr., v. t. 

mor. = moravský, moravština. 

mrus. — maloruský, maloruština. 

MrštTolst. = Vojna a mír. od L Tolstého. přel. V. Mrštík, v Pr 
1888—1890. 

Mučíce — Dr. Mucke, Laut- u. Formenl. d. niedersorb. Spr. 1891. 

Mudr. = Řeči z hlubokých mudrcův; — a to MudrA. = \ rkp 
kn. un. Pr. (17. B. 10) z r. 1 562, — MudrB. — v rkp. tamt. (17. E. 11) 
ze XVI. — MudrC. = v rkp. tamt. (17. E. 32), z r. 1509. 

Múll. v. OlMůll. 

MVerb. =z sté. glossy v Mater Verborum, XIII stol. 
mýt. = nář. vých.-české zvi. z krajiny mýtské a litomyšlské. 
n- — nový, novo- ; — nč. = novočeský, nová čeština, 
nář. — nářečí. 

Nebesh. Protich. — V, Nebeského Protichůdci, v Pr. 1844. 

NejedlýGr. ±r J. Nejedlý, Bohm. Grainraatik 1804. 2. vyd. 1809. 
3. 1821. 

NeJcr. = nekrolog: — a to NekrFl. ■= nekr. svato-Florianský, ' otiskl 
Czerny 1878, — Nekr Krmní. = dva nekrology Krumlovské, otiskl Jos. 
Emler ve Věstníku Král. č. Spol. nauk 1887, 198 sl.. — NehrOl. — nekr. 
Olomúcký, otiskl Dudík 1880. — NehrOp. = nekr. Opatovický. otiskl 
Dobner, Monumenta IIL 9 sl., - NehrOstr. = nekr. Ostrovský, ve Zprávách 
zasedacích Kr. české Spol. nauk 1878. 346 sl.. — NekrP. nebo NekrPodl. 
= nekr. Podlažický z 1. 1224—1250. otiskl skoro úplně Dobrovský Gesch. 2 
92—103 a úplně Dudík, Forschungen 403 — 427. 

Ner. — J. Neruda; — NerBall. ■- jeho Ballady a romance, v Pr. 1883, 

— NerCiz. = jeho Obrazy z ciziny 1872. — NerFeuill. = jeho Feuille- 
tony 1876 sl., — NerMalostr. — jeho Povídky Malostranské 1878. 

nhnčm. — novohornoněmecký. 
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ISlikod. = Čtenie Nikodémovo z r. 1442. 

Nitscli = Daniel Nitsch. Berla Královská atd. (kázání), v Pr. 1709, 
dva díly. 

Nom. == Nomenclator lat.-bohem., z doby ok. r. 1400. 
novotv. = novotvar, novotvarý. 

NRada = Nová Rada. pana Smila Flašky z Pardubic, složená 1394 
nebo 1395, dochována v opiších XV stol. 

Nud., Nudož. = Nudožerský, Gramm. bohem. 1603. 

ob. — čeština obecná, usus obecný. 

odch. = odchylka, odchylný. 

O Dub. — Ondřeje z Dubé Výklad na právo země České, ze 3. desíti- 
letí XV. 

Offic. tah. — Officium circa tabulas terrae, XV (?). 
Ol. = bible Olomúcká, z r. 1417, 

OlMůll. = stč. (dial. mor.) ukázky z rkp! kn. Olom., z XV. 
Onom. — Onomasticon, totéž co SIovK., v. t. 
OpMus. — rkp. Opatovicko-Musejní, z 1. pol. XV. 
opt. = optativ. 

Orl. neb Orloj. — Oiiojík, v rkp. kn. un. Pr. z r. 1469 (se znám 
kami nář. východního a vlivu polského). 

Ostr. — píseň Ostrovská „Slovo do světa stvorenie", z 2. pol. XIII. 

Ote. nebo OtcA. = životy Otcův, XV; — téhož textu rukopisy jiné: 
OtcB. z pol. XV, OteC. z r. 1480, OtcD. z XV a QtcE. též. 

Pal. == Fr. Palacký, Dějiny národa Českého; — Pal. pop. = téhož 
Popis království Českého 1848. ■ 

Pum. = Památky staré literatury české: 1. Nová Rada 1876, atd. 
Papr. ob. — Bart. Paprockého Obora, v Pr. 1602. 
part. =. participium. 
pass. — passivum. 

Pass. — Passional ČMus. (3. F. 16), str. 1 nově připsána v XV, 
části ostatní z různých dob XIV; část stará otištěna, viz o tom výkaz 
v List. mol. 1884, 256 a 1887, 261 ; — PassDrh. = passionalu zlomek 
Drkolenský, ze 3. čtvrti XIV; — Pass. hlah. = zlomek passionalu hlahol- 
ského, z 2. pol. XIV; — PassKapA. — passionalu zlomek v kn. kapitulní, 
ze ski. XIV; — PassKapB. ■ = téhož zlom. kap. jiný, z 1. 1350—1380; — 
PassKlem. = pass. knih. un. Pr., z rkp. 1395 (se známkami nář. mor.); 
— PassNttr. — pass. zlomek Nitranský, ze 3. čtvrti XIV; — Pass. d. 
Mus. = pass. zlomek Musejní, z 2. pol. XIV; — Pass. 1379 — pass, 
rkp. z r. 1379. 

Pastm. = Fr. Pastrnek, Beitráge zur Lautlehre der slovak. Spr. 1888, 
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Pclael = Mart. Pelzel, Grundsátze der bohm. Gramrn. 1795, 2. 
vyd. 1798. 

perf. = perfektum. 

Periv. Oté. — Jos. Perwolf. OtčeťB atd.. s ukázkami textů českveh 
dial. ze XIV — XVI. 

Pfulú — C. T. Pfuhl, Laut- u. Formenl. der oberlausitzisch-wend. 
Spr. 1867. 

Phil. = Václ. Philomates. Etymologia 1533. 
Pil. = zlomek leg. o Pilátovi, z poč. XIV. 

Pís. — píseň ; — a to PísBydž. = pís. o bydžovských ševcích, XV, 
- — Pís. Feif. = píseň v některé ze sbírek a rozprav Feifalikových, při tom 
označené, — Pís. Hosp. = Hosp., v. t. — Pís. svatokup. = píseň 
o knězích svatokupeckých, XV, — Pis. Štemb. — pís. o Štemberkovi, 
z 'XV, — Pís. taj. I. — pís. „Tajná" láska", z XV. — PisVarn. = pís. 
o kr. Vladislavovi zahynulém u Varny 1444, — Pís. Vyšbr. /.. II. a III. 
= tři písně v kn. klášt. Vyšňobrodsk., z XV, — Pís. Waldšt. = písně 
o Waldšteinovi a Harantovi, opisy ze stol. XVIII. otiskl Č. Zíbrt ve Věst- 
níku Král. č. Spol. nauk 1894 (cituji, stránky zvláštního otisku), — Pís. 
Záv. — Cant. Zav., v. t. 

pl. nebo plur. — plurál. 

Plankt = Plankt matky božie u veliký pátek, XV. 

plqpf., plusqpf. — plusquamperfektum. 

Poč. — Počátkové česk. básnictví, Prešp. 1818. 

Podk. — Podkoní a žák, z XV; — Podii. Jir. = téhož vyd. ,T. 
Jirečkovo 1878. 

podkrlc. — nář. podkrkonošské. 

Podolský = knížka o mírách, od Šim. Podolského z Podolí, rkp. 
v ČMus. (1. G. 23) z r. 1817, tisk tamt. (28. E. 12) z r. 1683. 

podus. — nář. podužské (podlužské), sic. v Mor. již. 

Póh. n. Páh. = Knihy půhonné, XIV— XV. 

pol. — polský, polština ; — při stoletích = polovice. 

PoprR. = Popravčí kniha pánův z Rožmberka, zápisy z 1.. 1 389 až 
1409 a 1420—1429, vydal Mareš 1878. 

Poř. — List. Poř., v. t. 

Postavy. = Postavy a mravy lidské, báseň XV stol. 
praes. = praesens. 

Pras. = V. Prásek, Čeština v Opavsku 1877. 

Práv. pr. = Pr. pr., v. t. 

Prašsk. — bible Pražská, z r. 1488. 

Pref. = Oldř. Prefat z Vlkanova, Cesta do sv. země, v Pr. 1563. 
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Prešp. — slovník Prešpurský, ze ski. XIV. 
Přib. = Pamět Přibyslavská, z 2. pol. XV. 
příjm. — příjmení. 

PHp. Svatojiř. — české přípisky v choralní knize kláštera Svatojiř- 
ského, z konce XIII nebo zač. XIV stol. ; otiskl Jos. Truhlář v Listech ffloL 
1879, 244 a 245. 

Prok. kron. — Prokopa písaře Nová kronika, XV. 

Pro r. — překl. proroků v kn. un. Pr., ze ski. XIV; — ProrOl. — 
•české glossy v lat. textě Proroků knih. Olom. z x, 1391. 

Prostopr. =.Prostopravda, v. Dač. 

Pr. pr. = Práva pražská, ze ski. XV. 

■psi. = praslovanský, praslovanština. 

Půh. — Póh, v. t. 

' Puch. '— Zikm. z Puchová, Kosmografie, v Pr. 1554. 

Pulk. — kronika Půlka vova; — a to PulkL. = rkp. její Lobkovický, 
XV, — Pulk Lit. nebo Pulk. 1466 — Litoměřický z r. 1466, — PulkMus. 
= zlomky Musejní, ze ski. XIV, — PulkR. nebo jen Pulk. — rkp. Saj- 
hradský, z doby ok. r. 1400, — PulkVrat. '— rkp. Vratislavský, XV. — 
Text rukopisův těchto podle shledání dosavadního jest celkem týž; kromě 
předmluvy se předu a pokračování na konci (po r. 1330), jichžto v rkpisích 
Starších není, rozdíl v textě jeví se jenom ve věcech vedlejších, an sem tam 
Týraz některý, slovo nebo věta, několikerým opisováním několikerak po- 
-změněn jest. Z toho vysvítá, že rukopisy tyto vesměs vznikly opisováním, 
z přeložení jednoho. Prvopis tohoto překladu nedochoval se nám mezi 
rkpisy známými, neboť i nejstarší z nich, Rajhradský, jest zajisté již opis. 
•Svědectvím tomu jsou chyby, kterých nelze přičísti nikomu než opisovateli. 
Čte se tu na př. na str. 46 a všecka zemfka země místo ezefka (jakož se 
čte v PulkLobk. 103), wfud i onudy 3 2 b místo sudy i onudy, velikú ctí 
byly gfu 142 b místo velikú ctí ctili sě (cztyli fie PulkLobk. 318), fynem 
173 a místo fnyem (sňem sě v hromadu PulkLobk. 384), pro konye dobré 
131 b místo pro pokojné dobré PulkLit, pro dobré a pro pokoj PulkLobk. 
293), atd. Dlužno tedy předpokládati rukopisu tomuto předlohu nějakou 
starší. Ani tato předloha nebyla prvopisem, jakož vysvítá z následujících 
chyb v rkp. Rajhradském a Lobkovickém. Čte se totiž v PulkR. 105 b : 
Ale Čechově mnoho jich zbivše a m mrtwu oftawywffe sedmdesát z nich 
najurozenějších jemše a m mrhvu oftawywffe královi svému dovedli, t. j. 
slova kursivné tištěná na druhém místě chybně se opakují ; totéž opakování 
chybné nalézá se také v PulkL. na str. 236.; rkpis L mívá, jak nahoře 
ukázáno, čtení správné, kde rkpis R chybuje, není tedy L opisem z R., 
chyba posledně ukázaná a v R. i v L. se vyskytující nepřešla tedy do L. 
z R., nýbrž musila se vyskýtati v předloze, ze kteréž opisem snad několi- 
kátým jest jednak rkp. Rajhr., jednak rkp. Lobk. Dejme tomu, že před- 
lohou tou byl rukopis nějaký PulkX. Poněvadž i tato předloha byla chybná, 
musíme i ji pokládati za opis a předpokládati pro ni předlohu ještě starší. 
Ze všeho toho pak vyplývá, že vzdělání kroniky na jazyku českém musilo 
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se státi záhy po složení jejím latinském. — Vzdělání české nerlrčí S p 
přísně textu latinského nýbrž má některé přídavky a úchyL Sekl 
Wurdigg 179) a nevydává o svém původci svědectví, že by byl Mvll 
česky spisovatel dobry a stilista obratný; kromě mnohých latmLňů (Stí 
meho rozličného pohlavie generis PulkE. 118*. jazykóv pohaňenie confiiSo* 
^ bojte sě od dievek veliké nehody přijití 8*) jsou to zvSToiné ana 
koluthy, které o umění jeho vydávají svědectví nepřízni™ J 
pův. — původní. 

a jmffxY mn ' = řM k0run0vační otisk ve y ý b - a v Kar., rkp. z r. 1396 
Éádpz. = ŘÁd práva zemského, rkp. ze 3. desetiny XV. 
RaiS jŤ. K r - V - Rai u s ' — BaisBez. = jeho Pantáta Bezoušek v Pr. 

1892 ~ Sífií 0 ^^ 8 ,' ~ = jeho Potměchut 

isyj, — iťažs Vlast. — jeho Zapadli vlastenci 1894. 

Rajhr. = slovník Kajhradský, omylem pojmenován Rozk., v. t. 

a 7a ? R YV br v f b f i¥ ^ r ' = rk P- Petra Dubrovského, ze ski. XIV 
a zač XV, v carské ver. kn. v Petrohradě; obs. modlitby a žalmy text 
částečné, ne-li veskrze stejný s Modl., v. t.; ukázky a citatv z něho 5 
se zprávami od Jos. Penvolfay List. ffloi: 1880 127 a 128 a od V Fhnš- 
hanse v CCMus. 1897, 121—129 a Pl. Kn. 12—14. J 

JSé#, = Eegesta Bokemiae et Moraviae. 
Rel. = DeskDE., v. t. 

totéž^ydK.' ř&^SST^ ^ 2 XV ' ~ = 

= Roháč, cornutus, slovník tak nazývaný: — a to Roh A nebo 
jen Roh. v kn. un Pr., asi z r. 1478. - RohB. v rkp' Olom. z r. 1450-1456 
— ižo/řC. v kn. kap. Pr., z doby mezi 1. 1379—1385'. ' 
Rok. v. Rokyc. 

rkn i ^0 á^ť^ fc n ^./^^^••= ,n ^ J ana Rokycany postilla, 
rkp v klást, kruh knžovmeké v Pr., asi z r. 1500; - Roki/ch - též 

I?«n. V ?" ^ Z doby oL n 1500 ' v tomto rk Pe je na listech 499* 
od itoivSi? " Pr0tÍ Bratřím ' P ° dle souk ™ mého bělení prof. Gofla níkoll 

»m,ř° l " eh0 miA -~^V- stud. knih. Olom. (II. IV. 7) z poč XV — 

i»;, z r. i4hi, — AW/A — jiny tamt. (I. 8. 35) z 1 nol XTV lat eo 
dvěma českými glossami téže ruky, která psala text lat.' (sděl. drá. Schu- 

Rosa. — V. Rosa, Cžechořečnost sou Gramm. linguae bohem. 1672. 

1 IP XV 01 SV? í° by V 300 " - v knih. un. Pr. 

F 35 ' ; r' Í7if ° Stl %^ (1 ° T --5- 14 ^' 2 r " U24 < - tamt 
*iv • tÍ , ,. . ' ,7" Aos " A - v Isidorových etymologiích, z r. 1402 — 
RostlF. v Pelplmě v Záp. Průších, z 1. pol. XV, - Rostl Mni chv Mni- 
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chove z doby ok. r. 1300 (má glossy polské, a . některé identické pro pol- 
štinu i češtinu). 

ROtc. = Rada otcova synovi, v OpMus., v. t.; — ROtcP. nebo 
ROtcPetr. = totéž v rkp. Petrohradském z r. 1404. 

Rosb. — Rozbor lit. stč., v pojednáních Král. č. Spol. nauk 1840 
a 1841. 

Rozk. — slovník Rajhradský, omylem řečený „Klena Rozkochaného", 
z doby mezi r. 1344 a 1364. 

Rošmb. = kniha Rožmberská, § 1—6 z rkp. arch. městsk. Pr. z pol. 
XV, ostatek z rkpu při Deskách zemských v Pr. z doby ok. r. 1360. 

Rúd. = rkp. Roudnický, z 2. pol. XIV. 

Rulík = Sláva a výbornost jazyka českého, od J. Rulíka, v Pr. 1792. 
rus. — ruský, ruština. 

Růž. nebo BůšA. = Růžová zahrada, zlomek ze ski. XIV ; — RUB. 
— téhož zlomek jiný, z 2. pol. XIV. 

Rychn. — práva Rychnovských soukenníků, z r. 1378. 

Ryt. = leg. o 10.000 rytířích, v PassKlem. z r. 1395 a Kremsm- 
z doby 'ok. r. 1400. 

RZvíř. = Rada všelikých zvířat; a to RZvířMel. = exemplář vyd. 2. 
1578 (v Pr. u Melantricha), v knih. ČMus., — a RZvíř U. — exemplář 
v knih.' univ. v Pr. (54. E. 127), defektní a starší než předešlý. 

Sajfr. — kronika o rohovém Sayffrydovi, tiši 1615 ; otiskl Fr. Prusík 
ye Věstníku 1891, 57 sl. 

Sal = Salicetiho ranná lékařství, z XV; — SalErb. — totéž, vyd. 
K. J. Erben 1867. 

SborHoř. — Národopisný sborník okresu Hořického, 1895. 

Seel = Ferd. Seelisko (Želízko, rodič z Kr. Dvora, kanovník v Kr. 
Hradci, f 1786), Weykladowe íwatych ceremoniy, řádůw, fwátkůw atd., 
v Kr. Hradci 1774 (jazyk velice kleslý). 

Seitst. = EvSeitst., v. t. 

Selsk. 1538 a 1 763 = rýmovaná skládání o věcech selských z let 
udaných. " 

Sequ. nebo SequA. — Sequentionarius magistři Conradi, ze XIV (do 
1385); — SequB. = sekv. jiný v rkp. Jelečském z r. 1416; — SequC. 
a SequD. v. Hymn. 

sg. nebo sing. z= singulár. 

Schicats v. LegSchwatz. 

ski. — sklonek. 

sl. — následující. 

Slav. = Vil. Slavaty Zápisky z 1. 1601—1603, vyd. A. Rezek v Rozpr. 
král. Č. spol. nauk 1887. 

Gebauer, Historická mluvu. jaz. česk. III. 2. 32 



498 



sic. = slovenský, nářečí slovenské. 
sin. — slovinský, slovinština. 

Slov. = slovník; — a to SI o v A. = slovník v rkp. dvor. kn. Vid. 
(č. 4557), ze 3. čtvrti XIV, — SlovB.— jiný tamt. (č. 5154, Synonyma- 
rius), z poč. XV, částečně ze ski. XIV, — SlovC. — \ rkp. kn. un. Pr. 
(8. E. 28), ze ski. XIV, — SlovD. = jiný tamt. (11. B. 9), z XV, — 
SlovB. = jiný tamt. (11. E. 1), z XV, — SlovF. = jiný tamt. (na pří - 
deští rkpu 9. B, 9), z XV, — SlovK. — slovník Klementinský, též Ono- 
mastikon zvaný, tamt. (17. F. 31), z pol. XV, — SlovTřeb. — sl. v archivu 
Třeboňském, z 2. pol. XV, — Slov Vyšbr. = sL na perg. obalu kodexu 
č. 49 v klást. Vyšňobrodskóm, z poč. XV. 

Smil přísl. = Smila Flašky přísloví, z 2. pol. XV. 

Sobol. = A. I. Sobolevskij. 

Solf. — Solfernus, v Pr. 1600. 

spis. = spisovný. 

sr5. = srbský, srbština; — srbch. nebo srbchorv. = srbskochor- 
vatský. 

st- — starý, staro-, srov. stě. a j. 

£čar. SMád. — Starobylá skládanie, vyd. V. Hanka. 

stě- == staročeský, stará čeština ; — podobně stpol. == staropolský, 
strus. = staroruský, — stsl. = staroslověnský (starobulharský) atd., — 
stněm. ==■■ staroněmecký, — sthněm. =t starohornoněmecký atd. 

stř- — střední, středo-, — na př. střhněm. — středohornoněmecký, 
— střlat. — středolatinský. 

sm&sí. — substantivum ; — sw&sž. verb. — substantivum verbale, pod- 
statné jméno slovesné. 

Suš. = Fr. Sušil, Nár. písně moravské ; — SušBart.- nebo BartNPís. 
=r Nové nár. písně moravské, za doplněk sbírky Sušilovy vydal Fr. 
Bartoš 1882. 

s. v. =sub verbo, pod heslem, pod záhlavím, 

Sv. nebo Sved. — seznání svědkův z 1. 1453 — 1456. 

svB. ■ = zlomek leg. o sv. Duchu, z poč. XIV. 

<Swe<ř. Ityrfi. =r z Bydžovských knih svědomí, ze ski. XIV a poč. XV. 

Synon. == synonymář, = SlovB. v. t. ; — SynonB. = synon. jiný, tišť. 
v XVI. 

v 

Sach. = Knížky o hře šachové, z doby ok. r. 1400. 

Šffl — Apatéka domácí atd., rkpisná snůška různých kusů z r. 1749 
od Bart. Šefla; výňatky z toho otiskl Fr. Prusík ve Věstníku 1895, 57 sl. 

Šemb. — A. Šembera, Základové Dialektologie československé 1864. 

Šmitt = J. Šmitt, Grammatika česká, v Pr. 1816. 

Štít: = Tom. Štítný; — StUBud. — jeho Řeči besední, v rkp. Budi- 
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šínském, z poč. XV, — ŠtítE. nebo ŠtítErb. = jeho Knížky šesterý 
(= Štít uč., v. t.) z r. 1376, vyd. K. J.^Erben 1852 (v I. stř. 685 vy- 
tištěno omylem 1882), — ŠtítJes. nebo StítJHrJes. = sborník v spisů Ští- 
tenských, rkp. kdysi u jesuitů v J. Hradci, z r. 1463, — ŠtítJHrad. 
nebo ŠtUVávr. .= jiný sborník, psán r. 1492 od Vávry z Jivian, písaře 
Jindř.-Hradeckóho, — Štít. list. 1373 = listina T. Štítného z r. 1373, — 
Štít M us. = sborník Štítenský v ČMus., z r. 1450, — ŠtítOp^ = Štítného 
sborník Opatovický, z poč. XV, v — ŠtítPař. = Štítného Ěeči besední 
v rkp. Pařížském, XV stol., — Štít. ř. = Štítného Ěeči nedělní a svá- 
teční, z r. 1392, — ŠtítSázav. — Štítného sborník Sázavský, z r. 1465,— 
Štít. uč. — Štítného učení křesťanské n. Knížky šesterý o obecných věcech 
křesťanských, z r. 1376, '— ŠtítV. nebo Štít Vrt. = text ŠtítMus. (v. t.) 
z r v 1450, vyd. A. Vrťátko 1873 (v I v str. 686 vytištěno omylem 1450), 

— Štít Vávr. = ŠtítJHrad., v. t., — Štít Vyš. — Štítného sborník Vyše- 
hradský, z r. 1396. . 

t. =z tamtéž. 

Táb. — zlomky Táborské, XIV stol. 
tamt. = tamtéž. 

Tand. = Tandariáš v Star. Sklád. V ; — TandZ. — týž text v rkp. 
Zebererově (v ČMus.), z r. 1463. 

Tegerns. = rkp. Tegernsejský, z pol. XV. 

Thani = K. I. Tham, Bohm. Grammatik, v Pr. 1801 (4. vyd.). 

Tišn. — list Šimona z Tišnova z r. 1428, v. MiscellB. 

Tkadl. — Tkadleček, v rkp. knih. Strahovské, z pol. XV ; — TkadlM. 

— Tkadlečka opis novověký, v ČMus., učiněný z textu jiného než je v rkp. 
Strahovském. 

Tob. — kniha Tobiášova, z XV, srov. Jeron. . : - 

Tom. — V. V. Tomek ; — TomBecim. nebo Tom. reg. decim. — jeho 
Registra decimarum papalium, z 1. 1352 — 1405, vyd. v Aktech Král. č. 
Spol. 1873, — TomP. = jeho Dějepis města Prahy, — Tom. řem. — jeho 
Seznam řemeslníků, ok. r v 1400, — Tom Z. = jeho Základy starého místo- 
l>isu Pražského, — Tt»mZ.=jeho Jan Žižka 1876. 

Tomsa = Fr. Tomsa, Bohm. Sprachlehre 1782. 

To vač. — kniha Tovačovská, psána asi 1480—1490; vyd. V. Brandl 
v Brně 1868. 

Třeb. — výpisky z některých rkpů archivu Třeboňského. 

Trist. — Tristram, z r. 1449. 

Tr oj. ■= Kronika Troj anská, vyd. 1488. 

Tul. — české marginálie v Túlci sv. Bonaventury, z doby ok. r. 1300. 

Vhlenb. = C. Uhlenbeck, Die germ. Worter im Slavischen, v Jag. 
Arch. 15, 481 sl. (abecedně). 

Um. nebo Umuč. — zlomek leg. o umučení Páně, XIV ; — UmB. ~ 
veršované skládání o božiem umučení, rkp. v knih. Rajhradské, z 1. pol. XIV. 

32* 
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JJrbE. — Deset urbářů z doby před válkami husitskými, vydal Ernler 
1881 ; — Vrh Hrad. — zlomek urbáře Hradišťského, z doby ok. r. 1400; — 
VrhR. = urbář zboží Rožmberského, z r. 1379. 

Vs. z=z usus. 

v., při odkazech = viz ; — jinde = vedle, někdy = verš. 

Vamb. — listiny v mést. archivu Vamberském, XVII stol. 

Varš. = Starý zákon v knih. soukromé ve Varšavě : zpráva a ukázky 
od J. Polívky v Listech filol. 1894, 219 sl.; v dokladech nalézám text 
shodný s OL; v textě drží se hojné pravidelně ě a spolu značně proniká 
pravopis Husův ; kodex kladený do pol. XIV je snad o něco mladší. 

Varvaž. — Bart. Havlík z Varvažova, O ctném a chvalitebném v světě 
obcování, v Pr. 1613. 

Vél. — Veleslavín ; — Vel Kal. == jeho Kalendář historický v Pr. 1 578. 

Veleš. = slovník Velešínův, ze XIV, přepsán v XVI stol. 

Ves. = Fabian Veselý (Wessely), rodem Moravan, f 1729; — 
VesA.= jeho Quadragesimale (kázání postní, česká), 1723, — VesB. ~ 
jeho Sermone atd. (též). 1726. — VesC. = jeho Conciones selectae 
(též), 1738. 

Věstn. = Věstník ; — VěstnCAkad. =: Věstník České akademie cis. 
Frant. Josefa pro vědy. slovesnost a umění. — VěstSpol. nebo jen 
Věstn. = Věstník Král, české Společnosti nauk. 

Vinař. = Bohuslava Hasišteinského věk a spisy vybrané. Od K. Vi- 
nařického (1836). 

Vít. = rkp. svato-Vítský, zl. 1380— 1400; — Vit. var. — varianty 
k textu tomu. vytištěné při vydání 1886 a vzaté z jiných rkpů XIV a XV. 

VJp. =i Václav a jednota panská, listiny z 1.-1394 — 1401 (v ArchČ. 
1, 52—67). 

Vocab. = Vokabulář v rkp. kn. un. Pr. (1. O. 32), z 1. 1394—1398 ; — 
Vocab Mus. = Vocabula lat.-bohem., v ČMus. (X. 197). 

Vocel = J. E. Vocela Meč a kalich (1843). 

Voln. = Jiří Volný (f 1745), Písně kratochvilné, vyd. Č. Zíbrt 1894. 

Vrat. — rkp. Vratislavský s vložkami českými, z r. 1416. 

Vrchl. =z Jar. Vrchlický; — VrchlAnthol. = Anthologie z jeho básní 
v Pr. 1894; — Vrchl B K. = jeho Bar Kochba 1897; — VrčhlProk. = 
jeho Legenda o sv. Prokopu 1884. 

VstúpDrk r= zlomek hry Nanebevstoupení Páně. v rkp. Drkolenském, 
z 2. pol. XIV. 

Vseli. — Všehrd, O práviech země české knihy devatery; — VšehJ. 
nebo VsehJir. = téhož text ve vydáních H. Jirečkových, — VšehK. — 
téhož text v rkp. Kinského, z r. 1515. 

Výb. = Výb. z literatury české, I. 1845, II. 1868. 

vysl. = vyslov, vysloveno. 
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vs. — vzor. . 

Warfb. list. — listina Jana z Wartenberka z r. 1380. 

Wied. n. Wiedem. = Osk. Wiedemann, Beitráge zur altslov. Conju- 
gation. St.-Petersb. 1886. 

Wint. = Zikm. Winter ; — WintCírk. — jeho Život církevní v Če- 
chách XV a XVI stol., svaz. I. (1895) = str. 1—496, 2. (1896) = str. 
497 — 1026; — WintObr. = jeho Kulturní obraz českých měst XV a XVI 
stol., v Pr. 1. díl 1890, 2. díl 1892. 

Zámrslc. = Postilla ewangelitfka etc. Martina Philadelpha, kazatele 
v Opavě; tiši 1592. 

Zdík. = vokabulář Zdíkův, z r. 1424. 

sl. — zlomek. 

Zíbrt — Č. Zíbrt; Zíhrtllnj — jeho spis Z her a zábav staro- 
českých 1889, — Zíbrt Listy- = téhož Listy z českých dějin kulturních 
1891, — ZíbrtKroje = téhož Dějiny kroje až do války husitské 1. 1891, — 
Zíbrtpiv. — téhož stč. obyčeje a pověry pivovarské, zvi. otisk z Věstn. 1896. 

slin. = nářečí zlínské, z Bartošova spisu „Ze života lidu moravsk." 

Zrc. nebo ZrcA. a ZrcB. = Zrcadlo člověčieho spaseme, zlomky ze 
3. čtvrti XIV. 

Zrc. Múdr. = Zrcadlo maudrosti, vyd. Konáč 1516. 

ZS. — zápisy ve věcech selských, z 1. 1389—1499 (v ArchČ. I. 
339—357). 

Zub. = Jos. Zubatý. 

Ž. == Žaltář; — : a to ŽBrn. — l. Brněnský, z 1. pol. XIV, — 
ŽFlor. — stpolský ž. Florianský, — ŽGloss. — z. glossovaný, ze ski. XIII, — 
ŽKap. ■= ž. Kapitulní, z 2. pol. XIV, — ZKlem. = z. Klementinský, 
z 1. pol. XIV, — ŽMus, — ž. zlomek Musejní, poč. XIV, — ŽPas. = 
ž. zlomek Pasovský, z 2. pol. XIV, — ŽPod. = ž. Poděbradský (neb 
Olešnický), z r. 1396, — ŽTom. = ž. zlomek sv.-Tomášský, ze XIV, — 
ŽTruh. — z. zlomek nalezený Jós. Truhlářem, z 1. pol. XIV, - ZWitth. = 
z. Wittenberský, asi z 2. třetiny XIV. 

ŽerKat. = Listy paní Kateřiny z Žerotína, díl I. dopisy z 1. 1631 
a 1633, vyd. Fr. Dvorský 1894. 
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inf. -gati, -hati praes. -ht § 173 ...... 363 

- - inf. -chati praes. -šu § 174 ... . . . . . . 363 

inf. -kati praes, -ču § 175 . . . . . . . . . 364 

inf. -dati praes. -zu § 176 . . ... ... . 367 

inf. -tati praes. -cu § 177 ........ .368 
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3. vzor § 178 . . . - - . - • 373 

. a) bráti, ieru § 179 374 

praesens § 180 375 

imperativ § 181 375 

. imperfektum § 182 ,376 

aorist § 183 • • • • 376 

tvary jmenné § 184 376 

slovesa jednotlivá § 185 . . 377 

b) Jcovati, faiju § 186 380 

praesens § 187 ............. 381 

imperativ § 188 381 

imperfektum § 189 ... . . . . . - . • .381 

aorist § 190 . ............ 382 

tvary jmenné §191 . . . .. ...... .382 

slovesa jednotlivá § 192 . . . ... - . . . - 382 

- 4. vzor MU, laju § 193 ............. 385 

k tvarům a slovesům jednotlivým § 194 ... 387 
slovesa s kořenným -a § 195 ....... 387 

• u jednotlivá § 196 . . . .. .... . 388 

slovesa s kořenným -é § 197 . . . . - .391 

jednotlivá § 198 . . . . . .. . . . .392 

slovesa s kořenným -bj § 199 . . . . . 394 

jednotlivá § 200 . . ' . ... . . . 396 

třída šestá : 

vzor kupovati. hitpuju § 201 ■ 398 

tvary jednotlivé třídy této § 202 400 

praesens § 203 400 

. imperativ § 204 .401 

imperfektum § 205 ........... 402 

aorist § 206 403 

tvary jmenné § 207 . . . . . ... ... .403 

některá slovesa jednotlivá § 208 . . . . . . . . • 405 

E) Tvary z praesentních kmenů bezpříznakých, souhláskových § 209 . 406 

véd- § 210 . . . . .. 406 

praesens § 211 ' 406 

imperativ § 212 409 

dad- § 213 409 

praesens § 214 .... ,. .......... 409 

imperativ § 215 410 

jed- § 216 . . . . . . . . . .' . . . . . . . . . 411 
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■ praesens § 217 . . . . . . . 

• imperativ § 218 . ...... . 

jes- % 219 a 220 . , .... . . . 

tvary js- a s- § 221 

praesens § 222 ........ 

kladné § 223 . . . 

.<■'■.■ záporné § 224 . . . . . . . 

(já) jsem je, (já) není jsem atp. § 225 

Část druhá. Slovesné výrazy složité § 226 

perfektum act. § 227 ........... 

• nesl-em. atd. § 228 

nesl-ch atd. § 229 

plusquamperf. act. § 230 . . . 

futurum act. § 231 

futurum exactum act. § 232 . . . . . . 

kondicionál act. § 233-234 

passivum § 235 . . . . . • . . . - • . • • • • 

jsem. nesa fem. nesúei atd. § 236 

j jsem nes fem. wssl atd. § 237 . . . . ... . . . . 

perifrastické výrazy chybné § 238 . . . . . . . 

Opravy a doplňky . . . . . 

Seznam slovní a věcní • • 

Vysvětlení zkratkiiv 
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